RAMA  en 


IN  5UID-AFRIKA 

DEUR  DO  F C L BOSMAN 


DEELI 

1652-1855 


J-H-DE  BUSSY-  BEPERK-  PRETORIA 
H AUM-%  J-DUSSEAUï.  Co-  KAAPSTAD 
I p 2.  6 


2369675 


DRAMA  EN  TONEEL 

IN  SUID-AFRIKA 


Digitized  by  the  Internet  Archive 
in  2016  with  funding  from 
University  of  Pretoria,  Library  Services 


https://archive.org/details/dramaentoneelinsOObosm 


Die  Afrikaanse  Skouburg,  Kaapstad. 
(1800—  1S39). 


DRAMA  EN  TONEEL 

IN  SUID'AFRIKA 

DEUR 

Dr.  F.  C.  L.  BOSMAN 

DEEL  I:  1652—1855 


Holl.-Afr.  Uitgevers  Mij.  v/h.  J.  DUSSEAU  6 Co.,  Kaapstad 
Firma  J.  H.  DE  BUSSY,  Pretoria 
1928 


Reg'ist 


■ . : : ■>  í 

.J  4 _ ! 

iivíÚTCtt'.A 

zP.P\  5. ' J|E 

tefe te33 ft.  1 


VOORWOORD. 


Twee  dinge  het  ons  jong  Afrikaanse  kultuur  broodnodig:  'n  gron- 
dige,  diepgaande  beskawingsgeskiedenis  van  ons  Dietse  verlede,  'n 
deeglike,  volledige  geskiedenis  van  Dietse  letterkunde  in  Suid-Afrika. 
Om  die  paaie  wat  naar  die  toekoms  voer  te  sien,  moet  ’n  mens  die  paaie 
ken  wat  uit  die  verlede  kom.  Die  verlede  is  die  anker  van  die  hede,  maar 
die  kompas  van  die  toekoms.  Te  weinig  ken  ons  ons  kulturele  verlede 
in  Suid-Afrika.  Vandaar  die  onvastheid  (neiging  tot  verengelsing),  die 
heers  van  wanbegrippe  (Langenhoven  se  „Dietse  Sappery”),  ten  opsigte 
van  die  bestaande  Afrikaanse  kultuur.  Vandaar  ook,  oor  die  algemeen, 
die  onsekerheid  en  onverskilligheid  wat  betref  die  toekoms  van  die 
Afrikaanse  kultuur  (noodsaaklikheid  van  noue  aansluiting  by  die  Neder- 
landse  kultuur);  die  so  weinig  positiewe  vraagstelling  by  ons  Afrikaners: 
wat  verstaan  ons  onder  ’n  volwaardige  Afrikaanse  kultuur,  langs  watter 
lyne  moet  ons  ontwikkel  om  dit  te  bereik? 

Ons  Afrikaanse  kultuur  verkeer  nog  in  sy  eerste  kinderjare.  Ons 
vernaamste  kulturele  besit  is  ons  taal,  ons  Kalvinistiese  godsdiens,  ’n 
bietjie  letterkunde,  en,  as  erfstuk  uit  die  verlede,  ons  ou-Hollandse 
boustyl.  Verder  besit  ons  ’n  enkele  verdienstelike  beeldhouer;  ’n  paar 
verdienstelike  skilders;  ’n  bietjie  Afrikaanse  liedere  (meestal  deur  Neder- 
landers  of  Vlaminge  op  musiek  geset);  ’n  ontluikende  Afrikaanse  toneel; 
en  miskien  ’n  ontluikende  Afrikaanse  wetenskap  op  Stellenbosch. 

Seker  dis  ’n  bemoedigende  begin.  Maar  hoe  ver  staan  ons  nog  nie 
af  van  die  internasionale  peil  nie?  Waar  is  ons  moderne  Afrikaanse 
boustyl  wat  kan  vergelyk  met  die  ou-Hollandse?  Waar  is  ons  Rembrandt, 
ons  Shakespeare,  ons  Beethoven,  ons  Michel  Angelo? 

’n  Jong  volk  leef  vorentoe,  word  gesê.  Ons  moet  vorentoe  lewe:  vurig, 
bewus,  onkeerbaar.  Ons  moet  wakker  v/ord  uit  die  halwe  slaap  waarmee  ons 
bevange  is,  ons  moet  skouers  aan  die  wiel  sit  in  eensgesinde  sterk-be- 
wuste  krag  om  ons  Afrikaanse  ideaal  te  bevorder.  Ons  is  kinders,  in 
die  eerste  plek,  van  die  Holland  van  die  17de  eeu.  Ons  wil,  soos  ons 
broers  in  die  Holland  van  die  hede,  ook  ’n  volk  word,  gesien  in  die 
raadsale  van  die  wêreld.  Gesien,  nie  om  sy  krag  naar  getal  nie,  maar  om 
sy  krag  naar  die  gees,  sy  prestasies  op  gebied  van  wetenskap,  kuns,  ens. 


VI 


Hoe  moet  ons  kom  tot  hierdie  toestand?  Hiervoor  is  nodig  in  die 
eerste  plek  self-kennis.  Ons  moet  weet  wat  ons  is;  ons  moet  weet  hoe 
ons  dit  geword  het.  Ons  moet  m.  a.  w.  grondig  op  hoogte  wees  van 
ons  beskawingsgeskiedenis. 

In  die  twede  plek  is  nodig  bew'ustheid  van  en  vertroue  in  eie  krag. 
Onwrikbaar  moet  ons  glo  in  ons  Afrikaans-Dietse  toekoms;  onwrikbaar 
en  onverílou  moet  ons  ons  ideaal  nastreef. 

Ten  derde  moet  ons  aanvulling  hê  uit,  vrugbare  aansluiting  vind 
by,  'n  vergel^ikingsbasis  vind  in  ’n  ander  kultuur  (of  kulture).  Hierdie 
kultuur  (of  kulture)  moet  internasionaal  van  peil  wees,  en  by  voorkeur, 
so  naverwant  moontlik  aan  ons  Afrikaans-Dietse.  Dit  is  nodig  deels 
om  verengelsing  te  voorkom,  deels  om  ons  eie  karakter  suiwer  te  be- 
waar;  deels  om  verstumpering  te  verhoed. 

Dit  lê  voor  die  hand  dat  die  Nederlandse  (ook  Vlaamse)  kultuur 
die  aangewese  is  hiervoor.  Ook  met  die  res  van  die  wêreld  mag  en  moet 
ons  vrugbare  aanraking  soek.  Maar  Nederland  moet  die  eerste  plek 
beklee:  om  ons  taal  aan  te  vul,  vrugbaar  op  ons  in  te  werk  op  ander 
gebiede  van  kuns  en  wetenskap. 

In  hierdie  lig  moet  die  skryf  van  hierdie  proefskrif  gesien  word. 
Dis  geskryf  as  ’n  eerste  bydrae  tot  aie  Hollands-Afrikaanse  beskawings- 
geskiedenis  van  Suid-Afrika.  Afgesien  van  die  voorafgaande  tyd,  hoop 
ek  in  hierdie  werk  reeds  aan  te  getoon  het,  hoedat  die  Hollandse  kultuur 
van  oorwegende  invloed  gewees  is  op  die  beskawingsgeskiedenis  van 
Suid-Afrika  ook  gedurende  die  19de  eeu;  hoe,  in  besonder,  die  Hollandse 
toneel  een  van  die  belangrikste  faktore  vir  die  behoud  van  Dietse  kultuur 
aan  die  Kaap  gewees  is.  Uit  die  Nederlandse  kultuur  is  die  Afrikaanse 
voortgekom.  Veel  het  die  Nederlandse  vir  ons  in  die  verlede  beteken. 
Nog  veel  kan  dit,  naar  my  oortuiging,  vir  ons  in  die  toekoms  doen. 

Intussen  om  dit  te  begryp,  om  ons  tot  kennis  van  ons  verlede  en 
ons  hede  te  bring,  hoop  ek,  sal  hierdie  boek  sy  deel  bydra.  Ek  herhaal, 
dis  ’n  begin  en  nie  die  einde  nie.  Self  hoop  ek  om  op  die  ingeslae  weg 
voort  te  gaan.  Ek  hoop  dat  ander  nie  sal  agterbly  nie. 

F.  C.  L.  Bosman. 


Amsterdam,  Maart  1928. 
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Ek  hoop  om  in  die  volgende  bladsye  ’n  brok  Hollands- 
Afrikaanse  kultuurgeskiedenistegee,  wat  byna  heeltemal  onbe- 
kend  is,  in  Suid-Afrika  miskien  nie  minder  as  in  Nederland  nie. 

Die  wortels  van  ons  huidige  Afrikaanse  kultuur  reik  veel 
dieper  in,  en  sit  veel  vaster  aan  ons  Hollandse  verlede  as 
wat  in  die  algemeen  bekend  is.  Hierdie  Hollandse  verlede 
reik,  globaal  gesproke,  tot  die  end  van  die  i9de  eeu.  Die 
Eerste  Afrikaanse  Taalbeweging  (1875 — i 1900)  bly,  in  sy 
werking,  gelokaliseer  en  beperk ; sy  grootste  waarde  kry  hy 
eintlik  as  voorloper  van  die  Twede  Afrikaanse  Taalbeweging. 
Ewenso  is  die  oorblyfsels  van  Hollandse  kultuur  na  1900 
betreklik  onbelangrik  en  word  spoedig  oorvleuel  deur  die 
snel  opkomende  Afrikaanse  kultuur. 

In  hoeverre  hierdie  Afrikaanse  kultuur,  veral  op  gebied 
van  toneel,  gegroei  is  uit  sy  Hollandse  verlede,  hoop  ek  in 
’n  voortsetting  van  hierdie  werk  aan  te  toon.  In  hierdie 
inleiding  en  elders  in  hierdie  werk,  kan  ek  alleen  terloops 
op  ’n  paar  kante  van  die  saak  wys. 

Hoe  staan  dit  egter  met  die  periode  van  Hollandse  kultuur? 
Praat  ons  in  die  algemeen  van  Dietse  kultuur  in  Suid-Afrika, 
en  gaan  ons  na  hoe  hierdie  kultuur  homself  gehandhaaf  het, 
ten  spyte  van  ’n  „Eeu  van  Onreg”  en  van  meer  as  honderd- 
jarige  stelselmatige  poginge  tot  verengelsing,  dan  wek  so’n 
studie  hoe  langer  hoe  meer  ons  bewondering. 

In  besonder  staan  die  handhawing  van  Hollandse  kultuur 
in  Kaapland  op  die  voorgrond;  en,  weer  op  sy  beurt,  die 
rol  wat  die  Hollandse  toneel  in  hierdie  handhawing  gespeel 
het.  In  hierdie  werk  hoop  ek  om  die  vernaamste  deel  van  hierdie 
Hollandse  toneelgeskiedenis  te  behandel.  Dit  sal  egter  steeds 
my  strewe  wees,  om,  naas  ’n  so  trou  moontlike  mededeling 
van  feite,  die  samehang  van  die  toneel  met  die  grotere  kultuur- 
lewe  duidelik  uit  te  bring,  en  om,  in  besonder  die  belangrik- 
heid  van  die  Hollandse  toneel  vir  die  Hollandse  kultuur  — 
’n  tot  dusver  vrywel  ongerekende  faktor  — aan  te  toon.  In 
hierdie  werk  kom  ek  nie  verder  as  1855  nie.  Ek  hoop 
om  die  oorblywende  gedeelte  in  ’n  volgende  deel  te  voltooi. 

Vanself  verval  die  periode  van  Dietse  kultuur  in  Suid- 
Afrika  in  twee  gedeeltes : die  tydperk  van  regstreekse  verband 
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met  Holland,  1652 — 1795  (die  Bataafse  tussenregering  van 
1803 — 1806  het  in  hierdie  opsig  minder  te  beteken);  die 
tydperk  van  onregstreekse  verband,  sedert  die  Engelse  inbesit- 
name  van  die  Kaap  in  1795. 

Dat  hierdie  kultuur  tot  1795,  solank  die  Hollandse  verband 
bestaan,  by  uitstek  Hollands  bly,  spreek  vanself.  Dat  hy  na 
1795,  as  die  verband  gebreek  is,  nog  solank,  en  in  die  mate 
wat  hy  dit  doen,  voortbestaan,  kan,  gesien  die  teenwerking 
van  Engelse  kant,  alleen  verwondering  wek.  Die  vraag  is 
nou:  in  hoeverre  is  die  handhawing  van  hierdie  kultuur  ’n  hand- 
hawing  uit  eie  krag,  ’n  selfstandige  voortbouing  op  die  basis 
van  die  bestaande,  die  gevestigde?  In  hoeverre  is  dit ’n  hand- 
hawing  deur  gestadige  versterking  uit  die  moederkultuur  in 
Holland?  Ongetwyfeld  was  hierdie  versterking  van  veel  groter 
omvang  as  gewoonlik  aangeneem  word.  Die  bande  wat  Suid- 
Afrika  aan  Nederland  bly  bind  het  was  sterker  en  menig- 
vuldiger  as  vermoed  word.  Dit  is  nodig  om  ’n  so  helder 
moontlike  idee  van  hierdie  bande  te  kry,  voor  ons  die  gang 
van  Dietse  kultuur,  of  ’n  deel  daarvan,  in  Suid-Afrika  probeer 
bepaal.  Dit  wil  ek  kortliks  probeer  doen.  Ek  wil  egter  nie 
voorgee  om  volledig  te  wees  nie,  veral  nie  vir  die  twede 
helfte  van  die  ipde  eeu  nie. 

Die  verbreking  van  die  verband  tussen  Nederland  en  Suid- 
Afrika  in  1795,  was  eintlik  alleen ’n  staatkundige  verbreking, 
d.w.s.  vir  sover  Suid-Afrika  betref.  Nederland  het  nagenoeg 
alle  belangstelling  in  Suid-Afrika  tot  die  Eerste  Vryheidsoorlog 
van  1880 — 1881  verloor;  nie  daarenteen  Suid-Afrika  in  Neder- 
land  nie.  Dis  nog  geen  geslag  gelede  nie,  wat  “Hollands” 
die  algemene  aanduiding  van  die  Afrikaner  vir  homself,  sy 
taal  en  kultuur  was.  Nederland  was  die  bron  waaruit  die 
Afrikaner  vir  sy  Dietse  wese  bly  put  het,  en  tot  vandag  toe 
bly  doen,  al  het  die  doel  homself  gewysig  van  ’n  strewe 
naar  vernederlandsing  tot  ’n  strewe  naar  verdietsing,  in  die 
sin  van  verafrikaansing. 

Onteënseggelik  was  die  Nederduitse  Gereformeerde  Kerk 
van  Suid-Afrika  een  van  die  vernaamste  faktore,  indien  nie 
die  allervernaamste  nie,  in  die  behoud  van  Dietse  kultuurin 
Suid-Afrika. 

Tot  1859,  toe  die  Teologiese  Kweekskool  in  Stellenbosch 
gestig  is,  het  die  vorming  van  alle  Hollandse  predikante  in 
Holland  plaasgevind.  Predikante  van  Nederlandse  of  Afri- 
kaanse  afkoms  moes  natuurlik  hulle  volle  opleiding  daar 
ontvang;  predikante  van  ander  afkoms  — ek  dink  aan  die 
Skotse  — tenminste  ’n  gedeelte  van  hul  opleiding  daar,  al 
was  dit  net  om  die  Hollandse  taal  magtig  te  word.  Die 
Kweekskool  self  in  1859  was  volkome  op  Hollandse  akademiese 


lees  geskoei.  Maar  ook  na  die  stigting  daarvan  het  nog  menige 
predikant  Holiand  vir  studie  besoek,  Utrecht  by  voorkeur. 
Uit  vroeëre  en  latere  tyd  noem  ek  ’n  paar  bekende  name 
soos  ds.  A.  Faure,  ds.  van  der  Lingen,  professor  Hofmeyr. 

By  die  kerk  moet  ek  in  besonder  wys  op  die  rol  van  die  Bybel : 
die  Nederlandse  Statevertaling.  Die  Boer  — dis  ’n  bekende 
gesegde  — het  die  wildernis  ingetrek  met  ’n  Bybel  in  die 
een  hand  en  ’n  roer  in  die  ander.  Die  invloed  van  die  Bybel 
word  dan  gewoonlik  bepaal  tot  sy  rol  in  verband  met  die 
behoud  van  die  Kalvinistiese  godsdiens;  die  behoud  van  die 
Afrikaanse  sedelikheidsbesef  en  die  verband  daarvan  weer 
met  die  behoud  van  die  Afrikaanse  volk  as  ’n  blanke  volk; 
die  behoud  van  die  Hollandse  taal.  Maar  op  nog  ’n  besondere 
kultuurinvloed  moet  ek  wys.  Die  merkwaardige  feit  dat  die 
Afrikaanse  volk  nooit  analfabeties  geword  het  nie,  is  ook  voor 
alles  aan  die  Bybel  te  danke.  Om  as  lid  van  die  Kerk  aan- 
geneem  te  word  — ’n  maatskaplike  noodsaaklikheid  vir 
huwelik  ens.  — , moes  die  Afrikaner  o.  a.  sy  Bybel  kon  lees. 
Op  die  manier,  by  gebrek  aan  ander  geleenthede,  het  die 
Boere  so  menige  verlope  of  ontslae  Hollandse  matroos  of 
soldaat  tot  die  baantjie  van  onderwyser  verhef.  Dit  moet 
egter  gesê  word  dat  lang  nie  alle  Hollandse  onderwysers  uit 
hierdie  klas  bestaan  het  nie.  Daar  was  baie  goeie  tiepes  onder 
hul,  Nederlandse  onderwysers  van  huis  uit.  Die  verdienstes 
van  hierdie  vroeëre  skoolmeesters  van  die  Afrikaanse  volk 
word  m.i.  veels  te  veel  geringskat.  Ook  in  die  mense  wat 
vir  homself  miskien  waardeloos  was  het  Nederland  die  Dietse 
bevolking  van  Suid-Afrika  groot  dienste  bewys. 

Nie  alleen  op  teologiese  gebied  nie,  ook  op  ander  gebiede 
van  geleerdheid  en  beskawing,  bly  die  bande  met  Nederland 
bewaar.  Leiden,  vir  juriste  en  medisie  bly,  vir  eersgenoemde 
veral,  tot  ver  in  die  igde  eeu  die  plek  waar  Hollandse 
Afnkaners  hulle  hoëre  opleiding  ontvang.  Sodaniges  was 
hoofregter  sir  John  Truter,  advokate  soos  die  Cloetes, 
Brands,  De  Wets,  e.a.,  klinkende  name  aan  die  Kaap,  juriste, 
wat  die  Hollands-Romeinse  reg  met  ere  bly  handhaaf  het ; 
sodaniges,  mediesie  aan  die  Kaap,  soos  dre.  Berrangé, 
Fleck,  Smuts  e.a.  Trouens  die  Afrikaanse  studente  in  Leiden 
het  selfs  deelgeneem  aan  die  Tiendaagse  Veldtog  in  1830  ^). 
Vir  die  tydperk  i84i-’43  vind  ons  ’n  berig 2)  dat  „niemand 
meer  dan  de  Kapenaars  er  (Leiden)  den  toon  aangaf”,  en 
Klikspaan  kan  hierdie  „ferm  ras”  nie  genoeg  lof  toeswaai 
nie 3).  So  bly  die  aanraking,  soms  meer,  soms  minder  ge- 


b Z.A.  11  Maart  31.  -)  Z.A.  7 s.  1878,  bls.  6. 

3)  Studentenleven , Dl.  II,  3e  dr.  1841 — ’44. 
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durende  die  i9de  eeu  1).  So  neem  die  getalle  Afrikaanse 
studente  wat  in  Nederland,  na  die  Twede  Vryheidsoorlog, 
studeer  enorm  toe;  so  vind  daar  tot  vandag  toe ’n  gestadige 
deursyfering  van  Afrikaanse  studente  deur  Nederlandse  LJni- 
wersiteite  plaas. 

Eweneens  op  gebied  van  opvoeding  aan  die  Kaap  self, 
het  Suid-Afrika  veel  aan  Nederland  te  danke.  Daar  was  om 
mee  te  begin,  die  kostelike  erfenis  uit  De  Mist  se  tyd,  die 
„Tot  Nut  van  ’t  Algemeen”  skool  2 3),  wat  van  1805  tot  1870 
nie  alleen  die  skool  met  die  beste  naam  vir  voorbereidende 
onderwys  aan  die  Kaap  was  nie,  maar  dit  in  Hollands  was. 
Hierdie  skool  was  gedurende  die  grootste  deel  van  die  I9de 
eeu  een  van  die  magtigste  middels  aan  die  Kaap  om  die 
Hollandse  jeug  Hollands  te  hou  teen  die  Engelse  rigting 
van  die  offisiële  regeringsonderwys.  Eintlik  as  aansluiting  by 
hierdie  inrigting,  om  hoër  onderwys  te  verskaf,  was  die 
„Zuid-Afrikaansche  Athenaeum”,  wat  in  1829  gestig  is  op 
Amsterdamse  model.  Die  Kerk,  onder  die  voorgang  van 
ds.  A.  Faure,  het  die  leiding  geneem  in  hierdie  saak.  Later  het 
die  „Zuid  Afrikaansche  Athenaeum”  tot  „South  African  College” 
verengels.  Vandag  is  dit  die  Uniwersiteit  van  Kaapstad. 

Dit  was  om  as  Professor  aan  die  „Zuid-Afrikaansche 
xVthenaeum”  te  dien,  wat  dr.  A.  N.  E.  Changuion  3)  in  1831 
uit  Holland  naar  die  Kaap  gekom  het.  Dr.  Changuion  word 
’n  man  van  die  allergrootste  belang  vir  Hollandse  onderwys 
en  kultuur  in  die  eerste  helfte  van  die  i9de  eeu.  Hy  stig 
later  — ontevrede  met  die  Engelse  rigting  wat  die  „Zuid- 
Afrikaansche  Athenaeum”  opgaan  — ’n  eie  „Instituut”,  met 
kosskool  daaraan  verbonde,  vir  voorbereidende  en  meer 
gevorderde  onderwys,  ’n  inrigting  wat  in  sy  tyd  beroemd 
was  vir  sy  goeie  Hollandse  (naas  Engelse)  onderwys.  Ook 
as  medewerker  en  later  redakteur  van  die  ou  Nederduitsch 
Zuid-Af'rikaansch  Tydschrift  (1824 — '43)  4),  die  besonder  in- 
vloedryke  Hollandse  tydskrif  van  die  tyd,  het  Changuion 
kulturele  arbeid  van  die  grootste  waarde  verrig.  Omstreeks 
1850  het  hy  belangrike  Hollandse  kunsaande  georganiseer  om 
voordragkuns  en  welsprekendheid  te  bevorcler  5). 

Op  kultuurgebied  wil  ek  verder  wys,  gedurende  die  eerste 
helfte  van  die  ipde  eeu,  op  die  belangrike  figure  van  J. 
Suasso  de  Lima,  L.  L.  D , vertaler,  joernalis,  literator,  en 


x)  Z.  A.  30  Aug.  '58;  Vgl.  bls.  3,  vtn.  3. 

3)  V.  d.  Merwe,  Die  Kaap  ens.  bls.189;  Malherbe:  Educ.  ens .,  bls.  53. 

3)  Vgl.  O.  T.  1898,  bls.  193. 

4)  O.  T.  1898.  bls.  7.  e.v.  In  1824  opinisiatief  van  Ds.  A.  Faure  opgerig, 

wat  om  hierdie  rede  soms  genoem  word  die  „Vader  der  Zuid-Afrikaansche 
Literatuur”.  5)  Vgl.  C.  Adv.  12  Aug.  '46,  9 Okt.  '50  e.v. 
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dramaturg  (1818  — 1858  aan  die  Kaap),  en  C.  E.  Boniface 
van  dieselfde  veelsydigheid  as  de  Lima,  maar  veral  beroem 
as  dramaturg  (1809 — 1854  in  Suid-Afrika).  Van  Franse  afkoms, 
vernederlands  Boniface  later  heeltemal  en  word  o.a.  medeop- 
rigter  en  eerste  redakteur  van  die  Zuid-Afrikaan,  en  skrywer 
van  die  oudste  bestaande  drama  in  Suid-Afrika.  Hoewel  dus 
nie  Nederlander  van  oorsprong  nie,  verdien  Boniface,  deur 
sy  werk,  as  ’n  handhawer  van  Nederlandse  kultuur  aan  die 
Kaap  beskou  te  word. 

Ook  op  ander  gebiede  sien  ons  die  Hollandse  verband 
bewaar. 

In  1839  word  S.  K.  H.  Prins  Frederjk  Willem  Hendrik 
van  Oranje  op  sy  terugreis  per  S.  N.  M.  S.  Bcllona  naar 
Holland  van  die  Ooste,  baie  geesdriftig  aan  die  Kaap  ver- 
welkom  !). 

In  1855  het  ’n  groot  wmtersnood  in  Holland  geheers.  Deur 
die  lengte  en  breedte  van  Kaapland  word  ’n  insameling  van 
geld  gehou  vir  die  noodlydendes  deur  konsul-generaal  Truter. 
Die  kerk  staan  hom  trou  by  en  nie  minder  as  £ 1103.0.1072 
word  opgebring  nie  2),  ’n  groot  som  in  die  dae.  Origens  was 
Truter  jarelank  agent  vir  die  „Nederlandsche  Handelmaat- 
schappy”  aan  die  Kaap. 

Tussen  1845  en  1861  bestaan  ’n  skema  vir  jeugemigrasie, 
veral  op  Afrikaanse  inisiatief,  waardeur  meer  as  664  persone 
uit  Nederland  naar  Suid-Afrika  gekom  het  en  onder  die 
landelike  bevolking  versprei  is  3). 

Vir  die  twede  helfte  van  die  ipde  eeu  — vir  sover  een 
en  ander  reeds  genoem  nie  daaronder  val  nie  — wil  ek 
alleen  op  ’n  paar  dinge  wys  om  aan  te  toon  hoe  die  verband 
met  Nederland  voortduur,  en  van  die  onberekenbaarste 
waarde  vir  die  Dietse  kultuur  in  Suid-Afrika  is. 

Ek  noem  in  die  eerste  plek  ds.  van  der  Lingen  van  die 
Pêrel.  Die  seun  van  ’n  Hollandse  sendeling  aan  die  Kaap, 
word  hy  opgevoed  in  Holland,  word  predikant  en  keer  naar 
Suid-Afrika  terug.  Hy  w'ord  die  stigter  van  die  Gimnasium 
aan  die  Pêrel,  op  Hollandse  model,  in  1860,  ’n  voorbeeld 
wat  deur  Stellenbosch  nagevolg  word  met  sy  Gimnasium 
in  1864.  Op  hierdie  Pêrelse  Gimnasium  was  later  die  Hollander 
A.  Pannevis  onderwyser,  Pannevis  wat  die  geestelike  vader 
geword  het  van  S.  J.  du  Toit  en  die  Eerste  Afrikaanse 
Taalbeweging.  Die  stigting  van  hierdie  Hollandse  inrigting 
van  onderwys  beteken  verder  die  begin  van  die  verlegging 
van  die  swaartepunt  van  Dietse  kultuur  in  Suid-Afrika  van 


])  Vgl.  bls.  339.  2)  Z.  A.  20  Des.  1855. 

®)  Theal  1795  ens.  Vol  III.  (T908)  bls.  163. 
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die  stad  naar  die  platteland ; van  Kaapstad  eers  naar  die 
Pêrel  en  later  naar  Stellenbosch. 

Sedert  die  Vryheidsoorlog  van  1881  word  die  belangstelling- 
tussen  Suid-Afrika  en  Nederland  nie  alleen  veel  lewendiger 
nie,  maar  ook  allesins  wedersyds.  Van  alle  kante  word  die 
bande  nouer  aangehaal.  Die  „Nederlandsche  Zuid-Afrikaansche 
Vereeniging”  word  gestig  en  gaan  voor  in  hierdie  opsig.  Die 
Republieke  in  die  Noorde,  veral  die  Suid-Afrikaanse  Republiek, 
geniet  die  meeste  aandag.  Vandag  nog  is  Pretoria  die  mees 
Hollandse  stad  van  Suid-Afrika.  Talryke  Hollanders  kom  naar 
Suid-Afrika  en  verrig  dienste  vir  die  Afrikaanse  volk  van  die 
allergrootste  waarde.  Ek  hoef  enkel  ’n  naam  te  noem  soos 
die  van  prof.  Mansvelt,  eers  Professor  in  Stellenbosch,  later 
Superintendent  van  Onderwys  in  Transvaal;  ’n  naam  soos 
die  van  dr.  W.  J.  Leyds,  Staatssekretaris  van  Transvaal. 

In  Kaapland  verder,  word  die  „Zuid-Afrikaansche  Taalbond” 
in  1890  opgerig.  Die  doel  was  die  handhawing  van  die 
Hollandse  taal  en  kultuur,  en  ongetwyfeld  het  hierdie  liggaam 
ontsaglik  veel  tot  stand  gebring.  Dit  was  tot  op  sekere  hoogte 
’n  teenhanger  van  die  Afrikaanse  strewe  van  die  Eerste 
Afrikaanse  Taalbeweging.  Die  inisiatief  gaan  veral  uit  van 
gebore  Afrikaners  soos  ds.  (later  prof.)  A.  Moorrees, 
J.  H.  Hofmeyr,  „Onze  Jan”,  e.a.,  maar  ook  van  ’n  Hollander 
soos  prof.  Mansvelt.  Hollanders  soos  M.  J.  STUcki  en 
C.  P.  Hoogenhout  was  ’n  groot  steun  vir  die  Taalbond. 
Dr.  W.  J.  Viljoen,  ’n  gebore  Afrikaner,  wat  o.a.  in  Holland 
gestudeer  het,  was  dit  eweneens.  Dr.  Viljoen  verdien  ook 
verder  vermelding  as  pro-Hollandse  werker  en  as  jarelange 
Professor  in  Nederlands  in  Stellenbosch,  waar  hy  bekend 
was  vir  sy  besielende  onderwys,  en  vir  sy  literêre  werk  in 
Hollands,  veral  op  gebied  van  toneel. 

Tenslotte  bly  daar  gedurende  die  hele  i9de  eeu  en  selfs 
daarna,  die  band  van  Hollandse  toneel  in  Suid-Afrika,  om 
as  ’n  magtige  invloed  in  die  handhawing  en  behoud  van 
Dietse  taal  en  kultuur  te  dien. 

Dit  is  my  besondere  onderwerp  en  ek  gaan  daartoe  oor 
om  kortliks  ’n  algemene  oorsig  daarvan  te  gee,  teneinde  die 
verdeling  en  behandeling  van  my  stof  te  verduidelik. 

Die  Hollandse  toneel  aan  die  Kaap  is  eienaardig  in  meer 
as  een  opsig.  Ten  eerste  is  dit  eienaardig  hierin  dat  so’n 
gewoonte  as  dit  is  sedert  die  koms  van  die  Engelse,  byna  so’n 
uitsondering  is  dit  in  die  tyd  daarvoor. 

Onder  die  Hollandse  regime  self  is  van  Hollandse  toneel 
(ek  sonder  ’n  korte  Franse  periode  uit)  al  weinig  sprake. 
Ternouernood  egter,  is  die  Engelse  aan  die  Kaap,  of  die 
Hollandssprekendes  begin  met  komediespel.  Die  rede  daar- 
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voor  het  gelê  in  die  prikkel  wat  van  Engelse  inisiatief  in 
hierdie  opsig  uitgegaan  het.  Moontlik  was  die  Hollands- 
sprekendes  tot  beoefening  van  toneel  gekom,  ook  sonder 
Engelse  voorgang.  Maar  of  dit  op  hierdie  tydstip  of  in 
dieselfde  mate  sou  gekom  het,  is  ’n  ander  vraag. 

Ten  twede  is  die  Hollandse  toneel  eienaardig  hierin  dat 
al  begin  dit  onder  prikkel  van  die  Engelse,  is  dit  van  meet 
af  deur  en  deur  Hollands.  Nie  alleen  is  die  taal  en  die  stukke 
Hollands  nie  (d.w.s.  gangbare  stukke  in  Holland),  maar 
die  hele  wyse  van  inrigting  is  dit  eweneens.  Die  Hollands- 
sprekendes  speel  vir  die  grootste  deel  van  die  tyd  as  lief- 
hebberygeselskappe,  met  vaste  lede  (hoewel  die  groot  publiek 
ook  toegelaat  word),  en  onder  allerlei  sinspreuke,  wat  voor  alles 
die  broederskap  van  nut  en  vermaak  en  die  noodsaaklikheid 
van  vlyt  vir  kuns  verkondig.  Die  voorstelling  bestaan 
gewoonlik  uit  ’n  ernstige  voorstuk  en  ’n  klugtige  nastuk. 
Die  geheel  was  ’n  vorm  van  liefhebberytoneel  wat  veral 
sedert  1750  op  die  oorblyfsels  van  die  ou  Rederykerskamers 
in  Holland  verrys  het1).  Vir  sover  die  Hollandssprekendes 
nie  in  sulke  liefhebberygeselskappe  georganiseer  is  nie, 
is  hulle  dit  in  die  vorm  van  rasegte  Rederykerskamers. 
En  die  seldsame  van  die  geval  is  dit,  dat  die  Rederykers- 
kamers  volg  as  die  liefhebberygeselskappe  hulle  hoofrol 
uitgespeel  het.  Die  Rederykerskamers  maak  hulle  vertoning 
eers  goed  in  die  twede  helfte  van  die  ipde  eeu,  — as 
kersverse  nuwe  invoerartiekel  uit  Holland!  Origens  bereik 
die  Hollandse  toneel  sy  hoogste  luister  en  grootste  belang- 
rikheid  in  die  periode  voor  1855. 

Die  toneel  aan  die  Kaap,  Hollands  en  Engels,  tot  1855  is 
verreweg  oorwegend  liefhebberytoneel.  Vir  sover  dit  anders 
is,  d.  w.  s.  beroepstoneel  deur  beroepspelers,  toon  die  profes- 
sionele  element  homself  in  die  Engelse  toneel.  Dis  moontlik 
dat  professionele  elemente  by  uitsondering  in  die  Hollandse 
toneel  voorgekom  het  2),  maar  dan  is  dit  van  ’n  heel  andere 
soort  as  die  Engelse  gewoonlik  is.  By  die  Engelse  bestaan 
die  beroepselement  gewoonlik  uit  verbygaande  Engelseakteurs, 
op  weg  naar  of  van  Voor-Indië  of  Áustralië.  Hulle  vertoef 
’n  tydlang  aan  die  Kaap  — soms  selfs  ’n  paar  jaar  — en 
gee  opvoeringe  in  samewerking  met  amateurspelers.  Die 
meeste  periodes  van  bloei  op  gebied  van  Engelse  toneel  is 
aan  die  aanwesigheid  van  sulke  elemente  te  danke.  Tog  is 
die  Engelse  toneel  oorheersend  amateurstoneel  tot  1857.  Dan 
begin  Sefton  Parry,  wat  tevore  op  sy  eentjie  in  Kaapstad 
was  en  die  gewone  soort  beroepstoneel  met  amateurs  uitgeoefen 


x)  VVorp  II,  Dratna  ens.,  bls.  253 — 255. 


*)  B.  v.  V i 1 1 e t,  B o n i f a c e. 
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het,  met  ’n  professionele  geselskap.  Hiermee  begin  die  Engelse 
toneel  aan  die  Kaap  ’n  oorwegende  beroepskarakter  aanneem, 
wat  hoe  langer  hoe  meer  word  en  tenslotte  die  Engelse 
lieíhebberytoneel  volkome  in  die  skadewee  stel.  Uitsterf  doen 
dit  natuurlik  nie. 

Ook  die  Hollandse  toneel  wat  tot  1855,  oor  die  geheel 
genome,  die  Engelse  oortref  het,  kom  hierdeur  mede  in  die 
verknorsing.  Die  verengelsing  van  die  Kaap  het  reeds  die 
lewe  van  die  Hollandse  toneel  begin  moeilik  maak.  Toe  die 
Engelse  toneel  sulke  kragtige  vorme  aanneem,  het  die 
Hollandse  toneel  selfs  ’n  tydlank  tot  ’n  end  gekom.  Eers  in 
die  jare  om  1865  kom  dit  tot  nuwe  lewe,  gebore  uit  die 
opkomende  Hollands-Afrikaanse  nasionale  bewussyn  in  Suid- 
Afrika.  Maar  dan  word  dit  byna  uitsluitlik  groepstoneel,  in 
hierdie  geval  vir  die  Hollandssprekendes.  In  die  grote  maat- 
skappy  beklee  die  Engelse  beroepstoneel  verreweg  die 
oorheersende  plek. 

Die  Hollandse  toneel  het  nooit  sulke  beroepselemente  soos 
die  Engelse  ryker  geword  nie.  Die  Nederlandse  Koloniale 
Ryk  het  nie  die  Nederlandse  spelers  tot  dieselfde  voordelige 
swerwerslewe  uitgelok  soos  die  Engelse  Koloniale  Ryk  die 
Engelse  spelers  nie.  Selfs  in  Nederlands-Indië  was  die 
toneel  enkel  een  van  liefhebbers,  tot  die  reis  van  Brondgeest 
daarheen,  d.  w.  s.  tot  in  19041).  Soms  het  die  Hollandse  toneel 
wel  besondere  baat  van  professionele  elemente  ondervind. 
Hierdie  elemente  het  bestaan  uit  dans-  en  musiekmeesters 
aan  die  Kaap.  In  besonder  het  hul  hul  dienste  verleen  by 
die  ballette  wat  steeds  ’n  uitstaande  kenmerk  van  die  Hol- 
landse  toneel  was.  Eienaardig  is  die  oorwig  van  Franse 
onder  hierdie  meesters.  Hiervoor  sal  die  nabyheid  van 
Mauritius  grotendeels  verantwoordelik  gewees  het.  Ek  noem 
hierdie  elemente  professioneel  omdat  hulle  waarskynlik  soms 
persoonlike  voordeel  uit  die  opvoeringe  getrek  het  — ver- 
moedelik  in  verband  met  die  ballette.  Boniface,  die  „Cape 
dramatist”,  was  o.  a.  ’n  dans-  en  musiekmeester.  Reg  in  die 
begin  van  die  igde  eeu  bestaan  selfs ’n  hele  paar  jaar  Franse 
liefhebberytoneel  aan  die  Kaap.  Hierdie  toneel  egter  (saam  met 
’n  bietjie  Duitse)  kry  sy  ondersteuning  veral  van  die  Hollands- 
sprekendes,  en  sy  medewerkers  verhollands  later.  Die  hele 
inrigting  van  hierdie  toneel  was  ook  op  Hollandse  grondslag. 
Daarom  reken  ek  hierdie  toneel,  in  die  algemeen,  by  die 
Hollandse  toneel  as  ’n  besondere  onderdeel  van  Hollandse 
kultuur.  In  die  twede  helfte  van  die  I9de  eeu  egter  is 
heeltemal  geen  sprake  van  beroepselemente  in  die  Hollandse 
toneel  nie. 


*)  Worp,  Dratna  ens .,  II,  bls.  41S  e.v. 
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In  hoever  was  daar  wisselwerking-  tussen  Hollandse  en 
Engelse  toneel?  Met  die  oog  op  die  aanleidende  oorsaak  tot 
Hollandse  toneel  sou  mens  allig  groot  invloed  van  die  Engelse 
toneel  op  die  Hollandse  verwag.  Dit  is  nie  so  nie.  Dit  is 
selfs  weinig  te  noem.  In  hoofsaak  bly  dit  beperk  tot  stimu- 
lerende  voorgang,  by  tussenpose,  ten  opsigte  van  ’n  nuwe 
soort  stuk,  nuwe  dekors,  of ’n  nuwe  varieté-element.  Daarenteen 
beinvloed  die  Hollandse  toneel  die  Engelse  ook : in  besonder 
ten  opsigte  van  die  wyse  van  inrigting.  Een  van  die  beroemdste 
Engelse  geselskappe  was  ’n  suiwere  navolging  van  die 
Hollandse  lieíhebberygeselskappe. 

As  ons  praat  van  toneel  in  Suid-Afrika  beteken  dit,  tot 
1855,  vrywel  uitsluitlik  toneel  aan  die  Kaap.  Ook  vir  die 
res  van  die  ipde  Eeu  is  Kaapstad,  vir  Hollandse  toneel, 
verreweg  de  vernaamste  plek.  Eers  teen  die  end  van  die 
I9de  eeu  sal  ’n  Toneelvereniging  Onze  Taal,  pragtige 
werk  in  Pretoria  lewer.  Ander  plekke  is  van  minder  belang. 

In  die  jare  om  1870  word  verder  die  Afrikaanse  toneel 
uit  die  Hollandse  in  Kaapstad  gebore.  Dit  begin  met  die 
werk  van  Melt  Brink.  Hy  skrywe  klugtige  nastukkies  in 
„Kaaps-Hollands”  vir  die  Rederykerskamer  Aurora.  Melt 
Brink  se  werk  word  baie  populêr  en  veral  op  die  platteland 
gespeel  na  1900.  Die  res  van  die  Afrikaanse  toneel  is  ’n  ontwik- 
keling  uit  hierdie  kern.  Sedert  1926  bestaan  ’n  reisende  Afri- 
kaanse  beroepstoneelgeselskap:  die  Paul  de  Groot  Geselskap. 

Origens  sien  Kaapstad  (b.v.  in  ’n  herleefde  Aurora)  en 
Stellenbosch  (b.v.  in  Ons  Spreekuur ) in  besonder  die  laaste 
reste  van  Hollandse  toneelkuns  na  1900  in  Suid-Afrika, 
tenminste  tot  1927  x).  Want  sedert  hierdie  jaar  is  o.a.  Anton 
Verheyen  besig  met  Hollandse  toneel  in  Suid-Afrika,  en  het 
selfs  met  Adam  in  Ballingschap  groot  sukses  gehad. 

Hoe  staan  dit  met  die  Engelse  toneelkuns  na  1855  ? Sefton 
Parry  was  reeds  tiepies  vir  die  vaste  Engelse  beroepstoneel 
in  Suid-Afrika.  Dit  bestaan  gewoonlik  uit  reisende  toneel- 
geselskappe  wat  na  ’n  „season”  in  Londen  die  verskillende 
dele  van  die  Britse  Ryk  afreis.  Gewoonlik  is  die  geskiedenis 
van  Engelse  toneel,  in  Suid-Afrika,  sedert  die  vestiging  van 
beroepstoneel  en  sedert  die  opkoms  van  die  verskillende 
groot  stede  (in  besonder  sedert  die  ontdekking  van  diamante 
in  1856  en  goud  in  1886),  eintlik  die  geskiedenis  van  hierdie 
reisende  toneelgeselskappe.  Die  toneelgeskiedenis  van  een 
stad  is  vrywel  die  geskiedenis  van  ’n  ander.  Met  die  oog 


x)  Interessant  is  ook  dat  Louis  de  Vries  in  1916  op  sy  tuisreis  van 
Nederlands-Indië  naar  Holland  die  Familic  Lchmann  in  Durban  opgevoer 
het.  Nccrlandia , Des.  1916. 
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op  hierdie  uiteensetting  stel  ek  my  voor  om  hierdie  hele 
gebied  af  te  werk  in  twee  dele. 

Deel  I:  1652 — 1855. 

Deel  II:  1856  tot  die  hede. 

Deel  I — hierdie  werk  — verval  vanselí  in : 

a.  1652  — 1795.  Tydperk  van  Hollandse  regime.  Voor- 
bereiding  vir,  en  eerste  spore  van  toneel. 

b.  1796 — 1855.  Korns  van  die  Engelse.  Periode  van 
liefhebberytoneel,  Hollands  en  Engels,  aan  die  Kaap. 
Grootste  bloei  van  Hollandse  toneel.  Eerste  spore  van 
toneel  weg  van  die  Kaap. 

Deel  II  verval  in : 

a.  Engelse  toneel  sedert  1855,  onderverdeel  in  beroeps- 
en  amateurstoneel. 

b.  Hollandse  liefhebberytoneel  sedert  1855. 

c.  Opkoms  van  Afrikaanse  toneel. 


HOOFSTUK  I. 


1652*1795.  Voortekens. 


Op  6 April  1652  het  Jan  van  Riebeeic  in  Tafelbaai  ge- 
anker;  in  1795  is  die  Kaap  vir  die  eerste  maal  (en  uitgesonderd 
1803 — ’o6  vergoed)  in  die  hande  van  die  Engelse  oorg'eoaan. 
Met  1 1 6 man  „volk”  het  van  Riebeek  sy  taak  aanvaar  om 
’n  ,,Zeeherberg,  De  Goede  Hoop”,  op  die  weg  naar  die  Ooste 
op  te  rig;  ’n  “Kolonie”,  in  die  volste  sin  van  die  woord,  met 
’n  Hollands-Afrikaanse  volk  van  ± 20,000  het  die  Engelse 
in  1795  in  besit  geneem. 

Nederland  was  dus  in  die  volle  bloei  van  sy  „Goue  Eeu” 
toe  die  Kaap  gestig  is.  Op  gebied  van  handel  was  dit  die 
voorste  in  die  wereld;  op  gebied  van  staatkunde  was  dit 
deur  die  Vrede  van  Munster  as  een  van  die  gewigtigste  moond- 
hede  van  Europa  erken;  en  op  gebied  van  geleerdheid  was 
Leiden  waarskynlik  die  vernaamste  middelpunt  van  wetenskap 
in  Europa.  Maar  veral  op  gebied  van  kuns  het  Nederland 
haar  onverwelklikste  glorie  verwerf ; internasionaal,  by  uitstek, 
deur  haar  skilderkuns:  Rembrandt  ; nasionaal,  by  uitstek,  deur 
haar  letterkunde:  Vondel,  Bredero,  Hooft. 

Bowendien  het  die  letterkunde  sy  hoogste  uitbloei  in  die 
drama  gevind:  Vondel  se  Lucifer  as  treurspel,  Bredero 
se  Spaansche  Brabander  as  blyspel  i),  Th.  Asselyn  se  Jan 
Klaaz  as  klugspel.  As  geheel,  ook  as  uiting  van  die  mees 
tiepiese  Hollandse  karaktertrek,  realiteitssin,  is  die  bly-  en 
klugspel  mïskien  die  volkomenste  letterkundige  uiting  van 
hierdie  tydperk. 

So  ’n  bloei  op  gebied  van  toneelliteratuur  veronderstel 
ook  ’n  groot  bloei  op  gebied  van  toneelspel.  Toneelkuns 
vereis  nou  eenmaal  as  onmisbare  bestanddeel  ook  toneelspel. 
Die  Rederykerskamers*  2)  het  na  die  eerste  jare  van  die 
Tagtigjarige  Oorlog  tot  nuwe  bloei  gekom  en  was  soos  altyd 

‘)  D.vv  s.  volgens  algemene  beskouing.  Vgl.  in  verband  hiermee  die  mening 
van  prof.  Prinsen  in  sy  Handboek  en  sy  biografie  oor  G.  A.  Bredero, 
Meulenhoff  Uitgawe,  1919. 

2)  Worp,  Drama  ens.  II.  Bls.  20  e.v. 
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die  vernaamste  toneelliggame ; uit  hulle  kom  trouens,  later 
in  die  1 7^e  eeu,  die  proíessionele  spelers  voort !).  Die  eerste 
Nederlandse  skouburg  word  in  1638  in  Amsterdam  geopen; 
ander  stede  volg,  hoewel  betreklik  veel  later. 

Die  opkoms  van  skouburge,  van  vaste  en  reisende  beroeps- 
spelers,  het  begrypelikerwyse  die  Rederykerskamers  metter- 
tyd  agteruitgedring  2),  veral  in  die  groot  stede. 

Aan  die  begin  van  die  i8de  eeu  vind  ons  die  Rederykers- 
kamers  reeds  teniet  in  die  meeste  groot  stede;  maar  op  die 
platteland  bestaan  nog  enkele.  Daar  was  hulle  toneelbedry  wig- 
heid  in  hoofsaak  tot  opvoeringe  by  kermisse  beperk.  In  die 
twede  helfte  van  die  i8de  Eeu  egter  sien  ons ’n  groot  opbloei 
van  liefhebberygeselskappe,  wat  in  baie  opsigte  die  Rede- 
rykerstradiesies  3)  voortsit.  Kenmerkend  in  elk  geval  vir  die 
hele  1 7de  eeu  is  ’n  geweldig  „reges  Leben”^)  op  toneelgebied 
in  Nederland,  kenmerkend  ook  is  die  mate  waarin  dit  egte 
volkstoneel  is  en  bly. 

Die  publiek  by  opvoeringe  van  Rederykers  of  beroep- 
spelers5),  het  vernaamlik  bestaan  uit  „de  gemeente  en  ’t 
slechte  volck”  6).  By  beide  soorte  spelers  bly  die  klug 
in  ere.  By  Rederykersopvoeringe  word  die  klug  as  nastuk 
behou,  ’n  voortsetting  van  die  middeleeuse  tradiesie;  by 
beroepspelers  word  klug-  en  blyspel  die  oorheersende  vorm 
van  toneel.  Dit  is  begryplik  uit  die  feit  dat  beroepspelers, 
veral  rondreisende,  hul  bestaan  moes  vind;  kermisse  was 
vir  hul  die  mees  aangewese  geleentheid  om  hul  komedies 
ten  gehore  te  bring. 

Hierby  kom  dat  die  1 jde  eeuse  volk  kragtig  maarruwas; 
sy  werklikheidsin  sou  nog  later  as  „onkies”  bestempel  word. 
By  so  ’n  smaak  om  te  bevredig,  by  so  ’n  uitgebreidheid  van 
volkstoneel,  is  dit  geen  wonder  dat  klug-  en  blyspel  moes 
bloei  nie ; ewenas  wat  dit  moes  kwyn  in  die  slapper  en  vlakker 
i8de  eeu,  toe  gekunstelde  verfyndheid  in  die  plek  van  brui- 
sende  lewensin  gekom  het. 

Vanself  kom  die  vraag  by  ons  op:  In  hoeverre  het  hierdie 
toestande  van  Rederykers-  en  volkstoneel,  toestande  wat 
selfs  invloed  uitgeoefen  het  op  ander  lande  7),  hul  weerklank 
aan  die  Kaap  gevind?  Die  vraag  w'ord  makliker  en  verklaar- 
baarder  beantwoord  as  ons  eers  die  toestande  aan  die  Kaap 
kortliks  nagaan. 

Die  Kaap  was  eenvoudig  bedoel  as  ’n  verversingstasie  op 
die  weg  naar  Indië;  as  ’n  noodsaaklike  geldbelegging  om 
die  doeltreffendheid,  uit  direkte  gesondheidsoogpunt,  van  die 


T)  Worp,  Drama  ens.  II,  bls.  28. 
*)  Id.  II,  bls.  51.  5)  Id.  II,  bls.  85. 


2)  Id.  II,  bls.  28.  3)  Id.  II,  bls.  252  e.v, 

6)  Id.  II,  bls.  28  e.v.  7)  id.  I[,  bls.  52. 
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Oosindiese  vaart  te  verhoog.  Om  die  rede  het  van  Riebeek 
met  Kompanie  se  volk,  geen  „emigrante”  nie,  gekom,  ten- 
einde  ’n  dergelike  pos  op  te  rig.  Om  die  skepe  van  die 
nodige  te  voorsien,  om  die  siekes  geleentheid  tot  herstel 
te  gee,  was  die  bedoeling.  Die  eerste  werk  van  stigting  was 
swaar;  eksploitasiekoste  het  hoog  geloop.  ’n  Wisselvallige 
klimaat  en  onbetroubare  Hottentotte  het  veel  moeilikhede 
veroorsaak.  Aan  die  vereistes  van  groente,  koring,  wyn  en 
veral  vleis  kon  die  pos  nie  voldoen  nie.  Uit  hierdie  toestande 
word  die  eerste  ware  „koloniste”  van  die  Kaap  gebore,  ont- 
staan  ’n  burgery  wat  eers  ’n  aparte  gemeenskap,  en  in  die 
volheid  van  tyd  ’n  aparte  volk  word.  In  1657  kry  die  eerste 
„Vryburgers”,  oudgediendes  van  die  Oosindiese  Kompanie, 
grond  naby  die  Kaap.  Hiermee  begin  die  skeiding  tussen 
regerendes  en  geregeerdes,  tussen  O.  I.  K.  en  burgery  en, 
sosiaal,  veral  tussen  garnisoen  en  burgermaatskappy  ; ’n  skei- 
ding  wat  spoedig  sy  uitwerking  op  die  kultuurtoestande  van 
die  tyd  sal  laat  sien,  nie  die  minste  ten  opsigte  van  die 
weinige  toneellewe  van  die  tyd  nie. 

Die  Kasteel,  die  setel  van  die  O.  I.  K., !)  was  in  die  eerste 
plek  die  leërplaas  van  sy  garnisoen.  Bewoon  alleen  deur 
beamptes  en  bediendes  van  die  O.  I.  K.,  2)  tydelike  verblywers 
aan  die  Kaap,  voer  dit  uit  die  aard  van  die  saak  ’n  eie, 
aparte  lewe.  Hierdie  lewe  kan  in  sekere  sin  meer  bepaald 
„Hollands”  heet  as  die  lewe  van  die  burgermaatskappy,  wat 
hom  daarnaas  ontwikkel,  ’n  lewe  wat  hoewel  dit  ontspring 
uit  Hollandse  bron  en  daar  gedurig  aanvulling  uit  kry, 
hom  aan  die  land  aanpas,  die  lewe  word  van  ’n  ingebore  lands- 
bevolking;  kortom  van  ’n  Hollands-Afrikaanse  gemeenskap. 

Bowendien  die  burgermaatskappy  gegrondves  op  meer 
seleksie  en  hoër  maatskaplike  beginsels,  ’n  natuurlike  gevolg 
van  sy  duursamer  en  verantwoordeliker  karakter,  sou  in  sy 
ontwikkeling  kultureel  en  sosiaal  spoedig  op  ’n  hoër  sowel 
as  ander  plan  kom  te  staan  as  die  kasteelsamelewing. 
Werklike  aanraking  en  omgang  is  alleen  tussen  die  Kompanie 
se  hoëre  amptenare  en  die  burgery  gewees.  Die  eintlike 
„volk”  het  daarbuite  gebly.  3)  Dis  hulle  wat  ek  verder  wil 
aandui  as  die  kasteel-  of  garnisoensgroep. 

Die  lewe  van  hierdie  groep,  byna  uitsluitlik  soldate,  verder 
matrose,  wat  vir  herstel  aan  die  Kaap  verkeer,  was  nie  te 
gemaklik  of  aangenaam  nie  *).  Dit  het,  in  natuurlike  reaksie, 
allig  in  losbandigheid  ontaard.  Die  omgang  b.v.  van  die 


2)  Kolbe,  Beschr.  ens.  II  bls.  207.  2)  Kolbe,  id  II,  bls.  322  e.v. 

3)  Kolbe,  td.  II,  bls.  253.  (Oor  samestelling  van  besetting  aan  die  Kaap). 
*)  M e n t z e 1,  Desc.  II,  bls.  61,  66  e.v. 
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soldate  en  matrose  met  slawemeide  i)  (sedert  1658  bestaan 
slawerny  aan  die  Kaap)  en  ander  kleurlinge  was  ’n  gemeen- 
plaas.  Hier  moet  ek  egter  byvoeg,  dat  die  gedrag  van  die 
soldate,  onder  meer  tug  en  met  ’n  langer  plaaslike  verblyf, 
merkbaar  beter  was  as  die  van  die  matrose  2). 

Ons  moet  dus  duidelik  in  die  oog  hou,  dat  reeds  gou  in 
die  geskiedenis  van  die  Kaap,  twee  parallelgroepe  naas 
mekaar  kom  te  staan:  ’n  burgermaatskappy  wat  min  of 
meer  tred  hou  met  die  gang  van  Europese  (Hollandse) 
beskawing,  veral  op  sosiale  en  kulturele  gebied,  maar  homself 
plaaslik  adapteer  en  ’n  eie  karakter  ontwikkel  — ons  sou  dit 
kan  noem  ’n  „inlandse”  groep;  daarnaas  die  kasteelmaat- 
skappy,  waarvan  die  samelewing  en  gewoontes  uit  die  aard 
van  die  saak  dieselfde  bly,  maar  in  sekere  sin  as  direkte 
oorplanting  uit  Europa,  die  meer  „Europese”  (Hollandse) 
kan  heet  — ons  sou  dit  kan  noem  ’n  „uitlandse”  groep. 
Hierdie  meer  „Europese”  eienskap  sal  veral  in  later  tyd  blyk, 
en  van  belang  wees  in  sover  daar  aanraking  tussen  die  twee 
groepe  bestaan  3)  en  vrugbaarmaking  uitgegaan  het  van  die 
garnisoensgroep  op  die  burgermaatskappy. 

Van  ’n  enigsins  homogene  burgermaatskappy  is  voor  die 
begin  van  die  i8de  eeu  egter  beswaarlik  sprake.  Van  toneel 
in 4)  hierdie  maatskappy  gedurende  die  i8de  eeu  is  waar- 
skynlik  geen  sprake  nie. 

Intussen  is  die  tydperk  nie  heeltemal  ontbloot  van  toneel 
nie.  Hierdie  toneel  gaan  uit  van  die  mees  „Hollandse”  groep 
aan  die  Kaap:  die  garnisoensgroep.  Verwant  aan  hulle  is  die 
seemanstoneel  van  Hollandse  matrose  wat  om  die  Kaap  vaar. 
Ook  afgesien  hiervan  het  ons  vermelding  van  toneel.  A1 
hierdie  spore  wil  ek  nagaan  voor  ek  die  burgermaatskappy 
en  sy  verhouding  tot  toneel  bespreek. 

Die  oudste  vermelding  van  drama  in  Suid-Afrika  is  uit 
die  jaar  1635,  toe  by  die  Fees  van  St.  Francisus  Xavier,  die 
gereddes  van  die  Portugese  skip  Nossa.  Senhora  de  Belem , 
wat  op  die  Natalse  kus  ten  noorde  van  die  Oemzimvoeboe- 
rivier  gestrand  het,  die  geleentheid  vier  met  ’n  stiergeveg 
in  ’n  spesiaal  daarvoor  geboude  omheining,  en  ’n  komedie 
opgevoer  het  en  baie  ander  stukke  waardeur  almal  baie  op- 
gebeur  is  5). 

Dan  sou  een  van  die  vroegste  toneelopvoeringe  aan  die 
Kaap  nie  op  land  nie,  maar  aan  boord  van  een  van  die 
skepe  in  die  baai  plaasgevind  het,  wat  „extremely  appropriate 
to  a sea-port  town”  was.  „Nothing  more  natural  than  that 

J)  Kolbe,  Beschr.  ens.  II,  bls.  259.  2)  Mentzel,  Desc.  ens.  II,  bls.  tió. 

3)  Sien  bls.  27  e.v.  *)  D.  w.  s.  ook  „uitgaande  van”.  6)  L ai  d 1 er,  Annals 

ens.  bls.  8. 
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the  ships  which  brought  supplies  and  news  from  distant 
lands,  should  also  import  the  latest  plays”  !). 

Dat  daar  inderdaad  op  skepe  vanaf  heel  vroeë  tyd  komedie 
gespeel  is,  is  heel  waarskynlik,  en  word  in  elk  geval  vir 
latere  tyd  deur  verskillende  reisbeskrywers  bevestig.  Valentyn 
vertel *  2)  b.v.  van  Engelse  koningskepe  in  die  Noordsee  wat 
vir  skepe  van  die  O.I.K.  se  retoervloot  in  1695,  »niet  alleen 
veel  spys  en  drank  van  hunne  bodems  tot  onze  verkwikking 
(medebrachten),  maar  ook  al  hunne  speellieden  tot  onze  ver- 
vroolyking”. 

Dat  met  „speellieden”  inderdaad  akteurs  bedoel  word,  blyk 
uit  die  volgende : 

„Terwyl  deze  speellieden  . . . . ’s  middags  na  den  eten  wat 
voor  ons  op  ’t  halfdek  speelden”,  kom  daar  ’n  buitengewoon 
onhebbelike  „seur”  of  onderkoopman,  wat  hulle  al  baie  las 
veroorsaak  het,  by,  en  „De  Seur  niet  kunnende  rusten 
zonder  iets  kwaads  aan  te  richten,  vraagde  aan  deze  Engel- 
schen,  of  zy  de  onthoofding  van  Koning  Karel  den  Eerste 
niet  spelen  konden,  wel  wetende  dat  hy  de  Engelschen 
nergens  doller  mede  maken  kon.” 

Vir  iets  later  word  komediespel  vir  Hollandse  skepe  dui- 
delik  bevestig  deur  Kolbe.  Hy  vertel  van  die  heenreis  naar 
die  Kaap,  in  geselskap  van  ’n  klein  vloot  van  O.  I.  K.- 
skepe,  begin  1705,  in  verband  met  „scheeps-spulletjes  en 
vermakelykheden”,  dat,  afgesien  hiervan  en  die  vele  musiek 
aan  boord,  „op  een  schip,  als  het  mooi  weer  is,  meer  vro- 
lykheid  bedreven  werd,  3)  als  op  het  vrolykste  gastmaal  op 
net  vaste  land,  aangezien  men  er  zoo  wel  by  danst  en  springt, 
eet  en  drinkt  als  op  een  boere  bruiloft;  zelfs  worden  er  op 
de  schepen  in  gevalle  bequame  perzonen  daar  op  gevonden 
worden,  zomwylen  gansche  Komedien  gespeelt”.  4) 

Ook  vertel  hy  dat  op  die  terugreis  met  die  retoervloot 
van  die  O.  I.  K.  naar  Holland  in  Mei  1713:  „Doordien  nu 
de  Zuid-oostewind  nog  gestadig  onze  zeilen  deed  zwellen, 
ons  schip  een  goede  vaart  maakte,  en  ’t  bootsvolk  weinig 
arbeid  verschafte ; zoo  gaven  zy  zich  zelven  arbeid,  speelden 
nu  en  dan  een  Comedie  en  hielden  zich  aldus  in  bestendige 
beweging,  ten  einde  om  de  scheurbuik  ....  t’ontgaan”.  5) 

')  Treble  Violl,  Cape  Times  12-8-1913.  Waar  die  skryfster  voort- 
gaan  om  te  sê,  dat  op  hierdie  manier  „Hamlet. ...  to  residents  at  the 
Cape  during  Shakespeare’s  lifetime”  gekom  het,  moet  daar  êrens  ’n  ernstige 
vergissing  skuil,  aangesien  Shakespeare  al  in  1616  dood  en  die  Kaap  eers  in 
1652  gestig  is! 

2)  Stellwagen  Van  en  naar  Indïé , ens.  1882  bls.  116. 

3)  Valentyn  bevestig  hierdie  skeepsgeselligheid  en  meld  die  oor  en  weer 
besoeke  ens.  by  retoer-vlote.  Stellw.,  id.  bls.  105. 

4)  Btschr.  ens . Dl.  I bls.  13.  5)  Id.  Dl.  II,  bls.  444. 
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Trouens  die  Neptunusfeeste,  by  die  passeer  van  die  Lienie, 
wat  eintlik  niks  anders  as  „dramatische  vertooningen”  was 
nie,  wys  ook  in  hierdie  rigting,  oískoon  volgens  Kolbe:  „Is 
de  mode  van  vreemdelingen  onder  de  linie  te  doopen,  door 
de  Nederlandsche  O.  I.  C.  t’eenemaal  afgeschaft,  schoon  die 
langen  tyd  in  zwang  geweest  is,  zooals  meest  alle  Reis- 
beschryvingen  daar  van  melding  maken” !).  Ongetwyfeld 
is  dit  by  ander  seevarendes  die  geval  gewees,  soos  Leguat 
in  1690 2),  Sparrmann  in  1772  3),  mev.  Parker  in  1791  4)  en 
ander  reisbeskrywers  tot  vandag  toe  vermeld. 

Die  volk  van  Kolbe  en  die  volk  van  Van  Riebeek  was 
in  wese  dieselfde  slag  van  mense,  verteenwoordigende 
elemente  van  die  Nederlandse  volk  van  die  tyd.  As  ons  dus 
volkstoneel,  die  toneel  van  kermis  ens.,  klug-  en  blyspel,  by 
die  een  groep  kry  (al  skryf  Kolbe  ongeveer  vyftig  jaar  na 
die  koms  van  Van  Riebeek),  lyk  dit  redelik  om  dit  ook  by 
die  ander  te  verwag.  Matroos  en  soldaat  sal  hulle  komedie 
ewe  lief  gehad  het.  Inderdaad  vind  ons  toneel  vermeld  onder 
die  soldate  aan  die  Kaap  in  die  twede  kwart  van  die  i8de 
eeu ; daarvoor  egter  nie.  Sal  daar  dan  geen  toneel  onder 
die  „volk”  aan  die  Kaap  hiervoor  gewees  het  nie?  Tot  on- 
geveer  1713  glo  ek  nie,  voor  die  eerste  keer  van  vermelding 
glo  ek  egter  wel. 

Op  watter  gronde  berus  my  mening? 

Neem  ons  eers  die  tydperk  tot  1713.  In  die  algemeen  pleit 
die  groot  moeilikhede  van  die  eerste  tyd  van  bestaan  van 
die  nuwe  neersetting  teen  die  moontlikheid  van  komediespel. 
Hoe  weinig  ook,  vereis  hierdie  vermaak  altyd  ’n  sekere  mate 
van  voorbereiding  en  vrye  tyd.  Hiervoor  sal,  in  die  begin 
van  die  stigting,  stellig  geen  tyd  of  geleentheid  bestaan 
het  nie. 

In  die  besonder  egter  pleit  die  feit  dat  Van  Riebeek  in 
sy  Dagverhaal  van  1652 — 1662  komediespel  nooit  noem  nie, 
daarteen.  Hierdie  feit  is  buitengewoon  sprekend,  want  Van 
Riebeek  is  volledig  tot  in  die  kleinste  besonderheid.  Hy 
vermeld  dus  ook  die  vermake.  So  vertel  hy  van  ’n  „Caepse 
kermis”  5),  wat  jaarliks  na  die  vertrek  van  die  retoervloot 
naar  Holland  plaasvind,  en  direk  gaan  ’n  mens  aan  komedie 
dink  as  jy  van  hierdie  ou  Hollandse  gebruik  hoor.  Maar 
Van  Riebeek  lig  ons  kennelik  anders  in6):  „Alsoo  ’t  jegen- 


!)  Beschr.  ens.  Dl.  I,  bls.  37.  2)  Leguat:  Reyzen  ens.  bls.  12. 

3)  Sparrmann:  Reizeens.  Dl.  I,  bls.  6.  4)  M.  A.  Parker:  Voyage  ens.  bls.  24. 

5)  Dagverhaal , van  Riebeek.  10  Jun.  1657.  Aanvanklik  het  dit  die 
„Amsterdamsche  Kermis"  geheet,  vgl.  Schonken,  Overleveringen  ens.  bls.  35. 

Hoe  lang  hierdie  kermis  voortbestaan  het,  weet  ek  nie.  Reeds  in  sy  latere 
jare  vermeld  van  Riebeek  dit  nie  meer  nie.  6)  Dagverh.  9 April  1656. 
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woordigh  — is  den  eersten  sondagh  na  ’t  vertreck  van  de 
retourschepen,  soo  hebben  de  luyden  heden  na  de  jaarlixe 
gewoonte  haer  kermis  laten  houden,  ende  ten  dien  eynde 
vereert  met  i/2  leg&er  Spanse  wyn,  tabacq  ende  diverse 
vruchten  uytte  thuyn  en  om  haar  hert  eens  te  laten  op  halen.” 
’n  Drink-  en  smulparty  dus,  en  op  Sondag  as  vrye  dag !) ! 

In  ’n  verbod  in  verband  met  die  siekehuis,  „opdat  er 
stilte  en  rust  zou  zyn,  (worden)  geraas,  zingen,  spelen, 
(dobbel — F.B.)  zich  dronken  drinken  en  vloeken  er  ten  strengste 
verboden” *  2).  Van  komediespel  geen  sweem  nie;  hoewel  in 
die  Engelse  tyd  een  van  die  eerste  opvoeringe  juis  in  die 
hospitaal  sal  plaasvind. 

Van  Riebeek  se  tyd  loop  alleen  tot  1662.  Wat  van  die 
tyd  tot  1713?  Ook  hier  kan  ons  alleen  negatief  te  werk 
gaan.  Daar  is  niks  wat  ons  wettig,  om  toneel  onder  die 
garnisoensgroep  te  veronderstel  nie. 

Ten  eerste  maak  hulle  geskiedenis  dit  onwaarskynlik.  Tot 
1713  neem  oorlogsrumoer  en  uitbreidingswerk  — die  besetting 
moes  vir  alle  werk  klaar  staan  — aan  die  Kaap  die  garni- 
soen  druk  in  beslag.  Dieselfde  faktore  was  verantwoor- 
delik  vir  ’n  aansienlike  uitbreiding  van  die  garnisoen.  Die 
strategiese  ligging  van  die  Kaap  op  die  weg  naar  lndië, 
afgesien  van  binnelandse  vereistes  vir  die  handhawing  van 
wet  en  orde  ten  opsigte  van  Hottentotte,  slawe  ens.,  het  ’n 
sterke  garnisoen  nodig  gemaak.  Reeds  in  1660 3),  in  van 
Riebeek  se  tyd,  gedurende  die  oorlog  met  Engeland,  word 
die  besetting  met  300  man  vermeerder,  en  hierdie  geskiedenis 
sal  hom  meermale  herhaal 4).  Spoedig  blyk  ook  die  ou  fort 
van  van  Riebeek  beide  uit  die  oogpunt  van  verdediging  en 
doelmatigheid  onvoldoende  te  wees.  ’n  Nuwe  word  gebou  en 
in  1679  in  gebruik  geneem.  Dit  is  die  Kasteel  wat  vandag 
nog  bestaan.  Hiermee  is  verder  die  eerste  vestigingsperiode 
verby.  Onder  Simon  van  der  Stei,  (1679  — 1699)  volg  ’n  periode 
van  grote  uitbreiding  en  opbou  van  die  Kolonie.  Die  regering 
van  sy  seun,  W.  A.  van  der  Stel  (1700 — 1707),  sien  ’n  tyd- 
perk  van  groot  politieke  woeling  en  stryd;  tegelykertyd  ’n 
groot  gebruik  van  Kompaniesdienaars  vir  persoonlike  doel- 
eindes.  Tenslotte  was  daar  die  Europese  oorlog  van  1701  — 1713. 
Die  Kaap  moes  gedurig  op  sy  hoede  wees.  Eers  na  die  Vrede 
van  Utrecht  in  1713  tree  allerweë  ’n  tydperk  van  rus  en 


h ’n  Jaarlikse  kermis  onder  die  burgery  op  Stellenbosch  (1686 — 1706,  vgl. 
Dominicus,  Huizelik  ens.  bls.  66)  by  geleentheid  van  die  verjaarsdag  van 
die  stigter  Simon  van  der  Stel,  sien  wapenmonsteringe,  skyfskiet  na 
’n  houte  papegaai  (vgl.  Papegaaisberg)  ens.  maar  geen  komedie  nie. 

2)  G.  Molsbergen,  De  Stichter , ens .,  bls.  143. 

*)  Gie,  Gesk.  ens.  bls.  87.  *)  Sien  bls.  27. 
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vrede  aan  die  Kaap  in,  ’n  tydperk  wat  baie  lank  sal  duur, 
en  waarin  soiets  soos  garnisoenslewe  die  volste  geleentheid 
sal  kry  om  homself  op  die  weg  van  roetiene,  en  stellig  vermaak, 
in  vaste  bane  te  laat  lei. 

Ten  twede  maak  Kolbe  se  gebrek  aan  vermelding  van 
komedie  onder  die  garnisoen  die  bestaan  daarvan  uiters 
onwaarskynlik.  Kolbe  was  aan  die  Kaap  1705 — 1713,  en  hy 
beskrywe  die  hele  samelewing  tot  in  die  fynste  besonder- 
hede.  Dat  sy  oë  oop  was  vir  komedie  bewys  sy  vermelding 
daarvan  onder  die  matrose  op  die  skepe.  ’n  Des  te  sterker 
bewys  vir  die  afwesigheid  van  toneel,  word  dus  hierdie 
gebrek  aan  enige  vermelding  deur  hom. 

Maar  na  1713  kan  komedie  onder  die  garnisoen  begin  het. 
Ek  het  reeds  gewys  op  die  rus  en  vrede  wat  toe  ingetree 
het.  Kolbe  getuig  van  komedie  onder  skeepsvolk  teen  hierdie 
tyd.  In  die  volgende  kwarteeu  kom  Mentzel  met  definitiewe 
vermelding  van  komedie  onder  die  garnisoen,  en  sy  mede- 
delings  is  van  so’n  aard  dat  dit  ook  toneel  laat  vermoed 
voor  die  tyd  waaroor  hy  skrywe.  Die  garnisoenslewe  toon 
vir  die  grootste  deel  van  die  i8de  eeu  ’n  baie  vaste  en  goed- 
georganiseerde  vorm,  ’n  vorm  wat  deur  Kolbe  1)  en  Mentzel 
haarfyn  beskrywe  word.  Gedurende  hierdie  tydperk  was  daar 
gemiddeld  200  man  in  gereelde  diens  in  die  Kasteel.  As 
ambagslui  op  die  buiteposte,  as  skoolmeesters,  knegte  ens. 
by  die  boere,  het  ongeveer  400  man  diens  gedoen.  Die  was 
eintlik  ’n  reserwe  in  tyd  van  nood.  Die  soldaat  aan  die  Kaap 
was  gewoonlik  ’n  Jantjie-van-alles.  Die  garnisoen  was  vol 
van  die  mees  verskeie  elemente  op  elke  gebied.  Dit  word 
begrypliker  as  ons  bedink  dat  vir  die  teleurgestelde  sowel 
as  die  verlopene  die  Ooste  nog  altyd  ’n  laaste  kans  om  weer  op 
die  bene  te  kom,  gebied  het.  Dis  duidelik  ons  het  allesins 
’n  gemeenskap  wat  vir  volkstoneel  geskik  is. 

Mentzel,  wat  self  solank  soldaat  aan  die  Kaap  was 
(i  1733 — 1741»  waarvan  hy  tot  1736  aktiewe  soldaat  was)  2), 
deel  mee,  hoedat  die  eerste  van  elke  maand  vir  die  hele 
wag  ’n  feesdag  is  van  fuif,  drink  en  vrolikheid.  Ete  en 
drank  word  mild  uitgedeel,  die  musiekkorps  speel,  daar  word 
gedans.  Selfs  die  Goewerneur  staak  offisiële  besoeke  en  sien 
af  van  díe  daaglikse  lyfwag,  sodat  byna  die  hele  wag  aan 
die  feestelikhede  kan  deelneem.  „Soms”,  vervolg  hy,  „word 
ook  ’n  mommery  opgevoer  deur  die  persone  van  die  garnisoen, 
wat  met  histrioniese  vermoëns  begaaf  is.  Die  spelers  trek 
hulself  op  lagwekkende  manier  aan,  maar  die  voorstelling  is 

*)  Kolbe,  Beschr.  ens.  II  bls.  253  — 254,  258  e.v. ; Mentzel,  Desc.  I 
bls.  16 1 e.v.;  II  bls.  57  e.v. ; Mentzel,  Life  of  ens.  bls.  149,  e.v. 

2)  Vgl.  Mentzel  Desc.  ens.  II  bls.  7 e.v. 
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dikwels  goed ; gifte  wyn  word  aan  hul  opgedring,  dikwels 
meer  as  wat  hul  kan  drink”  ]). 

Dat  die  koloniste  hierdie  klugtige  voorstellinge  sou  byge- 
woon  het  is  hoogs  onwaarskynlik.  Mentzel  vermeld  dit 
nie,  en  dit  is  eintlik  afdoende  bewys  genoeg.  Trouens  die 
hele  gees  van  sy  mededeling  maak  m.  i.  duidelik  dat  ons 
eenvoudig  met  vermake  onder  en  vir  soldate  te  doen  het, 
Hoe  lank  hierdie  soort  toneel  aangehou  het  val  nie  te  bepaal 
nie.  Dit  lê  egter  voor  die  hand  om  ’n  voortbestaan  daarvan 
te  vermoed,  solank  hierdie  garnisoenstoestande  voortduur. 
Dan  sou  die  voortbestaan  allig  tot  1780  kan  gewees  het, 
toe  Nederland  in  die  Engels-Ámerikaanse  oorlog  betrokke, 
en  ’n  hele  verandering  in  die  garnisoenstoestande  teweeg 
gebring  is,  ’n  verandering  waaruit  ’n  nuwe  soort  toneel 
voortkom  en  wat  die  Kapenaars  waarskynlik  vir  die  eerste 
keer  met  toneel  laat  kennis  maak.  Maar  voor  ons  tot  ’n 
beskouing  van  hierdie  saamgaan  van  garnisoen  en  burgery 
oorgaan,  is  dit  nodig  om  die  burgermaatskappy  en  sy  ver- 
houding  tot  toneel  te  bespíeek. 

Die  ontstaan  van  die  burgery  as  aparte  groep  in  die  Kaapse 
samelewing  het  ek  reeds  bespreek 2).  Ek  het  ook  gesê : 
enigsins  homogeen  kan  hierdie  burgermaatskappy  nie  heet 
voor  die  begin  van  die  i8de  eeu  nie,  en  dat  toneel,  vir 
sover  dit  van  hierdie  maatskappy  uitgaan,  waarskynlik  vol- 
kome  afwesig  bly  gedurende  die  hele  i8de  eeu.  Dit  is  ’n 
toestand  wat  bevreemding  kan  wek,  en  nadere  beskouing 
verdien.  Intussen  is  hierdie  bespreking  ook  nodig  om  te 
laat  sien  hoe  die  maatskappy  ryp  word  vir  toneel  in  die 
volgende  periode. 

Die  Kaapse  burgermaatskappy  wat  in  1657  sy  ontstaan 
vind,  kry  eers  sedert  ongeveer  1707  ’n  eie  karakter.  In 
hierdie  tyd  word  die  grondslae  gelê  van  die  toekomstige 
Afrikaanse  volk.  Die  suiwer  ekonomiese  basis  van  die  Kaapse 
stigting  was  nie  alleen  verantwoordelik  vir  die  snelheid  (of 
andersins)  van  sy  ontwikkeling  nie,  maar  ook  vir  die  aard 
daarvan. 

Die  beperkte  mark  vir  die  Kaap  van  die  Oosindiese  handel, 
naas  die  algemene  welvaart  in  Holland,  het  emigrasie  naar  die 
Kaap  teengehou.  Die  gang  van  ontwikkeling  derhalwe  tot  1795 
kan  uit  suiwer  „koloniale”  oogpunt  beskou,  langsaam  heet. 
Afgesien  egter  hiervan  en  met  die  oog  alleen  op  die  kleine 
kern  bevolking  wat  hom  aan  die  Kaap  hoofsaaklik  tussen 
1657  en  1707  gevestig  het,  kan  die  ontwikkeling  buiten- 
gewoon  vinnig  heet.  Die  vrugbaarheid  van  die  Afrikaanse 


^)  Vgl.  Mentzel,  Desc.  ens.  II  bls.  71. 


2)  Sien  bls.  13  e.v. 
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vrouens  is  trouens  steeds  ’n  dankbare  onderwerp  van  kom- 
inentaar  by  byna  alle  reisbeskrywers  gewees.  Hierdie  kern 
het  uit  weinig  anders  bestaan  as  Vryburgers,  ’n  klompie 
Hollandse  emigrante  in  1685,  ’n  keer  of  twee  weesmeisies 
uit  Amsterdam  om  die  neersetting  van  vroue  te  voorsien, 
en  as  die  belangrikste  gi'oep,  as  sulks,  die  betreklik  klein 
aantal  Hugenote !)  wat  in  1688  uitgekom  het.  Van  Riebeek 
was  die  hegte  stigter  van  die  Kaap;  onder  Simon  van  der 
Stel  het  die  eerste  wyse  sistematiese  uitbreiding  gekom  van 
die  neersetting,  weg  van  die  Kaapse  Skiereiland  oor  heel 
Suid-Afrika.  So  het  Stellenbosch  ontstaan.  Ander  plekke  het 
gou  gevolg.  Die  politieke  stryd  van  die  burgery  met  sy  op- 
volger  W.  van  der  Stel  het  die  samesmelting  van  die  ver- 
skillende  elemente  onder  die  bevolking  ten  seerste  bevorder. 
Vandaar  dat  ons  sedert  ± 1707  van  ’n  vrywel  homogene 
samelewing  kan  praat. 

Ook  die  aard  van  stigting  het  in  die  eerste  plek  van  sy 
doel  afgehang.  Groente,  wyn,  koring  en  vleis  was  die  hoof- 
benodigdhede  vir  die  skepe.  Gevolglik  was  die  nuwe  koloniste 
by  uitstek  boere  — die  begin  van  die  Boerevolk  van  Suid- 
Afrika.  Bowendien  goeie  grond  was  skaars  dig  by  die  Kaap. 
Dit  was  ’n  groot  rede  vir  uitbreiding  verder  die  binneland 
in.  Wyn,  koring,  maar  veral  veeteelt  eis  ekstensiewe  boerdery; 
dit,  tesame  met  die  beperkte  mark  en  die  toename  van  vee- 
boerdery  — tegelykertyd  ’n  maklike  en  baie  voordelige 
bedryf  — het  gelei  tot  ’n  klein  en  verspreide  bevolking.  Van 
hierdie  groot  maar  dunbevolkte  platteland  is  en  bly  Kaapstad 
die  middelpunt  by  uitstek;  die  handels-  en  administratiewe 
sentrum.  Maar  wat  ’n  klein  stadje  — of  liewer  grote  dorp  — 
dit  moet  gewees  het,  leer  ons  reg  begryp,  as  ons  bedink  dat 
al  vier  „Colonien”  aan  die  Kaap:  die  stad  en  omgewing, 
Stellenbosch  en  distrik,  Drakenstein  en  die  Land  van 
Waveren,  nie  meer  as  2000  blankes  en  1500  slawe  aan 
die  begin  van  die  i8de  eeu  getel  het  nie!  Die  aanraking 
tussen  stad  en  land  was  gedurig  en  dis  eers  later  dat  die 
skeiding  tussen  hierdie  twee  geprononseerd  word.  Intussen 
waar  ek  van  die  Kaap  praat,  bedoel  ek,  tensy  die  verband 
anders  aantoon,  Kaapstad  en  omgewing. 

Wat  sou  die  karakter  wees  van  ’n  samelewing,  gesprote 
uit  so’n  bodem?  Hoe  sou  sy  ontwikkeling  gaan?  Sou  daarin 
plek  wees  vir  toneelkuns? 

Goed  sou  dit  wees  om  in  hierdie  verband  eers  enkele  eise 
aan  te  dui  wat  toneelkuns  stel.  Toneelkuns,  d.w.s.  toneelkuns 
van  enige  waarde  en  as  iets  wat  enigsins  blywend  beoefen 


J)  Gie,  Gesk.  ens.  bls.  xoo  e.v. 
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word,  vereis  allereers  ’n  sekere  mate  van  rus,  welvaart  en 
beskaafde  publiek.  Rus,  nie  alleen  om  die  nodige  tyd  te 
verskaf  vir  toneelopvoeringe  nie,  maar  veral  ook  om  die 
behoefte  tot  tydverdryf  te  versterk;  welvaart  om  sulke  ver- 
make  materiëel  moontlik  te  maak  deur  ruime  ondersteuning 
van  die  kant  van  die  publiek,  ook  b.v.  wat  betref  die  oprig 
van  geskikte  lokale ; beskaafde  publiek  by  wie  die  behoefte 
naar  kunsgenot,  naar  kunsvorme  soek,  en  deur  wie  kunseise 
gestel  word.  Byna  onnodig  om  te  sê,  moet  die  publiek  ook 
talryk  genoeg  wees  om  duursame  toneelkuns  moontlik  te 
maak.  Die  Rederykerskamers,  en  later  die  liefhebberyge- 
selskappe  t)  van  die  Nederlandse  burgermaatskappy  in  die 
1 7<te  en  i8de  eeu,  het  op  hierdie  grondslae  hul  grootste  bloei 
bereik.  Hoe  was  dit  egter  aan  die  Kaap  gestel?  Kon  die  aan 
sulke  eise  voldoen? 

Die  samelewing  aan  die  Kaap,  in  die  begin  van  die  i8de 
eeu,  bevat  reeds  die  kieme  van  hierdie  vereistes  in  hom.  Tog 
sou  dit  byna  ioo  jaar  duur  voor  tooneelkuns  ’n  integrale 
deel  van  die  Kaapse  samelewing  word.  Dan  gebeur  dit  nog 
onder  ’n  vreemde  prikkel;  hoewel  in  direkte  aansluiting  by 
die  Hollandse  toneeltradiesies  — liefhebberygeselskappe  en 
Rederykerskamers 

Interessant  is  dit  om  die  groei  en  ryping  van  hierdie  maat- 
skappy  in  die  i8de  eeu  na  te  gaan ; om  die  verklaring  te 
vind  van  die  tog  bevreemdende  lang  wegbly  van  toneel. 
Gelukkig  is  die  i8de  eeu  nogal  ryk  aan  reisbeskrywinge. 
Vyf  van  die  vernaamste  is:  Kolbe,  Mentzei,,  Bernardin  de 
St.  Pierre,  De  Jong  en  Le  Vaillant.  Die  eerste  vier  staan, 
in  die  orde  wat  ek  hul  noern,  iedereen  vir  ongeveer  ’n  kwart 
van  die  verloop  van  die  i8de  Eeu.  Le  Vaillant  staan  op 
homself.  Hy  beskrywe  ’n  buitengewone  fase  in  die  tagtiger  jare. 

Die  Kaap  self  het  uit  ongeveer  twee  honderd  huise  bestaan 
aan  die  begin  van  die  i8de  eeu 2).  Kolbe  vertel  ons  daar 
alles  van.  Die  vernaamste  geboue  was  die  kasteel,  die  Neder- 
duitse  Hervormde  Kerk  (kerkbesoek  was  baie  gereeld  en 
baie  vormlik),  die  groot  siekehuis  (dit  was  nog  in  die  dae 
van  skeurbuik),  en  die  slawelosie  vir  die  Kompanie  se  slawe. 
Van  openbare  plekke  van  vermaak  is  daar  geen  melding  nie, 
daargelate  ’n  skouburg.  Vóór  1800  het  vermoedelik  ook  geen 
bestaan  nie  3).  Die  trots  van  die  Kaap  onder  die  O.  I.  K.  is 
altyd  sy  ,,Thuyn”  gewees,  en  ons  kan  aanneem  tereg.  Vandag 
na  tydperke  van  verwaarlosing  onder  Engelse  regime  is  dít 
weer  een  van  die  sierade  van  die  Kaap.  Hier  het  herstellende 
siekes  verkwikking  gesoek;  hier  was  die  wandelplaas  by  uit- 


J)  Sien  bls.  12.  *)  Kolbe,  Beschr.  ens.  II  bls.  207.  3)  Sien  bls.  60  e.v. 
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nemendheid  vir  die  bedaarde  deftige  burgers  van  Kaapstad 
met  hul  gesinne  saans  en  veral  Sondags. 

Oor  die  algemeen  het  welvarendheid  aan  die  Kaap  geheers. 
Die  skepe  was  die  vernaamste  bron  van  inkomste,  beide  deur 
die  handel  daarmee  en  deur  die  algemene  inneem  van  verby- 
gaande  vreemdelinge  as  loseergaste,  selfs  by  die  deftigste 
íamielies.  Hierdeur  het  die  Kaap  grotendeels  sy  reputasie 
vir  geselligheid  en  gasvryheid  gekry;  ofskoon  ook  soms  die 
beskuldiging  in  hierdie  tyd  deur  Valentyn  geuit:  „De  Kaap 
heet  niet  tevergeefs  de  Kaap"  l),  nie  ontbreek  het  nie.  Maar 
kultureel  moes  so  ’n  noue  aanraking  met  Europese  persone 
van  groot  belang  gewees  het,  veral  as  ’n  mens  in  aanmerking 
neem,  hoeveel  waarlik  beroemde  manne  die  Kaap  in  hul  tyd 
besoek  het:  De  la  Caille,  Bernardin  de  st.  Pierre,  Cook 
ens.  By  ’n  beoordeling  van  die  beskawingstoestande  van 
die  Kaap,  word  m.i.  met  hierdie  gebruik  nie  genoegsaam 
rekening  gehou  nie,  ’n  gebruik  wat  tot  ver  in  die  i9<le  eeu 
nog  algemeen  aan  die  Kaap  was *  2). 

Die  vroue  sou  veral  op  rang  en  stand  gelet  het  b.v.  by 
besoeke,  kerkgang  ens  3).  Desnietemin  was  die  oor  en  weer 
besoeke,  ’s  middags  gewoonlik,  maar  ook  saans,  die  veel- 
vuldigste  vorm  van  vermaak,  soos  nog  lank  daarna  vermeld 
word.  Dan  word  daar  tee  geskink,  ’n  glasie  wyn  gedrink, 
gerook  en  gesels,  allerlei  lekkernye  gepresenteer  en  dikwels 
kaart  gespeel:  ombre  en  klawerjas  (gravejas)  — laasge- 

noemde  veral.  Buitengewoon  gelief,  en  ongedwonge,  was 
die  sit  op  die  stoep  in  die  koelte  van  die  aand,  veral  in 
die  somer,  en  dieselfde  oor  en  weer  besoeke.  Selde  het  die 
samekomste  later  as  neënuur  geduur.  As  die  slaweklok  lui, 
was  dit  tyd  vir  goeie  burgers  om  naar  bed  te  gaan.  Onderlinge 
feestelikhede  was  volop.  Selfs  ’n  begrafnismaal  was  heelwat. 

Veral  by  huwelike  het  die  maat  oorgeloop.  Die  het  meer 
uit  ’n  reeks  feeste  as  iets  anders  bestaan.  Eet,  drink,  musiek 
en  dans  het  daarby  nie  ontbreek  nie.  Kolbe  verhaal  van  die 


x)  Stellw.,  Van  en  naar  ens.  bls.  180.  2)  Vgl.  Four  Months  in  Cape 

Colony^  (1846)  e.  a. 

3)  Kolbe,  Beschr.  Dl.  II.  bls.  302,  e.v.  Die  Dagboek  van  AdamTas 
gee  ons  veral  eerstehandse  kennis  van  die  landelike  sosiale  lewe  uit  hierdie 
tyd  — in  grondslag  dieselfde  as  die  stedelike.  Adam  Tas  woon  naby  Stellen- 
bosch.  Hy  vertel  van  heen  en  weer  kuier  by  bure,  van  lekker  gesels.  Goeie 
waardering  van  ’n  „sopie”  ontbreek  nie.  Geen  geringe  belangstelling  word  in 
die  „politiek”  gestel  nie.  Gereelde  kerkbesoek,  publieke  vandiesies,  verjaars- 
en  huweliksfeeste  vermeld  hy.  — Is  dit,  met  weinig  nuwe,  nie  vandag  nog 
die  hoofelemente  van  die  Afrikaanse  samelewing  in  dorp  en  op  platteland  nie? 

Alleen  het  in  die  stad  natuurlik  in  sommige  dinge  meer  vormlike  en  ver- 
fynde  elemente  ingetree,  wat  te  verwagte  is  in  ’n  sentrum  van  regering  en 
opvoeding. 
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nahuwelikse  fees:  „En  op  zulke  wys  word  de  avond  met 

allerhande  vrolykheden,  ( daaronder  somtyds  ook  mcisqueraderi)  -) 
en  ’t  grootste  gedeelte  van  de  nagt  doorgebragt”  ens.  Sou 
„masqueraden”  hier  toneelopvoeringe  beteken?  Waarskynlik 
nie;  dan  sou  Kolbe  veeleer  van  „komedies”  gepraat  het3). 
Maar  onmoontlik  bly  dit  nie.  Musiek  d.  w.  s.  beroepsmusiek, 
en  dans  is  trouens  altyd  ’n  hoofbestanddeel  van  die  Kaapse 
samelewing  gewees.  L)ie  goewerneurs  met  hul  ontvangste, 
dinees  en  bals  het  hiertoe  veel  bygedra ; 4)  om  die  jaarlikse 
miliesieoefeninge  5)  nie  te  vergeet  nie. 

In  verband  met  opvoedingstoestande  aan  die  Kaap  was 
Kolbe  kwalik  te  spreek  6).  Hy  het  dit  allerweë  sleggevind. 
Maar  vir  die  natuurlike  verstand  van  die  kinders  het  hy  alle 
lof.  Lees-,  ski'yf-  en  syferkuns  was  die  hoofsaak  in  die  onderwys. 
In  besonder  het  sy  kritiek  die  kindertug  gegeld:  die  kinders 
sou,  in  die  eerste  plek  te  veel  aan  slawe  toevertrou  wees ; 
die  sieketroosters  of  voorlesers,  wat  ook  gewoonlik  die  skool- 
meesters  was,  sou  te  lui  wees. 

Mentzel  7)  noem  Kolbe  baie  misleidend ; en  sonder  twyfel 
is  Mentzel  veel  vertroubaarder  as  Kolbe8).  Maar  Mentzel 
verloor  uit  die  oog,  dat  hy  ongeveer  dertig  jaar  na  Kolbe 
praat.  Sodat  ’n  mens  met  sy  kritiek  op  Kolbe  ook  versigtig 
moet  wees.  Mentzel  weerspreek  die  bewering  dat  kinders 
so  veel  aan  slawe  toevertrou  sou  wees,  inteendeel  hul  geniet 
besonder  veel  ouderlike  sorg.  Onderwys  was  natuurlik  alleen 
laer  onderwys,  waar  „die  lewe  nog  primitief  was  en  die 
Kompanie  se  bestuur  wet”.  Tog  was  dit  algemeen  en  taamlik 
goed.  Meer  aandag  word  aan  jongetjies  as  aan  meisies 
gewy;  laasgenoemde  ontvang  weer  gouer  huishoudelike  en 
sosiale  opvoeding  tuis.  Vermoënde  ouers  het  hul  seuns 
dikwels  naar  Batawië  of  Holland  gestuur  vir  hoëre  opvoeding. 
Verder  kan  Mentzel  nie  woorde  genoeg  vind  om  die  meisies 
te  prys  vir  hulle  goeie  smaak,  maniere  en  intelligensie  nie. 
„Models  of  deportment”  noem  hy  hulle.  Hulle  is  aantreklik, 
en  van  nature  elegante  danseresse.  Hulle  hou  nie  te  veel 
van  wandel  nie.  Selfs  toe  was  al  ’n  soort  piekniek  — nog 
altyd  'n  geliefkoosde  vorm  van  vermaak  in  die  verlokkende 
ldimaat  van  Suid-Afrika  — gebruiklik. 

Met  hierdie  sosiale  karakter  van  die  Kaap  gedurende  die 
eerste  helfte  van  die  i8de  eeu  in  die  oog,  is  dit  duidelik, 
dat  waar  geen  van  die  reisbeskrywers  melding  maak  van 

b Kolbe,  Beschr.  ens.  II,  bls.  307.  2)  Kursivering  van  my. 

5)  Sien  bls.  15.  4)  Mentzel,  Desc.  ens.  II,  bls.  69. 

5)  Theal  1691  — 1795  (1888)  Vol.  II,  bls.  55. 

6)  Kolbe,  Beschr.  II,  bls.  317  e.v.  7)  Mentzel  id.  bls.  108  e.v. 

8)  Vgl.  Mendelssohn,  Bibl. 


24 


drama  en  toneel  nie,  daar  ook  weinig  rede  is  om  die  bestaan 
van  toneel  te  veronderstel. 

Afgesien  van  die  kleinheid  van  die  maatskappy,  maak 
veral  die  gebrek  aan  hoëre  geestelike  beskawing  en  kuns- 
behoeftes  toneel  onwaarskynlik.  Die  praktiese  sorge  vir  ’n 
aangename  lewensbestaan  het  die  gedagtes  van  die  burgery 
heeltemal  in  beslag  geneem. !)  Daarbuite  het  hul  geestelike 
belangstelling  selde  gereik.  Hulle  vermake,  vir  sover  hul 
tydverdryf  gesoek  het,  was  in  hoofsaak  sintuiglik  en  vir  hulle 
genoeg:  eet,  drink,  dans  ens.  Dat  hul  weinig  lees,  was  toe 
al  ’n  algemene  klagte,  maar  hierby  moet  steeds  in  die  oog 
gehou  word,  dat  die  Kaapse  klimaat  vanself  lei  tot  ’n 
meer  opeluglewe,  tot  die  buitegeselligheid  van  stoeplewre  — 
die  so  tiepiese  karaktertrek  van  die  Kaap.  Behalwe  vir  die 
“Kaapse  dokter”,  die  suidoostewind,  en  volgens  Valentyn, 
vlieë  in  die  somer  2),  is  inderdaad,  in  die  woorde  van  ’n  latere 
skrywer,  selfs  “the  Cape  winter  like  a mild  English  summer”. 
Die  Kapenaars  het  ook  nie  stil  gestaan  nie.  By  Mentzel 
kon  ons  reeds  die  vooruitgang  op  Kolbe  se  tyd  sien:  hy 
stel  o.  a.  die  aantal  huise  reeds  op  vyfhonderd  3 4).  Ons  volgende 
getuie,  besonder  belangrik  ook  omdat  hy  juis  die  vraagstuk 
van  toneel  in  hierdie  maatskappy  bespreek,  is  Bernardin  de 
St.  Pierre  ^),  die  beroemde  skrywer  van  Paul  et  Virginie. 
In  1771  was  hy  aan  die  Kaap,  op  sy  heenreis  naar  Mauritius. 
Ons  moet  egter  in  die  oog  hou,  soos  Busken  Huet  reeds 
aangetoon  het  5),  dat  Bernardin  geneig  is  om  sy  beskrywing 
deur  die  idilliese  van  sy  Rousseauaanse  opvattinge  te  veel 
te  laat  kleur.  Bernardin  de  St.  Pierre  het  weinig  anders  as 
lof  vir  die  Kaap  oor. 

Hy  prys  die  buitengewone  gasvryheid,  “selfs  aan  diere”  6),  en 
noem  met  verrukking  die  “gelukkige  mense”  en  „geseënde 
aarde  (terre  abondante)”.  Die  inwoners  sê  hy7),  speel  (dobbel) 
nie,  en  heg  weinig  aan  staatsiebesoeke. 

Die  vrou  hou  haar  aan  haar  huislike  taak,  die  man  wy 
hom  aan  sy  sake.  Saans  in  die  koelte  gaan  die  gesin  graag' 
wandel.  Grote  gehegtheid  bestaan  tussen  bloedverwante  en 
daar  is  nog  geen  aanstellerigheid  van  die  deftiger  stad  teenoor 
die  eenvoudiger  land  nie.  Jongmeisies  is  fluks  en  huislik.  “Hier- 
die  mense”  vervolg  hy,”  8)  tevrede  met  die  huislike  geluk  wat 
uit  deug  voortvloei,  het  dit  nog  nie  in  romans  of  op  die  toneel 
leer  soek  nie.  Daar  is  geen  toneelvoorstellinge  aan  die  Kaap 

x)  Mentzel,  Desc.  ens.  I,  bls.  2;  Stavorinus,  Reizeens.il,  bls.  140  e.v. 

2)  Keurl.  Beschr.  Dl.  V.  Stuks  II,  bls.  51.  3)  Mentzel , Life  ens.  bls.  147. 

4)  Voyage  á l'Is/e  de  France  ( Oeuvres  Completes.  Paris  1820).  Tome  II, 

bls.  64  e.v.  5)  Óude  Rotnans  I,  bls.  222  e.v. 

*)  Oeuvres  ens.  II,  bls.  28  e.v.  7)  Id.  II,  bls.  64  e.v.  8)  Id.  II,  bls.  66 
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nie  en  die  mense  verlang  ook  nie  daarnaar  nie;  iedereen 
sien  reeds  in  sy  eie  huis  die  aandoenlikste  (fort  touchants) 
tonele.”  Die  Kapenaar  besit  reeds  die  vreugdes  wat  ’n  mens 
tevergeefs  in  die  ryk  van  die  verbeelding  soek.  Daar  word 
nie  veel  gepraat  nie,  wrant  die  maatskappy  as  sulks  lewer 
nie  veel  stof  tot  onderhoud  op  nie.  Die  liefde  by  die  meisies 
is  ’n  natuurlike  gevoel,  waarvoor  hulle  uitkom ; hulle  bepaal 
hul  eie  keuse.  Ook  die  jonkmans  is  net  so  rond  en  openlik. 
Hulle  bly  getrou  selfs  as  hul  naar  Europa  gaan.  Gewoonlik 
volg  dus  ook  gelukkige  huwelike. 

Hul  liefde  vir  Holland,  die  „patria”,  blygroot.  Selfs  vreem- 
delinge  praat  van  „vaderland”.  Die  Kaap  het  ’n  nette  kerk 
met  ordelike  diensviering.  Die  Hugenote  is  gelukkig,  ofskoon 
hul  nog  heimwee  naar  Frankryk  het. 

Groot  respek  en  liefde  bestaan  vir  die  goewerneur,  Ryk 
Tulbagh.  Hy  gee  geen  publieke  feeste  nie,  voer  ’n  eenvoudige 
lewenswyse,  verleen  vrye  toegang  aan  almal.  Hy  is  ’n  eer- 
like  en  rondborstige  man,  gasvry  vir  vreemdelinge,  belese. 
Bernardin  de  St.  Pierre  se  laaste  woorde  is:  „bons  Hollandais 
duCap!”i). 

Kapt.  James  Cook  in  sy  reise  — en  watter  reisbeskrywer 
was  betroubaarder  as  Cook?  — van  1768 — 1779,  was  vier- 
maal  aan  die  Kaap  en  het  weinig  anders  as  goeds  daarvan 
te  sê  ; in  hoofsaak  dieselfde  as  Bernardin.  In  sy  eerste  besoek 
in  1771  prys  hy  die  stad,  aanleg,  klimaat,  beleefdheid  van 
die  inwoners  ens.,  en  veral  die  vlyt  en  deursettingsvermoë 
van  die  Hollanders  wat  uit  so’n  „barren  country”  so’n  lushof 
kon  maak.  Verder  bevestig  hy  dat  daar  “de  beste  huis- 
vrouwen  van  de  waereld”  (ook  as  moeders)  is2).  Hy  laat  volg : 3) 
„Daar  zijn  geen  openbaare  vermaaklijkheden,  en  die  welke 
afzonderlijk  gehouden  worden,  bij  welke  fatsoenlijke  vreem- 
delingen  altoos  worden  toegelaaten,  wraren  opgeschort  terwijl 
wij  er  waren  door  het  uitbreeken  van  de  mazelen.”  In  1 772 

meld  hy  nog,  dat  in  Kaapstad  „de  beste  |ufferschap 

meest  al  niet  onbevallig  (is,  en)  gemeenlijk  goed  zingt,  danst 
en  op  de  luit  speelt  en  daardoor  vergoeding  maakt  voor  ’t  ge- 
brek  van  beschaafde  manieren  en  kiesheid  van  gevoelens”  — 4) 
waaruit  ons  sien  dat  musikale  opvoeding  ook  al  ’n  essensiële 
element  vir  meisies  geword  het.  Kulturele  vooruitgang  dus. 

Hoe  moet  by  dit  alles,  die  volgende  nou  rym?  In  ’n  boek 
T/ie  Cape  Peninsala  deur  René  Juta  (1910)  vind  ons  die 
volgende 5)  oor  die  Kaapse  samelewing  teen  hierdie  tyd : 
“Not  a decent  school  in  the  town,  not  a sign  of  a library, 

*)  Oeuvres  ens.  II,  bls.  130.  2)  Cook’s  Reizen , Pasteur,  Dl.  III,  bls.  465. 

3)  Id.  bls.  470.  4)  Reis  ens .,  P.  L.  Paris,  Dl.  IV,  bls.  35. 

5)  Cape  Town,  1910.  bls.  16. 
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only  a theatre  whose  productions  bored  them  intolerably.” 
“ ‘Ách,  foei  toch,  Mijnheer  Cook’,  says  the  lady  with  the 
smallest  feet  in  all  Kaapstad  to  the  famous  sailor  Cook, 
who  was  the  g-uest  of  her  father,  Mijnheer  le  Roux,  ‘go 
to  the  theatre?  To  listen  for  three  hours  to  a conversation  ?’  ” 
Hierdie  gesprek  sou  plaasgevind  het  by  Cook  se  twede 
besoek  in  November  1772. 

Ten  spyte  van  die  noukeurigste  ondersoek  in  alle  moont- 
like  bronne,  gedruk  sowel  as  manuskripte  van  en  omtrent 
Cook,  het  ek  geen  nadere  bewys  of  andere  bronvermelding 
van  hierdie  bewering  kon  vind  nie.  Dit  staan  dus  uitsluitlik 
op  die  gesag  van  mej.  Juta  j). 

Hoe  dit  sy,  ’n  jaar  tevore  het  Cook  nog  verklaar: 
“There  are  no  public  amusements  at  the  Cape”.  Alle  ge- 
skrifte  daarvóór,  claartydens  en  daarna  staaf  bowendien 
hierdie  bewering.  Stavorinus *  2),  wat  aan  die  Kaap  in  1768 
en  1771  was,  vermeld  geen  toneel  nie,  hoewel  hy  ’n  vry 
volledige  beskouing  oor  die  Kaap  gee,  en  ’n  oop  oog  vir 
toneel  blyk  te  hê  3).  Hy  lê  o.  a.  veral  nadruk  op  die  gemak- 
likheid  van  die  Kaapse  lewe  4). 

Dieselfde  is  die  geval  met  Thunberg,  wat  tussen  1770  — 1779 
aan  die  Kaap  was.  Baie  wetenswaardighede  deel  hy  oor  die 
Kaap  mee ; die  volksvermake  5)  ens.  vermelcl  hy,  maar  van 
komedie  praat  hy  geen  woord  nie,  hoewel  hy  dit  elders  op 
sy  reis 6)  wel  doen.  Ek  kan  nie  anders  as  tot  die  slotsom 
kom  nie,  dat  die  mededeling  van  mej  Juta  ’n  vergissing  of 
onjuistheid  is. 

En  so  het  die  lewe  aan  die  Kaap  sy  gemaklike  gang  bly 
gaan,  met  sy  besoeke,  slaap,  geséls  en  dans  — tot  daar 

9 Mej.  Juta  vvas  so  vriendelik  om  op  ’n  brief  van  my  oor  hierdie  saak 
te  antwoord.  Haar  oorspronklike  bronne  kon  sy  nie  meer  presies  opnoern 
nie.  Sy  erken  dat  sy  soms  haar  fantasie  oor  die  feite  laat  speel  het.  Op  ’n 
suggestie  van  my  dat  die  feit  in  hierdie  geval  op  ’n  mededelin^  van  Barrow 
( Reizen  ens.  Dl.  4,  1805,  bls.  207),  ten  opsigte  van  toestande  in  die  Engelse  tyd, 
begin  ipde  eeu,  dus  meer  as  ’n  kwarteeu  later,  berus,  het  ek  van  mej. 
Juta  nog  steeds  geen  antvvoord  ontvang  nie.  Barrow  praat  hier  o.a.  van 
die  Skouburg  en  van  Hollandssprekendes  wat  die  aanhoor  van  stukke  ’n 
drieuurlange  verveling  vind.  (Vgl.  bls.  105).  Ek  glo  mej.  Juta  het  toestande 
meer  as  ’n  kwarteeu  vooruitgeloop. 

2)  Reize  e «í.,  Dl.  I bls.  25  — 32;  Dl.  II,  Boek  IV,  bls.  132  e.v. 

3)  Hy  vermeld  komedie  „deur  liefhebbers  onder  die  Franse  in  Voor-Indië’’, 
Dl.  I,  bls.  115,  en  vertel  van  ’n  Comedie  in  Batavvië,  Dl.  I,  bls.  266. 

4)  As  vvetensvvaardigheid  alleen  deel  ek  hier  sy  spesiale  vermelding  van 
die  neiging  tot  gemaklikheid,  veral  by  die  manne,  mee.  Origens  smiddags 
gaan  die  mense  slaap  „naar  de  Indische  gewoonte.”  (Dl.  I,  bls.  266.) 

5)  Travels , ens.  (Dl.  II,  bls.  127.) 

6)  In  Japan  beskrywe  hy  spele  en  skouburge  in  besonderhede,  en  moraliseer 
daarby  dat  hulle  meer  bereken  is  om  die  ydeles  te  vermaak  as  om  die 
sedes  van  die  volk  te  verbeter!  (Dl.  IV,  bls.  46.) 
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in  Junie  1781  skielik  ’n  hele  omwenteling  kom,  die  eerste 
saamgaan  van  burgery  en  garnisoen  op  gebied  van  toneel. 

Dit  was  die  tydperk  van  die  Anglo-Amerikaanse  oorlog 
wat  in  1776  uitgebreek  het;  en  waarin  Frankryk  in  1778^0 
Nederland  in  1780  as  bondgenote  teen  Engeíand  betrokke 
raak.  Dit  het  beteken  dat  die  Kaap,  die  sleutel  op  die  weg 
naar  Indië,  weer  in  gevaar  gekom  het  van  ’n  Engelse  aanval. 
Aangesien  Nederland  self  nie  voldoende  mag  te  land  of  te 
see  besit  het  om  haar  oorsese  geweste  te  beskerm  nie,  het 
die  Franse  bondgenote,  wat  per  slot  van  rekening  ook  groot 
belange  in  die  Ooste  gehad  het,  bvgespring,  en  ’n  vloot  en 
soldate  uitgestuur  om  die  Kaap  teen  die  Engelse  te  beskerm. 
Hoe  dringend  die  gevaar  was,  blyk  uit  die  feit,  dat  die 
Engelse  alreeds  ’n  vloot  uitgestuur  het.  Na  ’n  geveg  onderweg, 
geluk  dit  die  Franse  om  die  Kaap  eerste  te  bereik  en  dit 
te  vrywaar  teen  ’n  Engelse  aanval.  Die  vloot  is  later  weg, 
maar  ’n  aansienlike  getal  Franse  troepe  moes  agterbly  as 
versterking  van  die  Kaapse  garnisoen.  Op  die  manier  bereik 
die  garnisoen  ’n  getal  van  2CXD0  tot  3000  man,  waarvan  selfs 
na  t 783 , toe  vrede  gesluit  is  ’n  regiment  tot  1784  aan  die 
Kaap  gebly  het.  Trouens,  die  besef  van  die  belangrikheid 
van  die  Kaap  het  ook  na  1784  gemaak  dat  steeds ’n  garnisoen 
van  by  die  2000  man  daar  gelaat  is,  regimente  grotendeels 
bestaande  uit  Switserse  en  Duitse  huursoldate  1).  Hierdie 
regimente  word  veral  vir  later  tyd  belangrik 2).  Die  netto 
gevolg  van  hierdie  nuwe  toestand  was  ’n  skielike  verandering 
van  die  rustige,  deftige  Kaap  in  ’n  „Klein  Parys”,  en  ’n 
direkte  oorplanting  van  die  swier  en  verfyning  van  die  Paryse 
„Pruiketyd”  naar  die  Kaap.  Die  groot  welvaart  wat  insgelyks 
skielik  aan  die  Kaap  ontstaan  het  uit  hierdie  vermeerderde 
handel  en  bedryf,  het  die  Kapenaars  spoedig  in  staat  gestel 
om  lustig  in  alles  mee  te  doen  en  om  te  laat  sien  dat  die 
Kaap  in  niks  vir  Europa  hoef  agteruit  te  staan  nie ! Kortom 
’n  hele  ekonomiese,  sosiale  en  kulturele  omwenteling  het 
plaasgevind.  Die  bietjie  politieke  agitasie  wat  alreeds  aan  die 
Kaap  ontbrand  het,  as  refleks  van  Europese  gebeurtenisse 
uit  die  tyd,  het  heeltemal  verdwyn. 

Op  kulturele  gebied,  het  hierdie  tyd  sy  duursaamste  uiting 
gevind  in  die  pragtige  ou-Hollandse  boustyl 3),  wat  onder 
Anton  Anreith  en  Louis  Thibault  tot  sy  hoogste  bloei 
gekom  het 4).  Die  tydsinvloede  sien  ons  in  die  veelvuldige 
barok-  en  rokoko-elemente  daarin. 

Verder  kom  daar  op  toneelgebied  ’n  skielike  oplewing. 

*)  Gie,  Gesk.  ens.  bls.  212.  2)  Met  die  koms  van  die  Engelse  Í1795). 

Vgl.  bls.  60  e.  v.  s)  Vg).  Burger  Nuwejaarsnommer , 1922,  bls.  25. 

4)  Vgl.  De  Jong,  Reizen  ens.  bls.  139. 
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Le  Vaillant  1)  sê  immers  dat  waar  Franse  gaan,  skyn  die 
toneelkuns  huíle  altyd  te  vergesel!  Hierdie  oplewing  skyn 
eweneens  skielik  dood  te  gaan.  In  waarheid  is  dit  alleen 
die  voorteken,  en  miskien  in  sekere  mate  die  vrugbaarmaking, 
van  ’n  lewe  wat  twintig  jaar  daarna  weer  sal  begin,  maar 
om  dan  waarskynlik  nooit  meer  dood  te  gaan  nie. 

Hierdie  fase  in  ons  kultuurgeskiedenis  het  Le  Vaillant, 
die  Franse  reisiger  wat  aan  die  Kaap  van  1781 — '85  was,  vir 
ons  beskrywe.  Dis  ’n  fase  wat  uit  algemene,  kulturele  oogpunt 
nog  lank  bly  deurwerk  aan  die  Kaap,  en  dit  verdien  dus 
ons  besondere  aandag.  Le  Vaillant  keer  van  ’n  binnelandse 
reis  terug. 

Hy  vind  die  Kaap  van  ’n  bekoorlike,  sierlik-geklede  maar 
ingetoë  jong  meisie  tot  ’n  grillige  modepop  verword.  Die 
sedige  Hollandse  nooientjie  wil  haarself  as  ’n  Franse  nuffie 
aanstel.  Ja,  tot  selfs  in  die  boerewoninge  van  die  omgewing, 
sê  hy,  het  hierdie  „dwaze  drift”  oorgeslaan.  Die  mooiste 
volstruisvere  wat  hy  meegebring  het,  verdwyn  weldra  in 
geskenke  — onmoontlik  vir  die  gevoelige  Fransman  om  aan 
vroueskoon  iets  te  weier ! Hy  erken  ronduit  dat  waar  hy 
die  kans  skoon  gesien  het  om  verskillende  offísiere  en  galante 
Kapenaars  op  die  manier  uit  te  stof,  hy  sekerlik  van  sy 
kans  gebruik  gemaak  het  om  „zig  in  de  goede  gunst  van  de 
schoonen  in  te  dringen”.  Le  Vaillant  kan  dan  ook  nie  help 
om  te  moraliseer  nie  oor  die  oorwig  wat  die  Franse  en  hul 
kultuur,  bo  alle  andere  nasies,  orals  waar  hul  kom,  skyn  te 
verkry;  in  besonder  sou  hul  die  voorkeur  by  die  vrouens 
geniet,  deur  hulle  innemendheid  en  beslissende  toon. 

Ook  die  komedie  maak  sy  verskyning  en  veroorsaak 
gou-gou  geweldige  gisting.  Le  Vaillant  vertel  — die  tyd  is 
so  begin  1783 *  2)  — dat  die  Franse  regimente  aan  die  Kaap, 
die  van  Pondicherry,  die  Switserse  van  Meuron,  en  die 
legioen  van  Luxemburg  was.  Onder  laasgenoemde  het  hy 
selfs  ou  kennisse  gehad,  wat  pleit  vir  sy  noue  aanraking 
met  en  kennis  'van  hierdie  gebeurtenisse.  Hy  verhaal: 
„Schoon  de  stad  zig  enkel  met  oorlogs-toebereidzelen  bezig 
hield  en  men  elken  dag  verwagtede  door  de  Engelsche 
vloot  aangetast  te  zullen  worden,  hadden  de  Fransche 
officieren,  er  egter  reeds  den  smaak  voor  de  vermaaken  inge- 
voerd.  De  soldaaten  exerceerden  ’s  morgens  en  speelden 
’s  avonds  de  comedie.  Een  gedeelte  van  de  barakken  wierd 
door  hen  in  een  comedie-zaal  veranderd.  Vermits  zy  in  cle 
stad  geene  vrouwen  hadden  kunnen  vinden,  die  in  staat 

‘)  Reize  ens.  Dl.  III,  bls.  VII  e.v.  Van  die  Engelse  sou  mens  dit,  metdie 
oog  op  die  Kaap,  ook  kan  sê.  — F.  B. 

2)  Vgl.  Theal  1691  — 1795,  bls.  252,  256. 
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waren  de  vrouwen-rollen  te  vervullen,  lieten  zy  die  speelen 
door  die  van  hunne  rnakkers,  die  door  hunne  jongheid,  door 
hun  zagt  gelaat  en  frisheid  van  kleur  best  voor  de  kleding 
pasten.  Dat  nieuw  slag  van  actrices  rnaakte  het  spel  nog 
belangryker  en  vrolyker.  Wat  de  acteurs  belangt,  daar  waren 
er  onder  hen  die  veel  talent  voor  die  konst  hadden  en  ik 
herinner  my  dat  een  van  hun  de  Figaro  in  de  Barbier  van 
Seville  zoo  uimuntend  speelde,  dat  men  hem  aan  de  Kaap 
en  in  zyn  regiment  niet  anders  clan  ,Figaro’  noemde. 

Deze  geestige  tydkortingen  vermaakten  my  ongemeen, 
dat  moet  ik  bekennen ; maar  wat  er  my  het  meest  van  be- 
haagde  was  dezelfde  in  Afrika  voortgeplant  te  zien,  dat  is 
in  de  nabuurschap  van  de  leeuwen,  de  panthers  en  hyenas. 
Wat  de  creolen  aangaat,  die  tot  hier  toe  nooit  iets  dergelyks 
gezien  hadden,  zy  waren  in  verrukking.  De  gesprekken  in 
de  gezelschappen  in  de  stad  liepen  voornamelyk  over  niets 
anders  meer  dan  over  de  fransche  comedie ; men  dagt  niet 
meer  dan  aan  fransche  comedie;  een  ieder  was  ’er  verzot  op.” 

Maar  nie  altyd  het  dit  suiwer  vermaak  en  kuns  gebly  nie. 
„Om  het  algemeen  vermaak  nog  grooter  te  maken,  maakten 
de  fatsoenlikste  vrouwen  het  zich  tot  eene  plicht  den  soldaa- 
ten,  zoo  acteurs  als  actrices,  alles  wat  zy  hadden  van  kanten, 
kleinodiën,  ryke  stoffen  en  kostbaaren  opschik  te  leenen ; 
maar  enige  hadden  ook  reden  om  het  zich  te  beklaagen  en 
het  gebeurde  meer  .dan  eens  dat  de  edele  Gravinne  van 
Almaviva  haaren  geleenden  opschik  by  de  zoetelaars  verpand 
gelaaten  hebbende,  de  vrouwen,  die  haar  dien  geleend  had- 
den,  verpligt  waren,  om  denzelven  wedertekrygen,  de  tabak, 
cle  brandewyn  en  alle  de  verteeringen  van  de  heldin  te 
laaten  betaalen.” 

En  Cupido  het  natuurlik  sy  neus  in  die  saak  gesteek  tot 
grote  onrus  van  sorgsame  moeders  en  deftige  vaders:  „In 
het  midden  van  die  verrukking  en  de  gisting,  welke  deeze 
tydkortingen  veroorzaakten,  speelde  de  liefde  ook  haare  rol 
en  daar  kwamen  van  tyd  tot  tyd  zekere  ergerlyke  liefde-ge- 
vallen  aan  den  dag,  die  de  ícwaadspreekendheid  stof  ver- 
schaften  en  de  huisgezinnen  in  onrust  bragten.  Het  is  waar, 
dat  midden  onder  die  gevalletjies  hymen  ook  dikwyls  de 
dwaasheden  van  zynen  broeder  kwam  verhelpen  en  clat  ’er 
uit  zynen  stroperyen  veele  huwelyken  sprooten,  die  alles 
weder  te  regt  hielpen.  Maar  die  klagten,  schoon  gesmoorcl 
en  geheim  gehouden,  waren  ’er  egter.  De  waakzaamheid 
der  moeders  was  buiten  raad.  De  mannen,  des  te  meer  ver- 
bitterd  omdat  zy  genoodzaakt  waren  hunne  jaloezy  te  ver- 
bergen,  vervloekten  in  het  geheim  toneel  en  acteurs,  terwyl 
de  oude  mamas  die  zich  zoo  niet  inhielden  tegens  de  wan- 
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orden  raasden  en  openlyk  de  comedie  de  schuld  gaven.’" 

Per  slot  van  rekening  gebeur  die  onvermydelike  — in 
die  kern  van  die  saak  was  hierdie  paddestoeltoestande  tog 
ongesond  — : „Eindelyk,  tot  groot  verdriet  van  de  jonge 
lieden,  maar  tot  groote  blydschap  van  de  mannen  en  oude 
vrouwen,  nam  de  comedie  eensklaps  een  einde  en  het  kwam 
door  een  vreemde  oorzaak,  welke  men  niet  had  kunnen 
voorzien. 

Schoon  de  Kaap  niet  aangetast  was  en  zelfs  niet  aangetast. 
is  geweest  zoo  lang  de  vyandlykheden  duurden,  had  zy  egter 
reeds  enige  der  plaagen  van  den  oorlog  ondervonden.  De 
vrees  voor  de  Engelsche  vlooten  had  belet,  gemunt  geld 
daar  henen  te  zenden.  In  weinig  tyds  was  ’er  gebrek  aan 
gereede  penningen ; de  eetwaren  steigerden  in  prys  en  de 
verlegenheid  wierd  algemeen.  In  dit  gebrek  meende  de  Hol- 
landsche  maatschappy  papieren  geld  te  moeten  maaken.  Maar 
deeze  nood-munt,  die  geene  andere  borgtogt  of  zeekerheid 
had  dan  het  vertrouwen  in  de  teekenaars,  was  een  kwaad 
by  een  ander  kwaad  gevoegd.  De  meeste  inwoners  van  de 
binnenlanden  weigerden  die  halstarrig  en  veele  van  hun 
vreezende  in  papier  betaald  te  worden,  bragten  geene  eet- 
waren  meer  in  de  stad.  Hierdoor  wierd  alles  duurder  en  het 
gebrek  kwam  weldra  tot  het  uiterste. 

In  die  omstandigheden  geraakten  onze  acteurs,  die  misschien 
hunne  soldy  niet  al  te  naauwkeurig  ontvingen,  of  die  ten 
minsten  zoo  veel  niet  ontvingen  als  zy  verteerden,  in  groote 
verlegenheid.  Twee  hunner  bedagten,  om  zig  te  redden,  het 
papieren  geld  natemaaken  en  hunne  noodmunt  ook  aan  den 
man  te  brengen.  Ongelukkig  gongen  zy  daar  zoo  ruw  mede 
te  werk  en  waren  zoo  onbehendig,  in  het  namaaken  van  het 
schrift,  dat  zy  weldra  ontdekt  wierden.  Toen  nam  ’er  de 
Justitie  kennis  van,  de  zaak  nam  zelfs  eene  ernstige  keer 
en  men  vreesde  langen  tyd  dat  onze  twee  toneel-helden 
droevig  aan  hun  eind  zouden  komen ; maar  het  schikte  nog 
en,  hetzy  dat  men  hunne  persoonen  of  hunne  regimenten 
ontzien  wilde,  hetzy  men  enige  erkentenis  wilde  betoonen 
voor  het  vermaak,  dat  zy  verschaft  hadden,  men  hield  zich 
tevreden  met  hen  te  bannen  en  hen  in  een  schip  intescheepen, 
dat  naar  Europa  vertrok.  Ik  zag  hen  vertrekken.  De  troep 
bleef  gebrekkig : beschaamd  over  dat  geval  durfde  men  geene 
opvolgers  zoeken  of  weder  beginnen  te  speelen.’’ 

So  het  hierdie  toneel  jammerlik  genoeg  tot  ’n  einde  gekom. 
Kenmerkend  was,  dat  dit  onder  die  garnisoen  begin  het : die 
mees  “Europese”  deel  van  die  samelewing1).  Merkwaardig 


a)  Sien  bls.  13  e.v. 
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is  dat  die  burgery  daar  nou  lewendig  in  betrek  word.  Eers 
onder  Engelse  bestuur  in  1800,  sou  ons  onder  soortgelike 
toestande,  ’n  herlewing  van  die  toneel  onder  die  Hollandse 
burgery  kry.  Maar  terselfdertyd  sal  dit  ongetwyfeld  in  enkele 
opsigte  ’n  uitbotting  wees  van  sommige  sade  deur  hierdie 
wonderboom  laat  val.  In  hierdie  verband  is  reeds  die  keuse 
van  stukke  waarskynlik  ’n  aanduiding. 

Seker  is  dat,  wat  ook  die  lot  van  die  toneel  mag  gewees 
het,  dit  moet  veel  goeds  bevat  het.  Nuwigheid  alleen  is  nie 
genoegsaam  om  so’n  belangstelling  te  wek  nie.  Ook  die  keuse 
van  die  stukke  het  waarlik  nie  veel  te  wense  oorgelaat  nie, 
stellig  nie  wat  betref  moderniteit  nie.  Immers  Le  Barbier  cle 
Séville  is  op  23  Februarie  1775  in  Parys  vir  die  eerste  keer 
opgevoer,  het  spoedig  die  hewigste  opskudding  gewek,  en 
was  ook  inderdaad  ’n  gebeurtenis.  Die  hertogin  van  Almaviva 
bestaan  as  sulks  nog  nie  in  die  Barbier  nie;  wel  in  Le 
Mariage  de  Figaro.  Is  die  Ma/iage  dus  ook  aan  die  Kaap 
gespeel?  In  geval  van  wel,  moes  dit  begin  1783  plaasgevind 
het  d.w.s.  nog  voor  die  eerste  opvoering  in  Frankryk  toegelaat 
is  op  27  April  1784.  Die  moontlikheid  bestaan,  want  in  1781 
het  die  stuk  reeds  verskynl).  Wat  ’n  eer  dan  vir  die  Kaap, 
om  selfs  Parys  voor  te  wees  in  “moderne”  stukke! 

Dit  is  seker  dat  hierdie  verblyf  van  die  Franse  nog  lank 
sy  invloed  nagelaat  het.  Nie  ineens  — en  nooit  volkome  nie 
— het  die  Kaapse  juffer  teruggekeer  tot  die  ou  lewenswyse 
nie.  De  Jong,  Kommandant  van  ’n  Hollandse  fregat,  wat  in 
1791  en  1794 — ’95  aan  die  Kaap  was,  en  ook  met ’n  Kaapse 
meisie  getroud  is,  skrywe:  „De  Franschen  bedierven  de 

eenvoudige  zeden men  kleedde  zich  prachtiger  en  leefde 

rykelyker.”  Ook  De  Mist  bevestig  dit  in  18032).  „Het  lang 
verblyf  der  fransche  Vlootelingen,  in  den  oorlog  1781 — 1784, 
en  de  vreemde  Regementen,  aldaar  in  bezetting,  heeft  de 
gehele  wyze  van  leven  aldaar  verbasterd,  en  de  luxe,  en  de 
zucht  tot  onafgebroken  divertissementen  in  top  doen  stygen. 
De  vrede  heeft  de  toenmaalige  bronnen  van  groote  winsten 
opgedroogd,  doch  de  lust  tot  pracht  en  fainéantise  is  gebleven”. 

Wat  hierdie  “divertissementen”  in  hoofsaak  was,  in  elk 
geval  na  1785  en  tot  1795,  toe  die  Kompanie  sy  laaste  asem 
uitgeblaas  het,  vertel  de  Jong  ons.  Behalwe  die  wandelinge 
in  die  Tuin,  die  besoeke,  die  kaartpartytjies,  die  hartstog  vir 
dans  (ia  selfs  die  Boerenooiens  dans  “wezenlik  contradansen 
en  menuetten”)  3),  ens.,  is  bygekom,  onder  die  mans,  die 
liefde  tot  “ryden  en  schieten”  (jag)4).  Hy  bevestig5)  Le  Vaillant, 


9 Lanson,  Hist.  ens.  bls.  812.  2)  Meni.  § 41,  bls.  47 — 48. 

*)  De  Jong,  Reize  ens.  Dl.  I,  bls.  99.  4)  Id.  I,  bls.  135.  5)  Id.  I,  bls.  130. 
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dat  klavierspeel  tot  die  algemene  opvoeding  van  die  meisies 
behoort  — ofskoon  die  opvoeding  origens  maar  op  ’n  lae 
peil  staan.  By  publieke  feeste  is  al  illuminasies  bekendl).  In 
hoofsaak  bly  die  lewe  egter  sy  gang  gaan  van  lekker  eet, 
drink  ens.,  en  om  tienuur  is  haas  almal  reeds  te  bed:  “Koffie- 
huizen,  nieuwstydingen  of  publieke  vermakelykheden  heeft 
men  niet;  en  het  eentonige  grenst  gemeenlyk  vry  na  aan 
het  vervelende”  2). 

Alweer  dus  ten  spyte  van  alle  vooruitgang,  geen  toneel 
aan  die  Kaap  nie.  Elders  blyk  dit  duidelik  dat  De  Jong 
onder  „publieke  vermakelykheden”,  ook  toneelkuns  verstaan  3 4). 

Sedert  1791  het  trouens  ’n  ekonomiese  depressie  aan  die 
Kaap  ingetree  wat  hom  lank  en  skerp  sou  laat  voel ; wat 
’n  grootskeepse  skema  om  opvoeding  aan  die  Kaap  te 
verbeter  sou  laat  misluk^);  en  wat  selfs  tot  ongereeldhede 
onder  die  oostelike  grensbewoners  sou  lei.  Sulke  toestande 
sou  seker  hulle  deel  bygedra  het  in  die  kulturele  agterstand 
van  die  Kaap  aan  die  end  van  hierdie  tydperk. 


!)  De  Jong,  Reize  ens.  I,  bls.  65.  2)  Id.  II,  bls.  147. 

3)  So  noem  hy  in  Cork,  onder  hierdie  hoof  die  „Schoinuburg' . ([,  bls.  236). 
Dat  hy  origens  ’n  oop  oog  gehad  het  vir  liefhebberytoneel,  blyk  uit  sy 
beskrywing  van  'n  dilletanteopvoering  in  Noorweë  in  1 795.  (II,  bls.  315). 

4)  De  Mist.  Mem.  §41. 


HOOFSTUK  II. 


1795—1855.  Kultuurtoestande. 


§ i.  1795—  ± 1925:  Algemene  Samehang. 

„Men  zal  jaaren  werk  hebben,  eer  men  de  Caabenaars 
weder  Nederlanders  kan  maaken,  en  zonder  de  wedergeboorte 
van  eene  nationaalen  geest,  en  smaak  tot  voorkeur  van 
nationaale  zeden,  gewoonte,  ldederdragt,  manufactuuren,  enz., 
enz. : durft  men  zich  van  alle  politike  veranderingen,  weinig 
goeds  belooven.”  Aldus  die  skerpsinnige  De  Mist  in 
1802I),  op  die  vooraand  van  die  kortstondige  weerinbesitname 
(1803 — 1&06),  nog  geen  drie  jaar  nie,  van  die  Kaap  deur 
die  Hollanders;  hierdie  keer  onder  die  Bataafse  Republiek. 

In  hierdie  woorde  lê  eintlik  die  sleutelwaarheid  van  die  hele 
Hollands-Afrikaanse  kultuurgeskiedenis  opgeslote.  De  Mist 
erken  dat  die  Kapenaars  geen  Nederlanders  meer  is  nie; 
dat  van  ’n  nasionale  kultuur  sonder  die  wedergeboorte  van 
’n  nasionale  gees  geen  sprake  kan  wees  nie.  Onder  „nasionaal” 
moet  ons  natuurlik  vir  die  grootste  deel  van  die  i9de  eeu 
„Hollands”  verstaan,  (soos  De  Mist  dit  bedoel) ; vir  daarna 
„ Afrikaans”. 

In  die  periode  onder  behandeling  (1795 — 1855)  sal  ons  die 
eerste  kultuuropbloei  van  so’n  wedergeboorte  aan  die  Kaap 
sien.  Dit  kom  nog  voort  uit  ’n  „Nederlandse”  nasionale 
gees,  gebore  uit  gelykwaardigheidsgevoel  met  die  Engelse; 
uit  wedywer  met  die  Engelse  kultuur,  wat  hom  naas  die 
„Nederlandse”  kom  vestig.  Hierdie  „Nederlandse”  kultuur 
is  natuurlik  nie  volkome  suiwer  nie.  Daar  is  ’n  „Afrikaanse” 
element  in.  Maar  die  is  toevallig  en  onbewus  en  is  beperk 
tot  ’n  bietjie  plaaslike  kleur. 

Die  volgende  periode  (1856 — i 1900)  begin  met  ’n  korte 
poos  van  inslaap.  Dan  kom  ’n  nasionale  herlewing,  voor 
alles  deur  politieke  botsing  en  vyandskap  in  die  lewe  geroep. 
Stryd  en  verset  teen  verengelsing  word  die  groot  spoorslag 
tot  die  beoefening  van  nasionale  kultuur,  d.w.s.  die  Hollandse 
Afrikaner  weier  om  homself  en  sy  kultuur  as  mindetwaardig 


b Mem,  § 41,  bls.  47  e.v. 
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aan  te  sien.  Hy  gryp  weer  naar  die  Nederlandse  kultuur 
om  homself  te  handhaaf  — nog  steeds  voel  hy  homself 
„Hollands”  — maar  kom  nou  ook  vir  die  eerste  keer,  ofskoon 
in  beperkte  kring  (1875  die  Eerste  Afrikaanse  Taalbeweging), 
tot  die  klare  ontdekking  dat  hy  „Afrikaner”  geword  het,  en 
dat  sy  heil  lê  nie  in  ’n  Nederlands-Afrikaanse  kultuur  nie, 
maar  in  ’n  Afrikaans-Dietse.  Hierdie  periode  kan  gevoeglik 
die  oorgangsperiode  genoem  word. 

Die  daaropvolgende  periode  is  die  periode  van  die  Twede 
Afrikaanse  I'aalbeweging,  van,  globaal  gesproke,  die  eerste 
kwart  van  die  ^oste  eeu.  Die  besef  van  ’n  Afrikaans-Dietse 
kultuur  dring  orals  deur.  Die  Afrikaanse  kultuur  lewer  sy 
eerste  voldrae  vrugte  op.  In  die  „Taalbond”,  in  middelpunte 
soos  Kaapstad  (Algemeen  Nederlands  Verbond)  met  b.v.  die 
herleefde  Rederykerskamer  Aurora,  en  Stellenbosch,  Ons 
Spreekuur , sal  die  Nederlands-Afrikaanse  kultuurpoginge 
’n  laaste  mooie  opflikkering  sien.  Die  minderwaardigheids- 
kompleks  van  die  Afrikaner,  die  miskenning  van  eie  Dietse 
wese,  wat  sy  hoogtepunt  bereik  het  in  die  tien-  tot  twintigtal 
jare  voor  en  in  die  eerste  tiental  jare  na  1900,  as  gevolg 
van  die  jarelange  oorheersing  van  die  Engelse  op  regerings- 
gebied  en  van  die  stelselmatige  gesuggereer  van  Engelse 
kant  van  die  onvergelyklike  voortreflikhede  van  die  Engelse 
taal  en  kultuur,  begin  uiteindelik  wyk  vir  ’n  nuwe  gelyk- 
waardigheidskompleks,  gebore  uit  eie  politieke  magsbesit  en 
uit  die  opkoms  van  ’n  eie  Afrikaanse  kultuur. 

Van  vernederlandsing  is  die  swaartepunt  naar  verafrikaan- 
sing  verskuiwe,  maar  op  Dietse  grondslag.  Grafies  voorgestel 
lyk  die  hele  verloop  van  die  ontwikkeling  ongeveer  as  volg: 


§ 2.  Nederlandse  en  Afrikaanse  Renaissanee. 

Ons  praat  dikwels  van  die  „Afrikaanse  Renaissance”  vir 
die  kultuurontwikkeling  uit  die  jongste  tyd.  Laat  ons  die 
term  goed  begryp.  In  sy  handboek  stel  professor  Prinsen 
duidelik  in  die  lig,  die  grondverskil  tussen  die  Eerste  (van 
die  1 5<3e  en  ióde  Eeu)  en  die  Twede  (of  Nuwe)  Renaissance 
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(van  die  i8de  eeu)  in  Europa.  Hierdie  twee  fases  van 
Renaissance  kan  as  parallel  uitstekend  dien  om  Afrikaanse 
toestande  te  verklaar.  Die  eerste  Europese  Renaissance  het 
naar  gelykwaardigheid  met  die  ou  Klassieke  gesoek,  bowenal 
deur  troue  navolging,  deur  naar  vorm  en  inhoud,  selfs  naar 
die  taal,  so  gelyk  moontlik  aan  die  Oues  te  wees.  Dit  het 
dus  grotendeels  verloop  in  vormlike  nabootsing  en  kuns- 
matigheid.  Die  nuwe  Renaissance  het  egter  in  eie  oorspronklike 
skoonheid,  in  eie  wese,  in  eie  taal,  gelykwaardigheid  aan  die 
Oues  gesoek  en  dit  gevind. 

So  ook  het  die  „Nederlandse”  oplewing  in  Suid-Afrika  in 
die  1 9<3e  eeu  naar  gelykwaardigheid  gestreef  met  die  Neder- 
lanse  kuns  deur  navolging  en  vormlike  gelyksoortigheid,  deur 
gebruik  van  die  Nederlandse  taal.  Daarmee  is  veel  goeds 
bereik,  maar,  behoudens  miskien  ’n  enkele  uitsondering,  nooit 
eie,  grote  kuns  nie,  sodat  die  beweging,  cleur  sy  inherente 
swakheid,  deur  sy  kunsmatigheid,  tenslotte  in  die  stryd  teen 
die  Engelse  kultuur  moes  faal.  Die  „Afrikaanse”  oplewing 
is  egter  een  wat  uit  eie  aard  ontspring,  wat  die  landstaal 
besig  en  wat  in  eie  oorspronklike  waarde  naas  die  Neder- 
landse  kuns  wil  kom  te  staan,  en  belangriker  nog,  naas  die 
Engelse.  Daardeur  is  dit  juis  aangewese  om  die  oorwinning 
te  behaal,  waar  die  Nederlandse  kultuur  gefaal  het. 

Verder:  net  soos  die  Eerste  Renaissance  buiten  die  lewe 
van  die  eintlike  volk  bestaan  het,  was  dit  ook  met  die 
„Nederlandse”  oplewing  in  Suid-Afrika.  Die  Neclerlandse 
oplewing  was  in  hoofsaak  tot  die  Kaap  en  (later)  enkele 
andere  kultuursentra  beperk,  en  tussen  hierdie  en  die  platte- 
land,  waar  die  eintlike  Afrikaanse  volk  gewoon  het,  het  ’n 
groot  kloof  bestaan.  Op  die  platteland  weer,  in  teenstelling, 
het  die  groot  krag  van  die  „Afrikaanse”  oplewing,  die  Eerste 
Taalbeweging,  berus.  Die  „ Afrikaanse”  oplewing  het  gesteun 
op  die  volk  in  sy  oerkrag.  Dit  het  opgebloei  uit  die  volk  se 
eie  aard  en  wese.  Tenslotte  verower  dit  in  die  Twede  Afri- 
kaanse  Taalbeweging  ook  die  intellektuele  en  kulturele  sentra. 
Met  so  veel  Engelse  elemente  in  die  stede,  resp.  weinig 
Afrikaanse,  by  so  ’n  klein  volkie  as  die  Afrikaanse,  sal 
organisering  van  en  samewerking  met  die  platteland  onge- 
twyfeld  nog  lang  ’n  eerste  vereiste  vir  die  Afrikaanse  kultuur  bly. 

Tegelykertyd  was  die  Nederlandse  oplewing  — ewenas 
die  eerste  Renaissance  vir  die  Twede  — die  vernaamste 
leerskool,  waarin  die  wete  en  ryping  verkry  is,  wat  sou  lei 
tot  selfkennis  en  persoonlike,  oorspronklike  begrip,  m.  a.  w. 
tot  die  grondslag  van  selfstandige  kultuuropbou,  tot  die 
„ Afrikaanse”  kultuur.  Die  „Nederlandse”  fase  was  dusessensieël 
vir  die  „ Afrikaanse”. 


36 

§ 3.  1795—1855.  Besondere  Kenmerke. 

Die  koms  van  die  Engelse,  voorlopig  1795 — 1802,  blywend 
sedert  1806,  met  die  meebring  van  hul  eie  beskawing,  word 
die  prikkel  wat  die  Kapenaar  noop  om  met  sy  eie  kultuur  voor 
die  dag  te  kom,  tensy  hy  hom  in  'n  minderwaardige  lig  wil 
stel.  Hierdie  prikkel  — dis  tegelykertyd  ’n  bewys  van  hoe 
skerp  die  verskil  gevoel  word  — geld  aanvanklik  alleen 
sosiaal  en  kultureel ; weldra  ook  politiek,  op  sy  beurt  groten- 
deels  ingegee  deur  ekonomiese  toestande. 

Die  inherente  verskil  van  opvatting  tussen  „Afrikaner” 
d.  w.  s.  iemand  met  ’n  suiwer  inheemse  en  plaaslike  opvatting 
van  landsbelang,  en  „Engelsman”  d.  w.  s.  iemand  met  ’n 
uitheemse  en  „Britse”  — ondergeskik  aan  Groot-Brittanje  — 
opvatting  van  landsbelang,  laat  hom  spoedig  blyk  en  lei  tot 
velerlei  botsings.  Ek  dink  hier  aan  die  bekende  reeks  gebeur- 
tenisse:  Swarte  Ommegang  (1812),  Slagtersnek  (1815), 

Hottentot-verordening  (1828),  Slaweafskaffing  (1834),  Grote 
Trek  (1836),  grootliks  as  gevolg  van  die  Engelse  Kaffer- 
politiek;  Anti-Bandiete  Agitasie  (1849),  die  enigste  geleentheid 
waar  Hollands-  en  Engelssprekendes  gemeenskaplike  weer- 
stand  teen  die  Imperiale  Regering  gebied  het.  Hierby  kom 
dat  die  geleidelike  verengelsing  deur  middel  van  ’n  versoe- 
ningspolitiek  nie  vinnig  genoeg  naar  die  sin  van  die  Engelse 
owerheid  gegaan  het  nie.  Dit  lei  tot  allerlei  kragtige  maat- 
reëls  van  regeringsweë  om  die  doel  te  bereik,  soos  Cradock 
se  onderwysstelsel  (1810)  l);  Somerset  se  anti-Hollandse  taal- 
verordening  ten  opsigte  van  regspleging,  ens.,  maar  veral 
van  onderwys  (1822);  die  koms  van  die  „British  Settlers” 
(1820)  ens. 

Ons  moet,  wat  betref  al  hierdie  faktore  — sosiale,  kulturele, 
politieke  — van  die  staanspoor  uit  ’n  onderskeid  trek  tussen 
die  invloed  wat  daarvan  uitgegaan  het  op  die  Kaap  (Kaap- 
stad  en  naaste  omgewing)  en  tussen  die  op  die  píatteland. 

Op  die  platteland  onder  die  Boerebevolking,  het  die  politiek- 
ekonomiese  faktore  die  grootste  invloed  uitgeoefen,  hetaldaar 
soos  te  begrype  val,  die  sosiale  en  kulturele  faktore  — 
essensieël  attribute  van  die  stad  — verreweg  oorskadu. 
Hierdie  faktore  het  die  Hollands-Afrikaanse  nasionale  gees 
sterk  aangewakker,  en  het  per  slot  van  rekening  die  vernaamste 
dryfveer  geword  tot  die  Grote  Trek  wat  tot  die  opening  van 
die  Noorde  gelei  het,  en  tot  die  stigting  van  Hollands- 
Afrikaansepolitiekegroepeindie  Oranje-Vrystaat  en  Transvaal 
na  1850.  Hierdie  stigting  sal  in  die  volgende  periode  sy 


x)  Malherbe,  Educ.  ens .,  bls.  56  e.v. 
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terugslag  sterk  aan  die  Kaap  laat  voel:  nasionale  samehorig- 
heidsgevoel  lei  tot  hernude  kulturele,  in  besonder  dramatiese, 
opbloei1).  Uit  algemene  oogpunt  sou  ons  die  verloop  van 
Afrikaanse  volkswording  kan  indeel  as  volg:  1806 — 1836  is 
die  negatief-bewuste  periode;  1836 — 1902  isdie  positief-bewuste. 
Die  oorlog  van  1899 — 1902  voltooi  die  ontwikkeling  2). 

Byna  net  andersom  as  op  die  platteland  het  die  verskillende 
faktore  invloed  uitgeoefen  op  die  Kaap.  Politiek-ekonomiese 
faktore  laat  hulself  natuurlik  geld  b.v.  die  slaweafskaffing  in 
1834.  Die  vernaamste  rol  speel  egter  sosiale  en  kulturele 
faktore. 

Hierdie  faktore  is  nie  altyd  suiwer  nie.  Kultureel-politiek 
sou  ons  kan  noem  die  oprig  van  private  Hollandse  onderwys- 
inrigtinge  as  gevolg  van  die  regering  se  verengelsingstelsel 
van  onderwys3);  die  oprig  van  ’n  blad  soos  di z.  Ztiid-  Afrikaan 
in  1830  om  ’n  suiwer  Afrikaanse  politiek  te  voer,  soos  sy 
naam  reeds  aandui.  Kultureel-sosiaal  sou  ons  kan  noem  die 
verskyning  van  Boniface  se  drama : De  Temperantisten  in 
1832  as  gevolg  van  die  matigheidsbeweging  ten  opsigte  van 
drankgebruik. 

A1  neem  ons  egter  net  die  suiwer  sosiale  en  kulturele 
faktore,  bly  hul  nog  die  vernaamste  invloede  in  die  Kaapse 
samelewing.  Onder  hierdie  faktore  is  natuurlik  godsdiens 
inbegrepe.  Die  Kaapse  samelewing  was,  in  die  grond  van 
die  saak,  die  voortsetting  van  ’n  maatskappy,  nog  te  kragtig, 
bewus  van  homself  en  homogeen,  om  hom  somar  voetstoots 
aan  ’n  ander  kultuur  gewonne  te  gee. 

’n  Gesonde  wedywer  ontstaan  as  die  Engelse  hul  kultuur 
tot  die  algemene  wil  verhef.  Die  Hollands-Afrikaanse  kultuur 
is  soos  ’n  slapende  wat  wakker  word.  Nou  ontplooi  hy  hom- 
self  in  sy  volle  krag,  en  sal  in  die  eerste  worsteling  met  die 
Engelse  kultuur  segevierend  en  met  veel  louere  daarvan 
afkom,  nie  die  mins  op  dramatiese  gebied  nie.  Daarna  egter 
sal  lis  hom  verskalk,  waar  mag  misluk  het. 

Hollands-Afrikaanse  kultuur,  maar  ek  het  reeds  daarop 
gewys,  verreweg  meer  Hollands  as  Afrikaans.  De  Mist  4)  e.  a. 
praat  van  verbastering  en  verval  van  sede  (Nederlandse) 
aan  die  Kaap.  Beter  kon  hul  hier  van  „verandering”  gepraat 
het,  en  daarmee  die  Afrikaanse  element  bedoel  het.  By  uitstek 
was  die  Kapenaar  egter  nog  Hollands:  in  karakter,5)  in  taal- 


x)  Sien  bls.  463 — 464. 

2)  Vgl.  Christ.  Lctterk.  Studien  1.  Tazelaar.  Artiekel  van  skrywer. 

3)  Godsdienstige  oorvveginge  speel  hier  ook  ’n  rol;  onderwys  was  nog 

grootliks  die  dienares  van  die  kerk.  4)  Mem.  § 41  e.v. 

5)  Die  Engelse  sraaal  graag  op  „Dutch  phlegm”.  Origens  is  godsdienssin, 
sakegees  en  ’n  dikwels  aangetroffe  sug  tot  navolging,  tiepiese  kenmerke. 
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en  kultuurstrewe.  Daarom  kan  ons  hier  praat  van  ’n  „Neder- 
landse”  Renaissance. 

Hoe  was  dit  met  die  Kaapse  samelewing  in  hierdie  tyd 
gestel?  Die  neersetting  aan  Tafelbaai  het  teen  die  begin 
van  die  ipde  eeu  werklik  ’n  stadje  van  belang  geword. 
Waar  vandag  die  hart  van  die  sakewêreld  is,  was  toe  nog 
die  hart  van  sakewêreld  en  samelewing:  die  Keisers-  en 
Heregragte,  sedert  verdoop  tot  Adderley-  en  Darlingstrate. 
Die  bevolking  !)  het  in  1805  bestaan  uit  6.273  Europeane  en 
10.7 11  gekleurdes,  waarvan  die  grootste  deel  slawe  was. 
Afgesien  van  openbare  geboue  was  daar  1258  ander,  en 
volgens  Percival *  2),  anders  ongunstig  genoeg  in  sy  oordeel, 
was  die  Kaapse  huise  gemiddeld  beter  as  die  Engelse.  Tot 
byna  3)  die  eind  van  ons  tydvak  is  die  vermeerdering  in  al 
die  genoemde  getalle  gestadig,  sodat  teen  1855  die  hele 
bevolking  ongeveer  uit  24.000  bestaan  het4):  in  vyftig  jaar 
dus  met  + 50  % vermeerder.  Op  sosiale  gebied  vertoon  die 
Kaap  in  die  meeste  opsigte  dieselfde  kenmerke  soos  voorheen. 
Dieselfde  gesellige  „onder  ons”  gees  oorheers;  dieselfde 
stoepsittery  smiddags  met  sy  teepartytjies  vir  die  dames, 
rook-  en  geselspartytjies  vir  die  here,  bestaan  voort.  Die 
wandelinge  in  die  Tuine,  later  op  die  Parade  by  voorkeur5), 
duur  voort.  Hierdie  plesiertjies  word  egter  vermeerder  met 
„Straatlopen”  op  maanskynnagte  in  die  somer6 7)  of  met  ry- 
toertjies  oordag.  Erg  in  trek  is  die  aandpartytjies  tussen  die 
famielies  onderling.  Die  here  sit  aan  die  een  kant  en  gesels 
of  speel  kaart,  die  dames  sit  aan  die  ander  met  handwerk 
en  eweneens  te  gesels').  Verjaars-  en  ander  feesdae  word  op 
die  gebruiklike  wyse  gevier.  Vroeg  in  die  móre  koffiedrink 
en  opstaan  was  die  reël ; so  ook  was  die  middagslapie.  Saans 
om  neënuur,  na  die  kasteelskot,  was  slapenstyd.  Hierdie 
gewoonte  verklaar  die  vroeë  aanvangstyd  van  vermake.  Die 
dagindeling  is  origens  nog  hede  die  mees  algemene  in  Suid- 
Afrika  buitekant  die  stede.  Die  Kaap  het  nog  geen  straat- 
verligting  gehad  nie ; vir  die  stadsvervoer  het  dus  saans 
lantern-  en  draagstoeldraers  bygekom,  gewoonlik  slawe  8). 


x)  Theal  1795  — 1834  (1891)  bls.  3. 

2j  Acc.  cns .,  bls.  116;  vgl.  Craufurd,  bls.  50  e.v.;  Renshaw,  Voyage 
ens..  bls.  29.  Hy  prys  “die  mooie  blanke  geboue”. 

3)  In  die  laaste  paar  jaar  begin  dit  veel  vinniger  gaan.  Alm.  1855  bls.  176. 

4)  Vgl.  Alm.  1853,  toe  23,749;  Notes  on  the  Cape  ens .,  by  a Bengali  in 
1842.  Hy  gee  op  21.840,  waarvan  9359  blankes. 

5I  Teenstra,  Vruchten  ens.  I,  bls.  299. 

6)  Semple,  Wandelingen  ens..  bls.  27. 

7)  Borcherds,  Bladen  ens .,  bls.  191;  Barrow,  Reizen  ens.  I,  bls.  64,  e.v. 

8)  Burchell,  Travels  ens .,  bls.  20  e.  v. 
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Die  samelewing  bly  dus  een  van  baie  noue  onderlinge 
aanraking.  Huislikheid  is  die  kern,  gasvryheid  en  geselligheid 
die  oorheersende  kenmerke  daarvan,  soos  trouens  te  verwagte 
val  in  ’n  klein  gemeenskap  waar  mense  op  mekaar  in  hoofsaak 
vir  hul  genoegens  aangewys  is. 

Die  lewenswyse  is  gemaklik.  Teen  swaar  werk  het  die 
klimaat  en  volop  goedkope  arbeid  van  slawe  seker  veel 
bygedra.  Die  beskuldiging  van  „luiheid”  deur  die  Engelse 
was  egter  ongegrond  1). 

In  baie  opsigte  het  dus  alles  min  of  meer  by  die  oue  gebly. 
Hiernaas  sluip  allerlei  nuwe  gebruike  in,  bo  alles  onder 
Engelse  invloed.  Die  bittertjie  van  n tot  12  smórens  op  die 
sosieteit  — die  hoofdete  was  smiddags  — , sal  nog  ’n  goeie 
Hollandse  gebruik  gewees  het,  hoewel  miskien  uit  later  tyd ; 
die  sosieteit  was  egter  iets  nuuts  en  waarskynlik  aan  die 
Engelse  te  danke.  Vóór  1795  in  elk  geval  het  ek  daar  geen 
melding  van  kon  vind  nie *  2). 

So  sal  ander  Engelse  gewoontes,  voor  alles  op  gebied  van 
vermaak  en  sport,  in  meer  of  minder  mate  die  Hollandse 
samelewing  beïnvloed.  Onder  Engelse  moet  ons  hier  verstaan, 
vóór  1803,  die  garnisoen  en  amptenaregroep ; na  1806  die 
garnisoen,  die  amptenaregroep,  ’n  opkomende  Engelse  burgery, 
en,  vir  lange  tyd,  ’n  belangrike  groepie  „Indian  Visitors”. 
Hierdie  Indiese  besoekers  was  Engelse  op  verlof  uit  Voor-Indië. 
Voor  die  opening  van  die  Sueskanaal  was  die  Kaap  ’n  gelief- 
koosde  vakansieoord  vir  hulle.  Hulle  was,  in  besonder,  ’n  steun 
by  alle  vermake,  soos  byna  vanself  spreek. 

Die  onskeidbare  samehang  van  die  vermaakslewe  in  die 
algemeen  en  die  toneel  in  diebesonder;  die  invloede  hiervan 
op  die  Hollandse  samelewing  wil  ek  nou  nader  beskou. 

Die  Engelse  garnisoen  aan  die  Kaap  van  1795  tot  1803 
was  ’n  groot  garnisoen,  gemiddeld  5000  man 3),  en  pure 
garnisoen,  nie  met  allerhande  ander  elemente  vermeng  soos 
in  die  dae  van  die  O.  I.  K.  nie.  Bowendien  was  dit  ’n  beroeps- 
leër,  waarvan  die  offisiere  byna  uitsluitlik  uit  die  hoëre  kringe 
in  Engeland  gekom  het 4).  Hulle  was  dus  mense,  gewoond 


x)  Barrovv,  Reizen  ens.  IV , bls.  199;  Percival,  Acc.  ens .,  bls.  255; 
Gleanings  in  Africa^  bls.  20  e.  v.  Hierteenoor:  Theal,  bls  4,  1795  — 1834 
(1891);  Li  cht  enstein,  Reizen  ens.  I,  bls.  182;  Teenstra,  Vruchten  ens. 
I,  bls.  141  (vgl.  egter  ook  bls.  374);  A.  W.  Cole,  The  Cape  ens.  bls.  63; 
Carmichael:  Biogr.  Sketch  II,  bls.  54  e.  v. 

2)  Sien  Bylae  II. 

3)  Vgl.  Borcherds.  Bladen  ens .,  bls.  154;  Theal  1795 — 1834.  (1891) 
bls.  18. 

4)  Immers  vir  die  Engelse  „gentleman”  was  daar  vroeër  alleen  beroepskeuse 
tussen:  “The  Church,  the  Army  and  the  Navy”  of  „Politics”. 
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aan  die  beste  wat  die  Engelse  sosiale  en  kulturele  wêreld 
toentertyd  kon  bied  en  oor  die  algemeen  ruim  met  geldmiddele 
bedeel.  Dit  spreek  vanself  dat  ’n  lange  inkwartiering  in  ’n  plek 
soos  die  Kaap  met  sy  kleine  bevolking  en  sy  gebrek  aan 
vermaaklikhede,  waarby  nog  kom  sy  oorwegende  Hollandse 
karakter,  met  die  gepaardgaande  deeglikheid  en  huislikheid, 
tot  verveling  aanleiding  moes  gee  en  moes  aanspoor  tot  die 
op-tou-sit  van  eie  vermake  l).  Om  „Clubs”,  „Races”,  „Fox- 
hunting”,  „Balls”,  „Theatres”  het  die  Engelse  sosiale  lewe 
van  die  tyd  gedraai ; gou  maak  dus  hierdie  dinge  hul  ver- 
skyning  aan  die  Kaap  — Engelsman  bly  Engelsman  altyd  — 
onder  die  inisiatief,  in  die  eerste  plek,  van  die  garnisoen. 
Natuurlik  was  die  outoriteite  nie  blind  vir  die  heilsame  van 
gesonde  vermake  vir  sulke  troepemassas  nie  en  het  aan 
sommige  dinge,  b.  v.  ’n  skouburg,  dikwels  alle  moontlike  hulp 
verleen *  2).  Een  van  die  eerste  dinge  deur  die  Engelse,  die 
garnisoen,  ingevoer  was  die  „Races”  3),  reeds  ± 1796. 

Die  wedrenne  hang  weer  nou  saam  met  die  opkoms  van 
die  sosieteitswese.  Ander  vermake  wat  die  wedrenne  in  sy 
sleep  meegevoer  het,  was  gereëlde  „Raceballs”  en  soms  ’n 
toneelvoorstelling.  Die  renbaan  was  op  Groenpunt ; die  same- 
komste  tweemaal  per  jaar:  April  en  September  gewoonlik, 
die  najaars-  en  voorjaarsbyeenkomste.  By  beide  geleenthede 
heet  dit  „Raceweek”.  Die  wedrenne  het  ook  oorspronklik 
’n  volle  week  geduur;  later  duur  dit  gewoonlik  vier  dae.  Van 
die  staanspoor  uit  het  die  Hollandssprekendes  baie  deelgeneem, 
d.  w.  s.  in  die  eerste  tyd  vir  sover  dit  die  bywoning  betref, 
veral  as  deel  van  „society”.  Egter  hier  reeds  moes  hulle  in 
onaangename  aanraking  met  Engelse  spot  en  aanmatiging 
kom ; tiepiese  Engelse  eienaardighede  wat  baie  bydra  om  die 
rasseverskil  te  verskerp.  Kenmerkend  by  wyse  van  verge- 
lyking,  is  die  verdwyn  van  die  wedrenne  onder  die  Bataafse 
Republiek;  daarenteen  die  grotere  omvang  van  konsert-  en 
toneellewe.  Inderdaad  die  Hollandse  aard  verskil  van  die 
Engelse. 

Met  die  twede  Engelse  besetting  kom  die  wedrenne  natuurlik 
terug,  neem  die  Hollandssprekendes  weer  aktief  deel  daaraan. 
Trouens  sedert  ongeveer  1814  is  die  leiding  op  hierdie 
gebied  hoofdsaaklik  in  hande  van  Afrikaners,  o.  a.  die  Cloetes, 
Van  der  Byls,  Myburghs,  Theunissens  e.  a.  By  hulle  was  dit 
natuurlik  in  die  eerste  plek  ’n  kwessie  van  perdeteelt.  Ook 
buiten  Kaapstad  word  die  wedrenne  algemeen.  Sedert  1810 


x)  Vgl.  Lady  Anne  Barn.  bls.  188  e.  v.  (1913);  Transporl  Voya^e  to 
Mauritius^  bls.  273. 

2)  Lady  Anne  Barn.  bls.  297  (1913).  3)  Sien  Bvlae  I. 
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vind  hul  al  op  Elsenburg  plaas;  sedert  1817  op  Stellenbosch  l) ; 
daarna  ook  b.v.  op  Pêrel,  Swellendam,  Graaff-Reinet,  Cradock 
ens.  met  die  gewone  nasleep  van  dinees  en  bals.  Die  groot 
dryfveer  vir  die  wedrenne  was  in  die  eerste  plek  die  uitvoer 
van  perde  naar  Indië.  Plaaslik,  vir  Kaapstad  en  omgewing, 
was  ook  die  aanwesigheid  van  die  „Indian  Visitors”  van 
invloed.  Hul  was  sterk  ondersteuners  daarvan  uit  die  oogpunt 
van  vermaak.  Dit  kan  nie  ontken  word  nie  dat  die  wed- 
renne  op  die  lange  duur  ’n  element  tot  verengelsing  was. 
Sommige  van  die  Afrikaanse  name  hierbo  genoem  het  teen 
die  end  van  die  ígde  eeu  byna  spreekwoordelik  geword  as 
voorbeelde  van  verengelsing.  Sodaniges  het  sosiaal  baie  onder 
die  Engelse  verkeer.  Die  invloed  tot  verengelsing  van  die 
wedrenne  is  dus  kultureel  van  belang.  Te  groot  was  die 
invloed  egter  nie.  Hy  het  hom  tot  enkele  sentra  beperk.  Tot 
die  grote  gros  van  die  Afrikaanse  volk,  soos  b.v.  by  die  volk  in 
Engeland,  het  dit  nooit  deurgedring  nie.  Die  verval  van  die 
perdeuitvoer  en  -teelt  omstreeks  1850  het  grootliks  die  belang- 
stelling  in  die  wedrenne  verminder,  en  die  Afrikaanse  godsdien- 
stige  gevoel  het  ongunstig  op  die  weddenskappe  gereageer. 

In  intieme  verband  met  die  „Races”  staan  die  opkoms, 
sedert  1807,  van  Jagklubs  aan  die  Kaap:  “Hunt-clubs”,  wat 
jakhalse  (i.  p.  v.  vosse),  met  die  gebruiklike  “hounds”  op  die 
Kaapse  vlaktes  jaag*  2).  Ek  kan  egter  nêrens  ontdek  nie, 
dat  Hollandssprekendes  hier  enigsins  noemenswaardig  aan 
deelgeneem  het  nie.  Vir  offisiere  en  andere  besoekers  mag 
dit  sport  gewees  het ; die  Afrikaner  het  te  veel  van  die  ware 
jag  3)  gehou  om  sy  tyd  hieraan  te  gee. 

Miskien  dieselfde? 

2)  Volgens  die  K.  C.  12  Sept.  1807  bestaan  daar  ’n  „Vriendelyke  Jagt- en 
Speel  Societeit  aan  de  Kaap  de  Goede  Hoop”,  maar  behalwe  van  dineer, 
verneem  ons  weinig  van  hul  aktiwiteit.  By  30  Jul,  1814  ( K . C)  bestaan 
vas  ’n  jagklub,  die  „ Afrikaansche  Jagt  Honden”  of  „Cape  Hounds”,  blykbaar  met 
’n  groot  „Kennel’'  (K  C 29  Jan.  1814),  en  vermoedelik  die  skenkers  van  die 
„Jagt  Beurs”  by  die  wedrenne.  (K.  C.  25  Jun.  1814;  29  Jul.  1815  e.  v.). 
Gedurende  die  seisoen  (winter,  vgl.  Notes  on  Cape  of  Good  Hope  1820  en 
K.  C.)  word  tweemaal  in  die  week  geja;  vergaderinge  en  kennisgewinge  ge- 
skied  in  die  Afr.  Sos.  Huis  (K.  C.  30  Jul.  1814  e.v.).  Later  hoor  ons  van ’n 
„Union  Hunt”  (G.  G.  4 Apr.  28).  By  1834  behoort  die  spanne  honde  aan  die 
here  Blair  en  v.  Reenen.  (United  Service  Journal  1834  II,  bls  339).  Die 
klub  heet  „Cape  Hunt  Club”.  Nog  later  is  „Rathfelder’s  Hounds”,  by  Diep 
Rivier,  en  by  die  Halfweghuis,  Eerste  Rivier,  wyd  en  syd  bekend.  Offisiere 
en  Indiese  besoekers  skyn  die  groot  beoefenaars  van  hierdie  sport  te  gewees 
het  (vgl  die  alreeds  vermeide  bronne;  ook  N.  Polson:  ASub.'sens  bls.  77 
e.  v. ; Notes  on  Cape  of  Good  Hope  by  a Bengali  1847.  bls.  61;  Nicholson: 
7 he  Cape  ens.  1849,  bls.  93;  A.  VV.  Cole:  The  Cape  ens.  1852,  bls.  89; 
Ook  C.  Adv.  e.  a.  krante). 

3)  Vgl.  Teenstra,  Vruchten  ens.  I,  bls.  375;  Polson,  A Sub.'s  enst  bls. 
99  e.v.;  Cole,  The  Cape  ens..  bls.  122  e.  v. 
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In  noue  samehang-  met  die  opkoms  van  “Races”,  is  die 
sosieteitswese.  Vir  die  offisiere  van  die  garnisoen,  amptenare 
ens.,  later  vir  die  “Indian  Visitors”  of  “Hindoos”,  was  ’n  lokaal 
waar  hul  gesellig  tesame  kon  kom,  vrywel  vanselfsprekend ; 
temeer  waar  die  meeste  van  hul  by  die  burgery  ingewoon  het  1). 
Bowendien  was  die  Engelse  “Clubs”  by  uitstek  die  middel- 
punte  van  waar  allerlei  op  gebied  van  sport  en  vermaak 
gerëel  word.  So  ook  hier  met  wedrenne,  bals,  opvoeringe  ens. 

Die  vernaamste  sosieteit*  2)  in  hierdie  tydperk  was  die 
Afrikaansche  Societeits  Hnis , of  net  Afrikaansche  Societeit, 
Heregrag  22,  ’n  sosieteit  wat  tot  1849  voortbestaan,  en 
in  die  wandel  bekend  was  as  die  „ Herehuis”.  By  uitstek  was 
dit  die  versamelplaas  van  offisiere  en  Indiese  besoekers;  die 
middelpunt  van  vermaak  vir  dans,  wedrenne,  en  in  sekere 
sin  vir  toneel-  as  bespreekplek  vir  plekke,  by  bowenal  Engelse 
opvoeringe.  Biljart,  kaartspel,  geséls,  lees,  eet  en  drink  was 
daar  almal  te  doen.  Alleen  van  1803 — 1B10  het  dit  ’n  ander 
naam,  onder  die  Bataafse  bewind  ontstaan,  die  Bataafsche 
Harmonie  gedra. 

Van  1797— 18 10  het  sekere  Concordia  Societeit  bestaan3) 
vir  die  burgery.  Die  lede  dra  hoofsaaklik  Duitse  name.  Die 
doel  was  suiwer  sosiaal;  politiek  word  streng  geweer;  goeie 
gedrag  was  ’n  vereiste.  So  word  o.a.  dobbelspel  verbied. 

Na  1810  het  die  Engelse  element  die  oorheersende  begin 
word  in  die  Afrikaanse  Sosieteit.  Dit  was  waarskynlik  die 
aanleiding  tot  die  stigting  van  ’n  Hollandse:  De  Vriendschap, 
ongeveer  1815. 

A1  hierdie  sosieteite  kom  herhaaldelik  voor  as  middelpunte 
van  organisasie  vir  konserte,  opvoeringe  ens. 

Ook  ander  klubs  — maar  sonder  eie  lokaal  — verskyn, 
en  verdwyn.  So  b.v.  die  Capc  (Colony)  Club  ( Kaapsche 
Kolonie  Klub),  wat  tussen  1806  en  1815  gebloei,  dikwels  in 
die  Afrikaanse  Sosieteit  vergader,  en  daarna  verdwyn  het. 
Dit  skyn  ’n  eetklub  te  gewees  het,  wat  gereeld  tesame  gekom 
en  uit  Engelse,  mees  militêre,  bestaan  het.  Uit  die  aard  van 
die  saak  het  ’n  dergelike  klub  buiten  die  lewe  van  die  huis- 
like  inheemse  Afrikaners  gestaan.  Van  invloed  op  die  Hollands- 
sprekendes  val  hier  dus  nie  te  spreek  nie. 

Anders  is  dit  met  die  vrymesselaarsvereniginge  gedurende 
die  igde  eeu  gestel.  Hulle  kom  sterk  op  en  beleef  ’n 
periode  van  grote  bloei.  Die  begin  van  vrymesselary  was 


i)  Laidler,  Annals  ens.,  bls.  13;  vgl.  Gleanings  in  Africa,  bls.  20; 
Borcherds,  Bladcn  ens..  bls.  195.  2)  Sien  Bylae  II. 

3)  Lady  Anna  Barn.  bls.  86,  91  (1924);  14  Des.  1816  (op  Looyersplein) 

3 Maart  1810  e.v. 
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egter  nie  aan  die  Engelse  te  danke  nie.  Inteendeel ; miskien 
juis  andersom.  Maar  miskien  het  die  toenemende  verengelsing 
in  later  tyd  gehelp  om  die  Hollandssprekendes  nog  meer 
saam  te  bring  in  sulke  vereniginge. 

In  1772  1)  is  reeds  die  losie  Dc  Gocde  Hoop  onder  die 
ressort  van  die  „Groot  Oosten  der  Nederlanden”,  opgerig. 
Sy  grootste  skrede  vooruit  was  toe  I)e  Mist  op  7 Julie  1803, 
as  Gedeputeerde  Grootmeester  vir  Suid-Afrika  die  nuwe 
tempel  in  teenwoordigheid  van  ongeveer  200  lede  ingewy 
het*  2) ; ’n  tempel  wat  tussen  1814  en  1816  verder  uitgebrei 
word,  om  geselligheidslokale  by  te  kry 3),  en  wat  tot  1892, 
toe  hy  afgebrand  is,  een  van  die  besienswaardigste  geboue 
aan  die  Kaap  was 4),  en,  in  die  eerste  kwart  van  die  ipde 
eeu  veral,  ’n  vry  belangrike  sentrum  vir  Hollandse  kultuur, 
in  besonder  vir  musiekbeoefening  was. 

In  1816  vind  ek  die  eerste  vermelding  van  ’n  Britschc 
Loge  5).  Die  naam  verklaar  reeds  sy  rede  van  bestaan. 
By  1833  6 *)  bestaan  daar  De  Goede  Hoop  en  De  Goede  Tromv 
as  Hollandse  losies;  die  Union,  die  British  (in  die  ou 
Concordia)t),  L' hsperance  en  The  Hope  as  Britse.  In  1843  is 
die  getal  onveranderd;  interessant  is  alleen  dat  in  Graaff- 
Reinet  ook  Dc  Verceniging  bestaan.  Sedert  1848  bestaan 
bowendieti  ’n  soort  half-masonieke  vereniging,  die  Odd 
Fellows  Society.  1)  In  die  ”Odd  Fellows’  Hall”  sal  in  die 
volgende  periode  nog  dikwels  opgevoer  word.  By  1853  be- 
staan  alleen  nog  die  twee  Hollandse  losies  en  die  twee 
Engelse:  British  Lodge,  No.  419,  en  Hope  Lodge,  No.  473  §). 

Die  rede  van  die  agteruitgang  van  die  Britse  losies  sal 
gedeeltelik  gelê  het  in  die  feit,  dat  in  besonder  gedurende 
die  twede  kwart  van  die  iqde  eeu,  geweldig  veel  nuwe 
verenigings,  meestal  filantropies  van  aard,  opgespring  het : 
Cape  Town  Friendly  Society,  Ladies'  Bcnevolent  Society,  Tem- 
perancc  Soeiety,  Total  Abstinence  Society,  Bible  Society  ens; 
Hierdie  vereniginge  is  tiepies  as  uiting  van  die  toenmalige 
geestesstroming,  en  het  byna  uitsluitlik  kleurlingverheffmg 
tot  doel  gehad. 

Veral  tussen  1830  en  '40  bereik  hierdie  filantropiese  „ge- 
nootskappery”  sy  hoogtepunt.  Ons  moet  dit  egter  aansien 
as  deel  van  ’n  meer  algemene  filantropiese  beweging  9),  wat 


J)  Alm.  1853,  bls.  179. 

2)  v.  d.  Merwe,  Dic  Kaap  ens bls.  371.  Teenstra,  Vrucliten  ens .,  I, 

bls.  290.  *)  K.  C.  23  Jul.  1814,  14  Sept.  1816. 

4)  Selfs  van  die  wêreld  op  gebied  van  losies,  volgens  Teenstra  id.  I, 

bls.  290.  5)  K C.  25  Sept.  1816.  6)  Alm.  1833. 

7)  Teenstra,  id.  I,  bls.  290.  8)  Alm.  1853. 

9)  Sien  bls.  350  e.v. 
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’n  tydlank  die  heerskappy  voer  aan  die  Kaap,  en  homself 
op  alle  gebiede,  sosiaal,  politiek  en  kultureel,  laat  geld.  Op 
sosiale  en  kulturele  gebied  word  die  stryd  veral  heftig  ge- 
voer  teen  die  „wereldse”  vermake  van  dans  en  toneel,  toneel 
wat  dan  ook  teen  1839  die  stryd  verlore  moet  gee. 

Eers  teen  1845  begin  laasgenoemdes  weer  tot  hul  reg  te 
kom.  Natuurlik  was  daar  verset  teen  hierdie  dwepery,  veral 
op  politiek-ekonomiese  gebied,  b.v.  ten  opsigte  van  die 
slaweafskaffing,  drankbestryding  ens.,  in  besonder  deur  die 
Hollandssprekendes,  wat  die  meeste  onder  hierdie  toestande 
te  ly  gehad  het.  So  ontstaan  daar  b.v.  die  oudste  bestaande 
Hollands-Afrikaanse  drama,  De  Teviperantisten , in  1832  deur 
C.  E.  Boniface  !).  Die  stuk  is  teen  hierdie  „genootskappery”, 
en  in  besonder  teen  die  drankbestrydingsaksie  gerig.  Ook 
andersins  het  die  genootskappery  ’n  kulturele  nasleep.  Bene- 
fiese-toneelvoorstellinge  word  soms  ten  behoewe  van  hulle 
gegee  2). 

Om  terug  te  keer  tot  sosieteite  en  losies,  nie  alleen  was 
hul  van  belang,  as  middelpunte  vir  vermake  soos  musiek, 
dans  en  konserte  nie ; hul  was  ook  die  bespreek-  en  reëlings- 
plekke  vir  toneelvoorstellinge  en  begryplikerwyse  ondersteu- 
ners  daarvan.  Opvoeringe  onder  beskerming  van  vrymesse- 
laarslosies  was  geen  uitsondering  nie. 

In  verband  met  die  Hollandse  losies,  is  daar  nog  ’n  punt 
van  belang,  waarop  sover  ek  weet  nooit  gewys  is  nie,  nl.  die 
rol  wat  hul  moes  gespeel  het  in  die  behoud  en  handhawing 
van  Dietse  kultuur  in  Suid-Afrika.  Hul  was  immers  ’n  vaste 
band  om  die  Hollandssprekendes  as  groep  saam  te  hou  en 
te  versterk ; om  onderlinge  samewerking,  kennis  en  steun 
te  bevorder.  Vrymesselary  was  ’n  lewende  mag  in  daardie 
dae;  byna  iedereen  het  aan  een  of  ander  losie  behoor;  die 
koerante  weerspieël  hul  veelvuldige  bedrywigheid  op  meer- 
derlei  gebied:  sosiaal  (bals,  ens.),  en  kultureel  (konserte  ens.) 
Ek  is  daar  oortuig  van,  dat  ’n  man  soos  Suasso  de  Lima  nooit 
so  keer  op  keer  weer  op  sy  bene  tereg  sou  gekom  het,  as  hy 
geen  vrymesselaar  was  nie.  In  ’n  volgende  periode  sal  Melt 
Brink  nog  baie  op  sy  vrymesselaarskap  gestel  wees  en  dit 
gebruik  om  toneel  te  bevorder.  Aan  die  kerk  en  die  losies 
het  die  Hollandse  samelewing  aan  die  Kaap  veel  te  danke 
vir  die  handhawing  van  sy  eenheid  en  aard. 

Behalwe  vir  opvoeringe,  was  bals  en  konserte  die  veel- 
vuldigste  vorm  van  vermaak.  Dans,  dit  het  al  eerder  geblyk,  was 
’n  ou  tradiesie  aan  die  Kaap.  Dit  word  in  hierdie  tyd  glansryk 
voortgeset,  en  oefen  in  besondere  opsig  direkte  invloed  op 


J)  Sien  bls.  299.  £)  Sien  bls.  351;  Alm.  1833. 
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die  toneel  uit.  Musiek-  en  dansmeesters  het  dikwels  gretig 
naar  die  toneel  gegryp,  nie  alleen  om  ’n  bietjie  geld  te  ver- 
dien  nie,  maar  sonder  twyfel  om  in  besonder  deur  die  pres- 
tasies  van  hul  leerlinge,  in  kinderballette,  pantomiems,  sangspele 
en  ander  jeugtoneel,  reklame  vir  hulself  te  maak1).  Dans  en 
toneel  gryp  dus  dikwels  in  mekaar;  geen  wonder  dat  by  die 
bestryding  daarvan,  dans  en  toneel  gewoonlik  in  één  asem 
genoem  word  nie.  In  teenstelling  is  dit  interessant  om  te 
sien  hoe  konserte,  d.  w.  s.  musiekbeoefening,  met  ’n  hoogs 
seldsame  uitsondering2),  steeds  die  hartlike  ondersteuning  van 
kerk  en  maatskappy  ondervind.  Wat  dans,  in  besonder,  hierdie 
periode  betref,  vind  dit  sy  groot  teenstelling  met  die  vorige 
in  die  kragtige  opkoms,  onder  Engelse  invloed,  van  openbare 
danspartye.  Die  bals  van  owerheidsweë,  deur  die  Goewerneur 
in  die  Kasteel  of  die  Tuine,  bly  soos  voorheen  voorbestaan  3). 
Ander  private  danspartye  bly  natuurlik  ook  hul  gang  gaan. 
Die  openbare  danse  egter  4),  wat  insonderheid  na  1 806  in  die 
nouste  samehang  met  die  sosieteitswese  opgekom  het,  en 
naas  toneelvoorstellinge,  die  vernaamste  vermaak  gevorm 
het,  speel  verreweg  die  grootste  rol.  Vir  lange  tyd  was  die 
Afrikaanse  Sosieteitshuis  die  middelpunt  van  hierdie  danse; 
sedert  1885  word  dit  die  saal  van  die  Koopmansbeurs.  Die 
openbare  danse  het  die  vorm  aangeneem  van  “Inteekenings 
Bals”  vir  die  winterseisoen ; soms  heet  hul  ook  “Winter 
Assemblies”.  Dit  was  natuurlik  in  navolging  van  die  Europese 
gewoonte,  waarin  die  winter  die  vernaamste  tyd  vir  vermaak 
is.  (Ook  die  toneelseisoen  aan  die  Kaap  was  om  dieselfde 
rede  in  die  winter).  Verder  het  die  Turfklub  soms  spesiale 
bals  gegee.  Partikuliere,  meestal  vertrekkende  persone,  het 
ook  dikwels  speciale  bals  gegee  — of  geniet. 

Met  ’n  soepee  het  die  bals  gewoonlik  besluit.  Hier,  soos 
by  ander  vermake,  het  ’n  baie  groot,  miskien  die  grootste, 
deel  van  die  ondersteuning  van  garnisoensoffisiere  en  Indiese 
besoekers  uitgegaan.  Die  regeringsbeamptes  en  „élite”  onder 
die  burgery  het  egter  nie  ver  agtergebly  nie.  5)  Die  skoon- 
heid  van  die  Kaapse  meisies  was  bekend. 

Gewoonlik  het  die  Goewerneur  of  sy  vrou  beskerming 

x)  Sien  bls.  127  e.  v.  Riaux,  Agron,  Meurant  ens. 

2)  ln  1845,  Cape  of  Good  Hope  Ch 1.  Mag,  bls.  684  e.  v. ; vgl.  bls.  351, 
470  e.  v. 

s)  Vgl.  de  J ong,  Reizen  ens.  I,  bls.65  e.a.;  Lady  Anne  Barn.,  bls.  31  (1924). 
Sien  Bylae  III. 

4)  Sien  Bylae  III. 

5)  Sien  BylaelII;  vgl.  bls.  403;  Cape  Quarterly  Review^  Apr.  1882  bls.  572. 
State  of  the  Cape  of  Good  Hope  by  a.  C.S.  bls.  164.  Notes  on  the  Cape  ens.  by 
a Bengali  1820  bls.  97  e.  v.;  Rose,  Four  Years  etc.\ W.  H.  B.  Webster : 
Voyage  ens  bls.  242  e.  v.;  Polson,  a Sub's  etc.  bls  77  e.  v.  Nicholson: 
Cape  etc.  bls.  193  e.  v. 
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verleen;  Hollands-  en  Engelssprekendes  het  sonder  onderskeid 
deelgeneem  l).  Tvvee  kommissarisse,  één  Hollands  en  één 
Engels,  het  die  reëlings  getref  en  die  persone  het  by  iedere  bal 
gewissel.  Advertensies  het  tweetalig  verskyn.  As  sentra  van 
spesiale  aanraking,  het  hierdie  bals  op  die  duur  seker  veel 
bygedra  tot  die  verengelsing  van  Kaapstad  — tenminste  in 
die  voorste  kringe.  Soortgelik  sal  die  uitwerking  gewees  het 
van  die  gereëlde  bals  van  goewerneurswëe *  2). 

Wedrenne,  sosieteitslewe,  bals  — ook  konser  te  3),  ofliewer 
musiekbeoefening  in  die  algemeen,  vind  in  hierdie  tydperk  ’n 
grote  bloei.  Die  konserte  was  gewoonlik  vokaal  en  instrumen- 
taal.  Van  twee  soorte  mense  het  dit  uitgegaan:  musiekleermees- 
ters  en  deurreisende  artieste.  Die  eerste  soort  oorheers  in  die 
eerste  helfte  van  die  periode  en  is  meestal  kennelik  Duitsers ; 
die  twede  soort  in  die  twede  helfte.  Selde  ook  het  die  kon- 
serte  sonder  deelname,  veelal  die  oorgrote,  van  liefhebbers, 
plaasgevind.  Hieronder  het  soms,  veral  in  die  begin  van 
die  periode,  sommige  van  die  voorste  lede  van  die  maatskappy, 
hulle  bevind.  Vir  lange  tyd  was  reekse  van  intekenkonserte 
deur  musiekgeselskappe  — dieselfde  stelsel  soos  by  bals  en 
opvoeringe  — die  gebruik.  Een  of  ander  musiekmeester  het 
gewoonlik  die  leiding.  In  die  later  gedeelte  van  die  twede 
helfte  van  die  periode  maak  suiwer  koorgeselskappe  hul 
verskyning  4). 

Ander  konserte  was  sporadies  en  het  uitgegaan  van  leer- 
meesters  — dan  gewroonlik  aspirant  — om  hulself  aan  die  publiek 
bekend  te  stel.  Was  hul  eenmaal  gevestig,  was  meestal  alleen 
benefiese  konserte  vir  een  of  ander  goeie  doel  die  motief  tot 
verder  publieke  optrede.  Filantropie  en  kuns  was  steeds 
boesemvriende  aan  die  Kaap.  Die  filantropie  het  ’n  menigte 
van  sonde  bedek.  In  die  twede  helfte  van  die  periode  word 
konserte  van  deurreisende  artieste  die  veelvuldigste.  Sommige 
kom  as  artieste;  maar  bly  as  leerkragte. 

As  plekke  van  uitvoering  het  die  Afrikaanse  Sosieteitshuis, 
en  die  Goede  Hoop  Losie  veral  gedien ; later  die  Koopmans- 
beurs  5).  Hierdie  musiekbedrywigheid  gryp,  ewenas  dans, 
diep  die  toneellewe  in.  Musiekmeesters,  gee  soms  opvoeringe ; 

x)  State  of  Cape  of  Good  Hope  by  a C.S.  bls.  167. 

3)  Lady  Anne  Barn,  bls.  34  (1924);  bls.  83  (1913)  “We  should  conciliate 
the  Dutch  here”,  deur  o.  a.  bals  en  partye  in  oorvloed  te  gee,  vgl.  bls.  104, 
189,  ens.  State  of  the  Cape  of  Good  Hope^  by  a.  C.  S.  bls.  164  e.  v.;  Teenstra, 
Vruchten  ens.  I,  bls.  373. 

3)  Sien  Bylae  IV.  *)  Vgl.  bls.  49. 

s)  Laasgenoemde  word  in  1844 — 1845  beskrywe  as  ’n  plek  vir  handelaars 
en  „public  orators,  crazy  craniologists,  inspired  musicians,  nitromuriatic 
philosophers  and  chemists,  and  the  gentle  devotees  of  Terpsichore”.  ( Notes 

on  the  Cape  ens.  by  a Bengali,  1847,  bls.  56. 
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dikwels  help  hul,  met  of  sonder  hul  leerlinge,  as  orkes  of 
kore  by  voorstellinge.  In  1802  bestaan  selfs  ’n  Duitse  Musiek- 
en  Toneelgeselskap.  Verderhet  ballet,  pantomiem,  en  sangspel, 
veral  in  die  eerste  helfte  van  hierdie  tydperk,  veel  aan  die 
musiekmeesters  en  hul  leerlinge  te  dank.  Gevalle  waar  hul 
oorspronklike  musiek  by  stukke  gekomponeer  het  (b.v.  1813, 
1815)  was  selfs  nie  ’n  uitsondering  nie. 

Hoe  was  dit  met  opvoeding  en  onderwys  toentertyd  ge- 
stel?  Ek  hoef  ternouernood  te  wys  op  die  oorwegende  belang 
van  hierdie  vraagstuk  in  ’n  samelewing  van  sulke  teenstre- 
wende  kultuurstrominge.  Goeie  opvoeding  is  immers  een  van 
die  noodsaaklikste  voorwaardes  vir  ’n  sterke,  gesonde  kultuur. 
Dit  was  trouens,  toe  hierdie  bolwerk  later  ingeneem  is,  dat 
die  Hollandse  beskawing  aan  die  Kaap  die  vinnigste  ver- 
engels  het:  in  kerk,  kultuur,  samelewing.  Die  kering  van  die 
gety  kom  eers  as  in  die  opvoedingstoestande  ’n  grondige 
verandering  kom. 

Alreeds  teen  die  end  van  die  Hollandse  bewind  in  1791, 
het  die  Hollandssprekendes  ’n  kragtige  poging  aangewend 
om  die  skoolopvoeding,  wat  uit  weinig  anders  as  lees,  skryf 
en  rekenkunde  bestaan  het,  deur  sieketroosters  en  rondtrek- 
kende  skoolmeesters  onderwys,  te  verbeter.  ’n  Groot  som 
geld  is  gekollekteer  en  ’n  mooi  skema  uitgewerk  — wat 
’n  baie  gunstige  lig  werp  op  die  Kaapse  bevolking  — , 
maar  die  uitvoering  van  die  plan  het  grotendeels  in  duie 
geval:  deels  deur  ’n  dwase  regulasie,  deels  deur  die  politieke 
ineenstorting  van  die  O.  I.  K.,  en  deels  deur  die  besetting 
van  die  Kaap  deur  die  Engelse  !).  Onder  die  eerste  Engelse 
bewind  het  die  toestand  nagenoeg  onveranderd  gebly.  Toe 
De  Mist  in  1803  kom,  vind  hy  o.  a.,  afgesien  van  die  gewone 
laer  onderwys  van  nege  Hollandse  skole,  ook  ’n  Latynse  skool 
aan  die  Kaap,  vermoedelik  die  voortbestaan  van  die  poging 
tot  beter  onderwys* 2)  van  1791.  Borcherds  3)  vermeld  ook  ’n 
skool  vir  jonge  dames,  vermoedelik  nog  deur  die  Engelse 
opgerig4),  en  ’n  Franse  skool,  vermoedelik  die  „Fransche 
Jufferschool”,  van  sekere  Pahud  en  sy  vrou  5).  De  Mist  het 
’n  pragtige  sekulêre  stelsel  van  opvoeding  probeer  invoer. 
Nasionale  doeltreffendheid  was  sy  doel.  Teenstand  van  die 
bevolking  op  godsdienstige  gronde,  en  die  weerinbesitname 
van  die  Kaap  deur  die  Engelse,  het  die  uitvoering  daarvan 


9 Malherbe,  Erfuc.  ens.  bls.  38  e.  v.  De  Mist,  Mem.  § 49;  Theal 
1692—1795  (1888),  bls.  297. 

2)  Theal  1691 — 1795  (1888),  bls.  297. 

3)  K.  C.  4 Sept.  1802;  Borcherds,  Bladen  ens .,  bls.  199;  v.d.  Mervve 
Die  Kaap  ens  , bls.  161. 

4)  De  Mist  Mem.  § 41. 


5)  v.  d.  Mervve,  id.,  bls.  162. 
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laat  misluk.  Alleen  die  Skool  van  „Tot  Nut  van  ’t  Alge- 
meen”  bly,  as  erfstuk  van  hierdie  tyd,  van  1805 — 1870  die 
fakkel  van  goeie,  verligte  algemene  Hollandse  onderwys 
hooghou  l),  en  het  sedert  omstreeks  1830  baie  van  sy  bloei 
aan  die  kerk,  in  die  persoon  van  ds.  A.  Faure,  te  danke *  2). 

Die  Engelse  na  hul  terugkoms  gryp  al  dadelik  naar  die 
skole  om  hul  verengelsingsplanne  te  bewerkstellig 3),  eers 
indirek  deur  die  stelsel  van  „Kosterscholen”  van  sir  John 
Cradock  (1810),  daarna  direk  deur  die  van  lord  Charles 
Somerset  (1822).  Hy  laat  hoegenaamd  geen  Hollands  in  die 
Regeringskole  toe  nie,  en  stig  selfs  orals  Engelse  vryskole. 
Die  onmiddellike  verset  teen  hierdie  maatreëls  het  hulle 
hopeloos  laat  misluk.  Die  Afrikaner  se  selfrespek,  sy  gevoel 
vir  die  taal  van  sy  vadere,  van  sy  godsdiens  (van  sy  Bybel 
en  erediens),  het  in  opstand  gekom.  Private  skole  en  skool- 
meesters  het  meer  as  ooit  gebloei.  In  1834  4)  begin  egter  die 
verandering  wat  tot  heeltemal  ander  toestande  sal  lei:  vry- 
skole  word  nie  verder  g'estiof  nie  en  Hollands  word  weer 
toegelaat  ín  die  onderwys.  Allerlei  praktiese  omstandighede 
het  die  werking  van  hierdie  reëling  nog  vertraag.  Die  aan- 
stelling  van  ’n  Superintendent  van  Onderwys  in  1839  het  tot 
’n  grondige  reorganisasie  van  alles  en  tot  die  gewenste  resul- 
tate  (uit  Engelse  oogpunt)  gelei. 

Met  die  lokmiddel  van  ’n  bietjie  Hollandse  onderwys  word 
die  Afrikaanse  kinders  in  die  byna  uitsluitlike  Engelse  skole 
gehaal.  Onder  hierdie  stelsel  van  ’n  bietjie  toegee  en  baie  neem, 
bereik  die  Engelse  owerheid  veel  meer  as  wat  dit  met  mags- 
uitoefening  ooit  kon  doen.  Die  Hollandssprekende  kinders 
het  op  die  regeringskole  teruggekeer : eers  vry  langsaam  tot 
1855  5),  daarna  hoe  langer  hoe  vinniger.  Teen  1842  is  byna 
alle  Hollandse  skole  uitgesterf  ofskoon  die  plaasskoolmeesters 
nog  lang  voortbestaan.  Baie  belangrik  vir  die  Dietse  kultuur 
is  dus  die  jaar  1839,  want  dan  word  die  eerste  vaste  voet 
gesit  op  die  weg  van  verengelsing.  Teen  1855  6)  merk  ons 
ook  duidelik  die  gevolg  hiervan  aan  die  Kaap.  Die  klagtes 
oor  verengelsing  word  hoe  langer  hoe  meer.  Die  volgende 
periode  kry  sy  oorheersende  kenmerke  hierdeur,  Inderdaad, 
die  „Engeíse”  onderwys  het  sy  werk  deeglik  gedoen.  Immers, 
„Engelse”  onderwys  het  nie  alleen  die  byna  uitsluitlike 
gebruik  van  die  Engelse  taal  beteken  nie,  maar  ook  die 


h Op  15  Jan.  1802  gestig.  In  1823  het  die  Vereniging  as  sulks  opgehou 
om  te  bestaan.  Die  skool  egter  het  tot  1870  voortgeduur.  (Vgl.  vtn.  2). 

2)  Besselaar,  Z.  A.  ens .,  bls.  223;  vgl.  v.  d.  Merwe,  Die  Kaap  ens ., 
bls.  189;  Malherbe,  Educ.  ens .,  bls.  53. 

3)  Malherbe,  id.,  bls.  57  e.  v.  4)  Malherbe,  id.,  bls.  66  e.  v. 

5)  Malherbe,  Educ.  ens.  bls.  82.  6)  Sien  bylae  VI. 
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aankweek  van  die  „Engelse”  gees,  d.w.s.  die  verheerliking 
van  Engeland  en  al  wat  „Engels”  is.  Die  verwaarlosing  van 
Hollandse-Afrikaanse  tradiesies  spreek  vanself.  Geen  wonder 
dat  in  latere  tyd  ’n  minderwaardigheidskompleks  by  die 
Afrikaner  ontstaan  nie. 

Ook  ander  instellinge  van  onderwys  sal  die  Engelse  invloed 
ondergaan.  Ek  dink  in  die  eerste  plek  aan  die  private  instituut 
van  dr.  Changuion  vir  laer  en  middelbare  onderwys,  en  aan 
die  „Zuid-Afrikaansche  Athenaeum”  (1839  gestig)  vir  hoër 
onderwys  in  Kaapstad.  Ten  opsigte  van  laasgenoemde 
inrigting  het  veral  ds.  A.  Faure  die  inisiatief  geneem,  met 
steun  van  die  Kerk  *).  Dit  was  in  die  eerste  plek  bedoel  vir 
die  Hollandssprekende  bevolking.  Die  koms  van  dr.  Chan- 
guion  uit  Holland  in  1831  was  aan  die  Athenaeum  te  danke. 
Hy  het  gekom  om  professor  aan  die  inrigting  te  wees.  Die 
toenemende  verengelsing  daarvan  — die  regering  het  spoedig 
geweet  om  ’n  groot  seggingskap  daarin  te  verkry  2)  — het 
dr.  Changuion  aanleiding  gegee  om  sy  eie  Instituut  in 
Strandstraat  op  te  rig  (1842 — 1860)3).  Baie  onderwysers  het 
o.a.  uit  sy  inrigting  voortgekom  4)  en  sy  skool  was  ’n  ligpunt 
vir  hoogstaande  Hollandse  onderwys  aan  die  Kaap  in  hierdie 
periode,  ofskoon  ook  dit  mettertyd  teen  die  verengelsing  nie 
meer  voldoende  bestand  was  nie  5).  Verder  was  daar  natuurlik 
talryke  ander  private  inrigtinge  van  onderwys,  egter  van 
minder  belang.  Franse  en  Engelse  Jufferskole,  Akademies 
vir  onderwys  van  allerlei  soort  ens.,  vrywel  almal  Engels, 
kom  en  vergaan  6). 

Verder  het  die  Kaap  altyd  sy  inusiek-  en  dansleraars 
en  -leraresse  gehad : Riaux,  Agron,  Meurant,  Bertrand, 
Boonzaaier,  Schultz  ens.  Van  hierdie  soort  onderwys  het 
veral  die  dames  gebruik  gemaak.  Die  liefde  vir  musiek  en 
dans,  in  besonder  onder  die  skone  geslag,  was  trouens  spreek- 
woordelik  aan  die  Kaap  7).  Liefhebbery  musiek-  en  sangge- 
selskappe  het  gewoonlik  gebloei  en  verskillende  het  ’n  bestaan 
van  belang  gehad  b.v.  die  Vriendschap  en  Harmonie  en  Eendragt 
musiekgeselskappe ; Amateur  Musical  Society , English  Church 

4 Theal  1795  — 1834  (1891)  bls.  369;  Ned.  Z.-A.  Ts.  1829,  bls.  75  e.  v. 

2)  Malherbe  Educ.  ens.  bls.  64.,  105. 

3)  Z.-A.  Ts.  III,  bls.  194;  O.  T.  1898,  bls.  193;  C.  T.  Mail  6 Jan.  '49. 
Z.-A.  23  Jan  '65,  Almanakke. 

4)  Mansvelt,  Betr.  ens.,  bls.  17. 

6)  Vgl.  bls.  4. 

6)  K.  C.  1 Mei  1819  e.  v. 

7)  Vgl.  Bylaes  III  en  IV.  O.a.  Barrow,  Reizen  ens .,  bls.  67;  Teenstra, 
Vmchten  ens.  /,  bls.  372 ; State  of  C.  of  G.  H.  by  a C.  S.,  bls.  164;  Howison, 
Europ.  ens.  /,  bls.  327;  J.  C.  Chase,  The  Cape  ens .,  bls.  209  e.  v. ; Notes 
ens.  by  a Bengali,  bls.  61  e.  v. ; A.  W.  Cole,  The  Cape  ens.  bls.  160  e.  v. 
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Choral  Society  ens  1).  Die  samehang  hiervan  met  toneel  het 
ek  alreeds  aangedui *  2). 

’n  Nuwe  fase  in  die  kultuurontwikkeling  van  hierdie  tyd 
is  die  opkoms  van  ’n  Hollands-Afrikaanse  literatuur  en 
joernalistiek  3).  Die  waarde  hiervan,  veral  van  laasgenoemde, 
as  weerspieëíing  van  die  hele  sosiale,  kulturele  en  politieke 
lewe  aan  die  Kaap,  is  natuurlik  van  die  allergrootste  belang. 
Veral  sosiale  en  kulturele  omstandighede  sou  hiersonder 
’n  nooit  behoorlik  te  kenne  gebied  wees  nie.  Die  algemene 
aanmerkinge  soos  dikwels  in  reisbeskrywinge  gevind,  die 
weergawe  van  toestande  in  literatuur  van  die  tyd,  sou  vir 
enige  grondige  en  volledige  studie  ten  enemale  onvoldoende 
blyk.  Sonder  die  koerante  sou  b.v.  van  die  dratna,  al  bitter 
weinig  tereg  kom.  In  advertensies  en  kritieke  is  nagenoeg 
die  enigste  reëlmatige  tnededelinge  van  toneel  aan  die  Kaap 
bewaar;  teen  die  end  van  hierdie  en  in  die  volgende  periode 
word  die  medewerking  van  koerante  selfs  ’n  geprononseerde 
element  in  die  bestaan  van  toneellewe.  As  die  vernaamste 
van  die  koerante  ens.,  in  die  genoemde  opsigte,  noem  ek 
die  volgende : die  ou  Kaapscke  Courant , later  Cape  Government 
Gazette  (veral  vir  die  tydperk  1800 — 1826),  eintlik  ’n  staats- 
koerant  wat  ook  allerlei  berigte  en  advertensies  opgeneem 
het;  die  South  African  Commcrcial  Advertiser  (1824  en 
1825 — 1853),  eintlik  die  eerste  koerant  in  die  ware  sin  van 
die  woord  in  Suid-Afrika,  gewoonlik  „suiwer”  Engels  in  sy 
opvattinge;  die  Capc  Town  Mail  en  Mii'ror  (18 42 — 1853),  van 
1853 — 1867  met  die  South  African  Commercial  Advertiser 
verenig,  eweneens  Engels  van  opvattinge;  die  Zuid-Afrikaan 
sedert  1830,  met  C.  E.  Boniface  as  eerste  redakteur,  die 
verteenwoordiger  by  uitstek  van  die  „Hollandse”  sienswyse, 
soosdiebladse  naam  reedsaandui;  die  Cape  Monitor(  1850-1856), 
ultra-Engels  van  rigting  maar  wat  betref  kunskritiek  van 
besondere  waarde.  Van  belang  ook,  al  was  hul  bestaan  kort, 
was  The  Moderator  (later  De  Meditator),  van  besadigde  Hollandse 
sienswyse  (1837- — 1838),  en  Sam  Sly  s Afiica?i  Journal 
(1843 — ^S'l),4)  ’n  soort  vermaaklike  literêre  blad,  wat  baie  in 
sy  tyd  gedoen  het  om  weer  gesonde  vermaak  in  die  lewe  te 
roep,  na  die  Metodistiese  geesdrywery  van  ± 1835.  Uitgesonder 
die  Monitor  en  Sam  Sly  was  hierdie  koerante  tweetaíig.  Van 
tydskrifte,  algemeen  en  literêr,  staan  eerste  in  orde  van  tyd 
en  belangrikheid  die  Nederduitschl.uid-Afrikaansch  Tydschrift 
(1824 — 1843),  waaraan  twee  name  in  besonder  verbonde  is: 
ds.  A.  Faure,  die  stigter,  en  dr.  Changuion  (A.  N.  E.  C.) 

1)  Vgl.  Borcherds,  Bladeti  ens .,  bls.  195  e.  v.;  K.  C.  27  Jul.  1817,  eerste 
vermelde  Mus.  Ges. ; C.  Adv.  6 Sept.  48  e.  v. 

2)  Vgl.  bls.  44-45.  s)  Sien  Bylae  V.  *)  Vgl.  bls.  464  e.v. 
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as  medewerker  en  later  redakteur.  Die  Cape  of  Good  Hope 
Literary  Gazette  (1830 — 1835)  is  van  minder  belang’.  Van 
groot  betekenis  ten  opsigte  van  die  bestryding  van  dans  en 
toneel  was  die  Soutk  African  Christian  Recorder  (1836 — 1837). 

Van  veel  minder  betekenis  is  die  Cape  of  Good  Hope 
Ckristian  Magazine  (1845 — 1846). 

Van  besonder  belang  is  verder  die  Almanakke  uit  die 
tydvak,  vir  persoonlike  woon-  en  beroepsmededelinge,  vir 
statistieke  gegewens  ens.,  maar  ook  soms  vir  hul  opsomming 
van  gebeurtenisse. 

In  die  genoemde  koerante  en  tydskrifte  moet,  ook  die 
oudste  Hollands-Afrikaanse  pennevrugte  gesoek  word  x). 

Die  biblioteekwese  begin  ’n  groter  plek  in  die  samelewing 
in  te  neem.  Die  Suid-Afrikaanse  Openbare  Biblioteek  aan 
die  Kaap,  bekend  as  die  beste  in  die  Suidelike  halfrond 2), 
vind  eintlik  sy  begin  in  die  Hollandse  tyd.  In  1762  laat 
sekere  Joachim  von  Dessin,  ’n  Kapenaar  van  Duitse  geboorte, 
’n  uitstekende  versameling  boeke  na,  wat  gestel  word  onder 
die  kuratele  sorg  van  die  Kerkraad  van  die  Nederduitse 
Hervormde  Kerk  van  Kaapstad  en  in  sy  konsistorie  tot 
1824  berus.  Daar  was  dus  die  eintlike  bibliotheek  3)  van  die 
Kaap  vir  lange  tyd.  Toegang  was  egter  moeilik  en  die 
leeslus  van  die  publiek  gering4).  Lord  Charles  Somerset  het 
die  eerste  stappe  geneem  om  ’n  openbare  biblioteek  in  die 
ware  sin  van  die  woord  in  1818  te  stig  5),  teneinde  die  lees- 
lus  te  probeer  aanmoedig.  Deur  ’n  wynbelasting  sou  in  die 
onderhoud  van  so’n  biblioteek  voorsien  word,  en  in  1822 
word  die  biblioteek  geopen  in  die  ou  slawelosie.  In  1824 
word  die  Dessiniaanse  versameling  daarheen  oorgebring. 
In  1827  word  die  wynbelasting  opgehef.  Ander  íinansiële 
maatreëls  word  getref,  en  die  biblioteek  verhuis  in  1828 
naar  ’n  vleuel  van  die  Koopmansbeurs,  wat  in  1819  opgerig 
was.  Dit  word  nou  ’n  lees-  en  uitleenbiblioteek.  In  1860  word 
die  teenswoordige  gebou  geopen  6)  en  die  biblioteek  verryk 
met  die  kosbare  versameling  van  sir  George  Grey.  Die 
meeste  gebruik  van  hierdie  biblioteek  in  ons  periode  word 
deur  Engelse  en  vreemdelinge  gemaak,  veral  die  Indiese 
besoekers. 


x)  Sien  verderop.  2)  Vgl.  Chase,  The  Cape  ens.  bls.  209. 

3)  De  Mist  meld  dit  ook.  Mem.  $ 43. 

*)  Schonken,  Overleveringe?i  ens.  bls.  31;  Ned.  Z.  A.  Ts.  1834,  bls  95; 

Borcherds,  Bladen^  ens.  bls.  9 ; d e J o n g,  Reizen  ens.  I,  bls.  i35;Barrovv, 
Reizen  ens.  IV,  bls.  198;  Mendelssohn,  Introd.  ens.  bls.  LXIV;  Siate 
of  C.  of  G.  H.  by  a C.  S.  bls.  151  e.v.  s)  Theal,  1795  — 1834  (1891) 
bls.  254  e.  v. 

6)  Theal  1795  — 1872  III.  bls.  152. 
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Sedert  1823  dateer  die  Museum  !)  van  die  „South  African 
Institution”  met  die  Sout/i  African  Quarterly  Journal  as 
tydskrif2).  Hierdie  museum  groei  veel  later  tot  die  Suid- 
Áfrikaanse  Museum  in  Kaapstad  uit3). 

Natuurlik  het  daar  ook  van  vroeg-  af  allerlei  leesbiblioteke 
bestaan,  gewoonlík  terselfdertyd  boek-  en  papierwinkels.  Ons 
hoor  + 1800  al  van  ’n  „circulating  Library”  gestig  deur  ’n 
“Society  of  English  Gentlemen”  4).  In  1806  berig  sekere  E. 
H.  Wehdemann  dat  sy  „Lees-Bibliotheek”  met  Engelse, 
Franse,  Hoog-  en  Nederduitse  boeke  „heropen”  is 5).  Uit 
later  tyd  — die  twede  kwart  van  die  ipde  eeu  — sal  veral 
die  name  van  James  Howell  6)  hoofsaaklik  vir  Engelse 
boeke,  en  J.  Suasso  de  Lima  hoofsaaklik  vir  Hollandse 
boeke  bekend  wees.  Maar  hul  talryke  verhuisinge  en  bank- 
rotskappe  pleit  nie  besonder  vir  betalende  bedrywe  nie 7). 
Bemoedigender  is  die  vermelding  van  ’n  leesgeselskap 8) 
«Scientia  et  Amicitia”  met  ’n  eie  tydskrif  Leesvruchten  in  1837. 
Inderdaad,  lees  is  nog  nooit,  ewe  weinig  as  vandag,  die  sterk 
punt  van  die  Afrikaanse  samelewing  gewees  nie.  Die  hele  aard 
van  die  samelewing,  met  die  sterke  elemente  van  buitelewe  en 
sport,  wat  uit  die  klimaat  voortvloei,  oefen  ongetwyfeld  in  hier- 
die  opsig  ’n  ongunstige  invloed  uit.  Vir  sover  die  lektuur  gegaan 
het,  uitgesonder  in  vooraanstaande  en  besonder  intellektuele 
kringe  soos  in  Kaapstad,  was  dit  in  hoofsaak  stigtelike,  en 
later,  politieke  lektuur.  Die  geweldige  omset  in  Bybels,  Ge- 
sangboeke,  en  stigtelike  geskrifte  9),  die  gestadige  bloei  van 
die  koerante  (sedert  1830),  getuig  hiervan.  Barrow1°)  sê  dat  in 

])  De  Mist  raeld  egter  in  1802  ’n  Museum,  Memor.  § 43.  2)  Vgl.BylaeV. 

3)  Theal  1795  — 1834  (1891)  bls.  25 — 27;  Ned.  Z.  A.  Ts.  1824  e.  v. 

4)  Gleanings  in  Afnea , bls.  258.  5)  K.  C.  22  Maart  1806  e.  v. 

6)  K.  C.  17  Jan.  1818  e.  v. 

7)  Vgl.  K.  C.  17  Jan.  1818  e.v.;  sien  bls.  263. 

8)  Ned.  Z.  A.  7s.  1837,  bls.  238. 

9)  Uit  die  Cape  of  Good  Hope  Alm.  1853  en  1855  haal  ek  die  volgende. 
Die  verspreiding  van  stigtelike  lektuur  het  veral  plaasgevind  deur  die  (Hol- 
landse)  Bybelvereniging,  in  1818  gestig.  Tussen  1818  en  Jun.  1854  het  dit 
28,005  bybels  en  Testamente,  18,777  Psalra-  en  Gesangboeke  versprei ; afge- 
sien  van  tallose  traktaatjies  van  die  Nederlandse  ,,Traktaat-Vereeniging” 
afkomstig.  Lede  van  die  Bybelvereniging,  ’n  vereniging  vvat  deur  die  hele 
Kaapprovinsie  sy  vertakkinge  gehad  het,  het  ook  jaarliks  ’n  Bybelalmanak 
(in  Holland  uitgegee)  ontvang.  Hierdie  bedryvvigheid  was  vermoedelik  as  onder- 
deel  van  die  “Zuid-Afrikaanse  Bybelgenootschap”  sedert  sy  oprigting  in  1846, 
wat  van  toe  tot  Okt.  1854  in  totaal  nie  minder  as  34,705  Bybels  en  Testa- 
mente  in  allerlei  tale  in  S.  A.  versprei  het  nie.  Ook  die  Kaapse  Traktaat- 
vereniging  het  (1852)  ongeveer  5000  eksemplare  maandeliks  van  De  Maan- 
delyksche  Bezoeker  uitgegee.  ’n  Mens  moet  natuurlik  in  die  oog  hou  dat 
dit  destyds  ’n  periode  van  grote  aktiwiteit  op  godsdienstige  en  filantropiese 
gebied  — Metodisme  en  sendingwerk  — was. 

10)  Reizen  ens.  I,  bls.  108. 
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Boerehuise  selde  iets  anders  as  „De  Bybel  en  Sluiters  Ge- 
zangen”  gevind  word.  Borcherds,  l)  sprekende  oor  Stellenbosch 
en  omstreke,  sê  dat  behalwe  die  „Bybel . . . . gebeden  . . . . 
gezangen ....  en  andere  godsdienstige  boeken ....  ook 
Flavius  Josephus  en  het  boek  der  Martelaren  veel  voor  kwamen.” 

’n  Ander  bekende  sangbundel  was  die  van  Groenewegen. 
Verder  was  die  stigtelike  geskrifte  van  van  Brakel  en  Smyte- 
gelt,  die  wêreldse  van  Vader  Cats  bekend* 2).  ’n  Mens  kan 
die  invloede  van  hierdie  lektuur,  veral  die  Bybel,  beswaarlik 
te  hoog  skat.  Hierdeur  bowenal,  ten  spyte  van  Grote  Trek 
en  verengelste  onderwys,  het  die  Afrikaner  nooit  analfabeet 
geword  nie,  het  hy  sy  taal  behou,  is  sy  sede  vir  verwildering 
bewaar,  het  hy  ’n  sekere  mate  van  geestelike  lewe  — ook 
in  kulturele  sin  — gehandhaaf.  Die  Bybel  was  vir  hom  nie 
alleen  ’n  Sondagsboek  nie;  dit  het  sy  hele  geesteslewe  deur- 
drenk.  Soggens  en  saans  het  hy  daaruit  voorgelees  en  het 
verder  sy  psalm  of  gesang  weerklink 3).  Naas  sy  Trap  der 
Jetigd  was  die  Bybel  ook  die  vernaamste  boek  in  sy  onder- 
wys 4).  Kortom,  die  Bybel  was  die  kern  van  die  Afrikaner 
se  hele  bewuste  denke  en  lewenswyse.  Hierdie  toestande 
word  natuurlik  weerspieël  in  die  literêre  produksie  aan  die 
Kaap. 

Predikante  was  meestal  die  literatore ; lering  en  vermaak 
die  beweegredes.  Díe  oudste  letterkundige  voortbrengsels 
aan  die  Kaap  — behalwe  ’n  rym  uit  1795  5)  — was  van  ds.  M. 
Borcherds,  predikant  op  Stellenbosch.  Dit  was  ’n  lied  in  1800 
ter  ere  van  die  eerste  drukpers  aan  die  Kaap,  en  ’n  gedig 
De  Maan.  Wat  die  laaste  betref,  sou  die  leeslus  so  gebrekkig 
gewees  het  dat  „zelfs  het  papier  voor  den  druk  benoodigd 
niet  bekostigd  werd 6).”  In  die  Kaapsche  CoiLrant  van  8 
Desember  1804  vind  ons  ’n  gedig  om  die  „Edele  Zuid- 
Africaanen”  tot  grootmoedigheid  op  te  wek  om  gawes  te 
gee  vir  oorlogsgeteisterdes.  Die  kuns  as  diensmaag  van 
weldadigheid  is  tiepies  vir  hierdie  tyd,  en  lang  daarna,  op 
alle  gebiede.  As  later  die  koerante  meer  en  meer  opkom, 
sal  hierdie  literêre  verskynsel  hom  meer  en  meer  herhaal,  en 
menige  brokkie  eerste  Afrikaanse  literêre  kuns  (of  kunsvaar- 
digheid?)  lê  in  die  ou  Zuid-  Afrikaan  ens.  verstoke.  Die  be- 

9 Bladen  ens .,  bls.  174. 

2)  Schonken,  Overleveringen  ens.  bls.  30;  Besselaar,  Z.-A.ens.  bls.  29. 

s)  Vgl.  Borcherds,  Bladen  ens.  bls.  174  e.  v. ; Schonken,  id.  bls.  33; 
Cowper  Rose,  Four  Years  ens .,  bls.  68  e.  v. 

4)  Schonken,  id.,  bls.  29. 

5)  Vgl.  Smith:  in  Gedenkboek  Gen.  van  Regte  Afrikaners , bls.  34.  Die 
gedig  van  Jan  de  Marre  1746  Eerekroon  voor  de  Caab  de  Goede  Roop 
kan  beswaarlik  ’n  Afrikaanse  voortbrengsel  genoem  word. 

6)  Borcherds,  Bladen  ens .,  bls.  9. 
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langrikste  vir  ons  tydperk  is  egter  die  N ederduitsch  Zuid- 
Africaansch  Tydschrift.  Ook  hierin  gaan  ’n  predikant  voor, 
ds.  A.  Faure.  Oorspronklike  werk  op  gebied  van  poësie  en 
letterkundige  prosa  kom  daarin  voor;  oorwegend  word 
egter  godsdienstige,  sedekundige  en  historiese  onderwerpe 
behandel.  Die  eerste  bestryding  van  dans  en  toneel  vind  ons 
in  hierdie  tydskrif.  l)  Iets  van  buitengewone  letterkundige 
gehalte  het  die  blad  nie  opgelewer  nie.  Vir  sover  sy  letter- 
kundige  werk  gaan  was  dit  in  die  skool  van  Tollens  en 
Bilderdyk* 2).  d'enslotte  moet  ek  nog  twee  belangrike  skrywers 
noem:  C.  E.  Boniface  (1788-1854)  en  J.  Suasso  de  Lima 
(1791-1858).  Hierdie  twee  persone  word  veels  te  veel  ver- 
waarloos  in  verband  met  die  literêre  geskiedenis  uit  hierdie 
tyd ; trouens  in  verband  met  die  hele  Hollands-Afrikaanse 
literatuurgeskiedenis.  Afgesien  van  hul  belangrikheid  op 
dramatiese  gebied  — hul  gedurige  vyandskap  met  mekaar  het 
hiertoe  veel  bygedra  — , het  hul  veel  ander  werk  geproduseer. 
Ongelukkig  is  daar  baie  van  verlore  gegaan.  Maar  de  Lima 
in  die  algemeen  op  literêre  gebied,  Boniface  in  besonder  op 
dramatiese  gebied,  het  werk  nagelaat,  wat  nie  alleen  as  literêre 
kuriosum  of  uit  kulturele  oogpunt  die  aandag  verdien  nie3). 
Wat  betref  Engelse  literatuur,  afgesien  van  wat  in  koerante 
ens.  uit  hierdie  tyd  te  vinde  is,  sou  ek  eintlik  alleen  die 
talentvolle  Letters  of  Lady  Anne  Barnard,  om  hul  werklike 
fyne  humor  en  rake  skildering  4),  en  die  gedigte  van  Thomas 
Pringle  wil  noem.  Onder  laasgenoemdes  is  ’n  paar  egte 
juweeltjies  5). 

Die  inwerking  van  Engelse  invloede  — ek  het  dit  reeds 
opgemerk  — begin  duidelik  sigbaar  word  teen  die  end  van 
hierdie  periode.  In  hoever  dit  met  onderwystoestande  saam- 
Qfehanof  het,  het  ek  reeds  aangetoon;  ook  in  hoever  met 
nuwe  Engelse  sosiale  invloede.  Laasgenoemde  ís  vir  luerdie 
periode  seker  nog  van  meer  belang  as  eersgenoemde. 

!)  Sien  bls.  343  e.  v. 

2)  Miskien  sou  hieronder  kan  val:  Dagbock  van  Catherina  Allegonde 
van  Lier  (1806),  ’n  soort  Afrikaanse  Hadewych  wat  allerlei  Bybelse 
„meditatieën”  geskryf  het ; en  M crkwaardig  Vcrhaal  ....  van  M.  C.  Vos, 
Predikant  ensn  ’n  outobiografïe,  wat  miskien  die  eerste  Afrik.  roman  in 
briefvorm  kan  heet.  Vgl.  Besselaar,  Z.  A.  etis.,  bls.  75  en  84. 

8)  Sien  bls.  124,  258  e.  v. 

*)  Miskien  kan  ek  Robert  Semple  hier  ook  noem : IVandclingcn  aan 
de  Kaap  \ 1804).  Hy  verteenwoordig  ’n  stuk  onvervalste  sentimentalisme  aan 
die  Kaap.  In  stormagtige  weer  en  in  die  grootse  natuur  naby  Kaapstad 
gaan  hy  wandel  met  ’n  vriend  en  „Wy  stortten  beiden  traanen  zonder  te 
weten  waarom”  (bls.  99).  Verder  beklim  hulle  Pêrelberg  in  die  maanskyn 
(bls.  154),  ens.  Trouens  ook  die  vertaler  praat  van  „sentimenteele  treuzelaars” 
(bls.  102). 

»)  Besselaar,  Z-A.  cns .,  bls.  107  en  128. 
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Hierby  en  ook  verder  blyk  dit  dat  die  Engelse  invloede 
nagenoeg'  uitsluitlik  tot  die  Kaap  beperk  bly;  en  hier  weer 
in  hoofsaak  beperk  tot  die  elite  van  die  Hollandse  burgery, 
vir  sover  hierdie  burgery  tenminste  hom  by  uitstek  in  Engelse 
sosiale  kring,  by  wedrenne,  op  bals,  ens.  beweeg.  Hierdie  ver- 
menging  sal  ’n  politieke,  sowel  as  sosiale  dryfveer  gehad 
het.  ’n  Sosiale  dryfveer  omdat  die  Engelse  op  hierdie  gebied 
die  toon  aangegee  het.  Demokratiese  regering  het  nog  nie 
aan  die  Kaap  bestaan  nie.  Die  Engelse  regeerders  was 
die  absolute  magsbesitters.  Uit  dieselfde  toestand  ontstaan 
die  politieke  dryfveer.  Die  hele  regering  moes  in  Engels 
wees.  Sedert  ± 1825  word  kragtige  maatreëls  in  hierdie  rig- 
ting  geneem.  Die  toestand  het  natuurlik  ’n  direkte  premie 
op  Engels  gestel  en  het  dit  vir  die  Hollandssprekende  on- 
rnoontlik  gemaak  om  ’n  bestuursfunksie  te  beklee,  tensy  hy 
Engels  volkome  magtig  was. 

Die  duidelikste  teken  hierdie  hele  verengelsingsproses  hom 
af  in  sy  aantasting  van  die  Hollandse  taalposiesie.  Ten  opsigte 
hiervan  verval  die  tydperk  onder  behandeling  in  twee  dele: 
vóór  + 1825  en  daarna.  In  die  eerste  !)  is  die  hegemonie  van 
Hollands  volkome ; in  die  twede  2)  begin  hy  dit  so  bietjie  vir 
bietjie  verloor.  Intussen  moet  ons  in  die  oog  hou,  dat  die 
verengelsing  van  die  Kaap,  op  lange  na  nie  die  verengelsing 
van  alle  Hollandssprekendes  beteken  het  nie.  Dit  het  alleen  ’n 
betreklik  geringe  aantal  gegeld,  ’n  bietjie  elite.  Die  groot 
oorsaak  van  die  verengelsing  van  die  Kaap  het  gekom  deur 
die  toenemende  aantal  van  die  Engelse  self  deur  immigrasie  ens. 

Hierdie  immigrasie  word  veral  sterk  in  die  volgende  periode, 
o.  a.  deur  die  ontdekking  van  allerlei  minerale.  Hierdie  grote 
toestroming  van  nuwe  bevolking  ontneem  die  Kaap  mettertyd 
sy  Hollandse  karakter.  Tot  die  end  van  hierdie  tydperk 
egter  bly  die  Kaap  oorwegend  Hollands. 

Wat  die  Hollandssprekende  gemeenskap  intussen  bewaar 
het,  was  hulle  oorheersende  posiesie  naar  getal;  eweneens 
op  sosiale,  politieke,  kulturele  en  ekonomiese  gebied.  Kerk, 
onderwys,  ens.  speel  hul  rol.  In  die  oorheersing  op  kulturele 
gebied  speel  die  toneel  op  sy  beurt  stellig  die  vernaamste  rol. 

Tot  die  behandeling  hiervan  gaan  ek  nou  oor. 


h en  2 ) Sien  Bylae  VI. 


HOOFSTUK  III. 

1795 — 1855.  Toneel:  Bloei  en  Kwyn. 


§ i.  Algemene  Kenmerke. 

Die  oudste  bekende  Hollandse  geselskap  (1803)  speel  onder 
die  sinspreuk  Tot  Leering  en  Vermaak  l),  en  in  1807  vertel 
die  Engelse: 

“To  kill  dull  Time  — to  lighten  Household  cares  — 

To  dry  the  Widow,  and  the  Orphan’s  tears, 

In  such  a cause,  who  would  not  then  engage 

To  tread  ihe  boards  — since  — All  the  IVorld’s  a Stage!” 

In  hierdie  woorde,  Hollands  en  Engels,  word  tegelykertyd 
die  hoofdry  vere  van  dramatiese  kuns  aan  die  Kaap  uitgedruk : 2) 
vermaak,  lering  en  liefdadigheid ; sowel  as  die  grondverskil 
tussen  Engelse  en  Hollandse  toneel  aangegee.  Die  kuns  om  die 
kuns  was  ’n  onbekende  begrip,  soos  dit  vandag  veelal  nog  in 
Suid-Afrika  is.  In  die  algemeen  kan  ons  sê:  by  die  Engelse 
volg  in  orde  van  belangrikheid,  vermaak,  liefdadigheid,  en 
verreweg  die  minste,  lering;  by  die  Hollandssprekendes,  ten 
spyte  van  die  leuse,  vermaak,  lering  — hoewel  byna  gelyk 
aan  vermaak  — , en  die  minste,  liefdadigheid.  Sedert  ongeveer 
1825  raak  liefdadigheid  ook  by  die  Engelse  op  die  agtergrond ; 
lering  kom  by  afwisseling,  teoreties  tenminste,  veel  meer  op 
die  voorgrond.  Dikwels  moet  die  een  motief  dien  om  die 
ander  te  regverdig  b.v.  liefdadigheid  teenoor  die  groot  publiek, 
om  die  spelers  en  geesgenote  eintlik  geleentheid  tot  vermaak 
te  gee.  Uit  o.  a.  die  verskil  tussen  Engelse  en  Hollandse 
toneel  vloei  voort  dat  die  gehalte  van  die  Engelse  toneel, 
naar  stukke  en  opvoering,  oor  die  algemeen  nie  die  hoogte 
bereik  van  die  Hollandse  nie.  Die  Engelsman  3)  wou  eintlik 
alleen  geamuseer  word,  ligte  tydverdryf  vind4).  Die  Hollands- 
sprekende  daarenteen  het  die  toneel  ernstiger  opgevat.  Die 
stuk  moes  hom  ook  iets  „leer”,  ’n  sedelike  les  meegee  vir 
sy  hoër  geestelike  lewe.  Vanself  lei  so’n  opvatting  tot  ernstiger 

J)  Sien  bls.  82.  2)  Vgl.  bls.  70  e.  v.  3)  Vgl.  Art.  Cape  Argus  8 Jul.  1922. 

4)  Vgl.  Seals  VVood  Mag.:  “The  Art  ofthe  Theatre  is  to  amuse”;  Lady 
Anne  Barn,  bls.  213,  219,  223  (1924). 
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stukke  en  ernstiger  kuns.  Dit  is  inderdaad  kenmerkend  van 
van  die  Hollandse  toneel.  Die  Hollandse  volksaard  in  sy 
deeglikheid  en  ernstigheid  van  lewensopvatting  — aan  die 
Kaap  Kalvinisties,  hoe  vormlik  dikwels  en  verdraagsaam  — 
weerspieël  homself  in  sy  toneel. 

Deeglike  organisasie,  stukke  van  belang,  vir  die  tyd  ten- 
minste,  is  kenmerkend  daarvan.  Maar  aan  die  anderkant, 
ten  opsigte  van  suiwer  vermaak,  bly  die  Hollandssprekende 
ook  sy  aard  getrou.  In  die  klugte,  met  hul  suiwer  Hollands- 
realistiese  sin  vir  humor,  sien  ons  die  bewys  hiervan.  Hier 
kom  by!  Die  Engelse  opvoeringe  het  begin  en  vir  die  res 
van  hierdie  tydperk  veral  uitgegaan  van  die  garnisoen : 
offisiere  en  manskappe  !).  Dit  was,  soos  ek  reeds  aangetoon 
het,  ’n  onderdeel  van  die  grotere  vermaakslewe.  Hulle  het, 
in  die  reël,  van  die  owerheid  die  volste  steun  gekry.  Die 
owerheid  het  die  waarde  van  ’n  gesonde  tydverdryf  vir 
sulke  troepemassas  besef* 2),  het  hulle  beskerming  gul  verleen, 
en  het  ’n  eie  lokaal  in  die  barakke  aan  die  garnisoen  gegee, 
wat  onder  die  naam  van  „Garnisoens  Theater  (Garrison 
Theatre)”  lank  voortbestaan.  Uit  die  aard  van  die  saak  egter 
was  die  spelers  “birds  of  passage”:  alleen  aanwesig  aan  die 
Kaap  solank  hulle  regimente  daar  bly,  gewoonlik  vier  jaar  3). 
Op  die  manier  was  hul  spel  besonder  afhanklik  van  toevallige 
omstandighede,  b.v.  oorlogsomstandighede,  maar  in  besonder 
van  die  aanwesigheid  of  andersins  van  goeie  speelkragte. 
Die  “ups  and  downs”  van  die  garnisoen  se  toneelbestaan  is  ook 
opvallend  4).  Soiets  as  die  vorming  van  ’n  vaste  toneeltradiesie 
wat  oor  hele  geslagte  loop,  was  uitgesluit.  Hierin  het  juis  die 
krag  van  die  Hollandse  toneel  geskuil.  Verskillende  gesel- 
schappe  b.v. : Tot  Nut  en  Vermaak , Ho7ii  soit  qzd  77ial  y 

pense , Door  Yver  bloeit  de  Kunst , Aurora\  en  verskillende 
persone:  Villet,  Tredoux,  Boniface,  Combrink,  Brink  staan 
as  landpale  op  die  weg  van  vaste  Hollandse  toneeltradiesie 
van  1802  tot  1897  5)- 

Daar  was  wisselwerking  en  ’n  heel  enkele  maal  same- 
werking  tussen  Hollandse  en  Engelse  toneel.  Wat  betref 
wisselwerking  ontstaan  die  Hollandse  toneel  in  die  eerste 
plek  onder  prikkel  van  die  Engelse6),  wat  dit  ook  soms  in 
meer  of  min  ondergeskikte  opsigte  tot  voorbeeld  neem 7). 
Daarenteen  is  die  Hollandse  liefhebberytoneelorganisasie  die 

b Lady  Anne  Barn.  bls.  29516. v.  (1913);  Gleanings  in  S.  Africa  ens. 

2)  Sien  vtn.  1 3)  Laidler.  Annals  ens bls.  18.  4)  Vgl.  Periodes. 

B)  Of  1910,  as  ons  ’n  laaste  uitloper  in  die  vorm  van  enkele  opvoeringe 

van  Combrink  hierby  wil  reken. 

6)  Vgl.  Treble  Violl.  C.  limes , 12  Aug.  1913  e.  v.;  Cape  Argus 

8 Jul.  1922. 

7)  Vgl.  Honi , bls.  137  e.  v. 
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Engelse  tot  voorbeeld,  veral  as  die  Engelse  burgery  later 
begin  deelneem  aan  toneelspel  !).  So  ontstaan,  met  sinspreuk 
en  alles,  ’n  Engelse  geselskap  soos:  All  the  World' s a Stage, 
wat  enkele  jare ’n  eervolle  bestaan  voer;  so  allerlei  “Amateur 
Dramatic  Companies”.  Eers  in  die  volgende  periode  sou 
“Dramatic  Clubs”  op  Engelse  trant  aan  die  Ivaap  in  swang 
kom  b.v.  Royaí  Alfred  Dramatic  Club  ens. 

Die  Hollandse  voorliefde  vir  ballette  sal  die  Engelse 
beïnvloed  2),  maar  omgekeerd  sal  soms  van  die  Engelse  ook 
invloed  in  hierdie  opsig  uitgaan.  Verder  beïnvloed  die  Engelse 
toneel  die  Hollandse  enigermate  ten  opsigte  van  nuwe  stukke, 
dekors  of  variété-element  3 4). 

Samewerking  word  geprobeer  ’n  enkele  maal  by  liefdadig- 
heidsvoorstellinge  b.v.  by  geleentheid  van  die  skipbreuk 
van  L’Eo/e^);  rnaar  dit  bly  meer  by  poginge  as  iets  anders. 

Die  Engelse  en  Hollandse  publiek  het  mekaar  se  opvoeringe 
ondersteun.  Natuurlik  was  die  wedersydse  ondersteuning  nie 
eweredig  nie.  Die  leeueaandeel  het  van  die  Hollands- 
sprekendes  gekom 5).  Hulle  was  nie  alleen  die  oorgrote 
meerderheid  naar  getal  nie,  maar  die  Engelse,  veral  in  latere 
tyd,  het  hul  nie  in  dieselfde  mate  ondersteun  as  hulle  die 
Enorelse  nie.  Hier  sal  die  besondere  geestesgesteldheid  van 
die  Engelse,  wat  hul  afkerig  maak  van  alles  wat  nie  Engels 
is  nie,  tot  verklaring  in  aanmerking  kan  kom.  Natuurlik  het 
die  Engelse  die  bywoning  van  Hollandssprekendes  by  hulle 
voorstellinge  graag  gesien  en  aangemoedig.  Deur  sodanige 
sosiale  aanraking  word  immers  die  verengelsing  bevorder 6). 
Dat  die  Hollandssprekendes  spoedig  hul  eie  lokale  aanskaf, 
kan  gedeeltelik  sy  oorsaak  gevind  het  in  die  feit  dat  die 
ondersteuning  van  Engelse  kant  reeds  vroeg  in  die  tydperk 
te  wense  oorgelaat  het.  Later  hou  dit  byna  heeltemaal  op  7). 

§ 2.  Indeling. 8) 

Die  geskiedenis  van  die  toneel  aan  die  Kaap  laat  hom- 
self  vir  hierdie  tydvak  beste  in  drie  periodes  verdeel : 

a.  1800 — 1808.  Die  begin  van  toneellewe  deur  die  garni- 


2)  Sien  bls.  57,  vtn.  5.  *)  Sien  bls.  143  e.  v.  3)  Sien  bls.  243  e.  v. 

4)  Vgl.  bls.  201.  5)  Vgl.  Barrovv,  Reizen  ens.  IV,  bls.  207;  Burchell, 

Iravels  ens.  bls.  20  e.  v. ; State  of  Cape  ens.  by  a C.  S.,  bls.  167;  Á.  C.  22 

Mei  1819,  (Offisiere);  vgl.  bls.  72,  105.  157  e.  v. 

6)  State  of  Capc  ens .,  id.  bls.  167;  sien  ook  bls.  73.  7)  Vgl.  bls.  445  e.v. 

8)  Hier  vat  ek  alleen  die  indeling  saam,  soos  dit  verder  in  die  boek 
voorkom.  Ek  het  dit  praktieser  geag  om  die  breëre  uiteensetting  van  die 
algemene  kenmerke  van  die  verskillende  periodes,  by  die  periodes  self  te 
behandel. 
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soen ; die  bou  van  ’n  Skouburg-  op  die  Boereplein ; die 
opkoms  van  allerlei  iiefhebberygeselskappe.  Die  spelers  egter 
Engelse  en  non-Engelse  is  byna  uitsluitlik  uitheemse  kragte: 
vreemdelingetoneel  dus. 

b.  1809 — 1839.  Van  die  verskyning  van  C.  E.  Boniface 
en  die  begin  van  die  geselskap  Tot  Nut  en  Vermaak,  die 
twee  faktore  van  die  grootste  belang  vir  die  Hollandse 
toneel,  d w.s.  ook  vir  die  toneel  in  die  algerneen  aan  die 
Kaap  tot  die  einde  van  die  eerste  Skouburg  op  die  Boereplein 
(1839).  Die  periode  sien  die  opkoms  en  bloei  van  Hollandse 
toneel  oorwegend  deur  inheem.se  kragte  beoefen : inge- 
borenestoneel.  Die  leiding  gaan  egter  nog  uit  van  byna 
uitsluitlik  uitheemse  kragte.  Die  Engelse  toneel  bl)r  in  hoof- 
saak  soos  vroeër. 

Die  natuurlike  verloop  en  ontwikkeling  van  hierdie  periode 
maak  die  volgende  verdere  indeling  miskien  die  beste. 

Op  gebied  van  Hollandse  toneel: 

1.  1809 — 1821.  Tydperk  van  sporadiese  spel.  Uitheemse 
kragte  oorweeg  nog.  Opkoms  van  inheemse  toneelbeoefening 
onder  leiding  van  uitheemse  kragte 

2.  1822 — 1839.  Uitheemse  kragte  op  agtergrond.  Volle 
bloei  van  ingeborenestoneel.  Duursame  spel.  Byna  uitsluitlik 
egter  nog  onder  uitheemse  leiding. 

Op  gebied  van  Engelse  toneel: 

3.  1809 — 1821.  Sporadiese  spel.  Bloeiperiodes  garnisoens- 
toneel,  meestal  met  behulp  van  beroepselemente. 

4.  1822 — 1839.  Garnisoenstoneel  soos  gewoonlik.  Opkoms  en 
bloei  burgertoneel  daarnaas;  dikwels  in  wedywering  metburger- 
toneel.  Bereik  bloei  veral  met  behulp  van  beroepskragte. 

c.  1840 — 1855.  Na  tydelike  agteruitgang  deur  toneel- 

bestryding,  weer  opkoms  van  liefhebberytoneel  tot  1855.  Die 
Hollandse  geselskappe  bestaan  oorwegend  uit  ingeborenes. 
Ook  die  leiding  is  oorwegend  in  die  hande  van  ingeborenes. 
Die  Engelse  het  misskien  'n  iets  groter  ingeboreneselement 
in  geselskappe  uit  die  burgery  as  voorheen.  Na  1855  tree 
’n  tydperk  van  volkome  verval  van  Hollandse  toneel  in. 
Daarenteen  kry  ons  die  kragtige  opkoms  en  vestiging  van 
uitheemse  Engelse  beroepstoneel. 

In  die  periode  1822 — '39  kry  ons  ook  die  eerste  toneel 
weg  van  die  Kaap:  Stellenbosch  op  gebied  van  Hollandse 
toneel  (1833  _ ’3%)  I Grahamstad  op  gebied  van  Engelse  toneel, 
(1837  e.v.).  In  die  periode  1840— '55  is  Hollandse  toneel 
weer  beperk  tot  die  Kaap ; Engelse  toneel,  afgesien  van 
Grahamstad  brei  hom  uit  tot  Port  Elizabeth  en  King- 
williamstown. 


HOOFSTUK  IV. 


1800 — 1808:  Ëngelse  en  Hollandse  Toneel 
aan  die  Kaap. 


§ i.  Algemeen. 

Hierdie  periode  sien  die  geboorte  van  duursame  toneel- 
kuns  aan  die  Kaap.  Dit  begin  by  die  Engelse  garnisoen  met 
liefhebberytoneel  en  met  die  bou  van  die  „ Afrikaansche 
Schouwburg”  op  die  Boereplein  in  1800  !).  Onder  die  Bataafse 
regime  van  1803 — 1806  word  die  toneel  voortgesit,  en  na 
hulle  weer  onder  die  Engelse.  Engelse,  Franse,  Hoogduitse  en 
Hollandse  geselskappe  speel,  ’n  verskeidenheid,  wat  in  hoof- 
saak  te  verklaar  is  uit  die  talryke  en  veelsoortige  troepemassas 
aan  die  Kaap  aanwesig.  Hierdie  periode  sou  met  enige  reg  ’n 
„internasionale”  kan  heet.  Ongetwyfeld  moes  die  aanwesigheid 
van  soveel  verskillende  elemente  vrugbaar  en  opbouend  op 
mekaar  ingewerk,  en  van  waarde  gewees  het  by  hierdie  grond- 
legging  van  ’n  Kaapse  toneelowerlewering ; veral  wat  betref 
speelwyse  en  soort  van  stukke. 

§ 2.  Engelse  Toneel. 

Ek  het  al  aangetoon  hoe  die  Engelse  toe  hul  in  1795  aan 
die  Kaap  gekom  het,  daar  weinig  of  geen  publieke  vermaaklik- 
hede  gevind  het  nie. *  2)  Dit  was  ’n  groot  garnisoen  wat  daar 
in  besetting  was,  gemiddeld  + 5000  man,  en  hulle  het  ont- 
spanning  op  allerlei  maniere  gesoek,  deur  wedrenne,  bals, 
ens.  3 4 5)  In  besonder  het  hul  dit  ook  deur  toneel  gesoek.  Dit 
was  ’n  gesonde  vermaaksoort  en  het  dadelik  die  volle  steun 
van  die  owerheid  verkry 4).  Lady  Anne  Barnard  beskrywe 
vir  ons  taamlik  volledig  die  geskiedenis  van  die  geboorte 
van  die  Afrikaanse  toneel,  van  die  ontstaan  van  die  Afrikaanse 
Skouburg. 

Onder  I Junie  1800  vertel  sy;5)  „By  the  bye,  there  is  a 

x)  Hierby  verleen  egter  die  hele  bevolking,  Hollands  en  Engels,  hulle 
ondersteuning. 

2)  Barrow  Reizen  ens.  IV.  Bls.  307;  Semple  Wandelingen  ens.  bls.  27; 

sien  bls.  39  e.  v.  8)  Vgl.  vtn.  (2). 

4)  Vgl.  Transport  Voyage  to  Mauritius  by  Author  of  Paddiana  bls.  273. 

5)  Lady  Anne  Barn.  bls.  295  — 298  (1913). 


new  scheme  with  which  the  Governor  is  bitten,  and  which 
(like  the  affair  of  the  select  concert)  will  probably  fall  to  the 
ground  from  its  not  being  on  a well-judged  plan.  ’Tis  a the- 
atre,  all  boxes,  no  pit,  each  box  to  cost  24  £.  a year,  and 
to  hold  six  subscribers,  for  twelve  nights  only;  consequently 
it  is  on  too  dear  a plan  to  suit  the  pockets  of  subalterns, 
and  yet  they  look  for  the  performers  from  amongst  the  milita- 
ry.  We  have  a box,  of  course,  but  take  no  subscribers,  giving 
away  our  tickets  as  we  please  to  our  friends.  Thirty-two 
boxes  are  subscribed  for;  but  large  as  this  sum  is  for  this 
small  place,  it  is  found  too  little  to  repair  an  old  pottery 
belonging  te  Government  for  that  purpose,  which  by  estimate 
(the  scale  of  Sir  George’s  ideas  being  always  too  much  en 
grand ) would  cost  2,500  £. 

His  idea  of  a theatre  was  grounded  on  a little  piece  got 
up  by  Doctor  Somers,  physician  to  the  Army,  in  the  Military 
Hospital,  which  hospital  his  wife,  who  is  a fine-spoken  woman, 
will  not  call  hospital  but  Sea-line\  It  was  really  very  well, 
however,  upon  the  whole.  The  piece  was  one  of  Foote’s 
called  Teasie,-  the  Doctor  himself  acted  ,Lady  Bentweazle’ 
in  a very  Lady  Bentweazle-like  manner,  Major  Glegg  was 
,Carmine’,  and  Colonel  Barlow  was  inimitable  as  ,Puff.  I 
had  an  old  shilling  Paris-plaster  horse  which  acted  the  eques- 
trian  statue  of  Marcus  Aurelius,  the  figure  only  wanting ; and 
a large  bronze  Venus  in  paper,  out  of  my  stores,  was  dug 
out  of  the  Herculaneum  for  the  occasion.  The  Doctor  spoke 
an  ode,  rather  of,  than  to,  the  passions,  and  Mrs.  Somers 
spoke  a prologue  of  her  own  composing.  Altogether  it  was  very 
good,  innocent  fun,  and  much  more  harmless  than  horse-racing, 
drinking,  or  any  other  amusement  that  could  be  introduced 
to  bring  people  together  in  such  a place  as  this.  Sir  George, 
enchanted,  with  the  entertainment,  instantly  began  to  invent 
a mode  for  continuing  it,  arranged  the  plan  of  this  theatre, 
and  brought  forth  the  bantling  scheme,  a full-grown  arran- 
gement.  We  all  subscribed  to  it,  though  we  foresaw  the  dif- 
ficulties  likely  to  present  themselves.  No  sooner  was  the  first 
point  gained,  and  a prospect  had  of  a sufficient  number  of 
male  performers,  than  the  gentlemen  actors  declared  half  off, 
unless  ladies  would  join  in  the  cause.  This  idea  was  secretly 
one  of  Sir  George’s,  too ; and  thus  supported,  he  came  for- 
ward  with  all  his  power  and  all  his  persuasion  to  prevail  on 
us  all  to  assist.  Mrs.  Somers,  a pretty  Mrs.  Kelso,  and  one 
or  two  other  ladies  hinted  themselves  ready  to  act  if  I would, 
or  ií  Mrs.  Dundas  or  Mrs.  Blake  would.  The  last  said  she 
would  if  I would  (knowing  that  I would  not) ; the  other  said 
nothing.  I told  the  Governor  frankly  that  if  he  had  a theatre 
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in  his  own  house,  ar.d  laid  his  commands  on  me  to  do  any- 
thing  to  prove  my  desire  of  contributing-  to  his  entertainments, 
I was  ready,  providing-  the  part  given  me  was  sufficiently 
insignihcant,  but  that  I had  neither  talents  nor  memory  for 
more.  As  to  acting  on  any  theatre  where  money  was  to  be 
paid  for  admission,  or  any  theatre  except  one  in  his  house, 
I whispered  my  fixed  refusal.  But  everyone  is  at  me  on  the 
score  of  my  being  able  to  sing;  as  to  being  able  to  act,  I 
make  no  doubt  I could  if  I were  to  try.  But  I am  very  sure 
that  I worít,  and  thatifl  could  suppose  I was  to  start  forward 
the  first  of  actresses,  it  would  not  make  me  the  less  resolved 
against  what  it  is  want  of  sense  to  propose  to  me. 

Whether  this  matter  will  fall  to  the  ground  altogether,  or 
whether  the  Governor  will  fit  up  a little  theatre  in  his  own 
house  (which  in  point  of  expense  would  be  a twopenny  matter), 
I can’t  tell.  If  he  does  the  latter,  all  the  ladies  are  ready  to 
join  me  in  offering  to  do  something,  to  dance  a cotillon 
between  the  acts,  be  chorus  or  orange  girls,  or  anything  to 
prove  their  good-humor.  But  we  are  in  great  hopes  that  the 
trouble  this  would  give  his  Excellency  (which  he  is  not  fond 
of  taking  except  in  his  own  way)  will  prevent  our  offers 
from  being  accepted”. 

Die  eerste  opvoering  het  dus  van  die  garnisoen  uitgegaan 
en  in  die  hospitaal  plaasgevind;  en  die  goewerneur,  sir  G. 
Yonge  wat  teenwoordig  was,  kom  daardeur  sodanig  in  ver- 
rukking,  dat  hy  planne  op  tou  sit  tot  die  oprig  van  ’n  vaste 
Skouburg.  Die  planne  tot  ombou  van  ’n  bestaande  regerings- 
gebou,  die  steenmakery  (pottery)  uit  subskripsiegelde  val 
cíeur,  op  grond  van  onkoste,  en  ewe  weinig  kon  die  regering 
natuurlik  regstreeks  geld  uit  die  skatkis  tot  ’n  publieke  ver- 
maaklikheid  bydra.  Sir  George  het  egter  private  inisiatief 
aan  die  werk  weet  te  sit,  en  so  vind  ons  onder  datum  26  Jitnie 
1800,  die  volgende  brief  aan  die  Goewerneur:  ^) 

“Sir,  — I am  requested  by  the  gentlemen  whose  names 
are  subscribed  to  the  accompanying  proposals  to  lay  the 
same  before  you  for  the  approbation  of  Government  in  order 
that  the  necessary  licence  may  be  obtained  for  the  purposes 
therein  mentioned. 

I am,  Sir,  with  respect, 

Your  most  obedient  humble  servant, 

Henry  Murphy. 

Proposals  for  establishing  a Private  Theatre  under  the 
Direction  of  the  following  gentlemen : E.  van  Nuldt  Onkruydt, 
Esq.,  Director  and  Treasurer;  S.  A.  Watermeyer,  Esq. ; J. 


Laidler,  Annals  ens .,  bls.  11. 
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de  Vries,  Esq. ; Mr.  Henry  Murphy;  Mr.  S.  E.  Hudson  ; Mr. 
P.  H.  Frouengelder. 

The  number  of  subscribers  to  be  limited  to  150  at  25  rix 
dollars  for  the  season,  each  subscriber  to  be  entitled  to  two 
tickets.  There  shall  be  twelve  performances  during'  the  season, 
alternately  Dutch  and  English,  and  the  first  performance  will 
take  place  as  soon  as  a suíficient  number  of  subscribers  are 
procured  to  defray  the  necessary  expenses.” 

Die  plan  bly  dus  vir  ’n  private  skouburg  d.  w s.  ’n  skouburg' 
alleen  vir  intekenaars.  Dit  was  die  gewone  manier  toentertyd, 
om  beide  van  ’n  uitgesogte  gehoor  en  van  voldoende  onder- 
steuning  seker  te  maak  !).  Die  plan  beoog  ook  ’n  groter  aantal 
intekenaars  teen  minder  intekengeld.  Die  kommissie  en  op- 
voeringsplanne  blyk  verteenwoordigend  te  wees  vir  die 
Hollands-  en  Engelssprekende  dele  van  die  bevolking. 

As  antwoord  op  hierdie  brief  volg  die  skenking  van  ’n  stuk 
grond  op  die  Boereplein*  2)  vir  die  bou  van  so’n  skouburg. 
Die  voorwaardes  in  verband  daarmee  blyk  uit  die  Akte  van 
Transport  wat  in  die  Kantoor  van  Aktes  berus.  Dit  is  uit- 
gegee  onder  datum  25  Nov.  1800  „Door  Zyne  Excellentie, 

Sir  George  Yonge,  Baronet Gouverneur”  (ens.  ens  ). 

Die  stuk  lui : 

„Hoe  wy  aan  de  Heeren  Lt.  Col.  James  Cockburn,  Majoor 
Birkenhead  Glegg,  Edmund  Summers,  Oloff  Martii.  Berg 
en  Jos.  Bray,  Leeden  van  het  Commissie  over  de  Schouwburg 
alhier,  zo  aan  hun  als  de  overige  leeden  en  eigenaars,  zynde 
Zyne  Excellentie  Sir  George  Yonge,  Bt.,  (ens.)  Willem 
Stephanus  van  Ryneveld,  Henry  Erskine,  John  Pringle, 
Ricpiard  Blake,  Joh.  Zorn,  John  Grulsbone  (?)  PriceTucker, 
Thomas  Wittenoom,  Ch.  Bird,  Michael  Hogan,  John  Ruxton, 
Joh.  Gys.  Blanckenberg,  Isaac  Strombom,  Haines  Wade 
Battersby,  James  Lourie,  John  Elmslie,  Alexander  Macdo- 
nald,  Simon  Tufts  en  Alex.  Tennant  vergunde,  toegestaan 

ende  gegeven  hebben tot  het  opbouwen  van  een 

Schouwburg  . . . zeker  stuk  lands  geleegen  in  deze  Tafelvalley 
en  aldaar  aan  de  Boeren  Plein  groot  in  Breedte  zeven  en 
veertig  Voeten  en  vier  Duimen,  in  lengte  een  honderd  en 
zeven  voeten  en  Vier  Duimen  mitsgs.  Dertig  Quadraat  voeten 
gronds  in  elke  directie  ronde  de  ged:  Schouwburg”  ens. 
Die  juiste  plaasbeskrywing  volg  en  ’n  kaart,  waarvan  ek  die 
bygaande  kopie  gee. 

a)  Vgl.  Teenswoordig  nog  die  stelsel  van  Covent  Garden  Operahuis  in 
Londen. 

2)  Sogenoem  orndat  dit  gewoonlik  as  mark-  en  uitspanplek  vir  boere  vvat 
met  hul  produkte  naar  die  stad  kom,  gedien  het;  die  Engelse  noem  dit 
gewoonlik  „Hottentot-'’  of  „van  Riebeeck-Square”. 
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167  vt.  4 drn.,  Rhynl.  raaat 


Grond  en  gebou  word  aan  eienaars  oorgedra  „met  volkomen 
magt  en  authoriteit  om  hetzelve  van  nu  af  aan  erflik  te  mogen 
bezitten  mitsgaders  ook  naderhand  des  van  zulks  zynde  met 
voorkennis  van  de  Regering  alhier  te  veralieneeren  of  te 
verkoopen”,  altyd  natuurlik  met  inagneming  van  bestaande 
wette.  Die  enigste  beperkende  voorwaarde  eintlik  gestel  heet: 
„dat  ’t  Gebouw  welke  tot  een  Schouwburg  word  geappro- 
priëerd  altyd  tot  publieke  divertisementen  zal  moeten  dienen”. 
Kelders  ens.  onder  die  Skouburg  mag  egter  vir  ander  doel- 
eindes  gebruik  of  verhuur  word ; evenwel  nie  afsonderlik 
van  die  hoofgebou  verkoop  nie.  Eweneens  mag  nie  oor  die 
omringende  grond  sonder  regeringsverlof  beskik  word  nie. 
Daar  word  „wyders  aan  een  ieder  der  bovengemelde  Eigenaren 
verleend  een  Certifikaat  van  ’t  24ste  aandeel  in  ’t  voorz.  Stuk 
Land  en  de  daarop  geconstitueerde  Gebouwen  welke  Certifikaat 
ten  veralieneering  transportabel  zal  zyn  met  een  endorcement” 
by  die  Goewernementsekretaris  geregistreer.  — Die  stuk  is 
geteken  deur  sir  George  Yonge  en  A.  Barnard,  Koloniale 
Sekretaris. 

Die  Skouburg  het  dus  24  aandeelhouers  waarvan  selfs  die 
Goewerneur  een  is;  die  ander  is  verteenwoordigend  van 
militêre,  amptelike  en  burgerlike  kringe,  Hollands  en  Engels^). 

Dit  kan  nie  ontken  word  nie,  dat  dit  werklik  ’n  prysens- 
waardige  skouburg  was  vir  ’n  stadjie  soos  Kaapstad  in  die 
tyd,  met  ongeveer  slegs  6000  blanke  inwoners,  afgesien  van 
die  garnisoen* 2). 

Intussen  blykens  lady  Anne  Barnard  word,  voor  die 
ofifisiële  kantjies  en  randjies  van  die  saak  klaar  was,  met  die 
bou  van  die  nuwe  Skouburg  reeds  ’n  aanvang  gemaak.  Lady 

x)  As  Semple.  ( Wandelingen  ens bls.  27),  dus  praat  van  ,,de  Schouwburg 
die  de  Engelschen  gaan  bouwen”,  is  hy  alleen  gedeeltelik  korrek. 

2)  Sien  bls.  38. 
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Anne  vertel  onder  28  Julie  18001)  — die  Transport  is  uit 
November  — : 

“I  suppose  that  we  are  all  agog  here  with  visions  of 
future  acting.  The  Governor  is  so  bit  with  the  idea  . . . that 
he  goes  every  day  to  the  spot  where  they  are  digging  the 
foundation,  and  sits  there  for  hours  with  Mrs.  Blake  as  I 
hear”.  Wat,  onderwyl,  verder  opvoeringe  betref,  sê  sy: 
“A  few  days  hence  we  are  to  have  another  piece  at  Doctor 
Somer’s,  viz.  at  the  Sealmes,  for  Mrs.  Somers  does  not  permit 
it  to  be  called  Hospital  and  as  it  is  alledged  the  Doctor  does 
not  permit  anybody  to  be  sick  in  it,  there  is  the  more  room 
íor  a theatre.  It  is  very  good  innocent  amusement  however, 
that  of  acting  and  enchanted  with  it  as  Sir  George  is,  I 
wonder  why  he  would  not  fit  up  a theatre  in  his  own  house, 
where  everybody  coud  have  acted.  It  would  have  been  a 
twopenny  expense,  and  better  judged  than  to  introduce  this 
new  amusement  in  a place  which  you  wisely  thought  too 
young  for  a variety  of  dissipations  or  methods  to  be  intro- 
duced  of  spending  money. 

I have  a great  mind  to  enclose  you  some  stuff  which  no 
mortal  existence  but  Mr.  Barnard  knows  I wrote.  Col.  Barlow 
is  to  act  Major  Sturgeon.  He  sings  pleasantly  and  Mr.  Barnard 
pop’d  these  verses  slyly  into  the  Post-office,  with  a few  lines 
from  the  writer  requesting  him  to  shew  them  to  the  Doctor, 
and  if  he  and  the  lot  thought  there  was  nothing  offensive  in 
the  liberty  a poet  had  taken  with  the  highest  and  most  re- 
spected  characters,  that  they  were  at  their  service  to  introducc 
into  the  piece  now  in  rehearsal,  the  last  piece  as  the  writer 
understood,  to  be  acted.  If  they  were  not  deemed  worthy, 
the  gentlemen  had  only  to  burn  them,  no  othercopy  shoudappear*' . 

Die  verse  was  van  lady  Anne  self,  grappig  maar  absoluut 
onskuldig.  Sy  vertel  verder:  „Col.  Vandeleur  I hear  is 
writing  a prologue  for  it.  It  will  be  dull  enough,  with  a good 
deal  of  attempt.  His  last  (when  I saw  the  copy  of  it  in  Col. 
Barlow’s  hands)  put  me  in  mind  of  a beggar’s  cloak,  so  in- 
terlined,  cut  out,  and  inserted,  that  the  original  was  lost  in 
the  amendments.  ‘Hush’,  said  Col.  Barlow  ; ‘we  must  not  tell 
how  much  botching  this  has  taken.’” 

Onder  8 Augustus  1800  kry  ons  die  verdere  geskiedenis  van 
hierdie  versies.  Hulle  het  baie  „sensation”  veroorsaak.  Selfs 
die  Goewerneur  is  verdenk  as  outeur,  tot  sy  genoeë.  Tog 
word  kol.  Barlow  die  mees  waarskynlike  geag. 

Wat  lady  Anne  vertel  maak  duidelik  hoe  groot  die  al- 
gemene  belangstelling  vir  sulke  opvoeringe  moet  gewees 


Bls.  212 — 214  (1924). 
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het.  Sulke  persoonlike  trekkies  sal  seker  veel  daartoe  bygedra 
het  om  die  belangstelling  te  wek. 

Onder  18  Oktober  1800  skrywe  lady  AnneI):  “Flirting 
(’n  doring  in  die  oog  van  lady  Ánne  aan  die  Kaap ! — F.  B.) 
leads  me  to  think  of  publick  places,  and  publick  places  leads 
to  the  theatre  here.  It  goes  on  merrily,  the  walls  half  way 
up,  and  the  warehouses  below  finished.”  In  die  Kaapsche 
Courant  van  15  November  1800  word  ook  die  hoop  uitge- 
spreek  dat  „by  het  openen”  van  ons  toneel  alhier  aan  een 
stuk  van  „onzen  onsterflyken  Shakespeare”  die  voorkeur  sal 
gegee  word  2).  Dit  was  egter  vooruitloop. 

Onder  22  Maart  1801  3)  skrywe  lady  Anne:  “N.B.  The 
theatre  I think  will  never  be  opened  now  — two  of  the 
chief  military  actors  are  off  on  the  expedition.”  Die  gebou 
in  elk  geval  was  dan  klaar.  Ook  verskyn  onder  2 Mei 
1801  4)  ’n  advertensie  waarin:  „De  Respective  Eigenaren 
van  de  Africaansche  Schouwburg”  tot  vergadering  opgeroep 
word  namens  die  Komitee,  by  die  huis  van  die  heerJ.BRAY, 
Strandstraat  26,  om  oor  „de  algemeene  belangens  te  delibe- 
reeren.”  Miskíen  hang  dit  saam  met  die  a.s.  vertrek  van 
sir  George  Yonge,  wat  op  aanklag  van  wanbestier  skielik 
naar  Engeland  teruggeroep  was  5).  Ongelukkig  was  hierdie 
beskuldiginge  al  te  waar.  Hoe  weinig  egter  die  Kaap  aan 
sir  George  Yonge  in  ander  opsigte  te  danke  het,  ten  opsigte 
van  toneel  sal  dit  hom  steeds  dankbaar  moet  bly  en  sy 
naam  in  ere  hou.  Onder  hom  maak  die  toneel  ’n  vaste 
begin;  hy  bou  die  eerste  skouburg.  Ook  lady  Anne  moet 
getuig6):  “Sir  George  likes  that  the  Place  should  have 
a fiourishiug  air , by  variety  of  amusements”,  maar  tiepeer 
tegelykertyd  sy  swakke  kant,  “and  flourishes  away  in  repa- 
rations  and  improvements,  without  trying  at  the  same  time 
to  increase  the  funds" . Sir  George  het  dit  seker  in  baie 

!)  Bls.  233.  (1924). 

*)  K.  C.  15  Nov.  1800.  Editoriaal.  Dis  so  ’n  merkwaardige  mededeling  dat 
dit  volledige  weergave  verdien : 

”By  het  openen  van  ons  Toneel  alhier,  zal  ongetwyfeld  de  gewoonlyke 
eer  aan  onzen  onsterfelyken  dichter  worden  beweezen,  door  aan  een  van 
zyne  toneelstukken  den  voorrang  te  geeven;  de  Liefhebbers  van  de  werken 
van  Shakespeare  zullen  met  genoegen  hooren  dat  eenige  werken  van  deezen 
Auteur  op  de  verkooping  van  wylen  den  Heer  Stevens,  die  daarop  aan- 
tekeningen  heeft  gemaakt,  zyn  verkocht  geworden. 

De  Kronyk  van  Hendrik  de  Vyfde.  — £ 27.6. 

Midsummer  Nighfs  Dream  £ 25.0. 

Merry  Wives  of  tVindsor  £ 28.0. 

Sou  die  verkoping  aan  die  Kaap  plaasgevind  het  ? Dit  klink  haas  ongelooflik  ! 

8)  Bls.  274  (1924).  4)  K.  C. 

6)  Op  20  April  1801.  Op  29  Mei  het  hy  vertrek.  Theal,  bls.  58.  1795 — 
1834  (1891).  6)  Bls.  223.  (1924). 
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opsigte  goed  bedoel  met  die  Kaap,  maar  die  uitvoering  van 
sy  voornemens  was  nie  so  suksesvol  nie. 

Sir  George  het  ’n  bal  aan  die  rolle  gesit  wat  nie  meer 
sal  ophou  nie.  Op  28  September  1801  ])  vind  ’n  vergadering 
van  skouburgeienaars  plaas,  „om  gewigtige  redenen,”  blyk- 
baar  in  verband  met  die  a.s.  opening  van  die  gebou.  Dit 
vind  in  Oktober  1801  plaas.  Lady  Anne  beskrywe  hierdie 
gebeurtenis.  Tegelykertyd  is  haar  verhaal  ons  oudste  drama- 
tiese  kritiek2):  “Paintings  make  me  think  of  the  Theatre.  It 
was  opened  for  the  first  time  a few  days  ago  — a very  pretty 
one  indeed  3).  We  felt  ourselves  obliged  to  go  and  to  pay 
a sum  for  our  box,  else  we  shoud  have  deen  call’d  stingy 
and  ill-humoured.  The  scenes  were  very  well  done,  some  of 
them  by  young  Cockburn.  Mrs.  Dundas  is  also  doing  one 
for  it  — they  now  protect  it,  so  all  the  old  opposition  is 
obliged  to  come  round.  It  opened  with  an  address  to  Apollo, 
spoken  by  Dr.  Somers,  and  wrote  by  Mrs.  Somers.  It  was 
too  fine  for  anyone  to  understand  it,  and  seem’d  rather  an 
index  to  pretty  learning  than  any  conversation  which  Apollo 
coud  have  liked  to  listen  to  — however  the  scene  was 
good,  and  all  was  new.  The  piece  was  a dull  one,  the  first 
part  of  Henry  the  fth.  The  Doctor  thought  that  he  shone 
in  Falstaíï,  we  did  not  agree  with  him.  Do  you  remember 
the  soliloquy  upon  Honour?  It  was  not  a bad  stricture  on 
some  people  present,  had  they  felt  it  so.  What  is  honour? 
A Word.  Who  hath  it?  The  man  that  died  on  Wednesday. 
Doth  he  feel  it?  No.  Is  it  insensible  then?  Yea,  to  the  dead. 
But  will  it  not  live  with  the  living?  No.  Why?  Detraction 
will  not  suffer  it.  Do  you  not  think  I had  some  virtue  for 
not  loudly  clapping  and  looking  certain  folks  in  the  face? 
But  refoiming  particles  are  all,  as  Yorick  says  ‘Very  dead 
in  me’”. 

Die  persoonlike  element  bly  sterk  in  die  opvoeringe.  Im- 
mers  gen.  Dundas  was  toe  “the  powers  that  be”,  lady  Anne, 
helaas,  “that  have  been”.  Die  dekorasies  was  beter  as  die 
spel ....  ’n  weinig  bemoedigende  begin.  Dit  sal  die  eerste 
van  ’n  reeks  voorstellinge  gewees  het,  waaromtrent  ons  in 
die  Kaapsche  Courant  van  19  September  1801,  die  volgende 
mededeling  vind: 

„Het  is  ons  tot  genoegen  te  kunnen  melden,  dat,  naa 
afbetaling  der  noodige  onkosten,  de  inkomsten  der  zes  eerste 
toneelspeelen,  welke  in  het  Afrikaansche  Schouwburg  zullen 
geheeven  worden,  bestemd  zyn  ten  profyte  der  pryslyke 


b K.  C.  26  Sept.  ’oi.  s)  (Oct.  ióth.  1801).  Bls.  289.  (1924). 

3)  Gleanings  in  Africa , Bls.  258:  „elegant  theatre”. 
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Instelling  ,Tot  Behoud  en  Onderstand  van  Kraamvrouwen, 
gehuuwd  aan  Militairen.’  ” !) 

Die  filantropie  in  die  diens  van  die  kuns  — hier  begin 
dit  al ! Die  garnisoen  gaan  voor  met  opvoer  soos  lady  Anne 
en  ander 2)  genoegsaam  getuig.  Ongelukkig  word  die  opvoe- 
ringe  allesbehalwe  gereeld  in  die  koerant  geadverteer;  om 
van  verslae  vir  lange  tyd  maar  heeltemaal  te  swyg.  So  het 
ons  dikwels  onderbrekinge  in  ons  gegewens,  waardeur  ’n 
getroue  navertel  van  die  hele  geskiedenis  onmoontlik  word. 
Hier  het  ons  reeds  ’n  eerste  voorbeeld  van  so’n  onderbreking. 
A1  wat  ons  dus  vir  1801  kan  konstateer  is  dat  die  garnisoen 
minstens  ses  opvoeringe  gegee  het,  met  liefdadigheid  as  doel. 

In  1802  word  die  mededelinge  ’n  bietjie  vollediger.  Die 
eerstes  wat  begin  adverteer  het,  was  die  Duitse  geselskap  3), 
maar  direk  op  hul  hakke  volg  die  Engelse:  die  garnisoens- 
geselskap.  Die  volgende  jaar  sal  ook  die  ontstaan  van 
Hollandse  en  Franse  toneelgeselskappe  sien,  wat  stellig  die 
beriggewing  ten  goede  sal  gekom  het. 

In  1802  word  gereeld  deurgespeel.  Die  eerste  vermelde 
opvoering,  op  Woensdag  31  Maart4),  het  saamgehang  met  die 
Najaarswedrenne  5 6).  Die  stukke  heet:  The  Piisoner  at  Large 
(O’  Keefe)  en  The  Agreeable  Surptise  (O’  Keefe).  Die  plek 
word  eenvoudig  vermeld  as  „De  Schouwburg”.  Die  Bestuur 
is  dieselfde  as  die  van  die  wedrenne,  al  drie  militêre. 

Dan  word  meteens  vir  Maandag  10  Mei  in  die  “ Afrikaansche 
Schouwburg”  reeds  die  vyfde  vertoning  aangekondig:  “Het 
Blyspel  Three  weeks  after  Marriage  (Murphy)  en  na  het- 
zelve  het  Kluchtspel  The  Devil  to  Pay^)"  (Coffey). 

Op  Maandag  28  Junie  volg  die  “Sescie  Vertoning7),  Ter 
viering  van  de  Verjaardag  van  Zyne  Majesteit,  Het  Blyspel 
van  Little  Hunchback , 01*  A Frolic  in  Bagdad  (O’  Kef.fe), 
en  na  hetzelve,  The  Interlude  of  the  Magic  Zonei'  Op  spesiale 
versoek  word  “gerepeteerd  ’ The  Devil  to  Pay,  or  The  Wives 
Metamorphi{p)sed  (Coffey).  „ Waarna  dadelyk  . . . door  de  Heer 
Petersen  en  zyn  Leerlingen  Een  Ballet-Pantomime,  voerende 
ten  Tietel  The  Cunmng  Wife , or  The  Lover  in  a Sack." 
Nog  was  dit  nie  al  nie.  Daar  sou  volg ’n  “ Afscheids  Reede”, 
en  die  aand  word  beslote  met  ‘lGod  Save  the  King  in 
Chorus”.  Die  advertensie  sluit,  soos  die  geleentheid  hom 
laat  aansien,  met  die  woorde  „Vivant  Rex  et  Regina”.  Dit 
was  inderdaad  ’n  waardige  viering  van  so’n  geleentheid. 

Dit  was  die  reël  vir  getroude  Engelse  militêre,  om  hulle  vrouens  by 

hul  in  garnisoen  te  hê. 

2)  Gleanings  in  Africa.  bls.  258.  8)  K.  C.  26  Sept.  1801. 

*)  K.  C 20  Maart  1802.  5)  Sien  bls.  40. 

6)  K.  C.  8 Mei  1802.  7)  K.  C.  26  Jun.  1802. 
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Hier  val  op  te  merke  die  eerste  vermelding  van  ’n  ballet 
pantomiem1),  uitgevoer  deur  ’n  plaaslike  leraar  met  sy  leer- 
linge;  iets  wat  ’n  vaste  tradiesie  sal  word,  veral  by  die 
Hollandse  geselskappe,  tot  die  end  van  die  ipde  eeu.  Populêr 
moet  The  Devïl  to  Pay  (Coffey)  gewees  het.  Die  afskeidsrede, 
seker  eie  werk,  sal  ongetwyfeld  op  die  aanstaande  vertrek 
van  die  Engelse2)  in  terme  van  die  Verdrag  van  Amiens 
van  27  Maart  1802  slaan.  Tegelykertyd  kan  dit  verband  hou 
met  die  feit  dat  die  geselskap  se  offisiële  reeks  voorstellinge 
afgeloop  was3).  Die  teruggawe  van  die  Kaap  aan  die  Hol- 
landers  het  egter  bietjie  gesloer,  en  so  vind  daar  nog  twee 
voorstellinge  plaas.  Hiervoor  het  heel  besondere  redes  gegeld. 
Onder  28  Augustus  1803 4)  word  aangekondig:  “Men  heeft 
by  het  opmaaken  der  Reekeningen  bevonden,  dat  de  Onkosten 
voor  de  Zes  Vertooningen  de  eerste  bereekening  verre  zyn 
te  boven  gegaan,  zodat  om  dus  het  weldaadig  oogmerk  van 
hetThespiaansche  Societeit 5)  te  beeter  uittevoeren  op  Maandag 
Avond  den  Zesde  September  zal  worden  vertoond,  Three 
Weeks  after  Marriage  (Murphy).  En  na  hetzelve  de  Opera 
Tke  Poor  Soldier  ’ (O’  Keefe). 

Op  te  merke  val  dat  volgens  hierdie  advertensie  ses  ver- 
toninge  jaarliks  die  reël  blyk  te  wees;  dat  die  filantropiese 
leuse  ook  hier  gevoer  word ; en  dat  die  eerste  operette  (opera 
comique)  aan  die  Kaap  vermeld  word. 

Op  Dinsdag  12  Oktober  het  die  twede  Engelse  voorstelling 
gevolg:6)  De  Sultan,  of  Een  Kykje  in  het  Serail  (The  ^ultan, 
or  A Peep  in  the  Seraglio)  (Bickerstaffe)  Toneelspel,  en 
”De  Historische  Romance  van  Koning  Alfred.  of  De  Betoverde 
Banier"  (O’  Keefe)  Dit  sal  die  swanesang  van  die  eerste 
Engelse  besetting  gewees  het.  Op  20  Februarie  1803  neem 
die  Bataafse  Republiek  die  Kaap  weer  in  besit. 

Op  18  Januarie  1806  is  die  Engelse  aan  die  Kaap  terug, 
om  vergoed  te  bly.  Die  sorge  van  die  nuwe  magsvestiging 
kan  die  gebrek  aan  Engelse  vermaaklikhede  hierdie  jaar 
verklaar,  ’n  jaar  origens  ryk  genoeg  aan  konserte 7),  wat 
mee  die  gebrek  aan  toneel  kan  verklaar, 

Maar  I807  s*en  die  begin  van  ’n  seldsame  opbloei  '11 
paar  jaar  lang  op  gebied  van  Engelse  toneel  8).  Die  spelers 

J)  Vgl.  bls.  110.  2)  Vgl.  Verkoop  Clubhuis;  sien  Bylae  II.  3)  K.  C.  28 

Aug.  1802.  *)  K.  C.  5)  Die  vertaling  uit  Engels  is  duidelik. 

fl)  K.  C.  9 Okt.  1802.  Hier  vergis  Laidler,  Annals  ens.,  bls.  12,  hom  tog 

in  verband  rnet  Forthorpe  en  „another  occasion”. 

7)  Sien  Bylae  IV. 

8)  ’n  Massa  besonderhede  van  hul  aktiwiteite  in  1807  vind  ons  agterin  die 
African  Court  Calendnr  vir  1808.  Dit  is  ’n  „Collection  of  Play  Bills,  Pro- 
logues,  Epilogues,  and  Songs  as  performed  . . . by  the  Officers  of  the  Garrison.” 
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is  : ’Ofíicers  of  the  Garrison  (Heeren  van  het  Guarnisoen”  l); 
plek:  die  Afrikaanse  Skouburg;  seisoen:  die  Kaapse  winter, 
gemiddeld  Junie  tot  September *  2). 

”Met  permissie  van  Zyne  Excellentie  de  Graaf  van  Caledon” 
word  vir  Saterdag  20  Junie  aangekondig  3) ; ”Het  Blyspel 
van  She  Stoops  to  Conquer  (Goldsmith),  gevolgd  door  Het 
Klugtspel  van  Taste  (Foote)  in  een  Bedryf’.  Goldsmith  en 
Foote:  die  begin  beloof  goed. 

Van  hierdie  eerste  opvoering  is  interessante  besonderhede 
bewaar4 5).  Die  heer  Morgan  as  Hardcastle,  kapt.  Collins 
as  Marlow  en  kapt.  Frazer  as  Mrs.  Hardcastle  het  die 
vernaamste  rolle  gevul.  ’n  Proloog  vir  die  geleentheid, 
deur  kapt.  Frazer  geskrywe,  is  deur  die  heer  Morgan  as 
”bestierder”  van  die  geselskap  voorgedra.  Dis  die  oudste 
toneelvoortbrengsel  van  enige  soort  in  Suid-Afrika  wat  ons 
besit6),  en  is  leersaam  sowel  as  interessant: 

”The  Curtain’s  up — yet  ere  the  play  begins, 

I’m  here  a Penitent  for  coming  sins, 

Which  we,  to-night,  are  likely  to  commit 
Against  the  Boxes,  Gallery  and  Pit. 

But  as  our  motive’s  good,  you’ll  spare  your  fury  — 

We  trust  our  cause  rests  with  a generons  Jury.’’ 

Want, 

‘‘Our  recruits 

Untaught  to  tread  the  boards,  we  are  afraid 
Of  this  night  ’s  drill,  before  this  Grand  Parade 
Of  Female  beauty,  and  of  Critics  too.  — 

But  be  indulgent  — ’T  is  our  first  Review”. 

As  hulle  slaag 

”We  hope,  at  least,  to  gain  the  Fair  one’s  smiles, 

For  whose  dear  sakes,  alone,  we  here  appear, 

Each  in  their  cause,  a cheerful  V olunteer” . 

Dan  volg  die  reëls,  reeds  elders 6)  aangehaal,  waarin 
liefdadigheid  en  tydverdryf  as  hulle  hoofdryvere  tot  opvoer 
vermeld  word. 

Dis  ’n  eerste  voorbeeld  van  wat  ons  later  nog  soveel  sal 
hoor:  Krietisie,  oordeel  sag!  — ons  is  Amateurs;  en  (dit 
hoor  ons  egter  nie  vir  die  eerste  keer  nie)  Publiek,  onder- 
steun  ons ! — ons  motief  is  liefdadigheid;  mense,  bedink!  — 
ons  strewe  is  gemeenskaplike  tydverdryf. 

x)  Vgl.  Staatsalm.  1808.  By  afsonderlike  vermelding  van  offisiere  word  die 

range  onder  Kapitein  nie  aangedui  nie,  maar  die  predikaat  „meneer”  gebruik. 

2)  Vgl.  bls.  45.  3)  K.  C.,  13  Junie  1807. 

4)  Laidler,  Annals  ens,  bls.  13  e.  v. ; Court  Calendar  ( Staatsalm .)  1808. 

5)  Nie  die  oudsgeskrewe  nie  — soos  Laidler  beweer.  Vgl.  bls.  61. 

6)  Sien  bls.  56. 
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Interessant  is  hoe  die  maat  van  die  verse  dieselfde  as  die 
van  Goldsmith  is. 

In  ’n  selfgemaakte  epiloog  word  deur  kapt.  Collins  as 
Young  Marlow  o.a.  weer  ’n  lansie  gebreek  vir  vermaak: 

“Let  us  partake  the  pleasures  of  the  Chace, 

Frequent  the  Ball,  the  Concert,  and  the  Race. 

And,  whilst  these  sports  in  turn  our  thoughts  engage, 

Oh ! do  not  let  us  quite  neglect  the  Stage.” 

Die  slegte  toestand  van  die  dak  van  die  gebou  word  onder 
hande  geneem. 

“Let  us  to  this  forsaken  Spot  be  just, 

And  cleanse  these  Walls  from  Cobwebs  and  from  Dust : — 

Nay,  of  our  Patronage  give  stronger  proof, 

And  stop  yon  horrid  chasm  in  the  Roof.” 

Kapt.  Frazer  het,  in  die  persoon  van  lady  Pentweazle, 
’n  selfgemaakte  liedjie  gesing.  Dames  neem  as  altyd  nog 
geen  deel  aan  die  Engelse  opvoeringe  nie.  Hierin  kom  egter, 
direk  op  hierdie  opvoering,  enige  verandering  !). 

Hierdie  Engelse  geselskap  het  aanvanklik  niks  minder 
as  „eene  weekelyksche  Comedie”  voor  oë  gehad  nie;  maar 
,.aan  de  Heeren  Toneellisten  vertoond  geworden  zynde  dat 
er  een  verloop  van  14  dagen  meer  aangenaam  zoude  zyn  . . . . 
aan  de  wenschen  van  het  publiek”,  kondig  hulle  aan *  3),  dat 
die  „Comedie  voor  dezen  avond  (27  Junie)  geen  voortgang” 
sal  hê  nie.  Trouens  dit  sal  hul  in  staat  stel  iedere  keer  „een 
nieuwe  Vertooning  voor  te  stellen;  en  hopen,  terwyl  hun  prin- 
cipaale  oogmerk  mildadigheid  is,  alle  edelmoedige  ondersteu- 
ning  en  aanmoediging  te  zullen  ontfangen”.  ’n  Ou  storie ! 

Vir,  gevolglik,  Saterdag  4 Julie  word  aangekondig:  The 
Rivals  (Sheridan),  Bs.,  en  The  OlcL Maid  (Murphy),  Ks.  Hierdie 
opvoering  word  egter  uitgestel  tot  Donderdag  9 Julie  „uit 
hoofde  van  . . . . het  Heilige  Avondmaal”  op  Sondag  5 Julie ; 
iets  wat  meer  sal  gebeur  3).  Weer  word  ’n  selfgemaakte  epiloog 
uitgespreek  deur  kapt.  Collins,  in  die  rol  van  Acres  4). 

Hy  dryfhierin  op  geestige  wyse  die  spot  met  sy  gebrek  aan 
moed.  By  die  eerste  skot  in  ’n  tweegeveg  het  hy  neergeval 
of  hy  dood  is,  en  so  verdere  moeilikhede  ontkom.  Anders 
sou  hy  die  volgende  grafskrif  verdien  het: 

“Bob  Acres  — silly  Fool  — - lies  here  to  rot, 

Who  might  have  longer  liv’d,  and  yet  would  not ; 

For  know  — he  fought  a Duel,  and  was  Shot. 

Take  warning  Traveller,  from  what  you  see, 

And  never  be  so  great  a Fool  as  — he.” 

J)  Sien  bls.  75  ®)  K.  C.  27  Jun.  1807. 

3)  Sien  bls.  142.  Vandag  nog  vvord  dit  in  S.  A.  geag  dat  die  voorbereidings- 

tyd  vermake  ens.  uitsluit.  4)  Staatsalm.  1808. 
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Die  moderne  tweegeveg,  beweer  hy,  is  veel  barbaarser  as 
die  ou  ridderlike  stryd.  ’n  Cervantes  is  nodig  om  dit  met  sy 
spot  dood  te  maak.  Collins  gee  blyke  van  ’n  goeie  literêre 
kennis. 

Maar  van  vegtery  gesproke,  wat  van  die  “cruel  Ravages” 
van  die  “Gallic  savages”!  Hy  trek  te  velde  teen  die  Franse 
en  Napoleon. 

“Despair — Death — Famine — Rapine — Desolation — 

Mark  all  the  Progress  of  the  Robber  Nation. 

Led  by  their  Chiet,  who  runs  his  Murd’rous  Course, 
Uncheck’d  by  Treaty,  Pity,  or  Remorse.” 

Wag  maar!  Die  „tyrant”  sal  dit  nog  van  die  „Russian 
Bruin”  kry,  soos  van  die  “British  Lion”.  Dan  volg  ’n  bietjie 
pro-Britse  propaganda.  Collins  spreek  die  Hollandssprekendes 
onder  die  gehoor  toe.  Hy  wei  uit  oor  die  beklagenswaardige 
toestand  van  “wretched  Holland”  onder  Napoleon.  Handel  en 
industrie  is  dood.  Ook  die  Kaap  moes  daaronder  ly  onder 
die  Bataafse  regime. 

“Scarce  once  a-year  — one  solitary  Sail 
Was  seen  — your  scant  supplies  began  te  fail. 

When  England’s  Fleet  rode  proudly  o’er  the  Wave, 

And  came  to  Conquer  — yet  still  more  to  Save. 

She  fought  your  Ports  to  lend  her  Friendly  Aid, 

And  Heal  the  Wounds  French  Tyranny  had  made. 

Now  Industry  revives  — the  smiling  Soil 
Grateful  repays  the  Cultivator’s  Toil. 

Ships  crowd  your  Ports,  give  all  your  Wants  demand, 

And  scatter  Plenty  o’er  the  Happy  Land.” 

’n  "Change”  sê  hy,  val  in  hierdie  “Joys”  nie  te  vrees  nie. 
Hy  keer  hom  tot  die  Goewerneur  en  bevelhebber  van  die 
troepe.  Die,  sê  hy,  is  waarborg  daarvoor,  maar  sou  die  Franse 
iets  probeer,  selfs  hy,  Bob  Acres,  sal  dan  moed  hê  om  te  veg.  *) 

Op  Saterdag  25  Julie  volg2 *):  The  West  Indiatt  (Cumberland), 
Bs,,  en  „het  Comique  (burlesque)  treurspel  van  Tom  7 humb" 
(Fielding). 

Augustus  sien  nie  minder  as  drie  opvoeringe  nie.  Op 
8 Augustus  vind  plaas8):  The  Beaux  Stratagem  (Farquhar), 
Bs  , en  The  Old  Maid  (Murphy),  Ks.  Net  voor  die  twede 
stúk  word  ’n  geestige  adres  van  die  hand  van  kapt.  Frazer, 
deur  mnr.  Napier  as  Cherry  uitgespreek. 

Allerlei  toespelinge  op  The  Old  Maid  kom  daarin  voor. 
’n  Epiloog  4)  deur  kapt.  Frazer  as  Mrs.  Sullen  (hy  vervul  o.a. 

^)  Interressant  is  die  parallel  tussen  hierdie  tyd  en  1914. 

2)  K.  C.  11,  18,  25  Jul.  1807.  8)  K.  C.  1 Aug.  1807. 

4)  Laidler,  Annals  ens .,  bls.  16. 
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weer  ’n  paar  vrouerolle)  volg.  Hy  maak  dubbelsinnige  aan 
merkinge  oor  “wife”  en  “maid”,  en  vervolg  o.a.  met: 

“I  love  to  see  you  crowd  one  top  the  to’ther ! 

To  pass  the  time  — the  heavy  hours  to  cheer: 

To  harmonize  John  Bull  with  friend  Mynheer : 

To  gain  the  Plaudits  of  these  Brillant  Rows, 

Join’d  with  the  smiles  ot  the  bewitching  Vrouws. 

To  give  to  Charity  one  little  Mite; 

And  in  one  bond  of  Friendship  to  unite  — 


Our  faults  and  failings  gently  pass  them  o’er; 

We  do  our  best  — the  best  can  do  no  more. 

I see  you’re  pleas’d  — I know  it  by  your  smirking1)  — 

The  day’s  our  own — so — Prompter — drop  the  curtain”. 

Interessant  is  hierdie  vermelding  as  ’n  bewys  vir  die  poginge 
van  Engelse  kant  op  sosiale  gebied  die  Hollandssprekendes 
vir  John  Bull  te  win. 

Op  15  Augustus  2)  volg:  die  Treurspel  van  Douglas  (Home), 
en  The  Mayor  of  Garratt  (Foote),  laasgenoemde,  in  besonder, 
’n  stuk  wat  nog  baie  aan  die  Kaap  gespeel  sal  word;  op 
29  Augustus  3) : She  Stoops  to  Conquer  (Goldsmith),  vir  die  twede 
keer  hierdie  jaar,  en  Love  a la  Mode  (Macklin),  Ks.,  i p.v. 
Padlock  (Bickerstaffe),  weëns  die  moeite  om  die  gehele 
musiek  daarvan  in  hande  te  kry;  op  Saterdag  12  September4): 
All  the  World' s a Stage  (Jackman),  Bs.,  en  The  Upholsterer 
(Murphy),  Ks.  ’n  Lied  met  die  vyf  laaste  koeplette  van 
homself,  word  deur  die  heer  Stuart  gesing.  Hiervan  gee 
ek  die  laaste  koeplet: 

,,Not  liking  her  pranks,  I tipt  Kitty  leg-bail, 

And  from  sweet  Ballahack  to  the  Cape  I let  sail, 

Where  I’ve  turn’d  Strolhng  Player  and  strive  to  amuse 
Both  English  and  Natives,  by  murd’ring  the  Muse.” 

Op  26  September  5)  vind  plaas:  Abroad  and  at  Home 
(Holman),  “Comic  opera”,  en  The  Citizen  (Murphy),  “Enter- 
tainment”.  In  ’n  epiloog  van  die  hand  van  kapt.  Collins 
word  die  geleentheid  te  baat  geneem  om  bietjie  vrye  grappe 
te  maak  en  om  te  moraliseer  oor  „Be  what  you  are”. 

Op  10  Oktober 6)  volg  „De  laatste  Avond  Vertooning 
voor  dit  Jaargetyde”  van  The  Brotheis  (Cumberland),  Bs., 
en  High  Life  Below  Stairs  (Townley),  Ks.,  “met  nieuwe 
Schermen,  klederen  en  vercíersels”  — as  gevolg  van  ’n 

J)  Staatsalm.  1808.  ’n  Misleidende  fout  by  Laidler  is  “smoking”  i.  v.p. 

“smirking”.  2)  K.  C.  15  Aug.  1807. 

s)  K.  C.  28  Aug.  1807.  4)  K.  C.  5 Sept.  1807;  Staatsalm.  1808. 

5)  Laidler,  Annals  ens .,  bls.  17. 

6)  K.  C.  xo  Okt.  1807;  Staatsalm.  1808. 
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renowasie l)  van  die  skouburg.  Oolc  hierdie  stuk  sal  nog  dikwels 
die  Kaapse  publiek  vermaak. 

Kapt.  Collins  het  ’n  proloog,  van  homself,  uitgespreek.  Hy 
dank  die  gehoor  „for  all  favors  past.”  Die  geselskap  het 
uit  nuwelinge,  wat  toneel  betref,  bestaan.  Tog  kan  hul  van 
vriende  afskeid  neem  vir  die  seisoen. 

,,Our  ears’  were  ne’er  alarm’d  by  hiss  or  groan; 

No  cat-call  squeak’d  — no  Orange  Peel  was  thrown ; 

But  of  the  Laugh  — the  Clap’s  inspiring  sound, 

Again  and  yet  again  has  echo’d  round. 

No  wrinkled  brow  was  clad  in  Critic  terrors, 

But  all  with  smiles  forgave  our  little  Errors.” 

As,  na  somer  en  suidooster,  die  winter  weer  kom  (ons 
kry  o.  a.  ’n  baië  goeie  opsomming  van  die  spelers); 

„Then  may  the  Vet’ran  Frazer  to  the  Life, 

Mimic  a cross  Old  Maid,  or  wanton  Wife; 


Napier,  as  blooming  Cherry,  grant  me  Kisses  — 
Mock  all  the  Airs  and  Graces  of  young  Misses  — 


Strawbenzee  — warble  forth  his  tuneful  Notes, 

And  tread  the  Stage  array’d  in  Petticoats ; 

So  much  at  ease,  — that  it  would  sore  perplex 
A skilful  Matron  to  decide  his  Sex. 

Loftus  pourtray  the  virtues  of  O’Ncill, 

And  all  O’Flaharty’s  warm  generous  zeal. 

Whilst  Longley,  — Gleadowe  — Hamilton  — and  I — 
Wilson  and  Stock  — to  do  our  best  will  try; 

And  if  the  Ladies  will  but  kindly  urge  on, 

Perhaps  once  more,  you’ll  see  great  Major  Sturgeon.” 

Alleen,  as  hulle  weer  begin,  sal  hulle  „Manager”,  die 
heer  Morgan,  weg  wees.  Nie  weer  sal  hy  as  Scrub,  Sir  Anthony , 
die  Quaker , of  Norval,  sy  „Comic  Powers”,  in  besonder,  op 
die  planke  laat  blyk  nie.  Weëns  swakke  gesondheid  keer  hy 
naar  Engeland  terug.  Mag  sy  reis  voorspoedig  wees. 

Die  heer  Morgan  self,  as  Lady  Dove,  spreek  ’n  korte 
waardering,  deur  Kapt.  Collins  geskrywe,  aan  die  end  van 
die  eerste  stuk  uit. 

Tenslotte  volg  Kapt.  Frazer  met  ’n  epiloog,  deur  homself 
geskrywe  en  uitgespreek.  Hy  verskyn  „habited  in  deep 
mourning”,  want  sy  regiment  sou  die  Kaap  verlaat 2).  Die 
stuk  is  nogal  gevoelvol  en  getuig  van  ’n  groot  wedersydse 
liefde  tussen  hom  en  sy  gehoor. 

x)  Laidler,  Annals  ens.,  bls.  16. 

2)  Laidler,  id.,  bls.  17.  Blykbaar  het  hy  tog  gebly.  In  verband  met  op- 
voeringe,  op  13  Mei  1809  (K.  C.),  word  hy  nog  gemeld.  Sien  bls.  78. 
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In  die  klugspel  het  kapt.  Frazer  ’n  lied,  deur  homself 
gemaak,  gesing  waarvan  die  laatste  versie  gedeeltelik  lui : 

„Then  come  Brother  Soldiers  who  round  me  now  sit, 

Let  us  drink  to  the  Boxes,  the  Gallery,  and  Pit. 


Then  we’ll  fill  up  a Bumper,  ’t  is  a Toast  from  our  Heart, 
God  bless  this  kind  Audience  with  whom  we’re  to  part.” 

In  hierdie  jaar  het  vir  ’n  uitsondering  !)  ’n  dame,  mev. 
Kinniburgh,  verskeie  vrouerolle  gespeel  in  The  Rivals 
(Sheridan),  op  4 Julie;  The  West  Indian  (Cumberland), 
Tom  Thumb  (Fielding),  7 he  Beaux  Stratagem  (Farquiiar), 
She  Stoops  to  Conquer  (Goldsmith)  en  The  Upholsterer  (Murphy) 
daarna.  Waarskynlik  was  sy  die  vron  van  ’n  onderofhsier 
of  burger  aan  die  Kaap.2)  Die  herespelers  deur  Collins  genoem 
was  natuurlik  de  bekendste.  Major  Sturgeon  was  sekere 
mnr.  Byng.  Ander  spelers  was  maj.  Lomax,  die  here  Taylor, 
Carloss  (as  dame),  Stuart,  Young,  Hopley,  (as  dame) 
„Romeo”,  sers.  Ramsford. 

En  die  liefdadigheid  ? In  hoever  het  dit  by  hierdie  bedry- 
wigheid  baat  ondervind?  Inderdaad  aansienlik.  „Een  somma 
van  1339  l/%  Ryksd.  (£  268)  na  voldoening  der  nodige  gemaakte 
Theater  kosten”,  word  aan  die  Betaalmeester-Generaal  oor- 
handig  „tot  verzagting  voor  Noodlydenden,”  sodat  „de  moeite 
dier  Heeren  welke  . . . speel(d)en  niet  vrugteloos,  noch  de 
goedwilligheid  van  het  Publiek,”  gewees  het  nie3). 

Die  bloei  van  1807  word  in  1808  voortgesit.  Die  seisoen 4) 
het  geopen  op  Saterdag  21  Mei  met  The  U'est  lndian 
(Cumberland)  en  The  Agreeable  Surprise  (O’Keefe).  Die 
liefdadigheid  was  die  vorige  jaar  meer  of  min  ’n  vrome  leuse 
in  die  algemeen ; hierdie  jaar  word  dit  ’n  werklik  grote  dryf- 
krag,  byna  ’n  manie,  ’n  raserny.  Die  opbrengste  het  allerlei 
militêre  bestemminge  gehad. 

Op  Vrydag  3 Junie5)  word  opgevoer:  De  Oude  Meid  (sic !) 
vir  The  Old  Maid  (Murphy)  en  De  Liegendc  Knegt  ( Lying 
Valet)  (Garricic),  Ks.,  „ten  profyte  van  Weduwen  en  Weezen 
der  Koninglyke  Artillery  en  Ingenieurs  of  diergenen  welke 
de  Bevelhebbers  van  gem.  Corpsen  hier  toe  het  meest  ge- 
rechtigd  zullen  vinden”.  „Comieke  Gezangen”  word  tussendeur 
gegee. 

Weëns  vertrek  van  enige  troepe  word  The  Road  to  Rnin 
(Holcroft)  uitgestel,  (miskien  is  van  die  spelers  mee),  maar 
word  vir  die  ..Weduwen  en  Weezen  van  het  21.  Regiment 
Ligte  Dragonders”  op  dieselfde  grondslag  soos  voorheen,  op 


x)  Laidler,  Annals , ens.,  bls.  28.  *)  Vgl.  bls.  107. 

3)  K.  C.  28  Nov.  1807.  4)  K.  C.  7 Mei  1807.  5)  K.  C.  28  Mei  1808. 
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Saterdag  18  Junie1)  opgevoer  die  ou  gunsteling:  The  Beaux 
Stratagem  (Farquhar)  en  The  Mayor  of  Garratt  (Foote). 
Die  voorstelling  moes  ’n  sukses  gewees  het,  want  as  gevoig 
daarvan  kan  lt.-kol.  Pigot  die  „Theatraal  Committee”  vir 
300  Rds.  bedank2). 

Dan  kom  „de  Invaliden  die  naar  Engeland  terugkeeren” 
aan  die  beurt,  op  Saterdag  2 Julie2).  Op  besondere  versoek 
word  die  Treurspel  The  Gamcster  (Moore)  vertoon ; as  nastuk 
volg  Taste  (Foote). 

Ook  hier  word  300  Rds.  afgedra,  wat  “tot  het  aankoopen 
van  verkwikking”  moes  dien3 *). 

Vervolgens  kry  die  „Weduwen  en  Weezen  van  het  24ste 
Regiment  of  zieken”  hul  beurt  op  Saterdag  16  Julie'1)  met  AU the 
World's  a Stage  (Jackman),  en  The  Padlock  (Bickerstaffe);  en 
hierna  die  weduwees  ens.  van  die  72set  Regiment  op  Saterdag 
20  Augustus 5)  met  The  Agreeable  Snrpt tse  (O’Keefe)  en  die  „aan- 
gename  Klugtspel”  The  7 ars  of  Old  Engeland.  Ook  „zullen  . . . 
tusschen  de  Bedryven  vertoond  worden  Grond-  en  Lugt- 
sprongen ; benevens  naarbootsingen  van  verscheiden  vogels, 
door  een  leerling  van  Astley”  6 *),  die  bekende  sirkusbestierder 
in  Engeland.  Dit  is  die  oudste  bekende  voorbeeld  van 
variété  op  die  Kaaps-Engelse  toneel,  nie  egter  op  die  Kaapse 
toneel  as  geheel  nie?).  Die  Franse  geselskap  was  vóór. 

Die  komedie  van  10  September8)  vir  die  weduwees  ens. 
van  die  89ste  Regiment,  word  uitgestel  tot  Donderdag  22 
September.  Dan  word  gespeel : 9)  De  Medeminnars  {Rivals) 
(Sheridan),  en  „het  aangename  Klugtspel”  Het  Meisje  boven 
de  Tien  (Garrick).  Tussen  die  bedrywe  sal  “verscheiden 
welluidende  Liederen”  gesing  word,  benewens  “nieuwe  en 
wonderbaare  Houdingen,  Sprongen  enz.”  uitgevoer  deur  die 
“leerling  van  Astley”. 

Hierdie  opvoering  het  400  Rds.  vir  die  weduwees  ens.  in 
die  kas  gebring 10).  Dit  was  dus  ’n  buitengewone  sukses.  Sou 
dit  deels  deur  die  variété  gekom  het? 

Die  volgende  voorstelling  op  8 Oktober  D),  was ’n  herhaling 
van  die  voorafgaande  wat  betref  die  variété ; verder  was  die 
opbrengs  vir  die  weduwees  ens.  van  die  S^ste  Regiment 

i)  K.  C.  11  Jun.  1808.  2)  K.  C.  25  Jun.  1808. 

3)  K.  C.  3 Jul.  1808.  *)  K.  C,  9'juli  18'  8. 

5)  K.  C .,  13  Aug.  180S.  6)  K.  C.,  20  Aug.  1808. 

7)  Sien  bls.  91;  K.  C.,  14  Des.  1805.  Afgesien  van  hierdie  vergissing  stet 

Laidler  Annals  ens.  (bls.  20)  dit  voor  asof  dit  al  op  16  Jul.  by  die  op- 

voering  van  Sfie  Stoops  to  Conquer  plaasgevind  het.  Ek  het  egter  vir  die 
geleentheid  AIL  the  WorltTs  a Stage  (sien  verderop)  en  verder  niks  nie.  Of 
my  K.  C.  is  dus  verkeerd,  óf  Laidler. 

8)  K.  C.,  10  Sept.  1808.  9)  K.  C.  17  Sept.  1808. 

10)  K.  C. , 1 Okt.  1808.  ii)  K.  C.,  1 Okt.  1808. 
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bestem.  Daar  word  opgevoer  She  Stoopsto  Conquer  (Goldsmith), 
en  The  Apprentice  (Murphy),  Ks. 

Op  12  Septemberl)  volg  „De  Laatste  tyd  van  Vertooning” 
(die  Engelse  oorsprong  van  die  uitdrukking  is  duidelik2) 
van  die  seisoen  met  The  Poor  Gentleman  (Colman),  „aangename 
Blyspel”,  en  The  Padlock  (Bickerstaffe).  Volgens  Laidi,er3) 
help  sekere  Billy  Pitt  hierdie  jaar  mee.  Hy  was  waarskynlik 
’n  mariene-offisier. 

Ook  1809,  vir  solank  daarin  gespeel  word,  wil  ek  hier 
behandel,  al  val  dit  naar  die  tydsindeling  onder  die  volgende 
tydperk.  Logies  egter  behoor  dit  by  hierdie  tydperk. 

Die  werksaamhede  van  die  medespelendes,  of  sommige 
daarvan  tenminste,  by  sulke  liefhebbery  (of  liefdadige!)  voor- 
stellinge,  het  nie  altyd  onerken,  ook  in  materiële  sin,  verby- 
gegaan  nie.  So  vind  ons  „Ten  profyte  van  de  Onder-Officieren 
en  Soldaaten,  die  voor  de  twee  laatste  Saisoenen  aan  de 
Schouwburg  geholpen  en  niets  voor  hunne  moeite  erlangd 
hebben”,  ’n  voorstelling  op  Dinsdag  31  Januarie  4)  1809  met: 
All  the  World's  a Stage  ( Jackman),  en  „het  aangename  nieuwe 
Klugtspel  van  Raising  the  Wind  (Kenney)”  — later  nog  baie 
gespeel. 

Onder  die  opskrif:  „Liefdadigheid ! ! ! ” word  „Ten  profyte 
van  de  Zee-  en  Militaire-ínvaliden  in  dienst  van  Zyne  Majesteit 
en  de  Ed.  O.  I.  Comp.  aan  Boord  der  Schepen,  die  thans 
op  de  Rhede  leggen  op  hun  te  rug  reis  naar  Engeland  uit 
Indiën”,  die  voorstelling  van  Maandag  13  Februarie  5)  aan- 
gekondig  van  7he  Poor  Gentleman  (Colman),  en  Katharine 
and  Petruchio , or  The  Taming  of  the  Shrew  (Shakespeare). 
Dit  sal  die  eerste  debuut  in  ’n  volledige  stuk  van  Shakespeare  6) 
aan  die  Kaap  gewees  het.  Spesiaal  word  vermeld:  „Alle  Rollen 
zullen  door  Heeren  gespeeld  worden”.  Ons  kan  ons  voorstel 
hoe  hulle  die  grappige  situasies  sal  uitgebuit  het!  Ook  die 
deure  gaan  vroeg  oop,  wegens  „de  langduurigheid  van  de 
Comedie”.  Die  Goewerneur  en  ander  vooraanstaande  mense 
is  aanwesig;  soos  trouens  gewoonlik  die  geval  is. 

Kommanderende  Offisiere  van  die  Invaliedes  op  elke  skip 
word  versoek  om  die  sieketalle  op  te  stuur  aan  die  „Thea- 
traale  (sic!)  Commissie,  Post  Comptoir”. 

Ook  die  swanesang  van  hierdie  geselskap  is  gestem  op 
die  noot  van  liefdadigheid.  „Tot  profyt  van  een  zeer  onge- 


x)  K.  C.^  12  Nov.  1808.  3)  Tyd  = time;  Hollands:  „maal”  of  „keer.” 

3)  Laidler,  Annals  ens .,  bls.  19,  noem  hom  ’n  beroepsakteur.  Maar  in 

18 1 8 (Sien  bls.  155)  is  hy  nog  aan  die  Kaap.  Volgens  M endelssohn  (II, 
bls.  i6q)  was  hy  “an  officer  in  the  Civil  Department  of  H.  M.  Navy”;  wat 
ook  veel  meer  klop  met  die  feite.  4)  K.  C.  21,  28  Jan  .1809. 

5)  K.  C.  11  Febr.  1809.  6)  Sien  bls.  67. 


78 


lukkig  Persoon”  word  op  Saterdag  29  April  gespeel:  De 

Bespotlyke  Docter  (Fielding)  2),  en  „het  aangename  Blyspel 
Katharina  en  Pctruchio,  van  Shakespear”. 

Tenslotte  volg  in  optima  forma  die  saaklike  afsluiting : 3) 
„Alle  vorderingen  op  het  Engelsch  Toneelgezelschap  voor 
het  laatste  saisoen  moeten  ingezonden  worden  aan  Capt. 
Frazer.  geadresseerd  ter  Gouvernementsdrukkery  voor  20  Mei.” 

Hiermee  sluit  hierdie  bloeiperiode  af,  en  sal,  deur  invloede 
wat  ek  elders  *)  behandel,  die  Engelse  nie  voor  1811  weer 
speel  nie.  Ongetwyfeld  verdien  hierdie  garnisoensvoorstel- 
linge  baie  lof.  Die  spelers  moes  veel  tyd  en  toewyding  aan 
die  werk  bestee  het.  Die  veelvuldige  opvoeringe,  byna 
altyd  met  nuwe  stukke,  dikwels  grote  en  belangrike,  en  die 
vele  oorspronklike  werk  soos  adresse,  prologe  ens.,  bewys 
dit.  Die  Kapenaars,  met  hul  bals 5)  ens.  daarby,  moes  ’n 
drukke  tyd  van  vermaak  beleef  het. 

§ 3.  Hollandse  (w.o.  Duitse  en  Franse)  Toneel. 

Ek  behandel  hierdie  drie  uitinge  van  toneel  in  een  ver- 
band  omdat  hul  in  die  wese  van  die  saak  bymekaar  behoort. 
Almal  is  uitinge  van  die  „Hollandse”  volksgroep  aan  dieKaap, 
van  die  „Hollandse”  kultuur  in  die  breedste  sin  van  die 
woord.  Hulle  kom  voort  uit  elemente  onder  die  Hollandse 
gemeenskap;  hulle  geniet  hulle  ondersteuning  veral  van  die 
Hollandsprekendes ; hulle  hele  wyse  van  inrigting  is  Hollands. 

Mettertyd  verhollands  hulle  ook  heeltemal  vir  sover  hulle 
dit  aanvanklik  nie  is  nie.  Ek  behandel  hulle  in  die  tydsorde 
waarin  hulle  vermoedelik  hul  verskyning  maak. 

a.  Duitse  Toneel. 

Hiervan  het  ek  alreeds  melding  gemaak6 *).  Onder  13  Februa- 
rie  1802  7)  verskyn  die  volgende  advertensie: 

„Aanstaande  week  zal  Het  Hoogduitsch  Gezelschap 
van  het  Liefhebbery  Theater  (Amateurs  of  the  Stage), 
de  Schachmaschine  oder  Genie  Streiche  ueber  Genie  Streiche, 
(Beck)  vertoonen,  ten  voordeele  van  de  Diaconies- 
armen”. 

Dit  is  die  oudste  advertensie  van  enige  opvoering  in  Suid- 
Afrika  wat  ons  besit.  Daarna  het  ander  direk  gevolg  8). 

Duitse  liefhebbers  met  filantropiese  motief:  ook  hier  vind 


2)  K.  C.  22  en  29  April  1809. 

2)  The  Mock  Doctor.  Naar  Moliêre;  Le  Médecin  malgré  lui. 

8)  K.  C.  13  Mei  '09.  4)  Sien  bls.  141.  6)  Sien  Bylae  III. 

«)  Sien  bls.  68.  ?)  K.  C.  8)  Sien  bls.  68. 
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ons  weer  die  kenmerke  !)  van  vermaak  en  liefdadigheid.  Op 
Saterdag  17  Julie  2)  word  aangekondig  dat  „de  Liefhebbers 
van  het  Toneel  en  het  Muziekgezelschap”  sal  uitvoer  in  die 
Skouburg  De  (. Der ) Wildfang  (Kotzebue),  Bs.  in  drie  Bed., 
en  daarna  De  Moetwillige  Jongen , Tsp.  in  1 Bed. 

Dat  dit  die  Duitse  geselskap  was  blyk  uit  ’n  advertensie 
onder  24  Julie  3)  waarin  ’n  herhaling  van  bowestaande  stukke 
aangekondig  word  vir  dieselfde  aand  deur  „LIet  Hoogduitsche 
Toneel-Gezelschap.  . . . Op  aanzoek  van  verscheidene  goede, 
Vrienden 4),  dewelke  uit  hoofde  van  de  Beknoptheid  des 
Schouwburgs,  jongst  gepasseerde  Zaterdag  met  geen  Lootjes 
hebben  kunnen  geriefd  worden.” 

Die  Duitse  Geselskap  geniet  blykbaar  die  volste  onder- 
steuning.  Tog  word  dit  12  Maart  1803  5 6)  voor  ons  weer  daarvan 
hoor.  Moontlik  het  die  politieke  onrus  van  die  Kaap  se  teruggawe 
aan  die  Hollanders  sy  invloed  uitgeoefen,  moontlik  het  die 
geselskap  nie  geadverteer  nie.  Dan  kondig  „Het  Hoogduitsch 
Liefhebbery  Toneel-Gezelschap  onder  de  Zinspreuk  Consacré  a 
la  bien  faisance  Honi  soit  qui  mal  y pense" , vir  Dinsdag  15 
Maart  aan  „het  Toneelspel  Die  Ueberrasschung" , in  1 Bed.,  en 
daarna  „Das  Friedens-Jeyer^ ) in  twee  Bedryven  met  zang”. 

Hierna  het  die  geselskap  ongetwyfeld  opgehou  om  te  bestaan. 
Ek  vind  taal  nog  teken  meer  daarvan,  terwyl  ander  ge- 
selskappe  hulself  nie  genoeg  kan  adverteer  nie.  In  1803 
maak  ’n  Hollandse  en  ’n  Franse  geselskap  — laasgenoemde 
veral  het  baie  gespeel  — hul  verskyning.  Moontlik  was  hulle 
in  die  eerste  plek  verantwoordelik  vir  die  tot  niet  gaan 
van  die  Duitse  geselskap.  Laasgenoemde  het  ook  ongetwyfeld 
nie  alleen  in  Duits  gespeel  nie.  De  Moectwillige  Jongen  van 
1802  was  seker  ’n  Hollandse  stuk,  hoewel  miskien  uit  die 
Duits  Der  Muthwillige , oder  Der  Win  warr  van  Kotzebue 
vertaal.  Van  hul  kragte  kon  dus  bes  naar  die  ander  gesel- 
skappe  oorgeloop  het7 8). 

Interessant  bly  die  vraag:  Vanwaar  kom  hierdie  Duitse 
geselskap  aan  die  Kaap?  Was  dit  uit  die  garnisoen  of  burgery 
of  altwee? 

Dis  bekend  dat  veral  in  die  latere  tyd  — end  i8de  eeu  — 
van  die  O.  I.  K.  ’n  baie  groot  persentasie,  ongeveer  die 
helfte,  van  sy  bediendes  uit  Duitsers  bestaan  het.  Van  hierdie 
toestande  merk  ons  natuurlik  die  terugslag  op  die  Kaap. 
Sedert  1747  oortref  die  Duitse  immigrasie  die  Nederlandse 

!)  Sien  bls.  56.  2)  K.  C.  »)  K.  C. 

*)  Wat  ’n  weldoende  gemoedelikheid ! — F.  B.  5)  K.  C. 

6)  Waarskynlik  Die  Friedensfeier  ( Het  Vredensfeest  „Landspel  met  zang 

en  dans”,  vertaal  deur  Fokke  Simonsz  in  1802);  of  Das  Friedensfeuer) 

8)  Sien  bls.  81. 
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selfs  aanmerklik.  Trouens,  wat  beti'ef  die  bloedmenging  van 
die  Afrikaanse  volk,  word  die  Duitse  aandeel  op  27%  gestel  1). 
Sedert  1780  — na  lange  stryd  — bestaan  ook  die  Lutherse 
Kerk  aan  die  Kaap* 2 *).  Die  meeste  van  die  Duitsers  het 
gekom  as  soldate  in  die  diens  van  die  Kompanie.  Hulle 
was  nie  alleen  soldate  in  Hollandse  regimente  nie;  hele 
Duitse  huurregimente  was  dikwels  aan  die  Kaap,  soos  reeds 
tevore  geblyk  het  3).  In  1795  was  daar  nog ’n  kleine  afdeling 
Duitse  manskappe  van  die  regiment  van  Wurtemberg.  Baie 
was  daar  ook  in  die  infanterie,  die  sgn.  „nationale  bataillon”, 
en  verskeie  in  die  artillerie  4).  Of,  en  indien  wel,  hoeveel  5) 
van  hierdie  Duitsers  in  Engelse  diens  oorgegaan  het  na 
die  oorgawe  in  1795,  weet  ek  nie;  maar  in  1796  word  ’n 
Hollandse  vloot,  onder  admiraal  Lucas,  tot  oorgawe  aan  die 
Engelse  gedwing.  Onder  hom  was  2000  soldate  en  matrose, 
waarvan  die  meerderheid  Duitse  soldate  was.  Hulle  het  direk 
in  Engelse  diens  oorgegaan.  Die  meerderheid  van  hulle  het 
egter  kort  daarna  naar  Indië  vertrek,  sodat  onder  die  Engelse 
garnisoen  in  1802  beswaarlik  van  ’n  belangrike  Duitse  element 
sprake  kan  weesr  Natuurlik  is  die  moontlikheid  nie  volstrek 
afwesig  nie.  Ek  dink  egter  dat  die  meeste  Duitse  spelers 
onder  die  burgery  moet  gesoek  word.  Ek  het  reeds  aange- 
toon  hoe  die  burgery  uit  die  soldate  afkomstig  was.  Turnbull 
lê  nadruk  op  die  groot  aantal  Duitsers  aan  die  Kaap  in 
hierdie  tyd  6).  Hoe  sterk  die  Duitse  inslag  van  die  bevolking 
was,  getuig  ook  die  stigting  van  die  Concordia  Sosieteit 
in  1 797 7).  Die  lede  dra  hoofsaaklik  Duitse  name.  Die  beste 
bewys  egter  vir  die  juistheid  van  hierdie  opvatting  blyk  uit 
die  feit  dat  die  geselskap  nog  in  1803  speel,  toe  die  Engelse 
garnisoen  al  ver  weg  was  huistoe.  Huí  het  ewenwel  enige 
medewerking  gehad  het  van  Duitse  soldate  onder  die  Engelse 
garnisoen  8).  Inisiatief  of  medewerking  deur  Duitsers  van  die 
garnisoen  onder  die  Bataafse  bewind  val  nie  aan  te 
neem  nie.  Wel  was  die  5de  bataljon  van  Waldeck  aan  die 
Kaap,  maar  dat  hul  reeds  ses  weke  na  hul  aankoms  sou  gespeel 


x)  B o s h o f f,  Volkens , bls.  28  e.v.;  Colenbrander,  Afkomst  ens , bls.  1 1 7, 
skat  die  getal  manne  tussen  1776  en  1795  °P  233- 

2)  Spoelstra,  Bouwstoffen  ens.  I.  bls.  4Ó3;Theal.  1725 — 1834  bls.  269. 

8)  Sienbls.  17;  Theal.  1691 — 1783  (1885)  bls.  275  ; Gie,  Gesk.  ens.  bls.  112. 

4)  Theal.  1691 — 1783  (1885),  bls.  336,337,358;  Borcherds,  Btaden 
ens.  bls.  30. 

B)  T h e a 1.  Id.,  bls.  354 ; Borcherds.  Id.,  bls.  30. 

6)  Turnbull,  Reizen  ens.  1800 — '04,  bls.  20.  “Uit  elken  Kreits  van 
het  Duitsche  Ryk.” 

7>  Sien  bls.  42;  Lady  Anne  Barn.  bls.  86  (1924). 

8)  Barrow,  Reizen  ens.  IV,  bls.  207.  Hy  vertel  van  ’n  ou  Duitse  soldaat 
wat  deelneem  aan  die  opvoering,  sien  bls.  105. 


8i 


het,  lyk  my  onmoontlik.  Bowendien  waarom  speel  hul  dan 
nie  verder  nie,  as  die  geselskap,  geheel  of  vir  die  oorgrote 
gedeelte  van  die  garnisoen  was? 

Hierdie  Duitse  tussentyd  dra  origens  ’n  paar  interessante 
kenmerke.  Onder  17  Julie  waar  dit  „Toneel  en  Muziek  Gezel- 
schap”  heet,  die  eerste  geselskap  van  hierdie  aard,  kom  die 
ware  Duitse  voorliefde  vir  musiek  reeds  voor  die  dag ; ewenas 
by  die  konserte  !)  waar  Duitsers  reedsdie  voortou  neem  sedert 
1800.  Sulke  konserte  neem  weer  gereeld,  alle  Woensdae,  sedert 
April  1803 2)  hulle  aanvang.  Hulle  sal  seker  hul  aandeel 
bygedra  het  tot  die  ondergang  van  die  Duitse  „Toneel”. 
Miskien  het  hul  die  toneelgeselskap  verdring 3) ; miskien  het 
hul  die,  om  die  konserte  uit  te  voer,  omgeset  in  ’n  suiwer 
musiekgeselskap. 

Verder  net  soos  by  die  Engelse,  was  die  Duitse  geselskap 
„consacré  á la  bien  faisance”  Dat  die  geselskap  sukses  gehad 
het,  het  ons  gesien  4).  Ook  John  Barrow  bevestig  dit,  maar 
om  allesbehalwe  redene  van  kuns  5). 

So  verdwyn  hierdie  geselskap,  maar  terwyl  andere  reeds 
aan  opkom  is. 

b.  Hollandse  Toneel. 

Die  eerste  vermelding  van  ’n  Hollandse  geselskap  is  onder 
Bataafse  regime.  Ek  glo  nie  hulle  het  voor  die  tyd  bestaan 
nie,  want  Barrow,  waar  hy  die  Engelse  tyd  in  die  oog  het, 
vermeld  wel  andere  geselskappe,  maar  geen  Hollandse  nie  6). 

In  1802  het  Engelse  en  (veel  minder)  Duitse  geselskappe 
die  baan  beheers.  Die  oorspronklike  plan  vir  Hollandse  en 
Engelse  bespeling  van  die  skouburg  het  dus  blykbaar  nie 
deurgegaan  nie  7).  In  1 803  vertrek  die  Engelse  geselskappe, 
en  Hollandse  (minder)  en  Franse  geselskappe  neem  hul  plek  in. 

Tesame  verdring  hul  vermoedelik  die  Duitse  geselskap. 
Vanaf  1805  is  blykbaar  ook  die  Hollandse  totaal  deur  die 
Franse  verdring  vir  hierdie  periode.  Die  eerste  duidelik  ver- 
melde  berig 8)  van  ’n  Hollandse  opvoering  in  Suid-Afrika 
— waarskynlik  het  hul  al  op  29  Jan.  Zaïre  van  Voltaire 
opgevoer  9)  — was  as  volg : 

l)  Sien  Bylae  IV.  2)  K.  C.,  it  Apr.  1803.  3)  Vgl.  vtn.  1. 

4)  Sien  hís.  79.  »)  Sien  bls.  105.  G)  Sien  bls.  105.  7)  Sien  bls.  63. 

®)  K.  C.  26  Feb.  1803. 

a)  Onder  29  Jan.  '03  K.  C.  verskyn  die  volgende  editoriale  vermelding : 
„Het  schoon  Treurspel  Zaïre  van  Voltaire,  het  welk  Heeden  Avond  op  het 
Nieuwe  Theatre  zal  vertoond  worden,  wierd  in  het  Engels  vertaald  en  de 

rol  van  Lubignan  of  schoon  zeer  kort,  wierd  docr  den  onnavolgbren  G a r r i c k 

zoo  overheerlyk  uitgevoerd,  datdaar  over  nog  met  onderscheiding  wordt 
gesproken”. — Was  hierdie  opvoering  van  die  Engelse?  Onwaarskynlik,  hul  staan 

( Vervolg  op  volgende  bls.). 
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„Het  Hollandsch  Liefhebbery  Genootschap  tot  Zinspreuk 
voerende  ( Tot  Leering  en  Vermaak ) 2al  de  eer  hebben  op 
aanstaande  Zaturdag  den  Maart  in  de  Publieke  Schouw- 
burg-,  Alhier  te  vertoonen:  Dc  Papegaay,  Toneelspel  in  Drie 
Bedryven  door  A.  von  Kotzebue. 

De  Billetten  tegens  twee  Ryksdrs.  zyn  te  bekomen  by  de 
Heer  A.  Burnet  in  de  Loopstraat,  No.  87”. 

Tot  Leering  en  Vermaak:  veelseggende  sinspreuk!  Waar- 
skynlik  het  ons  hier  die  begin  van  die  geselskap  Tot  Líjit 
en  Vermaak  wat  in  1809  vir  die  eerste  keer  van  hom  laat 
hoor,  en  wat  vir  lange  jare  ’n  roemryke  loopbaan  volg. 

Vermoedelik  het  op  Maandag  18  Julie  ook  ’n  opvoering 
plaasgevind.  Dit  kon  Frans  gewees  het,  maar  elc  is  geneig' 
om  dit  as  Hollands  aan  te  neem,  om  rede  van  die  haas 
ongelooflike  groot  tussenpoos  wat  anders  tussen  die  Hollandse 
opvoeringe  sou  bestaan  het !). 

Vir  Saterdag  24  September  (eers?)  word  die  volgende  voor- 
stelling  berig.  In  die  Skouburg,  soos  tevore,  vind  plaas : DeElfde 
Junius  2),  Bs.  in  5 Bed.,  deur  Lodewyk  Holberg.  Vir  plaas- 
bespreking  word  naar  „den  burger  J.  G.  Brink”  verwys. 

Aardig  is  hierdie  „burger  Brink”  ! Dit  was  immers  die  tyd 
van  die  Bataafse  Republiek.  Vir  die  res  van  die  jaar 
verneem  ons  van  geen  Hollandse  opvoeringe  nie.  Die  Franse 
geselskap  vier  hoogty. 

Vir  Saterdag  19  Mei  18043)  word  aangekondig  dat  „Met 
permissie  van  den  Procureur-Generaal,  4)  is  een  zeker  Lief- 
hebbery  Gezelschap  voornemens  om  (na  aftrek  der  onkosten) 
ten  profyte  van  de  door  den  brand  nood  geledene  Drostdye 
van  Stellenbosch”  in  die  Skouburgalhier  te  vertoon : Bramarbas , 
of  De  Snoevendc  Officier,  Bs.  in  4 Bed.  door  den  Heer 
Holberg”.  Gevolglik  word  „alle  weldenkende  en  mensch- 
lievende  Ingezetenen”  tot  bywoning  uitgenooi. 

Hier  weer  die  liefdadigheid  op  die  proppe  en  terwilíe 
van ....  Stellenbosch  se  Drosdy.  ’n  Mooi  voorbeeld  van 
onderlinge  maatskaplike  belangstelling. 

Dit  is  die  laaste  wat  ons  van  die  Hollandse  geselskap 


( Vcrvolg  van  vorige  bls.). 

ieder  oomblik  op  vertrek  en  het  hul  bepaal  tot  kort  lugtige  stukke.  Die  Franse  ? 
Maar  die  nuvve  garnisoen  het  pas  aangekom  en  die  Franse  speel  ook  in  die 
eerste  tyd  alleen  kort  vermaaklike  stukke;  bowendien  die  gees  en  inhoud 
van  hul  eerste  advertensie  sluit  die  moontlikheid  eintlik  totaal  uit  (23  Maart 
sien  bls.  85).  Die  Duitsers?  Moontlik  — maar  die  aard  van  hul  stukke 
in  die  algemeen  spreek  daarteen.  Daar  bly  oor  die  Hollandse  Geselskap. 
Waarskynlik  : hul  is  die  eerste  wat  hierdie  jaar  optree,  5 Maart  reeds  (sien 
bls.  82);  en  lang  stukke  van  ’n  „ernstiger”  inhoud  speel. 

!)  Sien  bls.  103;  K.  C.  23  Jul.  '03.  2)  K.  C.  iySept.  1803 ; 24  Sept.  1803. 
3)  K.  C.  12  Mei  1804.  — 18  Mei  sal  ’n  setfout  wees.  4)  Vgl.  bls.  102. 
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verneem.  ’n  Nuwe  geselskap  sal  nie  voor  1809  van  hom 
laat  hoor  nie.  Wat  sou  die  oorsaak  van  hierdíe  onderbreking 
wees?  Die  weeruitbreek  van  die  oorlog  in  1804  en  allerlei 
voorbereidsels  teen  moontlike  Engelse  aanvalle;  die  oorgang 
inderdaad  van  die  Kaap  aan  die  Engelse  begin  1806  l) ; die 
bloei  in  besonder  van  die  Franse  toneel  in  hierdie  tydperk; 
die  bloei  van  die  Engelse  tooneel  (1807 — ’o8)  en  ander  ver- 
maaklikhede,  dit  alles  sal  medeoorsaaklik  gewees  het  2j. 

Tog  word  Hollandse  stukke  nog  ’n  enkele  keer  gespeel 
deur  die  Franse  geselskap  wat  sy  loopbaan  voortsit,  ofskoon 
sedert  1805  ook  met  altyd  verminderende  vaart  tot  1808. 

c.  Franse  Toneel. 

Byna  gelyktydig  met  die  Hollandse  begin  die  Franse 
geselskap.  Hulle  begin  dus  ook  onder  die  Bataafse  Bewind, 
’n  tyd,  van  die  nouste  samewerking  tussen  Holland  en  Frank- 
ryk.  Hiervan  het  die  Kaap,  uit  die  aard  van  die  saak,  die 
terugslag  ondervind. 

Vanwaar  die  Franse  aldaar?  Vermoedelik  in  die  eerste 
plek  van  die  garnisoen.  Die  Jagerregiment  was  ’n  soort 
vreemdelingelegioen 3).  Ook  onder  die  gewone  Hollandse 
troepe  kom  talryke  Franse  name  voor,  soos  blyk  uit  die 
promosielyste  wat  gereeld  voorkom  4).  Ook  Mauritius  (Isle  de 
France)  was  van  invloed  5).  So  was  daar  ’n  Franse  afdeling 
by  die  slag  van  Blouberg  in  1806  waarvan  die  manskappe 
afkomstig  was  van  ’n  Franse  brik  di eAtalante,  wat  op  3 Novem- 
ber  1805  in  Tafelbaai  gestrand  het6 7),  en  uit  ’n  kaper  van 
Mauritius,  die  Napoleon,  wat  in  Houtbaai  aan  strand  geloop 
het?).  Borcherds8)  vermeld  sekere  kapt.  Picard  uit  Isle 
de  France,  en  onder  14  Desember  1805 9)  heet  die  op- 
voering  selfs  van  „les  Amateurs  de  l’Isle  de  France” 10). 
In  hierdie  geval  kan  ons  die  begin  sien  van  die  Franse 
artieste  wat  nog  lang  daarna  by  tussenpose  die  Kaap  aan- 
doen  op  weg  van  en  naar  Mauritius  en  vermoedelik  die 

Theal.  1795 — 1834  bls.  111;  sien  bls.  69. 

2)  Sien  bls.  69  e.v. ; ander  vermaaklikhede,  in  besonder  konserte,  sien 
Bylae  IV. 

3)  Theal.  1795 — 1834,  bls.  116. 

4)  Vgl.  K.  C.  o.  a.  14  Jan.,  28  Aug.,  20  en  27  Okt.  '04;  16  Nov.  '05. 

s)  Sedert  1810  onder  Eng.  bestuur,  maar  nog  altyd  Frans  naar  taal  en 
kultuur.  Vgl.  Theal.  id.,  bls.  101. 

®)  Theal.  id.,  bls.  m en  116. 

7)  Theal.  id.,  bls.  113  en  116  (25  of  26  Des.). 

8)  K.  C .,  22  Febr.  ’o6;  Borcherds,  Bladtn  ens.  bls.  210.  9)  K.  C. 

10)  Ook  altyd  ’n  plek  vol  toneelbedrywigheid.  Vgl.  Prior,  Bcschr.  ens. 

bls.  82;  Campbell,  'lravels  ens .,  bls.  384;  Recoll.  of  Maur .,  by  a Lady  ; 
K.  C.  20  Jun.  T8. 
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Ooste.  Onder  die  Hollandse  troepe  kan  ons  veilig  aanneem 
dat  die  offisiere  goed  met  Frans  sal  bekend  gewees  het. 
Die  besondere  sosiale  en  politieke  verhoudinge  van  toe  het 
kennis  van  Frans  meer  as  ’n  gewone  vereiste  gemaak.  Die 
betekenis  van  dergelike  kulturele  elemente  vir  „Franse”  toneel 
is  duidelik. 

Verder  „De  militaire  officieren  gingen  veel  met  de  burgerij 
om,  woonden  bij  de  families  in  en  werden  daar  familiare 
kennissen  en  vrienden”  !),  en  sal  ook  seker  hul  belangstelling 
vir  vermake  aangewakker  het. 

Wat  die  burgery  betref,  die  het  ook  ’n  groot  aandeel  in  die 
Franse  toneel  gehad;  na  die  vertrek  van  die  troepe  in  1806, 
selfs  ’n  uitsluitlike.  Maar  dan  kwyn  die  geselskap  ook  merkbaar ; 
wel  ’n  bewys  van  die  betekenis  van  die  garnisoen  daarvoor. 

Vanwaar  kom  hierdie  Franse  onder  die  burgery?  Hiervoor 
moet  ons  teruggaan  ook  tot  voór  die  Bataafse  tyd,  tot  die 
bondgenootskap  van  1780  tussen  Nederland  en  Frankryk. 
Ewenas  by  die  Duitsers  blyk  die  garnisoen  ’n  groot  faktor  te 
gewees  het  in  die  vermeerdering  van  burgers  van  Franse  afkoms. 

Colenbrander  vermeld  ’n  aanwins  van  10  persone  (’n  relatief 
groot  getal  in  verhouding  met  die  voorafgaande  tyd)  tussen 
1778  en  1807*  2).  Sy  opgawe  is  egter  nie  voltallig  nie 3) ; 
daarby  kom  nog  persone  na  1807  Name  o.a.  soos  Villet 
(sedert  1803),  wat  eintlik  die  Franse  toneel  begin,  en  sedert 
1807  J.  Riaux,  J.  A.  Rouviëre,  J.  G.  Tredoux,  F.  Agron, 
C.  E.  Boniface,  L.  Meurant,  almal  welbekende  name  in 
verband  met  Franse  en  Hollandse  tooneel,  noem  hy  nie. 

Natuurlik  kan  die  Hollandse  burgery,  en  in  die  Bataafse 
tyd  die  amptenaarskringe,  goeddeels  as  „Frans”  aangereken 
word  — al  is  dit  alleen  in  die  sin  dat  hul  genoeg  Frans 
geken  het  om  ’n  uiting  in  die  taal  te  waardeer. 

Immers  aan  die  Kaap  was  dit,  net  soos  in  Holland,  altyd 
enigsins  ’n  vereiste  van  goeie  opvoeding  om  Frans  te  ken 
— die  appel  het  nie  ver  van  die  boom  geval  nie!  Barrow 
vermeld  dit  van  die  meisies 4)  en  daar  was  ook  ’n  Franse 
skool  in  1803  5).  Wat  betref  leermeesters  in  Frans 6)  was 
o.a.  Villet  en  Boniface  sodaniges.  Frans  het  dus  seker  in 
die  algemene  opvoeding  behoorlik  die  aandag  geniet. 

Dat  die  Franse  toneel  ’n  tydlang  kragtig  aan  die  Kaap 
kon  bloei,  word  begryplik.  Hierby  sal  die  aard  van  die 


Borcherds,  Bladen  ens .,  bls.  195. 

-)  Colenbrander,  Afkomst  ens .,  bls.  113. 

s)  C.  bereken  alleen  voígens  huwelike  met  vrug  aan  die  Kaap  gesluit. 

*)  Reizen  ens.  I,  bls.  67. 

“)  Sien  bls.  47;  Borcherds,  Bladen  ens .,  bls.  199. 

6)  Borcherds,  id.,  bls.  201. 


Franse  toneel,  lugtig-,  kleurig,  en  veral  „á  la  mode”,  met 
sy  operettes  ens.,  seker  ’n  sterk  aanbeveling  gewees  het. 
En  wie  weet  hoever  die  voorstellinge  van  1783  nog  in  die 
geheue  voortgelewe  het x) ! Uniek  is  dat  voorstellinge  vir 
liefdadigheid  geen  enkele  maal  by  die  Franse  geselskap  vóbr 
1807  voorkom  nie;  gedurende  die  tyd  wat  dit  onder  Villet 
se  leiding  staan.  Villet  het  stellig  nie  alleen  uit  liefde 
vir  die  kuns  gearbei  nie! 

Die  jaar  1803  was  inderdaad  ’n  merkwaardige  aan  die 
Kaap.  Die  terugkeer  van  ’n  Hollandse  regering  skyn  alge- 
meen  ’n  buitengewone  opgewektheid  te  laat  ontstaan  het.  Be- 
halwe  die  bestaande  Duitse  toneel,  neem  die  Hollandse  ’n 
aanvang;  maar  op  gebied  van  konserte  en  Franse  toneel 
was  die  grootste  bloei. 

Soos  Borcherds  á)  vermeld:  „ Amateur  concerten  en  tooneel- 
uitvoeringen  maakten  hoofdzakelijk  de  publieke  vermakelijk- 
heden  uit”  3). 

Op  19  Maart  18034)  verskyn  die  volgende  advertensie: 
„Een  Fransch  Gezelschap  van  Lieíhebbers  van  het  Theater5) 
voornemens  zynde  op  Woensdag  den  23en  dezer  in  den 
Schouwburg  alhier  te  vertoonen : Les  Prisonmers  de  Guerre , 
Tooneelspel  in  twee  bedryven,  door  J.  J.  Rousseau.  En  na 
hetzelve  Arlequin  Afficheur  klugtspel  in  een  bedryf  met  zang, 
door  Desfontaines  (en  Barré)”,  word  ’n  ieder  wat  die  voor- 
stellinge  wil  bywoon,  versoek  om  homself  vir  biljette  by  die  heer 
S.  J.  de  Beer  te  vervoeg. 

Vir  Saterdag  11  Junie6)  om  half  sewe  in  die  Skouburg 
kondig  „zeker  Fransch  Liefhebbery  Theater  Gezelschap” 
weer  aan : Les  Detcx  Jumeaux  de  Bergame  (de  Florian),  Arlequin 
Afficheur  en  La  Revanche  Forcée,  aldrie  klugspele  in  een 
bedryf,  waarvan  die  laaste  twee  „met  zang”.  Die  voorstelling' 
het  per  slot  van  rekening  op  18  Junie  plaasgevind  deur 
„indispositie  van  de  musicanten”. 

Die  herhaling  van  Arlequin  Afficheur  wys  op  populariteit. 
Die  sang-element  neem  toe.  Die  naam  van  C.  M.  Villet, 
wat  eintlik  die  draer  word  van  die  Franse  toneel  in  hierdie 
tyd  — hy  heet  elders  „Entrepreneur”  — verskyn  hier  vir 
die  eerste  maal.  Villet  is  die  eerste  naarn  van  betekenis 
op  gebied  van  toneel  onder  die  Hollandssprekende  bevolking. 
Hy  is  die  eerste  groot  stigter  van  die  tradiesie  van  liefheb- 
berytoneel.  Immers,  die  Franse  toneel  was  nie  alleen  by  uitstek 
van  die  Hollandse  bevolking  vir  sy  bestaan  afhanklik  nie, 

h Sien  bls.  27  e.  v.  2)  Bladcnens.  bls.  195. 

*)  Sien  bls.  46 — 47.  4)  K.  C. 

4)  Die  Franse  oorsprong  van  die  vertaling  is  duidelik.  — F.  B. 

6)  K.  C.  28  Mei,  '03. 
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die  Franse  geselskap  speel  soms  selfs  Hollandse  stukke1); 
dit  gaan  tenslotte  onder  Boniface  volkome  tot  Hollandse 
toneel  oor.  Villet  verdien  dus  dat  ons  nader  by  hom  stilstaan. 

Charles  Mathurin  Villet  was  Fransman  van  geboorte 
en  rnoes  in  1803  onder  die  Bataafse  Bewind  naar  die  Kaap 
gekom  het.  Op  8 Junie  1856  is  hy  in  Groenpunt  oorlede  in 
die  ouderdom  van  77  jaar2),  sodat  hy  op  sy  vroegste  in  1778 
kan  gebore  wees.  Neem  ons  hierdie  jaar  aan,  dan  was  hy 
?5  jaar  by  sy  aankoms  in  Suid-Afrika.  Hy  moes  iemand  gewees 
het  van  energie  en  veelsydige  talent  op  gebied  van  kuns, 
wetenskap,  en  veral  sake,  soos  sy  verdere  loopbaan  aan  die 
Kaap  uitwys.  In  besonder  het  hy  sake  en  wetenskap  weet 
te  verbind.  Hy  het  dit  later  tot  besondere  welgesteldheid  en 
algemene  bekendheid  gebring. 

Met  die  oog  op  hierdie  karaktertrekke  kan  ons  aanneem 
dat  hy  tussen  sy  tyd  van  aankoms  en  die  aanvang  van  sy 
bedry  wigheid,  geen  gras  onder  sy  voete  sou  laat  groei  het  nie. 

Die  eerste  vermelding  van  hom  vind  ek  onder  28  Mei 
1803  3)  in  verband  met  die  twede  Franse  opvoering.  Daarna 
bly  sy  naam  onafgebroke  met  die  Franse  toneel  verbind  tot 
1806.  Ook  verskeie  kere  in  1809  en  1810  word  hy  in  verband 
daarmee  genoem  *).  Dat  hy  aan  die  toneel  sou  meegedoen 
het  enkel  of  sels  hoofsaaklik  uit  liefde  daarvoor,  glo  ek 
nie.  Sy  latere  lewenswyse  waarin  hy  hierdie  kuns  heeltemal 
vaarwel  sê,  pleit  daar  ook  teen.  s)  Hy  heet  gewoonlik  „En- 
trepreneur”,  wat  nogal  saaklik  klink,  en  geniet  af  en  toe 
benefieses,  miskien  as  ekstra  vergoeding6).  Aan  liefdadigheid 
maak  die  geselskap  hulle  onder  hom  nie  skuldig  nie.  Hy  sal 
dus  stellig  persoonlike  belang  in  die  opvoeringe  gehad  het.  Tog 
was  dit  m.i.  nie  sy  hoofdoel  nie.  Die  was  om  homself  aan 
die  Kaapse  publiek  bekend  te  stel  — ons  sien  dit  ook  by 
ander  gebeur?)  — om  ’n  rede  wat  ons  in  die  Kaapsche 
Courant  van  14  April  1804  vind.  Hy  stel  hom  voor  om  ’n 
skool  op  te  rig  van  nie  meer  as  12  leerlinge  nie,  en  om 
onderwys  te  gee  in  die  Franse,  Hollandse  en  Engelse  tale 
en  in  die  „Rekenkunst.”  Kosgangers  word  ingeneem;  hulp- 
meester  is  die  heer  B.  de  la  Motte  8).  Naas  so’n  doel  om 
reklame  vir  homself  as  onderwyser,  in  besonder  in  Frans, 
te  maak,  kan  die  toneel  verder  as  byverdienste  gekom  het. 

Onder  5 April  1806  berig  hy : “Villet  (dus  reeds  ’n  bekende 
naam  — F.  B.)  heeft  de  eer  aan  ’t  Publiek  bekend  te  maken, 


9 Sien  bls.  92.  93  (1806  en  1808). 

2)  C.  Adv.  and  C.  T.  Mail  10  Jun.  '56.  Doodsberig. 

3)  Sien  bls.  85.  4)  Sien  bls.  126  e.  v.  b)  Sien  bls.  90. 

6)  Sien  bls.  90,  106.  7)  Sien  bls.  46.  8)  Vgl.  vtn.  2 volg  bls. 
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dat  hy  zyn  Fransche  en  Hollandsche  School  weder  opgerigt 
heeft,  No.  7 op  het  Kerkplein  !)  naast  Juffrouw  Swanenveld”. 
Miskien  het  die  verstoring  in  sy  onderwys  gekom  deur  die 
politieke  gebeurtenisse  van  begin  1806  en  deur  die  feit  dat 
hy  en  De  la  Motte  uitmekaar  gegaan  het*  2). 

Die  baantjie  van  skoolmeester  was  egter  nooit  ’n  voordelige 
nie.  Konkurrensie  was  volop.  Hier  vind  ons  o.  a.  alreeds  de 
la  Motte,  as  onderwyser  op  sy  eie  (in  Engels),  en  sedert  1809 
Boniface  as  Franse  onderwyser.  Hy  begin  dus  in  18093)  ’n 
ander  bedryf.  Hy  word  „naturalist  (of  natuurkundige)  en 
zaadhandelaar”  met ’n  winkel  in  die  Langstraat 4) ; menagerie 
en  botaniese  tuin  in  Somerset-weg,  Groenpunt.  In  alle  gedierte, 
opgesette  en  andersins,  het  hy  handel  gedrywe ; van  insekte 
en  voëls  tot  leeus,  lewend  en  dood  — inderdaad  ’n  voor- 
delige  handel  in  daardie  dae  van  ontluikende  wetenskaplike 
bewussyn.  Hy  moes  knap  in  sy  vak  gewees  het  en  het  besonder 
bekend  geraak.  Wetenskaplikes  van  naam  en  allerlei  reisigers 
vermeld  hom  5).  Tot  op  Mauritius  laat  hul  van  sy  plante  kom 


J)  Vgl.  K.  C.  8 Jan.  '05.  Toe  al  Kerkplein  7. 

2)  In  K.  C.  25  Jan.  ’o6  adverteer  de  la  Motte  homself  as  „gezwooren 
Translateur  in  de  Engelsche,  Fransche,  Hoogduitsche  en  Hollandsche  taalen”  ; 
maar  22  Feb.  ’o6  weer  — die  vertalery  was  vermoedelik  nie  te  voordelig 
nie  — dat  hy  ’n  Akademie  open  vir  Engels-leergieriges  (die  Kaap  het  toe 
net  weer  Engels  geword  — F.  B.),  daar  sy  „zwakke  gesteldheid”  (blykbaar  die 
sleutel  tot  al  sv  moeilikhede)  hom  nie  toelaat  om  huisonderwys  te  gee  nie. 
Geen  kinders  onder  12  jaar  word  opgeneem  nie. 

3)  K.  C.  2 Sept.  ’o9;  Burchell  (sien  vtn.  5);  Alm.  1845,  bls.  471  e.  v. ; 
1846,  '52  e.  v. 

4)  K.  C.  2 Sept.  '09,  Alm.  1827,  1832,  1846  e.  v.  Die  nommer  het  gewissel 
tussen  71,  100,  43. 

5)  Burchell,  Iravels  ens.  I,  (bls.  23)  sê  van  hom  (1810)  „0bjects  of 
natural  history,  such  as  birds,  insects,  seeds,  and  bulbs,  the  produce  of  the 
colony,  are  collected  for  sale  by  an  ingenious  Frenchman  of  the  name 
of  Villet”. 

In  Sketches  of  India  (1816,  bls.  22)  word  „V  illet’s  Museum”  in  Lang- 

straat,  genoem  as  „dedicated  to  Linnaeus Natural  history,  zoology 

and  conchology”  word  daar  beoefen.  Boniface  (Sien  Bylae  VIII)  praat  van 
M.  Villet  die  natuurkundige.  Maar  die  beste  en  volledigste  beskrywing  gee 
Teenstra  ( Vruchten  ens.  I,  1830,  bls.  123)  van  „de  kleine  menagerie  van 
den  heer  Villet,  een  Fransman  van  geboorte.  Men  houdt  dezen  man  alge- 
meen  voor  ryk”,  tog  het  hy  ’n  buitengewone  „armhartig  voorkomen”.  Sy 
eggenote  was  vriendlik,  egter  „alles  gedwongen”,  om  te  oordeel  naar  haar 
„zuur  gezigt”.  Die  menagerie  was  vry  volledig  en  Teenstra  het  alleen 
woorde  van  lof  daarvoor.  Ook  prys  hy  die  tuin.  Die  heer  Villet  maak  van 
dit  alles  een  „object  van  handel.  ln  de  stad  heeft  hy  een  winkel  met  opgezette 
vogels  en  viervoetige  dieren;  maar  wacht  U dat  U aldaar  niet  onder  zyne 
alles  grvpende  arendsklaauwen  vervalt!”  Van  sy  merkwaardige  onderwerpe 
het  Villet  dikwels  tentoonstellinge  gehou,  teen  betaling.  Adv.  K.  C.  27 
Okt.  '21;  C.  Adv.  4 Apr.  '29.  So  word  van  hom  vertel  „Villet,  de  natu- 
ralist,  die  half  baviaan  en  half  stokvisch  tezamen  naaide  en  dan  als  zee- 
meermin  vertoonde”.  (Z.  A.  23  Jan.  1868).  ( Vervolg  volgende  bls.) 
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en  noem  die  met  lofl).  Hy  was  besonder  welgesteld,  maar 
vrekkig.  Hy  het  hom  in  die  Hollandssprekende  bevolking 
opgelos  en  het  Protestant  geword.  2) 

Die  Franse  opvoeringe  solank  dit  onder  Villet  se  leiding 
staan,  vind  ewenas  die  ander  in  die  Afrikaanse  Skouburg 
plaas.  Saterdag  is  die  gewone  speeldag,  behalwe  waar  anders 
vermeld.  Op  13  Augustus  3)  het  die  Franse  Geselskap  opgevoer 
Toinon  et  Toinette  (Desboulmiers)  Ks.  in  2 Bed.,  en  Le 
Tableau  Parlant  (Anseaume),  Ks.  in  1 Bed. ; op  15  Oktober*) 
Les  Jardiniers  (Davesne),  Bs.  in  2 Bed.,  en  Lc  Tonnel(l)ier 
(Audinot),  Ks.  in  1 Bed.,  almal  met  sang. 

Hierna  moes  die  Franse  toneel  ’n  buitengewone  aanwins 
gekry  het  in  die  persoon  van  die  heer  Delémery,  vermoedelik 
’n  beroepspeler.  Hy  is  in  die  geval  die  eerste  akteur  aan 
die  Kaap  wat  spesiaal  vermeld  word. 

Vir  29  Oktober5)  word  aangekondig  „Pi(y)gmalion  (Rous- 
seau),  en  na  ’t  zelve  Le  Directeur de  (la?)  Comédie,  zullende  de 
Heer  de  Léméry  in  beide  deze  stukken  de  hoogste  rol  speelen”. 
Die  koerant  vermeld  hom  spesiaal  6):  “De  heer  Delémery 
zal  hedenavond  op  het  Tooneel  verschynen,  wien  men  verneemt, 
dat  buitengewone  talenten  bezit,  en  waarvan  men  niet  twyífelt, 
dat  de  Schouwburg  opgedrongen  zal  zyn  met  Toeschouwers.” 
Vermoedelyk  het  die  heer  Delémery  met  die  plaaslikegeselskap 
saamgespeel,  en  was  hy  op  weg  naar  Mauritius.  Hierna  ver- 
dwyn  hy  plotseling  en  word  nie  weer  vermeld  voor  8 Junie 


( Vervolg  vorige  bls.) 

Origens  was  hy  lid  van  die  „Maatschappy  ter  Uitbreiding  van  Beschaving 
en  Letterkunde”  aan  die  Kaap  ( Ned . Z.  A.  2s.,  1840,  bls.  80),  en  het  meer- 
male  geskenke  van  belang  van  natuurkundige  aard  aan  die  S.  A.  Museum 
gegee  (K.  C.  8 Jul.  '23;  Chron.  12  Sept.  '26).  Ongetwyfeld  was  hy  vrekkig. 
Selde  of  nooit  sien  ek  sy  naam  op  weldadigneidslyste  ens.  nie  voor  die  end 
van  sy  lewe.  Of  hy  toe  'n  „staetveranderinge”  ondergaan  het,  dan  of  dit  deur 
die  dwang  van  openbare  mening  of  van  sy  kinders  gebeur  het,  weet  ek  nie. 
Hy  het  ’n  taamlike  groot  familie  gehad:  verskeie  seuns  en  dogters.  Hoe- 
veel  weet  ek  nie.  Maar  hy  het  drie  seuns  nagelaat  (A/m.  ’ 53 — 57,  Naamlyste). 
Berigte  van  oorlyde  van  dogters  van  hom  kom  verskillende  kere  voor. 
(K.  C.  8 Jul.  ,25;  G.  G.  25  Apr.  '28). 

Dat  hy  inderdaad  welgesteld  was  blyk  uit  die  feit  dat  hy  onder  die  eerste 
klas  grondeienaars  vir  belastingdoeleindes  in  Groenpunt  aangeslaan  was. 
(Alm.  ’43,  bls.  05). 

Hy  sou  Protestant  aan  die  Kaap  geword  het  volgens  famielieoorlewering. 
(Fam.  G.  Villet,  Langstraat,  Kaapstad)  Hy  het  hom  in  die  Hollands- 
sprekende  bevolking  opgelos ; waarvan  sy  afstammelinge  vandag  ’n  deel  vorm, 
o.  a.  skrywer. 

1)  C.  Adv.  12  Okt.  '36 

2)  Sien  bls.  87,  vtn.  g. 

*)  K.  C.  1 en  13  Okt.  '03. 

6)  K.  C.  29  Okt.  '03. 


s)  K.  C.  30  Jul.  '03. 
‘)  K.  C.  22  Okt.  '03. 
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1805  *)  nie;  dus  byna  20  maande  later.  Dan  tree  hy  in  ’n 
hele  reeks  voorstellinge  op  van  die  „Liefhebbery  Gezelschap”. 
Daar  word  ook  gepraat  onder  14  Desember  1805  !)  van 
„Amateurs  de  l’Isle  de  France”. 

Intussen  gaan  die  ou  geselskap  sy  gang  en  speel  op 
10  Desember:  Le  Fou  Résonnable  ou  1' Anglais  (Patrat),  Bs. 
in  2 Bed.,  en  Les  deux  Chasseurs  et  la  Laitiére  (Anseaume), 
Bs.  in  1 Bed.,  met  sang. 

Tot  hierdie  tydperk  kan  ook  gereken  word,  hoewel  dit  in 
die  volgende  jaar  val,  die  opvoering  van  7 Januarie  1804  2), 
waarin  „op  versoek  van  veele  Liefhebbers”  vertoon  word 
Annette  et  Lubin  (Favart),  Bs.  in  2 Bed.,  en  herhaal  word 
Le  Tonnelier  (Audinot),  Ks.,  beide  metsang.  Ook  word  gesê 
dat  die  stukke  is  „de  laatste  Opera's  die  alhier  vertoond 
zullen  worden”.  Eintlik  word  bedoel  Opera  Comique  of 
Operette. 

Veranderinge  is  dus  op  koms  wat  betrefdie  Franse  toneel. 
Dit  sou  kan  samehang  met  die  feit  dat  Janssens  in  Januarie  1804 
sy  beste  regiment  naar  Java  moes  stuur  3),  en  die  geselskap 
dus  spelers  verloor  het.  Inderdaad  vind  daar  ’n  hele  omkeer 
ten  opsigte  van  die  Franse  toneel  plaas.  Onder  14  April  1804  4) 
verskyn  die  volgende  “Tooneel-Bericht”. 

„Met  Permissie  van  den  Heer  Procureur  Generaal 5)  zal 
een  nieuw  Fransch  Blyspel-Gezelschap,  ’t  welk  zich  met  de 
ordinaire  Fransche  Tooneel-Liefhebbers  alhier  vereenigd  heeft, 
de  eer  hebben  op  Zaturdag  den  2den  dezer  maand  in  den 
Schouwburg  (te)  vertoonen:  Le  Barbier  de  Seville  (Beaumar- 
chais),  Blyspel  in  4 Bedryven  benevens  eene  fraaye  Pan- 
tomime,  verqúerd  met  verscheidene  Militaire  Evolutien.” 

Die  veranderinge  dus  wat  die  Franse  geselskap  ondergaan 
het  is  dat  die  vorige  sangspele  van  die  baan  is ; nuwe  kragte 
het  bygekom ; die  geselskap  bepaal  homself  tot  blyspele ; 
dans  skyn  die  plek  in  te  neem  van  sang.  Die  „Militaire 
Evolutien”  kan  ’n  aanduiding  wees  van  die  (militêre)  aard 
van  die  geselskap  en  sy  publiek. 

Hierdie  voorstelling  was  egter  geen  groot  sukses,  tenminste 
finansieel,  nie.  Dus  6)  “Het  Fransche  Liefhebbery  Geselschap, 
hebbende  door  hunne  vertooningen  op  den  2<ien  dezer  maand, 
hun  doelwit  niet  kunnen  bereiken,  namelyk  om  aan  Mr.  Villet 


q K.  C.  2)  k.  C.  24  Des.  ’oj. 

3)  v.d.  Merwe.  Die  Kaap  ens.  bls.  52;  volgens  Theal,  1795-1834513.88, 
inFebr. 

4)  K.  C.\  ook  1 Apr.  '04. 

5)  As  gevolg  van  die  Proklam.  van  30  Jul.  '03;  sien  bls.  104. 

0)  K.  C.  28  Apr.  ’o^. 
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eene  redelyke  innaame  te  verschaffen”  om  rede  van  die  sware 
onkoste,  het  hom  „eene  tweede  subscriptie  vergunt . . . En  daar 
hun  aanstaande  vertrek  van  hier  naar  Europa  niet  toegelaaten 
heeft  eene  nieuwe  Comedie  in  zoo  korten  tyd  te  bewerkstel- 
ligen”  sal  hul  op  Maandag  30  April  weer  opvoer  “den  Barbier  dc 
Seville.  . . van  Beaumarchais,  Gevolgt  door  Arlequin  Afficheur' , 
die  ou  gunsteling,  Bs.  in  1 Bed.  „met  zang,  van  Mrs.  Desfontaines 
en  Barrê  (Barré)”.  Deur  „de  beweegredenen  van  weldadig- 
heid  tegen  den  bovengen.  Entrepreneur  (en)  de  goedkeuring.  . . 
by  de  eerste  vertooning  van  zo  veelen  inwoonders  dezer  stad 
verkreegen”  hoop  hulle  op  ’n  „gunstige  uitkomst.”  ’n  Benefiese 
dus  vir  Villet  met  medespelendes,  vermoedelik  van  ’n  Franse 
vloot  afkomstig1),  wat  terloops  meedoen  aan  Kaapse  toneel 
op  hul  deurreis  naar  Europa. 

Die  volgende  opvoering  vind  plaas  op  23  Junie  met 2)  Le 
Médecin  malgrê-lui , Bs.  in  3 Bed.  deur  “J.  B.  P.  de  Moliêre”, 
en  Le(s)  trois  A fi  icaines,  Bs.  in  1 Bed 

Vervolgens  word  opgevoer  op  Maandag  23  Julie3):  Zdire, 
Trs.  in  5 Bed.  deur  ,,de  Voltaire”. 

Van  belang  is  hierdie  opvoering,  omdat  nou  vir  die  eerste 
keer  ’n  groot  ernstige  stuk  gespeel  word.  Trouens  die  hoëre 
peil  het  al  met  die  vorige  stuk,  die  Barbier  van  Seville 
(Beaumarchais),  begin.  Ons  kan  ons  indink  dat  die  publiek 
mettertyd  genoeg  van  die  gedurige  opvoer  van  vaudeville 
en  opera  comique  sal  gekry  het;  en  vir ’n  keer  — dis  bowen- 
dien  ’n  Hollandse  publiek  — swaarder  kos  verlang. 

Tot  8 Jun.  1805  4)  verneem  ons  niks  van  die  Franse  ge- 
selskap  nie.  Vermoedelik  was  dit  voorlopig  uitgeput.  Dan 
kom  daar  ’n  skielike  herlewing,  heeltemal  in  die  ou  trant. 
Die  heer  Delémery  maak  nogmaals  sy  verskyning. 

Die  Franse  liefhebberygeselskap  kondig  vir  Maandag 
I7junie5)  weeraan:  (Janot,  ou)  Les  Battus  paient  L' Amende, 
(Dorvigny),  “comédie  parade”  in  1 Bed.,  en  Les  Souldiers 
Mordorés,  ou  La  Cordonniére  Allemande  (Ferriêres),  “comédie 
lyrique”,  in  2 Bed.  “ Mr . Delemery  remplira  le  rdle  de  ‘Jannot  et 
eelui  de  Michel , il  fera  le  compliment  d' ouverture  en  vers."  ’n 
Styging  ineens  van  die  toegangspryse  pleit  vir  die  heer 
Delémery. 

Vir  Maandag  1 2 Augustus  1805  6)  word  vermeld  “eene  eerste 


’)  Theal,  1795 — x834,  bls.  101. 

2I  K.  C.  2.  9 Jun.  ’o4'. 

3)  K.  C.  14  Jul.  '04; 

<)  K.  C. 

5)  K.  C. 

6)  K.  C.  27  Jul.,  10  Aug.  '05. 
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vertooning'  van  Arlequin  protégé  par  Blephégor  zynde  eene 
Fantomime  of  Stommespel  van  onvoelbaare  Schimmen,  die 
men  nog  nooit  in  deze  Stad  gezien  heeft ....  met  passende 
Muziek”.  Vooraf  gaan:  Eraste , ou  1' Enfant  proscrit  de  (par) 
son  Pére,  zynde  een  Herderspel  in  één  Bedryf.”  Tenslotte 
volg:  ,,  Le  Paysan,  soldat  malgré  /ui,1)  Blyspel  in  onrym”  in 
i Bed.“Mr.  DELÉMERYzal  in  dit  Stuk  de  rol  van  Mr.  de  la  Branche 
spelen,  en  alle  de  Krygsbewegingen  doen  uitvoeren. 

In  Eraste  zal  hy  de  Rol  des  Vaders  spelen,  en  die  van 
Hansworst  in  de  Pantomime ; dewelke  zal  vertoond  worden  door 
de  volgende  Persoonen  namentlyk  Cassandre,  Colombine,  vier 
Ruiters  te  paard,  drie  Dieven,  twee  Duivels,  een  Tovenaar, 
Harlequin,  Pierrot,  etc.  etc.”  ’n  Skimmespel,  ’n  herderspel, 
’n  blyspel,  musiek,  Mr.  Delémery  en  prysverlaging:  inderdaad 
aantreklikhede  genoeg  om  enige  publiek  te  trek.  Besonder 
verteenwoordigende  i8e  eeuse  toneelkuns  is  dit  ook,  terwyl 
die  talent  van  die  heer  Delémery  aan  veelsydigheid  weinig  te 
wense  skyn  oor  te  laat. 

Reeds  die  volgende  Maand,  op  30  September, 2 *)  volg: 
La  Clochette  (Anseaume),  “Comédie”,  La  Meuniére  De  Gentilly 
(Monier),  Le  Mariage  Lorcé  (Moliêre).  Ieder  in  een  bedryf. 

Die  heer  Delémery  behou  sy  karakter  van  transformateur 
soos  blyk  uit  die  mededeling:  “Mr.  Delémery  zal  de  rol  van 
Jean  le  Blanc  in  La  Meuniére,  dezelve  van  Nicodême  in 
La  Clochette , en  die  van  de  twee  Docters,  en  de  Broeder  in 
Le  Mariage  Forcé  speelen.”  Vyf  rolle  in  één  aands)! 

Op  23  Desember  1805 4)  gee  in  die  “Théatre  du  (de  la) 
Société  (Societeitsschouwburg 5) . . . les  Amateurs  de  1’ Isle  de 
France6 7)  au  Bénéíice  de  Mr.  Villet”:  Le  Soldat  Magicien 
(Anseaume),  Bs.,  en  On  ne  s'avise  de  tout,  “Comédie  Melée 
d’Ariettes  de  Mr.  Sedaine”.  “Gezang”  heet  dit  in  Hollands. 
Hierna  sal  nog  “deux  amateurs  feront  quelque(s)  tour(s) 
d’addresse(s)  (lichamelyke  behendigheden)” : die  eerste  voor- 
beeld  van  variété  op  die  Kaapse  toneeH). 

Van  begin  1806  was  die  Engelse  terug  aan  die  Kaap,  en 
kwyn  die  geselskap.  Advertensies  verskyn  nou  in  Engels 
en  Hollands;  ook  verander  die  aanhef  daarvan.  So  begin  die 
aankondiging 8)  vir  die  eerste  opvoering  van  die  jaar,  op 


])  Dieselfde  as  Le  Soldat  malgré  lui , ou  Le  Soldat  Poltron  van  Rosig- 
mond  of  Chevalier,  + 1668 ? 

2)  K.  C.  14,  28  Sept.  '05. 

*)  Sien  bls.  99. 

4)  K.  C.,  14  Des.  '05. 

6)  Sien  bls.  42. 

6)  Miskien  van  die  Atalante  afkomstig,  sien  bls.  83. 

7)  Sien  bls.  76.  8)  K.  C.,  24  Mei  ’oó. 
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31  Mei,  “Met  Permissie  van  het  Gouvernement.”  Stukke  was 
die  ou  gunsteling  Pi{y)gmalion  (Rousseau),  Bs.  in  i Bed. ; 
’n  “Lyrische  Scene  (Lyric  Comedy)”  deur  Delémery,  en  Men 
doet  wat  men  kan,  maar  niet  zvat  men  wil  (naar  die  Frans 
van  Dorvigny,  vertaal  deur  OgelwightJi-.),  Bs.  in  i Bed.,  klaar- 
blyklik  in  Hollands.  Ook  “zal  men  eenige  Arietten  (Airs) 
zingen”.  Die  opvoering  geskied  in  die  Skouburg. 

Die  skokkende  gebeurtenisse  van  hierdie  jaar,  en  die  veel- 
vuldigheid  van  konserte  ‘)  kon  die  aktiwiteite  van  die  geselskap 
hierdie  jaar  en  die  begin  van  die  volgende  nadelig  beïnvloed 
het.  Die  waarskynlikste  rede  is  egter:  hul  is  besig  om  planne 
te  maak  vir  ’n  eie  skouburg. 

In  1807  verminder  die  konserte,  maar  ’n  Engelse  geselskap 
vang  kragtig  met  speel  aan.  Van  die  Franse  toneel  verneem 
ons  niks  tot  5 Desember2)  nie.  Dan  heet  dit:  “De  Heeren 
Intekenaaren  van  het  Fransche  Liefhebbery  Theatre  worden 
verwittigd  dat  op  Zaterdag  den  1 2den  dezer  den  2den  Repre- 
sentatie  zal  worden  gegeven  bestaande  in  La  Revanche  Forcée 
en  De  l' Astronomanie.  En  zulks  alle  14  dagen  zal  worderi 
gecontinueerd  in  de  nieuwe  Schouwburg.”  Hieruit  blyk:  die 
geselskap  het  homself  opnuut  saamgestel  as  ’n  intekenonder- 
neming ; hierdie  voorstelling  is  al  die  twede ; die  geselskap  dink 
om  alle  14  dae  op  te  voer.  Laasgenoemde  sal  naar  Engelse 
voorbeeld  gewees  het3),  miskien  as  teenprestasie  van  Hollandse 
kant.  Verder  het  hul ’n  eie  lokaaD),  ’n  pakhuis  wat  as  sodanig 
ingerig  is5).  Tenslotte  — exit  Villet;  solank  tenminste  die 
geselskap  op  hierdie  voet  bestaan.  In  hierdie  jaar  sal  ook 
L'Enragé  van  Boniface  gespeel  gewees  het6) 

Hier  begin  naar  alle  waarskynlikheid  die  tradiesie  onder 
die  Hollandssprekendes  om  vry  algemeen  as  geslote  gesel- 
skappe  in  eie  lokale  — meestal  verklede  pakhuise  ofkelders 
— hul  kuns  uit  te  oefen. 

By  sulke  onderneminge  sal  die  verlange  naar  afgeslotenheid, 
naar  “onder  ons”  wees,  terwille  van  die  samewerking  en  ter 
voorkoming  van  openbare  kritiek7),  naas  miskien  die  wens  tot 
afsondering  van  die  Engelse,  gegeld  het.  Moontlik  was  die 
Afrikaanse  Skouburg  ook  te  groot  en  te  duur  vir  die  Hollands- 
sprekendes  se  doel ; was  hul  in  elk  geval  afhanklik  van  die 

!)  K.  C .,  4 Jan.  ’i8.  e.  v.,  aanmekaar,  soms  tweekeer  per  maand. 

*)  K.  C. 

s)  Sien  bls.  71. 

4)  Sien  bls.  94. 

5)  Of  dit  dieselfde  was  as  die  Iheatre  du  Société , sien  bls.  91  (1805), 
val  moeilik  te  sê.  Daarna  speel  die  geselskap  weer  in  die  Skouburg,  sien  bls.  02. 
(1806);  en  hier  word  gepraat  van  “nieuwe  Schouwburg”.  Die  nuwe  organi- 
sasie  dateer  in  elk  geval  van  hier. 

6)  Sien  bls.  277.  7)  Sien  Bylae  IV;  vgl.  bls  492. 
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bele  publiek  om  dit  te  vul.  Hierby  sou  Engelse  steun  — 
bowendien  in  ’n  tydperk  toe  die  Engelse  toneel  self  ’n 
bloeityd  beleef  het  — allig  ontbreek  het;  afgesien  van  die 
onaangenaamheid  van  Engelse  kritiek1). 

Hier  ook  reeds,  jammer  genoeg,  begin  die  gewoonte  van 
die  Hollandssprekendes  om  allesbehalwe  gereëld  hul  bedrywig- 
heid  aan  te  kondig,  sodat  veel  van  hul  aktiwiteit  op  die 
manier  waarskynlik  vir  altyd  in  duisternis  gehul  sal  bly. 

Die  eerste  aankondiging  in  1808  is  van  ’n  opvoering  op 
Woensdag  18  Mei 2),  en  die  voorstelling  begin  byna  tegely- 
kertyd  met  die  Engelse  winterseisoen.  Stukke  is  ”in  ’t 
Hollandsch” : De  Snyderen  Zyn  Zoon  (Fusz)  en  De  Dragonder  te 
Thionville  (Bourlin  Dumaniant),  beide  blyspele.  Verder  “zal 
het  geene  dat  deze  representatie  mogte  worden  gebeurd, 
komen  ten  profyte  van  de  armen  dezer  stede”  Dis  die  eerste 
vermelding  van  weldadigheid  van  die  kant  van  die  Franse 
liefhebberytoneelgeselskap. 

Die  speel  van  Hollandse  stukke  is  leersaam  vir  die 
invloede  wat  in  die  geselskap  blyk  werksaam  te  wees. 
”Hollandse”  spelers  en  gehoor  laat  hul  aanwesigheid  duidelik 
voel. 

Nog  geen  twee  weke  daarna  nie,  op  28  Mei 3),  volg  in 
Frans  Alexis  ou  TErreur  d'un  bon  P'ere  (Marsollier  en  Vive- 
tiêres)  en  LOpéra  Connque 4).  Die  geselskap  bly  klaarblyklik 
hul  voornemens  van  die  vorige  jaar5)  in  die  oog  hou,  en  speel 
ewenas  die  Engelse  om  die  veertien  dae  6 7). 

Stilte  volg  weer,  ofskoon  die  geselskap  waarskynlik  intussen 
voortgespeel  het.  Die  volgende  vermelding  van  wat  onge- 
twyfeld  ’n  ekstra  voorsteíling  is,  en  die  daaropvolgende 
vermelding  van  verkoop,  wek  hierdie  vermoede. 

Op  8 Oktober  7)  word  aan  intekenaars  en  ander  bekend 
gemaak,  dat  die  stukke:  Le  Petit  Matelot , ou  Le  Mariage 
ïmpromptu  (Pigault  le  Brun),  Ks.  in  1 Bed.,  en  Lc  Jour  de  Fête, 
ou  Le  Pouvoir  de  la  Bienfaisance , Bs.  in  2 Bed.,  met  ”een 
Ballet  door  Kinderen”  — steeds  ’n  kenmerk  van  Hollandse 
toneel  — op  Dinsdag  11  Oktober  “strekken  zullen  ten  profyte 
van  eene  Weduwe”. 

Die  algemene  ondervinding  van  die  geselskap  uit  hierdie 
tyd  moes  egter  minder  suksesvol  gewees  het.  Op  26  Novem- 


])  Vgl.  bls.  130. 

2)  K.  C.,  14  Mei  1808. 

3)  K.  C.,  21  Mei  1808. 

4)  Dieselfde  as  L' Opéra  Comique  Assiegé  (1730),  deur  Lf.  Sage  en  D’Orneval  ? 

5)  Sien  bls.  92. 

6)  Sien  bls.  71  e.v. 

7)  K C. 
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ber  l)  verskyn  die  volgende  betekenisvolle  berig : “The  French 
Theatrical  Company  intending  to  leave  off  performing,  present 
for  sale  by  Private  Contract  in  one  lot  all  the  Scenery,  Dresses, 
Seats  etc.,  belonging'  to  their  Theatre” ; en  so  die  goed  nie 
voor  i Desember  van  die  hand  gesit  is  nie,  sal  dit  by 
publieke  veiling  op  diê  dag  verkoop  word  ”at  the  store 
appropriated  for  the  Theatre”. 

Hier  sal  ons  voorlopig  die  Franse  toneel  laat;  want  voor 
hy  finaal  sterf,  sal  hy  onverwags  ’n  verjongingskuur  onder- 
gaan,  waarin  hy  sy  hoogste  glorie  van  voorheen  miskien  oortreí. 

§ 4.  Die  Opvoering *  2). 

a.  Skoaburge. 

Die  eerste  bekende  opvoeringe  in  hierdie  tydperk  hetv 
soos  geblyk  het,  in  die  Hospitaal  plaasgevind 3) ; in  die 
barakke  wat  bestaan  het  uit  die  ou  Kompanie  se  hospitaal 
en  se  nuwe  pakhuise,  aan  die  kant  van  die  Parade  waar  nou 
Darlingstraat  is4).  Sir  George  Yonge  rig  die  „ Afrikaansche 
Schouwburg”  op  die  Boereplein  op,  wat  ongeveer  Oktober 
1801  geopen  word 5).  Dit  is  ’n  private  skouburg  met  aan- 
vanklik  24  aandeelhouers,  en  gelykop  vir  Hollands-  en 
Engelssprekendes  bedoel.  Dit  word  die  uitsluitlike  plek  van 
opvoering  tot  1806;  en  bly  die  vernaamste  vir  die  grootste 
deel  van  die  tyd  tot  1839.  Vir  konserte,  bals,  ens.  het  dit 
soms  gedien  6). 

Vir  sy  publiek  was  dit  ’n  ruim  gebou  7),  en  uiterlik  nie 
sonder  artistieke  pretensies,  in  Italiaans-klassieke  styl,  nie. 

Die  vlakverdeling  van  die  symure  toon  ’n  mooie  eweredig- 
heid.  Die  portiko  verlewendig  aanmerklik  die  voorkant.  Die 
vase  vorm  ’n  aangename  onderbreking  van  die  daklyn,  sowel 
as  mooie  afsluiting  van  die  stutte.  Die  eenvoud  van  die  ge- 
heel  is  treffend. 

Die  kelders  en  pakhuise  onderin  moes  dien  om  die  eko- 
nomiese  kant  van  die  onderneming  te  steun  8).  Dit  is  tiepies 
van  die  Kaapse  huise  van  vroeër,  wat  daardeur  hul  hoë 
stoepe  gekry  het.  Ook  die  skouburg  het  sy  hoë  stoep.  Die 
geheel  is  ’n  suiwere  voortsetting  van  die  Nederlandse  bou- 
tradiesie. 

Van  binne  moes  die  gebou  smaakvol  en  mooi  uitgesien 
het.  Lady  Anne  Barnard  praat  van  “a  very  pretty  Theatre 

fi  K.  C. 

2)  Vgl.  hierby  Tabelle  A en  B. 

3)  Sien  bls.  61  e.  v.;  Theal  1691  — 1795,  (1888)  bls.  223,  252. 

*)  Lady  Anne  Barn.  bls.  20  (1924).  5)  Sien  bls.  67  e.v. 

6)  Sien  Bylaes  III  en  IV.  ?)  Sien  afbeelding  by  tietelblad. 

8)  Dit  word  gewoonlik  verhuur.  Vgl.  K.  C . 19  Des.  1801,  5 Nov.  1803. 
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indeed”,  en  prys  die  “scenes”  as  “very  well  done”,  sommige 
deur  die  jonge  Cockburn,  ’n  militêr  l).  Iemand  anders  noem 
dit  ’n  „elegant  theatre”,  en  sal  vermoedelik  aan  die  inwendige 
van  die  gebou  gedink  het 2).  Op  die  gordyn  het  in  1807 
die  spreuk  All  the'World’  s a Stage  gestaan  3 4).  Van  1807 — ’o8 
het  die  Franse  geselskap  ’n  eie  lokaal,  ’n  pakhuis  as  sodanig' 
ingerig  *). 

b.  Dekors  en  Kostuums. 

Hieraan  is  altyd  besonder  veel  aandag  bestee.  Wat  lady 
Anne  hierbo  vertel  wys  reeds  in  die  rigting.  Die  aard 5)  van 
die  stukke  het  dit  trouens  ’n  eerste  vereiste  gemaak.  Baie 
van  hul  sukses  het  daarvan  afgehang.  Veelvuldig  is  dus  die 
vermelding  dat  „vertoningen”  plaasvind  met  nuwe  skerme, 
kostuums,  ens.  6). 

Hoeveel  moeite  inderdaad  aan  die  dekors  ens.  gegee  is, 
blyk  uit  die  onkoste  daarvoor  gemaak.  So  moet  in  1802 
ekstra  voorstellinge  plaasvind  om  die  gemaakte  onkoste  te 
dek  en  iets  vir  liefdadigheid  oor  te  hou  7).  Dit  gebeur  terwyl 
die  seisoen  blykbaar  ’n  groot  sukses  was  en  die  pryse  sekerlik 
nie  gering  nie.  Hierdie  geskiedenis  herhaal  homself  meer- 
male  8).  Uit  die  innames  moes  natuurlik  die  huur  afgaan,  maar 
so  groot  was  dit  nooit  nie. 

c.  Bestuur. 

Die  algemene  bestuur  van  die  Afrikaanse  Skouburg  was 
in  die  hande  van  ’n  Skouburgkommissie,  van  wie  die  hoof- 
persoon  die  „Directeur  en  Thesaurier” 9)  was.  Die  eerste 
persoon  in  hierdie  funksie,  nog  voor  die  bou  van  die  skouburg, 
was  die  heer  C.  van  Nuldt  Onkruydt.  Die  kommissie  is 
verteenwoordigend  van  Hollands-  en  Engelssprekendes. 

In  die  Akte  van  Transport  van  25  November  1800 10) 
bestaan  die  kommissie  uit  6(5)  lede  waarvan  twee  Hollands- 
sprekendes  is,  en  die  ander  lede  ’n  sterk  militêre  element 
— die  garnisoen  — bevat.  Die  name  verskil  almal  van  die 
voriges.  Hulle  beheer  die  Skouburg  namens  die  eienaars, 
wat  vrywel  volledige  mag  daaroor  besit  1]).  Vermoedelik  was 
die  heer  Jos.  Bray,  een  van  die  lede,  toe  reeds  Direkteur 
en  Tesourier.  Op  2 Mei  1801,  in  elk  geval,  handel  hy 
namens  die  Komitee 12),  en  op  26  September  1801  onder- 

!)  Sien  bls.  67. 

*)  Gleanings  in  Africa^  bls.  258.  3)  Staatsalm.  1808;  sien  bls.  56. 

4)  Sien  bls.  92. 

•)  B.  v.  by  pantomiems,  sangspele,  romantiese  stukke,  en  veral  ballette. 

6)  Sien  bls.  73.  7)  Sien  bls.  69.  8)  Vgl.  o.  a.  403. 

9)  Sien  bls.  62.  10)  Sien  bls.  63.  u)  Sien  bls.  64. 

12)  Sien  bls.  66. 
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teken  hy  hom  „Tresaurier”  l).  ín  1803  is  die  heer  Strombom 
Tesourier  2).  Hy  is  dit  nog  aan  die  end  van  hierdie  tydperk  3). 

Op  2 September  1807  vind  ’n  algemene  vergadering-  van 
eienaars  plaas4)  — vermoedelik  in  verband  met  die  op  hande 
synde  renowasie  van  die  Skouburg  5)  — en  die  lede  word 
gewaarsku  om  persoonlik  of  per  gevolmagtigde  teenwoordig  te 
wees,  tensy  hul  hul  „extra  privilegien”  wil  verbeur.  Waar- 
skynlik  het  hierdie  privileges  saamgehang  met  die  besit  van 
„zilvere  lootjes,”  wat  vrye  toegang  tot  alle  voorstellinge 
verleen  het  6).  Blykbaar  was  die  geesdrif  van  eienaars  om 
vergaderinge  by  te  woon  maar  gering.  Ondertussen  blyk 
dat  die  nand  aan  die  skouburg  moet  gehou  word. 

Die  rekeninge  word  klaarblyklik  jaarliks  afgesluit,  waarna 
die  verdeling  van  diwidend  plaasvind  — of  nie  7).  So  word 
vir  i8o88)  aangekondig  dat  op  6 Januarie  1809  geleentheid 
vir  die  eienaars  sal  bestaan  om  in  die  Skouburg  „de  Reke- 
ningen  enz.  te  inspecteeren ; na  welke  de  Ýerdeelingen  in 
de  volgende  week  ten  Comptoire  van  de  heeren  Strombom 
& Co.  op  de  Heerengragt  No.  28  zullen  betaald  worden.” 

d.  Inwendis;e  Bestunr  en  Iudeling;  Pryse. 

In  hierdie  opsigte  skyn  die  huurders  van  die  Afrikaanse 
skouburg  volkome  vry  te  gestaan  het. 

Die  oorspronklike  plan  was  om  ’n  skouburg  enkel  met 
loges  te  hê  9).  Die  loges  sou  wees  teen  £ 24  per  jaar,  met  ses 
plekke  elk,  en  vir  twaalf  voorstellinge.  Parterre  („ Pít”  t0); 
„Bak”tt))  sou  nie  bestaan  nie.  Die  uitvoering  van  hierdie 
plan  sou  die  skouburg  baie  eksklusief  en  duur  gemaak  het. 
Lady  Anne  Barnard  vind  ook  die  pryse  onmoontlik,  veral 
vir  die  junior  oíhsiere  12). 

Reeds  spoedig  word  die  plan  ook  gewysig  soos  blyk  uit 
die  prospektus  13).  Die  getal  intekenaars  word  op  isogestel, 
met  twee  kaarte  per  persoon.  Die  prys  is  25  Rds.  (ongeveer 
£ 5)  per  intekenaar  vir  twaalf  voorstellinge.  Met  die  oog  op 
die  grootte  van  die  skouburg,  moes,  om  vir  300  plekke  voor- 
siening  te  maak,  die  parterre  stellig  bykom  vir  gebruik. 

Ook  hierdie  plan  het  stellig  nie  ongewysig  deurgegaan  nie. 
Reeds  by  die  opening  van  die  skouburg  het  lady  Anne  haar 
eie  loge  14),  met  verskeie  plekke.  Verder  sodra  ons  enige  vaste 


4)  Sien  bls.  67.  2)  K.  C.  5 Nov.  1803.  s)  K.  C.  31  Des.  1808. 

4)  K.  C.  29  Aug.  1807.  Ook  14  Mei  1808  heet  dit  „eigenaars  of  hunne 

agenten”.  6 7)  Sien  bls.  74.  6)  K.  C.  4 Nov.  1809. 

7)  Vgl.  bls.  159.  8)  K.  C.  31  Des.  1808.  9)  Sien  bls.  61. 

10)  K.  C.  24  Mei  1806  e v.  41)  K.  C.  20  Jun.  1807  e.  v. 

12)  Sien  bls.  61.  1!)  Sien  bls.  63.  14)  Sien  bls.  67. 
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berigte  teenkom,  merk  ons  van  die  ander  bepalinge  alleen 
dat  alle  plekke  uit  loges  bestaan  en  dat  alles  by  intekening 
gaan  — per  keer  egter  en  nie  per  jaar  nie.  Ons  eerste  berigte 
is  uit  1802  en  ons  eerste  mededelinge  in  verband  met  die 
Engelse  en  Duitse  geselskappe. 

By  die  Engelse  hoor  onsl)  van  sekere  „Sergeant  Forthorpe, 
opziender  over  de  Logies”  wat  „Billetten”  teen  3 Rds.  af- 
lewer,  en  die  geld  mag  ontvang  by  „afgaafe  der  Lootjes”. 
Vorige  intekenaars  het  die  keus  om  hul  plekke  te  behou, 
aangesien  dit  ’n  ekstra  voorstelling  is.  Lyste  tot  intekening 
lê  gereed,  maar  na  ’n  sekere  tyd  sal  geen  lootjies  meer  af- 
gegee  word  nie,  omdat  „te  dien  dage  de  namen  in  het 
Registerboek  der  Logies  zullen  worden  geïnsereerd”.  Geen 
geld  word  aan  die  deur  ontvang  nie  en  lootjies  mag  nie 
„getransporteert”  word  nie *  2). 

Die  Duitse  geselskap  vermeld  alleen  afsonderlike  „lootjes” 
wat  „te  bekomen  zyn  in  voege  als  voren”  teen  2 Rds. 3) 
Miskien  beteken  die  „in  voege”  dat  hulle  alleen  op  bepaalde 
tye  „te  bekomen  zyn  en  uitgegeeven  worden”  4). 

Die  woorden  „Billetten”  en  „Lootjes”  word  hier  deur- 
mekaar  gebruik 5),  soos  nog  dikwels,  maar  staan  oor  die 
algemeen  tog  duidelik  vir  verskillende  begrippe.  Die  Engelse 
woord  vir  albei  is  gewoonlik  „tickets”;  ’n  enkele  maal  „lots” 
vir  „lootjes”.  Verreweg  die  meesalgemene  Hollandse  woord 
is  en  bly,  nog  lang  hierna,  „lootjes”.  ’n  Hoogs  enkele  maal 
tref  ons  later  in  hierdie  tydperk  die  woord  „kaarten”  aan. 

„ Billet”  is  die  gewone  woord  vir  ’n  toegangsbewys  deur 
direkte  verkoop,  sonder  willekeurige  bepaling  van  plek.  Die 
Engelse  voorstellinge  was  by  uitstek  van  ’n  openbare  karakter 
en  ons  vind  hierdie  stelsel  van  toelating  meestal  by  hulle  in 
gebruik.  Te  verwagte  is  dat  die  woord  „billet”  meestal 
by  hulle  voorkom.  Later  kom  “kaart”  in  die  plek  daarvan. 
„Lootje”  is  die  gewone  woord  vir  ’n  toegangsbewys  by  in- 
tekening,  met  willekeurige  bepaling  van  plek.  Die  bepaling 
vind  plaas  deur  ’n  „lootje”  te  „trekken”.  „Lootje”  word  meestal 
deur  die  Hollandssprekendes  gebruik,  en  hang  saam  met 
hul  besondere  stelsel  van  toneelorganisasie  deur  middel  van 
liefhebberytoneelgeselskappe.  Hierdie  geselskappe  was  by 
uitstek  — vir  vreemdelinge  was  ook  voorsiening  gemaak  • — 
van  ’n  private  karakter.  Ondersteuners  was  lede  daarvan  en 
het  ingeteken  op  die  voorstellinge.  Dit  spreek  vanselí  dat  as 
iedereen  selfstandig  sy  eieplekkonbepaal,daaralligonenigheid 


])  K.  C.  28  Aug.  1802.  Vgl.  K.  C.  9 Okt.  1802  — bevestig  dit. 

2)  Om  ongewenste  publiek  uit  te  hou?  3)  K.  C.  24  Jul.  1802. 

*)  K.  C.  12  Maart  1803.  5)  Hier  „biljette”  vir  „lootjies.” 
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sou  ontstaan.  Gevoelens  van  rang  en  stand  l),  van  persoon- 
like  naywer,  sou  in  die  geding  kom.  Om  moeilikheid  van 
dergelike  aard  te  voorkom,  word  die  toevlug  tot  lootjies- 
trekkery  geneem.  Daarby  kan  die  wens  gegeld  het  om  aan 
iedereen  gelyke  geleentheid  vir  goeie  plekke  te  verseker. 
Die  lootjiestrekkery  in  hierdie  periode  (ook  gewoonlik  later) 
skyn  alleen  tot  die  loges  beperk  te  gewees  het.  Vir  ander 
plekke  word  gewoonlik  „ biljette”  verkoop. 

Om  terug  te  keer  tot  ons  uitgangspunt,  in  1802  bestaan 
dus  ’n  stelsel  van  intekening  en  lootjies.  Biljette  word  hier 
blykbaar  in  die  sin  van  lootjies  gebruik.  Die  skouburg  het  enkel 
loges,  wat  ongetwyfeld  bestaan  het  uit  sy(de)-  en  parterre- 
loges,  soos  spoedig  in  elk  geval  blyk.  By  die  Engelse  lê  die 
intekenlyste  by  die  Fiskaal  en  die  Sosieteitshuis,  waaruitreeds 
hul  meer  openbare  karakter  blyk.  By  die  Duitsers  lê  dit  by 
’n  private  burger,  wat  weer  sprekend  is  vir  hulle  rneer  ge- 
slote  karakter.  Hierdie  verskil  bly  verder  tiepies  van  dieEngelse 
en  non-Engelse  (Duitse,  Elollandse,  Franse)  geselskappe 2). 

Wat  met  die  gaan  (1303)  en  kom  (1806)  van  die  Engelse 
aan  die  Kaap,  die  ontstaan  van  Hollandse  en  Franse  gesel- 
skappe  (1803),  tree  allerlei  wysiginge  ten  opsigte  van  bestuur, 
ens.  in. 

Die  Hollandse  geselskap  (1803 — '04)  sluit  hom  in  1803  3) 
aanvanklik  aan  by  die  Duitse  wat  betref  pryse,  maar  praat 
van  „Billetten”,  blykbaar  in  die  betekenis  van  „lootjes”4). 
Later  in  die  jaar  word  loges  „inhoudende  6 billetten”  teen 
10  Rds.  „te  Huuren”  aangekondig.  „Enkelde  Billetten”  kos 
1 Rd.  Van  intekening  is  hier  geen  vermelding  nie.  Sou  dit 
nie  bestaan  het  nie  of  het  ons  met  loges  wat  oorbly  te  doen  ? 
In  hierdie  nuwe  manier  van  aankondiging,  sowel  as  in  die  van 
1804  5),  moet  ons  die  voorbeeld  van  die  gelyktydige  Franse 
geselskap  sien.  In  1804  heet  dit  dat  „ordinaire  en  parterre 
loges”  teen  10  Rds.,  en  „Gaandery”  loges  teen  8 Rds.  (vir 
6 plekke)  te  kry  is. 

Met  die  Franse  geselskap  in  1803  maak  eintlik  die  nuwe 
wysiginge  hul  verskyning.  Tot  1806,  onder  Villet,  het  die 
geselskap  ongetwyfeld  ’n  sterk  saaklike  kant.  Privaatheid  word 
dus  weinig  nagestreef.  Die  hoofsaak  is  om  ’n  groot  gehoor  te 
trek.  Reeds  by  die  eerste  voorstelling  6)  verneem  ons  dat 
„Loges  tegens  betaling  van  1 5 Rds.  ieder,  en  Billietten  á 2 Rds. 
te  bekomen  zyn”.  Ons  kan  veilig  aanneem  dat  hiermee,  naas 
die  gewone  sy-  en  parterreloges,  afsonderlike  parterreplekke 
bedoel  word.  Die  sal  die  geringer  plekke  gewees  het,  van- 


!)  Vgl.  Barrow,  Reizen  ens.  IV,  bls.  248.  2)  Sien  Tabelle  A en  B. 

3)  K.  C.  26  Febr.  1803.  4)  K.  C.  17,  24  Sept.  '03. 

5)  K.  C.  12  Mei  1804.  6I  K.  C.  1 g Maart  1803. 
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daar  die  vermindering  in  prys.  Dit  sal  dan  die  eerste  keer 
wees  wat  in  sulke  plekke  voorsiening  gemaak  word. 

Dat  onder  „loges”,  sy-  en  parterreloges  moet  verstaan 
word,  blylc  vir  die  eerste  keer  uit  die  aankondiging  van  die 
volgende  voorstellingi).  „Loges  . . . . á io  Rds.,  parterre  loges 
tegen  8 Rds.  ieder,  inhoudende  6 Billetten,  en  de  enkele 
Billetten  á i Rd.,”  word  verkrybaar  gestel.  Prysvermindering 
op  die  vorige ! Ons  sien  dat  die  parterreloges  nie  heeltemal 
gelyk  gestel  word  met  die  syloges  nie.  Besonder  duidelik 
kom  dit  uit  waar  eenkeer2)  gepraat  word  van  „Les  prémiêres 
loges”  en  „loges  du  parterre”,  vertaal  met  „zyde  loges  en 
parterre  loges”  resp.  Die  benaming  „zyde-Loges”  kom  vir  die 
eerste  inaal  begin  1804  voor3). 

By  dieselfde  geleentheid  heet  dit  dat  die  syloges  sowel 
“als  de  loges  boven  op  het  amphiteatre,  ieder  á 8 Rds.  en 
de  Parterre  Loges  á 10  Rds”,  te  kry  is.  Van  besondere 
belang  is  hierdie  mededeling  omdat  daaruit  blyk  dat  die 
skouburg  in  die  somer  van  1803 — 1804  ’n  „Gaandery”4)  of 
„Gallery”5),  soos  dit  elders  heet,  moet  ryker  geword  het. 
Eienaardig  is  dat  die  parterreplekke  hier  die  duurste  kos. 
Begryplik  is  dit  dat  die  gaanderyloges  goedkoper  is  as  die 
ander,  maar  ook  die  sydeloges?  Die  geval  was  trouens  ’n 
uitsondering.  Direk  daarop  is  die  ou  verhouding  herstel6 7). 
Van  gaanderyloges  hoor  ons  heeltemal  nie  meer  nie.  Die 
gaandery  sal  volslae  die  engelebak  geword  het.  Die  gewone 
prys  vir  „enkelde  lootjes”  bly  1 Rd.  7)  tot  1806.  Hierdie 
biljette  sal  vir  die  plekke  op  die  gaandery  bedoel  gewees 
het.  So  verneem  ons  eenkeer  van  “chaque  billet  d’  Amphi- 
theatre  á 1 Rd.”,  wat  vertaal  word  met  “enkelde  Lootjes 
á 1 Rd. 8)” 

Oor  die  algemeen  was  die  pryse  van  die  Franse  geselskap 
(ook  die  Hollandse)  van  1803 — '04,  10 — 8 — 1 Rd(s).  vir  sy-, 
parterreloges  en  enkele  lootjies  resp.9) 

Van  1805 — ’°6  vermeerder  die  pryse.  Dit  val  te  begrype, 
M.  Delémery  speel  mee,  en  hy  is  ’n  besondere  aantreklikheid. 
Gemiddeld  bedra  die  pryse  12 — 10 — 1 Rd(s). 10). 

Van  1803 — ’°6  is,  met  uitsondering  van  die  eerste  keer, 
C.  M.  Villet  die  man  wat  die  lootjies  in  hande  hetl') 

a)  K.  C.  28  Mei  1803  e.  v.  2)  K.  C.  4 Des.  1803.  3)  K.  C.  14  Apr.  1804. 

4)  K.  C.  12  Mei  1804  e.  v.  Die  woord  word  gebruik  deur  die  Hollandse 

geselskap.  Dis  ’n  pluimpie  vir  hul  gebruik  van  suiwer  Hollands. 

5)  K.  C.  28  Apr.  1804.  Hier  vermoedelik  onder  invloed  van  die  Franse 
woord  „gallerie”. 

®)  K.  C.  28  April  '04  e.  v. 

7)  Sien  voorafg.  en  K.  C.  30  Jul.  1803,  28  Apr.  1804. 

8)  K.  C.  4 Des.  1805.  9)  Sien  voorafg.  en  vgl.  K.  C.  28  Apr.  1804  e- v- 

10)  K.  C.  8 Jun.  1805  e.  v.  n)  Sien  Tabel  B. 
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In  1804  hervat  die  Engelse  hul  toneeloptrede.  'n  Hele 
ommekeer  vind  plaas  in  die  toestand.  Die  indeling  van  die 
skouburg  heet  eenvoudig  balkon,  bak  en  galleryl);  in  1808 
boweloges,  onderloges  en  gallery2). 

Die  pryse  is  aanvanklik  “Balkon  en  Bak:  3 Rds. ; Gallery: 
12  Schell.”  ( 1 1/2  Rds.). 

Dan  3),  „Terwyl  het  schynt  dat  het  gevoelen  de  overhand 
heeft  voor  een  vermindering  in  de  pryzen  der  Lootjes,”  word 
die  balkon,  bak,  en  die  twee  voorste  rye  van  die  gallery, 
„dewelke  ingerigt  zullen  worden  als  Bakken”,  2 Rds.,  gallery 
1 Rd.  in  prys. 

In  1801  is  die  onderloges  (bak),  2 Rds. ; boweloges  (balkon), 
H/2  Rds. ; gallery,  1 Rd.  Die  rede  waarom  die  parterreloges 
beter  geag  word  as  die  syloges  is  duister. 

In  I807  kan  die  balkonplase  op  vasgestelde  tye  in  die  skou- 
burg  verkry  word4);  in  1808 5)  gebeur  alle  „Inschryvingen 
voor  de  plaatsen  der  loges”  daar.  Lootjies  („Tickets”)  word 
by  allerlei  adresse  in  die  stad  en  selfs  in  Simonstad,  verkry- 
baar  gestel  6 7). 

Duidelik  blyk  dit  dat  van  vaste  intekenaars  of  lootjiestrekkery 
by  die  Engelse  geen  sprake  is  nie.  Hulle  gee  publieke  voor- 
stellinge  sonder  meer. 

Hoe  gaan  die  met  die  Franse  geselskap  na  1806?  Dit 
slaan  eweneens  ’n  heeltemal  nuwe  weg  in.  Dit  word  die  eerste 
private  geselskap  aan  die  Kaap  met  ’n  eie  lokaal  7).  Ons  ver- 
neem  8)  dat  vir  plekke  getrek  en  dat  nuwe  biljette  uitgereik 
word  op  ’n  bepaalde  tyd  voor  elke  voorstelling.  Ou  on- 
gebruikte  biljette  van  „voorleden  Zaterdag”  (die  gewone  aand 
van  opvoering)  is  nie  geldig  vir  ’n  volgende  keer  nie,  en 
die  here  intekenare  moet  hul  terugstuur  aan  die  „Directeuren 
Nelson  of  Martin”.  In  18089 * *)  hoor  ons  van  biljette  teen 
12  Skellings  per  stuk.  Ook  blyk  daar  later  in  die  jaar 
parterre  en  gallery  te  bestaan 19).  Die  heer  J.  B.  Verrume 
is  gewoonlik  die  man  vir  biljette  J1). 

Met  een  algemene  moeilikheid  het  die  geselskappe  gedurig 
te  kampe:  die  vraagstuk  van  lootjes  aan  die  deur  verstrek, 
geld  vir  toegang  aanneem  of  nie.  Gewoonlik  word  dit  ge- 
weier12).  As  die  geselskappe  dit  toestaan  moet  hulle  steeds 


x)  K.  C.  20  Jun.  ’o7  e.  v.  2)  K.  C.  28  Mei  ’o8  e.  v.  3)  K.  C.  25JM.  '07. 

4)  K.  C.  20  Jun.  ’o7  e.  v.  5)  K.  C.  28  Mei  ’o8  e.  v.  6)  Vgl.  vtn.  4)en5). 

7)  Sien  bls.  92  8)  K.  C.  5 Des.  1807.  9)  K.  C.  14  Mei  ’o8  e.  v. 

10)  K.  C.  8 Okt.  1808.  n)  K.  C.  18  Mei  ’o8  e.  v. 

12)  K.  C.  28  Aug.  ’02  e.  v. ; 20  Jun.  '07  e.  v.  (Eng.  Ges.);  K.  C.  i2Maart 

’o3  (Duitse  Ges.);  K.  C.  14  Apr.  '04  e.  v.  (Franse  Ges.);  K.  C.  12  Mei  '04 

(Holl.  Ges  ).  Vgl.  Tabelle  A en  B. 
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weer  op  hul  besluit  terugkom  !).  Allerlei  misbruik  en  moeilik- 
hede  ontstaan  daaruit.  Elders  kom  ek  hier  nader  op  terug  2). 

Hooggeplaatste  persone  het  besondere  loges  gehad.  Hulle 
word  by  die  agterdeur  (toneeldeur)  binnegelaat  3). 

e.  ïyd. 

Die  dag  van  speel  by  uitnemendheid,  feitlik  van  die  begin 
van  toneel,  was  Saterdag.  Onder  die  eerste  Engelse  besetting 
skyn  die  Engelse  nog  die  voorkeur  aan  Maandag  te  gee 4), 
maar  vanaf  1807  seker  nie  meer  nie  5).  Die  Duitse  en  Hol- 
landse  geselskappe  begin  van  meet  af  met  Saterdag  6 7).  Ook 
die  Franse  geselskap,  behalwe  in  1804,  toe  op  Saterdags  en 
Maandags  afwisselend  gespeel  word,  en  in  1805  alleen  op 
Maandag  7).  Op  ander  dae  word  soms  gespeel,  maar  gewoonlik 
om  een  of  ander  besondere  rede:  as  ekstra  voorstelling,  as 
gevolg  van  uitstel,  ens. 

Die  aanvangstyd  was  oor  die  algemeen  baie  vroeg : immers 
9 uur  was  eintlik  slapenstyd,  en  straatverligting  sou  nog  lank 
nie  bestaan  nie  8).  Oor  die  algemeen  kan  ons  sê  dat  die  non- 
Engelse  geselskappe,  bestaande  uit  die  eintlike  burgery, 
d.  w.  s.  die  meer  gevestigde  en  deegliker  volkselement,  vroeër 
begin  as  die  Engelse  geselskap,  bestaande  uit  die  militêre 
en  amptelike  wêreld,  d.w.s.  die  uitgaande  wêreld  by  uitstek. 
Die  aanvangsure  hou  ook  rekening  met  die  seisoen.  Ge- 
woonlik  word  alleen  in  die  winter  gespeel,  d.  w.  s.  van  Mei 
of  Junie  tot  September.  Voorstellinge  buiten  hierdie  tyd  vang 
later  aan. 

So  is  die  aanvangsuur  — gewoonlik  heet  dit  „Het  Gordyn 
zal  opgaan’'  — van  Engelse  voorstellinge  in  1802  om  half- 
sewe ; maar  van  September,  d.  w.  s.  byna  lente,  om  7 uur  9). 
Die  Duitse  daarenteen  is  om  6 uur 10 *)  (opening  half  6)  n), 
ook  in  1803.  Die  Franse  geselskap  in  1803,  Junie  tot  Augustus, 
vang  aan  om  half  7 ; vir  die  tyd  daarvoor  (Maart)  en  daarna 
(September — Desember)  om  7 uur  12).  Die  Hollandse  geselskap 
(September)  doen  dieselfde  13).  Hierdie  toestand  bestaan  voort 
vir  ’n  deel  van  1804  14).  Daarna  word  dit  halfsewe  15).  In  1805  en 


b Vgl.  die  Franse  Ges.  K.  C.  14  Apr.  '04  e.  v. ; Eng.  Ges.  K.  C.  20  Jun. 

’o8  en  K.  C.  22  Apr.  ’op.  (Ook  nie  vir  die  Gallery  nie?). 

2)  Sien  bls.  105.  3)  Sien  bls.  106.  4)  Sien  bls.  68 

6)  Sien  bls.  69  e.  v.  6)  Sien  bls.  79,  82. 

7)  Sien  bls.  85  e.  v. 

8)  Burchell,  7 ravels  ens.  I,  bls.  20  e.  v.  Slawe,  met  lanterns  en  draag- 
stoele  moes  hierin  tegemoet  kom. 

9)  K.  C.  20  Maart’02  e.  v.  10)  K.  C.  17  Jul. '02  e.  v.  n)  K.  C.  24  Jul.  '02. 

12)  K.  C.  19  Maart  '03  e.  v.  13)  K.  C.  17  Sept.  ’o3. 

l4)  K.  C.  28  Apr.  '04  e.  v.  15)  K.  C.  2 Jun.  '04  e.  v. 
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1806  word  dit  die  hele  jaar  deur  6 uur1).  Vir  1807  en  ïSoS 
word  geen  aanvangsure  vermeld  nie.  Die  Engelse  begin  in 

1 807  om  half  sewe  (opening  half  6) ; alleen  in  Oktober  — lente  — 
word  dit  half  8 (opening  half  7)2).  In  1808  word  dit  nog 
later:  aanvang  7 uur  (opening  6)3);  So  ook  in  i8o9behalwe 
vir  die  voorlaaste  opvoering  (Februarie),  wat  halí  8 begin  het 
(opening  half  7),  omrede  van  die  buitengewoon  lang  voor- 
stelling  4). 

f.  Sensuur. 

Die  owerheid  het  die  toneel,  vir  sover  hul  dit  nie  direk 
aangemoedig  het  nie,  onder  vrywel  nominale  kontrole  gelaat. 

Die  houding  van  die  Engelse  regering  teenoor  vermaaklik- 
hede  het  ons  alreeds  gesien : gesonde  vermake  soveel  moontlik 
aanmoedig,  in  besonder  met  die  oog  op  die  troepemenigtes 
aanwesig  5). 

Die  eerste  skouburg  het  selís  onder  die  regstreekse  inisiatief 
van  die  goewerneur,  sir  G.  Yonge,  tot  stand  gekom ; en 
die  Akte  van  Transport  laat  duidelik  sien  hoe  besonder  vry 
die  besitters  gelaat  is  6).  Trouens  die  motiewe:  vermaak  en 
liefdadigheid,  en  die  aard : liefhebberytoneei  van  gangbare 
stukke,  by  voorkeur  van  die  lugtige  genre,  kon  beswaarlik 
aanleiding  tot  strenge  toesig  gee,  gewoonlik  alleen  die  geval 
as  die  tooneel  hoin  laat  verlei  tot  ,,onsedelikheid”  of  politiek. 

Wat  was  dan  die  toesig  wat  bestaan  het?  Onder  19  Februarie 
18007)  proklameer  sir  George  Yonge  dat  geen  “Club  or 
Society”  mag  bestaan  sonder  “sanction  and  approbation 
of  Government”  en  ’n  “annual  License”  van  15  Rds.  nie,  op 
gevaar  van  sware  bestraffing. 

Dat  hierdie  toesig  baie  slap  moes  gewees  het,  blyk  uit  die 
feit  dat  Janssens  dit  noodig  ag,  kort  na  die  begin  van  die 
Bataafsebewind,  om  teproklameer  ,,dat  Goeverneur  en  Raaden, 
om  zodanig  gedoente 8)  voor  ’t  vervolg  voor  te  komen 
hebben  goed  gevonden  en  verstaan”,  om  die  plakkaat  van  1800 
te  hernuwe  en  aan  te  vul,  te  wete : 

,,Alle  vaste  Societeiten  of  Gezelschappen  ’t  zy  dat  dezelve 
alleen  tot  beoeffening  strekken  en  opgerigt  zyn,  dan  wel,  in 
dezelven  spys  of  drank  voor  geld  genuttigd,  eenig  spel  ge- 
speeld,  gedanst,  oí  ander  het  zy  publiek  of  privaat  amusement 


b K.  C.  8 Jun.  '05  e.  v.  2)  K.  C.  13  Jun.  '07  e.  v.  3)  K.  C.  28  Mei  ’o8  e.  v. 

4)  K.  C.  13  Febr.  '09.  5)  Sien  bls.  57,  60.  6)  Sien  bls.  63. 

7)  Despatches  etc.  VV.  O.  x/333;  1800  12).  Records  Office,  Londen.  Inte- 

ressant  ook:  geen  “billiard-tables”  sonder  vergunning  van  50  Rds.  toegelaat 

nie.  ’n  Hoë  liksens  is  nodig  daar  hulle  “greatly  contribute  to  the  encoura- 
gement  of  Idleness  and  Dissatisfaction”. 

8)  Ek  het  ongelukkig  nie  die  volle  onder  oë  kon  kry  nie. 
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gehouden  worden,  zullen  alvorens  te  mogen  byeenkomst 
houden,  het  consent  van  den  Procureur  Generaal,  Landdrost 
of  ander  Officier  der  Justitie  in  ’t  Distrikt  residerende,  moe- 
ten  bekomen,  die  na  onderzoek  en  bevinding,  dat  zodanige 
Societeit,  Gezelschap  of  Byeenkomst  geenzints  aan  de  alge- 
meene  rust  en  welvaart  van  den  Lande  en  der  in-  of  op- 
gezetenen  schadelyk  is,  nog  in  deszelfs  aard  ongeoorloofd”, 
hulle  ’n  sertifikaat  sal  verleen,  wat  dan  nog  verder  aan 
Goewerneur  en  Rade  moet  voorgelê  word,  waarop  ,,de  ver- 
eischte  licentie  zal  worden  verleend  by  Ordonnantie  geschreven 
op  een  zegel  van  25  Rkxds.”,  jaarliks  te  vernuwe  op  boete 
van  500  Rkds.  — dieselfde  ook  vir  ander  oortredings  van 
„deezer  ordre”. 

Waarom  hierdie  verskerping  en  watter  gedoente  bedoel 
Janssens?  Miskien  kan  die  verklaring  gedeeltelik  gesoek  word 
in  die  weeruitbreek  van  oorlog  met  Engeland  op  12  Mei 
1803  ]),  en  die  wenslikheid  om  ’n  strenge  oog  te  hou  op 
alle  bedrywighede  van  verenigings  ens.,  temeer  waar  nog  ’n 
aansienlike  getal  Engelse  aan  die  Kaap  was2). 

Maar  waarskynliker  het  meer  praktiese  redene  gegeld.  Dit 
het,  tenminste  wat  die  komediehuis  betref  (ook  vir  konserte 
ens.  gebruik),  nie  altyd  rustig  toegegaan  nie.  Veelvuldig  is 
die  waarskuwinge  wat  betref  toegang:  geen  geld  aan  die 
deur  word  aangeneem  nie  vanweë  “desordres”  ens. 3)  En  net 
voor  die  proklamasie  verskyn  twee  sonderlinge  advertensies 
in  die  Kaapsche  Courant  van  23  Julie  1803.  In  die  eerste 
bied  R.  Fettel  ’n  goeie  beloning  aan  vir  die  vind  van 
“een  egte  gebloemde  Tjaal . . . op  Maandag  avond  (d.  w.  s. 
1 8 Julie) . . . in  de  Schouwburg  verlooren”;  in  die  twede  deel 
lt.  Knorsies  van  “ ’s  Lands  brik”  'tHaasje  mee,  dat  hy  “by 
de  laatste  vertooning  in  ’t  Comedie-Huis  zyn  brievetas”  met 
sy  luitenantskommissie,  geld  ens.  daarin  “vermist  heeft”. 

Op  30  Julie  volg  die  proklamasie ! Is  my  vermoede  reg 
dat  daar  verband  moetgesoek  word  tussen  hierdiegebeurtenisse 
en  die  proklamasie,  dan  was  dit  inderdaad  ’n  heel  uitsonder- 
like  toestand.  Daar  moes  in  diê  geval  elemente  aan  die  Kaap 
bestaan  het,  gelukkig  absoluut  uniek,  en  wat  nooit  weer  hul 
verskyning  maak  nie. 

Inteendeel  die  Kaapse  publiek  word  juis  besonder  geroem 
virhul  gedrag 4),  afgesien  van  wanordelikhede  aan  die  deur 
ens  5). 

Sedert  1804  begin,  as  gevolg  van  die  proklamasie,  alle 


h Theal  (1798 — 1834),  bls.  87.  2)  Theal,  id.,  bls.  m. 

s)  Sien  bls.  106  4)  Vgl.,  bls,  104,  166. 

•1  Sien  bls.  105  e.v. 


104 


advertensies  “Met  Permissie  van  den  Heer  Procureur- 
Generaal1),”  wat  in  1806  sal  word  van  die  “Gouvernement2)” 
en  daarna  “Gouverneur 3).” 

g.  Publiek. 

Die  publiek  wat  die  voorstellinge  bygewoon  het  was 
veelsoortig  maar  goed  : Hollands-  en  Engelssprekendes,  nl. 
militêre,  hoë  amptenare  en  die  gewone  burgery  van  Kaapstad 
en  naaste  omgewing;  selfs  die  Mariene  in  Simonstad  geniet 
mee  van  “Theatrale”  plesier4).  Wat  die  burgery  betref  moet 
’n  mens  in  die  oog  hou  dat  dit  ’n  heel  goeie  gesete  burgery 
was 5).  Soos  Borcherds,  sprekende  in  die  eerste  plek  oor  toe- 
stande  gedurende  die  Bataafse  tydperk  van  1803 — 1806,  sê: 
“De  meest  respectabele  lieden  van  de  gemeenschap  gingen 
daar  heen.”  Jan  Rap  en  sy  maat  het  bestaan,  en  bestaan 
vandag  nog  in  Suid-Afrika,  in  die  eerste  plek  uit  die 
kleurlinge  — toe  meestal  slawe  en  Hottentotte.  Desulkes  word 
streng  afgesonder.  Hulle  kom  nie  in  dieselfde  openbare 
geboue  ens.  As  daar  af  en  toe  rumoerige  elemente  onder  die 
skouburgbesoekers  was,  veral  in  latere  tyd,  moet  die  gesoek 
word  onder  die  jongeliede  van  die  maatskappy 6),  van  wie 
dit  nou  eenmaal  ’n  tiepiese  eienskap  is  om  hulle  self  aan 
luidrugtigheid  oor  te  gee?)  — in  die  goedkoopste  plekke 
natuurlik.  Miskien  kan  daar,  onder  Engelse  bewind  ten- 
minste,  garnisoenselemente  bygereken  word.  Ook  geld  hierdie 
toestande  alleen  vir  voorstellinge  wat  geheel  of  grootliks 
’n  publieke  karakter  het,  soos  b.v.  by  die  Franse  geselskap, 
1803 — 1806;  die  Engelse  vanafi8o7;  en  buitengewone  voor- 
stellinge.  Voorstellinge  in  geslote  kring  val  vanself  daarbuite : 
uit  die  aard  van  die  saak  word  alleen  uitgesogte  elemente 
toegelaat. 

Lady  Barnard  gee  ons  die  eerste  besonderhede  oor  die 
publiek  van  toe,  tenminste  van  die  Engelse  opvoeringe  van 
1800  — 1802. 8)  Militêre  maak  aanvanklik  die  grootste  deel  van 
die  gehoor  uit;  “society”  is  voltallig  aanwesig,  tot  die  Goe- 
werneur  toe.  Trouens  die  bywoning  van  Goewerneur  ens. 
bly  lank  die  gewoonte9). 

Ook  ’n  Engelse  offisier  vertel  ons  een  en  ander.  Dit  is 
egter  meer  merkwaardig  vir  die  Engelse  „meerderwaardig- 
heidsbesef  ” wat  daaruit  spreek  as  vir  iets  anders  10).  Maar  dit 

Sien  bls.  89.  *)  Sien  bls.  92.  3)  Sien  bls.  70. 

4)  Sien  bls.  100;  K.  C.  28  Mei  ’o8  e.  v. 

6)  Barrow.  Rcizen  ens.  IV,  bls.  207  e.  v. 

6)  Vgl.  de  Mist,  Mem.  § 41.  7)  State  ens.,  by  a C.  S.,  bls.  166. 

8)  Sien  bls.  61,  67.  9)  K.  C.  n Febr.  '09  e.  v.;  vgl.  bls.106. 

10)  Gleanings  in  Africa  1806,  bls.  258. 
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kan  ons  onder  meer  help  begryp  waarom  die  Hollandsspre- 
kendes  al  gou  daartoe  kom  om  hul  eie  geselskappe  en 
lokale  in  te  rig.  Hy  sê:  “We  have  endeavoured  to  introduce 
among  them  a taste  for  theatrical  amusements.  An  elegant 
theatre  has  been  built  at  great  expense  and  such  gentle- 
men  of  the  garrison  as  are  theatrically  inclined  come  forward 
to  tread  the  Cape  boards.”  In  interessante  vergelyking  met 
ander  Britse  geweste  vervolg  hy:  “Our  neighbours  however 
in  New  South  Wales  are  beforehand  with  us  in  theatricals, 
but  they  have  always  at  their  command  a company  renowned 
for  their  versatile  abilities,  and  adequate  to  all  the  shifting 
scenes  of  mimic  life”.  Kenmerkendste  van  alles,  en  heeltemal 
ongeregverdig  soos  die  toekoms  sal  wys,  is  die  volgende 
sin:  “Should  the  Dutch  be  again  put  in  possession  of  the 
Cape  they  will  probably  convert  the  Cape  Drury  into  pak- 
huises  for  commercial  purposes.” 

Die  mening  van  Barrow  !)  is  natuurlik  nog  minder  vleiend : 
„Men  had  er  eens  een  nieuwen  schouwburg  opgerigt;  doch 
wanneer  er  in  het  Engelsch,  Fransch  of  Hoogduitsch  gespeeld 
wierd  werd  het  by  hen  voor  de  vervelendste  van  alle  ver- 
maken  gehouden : drie  uren  lang  ook  naar  een  stuk  te 
luisteren  was  voor  hun  een  zware  straf.  Ik  herinner  my, 
dat  de  toehoorders  eens  op  zekeren  tijd  zeer  veel  genoegen 
hadden.  Dit  was  dat  een  oude  Hoogduitsche  soldaat  al 
spelende  zyn  pyp  rookte  en  dit  karakter,  waarmede  al  het 
andere  dat  hy  deed  evenredig  was,  had  zooveel  toejuiching 
en  medewerking  dat  het  gehele  huis  welhaast  door  een  wolk 
van  tabaksrook  vervuld  wierd.”  Om  dinge  in  ’n  haatlike 
daglig  te  stel,  gee  die  woord  aan  Barrow  ! Rook  in  skou- 
burge  was  destyds  ’n  gewone  ding *  2). 

Oor  die  gedrag  van  die  gehoor  in  die  skouburg  vind  ek 
in  hierdie  tyd  — en  lank  daarna  — geen  onaangename 
aanmerkinge  nie.  Inteendeel  3),  maar  wat  betref  die  gedrag 
van  die  publiek  daarbuite,  in  verband  met  toegang  tot  die  skou- 
burg,  het  dikwels  moeilikhede  ontstaan.  Die  aanleiding  hier- 
toe  het  gelê  in  die  verkoop  van  lootjies  aan  die  deur,  die 
aanneem  van  geld  vir  toegang. 

Verskeie  kere  word  dit  geprobeer;  altyd  weer  misluk 4) 
dit.  Tog  dwing  die  publiek  blykbaar  steeds  daarom,  sodat 
keer  op  keer  moet  gewaarsku  wordt  dat  lootjies  nie  aan  die 
deur  verkoop  of  geld  ontvang  word  nie.  Veelvuldigste  moet 

!)  Dl.  IV,  Reizen  ens bls.  208.  Die  eerste  en  meesbekende  belasteraar 
van  die  Afrikaners. 

2j  W orp,  Drama  ens .,  II  bls.  414.  Teen  + 1850  in  Amsterdam  en 
elders  haas  nog  orals  gerook. 

3)  K.  C.  14  Apr.  ’o^. 


4)  Vgl.  Tabelle  A,  B ens. 
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die  Engelse  en  Franse  geselskappe  x)  die  waarskuwing  laat 
hoor.  C.  M.  Villet  kondig  eenkeer  aan:  „Nademaal  by  het 
ontfangen  van  Geld  aan  den  ingang  of  de  deur  van  den 
Schouwburg  reeds  menigvuldige  desordres  hebben  plaats 
gehad,  tot  groot  nadeel  van  den  Entrepreneur ; zo  word 
hiermede  een  ieder  verwittigd,  dat  er  volstrekt  geen  Geld 
meer  aan  de  deur  zal  aangenomen  worden”  ens. 

Die  skouburg  het  maar  een  deur  van  toegang  gehad.  Dit 
moes  die  maklikste  ding  in  die  wereld  gewees  het  vir  per- 
sone  om  by  enige  gedrang  kosteloos  binne  te  sluip.  Te 
moeiliker  sal  die  kontrole  gewees  waar  die  meeste  mense 
met  vooraf  verkreë  lootjies  — soms  vir  ses  persone  — gekom  het. 
Die  toegangspryse  was  nie  goedkoop  nie  en  poginge  om 
kosteloos  binne  te  dring  word  begryplik. 

’n  Ander  poging  kan  ons  vermoedelik  sien  in  die  grappige 
waarskuwing  dat  niemand  sonder  lootjie  toegelaat  sal  word 
nie  3),  ’n  waarskuwing  waarskynlik  teen  die  s.g.  „tuis-vergeet.” 

Die  waarskuwing  van  die  Engelse  geselskap  in  1807  dat 
„geen  persoon  hoegenaamd  agter  het  toneel  mag  gelaten 
worden” 4),  is  waarskynlik  bedoel  om  die  lastigvallery  en 
nuuskierigheid,  so  kenmerkend  van  goeie  vriende  en  kennise 
by  liefhebberytoneel,  teë  te  gaan;  maar  kan  ook  ’n  middel 
wees  om  „vrye  toegang”  te  voorkom.  Dieselfde  kan  geld 
vir  die  weiering  om  mense  by  die  agterdeur  binne  te  laat. 
In  hierdie  geval  sal  dit  bysaak  gewees  het.  Die  hoofsaak 
blyk  uit  die  volgende 5):  „Niemand  hoegenaamd  zal  in  de 
agterdeur  toegelaaten  worden,  behalven  de  Gouverneur,  de 
Generaal,  Admiraal,  Commandant,  en  Suite,  waar  een  persoon 
zal  vaceeren  om  de  lootjes  te  ontvangen”. 

Hiermee  is  die  poginge  om  kostelose  toegang  te  verkry 
nog  nie  uitgeput  nie.  Eenkeer 6)  hoor  ons  — weer  van  die 
Engelse  geselskap  in  1808  — dat:  „Niemand  zal  op  oude 
Billietten  geadmitteerd  worden,  terwyl  de  Billetten  voor  deze 
Comedie  dubbeld  gestempeld  zyn.”  Voorwaar  daarwasvoor- 
sorg  nodig;  dit  bowendien  by  ’n  liefdadigheidsvoorstelling ! 
’n  Ander  keer  ï)  heet  dit:  „Niemand  hoegenaamd  zal  zonder 
Billet  by  de  repetitie  toegelaten  worden”  — wat  ongetwyfeld 
die  aand  van  die  grrote  uitvoering  goed  te  stade  sal  gekom  het ! 

Vervelend,  tenslotte,  moes  dit  wees  om  teen  die  beset  van 
besproke  plekke  te  waarsku  om  ongenoegens  te  voorkom  8). 

Tog  is  dit  dinge  van  ondergeskikte  belang  per  slot  van 


!)  Sien  Tabelle  A en  B.  2)  K.  C.  14  Apr.  '04.  3)  K.  C.  9 Okt.  '02. 

4)  K.  C.  20  Jun.  '07.  6)  K.  C.  n Febr.  ’og. 

6)  K.  C.  28  Mei  ’oS.  Delémery  ens.  7)  K.  C.  25  Jun.  ’o8. 

8)  K.  C.  12  Mei  ’o^. 
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rekening-.  Dit  was  oor  die  algemeen  ’n  fatsoenlike  publiek 
wat  hom  fatsoenlik  gedra  het. 

li.  Kritiek. 

Gereelde  kritiek  bestaan  in  hierdie  tydperk  hoegenaamd 
nie.  Die  enigste  blad  van  enige  soort  was  die  Kaapsche 
Co7irant , en  die  meeste  wat  hy  hom  veroorloof  is  ’n  editoriale 
aankondiging  !)  ’n  enkele  maal.  Lady  Anne  Barnard,  in  die 
alreeds  aangehaalde  stukke,  kan  die  eerste,  en  ’n  vry  goeie 
kritiekus  heet.  Barrow,  Borcherds  en  Gleanings  in  Soiith 
Africa  gee  alleen  ’n  paar  interessante  algemene  besonderhede2). 

i.  Spelers  en  Stukke. 

Die  spelers  vir  sover  bekend,  is  uitsluitlik  van  die  Engelse 
en  Franse  geselskappe.  Alleen  by  uitsondering  word  name 
genoem.  Van  die  Engelse  het  ons  verreweg  die  meeste  name. 

Die  Engelse  toneel  het  haas  sonder  uitsonderingr  uit 
„heren  van  het  guarnisoen”  bestaan.  Uit  die  tyd  van  lady 
Anne  het  ons  dr.  Somers,  wat  die  toneel  begin  in  die  hos- 
pitaal  in  1800,  en,  minstens  tot  die  opening  van  die  Afri- 
kaanse  Skouburg,  die  leiding  neem ; verder  majoor  Glegg  en 
kol.  Barlow.  Miskien  kan  ons  kol.  Vandeleur  byreken  3).  Die 
name  van  Somers  en  Glegg  kom  trouens  voor  as  lede  van 
die  Kommissie  van  Toesig  oor  die  Skouburg  wat  in  die 
Akte  van  Transport  genoem  word 4). 

Ook  die  vrouerolle  word  deur  manne  waargeneem,  b.v. 
dr.  Somers  en  majoor  Glegg.  U’el  word  geprobeer  om  die 
dames  tot  deelneming  te  beweeg,  maar  tevergeefs.  Etiket 
het  verbied  dat  hulle  in  voorstellinge  mag  optree  waarby 
geld  gevra  word  vir  toegang  en  wat  nie  volkome  privaat 
was  nie  5 * 7).  Behalwe  één  uitsondering  — mev.  Kinniburgh,  van 
die  garnisoen  of  uit  die  burgery,  in  i8o7  fi)  — bly  dit  die  geval 
vir  hierdie  hele  tydperk  7).  Hoe  die  here  in  blyspele  hul 
vrouerolle  soms  moes  uitgebuit  het,  kan  ons  vermoed,  wanneer 
vir  die  opvoering  van  Shakespeare  se  Taming  of  the  Shrew 
(1809),  hierdie  feit  selís  spesiaal  aangekondig  word  8). 

Vir  die  tydperk  1807 — 1809  het  ons  gesien  dat  die  dryf- 
geeste  sekere  mnr.  (lt.)  Morgan,  „Bestierder” 9),  kapiteins 
Collins  en  Frazer  was.  Vir  die  ander  spelers  verwys  ek 
elders  )10.  In  1808  kom  Billy  Pitt  by11). 

J)  K C.  29  Febr.  '03,  29  Okt.  Zaïre. 

-)  Sien  voorafgaande  onder  „Publiek’'.  3)  Sien  bls.  61,  63,  65. 

4)  Sien  bls.  63.  5)  Sien  bls.  60 — 61. 

G)  Sien  bls.  75.  In  1834  het  sekere  ranr.  K.inniburgh  ’n  losieshuis  in 

Stellenbosch.  Alm.  1834,  bls.  196. 

7)  Sien  bls.  71.  8)  Sien  bls.  77.  9)  Sien  bls.  70  e.  v. 

10)  Sien  bls.  74 — 75.  1])  Laidler,  Annals  ens .,  bls.  19. 
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Die  werk  wat  gelewer  word  kan  ons  in  oorspronklike  en 
onoorspronklike  verdeel.  Die  oorspronklike  is  sulke  dinge  soos 
liedjies,  pro-  en  epiloge.  Dit  begin  al  in  die  HospitaaD); 
duur  naar  alle  waarskynlikheid  deur  die  hele  eerste  Engelse 
besetting  voort  — getuige  die  opening  van  die  Skouburg 2) 
en  afskeidsrede  in  Junie  1802  3)  — , en  kom  veral  weer  ge- 
durende  1807—1809  in  sterke  beoefening 4). 

Die  voortbrengsels  van  1807 — 1809  skyn  heelwat  geestiger 
en  spontaner  te  gewees  het  as  die  van  die  begintyd.  Die 
sou  meer  geleerdheid  as  gees  geopenbaar  het,  tenminste  as 
ons  lady  Anne  Barnard  kan  glo  — waarteen  geen  rede  be- 
staan  nie. 

Daar  berus  verder  in  die  Kaapse  Biblioteek  ’n  dagboek 
van  1797 — 1800  van  sekere  S.  E.  Hudson,  Hoofklerk  van 
Doeane  aan  die  Kaap  5),  en  lid  van  die  eerste  Kommissie 
van  die  Skouburg  c).  Hy  skyn  ’n  besonder  swartgallige  per- 
soon  te  gewees  het.  Hy  sien  alles  „in  die  lelike”  en  is  dus 
juis  die  teenoorgestelde  van  lady  Anne;  ook  in  politieke 
en  persoonlike  sin.  So  b.v.  is  hy  anti-MACARTNEY  en  pro- 
Yonge.  Intussen  was  hy  ook  anti-DuNDAS,  d.w.s.  teen  die 
waarnemende  Goewerneur,  en  dit  bring  hom  — ek  haal 
mej.  Fairbridge  aan  — tot  “a  biting  little  satire  inscribed 
in  his  journal  under  the  title  of  ‘The  New  Comic  Opera 
(tekenende  vorm  vir  die  tyd)  of  He  wou  d be  a Govemor . 
‘The  principal  characters’,  he  says,  ‘to  be  supported  by  those 
well-tried  veterans  in  the  service  whose  powers  have  allready 
and  so  often  been  the  subject  of  admiration’.  He  sets  the 
first  scene  in  ‘A  Beautifull  garden  with  the  palace  of  Ban- 
terino  ....  among  the  Trees,”  (Goewerneur  Dundas  se  residen- 
sie  in  die  Tuine).  Die  orige  van  die  stuk  is ’n  swaargeestige 
poging  om  byna  iedereen  — van  Goewerneur  tot  klerk, 
lady  Anne  meegereken  — te  hekel,  egter  meer  giftig  as 
geestig.  Moet  ons  Hudson  glo  dan  moes  die  Kaap  ’n  plek 
van  skinder  en  kritiek  gewees  het,  byna  onmoontlik  om 
persoonlik  grootmoedig  en  hartelik  in  te  wees,  soos  lady 
Anne  per  slot  van  rekening  tog  was. 

Die  onoorspronklike  werk  is  natuurlik  die  gespeelde  stukke. 
Reeds  die  allereerste  in  die  Hospitaal  — Teasle  van  Foote  7) 
— is  tieperend. 

Blyspel  of  klugspel 8)  heet  die  meeste  van  die  Engelse 
stukke : kort  stukkies,  ligte  kos,  om  aangenaam  die  tyd  mee 
te  verdryf,  verder  niks  nie.  As  weerkaatsing  van  die  toneel 
in  Engeland  is  hul  tiepies  van  die  lae  peil  waartoe  die 

9 Sien  bls.  62,  65.  2)  Sien  bls.  67.  3)  Sien  bls.  68. 

9 Sien  bls.  70  e.  v.  6)  Lady  Anne  Barn.  bls.  68,  73  (1924). 

6)  Sien  bls.  63.  7)  Sien  bls.  61.  8)  Sien  bls.  68  e.  v. 
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toneelkuns  destyds  in  diê  land  gedaal  het1).  Trouens  deur 
die  hele  Europa  was  dit  toentertyd  nie  van  die  hoogste 
nie.  Tog  was  daar  soms  goeie  stukke  onder  hierdie  soort 
b.v.  Goldsmith;  en  selfs  Shakespeare,  The  Tciming  of  the 
Shrew  word  gespeel.  Wat  laasgenoemde  betref  was  daar 
waardering  genoeg2). 

Daar  word  soms  liedjies  tussendeur  die  stukke  gesing. 
Lady  Anne  vertel  reeds  daarvan3)  en  in  1807  word  dit 
vermeld4).  Ons  het  dus  eintlik  gevalle  van  ,.Vaudeville”,  in 
die  i8de  eeu  so  populêr.  Ook  die  „Opera  Comique”  of  sangspel 
was  toe  baie  populêr,  waarvan  Tlie  Poor  Soldier  (O’Keefe), 
in  September  1802  5)  ’n  eerste  vermelding  is. 

Ewenseer  in  die  mode,  maar  nuut  vir  die  Kaap  — tenminste 
vir  sover  die  vermelding  gaan  — was  in  Junie  1802 6)  die 
tussenspel  The  Magic  Zone\  en  veel  belangriker  as  genre 
The  Cunning  Wife , or  The  Lover  in  a Sack,  „ Ballet  Pantomime”, 
deur  die  heer  Petersen  en  sy  leerlinge  uitgevoer : die  eerste- 
ling  van  wat  ’n  by  uitstek  Hollandse  tradiesie  word  tot  die 
end  van  die  igde  eeu,  ja  selfs  tot  die  eerste  tiental  jare  van 
die  20ste  eeu. 

Selfs  die  historiese  drama  laat  ’n  kantjie  van  hom  sien  in  die 
„Historische  Romance  van  A//ra/(0’KEEFE),  (1802) 7). 

’n  Toneelspel  The  Sultan  (Bickerstaffe)  word  opgevoer  8) ; 
en  twee  treurspele:  die  eerste,  Douglas  (Home)  (na  die  2de 
besetting),  en  die  twede  The  Gamester  (Moore),  egter  alleen 
op  besondere  versoek9) ; tensy ’n  burlesk-treurspel  Tom  Thumb 
(Fielding)  tot  ’n  derde  gereken  moet  wordi°). 

Hoe  die  meerderheid  van  hierdie  stukke  staan  in  verhouding 
tot  hul  tyd  sal  uitkom  waar  ek  nou  die  Franse  stukke  wil 
bespreek,  want  hulle  is  oorwegend  van  dieselfde  ligte  gehalte. 

Die  „opera  comique11)”  kom  op  in  Frankryk  sedert 
ongeveer  1720,  en  was  verwant  aan  die  kermistoneel,  die 
ouere  vaudeville  (oorspronklik  ’n  klug,  met  liedjies  tussen- 
deurgevoeg,  wat  op  bekende  wysies  gesing  word),  en  aan 
die  Italiaanse  komedie,  met  (H)arlekyn  as  hoofpersoon.  Reeds 
gou  kry  dit  die  vorm  van  ’n  drama,  deels  in  verse,  deels  in 
prosa,  waarin  sowel  gesing  as  gepraat  word.  Panard  gee 
aan  hierdie  genre  ’n  soort  morele  kleur,  en  in  die  begin 
speel  die  sangspel  meestal  in  landelike  kring.  Favart,  Sedaine, 
Ánseaume  o.  a.  Le  Tableau  Parlant  en  Marmontel  — ± 1770  — 


a)  Vgl.  Cape  Argus  8 Jul.  1922,  Tales  of  other  Days. 

2)  Sien  bls.  66,  vtn.  2;  bls.  77  . 

3)  Sien  bls.  61  (sy  word  self  ook  gevra;  Barlow  sing) ; ook  bls.  68  (Koor). 

4)  Sien  bls.  71.  B)  Sien  bls.  69.  6)  Sien  bls.  68. 

7)  Sien  bls.  69.  8)  Sien  bls.  69.  9)  Sien  bls.  73,  76. 

10)  Sien,  bls.  72.  n)  Worp,  Drama  ens.  II,  bls.  214  e.  v. 
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maak  daar  groot  opgang  mee,  en  baie  knappe  musisie  het  mee- 
gewerk  om  dit  werklik  tot  iets  heel  moois  en  oorspronkliks 
te  maak.  Dat  dit  van  Frankryk  ook  spoedig  naar  ander  lande 
oorgewaai  het  o.  a.Nederland,  spreek  haas  vanself. 

Ook  klein  stukkies  soos  divertissemente,  pantomiems, 
ballette,  tussenspele  was  soms  sangspele,  en  in  hierdie  tyd, 
die  2de  helfte  van  die  i8de  eeu,  in  Holland — as  weerkaatsing 
van  elders  — baie  gelief.  Ook  kinders  doen  daar  aan  mee 
(soos  later  ook  aan  die  Kaap). 

Insonderheid  word  baie  gedans  in  die  skouburge:  ballette 
of  dansspele.  Trouens  byna  geen  uitvoering  word  gegee  nie 
of  daar  is  ’n  ballet  of  uitvoerige  dans  by.  Italiane  en  branse 
(ook  aan  die  Kaap)  was  orals  te  vinde  hiervoor.  Veral 
onder  die  Bataafse  Republiek  was  die  ballette  pragtig  en 
gewoonlik  uit  Frankryk  ingevoer  o.a.  Arlequin,  of  De  Gelukkigc 
Visscher  (anoniem)  ens. 

Aan  die  Kaap l)  vertoon  al  hierdie  verskynsele  hulself 
duidelikste  in  die  Franse  toneel,  wat  onder  die  Bataafse 
bewind  sy  aanvang  neem.  Ons  sien  dus  die  noue  aanraking 
met  Europa.  Die  jaar  1803  sien  veral  die  bloei  van  die 
„Opera  Comique”.  Gewoonlik  heet  dit  bly-  of  klugspel  met 
sang.  Van  die  bekendste  word  in  hierdie  genre  gespeel 
(1803,  ook  later)  b.  v.  Le  Tableau  Pai'lant  (Anseaume),  Le 
Tonnelier  (Audinot),  en  besonder  veel,  Arlequin  A fficheur 
(Desfontaines  en  Barré).  Anseaume  kry  egterdieleeueaandeel. 

In  Desember  1801  word  die  „Laatste  Operas”  aangekondig2). 

Daar  moes  dus  goeie  sangers  onder  die  Franse  geselskap 
gewees  het,  wat  toe  vertrek 3),  want  die  geselskap  bly  voort- 
speel,  egter  tot  bly-  en  klugspel  beperk  (1804)4).  Die  kunspeil 
styg  aanmerklik:  die  jaar  begin  met  Le  Barbier  de  Séville 
van  Beaumarchais  ; Le  Médecin  malgré  Lui  van  Moliêre  word 
opgevoer;  met  Zaire  van  Voltaire  word  geëindig.  Vir  die 
eerste  keer  vind  by  die  Franse  geselskap  ’n  pantomiem  plaas, 
by  die  opvoering  van  Die  Barbier  van  Seville. 

In  1805  maak  Delémery  weer  sy  verskyning  en  vind  daar 
byna  ’n  volslae  terugkeer  tot  die  ou  lugtige  genre  plaas5). 
Die  stukkies  is  populêrder  as  ooit.  Daar  is  ’n  „Comédie 
Parade”  en  ’n  „Comédie  Lyrique”,  ’n  pantomiem  van  skimme 
met  musiek,  ’n  herderspel,  en  ook  nuut  — en  die  nuwe  — 
’n  blyspel  in  onrym  d.  w.  s.  in  rymlose  verse;  verder  bly- 
en  klugspele.  Die  jaar  eindig  met  'n  „Opera  Comique”  van 
Sedaine.  By  hierdie  opvoering  het  ons  ook  die  eerste  geval 
van  variété  op  die  Kaapse  toneel. 


!)  Sien  bls.  85  e.  v. 
4)  Sien  bls.  8g. 


2)  Sien  bls.  8g. 

5)  Sien  bls.  go. 


3)  Sien  bls.  8g. 
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Die  leidende  gees  in  hierdie  bedrywigheid  is  M.  Delémery, 
die  enigste  Franse  akteur  bekend.  Reeds  in  1803  het  hy ’neerste 
vlugtige  verskyning  geinaak  aan  die  Kaap;  van  1805 — 1806 
is  hy  daar  weer.  Sy  afsonderlike  vermelding  pleit  vir  sy 
bekendheid.  In  1806  moes  ook  J.  G.  Tredoux  sy  werksaam- 
hede  begin  het  !). 

Apart  van  die  Kaapse  liefhebbers  word  een  keer  Lief- 
hebbers  van  Mauritius  genoem,  wat  aan  die  Kaap  optree 2). 

In  18063)  vind  ’n  ..Lyrische  Scene”  plaas ; Ariettes  word 
gesing. 

Origens  is  die  stukke  van  die  Franse  geselskap  korte  bly- 
en  klugspele  — nes  die  van  die  Engelse. 

Wat  betref  Duitse  en  Hollandse  spelers  besit  ons  geen 
enkele  naam  nie.  Barrow  vertel  alleen  van  die  rokende  Duitse 
solclaat4).  Moontlik  het  vroue  by  hul  opgetree5).  Ongetwyfeld 
was  hul  kunsstrewe  hoër,  hul  stukke  van  meer  belang,  veral 
by  die  Hollandse  geselskap.  Die  Schachmaschine  (Beck)  en 
Der  Wildfang  (Kotzebue)  van  die  Duitsers  was  groot  stukke, 
hoewel  blyspele ; maar  kort  stukke  word  ook  gespeel.  In 
Die  Friedens-Feyer  het  ons  selfs  ’n  sangspel  °). 

Ons  sou  kan  sê  dat  die  Duitse  toneel7)  die  oorgang  vorm 
tussen  die  Hollandse  toneel  en  die  ander  in  hierdie  tyd. 
Die  Hollandse  toneel  bestaan  alleen  uit  groot  stukke,  by 
uitstek  blyspele,  maar  in  Zaïre  (Voltaire)  het  ons  ’n  treurspel, 
en  in  De  Papegaay  die  eerste  — maar  lang  nie  die  laaste 
nie  — Kotzebue  aan  die  Kaap8). 

Op  28  Mei  18099)  verskyn  ’n  berig  dat  „op  de  Gouver- 
nements  Drukkery  by  A.  Richert  zyn  (o.a.)  te  bekomen: 
De  Vaderlandsche  Boer,  Blyspel  in  één  Bedryf  á 4 Schell.”, 
ens.  van  A.  Lamme,  waarvan  dit  verder  heetJ0):  „HetStukje 
is  gemaakt  by  gelegenheid  der  Capitulatie  van  de  Engelschen 
en  Russen  in  Noord-Holland  en  met  veel  graagte  op  het 
Nederlandsch  Liefhebbery-Toneel  ontvangen”  H). 

Sou  Richert  gewoon  eksemplare  uit  Holland  gekry  en  dit 
verkoop  het?  Of  sou  hy  dit  nagedruk  het?  Ek  is  geneig  om 
die  laaste  aan  te  neem.  Daar  was  nog  geen  boekwinkels 
aan  die  Kaap  nie,  maar  ook  verneem  ons  verder  van  geen 
boekverkope  van  Richert  nie.  Sou  hy  alleen  één  keer  toneel- 
stukke  invoer  en  nieweernie?  Dit  lyk  onwaarskynlik.  Veleer 
dink  ek  dat  mense  die  boek  vir  een  of  ander  onvermelde 
opvoering  wou  gebruik,  dat  Richert  dit  nagedruk  en  die 
eksemplare  verkoop  het  — aangesien  ook  juis  toe  die  eerste 


T)  Sien  bls.  251. 

4)  Sien  bls.  105. 

7)  Sien  bls.  78  e.  v. 

I0)  K.  C.  12  Nov.  ’o3- 
in  verse  verskyn. 


s)  Sien  bls.  91.  3)  Sien  bls.  02. 

5)  Sien  bls.  130.  6)  Sien  bls.  78  e.  v. 

8)  Sien  bls.  81  e.  v.  8)  K.  C. 

n)  Worp,  Drama  ens.,  II,  bls.  202.  In  1800 
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Hollandse  toneel  aan  die  Kaap  sy  verskyning  maak.  Ten- 
slotte  verskyn  op  18  Aug.  '04!)  ’n  berig,  dat  in  verband 
met  die  boek  uitgegee  deur  A.  Richert,  hy  geen  reg  het 
om  hom  boekhandelaar  van  die  Goewernement  te  noem  nie. 
As  hierdie  boek  slaan  op  die  stuk  van  Lamme,  dan  was  dit 
die  oudste  literêre  boekwerk  aan  die  Kaap  gedruk. 

Allesins  sien  ons  is  die  Europese  dramatiese  kuns  goed 
aan  die  Kaap  verteenwoordig.  Treurspel,  toneelspel,  blyspel, 
klugspel,  sangspel,  pantomiem  en  ballet,  almal  word  terug- 
gevind  en  hou  tred  met  die  stand  van  hierdie  soorte  kuns 
in  die  bakermat  self:  Europa. 


])  K.  C. 


TABELLE  A en  B. 


Tabel  A.1) 


Engelse  en  Duitse  Ci 


Naam  van  Geselskap. 

Datum  van 
Opvoering. 

Plek  van 
Opvoehing. 

Indeling  en  Pryse  van 
Plekke. 

..Billetten”  EN  ,,LOOTJES,f 
VERKRYBAAR  BY: 

Engelse  Garnisoensges. 

1800 

Hospitaal. 

1901 

Afrik.  Skouburg. 

— 

— 

1802 

? 



6 Sept.  1802 

** 

Prysverhoging  3 Rds.  per  plek. 

..Sergeant”  Forthorpe. 

12  Okt.  1802 

20  Jun.  1807 

„Balcon  en  Bak”  = 3 Rds. 
„Gallery”  = 12  „Schell”. 

Biljette  vir  Balkor.  in  Skouburg  10 — 
alle  dae.  Lootjies  by  Harriso 
Watts  & Smith;  Hotel  Ro' 
Casernestr.  ; die  ..British  Hotel”. 

9 Jul.  1807 

” 

Soos  bo.  maar  Lootjies  ook  by  d 
Hr.  Row,  Goewernementsdrukke 
in  die  Kasteel. 

** 

25  Jul.  1807 

** 

„Balcon,  Bak  en  2 voorste 
banken  der  Gallery”  = 2 
Rds.  Gallery  = 1 Rd. 

Balkonbiljette  alleen  bv  Romeo 
die  Sosieteit.  Lootjies  soos  bo. 

” 

8 Aug.  1807 

” 

Hier  staan:  by  Romeo  in  die  Komedi 
huis.  Lootjies  soos  bo. 

” 

15  Aug.  1807 

•• 

” 

Biljette  by  Romeo,  Komediehuis  v, 
12 — 2.  Lootjies  soos  bo. 

10  Okt.  1807 

— 

— 

3 Jun.  1808 

” 

..Onderloges”  = 2 Rds. 
..Bovenloges”  = ll/2  Rds. 
Gallery  = 1 Rds. 

Venables  & Ko.,  Strandstr.  in  Símo 
stad.  Row’s  Hotel,  Cazemestr.  Maa 
dag  en  Woensd.  12 — 2. 

2 Jul.  1808 

*’ 

Lootjies  vir  Loges,  Komediehu 
Maandag  en  Woensdag  12 — 2 ; , 
Hotel  Row  2 — 6,  daaghks. 

** 

31  Jan.  1809 

” 

Lootjies  Komediehuis,  Dinsdaj 

Woensd.  en  Saterdags  12 — 2.  Verd 
soos  3 Junie. 

13  Febr.  1809 

” 

” 

Lootjies  vir  loges,  Komediehuis,  daa 
liks  12 — 4.  Andere  lootjies  soos  b 

•• 

22  Apr.  1809 

•• 

- 

Komediehuis,  Dinsd.,  Woensdags 
Vrydags  12 — 2 uur.  Venables  & Ki 
Watts  en  Smith. 

Hoogduitse  Ges. 

Febr.  1802 
17  Jul.  1802 

? 

- 

- 

Hoogd.  Ges.  „Honi  soit 
qui  mal  y pense". 

15  Maart  1802 

2 Rds.  per  plek. 

H.  Lumingh,  Roclandstr.  6,  op 
Maart  3 — 6 en  op  14  Maart  9 — 1 

p.i 


')  AUe  opvoeringe,  gelyk  aan  die  vorige,  weggelaat. 


íeselskappe. 


Intekenlyste 
by: 


jis  v.  d.  Fiskaai  en 
|>.  L.  Cloete  in  Afrik. 
osieteitshuis. 


1800—1809. 


Opening 

VAN 

deupe: 

Aanvang 

VAN  VOOR- 

stelling: 

PUBLIEK. 

Besondere 

Aanmerkinge. 



Enkel  Genodigdes! 

_ 

— 

~ 

Minstens  6 Opvoeringe.  Liefda- 
digheid. 

— 

&y2 

— 

In  samehang  met  wedrenne. 

7 

Geen  lootjies  na  12  uur  4 Sept.  nie, 
wanneer  die  ..Registerboek”  met 
name  van  Intekenaars  gesluit  word. 
Lootjies  is  persoonlik.  Geen  geld 
aan  die  deur  nie. 

6/2 

Niemand  sonder  lootjie  toegelaat  níe. 

— 

6% 

Geen  geld  aan  die  deur  nie,  behalwe 
vir  die  gallery.  Niemand  agter  die 
skerme  gedurende  die  voorstelling 
toegelaat  nie. 

sy2 

ay2 

— 

5% 

ey2 

- 

- 

5% 

ey2 

— 

— 

sy2 

ey2 

- 

- 

ey2 

?y2 

_ 



6 

7 

Niemand  op  oue  biljette  toegelaat  nie. 
Biljette  vir  „deze  Comedie  dubbeld 
gestempeld.” 

Liefdadigheid. 

Niemand  sonder  biljette  by  die  Repe- 
tiesie  toegelaat  nie. 

Liefdadigheid. 

6 

7 

- 

Liefdadigheid. 

5% 

6% 

Niemand  deur  die  agterdeur  toegelaat 

Liefdadigheid. 

(lang 

stuk) 

nie,  behalwe  die  Goew.  en  !suite. 
„waar  een  persoon  de  lootjes  zal 
ontvangen.” 

Alle  Rolle  deur  here  gespeel. 

Geen  geld  aan  die  deur  nie. 

Liefdadigheid. 

— 

6 

- 

Liefdadigheid. 

— 

Na  bepaalde  dae,  geen  lootjies  meer 
verkrybaar  nie. 

Liefdadigheid. 

Tabel  B.  i) 


Hollandse  en  Franse 


Gí 


Naam  van  Geselskap. 


Datcm  van 
Opvoering. 


Plek  van 
Opvoering. 


Indeling  en  Pryse  van 
Plekke. 


..Billetten”  en  ..Lootjes” 
verkrybaar  by: 


Holl.  Geselskap  „Tot 
Leering  en  Vermaak”. 
„Holl.  Liefh.  Theater- 
Gezelschap”. 

HoU.  Gezelschap”. 


5 Maart  1803 
24  Sept.  1803 
18  Mei  1804 


j„Publieke  Sch 
i burg”. 

Skouburg. 


2 Rds.  per  plek. 


Skouburg. 


Loges  van  6 Plekke  = 10  Rds. 
1 BiU.  = 1 Rd. 

"Ordinaire  en  Parterre  loges  = 
10  Rds. 

Gaandery  loges  = 8 Rds.” 


A.  Bumet,  Loopstr.  87. 

J.  G.  Brink,  Loopstr.  30. 


J.  G.  J.  Klynders,  Hoek  Loop-  en 
Strandstraat. 


Fransch  Liefhebbery 
Gezelschap”. 


23  Maart  1803 
18  Jun.  1803 


Skouburg 


n Nuwe  ..Fransch  Bly- 
spel  Gez.",  gekombineer 
met  die  ou  Franse  Ges. 


15  Okt.  1803 
21  Apr.  1804 


30  Apr  1804 


23  Jun.  1804 
23  Jul.  1804 


17  Jun.  1805 


12  Aug.  1805 
30  Sept.  1805 


Loges  = 15  Rds. 

BiU.  = 2 Rds. 

Loges  = 10  Rds.  (6  plekke). 
Parterreloges  (6  pl.)  = 8 Rds. 
Bill.  = 1 Rd. 


Sybrand  de  Beer,  Breestr.  14. 
C.  M.  ViUet,  Dorpstr.  13. 


Sy-  en  Boweloges  = 8 Rds- 
Parterreloges  = 10  Rds. 


Sy-  en  Parterreloges  = 10  Rds. 

GaUery-  en  Amphitheatreloges 
= 8 Rds. 

Enkele  lootjies  = 1 Rd. 

Sy- en  Parterreloges  = lORds.jC.  M.  ViUet,  Loopstraat  16. 
Enkele  lootjies  = 1 Rd. 

Loges  v.  6 pl.  = 10  Rds. 


..Amateurs  de  l'Isle  de 
France”. 

..Fransch  Gezelschap”, 


23  Des.  1805 


31  Mei  1806 
12  Des.  1807 


.Societeits  Schou’ 
burg”. 

Skouburg. 
.Nieuwe  Schouw- 
burg”. 


18  Mei  1808 
11  Okt.  1808 


Parterreloges  = 8 Rds. 
Lootjies  = 1 Rd. 

Syloges  (6  pl.)  = 12  Rds. 
Parterreloges  (6  pl.)  = 10  Rds. 
Lootjies  = 1 Rd. 

Syloges  (6  pl.)  = 10  Rds. 
Lootjies  = 1 Rd. 

Syloges  (6  pl.)  = 12  Rds. 
Parterreloges  (6  pl.)  = 10  Rds. 
Lootjies  = 1 Rd. 


Parterre  (Pit)  = 2 Rds. 


12  SkeU.  per  plek. 


Parterre. 

GaUery. 


Kerkplein  7 (ViUet). 


Dorpstraat  13. 


Kerkplein  7,  C.  M.  ViUet 
Nelson  & Martin,  Direkteure. 


I&  * 


Jean  Baptiste  Verrume. 


Vir  Parterre  = Dietz,  Loopstr.  63. 
„ Gallery  = Verrume,  Burgstr.  33. 


>)  Alle  opvoeringe,  gelyk  aan  die  vorige,  is  weggelaat. 


iGeselskappe.  1800—1808. 


Intekenlyste 

by: 

Opening 

VAN 

Deure: 

Aanvang 

VAN  VOOR- 

stelling: 

Publiek: 

Besondere 

Aanmerkinge. 

— 

— 

— 

— 

— 

- 

— 

7 

- 

— 

— 

— 

— 

„Ieder  wordt  verzocht  niet  op  be- 
sproken  plaatsen  te  gaan  zitten”. 
Geen  lootjies  aan  die  deur  nie. 

Liefdadigheid. 

— 

— 

7 

— 

— 

- 

- 

6Vi 

- 

- 

- 

— 

7 

— 

— 

— 

— 

— 

Die  laaste  dag  voor  die  uitvoering, 
geen  lootjies  meer  verkrybaar  nie. 
Beslis  geen  geld  aan  die  deur  nie. 

Benefiese  vir  Villet  nie  voldoende 
opgebring  m'e. 

7 

30  April  na  12  uur,  geen  lootjies 
meer  nie. 

Ook  geen  Iootjies  aan  die  deur  nie. 

2e  Benefiese  vir  Villet. 

— 

- 

Die  dag  voor  die  voorstelling,  geen 
lootjies  meer  verkrybaar  m'e. 

— 

6 Vt 

- 

- 

6 

Na  16  Junie  geen  lootjies  meer  m'e. 
Ook  nie  aan  die  deur  nie. 

- 

- 

- 

6 

>. 

- 

- 

- 

6 

- 

- 

- 

6 

- 

Benef.  Villet. 
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elson  en  Martin. 

Iedere  Dond.  voor  die  voorstelling 
van  8—12,  biljette  afhaal  by  die 
nuwe  Skouburg.  Ou  biljette  on- 
geldig. 

Opvoeringe  om  die  14  dae  by  in- 
tekening. 

Biljette  tot  1 dag  voor  die  voorstelling 
verkrybaar. 

Voorstelling  in  Hollands.  Lief- 
dadigheid. 

Liefdadigheid. 

HOOFSTUK  V. 


1809 — 1839.  Hollandse  en  Engelse  Toneel 
aan  die  Kaap. 


Samehang;  Indeling, 

In  hierdie  tydperk  bereik  die  Kaapse  liefhebberytoneel 
sy  hoog'ste  bloei;  Hollandse  en  Engelse  toneel,  hoewel  die 
Hollandse  die  Engelse  in  belangrikheid  ver  oortref.  Die 
Engelse  toneel  dank  veel  van  sy  bloei  aan  die  aanwesigheid 
van  tydelike  beroepselemente  aan  die  Ivaap. 

Talryke  geselskappe  ontstaan  en  vergaan,  tnaar  sommige 
is  daar  wat  lange  jare  ’n  roemryke  bestaan  voer,  b.v. 
Tot  Nut  en  Vermaak , Honi  soit  qui  mal  y pcnse,  Door  Yver 
blocit  dc  Kunst  fVlyt  en  Kunst '),  en  All  the  Wor/d’s  a Stage. 

Belangrik  is  die  opkoms  van  ’n  Kaapse  geslag  spelers. 
Tot  1808  was  die  toneel  die  van  „uitheemse”  (in  die  buite- 
land  gebore)  spelers  aan  die  Kaap ; sedert  1809  begin  die 
jonge  ,,inbooriingen  dezer  Colonie”  meer  en  meer  naar 
vore  te  kom. 

Die  Engelse  toneel  — aanvanklik  die  garnisoen,  maar 
mettertyd  ook  die  burgery  — konsentreer  hom  in  die  Afri- 
kaanse  Skouburg.  Die  Hoilandssprekendes  rig  in  die  reël 
eie  lokale  in. 

Een  persoon  se  naam  is  in  besonder  verbonde  met  die 
Hollandse  toneel:  C.  E.  Boniface.  Vir  sy  goeie  werk  as 
tooneelleier,  in  besonder  vir  sy  oorspronklike  werk,  is  hy 
van  groot  kultuur-historiese  en  literêre  belang.  Hy  is  die 
eerste  wat  die  Kaapse  toneel  tot  persoonlike  en  maatskaplike 
strydperk  maak.  Persoonlik  trek  hy  veral  te  velde  teen  sy 
aartsvyand  J.  Suasso  de  Lima  ; iemand  wat,  hoewel  in  veel 
rninder  mate,  ’n  soortgelyke  rol  as  Boniface  in  verband  met 
toneel  speel.  Maatskaplik  trek  hy  veral  te  velde  teen  die 
dweepsugtige  filantropie  van  sy  tyd. 

Die  end  van  die  periode  sien  die  toeneem  en  oorwinning 
van  Metodistiese  geesdrywery  aan  die  Kaap,  en  die  omsetting 
van  die  Afrikaanse  Skouburg  (wat  kon  gepaster  wees ?)  in.  . . 
’n  kleurlingkerk ! 

Die  indeling  van  die  periode  is  as  volg. 

Op  gebied  van  Hollandse  toneel : 
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A.  1809 — 1821.  Laaste  uitbloei  Franse  toneel.  Tydperk  van 
ongelykmatige  Hollandse  toneel.  Vaste  grondslag  gelê  van 
die  groot  Hollandse  geselskappe.  Uitheemse  (d.  w.  s.  van  die 
buiteland  afkomstig)  kragte  die  vernaamste  beoefenaars.  Ter- 
selfdertyd  onder  uitheemse  leiding  opkoms  van  geslag  jong 
inheemse  (ingebore)  spelers. 

B.  1822 — 1839.  Uitheemse  kragte  hoe  langer  hoe  meer  op 
agtergrond.  Volle  bloei  van  ingeborenestoneel.  Duursame  toneel- 
beoefening.  Leiding  nog  byna  uitsluitlik  van  uitheemse  kragte. 

Op  gebied  van  Engelse  toneel : 

A.  1809 — 1821.  Sporadiese  toneelbeoefening.  Bloeiperiodes 
garnisoenstoneel,  meestal  met  behulp  van  beroepskragte. 

B.  1822 — 1839.  Garnisoenstoneel  soos  gewoonlik.  Opkoms 
en  bloei  van  burgertoneel  daarnaas,  dikwels  in  wedywering. 
Burgertoneel  bereik  bloei  veral  met  behulp  van  beroepskragte. 

A.  1809—1821. 


§ 1.  Algemeen. 

Was  die  voorafgaande  tydperk  een  van  voorbereiding  en 
baanbrekerswerk,  dan  sien  hierdie  periode  die  jonge  toneel 
homself  vinnig  inwortel  onder  die  burgery  en  sy  eerste 
mooie  jonge  vrugte  dra ; in  die  volgende  tydperk  bereik  hy 
sy  volste  wasdom. 

Die  vernaamste  beoefenaars  is  nog  altyd  vreemdelinge  wat 
hul  aan  die  Kaap  tydelik  bevind,  b.v.  die  Engelse;  of  kom 
vestig  het,  b.v.  Riaux,  Boniface,  de  Lima  e.  a.  Tegelykertyd 
voed  hul  ’n  jong  geslag  (Hollandse)  ingeborenes  op  wat  in 
die  volgende  periode  op  volle  krag  kom,  en  nog  later  op  eie 
krag  die  ou  tradiesie  waardig  voortsit. 

Die  tydperk  kry  sy  karakter  deur  sy  sporadiese  en  enig- 
sins  tentatiewe  aard;  sy  afsluiting  deur  ’n  weinig  vrugbare 
tussentyd  van  1820 — '21  wat  betref  Hollandse  toneel,  en 
volslae  onvrugbare  van  1819 — '21  wat  betref  Engelse  toneel. 

Hierdie  tydperk  sien  ook  die  belangrikste  oorspronklike 
werk  op  dramatiese  gebied  aan  die  Raap  deur  Boniface: 
Het  Beleg  van  Troyen , Ballet,  ens. 

§ 2.  Hollandse  (w.  o.  Franse)  Toneel. 
a.  Franse  Toneel. 

Die  Franse  liefhebberygeselskap  waarvan  die  uitvaart  op 
26  November  1808  aangekondig  was,  herrys  in  hierdie  jaar  as  ’n 
feniks  uit  die  as,  so  skitterend  en  bedrywig  as  ooit.  Die  man 
wat  die  grootste  aandeel  aan  hierdie  wonderwerk  sal  gehad  het 
was  Charles  Etienne  Boniface,  Fransman  van  geboorte,  en 
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alles  en  nog  wat,  op  artiestieke,  letterkundige  en  taalkundige 
gebied,  van  beroep.  As  die  man  van  grootste  betekenis  in 
die  toneellewe  van  hierdie  tyd  is  dit  nodig  om  sy  persoon 
en  lewe  nader  te  bekyk. 

„De  heer  Boniface  was  te  Parys  geboren  !),  en  in  ’t  begin 
van  de  Fransche  Revolutie,  bekleedde  zyn  vader  den  post  van 
Gouverneur  van  de  vermaarde  ‘Temple’  gevangenis.  In  het 
jaar  1793  werd  sir  Sydney  Smith  in  dat  kasteel  bewaard,  en 
de  vader  en  familie  van  den  heer  B.  toonden  den  vermaar- 
den  gevangene  vele  blyken  van  goedwilligheid.  Een  document 
zyne  vrylating  gelastende,  en  gezegd  door  de  authoriteiten 
geteekend  te  zyn,  aan  den  Gouverneur  overhandigd  zynde, 
werd  sir  Sydney  toegelaten  de  gevangenis  te  verlaten,  en 
slaagde  naar  Spanje  of  Portugal  te  ontkomen.  Maar  toen  het 
ontdekt  werd  dat  de  order  eene  vervalsching  was,  werd  de 
Gouverneur  verdacht  gehouden  van  daarin  de  hand  gehad 
te  hebben,  ontslagen,  en  uit  het  land  gebannen.  Hy  vervoegde 
zich  tot  zyn  voormaligen  gevangene,  thans  zyn  patroon,  in 
Spanje  en  deelde  in  zyne  bescherming  en  lot  in  die  gebeur- 
tenisvolle  tyden.  Naderhand  zette  de  oude  Boniface  en  zyne 
familie  zich  neder  in  de  Seychelle  Eilanden,  in  de  Indische 
Zee,  van  waar  uiteindelyk  de  jonge  Boniface  naar  de  Kaap 
de  Goede  Hoop  ging,  alwaar  hy  zich  vestigde  kort  na  de 
cessie  van  dezelve  aan  Engeland  in  1806 l  2). 

Aldaar,  gelooven  wy,  ontwierp  en  bestierde  hy  eenen  tyd 
lang  het  invloed  hebbende  blad  Dc  Zuid-Afrikcia7i,  maar  zyn 
byzonder  temperament  wikkelde  hem  in  processen  en  verliezen, 
hetgeen  hem  aanspoorde  om  omtrent  negen  jaren  geleden 
zich  alhier 3)  (Pietermaritzburg)  te  vestigen.  Hier  was  zyn 
geluk  afwisselend,  maar  nooit  helder  voor  eenigen  langen 
tyd.  Hy  werd  toegelaten  als  advokaat  in  dat  Distrikts  Hof 
te  ageren,  en  hy  droeg  eenige  jaren  den  mantel  van  een  lid 
van  de  Balie  gedurende  een  tyd,  dat  eene  geregelde  legale 
opleiding  geen  wezenlyke  vereiste  voor  dien  post  was.  Hy 
was  ook  voor  een  tyd  de  uitgever  van  de  Natalier,  een  der 
eerste  Nieuwsbladen,  zoo  niet  het  eerste,  in  Natal  gepubli- 
ceerd ; maar  in  beide  betrekkingen  bragt  zyne  byzondere 
geestgesteldheid  hem  in  verwikkelingen  en  verliezen.  Inder- 
daad  gedurende  zyn  gansche  leven  opvliegend  eu  driftig, 
hoewel  met  dit  al,  zoo  als  wy  gelooven,  van  een  edel- 
moedige  inborst,  konde  hy  dat  geluk  in  het  leven  niet 
bereiken,  hetwelk  andere  met  minder  begaafdheden  ten 
deel  valt.  Men  zegt  dat  de  overledene  zes  en  zestig,  niet 

l)  z.  A.  30  Jan.  1854. 

*)  Sedert  1807  aan  die  Kaap,  sien  bls.  124. 

3)  Pietermaritzburg,  Natal.  Die  stuk  is  uit  die  Natal  Mercury  oorgeneem. 
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zestig  jaren  oud  was,  zooals  opgegeven”.  (Dus  1787  gebore)1). 

Ongetwyfeld,  sê  die  blad,  het  hy  sy  einde  deur  selfmoord 
gevïnd:  deur  oorverbruik  van  laudanum.  Hy  het  ’n  brief  na- 
gelaat  „aan  zyn  geestelyken  herder,  den  Eerw.  Heer  Sabon, 
den  Roomsch  Catholyken  Leeraar  dezer  plaats,  waarin  de 
overledene  verklaart,  dat  hy  op  eene  lange  reis  gaat  naar  de 
eeuwigheid  en  zyne  kinderen  aan  de  zorg  van  den  heer 
Sabon  aanbeveelt”.  Hy  het  dus  kinders  gehad.  Ook  elders 
word  rnelding  gemaak  van  ’n  dogter  wat  by  hom  inwoon. 
Hy  het  trouens  tevore  al  ’n  poging  tot  selfmoord  aangewend. 

„ N eerslagtigheid  van  geest,  veroorzaakt  door  teleur  ge- 
stelde  verwachtingen  en  door  gedeeitelyke  armoede,  vermeent 
men,  aanleiding  te  hebben  gegeven  tot  den  ontstelden  staat 
des  verstands,  welke  zoo  noodlottig  is  afgeloopen.  De  heer 
Boniface  was  een  man  van  buitengewone  vermogens,  vooral 
als  een  taalkenner,  muzykant  en  kunstenaar.  Hy  was  bekend 
met  7 hedendaagsche  talen  — het  Engelsch,  Hollandsch, 
Duitsch,  Fransch,  Italiaansch,  Spaansch  en  Portugeesch  — 
behalve  eene  schoiastieke  kennis  aan  de  Romeinsche  en 
Grieksche  schryvers.  Zyne  bekwaamheid  als  kunstenaar  ont- 
wikkelde  zich  vooral  in  de  buitengewone  behandeling  van 
de  pen,  waarmede  hy  zeer  volkomene  schetsen  konde  maken, 
gelykstaande  aan  graveersels.  Als  een  fraaye  schryver  was 
hy  ook  byzonder  vernuftig,  daar  zyne  handschriften  het 
voorkomen  hebben  van  gegraveerde  of  gedrukte  documenten 
veel  eer  dan  van  geschrevene.  Hy  had  zich  ook  veel  toe- 
gelegd  op  oorspronkelyke  letterkunde,  en  men  zegt  dat  zyne 
M.  S.  tooneelstukken  en  gedichten  en  eenige  plaatselyke 
politieke  satiren,  door  hem  geschreven,  van  zyn  genie 
getuigen”  2). 

Groom  vertel  van  hom:3)  „Monsieur  BoniEace  . . . in  his 
youth  . . . was  a midshipman  under  and  protégé  of  the  famous 
sir  Sidney  Smith;  in  after  time  professor  of  languages,  editor, 
tutor,  author,  poet 4),  who  wrote  the  famous  satires  on  de 
Lima  De  Limagon,  The  Natal  Bhietts , the  Blasted  Lyre 
etc.,  also  gave  lessons  on  the  guitar,  as  I formerly  knew  a 
young  Cape  lady,  a pupil  of  his,  to  whom  he  presented  a 
guitar  album  of  music,  so  beautifully  written  with  a pen 
that  it  was  difficult  to  distinguish  it  from  copper-plate 
printing”.  Dit  bevestig  sy  fraaiskrywery  s).  Hierby  kan  ek  ’n 

4)  Die  berig  uit  die  Mercury  sal  uit  1853  wees.  Natal  was  ver  van  die 
Kaap ! En  1853  min  66  is  1787. 

2)  Z.  A.  30  Jan.  1854. 

3)  Drama  in  C.  T.  — C.  I.  M.  Sept.  1899  e.  v.,  bls.  479. 

4)  Vgl.  Z.  A.  23  Jan.  ’68,  Herinneringen  uit  de  Kaapstad. 

5)  Sien  voorafgaande. 


advertensie  van  hom  in  Greig  se  Almanak  van  1832  voeg, 
waarin  ’n  pentekening  van  die  huis  waar  hy  inwoon,  voorkom, 
ongetwyfeld  van  sy  hand  afkomstig. 

Groom  vertel  van  die  tyd  van  goewerneur  Somerset  (1814 — 
1826),  en  gee  ons  ’n  goeie  idee  van  die  Hollandse  toneel 
en  van  Boniface  se  rol  in  verband  daarmee  !):  “At  this  period 
there  existed  in  Cape  Town  two  great  Dutch  amateur  thea- 
trical  Companies,  performing  in  the  old  town  theatre,  Hottentot 
Square,  now  St.  Steven’s  Church,  performing  some  of  the 
most  celebrated  Dutch  and  French  plays  for  the  amusement 
of  the  people  under  the  patronage  of  Lord  and  Lady  Ch. 
Somerset:  these  performances  were  the  life  and  soul  of  Cape 
Town.  The  one  under  the  Motto  Honi  soit  qui  mal  y pense 
was  under  the  management  of  Monsieur  C.  E.  Boniface ; 
the  other  took  as  a motto  Tot  Nut  en  Vermaak" . Byna  altyd 
was  die  Goewerneur  aanwesig,  ens.  Groom  vermeld  Boniface 
se  vertaling  van  De  Burger  Edetman  uit  Moliêre  vir  Honi  Soit 
ens.,  en  noem  hom  its  “highly  educated  manager,  the  elever 
but  eccentric  Boniface”. 

Tenslotte  praat  Arago *  2),  wat  aan  die  Kaap  in  1818  was, 
oor  die  Skouburg  en  sê:  „Here  are  sometimes  performed 
French  pieces  done  into  verse  by  one  Ignace  Boniface, 
who  is  the  favourite  dramatist  of  the  Cape.  He  has  lately 
translated  into  irregular  verse  Robert,  Chef  de  Brigands 
(Lamartéliêre),  Jocrisse  Condgé  (Seurin),  and  other  master- 
pieces  of  the  same  stamp”,  — ’n  aardige  berig,  al  gooi 
Arago  sy  feite  bietjie  deurmekaar.  Robert  is  reeds  uit  1809 
en  Jocrisse  uit  1815.  Vir  die  betroubaarheid  van  sy  inligting 
pleit  die  feit  dat  hy  hulle  in  hoofsaak  van  Rouviére  het 3). 

Behalwe  taal-  en  musiekmeester  was  Boniface  ook  „Ge- 
zwooren  Translateur.”  Hy  was  eerste  redakteur4)  en  mede- 
oprigter  van  die  Zuid-Afrikaan,  maar  het  ses  maande  na  die 
oprigting  alweer  uitgetree 5).  Die  Zuid-Aftikaan  was  reeds 
in  hofmoeilikhede  gewikkel  en  Boniface  het  onenigheid  met 
sy  medeoprigters  gekry.  Ons  kan  dit  goed  begryp  om  te 
oordeel  naar  die  felle,  dikwels  persoonlike  toon  van  sy  ar- 
tiekels.  Inderdaad  moes  hy  'n  moeilike  man  gewees  het  om 
mee  oor  die  weg  te  kom.  Iemand  van  grote  skrywersbe- 
gaafdheid  en  geleerdheid,  kunssinnig,  van  grote  energie  en 
vlug  van  verstand,  het  hy  twee  dinge  gemis:  selfbeheersing 
en  die  „milk  of  human  kindness”.  Met  sy  skerp  intellek  het 
hy  dinge  gou  raak  gesien ; hy  kon,  helaas,  nooit  as  ver- 
soenende  krietikus  optree  nie.  Sy  spot  was  altyd  fel,  sy  be- 

J)  Groom,  Drama  in  C.  1.  — C.  I.  M.  Sept.  1899  e.  v.  bls.  478. 

2)  Narr.  ens.  1814 — 20,  bls.  108. 

s)  Narr.  ens .,  bls.  109.  4)  Z.  A.  9 Apr.  '30. 


5)  Z.  A.  22  Okt.  '30. 
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ywering  het  alleen  vyande  gewek.  Hy  word  bewonder,  of 
gevrees  en  gehaat ; gelief  selde  of  nooit  nie.  In  sekere  opsigte, 
en  in  klein  formaat  natuurlik,  herinner  hy  aan  Bilderdyk. 
Om  rede  van  sy  temperament  het  alles,  ten  spyte  van  sy 
grote  gawe,  uiteindelik  op  mislukking  uitgeloop. 

Hy  was  getroud  met  ’n  Kaapse  dame,  Maria  Geertruida 
Heyneman,  en  moes  verskillende  kinders  gehad  het.  Sy  vrou 
is  op  i Augustus  1835  oorlede.  Na  Natal  deur  die  Voor- 
trekkers  ingeneem  en  deur  die  Britse  Regering  weer  afgeneem 
is,  is  hy  soontoe  in  1844  om  sy  geluk  te  beproef.  Met  die  heer 
Moll,  vroeër  van  The  Moderator  (later  De  Meditator ),  het  hy 
De  Natalier  opgerig. 

Ook  hiervan  lui  dit  in  No.  34  reeds  dat  Boniface  uit  die 
vennootskap  t)  is;  soos  Sam  Sty  sê  die  „Chiltern  Hundreds” *  2 3) 
aangeneem  het.  Sam  Sly  vervolg  met  die  volgende  versies : 


Moll s)  thinks  — and  justly  thinks,  you’ll  say  — 

She  better  can  support  her  place 
By  throwing  out  her  strength  and  charms 
Without  another  Bonny-face. 

Moll  writes  — and  wisely  writes,  you’ll  say  — 

To  keep  alive  a hopeless  case; 

Where  tzvo  might  starve,  one  may  survive, 

And  still  preserve  her  Bonny-face. 

Moll  acts  — and  shrewdly  acts,  you’ll  say  — 

For  whilst  together  in  thc  race, 

She  might  he  censured  by  mistake, 

Or,  for  another  Bonny-face. 

Moll  hopes  — and  fairly  hopes,  you’ll  say  — 

That  she  may  shortly  mend  her  pace, 

For  half-a-load  with  conscience  clear 
Is  better  than  a Bonny-face. 

Dus  ook  in  Natal  weer  ....  teleurstelling.  Inderdaad:  „Zyn 
leven  was  niet  benydenswaardig  en  zyn  einde  ellendig” 4). 

In  die  beskrywing  van  die  geskiedenis  van  die  toneel,  sal 
sy  belangrike  rol  daarin  en  ander  feite  in  verband  met  sy 
lewe  vanself  uitkom.  Hier  memoreer  ek  nog  sy  werk  van 
enige  belang. 


x)  S.  S.  26  Des.  1844. 

3)  Eng.  manier  van  bedank  vir  lidmaatskap  van  die  Parlement. 

3)  Sinspeling  op  die  bekende  Eng.  vrouenaam  „Moll”. 

*)  Z.  A.  23  Jan.  ’68,  Herinneringeti  ens. 
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Vertalinge  en  Bewerkinge: 

Robert,  Chef  de  Brígands  (uit  Lamartéliêre),  1849.  In  verse. 
Dago,  Tsp.,  Ballet  in  3 Bed.  Bewerking  1819. 

De  Burger  Edetman  (naar  Moliëre),  Ks.  in  5 Bed.  1825,  1834. 
(In  Hs.  in  jARDiNE-versameling) !). 

Limagon  de  Dichter , Bs.  in  1 Bed.  1825.  (Vgl.  hierby  De 
Twee  Slakken  2)  ens.) 

Pygmalion,  Melodrama  in  1 Bed.  van  Rousseau;  vertaal 
deur  Boniface,  1834. 

A1  hierdie  werk  het  vermoedelik  in  Hs.  gebly,  en  alleen 
De  Burger  Edelman  is  bewaar. 

OORSPRONKLIKE  WERK: 

E Enragé  (1807),  vertaal  in  1823  deur  J.  Suasso  de  Lima 
as  De  Dolzinnige,  of  De  Gewaande  Dolleman,  Bs.  in  1 Bed. 
Het  Beleg  van  Troyeti  (Onuitgegee  ?),  Pant.  1813. 

Sapho,  Ballet  in  3 Bed.  Uit  P'rans  van  Boniface,  deur 

ScHONEGEVEL.  1825. 

Relation  du  Naufrage,  du,  ....  L' Eole.  1829. 

De  Nieuwe  Ridderorde  ens.  Bsp.  in  4 Bed.  1832. 

Clasius,  of  Het  Proces  om  een  Komedielootje.  Kl.  Hist.  Trs. 
in  2 Bed.  1834,  1836  (Nog  Net  Zoo ).  In  Hs. 

Kockincoz , or  The  Pettifoggíng  Lawyers  Plot  ens.  By  the 
Author  of  Clasius.  1843. 

Bluettes  franco-nataliennes  ens.  “Contes”  ens.  1846  3). 

Le  Latanier,  “conte”.  1846. 

Vir  ander  werk  van  Boniface  verwys  ek  elders4). 

Boniface  het  aan  die  Kaap  in  18075)  gekom,  dus  hoogstens 
20  jaar  oud  6).  Hy  sal  waarskynlik  direk  by  die  Franse  gesel- 
skap  aangesluit  het.  Hulle  speel  in  elk  geval  ’n  stuk  van  hom 
(L’ Enragé)  driekeer  daardie  jaar  6). 

Maar  eers  in  1809  kry  ons  die  eerste  vermelding  van 
hom,  begin  hy  werklik  op  die  voorgrond  tree.  Hyself  dateer 


!)  Laidler,  Annals  ens .,  bls.  39.  2)  Sien  bls.  292. 

s)  In  Openb.  Bibl.  Kaapstad.  Sien  bls.  510. 

4)  Sien  bls.  290,  292. 

6)  Vgl.  bls.  120.  Vas  staan  dit  deur  die  volgende.  In  verband  met 
L'Enragê  van  hom  in  1823,  (sien  bls.  277)  sê  Boniface  dat  dit  reeds 
deur  die  Franse  geselskap  in  1807  opgevoer  is.  In  die  Voorberig  van  De 
Lemferantisten  in  1832  (sien  bls.  300)  praat  hy  van  sy  „vyf  en  twintig 
jarige  plaatslyke  kennis”  (bls.  XVI)  en  van  die  Kaap  as  die  land,  „alwaar  ik 
myne  jongelingsjaren  heb  doorgebragt”  (bls.  XVII).  Dit  bring  ons  tot  1807. 
Op  30  Aug.  1833  (Z.  A.)  sê  hy  dat  hy  al  25  jarige  ondervinding  het  in 
Franse  lesgee.  Dit  bring  ons  tot  1808,  maar  ook  1807  is  moontlik. 

6)  Sien  vtn.  5). 
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sy  eintlike  tooneelloopbaan  van  daar  l).  Hy,  in  die  eerste  plek, 
weet  die  Franse  toneel  weer  ’n  jaar  van  grote  bloei  te  besorg. 
Daarna  word  die  drang  van  omstandighede  hom  te  magtig.  Hy 
gaan  oor  tot  die  Hollandse  toneel.  Sy  Franse  aard  en  smaak 
sal  hy  egter  nie  verloën  nie,  en  ’n  enkel  maal  speel  hy  nog 
’n  Franse  stuk.  Origens  vereenselwig  hy  hom  met  die  Hol- 
landssprekendes : in  politiek,  maatskaplike  lewe  ens.  Sy  Hol- 
lands  het  hy  aan  die  Kaap  geleer*  2). 

Die  eerste  voorstelling  3)  van  die  jaar  het  plaasgevind  — 
dit  bly  verder  die  geval,  immers  hul  eie  lokaal  was  weg  — 
in  die  Afrikaanse  Skouburg.  Met  goedkeuring  van  die  Goewer- 
neur  ens.  word  op  Saterdag  4 Februarie  opgevoer:  Les  deux 
Freres  oit  La  Réconciliation,  Bs.  in  4 Bed.,  in  prosa,  van 
A.  von  Kotzebue,  en  Le  Petit  Matelot  ou  Le  Mariage  Impromptu 
(Pigault  le  Brun),  Opera  Comique,  in  1 Bed. 

Die  ou  tradiesie  van  ligte  stukke  — sangspele  ens.  — bly 
voortlewe.  Tegelykertyd  sien  ons  hier  ’n  wysiging  in  tiepiese 
Hollandse  rigting:  om  één  groot  stuk  — treur-  oftoneelspel  — 
op  te  voer,  gevolg  deur  ’n  vermaaklike  nastuk. 

By  die  volgende  voorstelling  word  nuwe  kragte  aange- 
kondig.  Dit  heet  dat  op  Woensdag  22  Februarie4)  Les 
Plaideurs,  Bs.,  deur  J.  Racine,  in  3 Bed.  en  in  Rym,  en 
Le  Derviche  (de  Saint-Foix),  Ks.  in  1 Bed.,  sal  vertoon  word, 
en  — dit  veral  van  belang  — „in  ’t  eerste  stuk  zullen  vier  nieuwe 
aangekomene  Heeren  speelen  en  in  ’t  laatste  een.”  Ek  ver- 
moed  dat  Rouviêre,  Meurant,  Riaux  en  Agkon  onder  hierdie 
viertal  sal  bedoel  wees.  Immers,  voor  hierdie  tyd  is  hul 
onbekend,  al  vier  se  name  kom  nog  dikwels  voor  in  verband 
met  toneel,  met  uitsondering  van  Rouviêre  is  almal  geheel 
of  ten  dele  dans-  en  (of)  musiekmeesters. 

Daar  volg  op  Saterdag  11  Maart 5):  Le  Tambour  Nocturne, 
ou  Le  Mari  Devin , Bs.  in  4 Bed.,  van  Destouciles,  „Waarin 
een  nieuw  Liefhebber  zal  speelen,”  en  Les  Jumeaux  de  Bergame 
(Florian),  Bs.  in  1 Bed.,  met  sang;  Saterdag  25  Maart6): 
Le  Jeu  ( de  l’)  Amozir  et  du  Hasard,  in  3 Bed.,  deur  Marivaux,  en 
Les  deux  Avares  (Fenouillot  de  Falbaire),  Opera  Comique  in 
2 Bed. ; 8 ApriH);  Le  Projet  Manque,  Vaudeville  8)  in  1 Bed., 
en  La  Paysanne  Curietise  (Framery),  Opera  Comique  in  1 
Bed.  Die  voorstelling  word  beslote  met  Les  Trozibadotirs 


b In  1824  verklaar  hy  dat  hy  „sedert  ....  1809  altoos  gewoon  geweest 

is”,  sy  eie  belang  aan  die  algemene  vermaak  op  te  offer  (sien  bls.  286). 

3)  De  Temperantisten.  Toewyding.  3)  K.  C.  28  Jan.  '09. 

4)  K.  C.  11  Febr.  '09.  5)  K.  C.  4 Maart  '09. 

6)  K.  C.  18  Maart  '09.  7)  K.  C.  1 Apr.  '09. 

8)  In  die  aankondiging  staan  „Vaudeville”  as  deel  van  die  tietel,  waar- 

skynlik  foutief. 


(Floquet).  Tot  dusverre  was  die  lootjies  soos  voorheen  by 
Verrume.  Hierdie  keer  is  clit  by  “Messrs.  Bareau  & Co.”  in 
die  Kortemarkstraat.  Was  van  die  (nuwe)  spelers  miskien 
daar  werksaam? 

Tot  hiertoe  was  die  voorstellinge  vrywel  om  die  14  dae. 
In  die  vervolg  word  dit  ongeveer  maandeliks.  Miskien  was 
die  intree  van  Tot  Nut  en  Vermaak  in  die  toneelperk  van 
invloed  in  hierdie  opsig  !). 

Die  naam  nie  alleen  nie,  ook  die  hand  van  Boniface  word 
nou  duidelik  sigbaar  in  die  Franse  toneelbedrywigheid.  Vir 
Maandag  24  April  2)  heet  dit  dat  daar  vertoon  sal  word: 
Robert , Chef  de  Bri^ands  (Lamarteliere),  Tsp.  in  5 Bed., 
„in  Poezy,  met  Gevecht  en  andere  daartoe  vereischte  Militaire 
Manoeuvres,  Nieuwe  Decoratiën  etc.”  ; ’n  stuk  wat  Boniface 
later  in  Hollands  sal  vertaal  en  baie  keer  opvoer.  soos  hier- 
die  beskrywing  goed  laat  begryp.  ’n  Ou  liefde,  Le  Tonnelier 
(Audinot),  Opera  Comique  in  1 Bed.,  en  in  prosa,  volg.  Ook 
die  lootjies  is  alleen  by  intekening  by  C.  Boniface,  Loop- 
straat  63,  verkrybaar.  Hy  het  dus  goed  die  boel  in  hande. 

Robert  moes  sukses  gehad  het.  Op  Saterdag  3 Junie  Avord 
dit  herhaal  8),  en  heet  „door  C.  Boniface”.  Die  outeurskap 
slaan  op  die  „in  poezy”  4)  — of  ook  op  ’n  bietjie  teksverandering 
met  die  oog  op  die  Kaapse  toneel 5)  — , tensy  hier  ’n  Hollandse 
voorstelling  bedoel  word,  wat  onwaarskynlik  is.  Die  stuk  was 
eintlik  van  J.  H.  F.  de  Lamartéliere  (1786),  en  gewoon 
’n  omwerking  van  die  Rimber  van  Schiller  6). 

By  die  volgende  voorstelling  op  Saterdag  8 Julie7)  heet 
die  stukke : Eopipore , ou  La  Res7irrection,  en  Le  Mariage  de 
Biribi,  Bs.  in  3 Bed.,  „vertaald  (deur  Boniface  — in  verse 
omgewerk 8)  ?)  van  Sire  Barago,  en  Oromidas,  ou  Le  BalU 
des  Balais,  (outeur  onbekend9)  Pantomime  in  drie  Bedryven, 
waarvan  ieder  bedryf  in  een  byzonder,  echter  bekend  Wereld- 
deel  omgaat”,  ’n  steek  aan  die  adres  van  Engeland,  of  ’n 
plaaslike  allusie?  Tiepies  is  so’n  uitdrukking  van  Boniface. 

Hierdie  voorstelling  sou  eers  op  28  Junie  plaasvind,  maar 
word  skielik  tot  1 Julie  uitgestel.  Bowendien  berus  lootjies 
alleen  by  Villet.  Boniface  word  heeltemal  nie  genoem  nie; 
ook  nie  verder  nie  tot  1813 1°).  Verder  word  die  Franse 
liefhebberygeselskap  as  sulks  nie  meer  genoem  nie,  en  is 
ongetwyfeld  van  die  baan.  Sou  ons  hier  ’n  eerste  uitbarsting 


b Sien  bls.  130.  2)  K.  C.  15  Apr.  '09. 

s)  K.  C.  27  Mei.  3 Jun.  '09.  4)  Sien  bls.  122.  5)  Sien  bls.  136. 

6)  Worp,  Dratna  ens.  II,  bls.  313.  ’n  Hollandse  vertaling  deur  P.  G. 
Witsen  Geysbeek  het  ook  bestaan  en  was  populêr. 

7)  K.  C.  21  Jun.,  1 Jul.  '09.  8)  Sien  bls.  122.  9)  Waar  die  outeur 

definitief  onbekend  is,  word  dit  as  sodanig  vermeld.  10)  Sien  bls.  157. 
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van  Boniface  se  vulkaniese  natuur  hê?  Ek  vermoecl  van 
wel  en  die  begin  — of  sou  dit  reeds  ’n  gevolg  wees?  — 
van  die  kwaad  kan  waarskynlik  gesoek  word  in  die  pasge- 
noemde  pantomiem.  Miskien  kon  dit  Boniface  op  die  oomblik 
ook  nie  erg  skeel  nie.  Hy  wou  reklame  vir  homself  as  onder- 
wyser  in  Frans  ens.  gemaak  het  en  hy  was  daarin  geslaag3 4). 

Franse  opvoeringe  word  egter  nog  gegee,  waarby  Boniface 
se  kompatriotte,  die  dans-  en  musiekleermeesters  Riaux, 
Meurant  en  Agron  die  voortou  neem ; soms  vir  liefdadig- 
heid,  maar  meer  vir  hulself.  Half-professionele  toneel  maak 
dus  sy  verskyning.  Liefhebbers  speel  mee.  Trouens  in  1810 
is  hierdie  toneel  die  enigste  wat  bestaan  ; in  181 1 vermoedelik 
alleen  vermeerder  met  die  Engelse. 

Eers  op  29  Augustus2)  word  die  volgende  voorstelling 
vermeld,  ongetwyfeld  tot  voordeel  van  Riaux  self.  Dit  heet: 
„Comedie  Les  Précieuses  Ridicules,  in  een  bedryf,  door  Moliëre, 
gevolgt  van  Cantasmagorie,  ( Fantasmagorie ? — sien  verder) 
en  een  Ballet  door  de  Pupelen  van  Mr.  Riaux”.  Bareau  & 
Ko.  of  Riaux  self  verskaf  lootjies.  Hierdie  laaste  feit  pleit 
vir  Riaux  se  persoonlike  belang  in  die  voorstelling.  Ons  kom 
later  fantasmagorie  van  Meurant  teen.  Sal  hy  soms  met 
Riaux  saamgewerk  het? 

Riaux  neem  ook  met  hierdie  voorstelling  die  draad  van 
ballette  of  pantomiems  deur  leermeester  en  leerlinge  weer  op 
waarvan  die  begin  lê  by  die  Engelse  geselskap  in  1802 3). 

Ongetwyfeld  het  die  kinderballet  sukses  gehad.  Op  Maandag 
23  Oktober*)  volg  „ten  voordeele  eener  ongelukkige  Weduwe 
door  een  Gezelschap  van  Toneelliefhebbers” : Le  Comte  cte 
Comminge,  ou  Les  Aman(tjs  Malheureux , Trs.  in  3 Bed.  van 
D’Arnaud,  en  „ Ulysses  op  het  Eiland  van  Circé  (uit  die  Spaans 
van  C.  de  la  Barca?)  Ballet  in  twee  Bedryven,  welke  uitge- 
voerd  zal  worden  door  een  Gezelschap  van  Jonge  Lieden  uit 
deze  Colonie”.  Hierdie  mededeling  is  belangrik.  Dis  die  eerste 
van  die  bewuste  deelname  van  „jonge”  inheemse  spelers  aan 
toneel.  Riaux  word  nie  genoem  nie 5) ; die  voorstelling  is  vir 
liefdadigheid. 

Hierdie  ballet  moes  groot  sukses  gehad  het.  Op  Saterdag 
11  November6)  word  dit  herhaal  in  3 Bed.,  „volgens  een 
uitgebreider  plan”,  weer  vir  dieselfde  weduwee. 

Ons  het  hier  beslis  met  ’n  ander  onderneming  as  die  van 
Riaux  te  doen.  Die  inisiatief  gaan  klaarblyklik  uit  van 
dilettante  self.  Waarskynlik  kom  hier  een  of  ander  leermeester 
by,  vir  ’n  bietjie  self-reklame,  tenminste  om  te  oordeel  naar 


H Vgl.  bls.  136  2)  K.  C.  iq  Aug.  ’og.  s)  Sien  bls.  68. 

4)  K.  C.  14  Okt.  ’og.  5)  Sien  bo.  6)  Sien  bls.  129  (Holl.  Toneel). 
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die  hieropvolgende  voorstelling  in  Desember  van  ’n  „nuwe” 
geselskap,  wat  vermoedelik  in  wedywer  is.  Die  spelers  van 
hierdie  onderneming  tree  weer  in  1810  in  ’n  Hollandse  lief- 
dadigheidsvoorstelling  op !). 

Vir  Saterdag  2 Desember2)  kondig  „een  nieuw  Liefhebbery 
Genootschap”  aan  Les  Fourberies  de  Scapm,  Bs.  in  3 Bed. 
van  Moliêre,  en  La  Fantasmagorie,  “vergroot  met  6 levendige 
Afbeeldzels,  welke  de  aanschouwers  zullen  verwonderen 
(sic ! — - F.  B.).  Na  de  Comedie  zal  een  Dans  geïntroduceerd 
worden”. 

Ek  glo  ons  het  hier  te  doen  met  die  eerste  onderneming 
van  Meurant,  wat  die  volgende  jaar  weer  van  hom  sal  laat 
hoor,  en  ook  ’n  groot  konsert  en  „30  Phantasmagorische 
Figuren”  vertoon3).  Hier  is  dit  hom  waarskynlik  te  doen 
om  reklame  en  miskien  wins.  Miskien  het  hy  ook  die  same- 
werking  van  Riaux;  soos  in  die  volgende  jaar. 

Die  laaste  opvoering  van  die  jaar  is  ’n  persoonlike  van 
die  heer  Bourcherville,  wat  toentertyd  ook  konserte  gegee 
het  4).  Hy  verkoop  verder  die  lootjies  self.  Daar  word  gegee 
op  Saterdag  9 Desember 5) : Une  Folie  (Bouilly),  Opera  in 
2 Bed.,  met  „musiek  van  den  vermaarden  Méhul”,  en  vooraf 
La  Comédie  Universelle , in  3 Bed.,  met  enige  liedere  tussendeur. 
„N.B.  De  Heer  de  Bourcherville  zal  de  rol  van  Florival 
in  Une  Folie  spelen”. 

Nog  twee  jaar  laat  die  Franse  toneel  op  sporadiese  wyse 
van  homself  hoor.  Die  Hollandse  toneel  ( Tot  Nut  en  Veimaak ) 
sedert  1809,  en  die  Engelse  sedert  18 11,  kom  al  meer  en 
meer  op  die  voorgrond.  Die  Franse  toneel  word  verdring. 
Leermeesters,  liefhebbers  (jonge  by  voorkeur),  en  leerlinge 
bly  die  spelers  solank  dit  bestaan.  Trouens  in  1810  bestaan 
alle  toneel  uit  sulke  kragte. 

Op  Saterdag  13  Oktober 6)  word  opgevoer  deur  „eenige 
Liefhebbers  en  Leerlingen  van  Mr.  Riaux  onder  deszelfs 
directie  . . . : Le  Sonmambule  ou  Orgia  (Pont-de-Vesle),  Nieuwe 
Comedie  in  een  bedryf  in  Prosa,  Door  groote  Liefhebbers 
gespeeld.  Waar  na  volgt  Het  Liefdenest^ ),  Nieuw  Ballet  en 
Ánacreontique  in  drie  Bedryven  en  in  Melodrame,  Vercierd 
met  nieuw  Muziek,  gecomponeerd  door  Mr.  Meurant,  Met 
danzen  en  nieuwe  passen,  Groot  Finaal,  Decoraties,  nieuwe 
Kledingen,  Werktuigen,  enz.  enz.  Welk  Ballet  door  Kinderen 
beneden  de  12  jaren,  zal  gespeeld  worden  en  alle  leerlingen 
K.  C.  4 Nov.  ’oq.  3)  K.  C.  4,  11  Nov.  ’oq. 

s)  K.  C.  g,  16  Nov.  ’n.  Meurant  was  later  ’n  bekende  musiek- en  dans- 
meester.  (K.  C.  6 Jul.  ’n.)  Die  Figure  was ’n  soort  embryonale  towerlantern- 
voorstelling.  4)  K.  C.  2 Sept.  '09;  13  Jan.  ’io  e.  v.;  Bylae  IV. 

»)  K.  C.  2 Des.  ’og.  6)  K.  C.  6,  13  Okt.  ’io. 

1 ) In  Ned.  gespeel.  Eintlik  uit  Fr. : Le  Nid  d'Amour,  vgl.  verder. 
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van  M J.  Riaux.  Caracter  Dansen  zullen  tusschen  de  twee 
stukken  gedansd  worden.” 

Die  voorstelling  sal  ’n  persoonlike  gewees  het;  Agron  en 
Riaux  self,  met  A.  Rouviêre  i),  beheer  die  lootjiesverkoop. 
Origens  is  dit  ’n  duidelike  reklame  vir  Meurant  as  musiek- 
en  Riaux  as  dansmeester. 

Die  ballet  het  sukses  gehad.  Vir  Saterdag  27  Oktober 2) 
hoor  ons  dus:  „Mr.  Riaux  (is)  voornemens  door  jonge  Lief- 
hebbers  te  laaten  vertoonen:  Le  Baiser  (Florian),  Bs.  in  1 
Bed.,  Gevolgt  door  eene  twede  representatie  van  Le 
Nid  d' Amour  (ens .),  met  eenige  nieuwe  vercierzelen  door 
dezelfde  kinderen”,  wat  voorheen  in  Nederduits  gespeel  het, 
maar  dit  hierdie  keer  in  Frans  sal  doen. 

Onteenseggelik  was  hierdie  voorstelling  ten  bate  van  die 
leermeesters  self.  So  ook  die  „finale”  van  hierdie  „jeugtoneel” 
op  Saterdag  15  Julie  18113),  deur  „eenige  Jongelingen  be- 
neden  de  14  jaren  onder  het  opzicht  van  hunnen  Onderwyzer 
Franqois  Agron  in  ’t  Fransch,  (van)  het  nieuwe  stuk  Asmodée, 
ou  La  Philosopkie  dti  Diable  *).  Hetzelve  is  zedekundig  en 
zoo  wel  Treur-  als  Klugtspel  in  5 Bedryven  en  in  prosa” 
— wel  ’n  nodige  verduideliking  met  die  oog  op  die  woord 
„diable”,  sowel  as  ’n  aanbeveling  deur  die  „Elck  wat  wils” 
karakter  van  die  stuk.  Die  lootjiedriemanskap  bestaan  uit 
Villet,  Meurant  eii  Agron. 

Dieselfde  klompie  kinders  speel  later  in  die  jaar,  maar  in 
Nederduits  5). 

Hiermee  sterf  die  Franse  liefhebberytoneel  vergoed  uit. 
Nog  ’n  enkele  maal  sal  ’n  Franse  stuk  by  Hollandse  voor- 
stellinge  voorkom,  maar  met ’n  Franse  liefhebberygeselskap  6) 
as  sulks  is  dit  gedaan.  Gedaan  kan  ons  ook  sê  met  operettes 
en  dansspele  as  oorwegende  genre. 

b.  Hollandse  Toneel. 

1.  Jeugtoneel. 

Voor  ek  tot  die  hoofsaak  in  hierdie  verband  kom  wil  ek 
eers  ’n  onderdeel,  wat  onmiddellik  by  die  voorafgaande 
Franse  „jeugtoneeD)  aansluit,  behandel.  So  word  in  die 

J)  „Horologiemaker”  Loopstr.  33.  Arago  sê  h)'  het  die  meeste  van  sy 
informasie  aan  hom  te  danke,  en  noem  hom  “The  Political  Shoemaker”  van 
die  Kaap.  Hy  weet  alles  en  ken  almal  tot  die  “half  starved  scribbler  of  melo- 
dramas”  (Boniface?).  Hy  is  ‘n  soort  M.  Roch.  (in  Avis  au  Publie : Opera 
Comique).  Uit  sy  mededelinge  aan  Arago  blyk  sy  Hollandse  simpatieë.  Hy 
was  lank  ’n  sterk  ondersteuner  van  Holl.  toneel. 

2)  K.  C.  20,  27  Okt.  ’io.  ®)  K.  C.  6 Jul.  ’n. 

4)  Asmodeus^dcr  krumme  7'cufcl , is  deur  F.  von  Kurz.  5)  Sien  bls.  130. 

6)  Vgl.  bls.  275  e.  v.  7)  Sien  bls.  127  e.  v. 
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Afrikaanse  Skouburg  op  Saterdag  18  Augustus1)  1810,  ver- 
toon  „door  een  gezelschap  van  jonge  toneel-  en  danslief- 
hebbers  uit  deze  Colonie  ten  voordeele  van  de  Armen:  De 
Schipbreuk , of  De  Korsarcn  op  het  Eiland  Ivica"  (Brandes?), 
Ballet  in  3 Bed.,  met  nuwe  musiek.  Die  spelers  is  onge- 
twyfeld  dieselfde  as  die  van  die  Franse  voorstelling  van 
23  Oktober  1809  2).  Die  „nuwe  musiek”  herinner  aan  Meurant3). 

Die  sukses  van  die  voorstelling  was  dusdanig  dat  dit  op 
25  Augustus  herhaal  word4).  Hiervan  het  ons  toevallig  ’n 
verslag  van  ’n  verbygaande  reisiger5).  Dit  is  des  te  belang- 
riker  omdat  ons  daaruit  kan  opmaak  dat  vrouens  aan  die 
Hollandse  toneel  deelgeneem  het.  Hy  vertel  dat  op  dieselfde 
aand  van  sy  aankoms  het  „native  amateurs”,  of  soos  hulle 
in  die  wandeling  genoem  word  „Africantes”  (Afrikanders) 
’n  toneelspel  vertoon.  “The  piece  was  named  The  Shipwreck , 
a medley  of  tragedy,  comedy,  farce,  pantomime  and  dance  ; 
the  interior  of  the  theatre  was  sufficiently  neat  and  the  other 
performers  were,  as  well  as  the  performance,  much  superior 
to  what  we  had  been  led  to  expect.  The  language  indeed, 
grated  on  the  ear,  but  even  in  our  estimation  seemed  infi- 
nitely  mellowed  when  conveyed  through  the  medium  of  some 
pairs  of  pretty,  pouting  lips.” 

Op  Saterdag  24  Augustus6)  volg  „door  eenige  Liefhebbers 
in  het  Nederduitsch.  . . . de  twee  nieuwe  stukken:  Iste 
Gallus  bene  cantat,  of  Is  hy  het  wel ? Klugtspel  in  een  Bedryf 
en  in  prosa.  Daarna  De  Reis  van't  Vernuft  rondom  de  Were/d, 
Hetzelve  is  zedekundig,  en  zoowel  Treur-  als  Klugtspel,  in 
5 Bed.  en  in  prosa.”  As  ons  verder  let  op  die  feit  dat  lootjies 
by  Villet,  Meurant  en  Agron  uitgereik  word,  dan  word  die 
verband  van  hierdie  voorstelling  met  die  Franse  van  ijjulie 
duidelik  7). 

Die  oueres  laat  in  1810  en  18 11  weinig  of  niks  van  hul 
merk  nie.  Die  jeug  handhaaf  intussen  op  hierdie  manier  die 
Hollandse  toneeltradiesie. 

2.  Tot  Nut  en  Vermaak. 

Om  tot  die  hoofsaak  wat  betref  Hollandse  toneel  terug 
te  keer,  sien  ons  in  1809  ’n  ontwaking  uit  die  slaap  wat  in 
18048)  begin  het  — tenminste  vir  sover  ons  gegewens  gaan. 
Ten  opsigte  van  die  bekendmaking  van  hul  bedrywighede 
skiet  juis  die  Hollandse  geselskappe  in  besonder  te  kort. 
As  geslote  geselskappe  het  hul  dit  nie  altyd  nodig  geag  om 

!)  K.  C.  4 Aug.  ’io.  ~)  Sien  bls.  127.  3)  Sien  bls.  1 28.  4)  K.  C.  25  Aug.  ’io. 

5)  J.  Prior,  Beschr.  ens.  1810,  bls.  23  e.  v.  Vir  Engelse  aanhaling  Cape 

Argus  8 Jun.  '22.  Tales  of  ens. 

®)  K.  C.  17  Aug.  ’n.  7)  Sien  bls.  129. 


8)  Sien  bls.  83. 


hul  voorstellinge  te  adverteer  nie.  Tye  van  skerpe  konkur- 
rensie  of  ekstra  voorstellinge  of  besondere  mededelinge  was 
dikwels  nodig  om  hul  sover  te  bring. 

Uit  verspreide  aanwysinge  kry  ons  soms  die  vermoede  of 
’naanduiding  dat  hulle  speel.  Reeds  1809  is  tiepies  hiervoor. 
Vir  Saterdag  10  Junie1),  in  die  Skouburg,  word  aangekondig 
„Ter  Benifice  van  het  nieuw  op  te  richten  Weeshuis” : 2)  De 
Kluizenaar  op  het  Eiland  Foimentera , Tsp.  in  2 Bed.  — ’n 
eerste  opvoering  uit  vele ! — en  De  Verwarring  (vertaal 
deur  v.  Esveldt  Holtrop),  Bs.  in  3 Bed.,  beide  deur  A.  von 
Kotzebue.  Wie  die  spelers  was,  sowel  as  die  gevolg  van 
hierdie  opvoering,  leer  ons  uit  die  volgende  berig3):  „De 
Directie  van  het  Toneellievend  Gezelschap,  onder  de  zin- 
spreuk  Tot  Nut  en  Vermaak,  geeft  hiermede  te  kennen,  dat 
het  saldo  der  Rekening  van  dat  Gezelschap  gevoegd  by  de 
inkomsten  der  Representatie  van  den  10  Juny  11.,  te  zamen” 
’n  som  van  350  Rds.,  aan  die  Weeshuis  gestuur  is.  Die 
erkenning  hiervan  verskyn  ook 4). 

Die  belarigrikste  van  hierdie  berig  is  dat  die  woorde  „ge- 
voegd  by”  en  „te  zamen”  duidelik  aantoon  dat  tevore  opge- 
voer  is.  Tot  Nut  en  Vermaak  het  in  1809  gereeld  gespeel; 
maar  meer  kan  ons  nie  sê  nie. 

Ongetwyfeld  is  Tot  Nut  en  Vermaak  die  voortsetting  van 
Tot  Lee^ing  en  Vermaak.  Die  name  gelyk  sprekend  op  mekaar 
en  die  volgende  opvoering  is  van  ’n  oubekende  uit  1803 5), 
De  Elfde  Junius,  of  De  Algemeene  Betaaldag,  Bs.  in  5 Bed.,  deur 
Baron  Holberg.  Dit  word  opgevoer  op  Saterdag  29  Julie6). 

Uitgesonder  vir  ’n  enkele  beriggie  uit  1814  verneem  ons 
verder  niks  van  T.  N.  en  V.tot  1817  nie.  Behalwe  vir  jare  soos 
18107),  toe  daar  oor  die  algemeen  weinig  gespeel  is,  1812 
toe  daar  pokkies  geheers  het8),  en  1815  toe  Honi  van 
homself  as  vHet  Hollandsche  Toneel  Gezelschap”  9)  kon  praat, 
kan  ons  veilig  aanneem  dat  T.  N.  en  V.,  hoewel  afwisselend, 
meermale  in  die  tussentyd  sou  gespeel  het.  Die  berig  uit 
1814  sterk  my  in  die  mening.  Dit  is  slegs ’n  toevallige  — daar 
word  dus  nie  gereëld  geadverteer  nie.  Tegelykertyd  toon  dit 
’n  lewende  geselskap  aan.  Dit  lui  1°) : „De  Vyfde  Representatie 
van  het  Toneelgezelschap  Tot  Nut  en  Vermaak , zal  plaats 
hebben  op  Zaterdag  29  dezer,  des  avonds  precies  te  7 uur”. 
Die  vyfde  dus  van  ’n  hele  reeks ! 


x)  K.  C.  27  Mei  ’oc). 

2)  Theal  1795 — i834,  bls.  183.  Plan  in  1808  deur  Mevr.  Moller  opge- 
vat;  1815  is  die  inrigting  geopen. 

3)  K.  C.  8 Jul.  'og.  4)  Sien  vtn.  3.  5)  Sien  bls.  82. 

6)  K.  C.  15  Jul.  '09.  7)  Sien  bls.  127.  8)  Theal  1795 — 1834,  bls.  161. 

9)  Sien  bls.  139.  Kursivering  van  my.  10)  K.  C.  22  Okt.  T4. 


132 


ln  1817  kry  ons  alle  besonderhede  van  voorstellinge  ]), 
behalwe  dat  die  stukke  nooit  genoem  word  nie.  Dit  blyk  dat 
Tot  Nut  en  Vermaak  sy  eie  „nieuwe”  skouburgS)  pas  opgerig 
het;  intekenare  en  lootjiestrekkery  vir  loges  (ook  1817)  is 
aan  die  orde  van  die  dag;  die  geselskap  geniet  die  patro- 
nasie  van  goewerneur  Somerset;  van  7 Augustus 3)  tot 
1 Desember  (op  verskillende  dae)  word  byna  om  die  I4dae 
gespeel ; ag  voorstellinge  word  altesaam  gegee.  Uit  alles 
blyk  dat  Tot  Nut  en  Vermaak  ’n  grondige  reorganisasie  moes 
ondergaan  het  en  fluks  aan  die  arbeid  wees.  Met  weinige 
onderbrekinge  bly  Tot  Nut  en  Vermaak  van  nou  af  deurspeel 
tot  1839.  Daarna  herleef  dit  ook  ’n  tydlang.  Gelukkig  ver- 
beter  die  geselskap  verder  aansienlik  in  die  bekendmaak  van 
sy  bedrywighede. 

ln  1818  — ’n  welige  bloeijaar  — word  alle  voorstellinge 
volledig  aangekondig.  Met  die  „Engelsche  Komedie”  4)  beheers 
Tot  Nut  en  Vermaak  die  baan  : die  Engelse  in  die  Afrikaanse 
Skouburg,  Tot  Nut  en  Vermaak  in  sy  eie. 

Die  voorstellinge  bly  meestal  om  die  14  dae.  Die  seisoen 
open  op  Saterdag  2 Mei  5)  met:  Het  Geweeten , Burgerlike 
Trs.  in  5 Bed.  van  Iffland  (vertaal  deur  Steenbergen 
van  Goor).  Vir  die  populariteit  van  die  voorstellinge  pleit 
die  feit  dat  buiteliede,  wat  selfs  meer  as  ’n  uur  van  Kaapstad 
woon,  aanwesig  is  6). 

Hierna  volg  — gewoonlik  Saterdags  — op 

23  Mei:7)  De  Broeders  op  den  Toets,  Tsp.  in  3 Bed.,  deur 
Pelletier  Volméranges  (vertaal  deur  v.  d.  Vijver); 
Het  Misverstand,  of  Elk  is  een  Dief  in  zyn  Neering, 
Ks.  met  sang,  in  1 Bed.  (vertaal  deur  v.  d.  Vijver.) 

6 Junie:  8 *)  De  Lauwerkrans  (The  Laurel  Garland!),  of  Het 
Geza<g  der  Wetten,  Tsp.  (Comedy)  in  5 Bed.  deur  F.  J. 
W.  Ziegler.  By  hierdie  geleentheid  het  ’n  hele  herrie 
ontstaan  deur  ’n  heer  wat  sonder  biljet  tot  die  opvoering 
ingedring  het  9),  en  nogal  van  die  gehoor  aan  sy  kant  kry ! 

18  Julie:  10)  De  Bevrediging  Tsp.  (Play)  in  5 Bed.,  deur  A. 
J.  von  Guttenberg,  met  die  byvoeging  dat  alleen 
intekenare  toegelaat  word,  ’n  uitvloeisel  natuurlik  van 
die  gebeurtenis  by  die  vorige  voorstelling. 

!)  Sien  bls.  161.  -)  K.  C.  26  Ju'.  ’iy. 

3)  K.  C.  2 Aug.  ’iy.  4)  Sien  bls.  151  e.  v. 

6)  Sien  bls.  163. 

8)  K.  C.  30  Mei,  6 Jan.  ’i8. 

1())  K.  C.  11  Jul.  ’i8. 


6)  K.  C.  25  Apr..  2 Mei ’i8. 

7)  K.  C.  16,  23  Mei  ’i8. 

9)  Sien  bls.  168. 
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15  Augustus;!)  De  Gebroeders  (’n  vertaling  van  Kotzebue 
of  uit  die  Engels  van  Young),  Tsp.  in  5 Bed.  (Twee 
konserte  vind  hierna  in  September  in  Tot  Nut  en 
Vermaak  plaas2)). 

12  September : 3)  De  Jonge  Filosoof,  of  De  Grilligheaen  van  de 
Fortuin  (Tréogate),  Tsp.  in  5 Bed. ; De  Spraaklooze 
(Kotzebue,  vertaal  deur  v.EsveldtHoltrop),Bs.  in  1 Bed. 

10  Oktober:*)  Dienstpligt,  Tsp.  in  5 Bed.  deur  A.  W.  Iffland, 
vertaal  deur  Engelman;  Het  Hoogste  Lot  (Hagemeister, 
vertaal  deur  Hordijk  Verstoí.k),  Bs.  in  1 Bed. 

5 November  (Donderdag) 5) : De  Kwade  Luim  (Kotzebuk, 
vertaal  deur  v.  Esveldt  Holtrop). 

2 Desember  (Woensdag) 6) : De  Goedhartige  LosboH),  Bs. 
(Comedy) ; De  Deserteur  (Kotzebue,  vertaal  deur 
v.  Esvei.dt  Holtrop),  Kl.  Bs.  (farce). 

Dit  was  die  laaste  (en  neënde)  „vertooning”  van  die  jaar, 
wat  dus  vry  laat  geduur  het,  tot  in  die  somer.  Groot  stukke 
neem  die  vernaamste  plek  in,  ofskoon  die  ligte  soort  nie 
verwaarloos  word  nie.  Iffland  veral  geniet  die  voorkeur. 
Toneelspele  is  mees  algemeen  in  trek. 

Tenspyte  van  die  oënskynlike  kragtige  en  gesonde  lewe 
aan  die  dag  gelê  was  daar  „something  rotten”  in  die  toestand 
van  Tot  Nut  en  Vermaak.  Miskien  het  die  dodelike  venyn 
van  tweespalt  voortgekom  uit  die  onaangename  gebeurtenis 
van  6 Junie.  Die  deurspeel  na  die  seisoen  tot  in  Desember 
van  kennelik  populêre  stukkies,  wys  in  die  rigting  van 
geldelike  nood.  Dit  verbaas  ons  dus  nie  om  onder 
20  Februarie  1819  8)  die  volgende  berig  te  vind  nie: 

„De  Sequester  is  voornemens  op  publieke  Vendutie  by 
Executie  te  doen  verkoopen  als:  — Voor  reekening  van 
J.  C.  Gie9)  een  party  Decoratien,  Banken  en  Kledingstukken, 
behoord  hebbende  tot  ’t  Komediehuis  Tot  Nut  en  Vermaak.” 

Exit  dus  Tot  Nut  en  Vermaak  — tot  hy  in  1822  weer  in 
die  Afrikaanse  Skouburg  (aanvanklik)  sy  verskyning  maak. 

3.  Men  Doet  Wat  Men  Kan. 

Intussen  duik  in  1819  ’n  paddestoelgeselskap,  ondergoed- 
keuring  en  patronasie  van  die  Goewerneur,  op:  ,,Het  Hollandsch 
Toneellievend  Gezelschap,  spelende  uit  een  weldadig  oogmerk, 

K.  C.  8,  15  Aug.  ’i8.  *)  K.  C.  29  Aug.  ’i8. 

3i  K.  C.  5,  12  Sept.  ’t8.  4)  K.  C.  3 Okt.  T8.  6)  K.  C.  31  Okt.  T8. 

®)  K.  C.  21,  28  Nov.  TS.  7)  Vertaling  vir:  Leichtsinn  und  gutes  llerz 

deur  F.  G.  H a g e m a n n ? 8)  K.  C. 

9)  Sekr.?  van  T.  N.  en  V.;  sien  bls.  158. 
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onder  de  zinspreuk:  Men  doet  ivat  men  kari'  — tietel  van  ’n 
bekende  blyspel1)  — , wat  baie  naar  ’n  verklede  Tot  Nut  en 
Vermaak  lyk.  Die  soort  stukke  wat  hy  speel,  organisasie  ens. 
is  — aanvanklik  tenminste  — vry wel  presies  dieselfde ; selfs 
die  Sekretaris  daarvan,  J.  C.  Gie,  was  vroeër  Sekretaris  van 
Tot  Nut  en  Vermaak.  Miskien  was  dit  die  muiters  van  Tot 
Nut  en  Vermaak;  miskien  ook  ’n  poging-  om  alle  Hollandse 
spelers  in  één  geselskap  te  bring : die  reste  van  Tot  Nut  e7i 
Vermaak  en  Hom.  Sekerlik  was  daar  ’n  Honi-z lement  in  en 
diê  vier  teen  die  end  van  die  seisoen  die  botoon.  Immers 
Boniface  self  is  daarby2). 

Vir  „Eerste  Representatie”  word  aangekondig  op  Saterdag 
5 Junie3):  Mensche?ihaat  en  3c?'ouzu  (The  Stra?ige?')  Trs.  in 
5 Bed.,  van  Kotzebue  (vertaal  deur  v.  Esveldt  Holtrop),  en 
Uilenspiegel { Kotzebue,  vertaal  deur  v.  Esveldt  Holtrop),  Ks.  in 
i Bed.  Die  berig  word  dadelik  verbeter  met  die  mededeling4) 
dat  Me?ische?ihaat  ens.,  ’n  toneelspel  is,  en  dat  die  intekenlys 
lê  by  die  heer  J.  C.  Gie,  nie  by  die  heer  Wentzel  nie.  Ten- 
slotte  word  die  voorstelling  uitgestel  tot  Saterdag  iajunie5). 

Op  Saterdag  io  Julie6)  volg:  De  Dochter  van  Pharao , Bs. 
in  i Bed.,  naar  die  Hoogduits  van  Kotzebue  (vertaal  deur 
v.  Esveldt  Holtrop),  en  Mo?ito?ii,  of  Het  Kastcel  van  Udolpho , 
Trs.  in  5 Bed.  uit  die  Frans  van  Duval  (vertaal  deur  Brug- 
gemans).  „Met  nieuwe  Decoratiën,  kleeding,  Muziek  enz.” 

Hierby  word  gesê:  „Het  zal  misschien  niet  onnoodig  zyn 
onze  geëerde  Inteekenaren  hier  eenige  regels  ten  opzichte 
van  dit  laatste  stuk  by  te  voegen.  Het  is  getrokken  uit  een 
welbekende  Engelsche  roman  door  de  geestige  Miss  Ann 
Radcliff  geschreven,  onder  den  Tytel  van  The  Mysteries  of 
Udolpho.  Het  stuk  op  zichzelf  is  van  een  gansch  zonderlingen 
en  hier  nog  onbekenden  trant,  heeft  op  eene  der  eerste 
Schouwburgen  van  Europa  een  algemeen  en  buitengewoon 
succes  gehad,  en  tegelykertyd  de  roem  gemaakt  van  Duval 
(de  Schryver)  en  Baptiste  (de  Tooneelspeelder),  die  de  rol 
van  Montonie  vervulde.  Het  zou  ons  zeker  onmogelyk  ge- 
weest  zyn,  de  vertooning  van  zulk  een  stuk  hier  te  durven 
wagen,  als  het  Engelsch  Amateurs  Gezelschap  zoo  vele  ver- 
beteringen  aan  het  Tooneel  des  Afrikaanschen  Schouwburgs 
niet  hadden  gemaakt?);  en  zoo  onze  liefhebbers  niet  over- 
eengekomen  waren  om  op  hunne  eigen  kosten  voor  hunne 
costuums  te  zorgen  — eene  kleine  opoffering  die  gewis  by 
onze  verstandige  Inteekenaren  zal  gelden ; en  die,  onzen 


Sien  bls.  140. 

-)  Sien  bls.  136. 

*)  K.  C.  5 Jun.  '19. 


*)  K.  C.  22  Mei  '19. 
«)  K.  C.  3 Jul.  '19. 


4)  K.  C.  29  Mei  '19. 
7)  Sien  bís.  160. 
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goeden  wil  aanduidende,  zeker  tot  eene  verschooning  zal 
strekken,  wanneer  onze  pogingen  niet  geheel  en  al  onze 
wederzydsche  verwachting  beantwoorden) 

Intussen  was  die  grote  Kotzebue  deur  sluipmoord  gevel 
en  die  slag  van  sy  val  is  tot  aan  die  Kaap  gehoor.  Onder 
24  Julie  1812  verskyn  in  die  Kaapsche  Courant  ’n  uitvoerige 
verslag  van  die  hele  gebeurtenis. 

Op  Saterdag  7 Augustus1)  word  opgevoer:  Dc  Speler, 
Tsp.  in  5 Bed.  „uit  ’t  Hoogduitsch  van  A.  W.  Iffland, 
(waarin  de  rol  van  Carel  door  een  kind  van  7 jaren  zal 
worden  vervuld)”,  en  De  Belagchelyke  J^ijfers,  Ks.  in  1 Bed., 
(vertaal  deur  Bouberg  Wilson)  vry  gevolg  naar  Les  Précieuses 
Ridicules  van  Moliere.  Die  toneelstukke  AbaUino , de  onechte 
Zoon  (nie  De  Groote  Bandiet,  deur  Zschokke  nie  ?),  en 
Gustavus,  of  De  Zweedsche  Mynwerkers  (Lamartéliêre)  word 
te  leen  gevra. 

Merkwaardig  in  hierdie  voorstelling  is  die  eerste  verskyning 
van  so  ’n  jong  kind  in  ’n  afsonderlike  rol2). 

Onder  28  AugustusS)  word  berig  dat  met  die  oog  op  die 
„thans  naby  zynde  Zomer  Saisoen”  alleen  twee  voorstellinge 
nog  sal  plaasvind,  waarvan  die  laaste  ’n  ballet  is.  Die  Honi- 
karakter,  met  sy  voorliefde  vir  dans,  musiek  en  sensasies, 
begin  kennelik  voor  die  dag  kom. 

Vir  Saterdag  18  September4)  word  Komplimenten  en  Wind, 
Bs.  in  4 Bed.  uit  die  Hoogduits  van  Bretzner,  aangekondig. 
Weëns  siekte  van  een  van  die  hoofpersone  word  dit  vervang 
deur  ’n  herhaling  van  Montoni,  op  25  September5),  daar  die 
stuk  „in  ’t  algemeen  schynt  zeer  wel  te  hebben  voldaan, . . . 
met  nieuwe  Muziek,  Dressen  (sic !)  en  Decoratiën  enz.,  en 
waarin  ditmaal  een  nieuwe  Dans  La  Sabotiëre  genaamd,  is 
geintroduceerd  geworden,  die  met  yzere  schoenen  door  een 
Liefhebber,  zal  worden  gedansd” 6 *).  Montoni  was  dus  ’n 
sukses,  alhoewel  nie  oorweldigend  nie ; die  Liefhebber  met 
yster  skoene  het  in  1815  vir  Honi  opgetree?),  wat  ’n  ver- 
dere  bewys  is  dat  vroeëre  lede  van  Honi  tot  die  geselskap 
behoort 8). 

Groter  in  sy  onmiddellike  sukses  as  Montoni  was  die  voor- 
stelling  van  Saterdag  16  Oktober  met:  Men  doet  wat  men  kan 
en  niet  wat  men  wil  (Dorvigny,  vertaal  deur  Ogelwight  Jr.), 
waarin  weer  „een  amateur  in  9 verschillende  karakters” 
voorkom,  soos  in  1815 <J)  by  Honi.  Verder  volg  Dago,  of  De 


x)  K.  C.  31  Jul.  '19.  2)  Sien  bls.  128,  129  e.  v.  Jeugtoneel. 

3)  K.  C.  '19.  4)  K.  C.  11  Sept.  ’ig.  5)  K C.  18  Sept.  ’i9- 

6)  K.  C.  25  Sept.  '19.  7)  Sien  bls.  140.  s)  Sien  bls  134. 

9)  Sien  bls.  140. 
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Spaansche  Beaelaars  (Cuvelier),  Tsp.,  Ballet  in  3 Bed.,  metnuwe 
kleding,  dekorasies,  musiek  ens.  Wat  laasgenoemde  betref: 
„By  gebrek  aan  de  egte  Muziek  tot  dit  stuk,  is  men  verpligt 
geweest  eene  nieuwe  te  componeeren,  dierhalven  is  Mons. 
Cesar,  Kapelmeester  der  Bende  (sic!)  van  Z.M.  54  Regiment 
de  Componist  van  de  Ballet  Muziek,  zoowel  als  de  heer  Boniface 
van  die,  wat  de  Guitarre  en  de  zang  in  ’t  algemeen,  betreft. 

De  veranderingen  in  dit  stuk  gemaakt,  en  buiten  welke 
hetzelve  op  het  Afrikaansche  Toneel  niet  kan  vertoond  worden, 
zyn  ook  door  den  laatstgenoemden  Heer  bewerkt. 

N.B.  Tusschen  de  Bedryven  zal  door  ’t  orchest  een  English 
Favortíe  Air  worden  gespeeld,  met  verscheidene  Variatiën, 
door  Monsr.  Cesar.  Dis  ’n  tiepiese  Boniface-opvoering:  musiek, 
sang  en  dans,  en  volop  romantiek. 

Vir  die  eerste  keer  bekend  word  die  Engelse  militêre 
musiekkorps  by  ’n  Hollandse  opvoering  betrek.  Dit  sal  nog 
dikwels  die  geval  wees. 

Die  voorstelling  het  sukses  gehad;  ’n  sukses  wat  die 
,,onderwyser”  Boniface  ten  goede  sal  gekom  het J)  en  tot  die 
aankondiging  van  ’n  weeropvoering  op  Woensdag  1 Desember 
lei.  Maar  die  vrede  onder  die  Hollandse  liefhebbers  is  weer 
kort  van  duur  — Boniface  is  daarby — , en  so  verneem  ons  2) 
dat  die  geselskap  „door  de  onverwachte  en  ontydige  weigering 
van  twee  van  deszelfs  Amateurs  om  hunne  eigene  rollen  te 
vervullen  in  ’t  stuk  Dago , of  De  Spaansche  Bcdelaai's,  is  genood- 
zaakt  geworden,  om  de  vertoning  van  hetzelve  uittestellen 
tot  op  a.s.  Maandag  den  6<íen  dezer. 

Om  de  schade  enigszins  te  vergoeden  welke  ’t  ontberen 
der  talenten  van  genoemde  Amateurs  aan  ’t  stuk  zal  doen 
lyden,  heeft  de  Directeur  van  het  Ballet  goed  gevonden  om 
de  Dans  door  nieuwe  Figuren  te  verlengen  en  te  versieren”. 
Met  sulke  innerlike  verdeeldheid  is  dit  geen  wonder  dat  wat 
Men  doet  betref,  dit  „die  laaste  sien  van  die  blikkantien” 
was  nie. 


K.  C.  30  Okt.  '19.  Die  volgende  selfbespottende,  kwasi-beskeie  „Notin- 
catie : Een  zekere  (zins  eenigen  tyd)  uit  de  mode  geraakte  Onderwyzer,  thans 
voorzien  van  een  niemve  en  goede  voorraad  van  geduld,  biedt  de  Lieihebbers 
der  Hollandsche  en  Fransche  talen,  zyne  geringe  diensten  weder  aan. 

Hy  rammelt  ook  zoo  wat  op  de  Spaansche  Guitarre,  en  schryft  (zoo  niet 
zeer  gaauw)  ten  minsten  zeer  duidelyk  en  net  Muziek  af ; en  is  zelfs  op  dit 
ogenblik  met  een  oud  en  bekend  Fransch  Liéd  Rcvenons  en  h nous  (nos?)  tnoutons 
met  variatiën  bezig.  Hy  is  wyders  zoo  bereid  om  van  zyn  vernuft  zoo  veel 
voordeel  mogelvk  te  trekken,  dat  hy  zelfs  Danslessen  zou  geven,  ware  hy 
slegts  in  staat  een  ordentlike  Rigaudon  te  maken. 

Dit  kind  des  Ongeluks  woond  thans  by  den  Hr.  F.  Grondeler,  Lange- 
straat  No.  33,  en  is  genaamd  Boniface”. 

~)  K C.  4 Des.  ’i9- 
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4.  Honi  Soit  Qui  Mal  Y Pense. 

Dit  is  die  ander  groot  geselskap  wat  hom  naas  Tot  Nut 
en  Vermaak  aan  die  Kaap  ontplooi.  Boniface  was  toneel- 
meester.  Die  spreuk  sal  gewees  het  om  moontlike  krietisie 
by  voorbaat  te  ontwapen.  Immers  die  spelers  was  liefhebbers. 
Dit  heet  trouens  sarkasties  dat  hulle: 

“With  Honi  soit  qui  tnal  y pense 
Sometimes  get  through  a vile  romance”  x). 

Sedert  sy  vermelding  in  1809  in  verband  met  die  Franse 
geselskap  verneem  ons  regstreeks  niks  van  Boniface  nie. 
Dat  hy  aan  die  jeugvoorstellinge  daarna  sou  deelgeneem 
het  is  m.i.  hoogs  onwaarskynlik.  Hy  sou  sekerlik  gesorg  het 
dat  hy  vermeld  word.  Miskien  het  hy  dit  in  die  eerste  fase 
van  populariteit  as  taalmeester  ens.  te  druk  gehad  om  veel 
tyd  vir  ander  dinge  oor  te  hou 2).  Maar  dan  in  1813  kom 
hy  meteens  weer  op  die  voorgrond  en  met  oorspronklike 
werk.  Hierdie  tydperk  tot  1815  moet  aangesien  word  as  die 
voorbereidende  vir  Honi , wat  eers  sedert  dan  bestaan. 

Vir  Saterdag  11  September  3)  word  aangekondig  dat  „Met 
approbatie  van  Zyne  Exc.  den  Gouverneur  . . . en  bescherming 
van  Lady  Theodosia  Cradock,  een  gezelschap  bestaande  uit 
liefhebbers,  meestal  inboorlingen  (Natives)  dezer  Volksplanting 
en  wier  goede  smaak  en  geschiktheid  ’t  geachte  publiek  reeds 
blyken  heeft  ontvangen ; is  voornemens  . . . onder  toeverzigt 
van  Messrs.  Lemming  en  Bertrand  te  geven  een  nieuw  Ballet 
Pantomine  in  3 Bedry  ven  genaamd  Het  Beleg  en  het  Nemen  van 
Troyen , door  Mr.  C.  B.,  waarvan  het  Muziek  door  Mr.  Lemming 
en  de  dans  door  Mr.  Bertrand  zal  gedirigeerd  worden. 

N.B.  Uit  aanmerking  der  locale  hindernissen  terwyl  het 
Muziek  zoowel  op  ’t  tooneel  als  in  ’t  Orcest  grootendeels 
door  liefhebbers  moet  uitgevoerd  worden,  maakt  men  staat 
op  de  toegeeflikheid  van  ’t  verstandig  en  redelyk  publiek.” 
Nederiger  en  vleiender  kan  dit  beswaarlik.  As  opvolgers 
van  die  here  musiek-  en  dansmeesters  Riaux,  Meurant  en 
Agron  skyn  die  here  Lemming  (’n  ou  bekende  reeds  uit  1805  4) 
en  Bertrand  (’n  nuweling)  op  te  tree  — vir  persoonlike  voor- 
deel  natuurlik 5).  Boniface  lewer  die  teks,  wel  die  eerste 
oorspronklike  pantomiem  in  Suid-Afrika,  en  Boniface  se  twede 
oorspronklike  werk.  Hierby  moet  ek  voeg  dat  die  Engelse  kort 
tevore  ’n  groot  pantomiemsukses  gehad  het.  Hierdie  stuk  sal 
Bonifacf.  ongetwyfeld  tot  voorbeeld  gestrek  het  6). 

Laidler,  Antials  ens .,  bls.  26.  2)  Sien  bls.  136,  vtn.  J)- 

3)  K.  C.  21  Aug.,  4 Sept.  ’i^.  *)  Sien  Bylae  IV. 

s)  Int.  Lvs  ens.  berus  bv  Lemming.  °)  Sien  bls.  144. 


Die  vermelding  van  die  meeste  spelers  as  „inboorlingen 
dezer  Volksplanting”  sal  die  voortsetting  beteken  van  die 
Franse  en  Hollandse  “Inboorlingen”  toneel  uit  1809 — ’ii  !). 
Die  uitheemse  leiding  is  duidelik. 

Soveel  beroepstalent  naas  soveel  beskeidenheid:  geen  wonder 
dat  die  voorstelling  ’n  sukses  was  nie ! Die  ,,  Afrikaansche 
Liefhebbery  Gezelschap”  2)  (soos  dit  by  die  geleentheid  heet), 
herhaal  dit,  na  ’n  uitstel  teneinde  die  Goewerneur  en  vrou 
in  staat  te  stel  om  die  voorstelling  by  te  woon.  Dit  vind 
plaas  3)  op  Saterdag  9 Oktober,  met  „verscheidene  byvoe- 
gingen  en  veranderingen  . . . 

N.B.  Een  kort  uitlegging  der  Pantomiine  zal  in  ’t  Hollands 
en  Engels  onder  de  aanschouwers  verdeeld  worden”,  wat 
met  die  oog  op  die  klassieke  inhoud  nodig  sal  gewees  het. 

Die  jaar  1814  was  waarskynlik  verdeel  tusschen  T.  N.  en  V. 
en  die  Engelse ; in  1815  begin  eintlik  die  groot  rol  van 
Boniface  in  die  Kaapse  toneellewe,  en  van  Ho7ii , as  sy 
geselskap,  hoewel  die  moontlikheid  nie  uitgesluit  is  nie  dat 
hulle  reeds  in  1814  opgevoer  het* 3 4). 

Die  jaar  begin  (?) 5)  weer  met  ’n  werk  van  Boniface.  Op 
Donderdag  22  Junie6 7)  sal  die  Ballet  Sapho  (Boniface)  vertoon 
word.  Die  lootjies  is  by  Boniface  self  te  kry.  Dit  wys  op 
’n  persoonlike  voorstelling.  Hy  verwag  blykbaar  soveel  mense 
dat  selfs  „staanplaatsen”  beskikbaar  gestel  word  7).  Die 
geselskap  speel  in  die  Afrikaanse  Skouburg,  en  ongetwyfeld 
sal  die  groot  sukses  van  die  Engelse  ballet  Don  Juan  in 
1814,  vir  Boniface  tot  navolging  aangespoor  het 8). 

ln  ’n  volgende  berig 9)  word  alles  veel  uitvoeriger  gesê. 
Die  naam  van  die  geselskap  word  vir  die  eerste  keer  vermeld. 

„Het  Nederduitsch  Genootschap  spelende  onder  de  zin- 
spreuk:  Honi  soit  qui  mal y pense^), . . . onder  de  goedkeuring 
en  bescherming  van  Zyne  Excellentie  Lord  Charles  Henry 
Somersest”  ens.  kondig  aan  vir  Saterdag  1 Julie  „de  eerste 
vertooning  van  het  Tooneelstuk  Sapho , Groot  Ballet  in 
3 Bedryven,  gemengd  met  Zamenspraken,  Zang  en  Dans, 
Vertaald  door  P.  C.  Schonegevel11),  uit  het  Fransch  van  den 
Heer  Boniface.  Waarvan  de  Muziek  gecomponeerd  door  den 
Heer  Lemming,  en  den  Dans  door  den  Heer  Petersen  ontworpen 
is”.  Daar  werk  goeie  kragte  aan:  Lemming,  die  bekendste 

l)  Sien  bls.  127,  128,  129.  2)  K.  C.  25  Sept.,  9 Okt.  ’i3- 

3)  K.  C.  2 Okt.  '13.  ■*)  Sien  Vtn.  6)  5)  Sien  vtn.  6) 

°)  K.  C.  iojun.  '15  „Van  heden  af  zullen  de  Intekening  Lysten  niet  meer 

rond  gezonden  worden”.  Sou  die  uitdrukking  op  voorafgaande  voorstellinge 

van  dieselfde  jaar  of  die  vorige  slaan  ? 

7)  Sien  bls.  139.  8)  Sien  bls.  145. 

®i  K.  C.  28  Jun.  '15.  10)  Sien  bls.  137. 

n)  Bekende  Kaapse  naam,  vermoedelik  ’n  leerling  van  Boniface. 
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musikus;  Petersen,  die  pionier  op  gebied  van  balletkuns1) ; 
en  Boniface,  „beroemde”  dramaturg2).  Desniettemin  voel  hul 
gedronge  om  by  te  voeg: 

„N.B.  Het  Gezelschap  slechts  uit  Liefhebbers  bestaande, 
zoowel  wat  het  Tooneel  als  het  Orchest  betreft,  hoopt  op  de 
toegevenheid  der  Aanschouwers  te  mogen  kunnen  rekenen”. 

Op  versoek  vind  die  ballet  tenslotte  op  Dinsdag  4 Julie 
plaas3).  Dit  ondervind,  soos  ons  kan  verwag,  ’n  weeropvoering 
wat  op  Saterdag  29  Julie4)  plaasvind  „met  nieuwe  en  talryke 
Tooneelsieraden”  5),  voorafgegaan  deur  De  verhinderde  Dans- 
party,of  Het  orchest  onder  de7i  tafel  (Barré  en  Ourry,  vertaal 
deur  v.  Ray),  Opera  (Klugtig  Zangspel)  5)  in  een  Bedryf, 
met  de  echte  Musiek;  Versierd  met  Byvoegingen  voor  de 
Forte  Piano  door  den  Heer  Lemming”.  Of  alle  versieringe  . . . 
ook  verbeteringe  sal  gewees  het? 

’n  Intekening  volg  vir  ’n  reeks  van  „drie  Representatien, 
waarby  gepraat  word  van  „Het  Hollandsch  Toneellievend 
Gezelschap”  sonder  meer  (vermoedelik  die  enigste  in  die 
veld 6 7),  en  waarvan  die  eerste  op  Saterdag  2 September?) 
sal  plaasvind  met:  De  Lauwerhans,  of  Het  Gezag  der  Wetten, 
Tsp.  in  3 Bed.,  uit  die  Hoogduits  van  Ziegler,  en  De  Belackelyke 
Zelfmoord  (Martainville),  Bs.  in  1 Bed.  uit  die  Frans.  Die 
beheer  van  plekke  is  presies  soos  tevore  8),  d.w.s.  Boniface  bly 
in  beheer.  Deur  die  „ongesteldheid  van  een  der  Amateurs  (wordt) 
de  Hollandsche  Komedie”  uitgesteltotMaandag4September9). 

Hierop  volg: 

26  September  10)  (Dinsdag) : Eerzucht  eti  Behoefte,  of  De  Huwe- 
lyksscheidin?  uit  Liefde , Tsp.  in  3 Bed.,  uit  die  Frans 
naar  Patrat  ; en  De  Wanhoop  van  Jocrisse  (Dorvigny, 
vertaal  deur  Ogelwight  Jr.)  u),  Ks.  in  2 Bed.,  naar 
die  Frans. 

28  Oktober  (Saterdag  12) : De  Struikro( 0 Jvers  van  Kalabrien,  of 
De  Onveilige  Wildernis,  Tsp.  in  3 Bed.  uit  die  Frans 
van  Loaisel  Tréogate  (vertaal  deur  Engelman),  „ge- 
mengd  met  Dansen  en  Gevegten,  en  waarin  twee  goede 
Schermers  uit  liefhebbery  en  tot  plaisier  van  het  Gezel- 
schap,  een  aanval  met  malkander  zullen  hebben,  en  een 
nieuwe  militare  Dans,  zamengesteld  door  J.  L.  Petersen, 
Met  geheel  nieuwe  Schermen  en  Kleding”13) ; en  Jocrisse 
in  eenen  Nieuwen  Dienst 14)  (Dorvigny),  Ks.  in  2 Bed. 

Spektakel  is  daar  genoeg ! Dis  bowendien  die  eerste 

4)  Sien  bls.  68.  2)  Sien  bls.  122.  s)  K.  C.  28  Jan.  ’i5- 

4)  K.  C.  15,  22,  29  Jul.  '15.  5)  K.  C.  22  Jul.  ’x 5*  6)  Sien  bls.  131. 

7)  K.  C.  26  Aug  '15.  8)  Sien  bls.  138.  9)  K.  C.  2 Sept.  ’i5. 

]0)  K C.  23  Sept.  '15.  J1)  Vgl.  bls.  122.  13)  K.  C.  21,28  Okt. '15. 

1S)  K.  C.  28  Okt.  ’i5-  14)  Sien  vtn.  11). 
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vermelding,  vir  sover  bekend  tenminste,  van  stukke  soos 
De  Struikroovers  en  Jocrisse,  wat  lank  populêr  bly. 

De  Struikroovei s geniet  begrypelikerwyse  ’n  weeropvoering'. 
Op  Saterdag  1 1 November  J)  volg  dit  in  ’n  ekstra  laaste  voor- 
stelling  van  die  jaar,  „met  diverse  nieuwe  bygevoegde  Dansen, 
Gevegten,  waaronder  een  nieuwe  soort  van  Hornpipe,  2) 
genaamd  Matelote  Angloise,  welke  met  yzere  Schoenen  3)  zal 
gedansd  worden  enz.  Voorafgegaan  door  eene  vermakelyke 
Inleiding  in  drie  Taalen,  genaamd  Jean-Pierre-Diogenes , of 
D Orateiir  dans  un  Tonneau , Met  een  nieuwe  klugtspel  genaamd 
Men  doet  zvat  men  kan,  niet  wat  nien  wit  (Dorvigny),  Hetwelk 
alleen  door  twee  Heeren  zal  worden  gespeeld,  waarvan  een 
in  negen  onderscheiden  Rollen  zal  verschynen”. 

In  ’n  verdere  wysiging  *)  van  die  berig,  verneem  ons  dat 
Men  doet  ens.  aan  De  Struikroovers  voorafgaan ; Jean-Pierre 
ens.  heet  „een  Epiloge  in  drie  Taalen,  Fransch,  Engelsch 
en  Hollandsch ....  Dit  zal  door  een  zeker  zwart  Heer 
gesproken  worden,  die  voormaals  een  der  voornaamste  Acteurs 
in  het  Koninkryk  Acte  was”. 

Verskeidenhede  — en  nuwighede  — is  weer  volop : ’n  nuwe 
horrelpyp;  Men  doet  as  die  eerste  transformasiestuk  aan  die 
Kaap;  die  eerste  optrede  van  ’n  neger  op  die  toneel.  (Ek 
meen  dat  die  Koninkryk  Acte  in  Madagascar  was). 

Men  doet  was  nie  nuut  vir  die  Kaap  nie ; in  1806  het  die 
Franse  geselskap  dit  gespeel*  5).  Maar  die  herlewing  moes 
ingeslaan  het.  In  1819  6 7)  bestaan  selfs  ’n  geselskap  wat  heet 
Men  doet  wat  men  kan  7). 

Tot  1823  vind  ons  verder  geen  regstreekse  vermelding 
van  Honi  nie.  Miskien  het  T.N.en  V.  dit  verdring,  moontlik 
reeds  in  1816,  hoogswaarskynlik  gedurende  1817 — 18  8).  In 
1819  vorm  Ho?ii  ongetwyfeld  ’n  deel  van  Men  doet^).  Uit 
die  eerste  koeranteberig  in  1823  í0)  kan  mens  weer  aflei  dat 
die  geselskap  reeds  voor  die  jaar  bestaan  het.  Direk  sal  blyk 
dat  tot  1821  gespeel  word,  maar  die  vraag  is  deur  wie? 
Die  ligte  aard  van  die  stukke  sluit  T.  N.  en  V.  vrywel  uit  H). 
Die  beste  bewys  miskien  dat  Boniface  met  hierdie  toneel  te 
doen  het,  is  die  feit  dat  alles  in  tweedrag  eindig.  Die  opvoeringe 
word  nie  in  die  koerante  geadverteer  nie.  Dit  sal  vermoedelik 
toe  te  skrywe  wees  aan  die  feit  dat  die  geselskap  beide  geslote 
en  sonder  konkurrensie  was  in  hierdie  jare.  Sedert  1819  het 
die  Engelse  toneel  ingeslaap. 

9 K.  C.  4,  11  Nov.  '15. 

2)  T.  a.  p.,  bls.  86.  Die  Engelse  was  die  eerste  daarmee.  8)  Sien  bls.  135. 

4)  K.  C.  11  Nov.  N5.  5)  Sien  bls.  92.  6)  Sien  bls.  133 

7)  Sien  bls.  133.  8)  Sien  bls.  132  e.  v.  9)  Sien  bls.  133  e.  v. 

10)  Sien  bls.  275.  1X)  Vgl.  bls.  172. 
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Bird  deel  mee  l)  (1822): 

„The  play-house  is  a favourite  place  of  amusement  and 
there  exists  a considerable  degree  of  theatrical  talent.  The 
Cape-Dutch  have  not  as  yet  been  able  to  support  a reguiar 
theatre  with  a company  of  actors ; but  until  this  season,  a 
sufhciency  of  amateur  performers  was  always  to  be  found. 
There  was  a convenient  play-house  in  St.  John’s-Street  (die  ou 
T.  N.  en  V .?  — F.  B.) 2)  where  farces  (petite  pieces)  in  Dutcli  were 
acted  once  a fortnight.  No  money  was  received  at  the  door, 
but  the  subscribers  gave  tickets  liberally  to  the  English  who 
were  inclined  to  attend.  This  theatre  has  the  advantage  of 
actresses,  for  some  of  the  Cape-Dutch  young  ladies  have 
talents  for  the  stage.  It  is  understood  that  this  agreeable  little 
theatre  was  abandoned,  in  consequence  ofprivate  disagreements, 
which  in  the  paucity  of  places  of  amusements  is  much  to  be 
regretted.  The  only  objection  to  it  might  perhaps  be,  that  some 
of  the  pieces  were  rather  too  broad  for  English  manners”. 

Vir  die  leersame  vergelyking  verwys  ek  naar  ’n  ander  aan- 
haling  uit  1820 3),  waarin  die  Hollandse  bevolking,  deur  hul 
beweerde  gebrek  aan  verfynde  smaak  vir  dramatiese  voor- 
stellinge  verantwoordelik  gestel  word  ....  vir  die  Engelse 
toneelineenstorting,  in  hierdie  tyd! 

§ 3.  Engelse  Toneel  (Garnisoen). 

As  die  Engelse,  die  garnisoen,  in  18 11  weer  begin  speel, 
gaan  hul  presies  op  die  ou  voet  voort.  Ligte  stukke  (met 
heel  veel  herhaling  van  populêre)  word  opgevoer  in  die 
Afrikaanse  Skouburg. 

Sedert  hulle  laaste  optree  in  die  begin  van  1809  het  meer 
as  twee  jaar  verby  gegaan  sonder  speel.  Vir  die  res  4)  van 
1809  kon  hulle  uitgeput  gewees  het  of  kan  die  bloei  van  die 
Franse  toneel  en  die  weeropkoms  van  T.  N.en  V.  hulle  verdring 
het.  Maar  die  vernaamste  rede  sal  waarskynlik  die  vertrek 
van  sommige  ou  kragte  — hul  word  nie  meer  genoem  nie  — 
en  gebrek  aan  nuwe  gewees  het.  Seker  sal  dit  die  ver- 
naamste  gewees  het  in  1810.  In  die  jaar  word  enkel  ’n  viertal 
„jeugvoorstellinge”  in  die  twede  helfte  daarvan  gegee.  Die 
skouburg  het  so  weinig  aftrek  dat  die  eienaars  selfs  van 
verkoop  6)  praat ! Bals  en  konserte  sal  geen  oorsaak  gewees 
het  nie  want  die  is  nie  veelvuldiger  as  gewoonlik  nie  6).  Of 
sou  die  geval  in  1810  van  dr.  Halloran,  die  valse  predikant, 
wat  baie  opskudding  weëns  laster,  selfs  teen  die  hoogste 

')  State  ens 1822.  By  a C.  S.,  bls.  166.  2)  Sien  bls.  132 — 133. 

3)  Sien  bls.  156. 

4)  Sien  bls.  77.  s)  Sien  bls.  159.  6)  Sien  Bylaes  III  en  IV. 
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magshebbers,  veroorsaak  het,  die  gemoedere  so  gaande  ge- 
maak  het,  dat  hul  aan  toneel  nie  dink  nie  !). 

In  1 8 1 1 kom  weer  roering  in  die  watere.  „De  Afrikaansche 
Schouwburg,  thans  ingehuurd  tot  het  vertoonen  van  Engelsche 
Schouwspelen  eens  in  de  veertien  dagen”,  sal  op  Saterdag 
8 Junie,  onder  goedkeuring  van  die  Goewerneur  geopen  word 
met:  The  Citizen  (Murphy)  Bs.,  en  ALl  the  World's  a Stage 
(Jackman),  Ks.,  — twee  oubekendes.  Per  slot  van  rekening 
word  „De  Comedie”  tot  15  Junie  uitgestel  2). 

Die  volgende  voorstelling  van  3)  The  Hcir  at  Law  (Col- 
man  Jr.),  Bs.,  met  ’n  herhaling  van  1 he  Citízen , vind  eweneens 
eers  plaas  op  Woensdag  10  Julie,  na  ’n  uitstel  van  29  Junie  — 
dis  ’n  interessante  mededeling  — „uit  hoofde  van  het  Heilige 
Avondmaal”  op  Sondag  7 Julie  4),  natuurlik  van  die  Neder- 
duits  Hervormde  Kerk.  Dus  selfs  ag  dae  voor  H.  Avond- 
maal  is  te  kort ! Sou  die  uitstel  met  voorbereidingsdienste 
saamgehang  het?  Dit  sal  nog  meer  gebeur  en  pleit  vir  die  deel- 
name  van  Hollandssprekendes  aan  die  Engelse  voorstellinge  5). 

Tot  dusver  was  die  voorstelling  openbaar.  Geen  intekening 
het  vooraf  plaasgevind  nie.  Maar  die  onkoste  blyk  te  groot 
om  op  die  manier  voort  te  gaan6)  — miskien  het  die  onder- 
steuning  ook  kort  gekom  — en  intekening  vir  loges  en 
parterre  op  ’n  reeks  van  vyf  „vertoningen”  word  voorgestel. 
Die  plan  verval  onmiddellik  weer,  om  onbekendes  redes,  en 
alles  bly  op  die  ou  voet.  Maar  miskien  het  dit  die  publiek 
wakker  gemaak. 

Die  eersvolgende  voorstelling  vind  plaas  op  Saterdag 
27julie7)  met:  Lovers'  Vows  (Kotzebue)  Bs.,  en  Raismg  The 
Wind  (Kenney),  Ks.,  — weer  ’n  oubekende.  Lt.-Kol.  Dennis 
en  Lt.  Prescott,  K.  H.  — teken  hulself  as  “Directeuren”.  Dit 
is  ’n  novum,  en  laat  dink  aan  invloed  van  bals  en  wedrenne. 
Die  ondertekening  gebeur  ook  by  die  volgende  voorstelling. 
By  gebrek  aan  ander  vermelding  bewys  hierdie  name  dat 
ons  met  die  garnisoen  te  doen  het. 

Die  verdere  voorstellinge  vind  plaas  — Saterdags  — op 
17  Augustuss):  The  Rivals  (Sheridan),  Bs. ; The  Mock  Doctor 
or  The  Dumb  Lady  Cur' d (Fielding),  Ks. 

31  Augustus9):  The  Honey  Moo?i  (Tobin),  Bs.;  Hi%h  Life 
Below  Stairs  (Townley),  Ks. 

21  September10):  TheHo?iey  Moon  (die  herhaling  wys  op  sukses), 
en  The  Review,  or  The  TVags  of  Windsoi'  (Colman  Jr.). 

Theal  1795 — 1834,  bls.  149.  2)  K.  C.  8 Jun.  Ti. 

3)  K C.  22  Jun.  T 1.  4)  K.  C.  29  Jun.  Ti.  5)  Sien  bls.  151. 

6)  K.  C.  13  Jul.  T 1.  Alleen  die  intekcnare  sou  dan  in  loges  en  parterre 

toegelaat  word.  7)  K.  C.  20,  27  Jul.  Ti.  8)  K.  C.  10  Aug.  Ti. 

9)  K.  C.  24,  31  Aug.  11.  1°)  K.  C.  145  2i  Sept.  Ti. 
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Begin  1812,  op  18  Januarie  *)  word  laasgenoemde  her- 
haal ; ook  John  Bull,  or  An  Englishmarí s Firesídc 
(Colman  jr.),  Bs.,  word  gespeel. 

In  1812  volg  ’n  voortsetting  op  dieselfde  voet.  Direkteure 
heet  nou  — by  die  eerste  twee  voorstellinge  — lt.  Hansen, 
A.  B.  G.,  en  lt.  Prescott,  Kon.  Art.  Laasgenoemde  bly  hom- 
self  dus  vir  die  Engelse  toneel  bey  wer.  Daar  word  opgevoer  — 
op  Maandags  i.  p.  v.  Saterdags  — in  die  Afrikaanse  Skouburg, 
„geëngageerd  voor  vertoonen  van  Engelsche  Comedien”  (’n 
nuwe  vertalino  !)  vir  die  seisoen  op 

6 Julie2):  Speed  the  Plough  (Th.  Morton),  Bs.  ; The  Irishman 

in  London  (Wm.  Macready). 

20  Julie3 4):  A Cure  forthe  Heart  Ache  (Th.  Morton),  Bs.;  The 
Jew  and  the  Doctor^)  (Dibdin),  Ks. 

3 Augustus5):  The  Poor  Gentleman  (Colman  Jr.),  Bs. ; The 
Lock  and  Key  (Prince  Hoare),  Ks. 

17  Augustus6):  Lovers'  Vows  (Kotzebue),  Bs.,  en  „Eenmuzi- 
kaal  klugtspel.  N.  B.  Alle  vorderingen  op  de  Schouw- 
burg  moeten  terstond  ingezonden  worden  by  Brigade 
Major  Ellis,  Kortemarktstraat”.  Hierdie  voorstelling 
word  onvermydelik  uitgestel  ?). 

7 September3):  The  Poor  Ge?itlcman  (Colman  Jr.),  Bs.  (her- 

haling);  The  Waterman,  or  The  First  of  August 
(Dibdin),  Ks. 

12  Oktober9):  The  Birth  Day  (O’Keefe),  Bs.,  in  3 Bed. ; 

Silvester  Daggetwood  (Colman  Jr.),  tussenspel ; Thc 
Apprentice  (Murphy),  Ks.,  „zynde  de  laatste  Comedie 
voor  dit  Saisoen”. 

Daar  sou  oorspronklik  alleen  „Zes-avonden”  gespeel  word. 
Op  Maandag  26  Oktober  10)  vind  egter  ’n  laaste  ekstra  voor- 
stelling  plaas.  „Op  byzonder  verzoek”  word  Speed  the  Plough 
(Th.  Morton),  Bs.,  en  „een  Muzikaal  Klugtspel”  opgevoer. 

Onmiddellik  hierop  word  „De  Schouwburg  voor  dit  Saisoen 
onvermydelik  gesloten”.  Die  rede  sal  die  pokkies-epidemie 
gewees  het,  hoewel  toe  eintlik  reeds  verby  1]). 

Vanaf  1813  staan  die  Engelse  toneel  ’n  paar  jaar  lang  in 
die  teken  van  sekere  heer  Cuerton.  Voorstellinge  vind  plaas 
onder  sy  „Directie”  in  die  Afrikaanse  Skouburg. 

Die  heer  Cuerton  was  naar  alle  waarskynlikheid  ’n  gewese 
toneelkunstenaar,  om  te  oordeel  naar  die  sang-  en  speelbekwaam- 

!)  K.  C.  11  Jan.  ’i2.  *)  K.  C.  27  Jan.  ’i2.  s)  K.  C.  11  Jul.  '12. 

4)  Volgens  Laidler,  Annals  ens.,  bls.  24,  ’n  geliefkoosde  stuk  in  „all 

periods  of  stress”.  Hierdie  jaar  het  pokke  geheers. 

5)  K.  C.  1 Aug.  ’ 1 2,  6)  K C.  8 Aug.  ’i2.  7 *)  K.  C.  15  Aug.  '12. 

8)  K.  C.  5 Sept.  ’ 1 2.  9)  K.  C.  3,  ioOkt. ’i2.  10)  K.  C.  17,  24  Okt.  '12. 

u)  Sien  bls.  131.  Theal  1795-1834,  bls.  161;  Campbell,  Travels  ens.y 

bls.  4.  ,,The  small-pox  coming  . . . the  theatre  and  shops  (were)  all  shut  up”. 
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hede  wat  hy  aan  die  dag  lê  (soos  tevore  in  Engeland,  sê  hy)  !). 
Miskien  was  hy  sang-  en  dansleraar  aan  die  Kaap.  Natuurlik 
tree  hy  op  in  samewerking  met  die  garnisoensgeselskap. 

Die  jaar  begin  met  ’n  „Militair  Concert  en  een e.  Harlequin 
Pantomime  onder  ’t  bestuur  van  Mr.  Cuerton,  zynde  tot  voor- 
deel  der  Weduwen  en  Wezen  van  de  Troupes  in  dit  Guar- 
nisoen”  op  Donderdag  17  Junie  2).  Die  liefdadigheid  is  alweer 
op  die  voorgrond  om  die  pubíiek  vir  toneel  warm  te  kry. 
Die  heer  Cuerton,  Lelystraat  8 3),  gee  die  lootjies  uit  ens. 

Die  pantomiem  was  ’n  groot  sukses.  Dit  word  op  Saterdag 
17  Julie*)  ,,op  byzonder  verzoek”  herhaal,  met  The  Village 
Lawye>  (Mrs.  Macready)  daarby.  Met  Cuerton  begin  hier  — dis 
in  elk  geval  die  eerste  vermelding  wat  ek  vind  — die  gewoonte 
om,  apart  van  die  goedkeuring  van  die  Goewerneur,  die  besker- 
ming  in  te  win  van  sy  vrou,  soos  allank  die  geval  by  konserte 
en  bals  was.  Eers  later  word  díe  beskerming  van  deelnemers  self 
gevra.  Die  gewoonte  word  ook  dadelik  algemeen  onder  die  Hol- 
landse  geselskappe  5).  In  hierdie  tyd  heet  dit  gevolglik : „Onder 
bescherming  (patronagie)  van  Lady  Theodosia  Ckadock”. 

Op  Saterdag  14  Augustus  6)  volg  ’n  verkorting  van  King 
Richard the  Third;  die  derde  keer  waarin  Shakespeare  homself 
aan  die  Kaap  bekend  maak  7),  maar  hierdie  keer  in  ’n  ernstige 
stuk.  Vir  ’n  derde  maal  word  op  besondere  versoek,  die 
pantomiem,  met  dans  en  sang,  gegee. 

The  Hcir  at  Law  (Colman  Jr.),  Bs.,  en  The  Mayor  of  Garratt 
(Foote),  Ks.,  word  op  Saterdag  28  Augustus8)  gespeel.  Cuerton 
se  direksie  word  nie genoem  nie.  Ook  die  lootjies  is  elders  te  kry  9). 
Vermoedelik  het  ons  met  ’n  afsonderlike  voorstelling  te  doen. 

Hierna  beheers  die  pantomiem  van  Boniface  die  Kaapse 
tooneel  ’n  paar  maande  lang  1°).  Ongetwyfeld  kan  ons  Cuerton 
as  sy  voorbeeld  aansien.  Laasgenoemde  kom  eers  op  Saterdag 
23  Oktober  n)  met  The  Village  Lawyer  (Mrs.  Macready),  en  die 
Pantomiem  van  Robinson  Crusoe , orHarlequin  F?  iday  (Sheridan), 
„waarin  op  byzonder  verlangen  ingevoerd  zal  worden  de  aan- 
gename  zang  van  de  Minzieke  Snyder  door  Mr.  Cuerton, 
ook  een  verbazende  proef  van  kragt  en  een  nieuwe  dans 
op  kruiken”.  Ook  van  Cuerton? 

Natuurlik  het  die  pantomiem  sukses  gehad.  Dit  word  op 
Saterdag  6 November12)  herhaal,  tesame  met  „een  nieuwe 
Dans  genaamd  The  Sailor  and  Hzs  Bottle,  en  op  byzonder 
verzoek  zal  Mr.  Cuerton  diverse  Volks-Arias  fluiten  zulke 
als  hy  in  5 Schouwburgen  in  Londen  gedaan  heeft”  13). 

x)  Sienbls.  144 — 145.  2)  K.  C.  12  Jun.  ’i3-  3)  K C.  1 o J ul  '13.  4)  Sien  vtn.  3. 

6)  Sien  bls.  137.  6)  K.  C.  7 Aug.  ’i3-  7)  Sien  bls.  77. 

8)  K.  C.  21  Aug  '13.  9)  Sien  Tabel  D.  10)  Sien  bls.  137. 

^1)  K.  C.  16  Okt.  '13.  12)  K.  C.  30  Okt.  IS)  Sienbls.  143 — 144- 
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Met  Cuerton  en  Boniface  het  ons  hier  by  uitstek  met  ’n 
pantomiem-jaar  te  doen.  ln  die  oorspronklike  werk  van 
Boniface  bereik  dit,  in  sekere  sin,  ’n  hoogtepunt.  Tot  op 
sekere  hoogte  is  die  stukke  ook  kensketsend  vir  Hollandse 
en  Engelse  smaak : geleerd-klassiek,  teenoor  populêr-romantiek ; 
Troje  teenoor  Robinso?i  Crusoe ; artistieke  medewerking  van 
prolessionele  kragte  teenoor  variété  van  ’n  toneelkunstenaar. 
Natuurlik  bewerk  die  heer  Cuerton  sy  pantomiem-goudmyn 
verder.  Op  Saterdag  16  April  1814  !)  word  opgevoer:  ,,Het 
groote  ballet  Dun  Juan,  or  The  Libertine  Destroyed,  (Shadwell). 
Met  een  Pantomime,  genaamd  de  Three  Witches,  or  Harlequin 
Reanimated” . Daar  volg  op  Vrydag  10  Junie:2)  Whistle  for 
It , or  The  Banditti  Destroyed  (Lambe),  nuwe  toneelstuk  in 
2 Bed  , en  ,,een  Harlequinsche  Pantomime  met  nieuwe  kleding 
en  Decoratien”.  Die  sukses  is  weer  so  groot  dat  op  besondere 
versoek  altwee  stukke  op  Dinsdag  2S  Junie3)  herhaal  word 
„verzeld  met  een  nieuwe  dans”. 

Op  13  Augustus 4)  word  Don  Juan  herhaal  met  ’n  nuwe 
ctans,  en  „op  byzonder  verzoek  een  Pantomime  Klugtspel, 
Harlequin  Mr.  Arnot,  Hansworst  Mr.  Cuerton”,  opgevoer. 
Mr.  Arnot  is  blykbaar  ook  ’n  gesiene  speler  in  komiese  rolle. 
Mnr.  Cuerton  set  dus  in  hierdie  jaar  sy  suksesse  voort,  o.a. 
met  sy  ballet.  Sonder  twyfel  het  dit  weer  invloed  uitgeoefen 
op  Boniface  in  sy  Ballet  Sapho  in  1815  5).  Origens  speel 
die  Engelse  betreklik  weinig.  Miskien  was  die  gespeelde 
voorstellinge  van  T.N.  cn  V.  in  hierdie  jaar  6),  naas  die  konserte 
van  Lemming7),  die  oorsake  hiervan. 

In  1815  word  weer  druk  gespeel.  Eintlik  val  die  jaar  in 
twee  gedeeltes:  die  eerste  helfte  van  halwe  beroepstoneel, 
clie  twede  van  suiwer  liefhebberytoneel. 

Op  11  Maart  1815  8)  word  aangekondig  dat  met  permissie 
ens.  „zal  Mr.  Cuerton  de  Schouwburg  doen  openen  voor  7 
avonden,  gedurende  het  aanstaande  winter  Saisoen”,  na 
uitvoering  van  die  volledigste  reparasies 9).  „Hy  heeft  alles 
gedaan  wat  in  zyn  vermogen  was,  om  zoowel  Dames  als 
Heeren  te  engageren,  waarover  hy  zich  vleyt,  dat  hun  best 
zullen  doen  om  voldoening  te  geven. 

Gedurende  dit  Saisoen  zullen  gespeeld  worden  diverse 
Dramatike  Stukken,  eenige  daarvan  zyn  nog  nooit  op  dit 
Toneel  vertoorid  en  op  ieder  avond  zullen  vertoond  worden 
Harlequinades  of  Ballet  Pantomimes,  nieuwe  Danssen  enz., 
enz.”  Cuerton  kom  dus  voor  die  dag  as  beroepspeler.  Ook 
clie  intekenlys  vir  al  sewe  voorstellinge  bly  by  hom,  Bergstraat8. 

b K.  C.  7 Apr.  '14.  2)  K.  C.  4 Jun.  '14.  3)  K.  C.  i8Jun. '14. 

4)  K.  C.  13  Aug.  ’i4.  5)  Sien  bls.  138.  8)  Sien  bls.  131. 

7)  Sien  Bylae  IV;  K.  C.  11  Jul.  '14  e.  v.  s)  K.  C.  9)  Sien  bls.  159. 

10 
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Hy  probeer  om  ander  kragte  by  te  huur,  vermoedelik  onder 
dilettante.  Vir  die  twede  l)  keer  word  damesspelers  by  die 
Engelse  toneel  vermeld.  Pantomiems  bly  op  die  voorgrond. 
Tog  sal  Cuerton  maar  min  sukses  hê. 

Die  reeks  begin  op  Vrydag  7 April  2)  met  John  Bull 
(Colman  Jr.),  Bs.,  en  die  „Harlequin  Pantomime  van  Oud tot 
J'ong  Gemaald  (ground),  of  De  Krommesprongen  van  Harlequin' , 
met  nieuwe  Kleding  en  Decoratien”.  Daar  volg  op  Saterdag 
6 Mei 3) : De  Wil  voor  de  Daad  (Dibdin),  ,,een  nieuw  stulc 
nog  nooit  hier  vertoond”  — ongetwyfeld  iets  ongewoons  vir 
die  Engelse  toneel ! — en  dieselfde  pantomiem  as  voorheen, 
„met  vele  byvoegingen”.  Die  heer  Cuerton  sal  op  versoek 
sing  De  Minzieke  Snyder,  wat  pleit  vir  die  populariteit  daarvan. 
Dit  is  al  meermale  gesing. 

Vir  Saterdag  27  Mei 4)  word  aangekondig:  The  Padlock 
(Bickerstaffe)  Ks.  in  2 Bed.  — ook  ’n  oubekende  — , waarby 
„Het  Zingen  zal  vergezeld  gaan  met  Muziek  door  Liefhebbers ; 
na  hetzelve  wordt  het  Ballet  gegeven  The  Shipwreck" 
(Brandes),  waarskynlik  dieselfde  as  die  van  die  jong  Hollandse 
liefhebbers  in  1810  5). 

Tot  dusver  skyn  die  heer  Cuerton  met  sy  reeks  te  gekom 
het,  maar  nie  verder  nie.  Hy  verdwyn  van  die  Kaapse  toneel, 
maar  vermoedelik  nie  sonder  om  een  (of  die  enigste)  dame 
van  sy  geselskap  in  moeilike  geldelike  omstandighede  agter  te 
gelaat  het  nie.  Hoe  moet  ons  anders  die  volgende  advertensie, 
naar  stukke  en  taal  onteenseggelik  vanEngelse  spelers,  verklaar? 

Vir  opvoering  in  die  Afrikaanse  Skouburg  op  Saterdag 
22  Julie  8 *)  word  aangekondig: 

„ Tot  voordeel  van  Jufvrouw  Delamore  . . . door  een  Societeit 
van  Liethebbers,  en  voor  die  avond  alleen,  een  Comedie  in  drie 
Bedryven  genaamd  De  Bergbewoondcrs  ( The  Mountaineers  9) 
(Colman)  met  de  origineele  Gezangen  en  Muziek,  Gevolgd 
door  een  Komieke  Pantomime  met  nieuwe  Scenes,  Kledings 
en  Versiersels,  alles  onder  het  bestuur  van  eender  Societeit, 
genaamd  Matrozen  aan  de  Wal,  of  Bedrog  op  Bedrog" . Jufvrou 
Delamore  en  die  heer  Laing  verkoop  lootjies. 

Die  pantomiem  word  egter  vervang  10)  deur  „het  lagchende 
(sic!)  Klugtspel,  genaamd  Fortuins  Vrolykheid"  ( Fortune' s 
Fro/ic)  ll)  (Allingham). 

’n  Benefiese  vir  “Jufvrouw”  Delamore  deur  haar  gewese 
medespelers:  wat  is  aanneemliker  ? 

a)  Sien  bls.  75.  s)  K.  C.  1 Apr.  '15.  3)  K.  C.  29  Apr.  '15. 

4)  K.  C.  20  Mei  A5.  5)  Sien  bls.  130.  6 7)  Die  gewone  ligte  soort. 

7)  Kennelik  ’n  vertaling  uit  die  Engels.  8)  K.  C.  15  Jul.  '15. 

9)  Laidler,  Annals  ens .,  bls.  27.  Sien  bls.  150. 

10)  K.  C.  22  Jul.  A5.  n)  Sien  bls.  154. 
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Intussen  vier  Honi  hoogty  met  Sapho  i)  ens.  Maar  die 
Engelse  lieíhebberytoneel  roer  hul  weer  spoedig  in  die  twede 
helfte  van  1815.  Onder  die  gebruiklike  sanksie  en  (nou  ook)  2) 
patronasie  van  die  Goewerneur,  word  vir  Saterdag  1 9 Augustus  3) 
aangekondig  John  Bull  or  The  Englishmari s Fireside  (Colman 
Jr.),  en  The  Anatomist  (Ravenscroft),  Ks.  „De  rollen  (zyn)  door 
een  Gezelschap  Heeren  die  voornemens  zyn,  om  de  Inkomsten 
van  het  Huis  aan  liefdadige  oogmerken  te  begunstigen. 
Indien  het  voornemen  met  goed  gevolg  zal  vergezeld  gaan, 
is  het  Gezelschap  van  mening  om  voortestellen  verdere  stukken 
van  Volks  Liefde,  met  geheele  nieuwe  Scenes  en  Decoratien, 
vertrouwende  terwyl  hun  voornaamste  oogmerk  Liefdadigheid 
is,  zy  de  ondersteuning  van  ’t  Publiek  zullen  genieten.  Het 
Fonds  spruitende  uit  de  Vertooningen,  zal  geplaatst  worden 
voor  de  Uitgaaf,  in  handen  van  eene  Commissie  van  Heeren, 
wier  namen  in  de  aanstaande  Kourant  geplaatst  zullen  worden”. 
Die  aangehaalde  verklaar  ook  die  keuse  van  John  Bidl  as 
eerste  stuk  . . . om  Engelse  volksliefde  te  wek. 

Ook  by  die  Hollandsprekendes?  Immers  lord  Charles 
Somerset  is  goewerneur,  en  sy  politiek  is  doelbewuste  ver- 
engelsing.  Terselfdertyd  kan  die  verklaring  ’n  uitvloeisel 
wees  van  die  patriotiese  gevoel  gewek  deur  die  Napoleon- 
tiese  oorlog,  miskien  die  „Honderd  Dae”. 

Per  slot  van  rekening  kom  so  heel  veel  nuwe  stukke  nie 
voor  die  dag  nie.  Vir  Saterdag  9 September 4)  word  aan- 
gekondig  — voortaan  gebeur  dit  onder  opskrif  „Engelsche 
Komedie(n)  (English  Theatricals)”  — : Speed  tlie  Plough 
(Morton),  en  The  Prize , or  2, 5,3, 8,  (Prince  Hoare)  (,met 
geheele  nieuwe  Schermen  en  Decoratien  . . . (en)  toevallige 
Gezangen”  5). 

Eers  word  die  voorstelling  uitgestel  tot  1 1 September  6),  dan 
tot  Saterdag  23  September.  „De  Schouwburg  (is)  noodzaakelyk 
voor  een  tyd  gesloten”.  Dit  was  ongetwyfeld  as  bewys  van 
eerbied  by  die  dood  van  lady  Somerset  op  1 1 September  7) 

Op  Saterdag  7 Oktober  sou  plaasvind8):  Folly  as  it  Flies 
(Reynolds),  en  N 0 Song No  Supper Hoare),  musikaleKs., 
maar  dit  word  uitgestel  tot  14  Oktober  9).  Die  rede  hiervoor 
blyk  uit  die  volgendeJ0):  „De  Bestierders  geven  in  aanmer- 
king,  dat  de  Liefhebbers  opgekomen  zyn  om  te  spelen  met  een 
tweeledig  vooruitzigt  — om  iets  by  te  brengen  tot  vermeer- 
dering  van  publieke  vermaaken  en,  om  een  Fonds  opterigten 
ter  uitreiking  van  liefdadigheicl. 

а)  Sien  bls.  138  e.  v.  2)  K.  C.  12.  19  Aug.  s)  Sien  vtn.  ]) 

*)  K.  C.  28  Aug.,  2 Sept.  ’i5.  6)  K C.  16,  23  Sept.  ’ 1 5. 

б)  K.  C.  9 Sept.  '15.  7)  Theal  1795—1834,  bls.  177. 

s)  K.  C.  30  Apr.  '15.  9)  K.  C.  7,  14  Okt.  T5.  10)  K.  C.  14  Okt.  T5. 
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Voor  ’t  eerst  hebben  zy,  aan  hare  zyde,  geene  onkosten 
of  moeite  gespaard;  wat  het  twede  betreft,  vertrouwen  zy 
op  de  gewillige  ondersteuning  van  het  publiek.  Zy  zyn 
genoodzaakt  deze  aanmerking  te  maken,  wyl  zy  in  de  laatste 
Vertoning  opgemerkt  hebben,  dat  vele  Personen  in  het  Huis 
zyn  gekomen,  zonder  aan  de  Deur  betaald,  noch  Entré 
Lootjes  bekomen  te  hebben”. 

Sonder  die  prikkels  van  liefdadigheid  en  „Hier  is  noch 
zweet,  noch  geld  gespaard!”  skyn  die  Kaapse  publiek  maar 
moeilik  warm  te  hou ! Dan  nog  doen  hulle  alle  moeite  vir 
gratis  toegang!  Mettertyd  verbeter  die  toestand  egter. 

’n  Stukkie  egte  kermistoneel,  ’n  alleenstaande  geval,  vind  by 
clie  sportvergadering  in  Simonstad  op  23  Oktober  1815  l)plaas. 
„Een  groote  Kwakzalvers  Toneelspel  (Grand  Mountebank 
Scene)”  word  vermeld. 

Die  Engelse  Komedie  volg  „tot  Voordeel  van  een  Wees- 
kind”  op  Saterdag  4 November i)  2 *)  met:  Wild  Oats  (O’  Keefe), 
“met  eene  toepaslyke  Aanspraak,  geschreven  door  den  Heer 
Thomas  Sheridan  3)’’.  (Nie  te  verwar  met  die  grote  Richard 
nie!)  Vir  ’n  uitsondering  het  ons  weer  ’n  stukkie  oorspronk- 
like  werk  op  die  Engelse  toneel. 

Daar  is  „Een  Vermaak  Spel”  op  die  program.  Selfs  staande 
plase  in  die  „Boxen”  is  verkrybaar 4).  Klaarblyklik  word  ’n 
groot  gehoor  verwag. 

Die  verwagting  word  nie  teleurgestel  nie.  „De  edelmoedige 
onderstand”  van  die  publiek  het  51 1 Rds.  ”zynde  het  zuiver 
bedragen  dier  avond”  aan  die  Wees,  ’n  regimentskind, 
besorg  5). 

Die  „vyfde  en  laatste  Vertooning  in  dit  Saisoen”  op  Saterdag 
18  November6)  bestaan  uit:  Raising  the  Wind  (Kenney) 
en  The  Mock  Doctor 7)  (Fielding),  i.p.v.  die  eers  aangekon- 
digde  The  Devil  to  Pay  (Coffey)  „met  gezangen”. 

Tenslotte  word  ’n  ekstra  - voorstelling,  met  patronasie 
van  beide  Goewerneur  en  Lt.-Goewerneur,  aangekondig 
„zoodra  als  de  Intekening  Lyst  vol  is,  . . . (van)  het  zeer 
beroemd  en  pragtig  Toneelstuk,  genaamd  The  Castle  Spectre 
(Lewis).  Met  nieuwe  Schermen,  Kleding  en  Decoratien.  Tot 
voordeel  van  de  Waterloo  Intekening.  Daar  de  onkosten  zeer 
groot  zullen  zyn  om  bovengem.  Toneelstuk  op  te  voeren,  zal 
men  het  zelve  twee  Avonden  vertoonen,  met  een  verschillend 
Klugtspel,  teneinde  de  zuivere  Inkomst  van  een  Avond  tot 
het  Waterloo  Fonds  kan  besteed  worden8)”. 


i)  K.  C.  21  Okt.  ’is.  2)  K.  C.  28  Okt.,  4 Nov.  ’i^. 

s)  Sien  bls.  150.  Sy  dood.  4)  Sien  bls.  138  6)  K.  C.  23  Des. '15. 

*)  K.  C.  4,  11  Nov.  '15.  7)  K.  C.  18  Nov.  '15.  8)  K.  C.  25  Nov.  '15 
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Die  Waterloofonds !)  was  natuurlik  „ter  ondersteuning 
en  voordeel  der  Families  van  de  Dappere  Krygshelden  van 
het  Britsche  Leger,  welken  onder  den  Doorluchtigen  Generaal 
Wellington  in  de  beroemde  overwinning  te  Waterlooen  in.. . 
den  tegenwoordigen  Veldtogt  gesneuveld  en  gewond  zyn”. 

Daar  moes  hard  aan  die  stuk  gewerk  wees.  Tog  het  dit 
betreklik  langsaam  met  die  voorbereidinge  gevorder.  Op 
23  Desember  2)  kan  die  geselskap  berig,  dat  die  opvoering 
begin  Januarie  kan  verwag  word.  Die  intekenlyste  is  nog' 
nie  volteken  nie. 

Die  opvoering  word  vervolgens  vasgestel  vir  Saterdag 
13  Januarie  1816  3) , maar  vind  tenslotte  op  20  Januarie4) 
plaas.  Dit  kom  deur  „eene  onverwagte  omstandigheid”,  blyk- 
baar  „uit  hoofde  der  onlangs  gearriveerde  schepen  (waarvoor) 
de  Intekenings  Lyst  opengehouden  wordt  tot  3 uren  heden- 
middag  in  beide  Societeiten”.  Klugspel  is  TheVillage  Lawyer 
(Mrs.  Macready). 

Die  twede  voorstelling  het  Saterdag  3 Februarie  5)  plaas- 
gevind  „met  bygevoegde  Decoratien”.  Kennisgewing  geskied, 
dat  alle  vorderinge  op  die  geselskap  so  spoedig  moontlik  by 
H.  Murray,  Kerkstraat,  moet  ingestuur  word  6). 

Dis  begryplik  dat  die  geselskap  na  hierdie  kragtoer  enig- 
sins  uitgeput  was.  Hierby  was  die  jaar  ryk  aan  konserte  van 
die  heer  Lemming  7),  en  die  Skouburg  blykbaar  nie  in  te 
goeie  toestand  nie.  Reparasies  word  onderneem  8) ; in  Oktober 
veral  sal  hierdie  werksaamhede  hulleself  laat  voel.  Dit  word 
duidelik  waarom  die  jaar  verder  maer  is. 

Op  Saterdag  20  April  9)  word  opgevoer : ThcPoor  Gentleman 
(Colman  Jr.),  Bs.,  en  Raising  the  Wind  (Kenney),  Ks. 

Dan  kom  ’n  lang  tussenpoos.  Op  Saterdag  1 7 Augustus  10 *) 
word  The  Castle  Spectre  (Lewis)  herhaal. 

Eweneens,  Saterdags,  volg  op  14  September  H) : The  Heir  at 
jGm>(CoLMANjr.),Bs.,en  Syf iJlvestepDaggetwood  (Colman  Jr.)  Ks. ; 
op  2 November  12) : A Cure  Jor  the  Heartache  (Th.  Morton),  Bs. 
Dit  vind  plaas  na  'n  uitstel  van  26  Oktober  13).  ’n  Onge- 
noemde  naspel  word  weggelaat  „wegens  de  lange  komedie 
en  ’t  late  Seizoen”.  Rede  van  die  uitstel  was,  dat  „De  Schouw- 
burg  verscheidene  Reparatien  ondergaan  (had)”  14).  Des  te 
begrypliker  word  egter  dat  die  voorstelling  plaasvind  „met 
nieuwe  Scenen  en  Decoratien”. 


9 Op  20  Apr.  ’ió  {K.  C.)  het  die  Fonds  10,792  Rds.  bedra  — ’ngrootsom. 

2)  K.  C.  '15.  3)  K.  C.  6 Jan.  ’i6.  4)  K.  C.  13  Jan.  ’ió. 

5)  K C.  27  Jan.,  3 Febr.  ’i6.  6)  K.  C.  3 Febr. ’i6.  7)  Sien  Bylae  IV. 

8)  Sien  bls.  159.  9)  K.  C.  13,  20  Apr.  '16.  10)  K C.  10,  1 7 Aug.  ’i6. 

n)  K.  C.  7,  14  Sept.  ’ió.  12)  K.  C 12.  19  Okt.  (2  Advv.) 

13)A".  C.  12  Okt.  ’i6,  14)  K C.  2 Nov.  -’ió. 
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In  1817  gaan  alles  op  die  ou  trant  voort,  behalwe  dat  die 
jaar  met  Shakespeare  geopen  word.  Ongeveer  maandeliks  — 
Saterdags  — word  opgevoer;’n  verbetering  dus  in  aantal  op 
1816.  Die  vermaakkuns  bloei  kennelik  hierdie  jaar;  veel 
konserte  word  gegee  en  Tot  Nut  en  Vcrmaak  betoon  veel 
bedrywigheid  2). 

Op  5 Julie  3)  word  gespeel:  The  Merchant  of  Venice,  Trs. 
van  Shakespeare,  „De  rol  van  Shylock  door  Capt.  Carter, 
de  beroemde  Liefhebbery  Treurspeeler”.  Verder  volg  Barnaby 
Brittle  (Betterton),  Ks. 

Op  19  Julie  4)  volg:  Laugh  When  You  Can  (Reynolds),  Bs., 
The  Adopted  Child  (Birch),  Ks.  Vir  16  Augustus 5)  word 
aangekondig:  Folly  as  it  Flies  (Reynolds),  Bs.,  en  op  besondere 
versoek  Thc  Adopted  Child  (Birch)  in  herhaling.  Hierdie 
voorstelling  het  „geen  voortgang  nie”  ; in  plaas  daarvan  word 
op  30  Augustus 6 7)  opgevoer:  The  Mountaineers  (Colman)  7), 
„Toneelstuk”,  en  Thc  Anatomist  (Ravenscroft)  s),  Ks.  Blykbaar 
het  die  voorstelling  van  16  Augustus  deurgeval  weëns  gebrek 
aan  ondersteuning.  Die  geselskap  vind  dit  weer  nodig  om 
daarop  te  wys  9)  „dat  hunne  mening  om  te  spelen  is  en  . . . . 
blyft,  om  in  zekere  graad  iets  toe  te  dragen  tot  de  vermeer- 
dering  van  het  publieke  vermaak  en  ook  tot  publieke  lief- 
dadigheid”,  vir  sover  daar  ’n  „overige  Fonds”  oorbly, 
„vertrouwende  deswegens  eene  meer  uitgebreide  gunst  te 
ontmoeten.” 

Die  „meer  uitgebreide  gunst”  skyn  nie  agterweë  te  gebly 
het  nie.  Reeds  vir  die  voorstelling  op  39  Augustus  word 
vroeë  aansoek  aangeraai  10). 

Vir  i^September  H)  word  ’n  herhaling  van  The  Mountameers 
(Colman)  berig.  Dit  moes  dus  sukses  gehad  het.  “De  rol 
van  Octavian  door  Capt.  Carter”.  Ook  The  Adopted  Child 
(Birch)  12)  sal  herhaal  word.  „Tusschen  de  twee  stukken 
zullen  er  beroemde  Arias  gezongen  worden.” 

„Uit  hoofde  van  het  smertelyk  afsterven  van  Capt.  Thomas 

Sheridan als  een  behoorlyk  bewys  van  agting  aan  den 

Overledenen”  word  die  komedie  tot  20  September  13)  uitgestel. 
Met  die  verdienstelikheid  van  die  heer  Sheridan  as  lid  van 
die  geselskap  het  ons  reeds  kennisgemaak  14). 

As  laaste  voorstelling  word  aangekondig:  Laugh  When 
You  Can  (Reynolds),  en  The  Turnpike  Gate  (Knight),  Musi- 


a)  K.  C.  25  Jan.  '17  e.  v.  2)  Sien  bls.  131  e.  v.  s)  K.  C.  28  Jun.  '17. 

+)  K.  C.  12  Jul.  ’ 1 7 . 5)  K.  C.  g Aug.  '17.  e)  K.  C.  16  Aug.  ’iy. 

7)  Sien  bls.  146.  8)  K.  C.  23  Aug.  '17.  9)  K.  C.  16  Aug.  '17. 

10)  K.  C.  23  Aug.  '17.  n)  K.  C.  6 Sept.  '17.  !2)  K.  C.  20  Sept,  '17. 

13)  K.  C.  13  Sep.,  ’ 1 7 . 14)  Sien  bls.  148. 


kale  Ks.  i).  Ook  2)  hier  vind  ’n  uitstel  van  4 tot  1 1 Oktober  3) 

plaas:  “To  morrow  being-  Sacrament  Sunday” “The 

proceeds  of  the  night  will  be  appropriated  to  the  use  of  the 
Free  School”.  Op  besondere  versoek  word  The  Mayor  of 
Garratt  (Foote)  as  klugspel  opgevoer4). 

Een  van  die  vernaamste  jare  in  die  geskiedenis  van  die 
Engelse  toneel  van  1800  — 1855  word  die  volgende:  1818. ’n 
Samesmelting  van  ’n  paar  beroepskragte  met  die  lief  hebbers 
word  oorsaak  van  ’n  seldsame  bloei.  Met  Tot  A/ut  en  Ver- 
maak  in  volle  fleur  word  dit  origens  ’n  uitstaande  jaar, 
tenminste  wat  die  aantal  opvoeringe  betref,  in  besonder  van 
die  Engelse  toneel,  op  gebied  van  die  Kaapse  toneel  as  geheel. 

Die  jaar  is  verder  merkwaardig  vir  die  verskyning  van  die 
eerste  koerantekritieke  aan  die  Kaap,  alhoewel  alleen  twee  keer, 
oor  Engelse  voorstellinge,  en  meer  per  ongeluk  as  iets  anders. 

Onder  patronasie  van  lord  Charles  Somerset  kondig  die 
Engelse  liefhebberygeselskap  (Amateur  Company)  aan  dat 
“assisted  by  a Gentleman  and  three  Ladies  from  the  Theatre 
Royal  Liverpool,”  hulle  op  Saterdag  24  Januarie 5)  sal 
opvoer  The  Honey  Moon  (Tobin),  Bs.,  en  The  Devil  To  Pay 
(Coffey),  Ks. 

Hierdie  voorstelling  gee  aanleiding  tot  clie  eerste  bewuste 
krietiese  verslag  van  ’n  opvoering  aan  die  Kaap.  Dit  ver- 
dien  hierom  al  om  volledig  aangehaal  te  word.  Die  peil  van 
die  kritiek  is  lofwaardig. 

Onder  “African  Theatre”  verneem  ons6):  “The  admirers 
of  the  Drama  must  have  been  highly  gratified  with  the 
performances  which  took  place  last  Saturday  Evening  at 
this  Theatre.  The  admirable  exertions  of  the  Performers 
from  Liverpool,  who  have  unsolicited  (onuitgenoodigd)  come 
forward  to  amuse  (te  verlustigen)  the  town  during  their 
short  stay  here,  drew  from  every  individual  in  the  house, 
the  most  rapturous  (verrukkende)  applause.  Indeed  we  have 
seldom  witnessed,  even  in  England,  more  just  discrimi- 
nation  (billyke  onderscheiding),  more  chaste  and  natural  acting, 
(zedige  en  natuurlyke  uitvoering),  than  was  displayed  by 
Mr.  and  Mrs.  (Hr.  en  Jufvr.)  Cooke  and  Miss  Williams 
throughout  their  arduous  Characters  in  Thc  Honey  Moon  — 
Although  the  image  (afbeeldzel)  of  our  lamented  Comic 
Actress  (Klugt-Actrice)  Mrs.  Jordan,  must  ever  dwell  with 
delight  upon  the  recollection  of  those  who  have  beheld  her 
extraordinary  powers,  particularly  in  her  favorite  Character 

K.  C.  27  Sept.  '17.  2)  Sien  bls.  142.  3)  K.  C.  4 Okt.  '17. 

*)  K.  C.  11  Okt.  H7.  5)  K.  C.  17,  24  Jan.  ’iS. 

6)  K.  C.  31  Jan.  ’i8.  Tot  vergelyking  gee  ek  die  Hollandse  vertaling  van 
sommige  woorde  en  uitdrukkinge  by.  Dit  pleit  nie  vir  die  vertaler  nie ! 
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of  ‘Nell’  in  the  Afterpiece  of  The  DeviL  to  Pay,  yet  we  may 
without  fear  of  contradition,  assert,  that  in  this  Colony  at 
least,  the  plebeian  humor  (humeur  der  lage  klasse)  of  that 
Part,  was  never  so  truly  and  faithfully  portrayed  (afgeschetst) 
as  it  was  by  Mrs.  Cooke  on  Saturday  Evening. 

The  Gentlemen  Amateurs,  who  assisted  (especially  one 
whose  Name  it  would  be  superfluous  te  mention),  to  whom 
we  are  indebted  for  our  occasional  Theatrical  Amusements 
(tydverkortingen),  seemed  to  vie  with  each  other  in  their 
efforts  to  please,  and  the  burst  of  approbation  (uitgalming  der 
goedkeuring),  which  followed  the  announcement  of  a second 
Performance,sufficiently  attestedthesatisfaction  of  theaudience, 
and  warrants  the  general  expectation  that  the  House  will 
prove  ‘a  bumper’  (opgepropt)  this  evening”  ; d.w.s.  op  datum 
van  die  verslag.  Die  voorstelling  geniet  dus  een  en  al  lof  en 
prys.  Die  name  van  die  beroepspelers  blyk  te  wees  die  heer 
en  mev.  Cooke  en  mej.  Williams;  mev.  Brough  was  waar- 
skynlik  ’n  ander  1).  Mev.  Cooke  skitter  in  die  komiese  rol. 

Die  uitbundige  sukses  van  die  geselskap  word  voorgesit. 
Reeds  by  die  volgende  voorstelling  op  Saterdag  31  Januarie  3) 
word  die  bak  as  loges  ingerig,  “the  whole  of  the  boxes 
being  already  engaged”.  Die  stukke  bestaan  uit:  Lovers 
Vows  (Kotzebue),  en  No  Song,  No  Supper  (Prince  Hoare). 

Die  kritiek  hieroor  lui  (die  mening  oor  Kotzebuf.  kan  ons 
vrywel  deel,  as  volg:  3) 

„We  have  never  been  partial  to  the  German  Dramatic 
Muse,  although  it  may  possibly  be  ‘an  article  well  calculated 
for  Home  Consumption’.  Those  principals  (sic!  - F.  B.)  of  Moral 
Conduct,  which  have  ever  distinguished  the  little  corner  of 
Europe  from  whence  we  derive  our  Birthrights,  cannot 
sanction  (however  flowery  the  Language,  or  universal  the 
celebrity,  of  the  Author)  the  glaring  improperties  (uitstekende 
ongerymdheden),  in  that  sense  of  most  of  the  German 
Writers  for  the  Stage,  particularly  Kotzebue. 

Lovers'  Vows  ( De  Onegte  Zoon)  however,  if  ill  suited  to 
the  dignity  of  these  sentiments,  is  tolerably  well  adapted  for 
the  display  of  Scenic  Effect;  and  it  is  with  a peculiar  degree 
of  pleasure  (vermaak),  we  have  again  te  notice,  the  uncommon 
proofs  of  genuine  excellence  which  distinguished  the  leading 
Performers  in  that  Piece  on  Saturday  last,  particularly  in  the 
concluding  and  most  interesting  scene,  where  the  illegitimate 
Son  is  restored  te  an  yielding  and  repentant  Father,  and  the 
unfortunate  Deceived  receives  the  reward  due  to  her  long 
sufferings  and  sorrows.” 


i)  K.  C.  31  Okt.  ’i8.  2)  K.  C.  31  Jan.  ’iS.  *)  K.  C.  7 Feb.  ’i8. 
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Wat  betrefdie  spelers  “who  have  so  much  tended  to  brig-hten 
the  dull  uniformity  of  our  pastime,  by  their  splendid  abilities”, 
mnr.  Cooke  was  “ Fredeiick  exactly  as  the  author  designed 
him” ; mej,  Williams  as  Agatha  Friburg  het  bewys  “that 
Tragedy  is  her  forte”  ; maar  as  “the  ineocent,  the  unassuming, 
the  captivating  Amelia'  was  die  uitbeelding  van  “simphcity” 
deur  mev.  Cooke  onoortroffe,  soos  “the  unbounded  plaudits  of 
an  overflowing  and  discerning  Audience”  ook  getoon  het. 

“The  Entertainment  of  No  Song,  No  Supper  (Prince 
Hoare),  at  best  but  a trifling  production,  was  performed  with 
considerable  humor,  and  the  Airs  were  delightfully  sung-  by 
Mrs.  Cooke  in  the  Character  of  Margnetta' . 

Die  bestuur  word  geprys  vir  hul  “judicious  arrangements’’ 
in  verband  met  plekke  in  die  bak,  waardeur  meer  lDesoekers 
geriefliker  gesit  het  as  die  vorige  keer.  Die  krietikus  hoop, 
dat  ’n  soortgelike  reëling  vir  daardie  aand  (d.w.s.  vir  die 
voorstelling  van  7 Februarie)  getref  sal  word. 

Dit  gebeur  en  daar  word  ten  gehore  gebring : i)  Speed  the 
Plough  (Th.  Morton)  Bs.,  en  The  Spoiled  Child  (Bicker- 
staffe),  Ks. 

Die  Skouburg  het  verbeteringe  en  versorging  nodig  gehad. 
Van  buite  word  dit  gereeld  deur  die  eienaars  onderhou  2). 
Van  binne  moes  die  spelers  dit  self  in  orde  bring.  Hulle  het 
dit  grondig  gedoen.  Ook  Men  Doet  Wat  Men  Kan  sal  daar 
voordeel  van  trek  3). 

Ons  verneem:  “N.B.  The  Amateur  Company  having  been  at 
considerable  expense  in  making  alterations  and  Improvements 
to  the  Stage,  the  full  Receipts  of  this  night’s  Performance 
will  be  applied  towards  defraying  the  Charges  incurred”  4). 

Hierdie  voorstelling  was  op  Saterdag  28  Maart.  Die  stukke 
was:  John  Bull,  or  An  Englishman  s Fíreside  (Colman),  Bs., 
en  Bombastes  Piirioso  (Rhodes),  “Satyrike  Klugtspel  (Bur- 
lesque  Entertainment)”. 

Op  versoek  volg  — vermoedelik  op  Saterdag  1 1 April 5)  — 
die  ou  gunsteling  The  Ho?iey  Moon,  or  How  to  /7 de  a Wife 
(Tobin),  Bs.;  daarna  ’n  “Comiek  Lied  (comic  song)”  en 
The  Weathercock  (Forrest),  Ks. 

Die  heer  Cooke  en  dam  s het  oorspronklik  “unsolicited” 
naar  vore  gekom  en  waarskynlik  kosteloos  gespeel,  ver- 
moedelik  om  die  kat  so’n  bietjie  uit  die  boom  te  kyk. 

Hulle  het  egter  besonder  in  die  smaak  geval;  die  Kaap  bied 

blykbaar  goeie  moontlikhede  vir  ’n  bietjie  semi-professionele 
toneel  aan  en  gevolglik  word  berig6):  “The  Committee  of 

Management  with  a view  te  contribute  to  the  Amusement 

b K.  C.  7 Feb.  ’i8.  2)  Sien  bls.  159.  3)  Sien  bls.  134. 

4)  K.  C.  21,  25  Maart  ’i8.  5)  K.C.  11  Apr  ’i8.  6)  K.  C.  18  Apr. ’i8. 
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of  the  Colony,  propose  with  assistance  of  Mr.  Cooke  and 
Ladies,  to  get  up  1 2 plays  during  the  ensuing  winter ; and 
at  the  suggestion  of  several  respectable  Inhabitants”  dink 
hulle  om  die  loges  by  intekening  te  verhuur.  Die  register  lê 
by  die  Heer  Cooke,  en  plekke  word  toegestaan  op  die  beginsel 
“First  come,  first  serve”.  Ons  kry  dus  publieke  voorstellinge 
wat  die  stelsel  van  die  private  geselskappe  onder  die  arm 
neem  om  van  voldoende  steun  verseker  te  wees. 

Daar  volg  — Saterdags  — op 
25  April  1) : The  Will  (Reynolds),  Bs. ; The  Lying  Valet 
(Garrick),  Ks. 

16  Mei  2):  Shc  Stoops  to  Conquer,  or  The  Mistakes  of  a Night 
( Zy  bukt  om  te  overwinncn , of  De  Misslage?i  va?i  een 
avona)  (Goldsmith);  en  Tke  Poor  Soldier  ( O’Keefe), 
Musikale  Ks.  — Die  voorstelling  was  uitgestel  van 
9 Mei,  as  eerbewys  by  die  dood  van  die  Koloniale 
Sekretaris,  H.  Alexander  3). 

30  Mei4) : Sighs,  or  The  Daughter,  “ F rom  A?miuth  u?id Edelstein, 
by  Kotzebue  (Armoedc  e?i  Grootheid)"  ; Fo?iunes  Fivlic 
(Állingham),  5)  Ks. 

13  Junie6 *):  The  Road  to  R?ii?i  (Holcroft),  Bs. ; Valentme 
a?id  Orson  (Dibdin),  Groot  Pantomiem  met  “new  Dresses, 
Decorations,  etc.”  Daar  word  gevra  om  ’n  eksemplaar 
van  Sheridan’s  School  for  Sca?idal. 

27  Junie  ?):  The  School  for  Scandal,  Bs.,  en  Chro?ion(h)o- 
tonthologus  (Carey).  “Burlesque  entertainment  (Klugt- 
spel)”.  Die  aantal  plekke  is  vermeerder,  wat  pleit  vir 
die  toeloop  tot  die  stukke. 

11  Julie8):  Wild  Oats  (O’ Keefe),  Bs.,  en  weer  Vale?itine 

a?id  Orso?i  (Dibdin),  Pantomiem,  waarin  “A  new  Solo 
will  be  introduced  and  danced  by  Mr.  E.  Garoute  (9), 
Dancing  Master”. 

25  Julie  10):  The  Wa?ide?i?ig  Boys,  (Pixéricourt),  “New 

Melodrama”,  in  3 Bed.;  Thc  Mock  Doctor  (Fielding),  Ks. 
8 Augustus11):  Thc  Tale  of  Mystery  (Holcroft),  Melodrama, 
en  A House  to  be  Sold  (Cobb),  “Musical  Farce”. 

22  Augustus  12) : Do?iglas  (Home)  Trs. ; The  Romp  (Bicker- 
staffe),  Ks. 

x)  K.  C.  18,  25  Apr.  ’i8.  s)  K.  C.  2,  9,  16  Mei’18.  8)  K.  C.  9Mei’i8. 

*)  K.  C.  23,  30  Mei  ’i8.  s)  Sien  bls.  146.  6)  K.  C.  6,  13  Jun.  ’i8. 

7)  K.  C.  20,  27  Jun  ’iS.  8)  K.  C.  4,  11  Jul.  ’i8. 

9)  Die  ou  laai!  Waarskvnlik  weer  ’n  nuwe  dansleraar  wat  wil  reklame  maak. 

ltí)  K.  C.  25  Jul.  ’i8.  ' U)  K.  C.  8 Aug.  ’i8. 

12)  K.  C.  15/22  Aug  ’ 1 8. 
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5 September  l) : The  Birth  Day  (O’  Keefe)  Bs.  ; The  Miller 
ana  his  Men  (Pocock)  Ks.,  “with  new  Scenery,  Deco- 
rations,  and  Dresses”. 

1 9 September 2) : Douglas  ( Home),  T rs. ; Syf ijlvester Daggerwood 
(Colman  Jr.),  Ks.  Douglas  vind  plaas  op  besondere 
versoek  i.  p.  v.  The  Castle  Spectre  (Lewis)  wat  eers 
aangekondig  was.  Blykbaar  het  die  mense  al  genoeg 
daarvan  gehad.  Die  voorstelling  heet  “last  Peifor- 
mance" . Ek  vind  alleen  1 1 voorstellinge,  tensy  1 1 April 
moet  bygereken  word. 

Die  reeks  was  ewenwel  afgeloop,  want  die  benefiese-voor- 
stellinge  begin  vir  die  hoofspelers.  By  hierdie  geleenthede 
verkoop  die  spelers  self  die  lootjies,  ’n  verder  bewys  dat 
dit  die  gewoonte  was  by  persoonlike  voorstellinge. 

Die  eerste  voorstelling  is  “For  the  Beneíit  of  Mrs.  Cooke” 
op  26  September  3)  met:  The  U 'andering  Boys  (Pixékicourt) 
Melodrama ; aan  die  end  daarvan  “ The  Bird  Duet  by  Mr. 
and  Mrs.  Cooke.  And  two  Songs  by  W.  Pitt  Esq.”  Waarna 
The  Miller  and  His  Men  (Pocock)  volg. 

’n  Voorstelling  van  3 Oktober  word  tot  die  iotle  uitgesteH),  en 
opgevoer  word  The  Battle  of  Hexham  (Colman),  en  The  Jew 
and  the  Doctor  (Dibdin),  Ks.  Sou  dit  die  agterstallige  voor- 
stelling  op  die  reeks  gewees  het? 

Op  24  Oktober  5)  kry  mej.  Williams  haar  benefiese.  Gespeel 
word : Othello  (Sliakespeare),  Trs.,  (mej.  WiLLiAMsistragedienne 
by  uitnemendheid)  6) ; en  The  Poor  Soldier  (O’Keefe),  Mus. 
Ks.  “The  character  of  Jago,  in  the  tragedy,  will  be  attempted 
by  a gentlemanlatelyarrivedfrom  India”  — ’n  “Indian  Visitor?” 

Vervolgens  word  berig  dat  alle  vorderinge  op  die  gesels- 
kap  sedert  24  Januarie  1.1.  vir  skerme,  kostuums  ens.,  vóór  31 
Oktober  moet  ingelewer  wees  7).  Die  end  van  die  geselskap 
beteken  dit  nog  nie.  Op  7 November 8)  word  as  benefiese 
vir  mev.  Brough  — sonder  twyfel  die  derde  dame  van  die  ge- 
selskap,  en  speelster  waarskynlik  in  kleinere  rolle  — opge- 
voer:  The  Will  (Reynolds),  Bs.,  en  Two  Strings  to  your  Bow 
(Cherry),  Ks. 

Uiteindelik  volg  op  21  November?)  “the  last  night  of  the 
Season”,  as  benefiese  vir  die  heer  Cooke,  met  Catherine  ana 
Petruccliio  (Shakespeare),  Bs.,  en  Crotchet  Lodge  (Hurlstone), 
Ks.;  ook  ’n  “Divertisement  (Vermaakspel)  ” Sandy  ana  Jenny, 
or  Love  in  a Sack  (Griffin)  vind  plaas. 

Op  28  November  8)  verskyn  ’n  dankbetuiging  van  die  heer 

!)  K.  C.  9 A.ug.,  5 Sept.  ’i8.  2)  K.  C.  12,  19  Sept.  98. 

3)  K.  C.  26  Sept.  ’i8.  4)  K.  C.  3,  ioOkt.  ’i8.  s)  K.  C.  17,  24  Okt.  ’i8. 

6)  Sien  bls  153.  7)  K.  C.  240kt.  ’i8.  8)  K.  C.  31  Okt.,  7 Nov.  ’i8. 


Cooke  en  dames  — in  die  gejaagdheid  van  die  laaste  voor- 
stelling  sê  hy  het  hy  geen  kans  daartoe  kon  kry  nie  — 
vir  alle  ondersteuning  aan  die  Kaap  ondervind.  Hy  bedank 
“The  Amateur  Company  for  their  kind  exertions,  and  the 
Inhabitants  of  the  Town  and  its  Vicinity  for  their  liberal 
support”. 

Die  heer  Cooke  en  dames  verdwyn  en  die  Engelse  Komedie 
kom  vir  drie  jare  tot  stilstand. 

Ongetwyfeld  sal  die  vertrek  van  Cooice  en  dames  ’n  groot 
slag,  veral  onmiddellik,  vir  die  geselskap  gewees  het.  Maar 
wat  van  die  oorblywende  spelers?  En  drie  jaar  lang  swyg! 
Hiervoor  moet  ander  redes  bestaan  het.  Die  Kafferoorlog 
van  1819,  wat  die  aanwesigheid  van  die  meeste  troepe  aan 
die  front  vereis  het,  kan  een  wees;  en  die  aankoms  van 
die  Britse  landverhuisers  in  1820,  met  sy  onvermydelike 
drukte,  ’n  ander.  Die  vernaamste  rede  sal  egter  die  onbe- 
vredigende  van  suiwer  dilettante-  (en  here-)  opvoeringe,  na 
’n  jaar  soos  1818,  gewees  het. 

Enkele  persoonlike  getuienisse  het  ons  origens  wat  nie 
alleen  laasgenoemde  rede  en  die  stilstand  bevestig  nie,  maar 
velerlei  ander  wetenswaardighede  meedeel  oor  toneel. 

Eers  ’n  getuie  i)  — ten  opsigte  van  die  Hollandssprekendes 
seker  geen  onbevooroordeelde  nie  — :  *  2)  “There  is  a pretty 
theatre  where  amateurs  performed;  but  the  actors  are  dis- 
persed  — even  theatrical  entertainments  were  too  refined  an 
amusement  for  the  Dutch  inhabitants  of  the  Cape”. 

Om  die  Hollandse  bevolking  verantwoordelik  te  stel  vir 
Engelse  mislukkinge  is  natuurlik  dwaasheid 3).  Sy  beskul- 
diging  is  bowendien  onwaar,  want  die  Hollandssprekendes  het 
die  Engelse  toneel  ondersteun  soos  die  volgende  getuie 
reeds  meedeel.  Ergerlik  word  die  verklaring  veral  waar  die 
Hollandssprekendes  soveel  opgevoer  het,  en  . . . . op  ’n  hoër 
peil  as  die  Engelse! 

’n  Veel  betroubaarder  getuie  is  ’n  Engelse  hoofamptenaar 
wat  jarelank  aan  die  Kaap  was  4).  Hy  sê  o.a. : “There  is  a 
regular  built  theatre,  about  the  size  of  those  in  English 
country  towns,  in  the  Hottentot’s-Square.  The  shares  have 
got  into  the  possession  of  the  English ; and  English  farces, 
comedies  and  tragedies  were  performed,  as  long  as  the  army 
was  numerous  enough  to  furnish  officer-actors.  Since  the 
peace,  (1815  — F.B.)  plays  have  been  occasionally  got  up, 
and  two  actresses  on  their  way  to  Calcutta,  performed  for 
one  season.  As  there  remained  a sufficiency  of  tolerable 


*)  A’ofes  on  thc  C.  of  G.  H.  etc.  in  1820,  Londen,  bls.  98. 

2)  Sien  vtn.  4).  3)  Sien  vtn.  4).  4)  State  ens.  by  a C.  S.,  bls.  106  e.  v. 
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amateur  players  to  perform  with  them,  they  were  received 
with  deserved  applause.  The  continuance  of  a theatre  was  a 
desirable  object,  as  the  Cape  Dutch  frequented  it  regularly 
and  it  brought  them  and  the  English  into  nearer  contact.  Oí 
late  there  has  been  no  performance ; for  although  many  actors 
remain,  who  can  endure  a raw-boned  fellow  of  6 feet  high 
performing  the  part  of  Juliet  or  Lady  Teazle?  And  there 
are  here  at  present  no  English  females  who  have  confidence 
enough  to  tread  the  boards.  Nothing  is  so  disgusting  as 
the  public  exhibition  of  a man  in  petticoats,  acting  a female 
part  in  a love  scene.  It  is  not  so  with  the  other  sex.  Curiosity, 
accompanied  by  admiration,  is  gratified  at  seeing  a female 
of  elegant  symmetry  and  form,  act  with  spirit  and  effect, 
the  part  of  one  of  the  lords  of  creation.  None  of  doubtful 
appearance  are  admitted  to  those  seats  in  the  theatre,  where, 
by  their  behaviour,  they  might  put  modesty  to  the  blush  ; nor 
are  the  eyes  of  innocence  offended  by  the  affrontery  of 
immodest  women,  or  of  men  heated  by  imtemperance.  If 
libertinisim  does  prevail  in  private,  the  eye  and  ear  are 
guarded  from  the  public  display  of  indecent  conduct”. 

Dit  is  alles  baie  belangrik  want  ons  leer  hieruit  o.a.  dat 
mev.  Cooke  en  mej.  Williams  ongetwyfeld  die  aktrieses  op 
weg  naar  Calcutta  moet  gewees  het;  dat  die  gedurige  speel 
van  vrouerolle  deur  mans  verveel  het;  dat  die  aard  van  die 
gehoor  besonder  gunstig  vergelyk  het  by  die  in  die  vreemde. 

§ 4.  Die  Opvoering1). 

a.  Skouburge. 

Die  Afrikaanse  Skouburg  bly  die  vernaamste  setel  van 
toneelbeoefening.  ’n  Eie  lokaal  het  Tot  Nut  en  Vermaak 
van  1817 — T8. 

Van  die  Afrikaanse  Skouburg  verneem  ons  een  en  ander. 
Die  grootste  sorg  word  voortdurend  hieraan  bestee ; die 
Afrikaanse  Skouburg  bly  sy  goeie  naam  handhaaf. 

Prior  noem  die  binnegebou  in  1810  “sufficiently  neat”  2). 
In  1815  3)  word  beweer:  “Previous  to  our  last  conquest  of 
the  colony,  the  Dutch  had  erected  a theatre,  but  an  inelegant 
and  untasteful  one”  — maar  die  uitspraak  sal  ingegee  wees 
deur  die  feit  dat  die  Hollandssprekendes  as  oprigters  daarvan 
aangesien  word!  Ernstiger  is  die  uitspraak  (1818)  van  Arago  4); 
“The  theatre  is  a little  bijou  of  bad  taste  and  cleanliness”. 

Hierteenoor  staan  die  vermelding  as  ’n  “pretty  theatre” 
in  18205):  en  “regular  built”  (1822  6) d.  w.  s.  heeltemal  volgens 

])  Vgl.  hierby  Tabelle  C en  D.  2)  Sien  bls.130  8)  Sketches  of  India  e/2í.bls  218. 

4t  Narrative  ens .,  bls.  108.  B)  Sien  bls.  156.  °)  Sien  bls.  156. 
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die  eise  van  ’n  erkende  skouburg.  Reeds  gedurende  1807 — ’oS 
het  dit  geblyk  dat  die  Franse  geselskap,  d.w.s.  die  „Hol- 
landse”  burgery,  ’n  eie  lokaal  het ]).  Dit  word  1817  voor  so 
iets  weer  vermeld  word.  T.  N.  en  V.  verkry  sy  eie  lokaal. 

Die  redes  2)  kan  verskeie  gewees  het:  die  Hollandsspre- 
kendes  was  in  die  eerste  plek  op  hulself  vir  ondersteuning 
aangewys  3)  en  het  dus  oor  ’n  kleiner  publiek  as  die  Engelse 
beskik ; die  Afrikaanse  Skouburg  kon  as  gevolg  maklik  te 
groot  . . . en  te  duur  vir  hul  behoeftes  gewees  het;  as  lief- 
hebbers  was  daar  ’n  goeie  organisasie  nodig  om  spelers 
sowel  as  gehoor  saam  te  bind;  ’n  eie  lokaal  vir  repetiesies 
ens.  was  besonder  gewens;  die  sug  naar  geslotenheid  en 
,,onder  ons”  teenoor  onaangename  krietiek  en  onaangename 
publiek  sal  gegeld  het. 

Op  2i  Maart  1817  4)  verskyn  die  volgende  berig: 

„Benodigd:  — By  den  opbouw  van  den  nieuwen  geprojec- 
teerden  Schouwburg  in  de  Tuin  Uitvlugt,  eenige  Handlangers, 
tegens  promte  betaling, ’smaandelyks.  Adres  by  W.  A.  Lacable, 
ofj.  C.  Gie.” 

Hierclie  berig  is  van  groot  belang.  J.  C.  Gie  is  die  man 
van  T.  N.  en  V.  ’n  Splinternuwe  komediehuis  5)  word  gebou, 
geen  pakhuis  as  sodanig  verkleed  nie. 

Hierdie  gebou  het  ongeveer  Julie  6)  klaargekom.  In  1818 
loop  dit  mis  met  T.  N.  en  V.  Begin  1819  word  die  hele 
inrigting  van  sy  ..komediehuis”  in  sekwestrasie  verkoop  ?). 
Vir  ’n  paar  jaar  hoor  ons  nie  meer  van  T.  N.  en  V.  nie. 
Maar  ongetwyfeld  was  hierdie  gebou  dieselfde  waarin  die 
Hollandse  geselskap  van  1820 — 21  8)  gespeel  het. 

b.  Dekors  en  Kostuums. 

Talryke  advertensies  met  die  mededeling  dat  stukken  „met 
nieuwe  Schermen,  Decoratien  en  Costuums”  9)  plaasvind, 
bewys  hoe  veel  aandag  en  koste  aan  dekors  en  kostuums 
bestee  word.  Soos  in  die  vorige  periode  het  die  aard  van 
die  meeste  stukke  dit  trouens  meegebring : sangspele,  ballette, 
pantomiems  en  romantiese  kykstukke  soos  Montoni 10)  e.  a. 
Dis  duidelik  dat  die  Engelse  en  Boniface  in  hierdie  opsig  die 
meeste  werk  en  moeite  sal  gehad  het. 

’n  Geskiedenis  wat  hom  herhaal  is  dat  die  uitgawes  die 
innames  oortref  u),  so  duur  was  dikwels  die  toebereidsels. 


!)  Sien  bls.  95.  !)  Vgl.  bls.  92.  3)  Sien  bls.  140.  *)  K.  C. 

5)  Later  vermoedelik  bekend  as  die  „Liefhebbery  Tooneel  (AmateurTheatre)’b 

6)  K.  C.  26  Jul.  1817.  7)  Sien  bls.  133.  8)  Sien  bls.  141. 

9)  Sien  bls.  126,  128,  134,  139,  145  e.  v.  10)  Sien  bls.  134. 

1])  Sien  bls.  142. 
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c.  líestuur. 

In  die  algemene  bestuur  van  die  Afrikaanse  Skouburg' 
kom  geen  verandering  nie  ^).  Hul  handelinge  weerspieël 
soms  op  interessante  wyse  die  lotgevalle  van  die  toneel. 

Die  jaar  1810  was  ’n  maer  jaar,  en  vóór  Augustus  word 
heeltemal  nie  gespeel  nie.  As  gevolg  — die  voorafgaande 
vet  jare  het  hul  blykbaar  ontwen  — word ’n  vergadering  van 
eienaars  byeengeroep  op  5 Julie2),  om  te  oorweeg  om  die 
Skouburg  „aan  ’t  Gouvernement  te  koop  aan  te  bieden, 
terwyl  er  nu  sedert  geruimen  tyd  weinig  of  geen  gebruik  van 
denzelven  . . . is  gemaakt”.  By  afwesigheid  van  lede  word 
instemming  veronderstel.  Hier  skyn  egter  niks  van  te  gekom 
het  nie. 

Op  31  Oktober  1812  3)  word  die  Skouburg  onvermydelik  vir 
enkele  inaande  — ongetwyfeld  weëns  die  pokkies  — gesluit  *). 

Of  Strombom  na  1809  Tesourier  gebly  het,  weet  ek  nie. 
In  1815  is  H.  Murray  dit.  Soos  voorheen  word  die  rekeninge 
jaarliks  opgemaak  en  „uitdelingen”  — wanneer  dit  die  geval 
is  — uitgekeer.  Dit  gebeur  in  1815  5),  vir  sover  berig,  en  oók  in 
1821  6).  Van  1818  7)  word  J.  T.  Buck  as  Tesourier  vermeld, 
en  sal  dit  bly,  (tenslotte  selfs  volle  eienaar  word),  tot  die 
verkoop  van  die  Skouburg  in  1839. 

Dit  lyk  of  daar  taamlik  gereeld  hand  aan  die  Skouburg 
gehou  word ; ofskoon  blykbaar  alleen  onder  drang  van  die 
bespelers,  en  soms  uit  hulle  sak.  Veral  as  daar  beroeps- 
elemente  by  kom,  skyn  die  saak  fluks  aangepak  te  word.  So 
berig  Cuerton  aan  die  begin  van  sy  professionele  onderneming 
in  1815  dat  hy  „voornemens  (is)  om  alles  te  repareren  op  de 
meest  uitvoerlike  en  nette  manier”  8). 

In  181Ó  word  reparasies  aangebring,  maar  hierdie  keer  die 
eienaars  bygehaal.  Op  16  Julie  9)  hou  hul  ’n  vergadering  om 
„de  reparatie  van  het  gebouw  in  overweging  te  nemen.”  Om 
diê  rede  word  selfs  ’n  keer  nie  gespeel  nie 10).  Op  2 November  li) 
kan  die  gelukkige  spelers  weer  aankondig : „De  Schouwburg, 
verscheidene  Reparatien  ondergaan  hebbende,  zal  weder  open 
zyn”  ens. 

Die  pakhuise  onder  die  Skouburg  word  as  steecls  verhuur  12). 
Die  jaar  1818  was  ’n  baie  drukke  speeljaar  is).  Geen  wonder 
dat  aannemers  gevra  word  om  ’n  jaar  lang  die  Skouburg 


Vgl.  bls.  95.  2)  K.  C.  ^ojun.  ’io. 

sl  K.  C.  4)  Sien  bls.  143.  5)  K.  C.  20  Apr.  ’ió. 

*)  K.  C.  13  Okt.  ?2 1 . 7)  K.  C 7 Maart  ’iS. 

8)  K.  C.  13  Maart  '15 ; sien  bls.  145. 

9)  K.  C.  13  Jul.  ’ió.  10)  Sien  bls.  149. 

!')  K.  C.  2 Nov.  ’i6.  I2)  K.  C.  16  Nov.  ’ió. 


ls)  Sien  bls.  151. 
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„in  goede  reparatie  van  buiten  te  houden”  1).  Maar  vir  die 
verbetering  van  binne  — die  toneel  self  — moes  die  spelers  in  eie 
sak  gryp 2).  Sulke  belangrike  verbeteringe  word  aangebring,  dat 
alleen  daardeur  Meii  Doet  vir  Montóni  (Duval)  kan  opvoer3). 

Op  17  Februarie  1821  *)  word  vyf  aandele  van  die  Skouburg 
uit  die  boedel  van  wyle  Thos.  VVittenoom  — nog  een  van 
die  oorspronklike  eienaars  5)  — uit  die  hand  te  koop  aange- 
bied,  anders  sal  dit  per  veiling  geskied.  Dit  heet  hierby: 
„Het  gebouw  is  in  een  goede  staat  van  reparatie,  en  de 
de  ontvangsten  van  Huur  derzelve  en  Pakhuizen,  belopen,  op 
een  overslag,  gedurende  de  4 laatste  jaren,  op  3000  Rds. 
’s  jaars”  — werklik  ’n  goeie  opbrengs. 

Hierdie  berig  help  ons  begryp  hoe,  soos  Bird  vertel,  die 
aandele  in  1822  in  die  hande  van  Engelse  gekom  het  6); 
temeer  waar  die  Hollandssprekendes  hulself  intussen  vir  ’n 
eie  skouburg  gaan  int'eresseer  het  7). 

d.  Iuwendige  liestuur  en  Iudeliug;  Pryse. 

Die  indeling  van  die  Afrikaanse  Skouburg  in  balkon  (bowe- 
loges,  soms  alleen  loges  genoem),  bak  (onderloges,  parterre, 
„pit”),  en  gaandery  (gallery)  bly  voortbestaan.  Soms  kom  staan- 
plase  — by  afwisseling  in  aíle  dele  van  die  huis  — by 
en  skyn  selde  minder  te  kos  as  die  gewone  plekke8).  In 
1818  verryk  die  grote  toeloop  tot  die  Engelse  voorstellinge 
die  skouburg  met  nog  ses  boweloges9),  en  vermoedelik  met 
’n  portaal  (lobby)10).  Ook  ander  plekke  word  as  loges  ingedeeB1). 

Die  indeling  van  die  skouburg  van  f.  N.  cn  V.  is  nie  met 
sekerheid  te  sê  nie.  Vermoedelik  het  dit  uit  parterre,  met 
loges  en  gewone  plekke  bestaan12). 

Die  Engelse  voorstellinge  bly  hul  meer  openbare  karakter 
behou ; die  Hollandse  hul  meer  geslote.  By  die  Engelse  is 
intekenlyste  ’n  uitsondering.  Dit  kom  meestal  voor  as  be- 
roepselemente  hul  verskyning  maak  en  seker  van  onder- 
steuning  wil  wees,13)  of  by  ’n  liefdadigheidsvoorstelling 14). 
Bowendien  gebeur  die  intekening  in  volgorde,  sonder  lootjies- 
trekkery  15).  By  sulke  geleenthede  het  cíie  beroepspelers  self 


l)  K C.  7 Maart  ’i8.  2)  Sien  bls.  153;  K.  C.  21,  28  Maart  ’iS. 

з)  Sien  bls  134.  4)  K.  C.  6)  Sien  bls.  63. 

6)  Sien  bls  156.  7)  Sien  bls.  132. 

8)  K C.  6 Jul.  18 11  (Hier  in  parterre,  en  iets  goedkoper);  10  Jun.  '15: 

(In  parterre  en  op  gallery ; dis  ’n  besondere  voorstelling);  4 Nov.  '15  (in 

logesl.  9)  K.  C.  27  Jun.  ’iS.  7)  K.  C 21  Maart  ’i8. 

и)  K.  C.  28  Maart  ’iS:  Parterre  in  loges;  27  Jun.  ’iS : opverdeling  grotere 

loges  in  kleinere.  12)  Sien  verder. 

ls)  Sien  bls.  142,  145.  14)  Sien  bls.  148. 

16)  Sien  vtnn.  13)  en  14). 
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die  lyste  in  hande.  Soortgelik  is  die  kontrole  van  die  lootjies 
by  benefiese-voorstellinge  deur  die  betrokke  persone  self !). 

By  die  Hollandsspekendes  is  intekenlyste  en  lootjies- 
trekkery  op  die  voorgrond*  2).  Soms  was  dit  die  gewoonte  om 
die  intekenlyste  rond  te  stuur  3).  Alleen  here  is  lede  van  die 
geselskappe.  Vir  dames  en  non-lede  bestaan  dames-  en 
vreemdelingekaartjies  4). 

T.N.en  V.  se  beriggewing  is  gedurende  1817 — 1818  baie 
volledig.  Dit  gee  een  van  die  duidelikste  beelde  van  die 
organisasie  van  ’n  liefhebberygeselskap  wat  ons  besit,  en 
verdien  dat  ek  daar  in  besonderhede  by  stil  staan. 

Die  „Tooneellievend  Gezelschap  Tot  Nut  en  Vermaak” , 
berig  onder  12  Julie5)  1817  aan  die  Intekenare  „dat  Com- 
missarissen  (uit  de  acterende  Leden)”  op  bepaalde  dae  en 
ure6 7)  op  die  Heregrag  31  sal  „vaceren  om  Entré  Biljetten’' 
uit  te  deel.  N.  J.  Ley  is  Sekretaris. 

Op  26  Julie  7)  word  nader  berig  dat  op  ’n  bepaalde  dag 
en  tydstip  „de  trekking  der  Loges  in  de  nieuwe  Schouwburg 
zal  geschieden.  De  Leden  Dames  medebrengende,  worden 
verzocht  zich  in  vyf  te  verdelen,  op  welke  dag  ook  de  Dames- 
Kaartjes  zullen  worden  afgegeven”.  Ley  teken  homself  as 
sekretaris  „uit  naam  van  Commissarissen”. 

Ons  sien  dus:  die  geselskap  het  werkende  („acterende”) 
en  ander  lede,  wat  alleen  uit  here  bestaan ; kommissarisse 
tref  alle  praktiese  reëlinge  in  verband  met  die  opvoering  — 
vermoedelik  by  beurte  8) ; die  sekretaris  handel  uit  naam  van 
kommissarisse ; toegangsbiljette,  vermoedelik  vir  die  gewone 
plekke,  word  sonder  meer  aan  lede  afgegee,  maar  vir  die 
die  loges  word  lootjies  getrek;  vir  dames  word  afsonderlike 
kaartjies  uitgereik;  die  meeste  besoekers  kom  in  kleine 
partytjies. 

Die  geselskap  staan  onder  patronasie  van  die  Goewerneur  9). 
Om  6 uur  word  die  deure  geopen.  Om  6.30  vang  die  voor- 
stelling  aan. 

Op  16  Augustus 10)  volg  die  berig:  „De  Heeren  Direc- 
teuren  adverteren  de  Heeren  Intekenaren,  dat  op  Dingsdag 
tusschen  10  en  1 uren,  de  trekking  der  Boxen,  elk  in  eene 

Sien  bls.  146,  155. 

2)  K.C.  15  Apr.  ’c>9  e.  v.  (Franse  ges.) ; 6 Jul.  ’ii,  4 Sept. '13  (Jeugvoor- 
stellinge) ; 1 5 Jul.  ’09  ( T . N.  en  V.)\  28  Jun.  '15  e.v.  ( Honi)\  22  Mei  '19 
e.  v.  (Men  Doet)\  Vgl.  Tabelle  C en  D. 

s)  K.  C.  28  Jun.  T5;  22  Mei  T9. 

4)  Sien  verder  T.  N.  en  V. ; K.  C.  22  Mei  T9  e.  v.  ( Men  Doet). 

5)  K.  C. 

6)  Die  ure  is  10 — 12  en  3 — 5;  die  gewone  kantoorure  van  die  tyd. 

7)  K.  C.  1817.  8)  Vgl.  Wedrenne,  Bylae  I;  Bals,  Bylae  III. 

s)  K.  C.  2 Aug.  1817.  10)  K.  C.  1817. 
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afgescheidene  Bank  bestaande,  zal  plaats  hebben.  De  Heeren 
worden  verzogt  hen  met  elkander,  hetzy  in  io  voor  eene,  of 

20  voor  twee  Boxen  (de  Dames  mede  gerekend),  te 
willen  voegen,  zoo  zyl.  begeren  naby  elkander  Plaatsen 
te  erlangen”.  By  die  twede  voorstelling  van  Donderdag 

21  Augustus  “worden  de  Heeren  verzogt  hunne  Diplomas, 
en  voor  de  Dames  derzelven,  Kaartjes  by  de  Deur  der  Zaal 
aan  de  Bode  af  te  geven,  zullende  niemand  dan  tegens  af- 
gave  van  hetzelve,  met  zyne  of  hare  eigene  naam  beschreven, 
en  door  Commissarissen  of  Toneelmeester  getekend,  aldaar 
mogen  binnen  gelaten  worden.  By  de  trekking  zal  de  annonce 
van  de  stukken  welke  zullen  vertoond  worden,  op  de  Tafel 
leggen.  De  Toneelmeester  zal  op  Woensdag  den  20,  van 
10  tot  5 uren  (d.  w.  s.  daags  tevore)  vaceren,  tot  de  uitgaaí 
van  de  Dames  Kaartjes.”  ’n  Waarskuwing  volg  teen  indringers 
in  die  geselskap;  iets  waaroor  al  die  geselskappe  toentertyd 
te  klae  het  J)  en  wat  T.  N.  en  V.  later  ’n  baie  onaangename 
ervaring  besorg.  2) 

Dis  duidelik  dat  die  loges  van  die  skouburg  uit  ’n  deel 
van  die  parterre,  in  die  vorm  van  afsonderlike  banke  met 
10  plekke,  bestaan.  Die  besoekers  kom  in  partye,  groter  as 
voorheen,  en  kry  een  of  meer  banke  vir  hulself.  Toelating 
geskied  alleen  op  vertoon  van  persoonlike  diplomas  of 
kaartjies  3).  Die  stukke  word  by  die  trekking  aangekondig  4). 
Die  geselskap  het  ’n  toneelmeester  wat  hul  eintlike  hoof  is. 
Daar  is  ’n  Direksie  (bestuur),  wat  uit  meerdere  Direkteure 
bestaan.  Dit  sal  die  algemene  liggaam  van  kontrole  gewees  het. 

Die  geslote  karakter  van  die  voorstellinge  kom  duidelik 
uit.  Die  persoonlike  kontrole,  die  opkoms  van  die  gehoor  in 
partye,  bewys  die  „onder  ons”  karakter  van  die  geleentheid. 
Dit  is  eintlik  ’n  geselligheidsbyeenkoms  van  famielies  5).  Hulle 
vergader  tot  nut  en  vermaak  op  „kunstlievende”  grondslag. 

Hierdie  organisasie  duur  so  voort,  behoudens  enkele  wysi- 
ginge  en  aanvullinge.  So  moet  o.  a.  oordragte  van  plaasbewyse 
aan  dames  bekend  gemaak  word  om  verwarring  te  voorkom  6). 
Die  trek  van  lootjies  gebeur  nie  alleen  opnuut  voor  elke 
voorstelling  nie  7),  maar  die  lede  skyn  dit  self  te  doen  of  te 
mag  doen  8).  „De  Directie  verzoekt  dat  een  ieder  der  Leden, 
die  by  de  Trekking  adsisteert,  zich  vooraf  zal  gelieven  in 
staat  te  stellen,  om  de  Dames  en  Heeren  die  in  de  door 
hem  getrokkene  Box  zullen  plaats  hebben,  aan  den  presenten 
Directeur  op  te  geven  9)”. 

b Sien  bls.  167.  2)  Sien  bls.  168.  3)  Vgl.  bls.  169. 

4)  In  1818  word  dit  vooraf  geadverteer.  Sien  bls.  132. 

5)  Vgl.  bls.  448.  6)  K C.  13  Sept.  1817.  7)  K.  C.  16  Aug.  '17  e.v. 

8)  Vgl.  K.  C.  22  Mei  '19.  ( Men  Doet ).  9)  K ,C.  13  Sept.  1817. 
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Vir  non-lede  van  die  geselskap  word  voorsiening  gemaak 
in  die  vorm  van  vreemdelingekaartjies.  Ekstra  dameskaartjies 
bestaan,  vermoedelik  vir  die  dames  van  vreemdelinge !). 

Buiteliede  wat  ’n  uur  van  Kaapstad  woon  word  as  vreem- 
delinge  aangemerk  sedert  1 8 1 8  *  2).  Verder  sal  vreemdelinge 
uit  Engelse  offisiere,  lndiese  besoekers  e.  a.  bestaan  uit  3). 

Behoudens  sodanige  vreemdelinge  „wordt  het  verondersteld 
dat  niemand  dan  Inteekenaren  zullen  toegelaten  worden”4). 

Pryse  of  ledegelde  vermeld  T.  N.  en  V.  nie. 

Die  pryse  bly  taamlik  reëlmatig.  Interessant  is  hoe  selfs 
hier  die  prysaanduiding  van  die  Hollandssprekendes  hul 
weer  geslote,  familiale  karakter  toon,  teenoor  die  meer  open- 
bare  van  die  Engelse.  Die  Hollandssprekendes  gee  die 
voorkeur  aan  ’n  berekening  per  loge  van  soveel  en  soveel 
plekke,  die  Engelse  aan  ’n  berekening  per  afsonderlike  plek. 

Die  ou  Franse  geselskap  van  1809  sluit  nog  aan  by  die 
Engelse  pi*yse  van  die  vorige  periode  en  bereken  boweloges 
n/2,  onderloges  2 en  gallery  1 Rd(s)  resp.  Boniface  en 
Villet  het  gewoonlik  die  beheer  van  die  lootjies5). 

Eienaardig  is  dat  nog  steeds  die  boweloges  minder  gereken 
word  as  die  parterreloges.  Hiermee  hou  dit  egter  op6 7).  Die 
Engelse  bereken  bak  (pit)  en  balkon  (boxes)  gewoonlik 
gelykop ; die  Hollandssprekendes  balkon  ( [syde]loges)  iets 
meer. 

Die  ander  Franse?)  wat  opvoer  en  die  jeuggeselskappe 
(Frans  en  Hollands),  1809 — ’i  1,  bereken  hoër  pryse.  Gewoonlik 
reken  hulle  per  (bowe)loge,  met  ses  of  ag  plekke,  verder 
per  afsonderlike  plek.  Die  gewone  pryse  vir  balkon8),  par- 
terre,  gaandery  bedra  2V2  — 2V2  — 1V2  Rds.  Soms  kos 
parterre  2 Rds. 

T.  N.  en  V.  in  18099)  sluit  hom  nou  by  hierdie  pryse  aan  en 
bereken  sydeloges  15  of  18  (vir  6 of  8 plekke),  parterreloges 
12  (6  plekke),  en  gaandery  H/2  Rds.  resp. 

Bonifacf.  in  1813  vra  vir  sy  ballet  nie  min  nie:  4—3 — 2 
Rds.  resp.10).  Hy  reken  die  voorstelling  natuurlik  as  ’n  be- 
sondere.  Origens  verneem  ons  van  hom  ( Honi  in  1815),  of 
7.  N.  en  V.  (1817 — 18)  of  Men  Doet  (1819)  geen  pryse  nie. 
Honi  berig11)  alleen  van  parterre,  gallery  en  staanplase; 

!)  K.  C.  25  Apr.,  16  Mei  1818  e.  v. 

2)  K.  C.  25  Apr.  1818.  Vgl.  K.  C.  22  Mei  '19.  Men  Doet  praat  van 

„Lootjes  voor  Vreemdelingen  en  buiten  de  stad  wonende  Personen”. 

s)  K.  C.  22  Mei  1819.  4)  K.  C.  11  Jul.  1818. 

6)  K.  C.  28  Jan.  '09  e.  v.  (Sien  Tabel  C.). 

®)  Behalwe  een  keer  by  Cuerton  in  1815;  K.  C.  29  Apr.  T5. 

7)  Sien  Tabel  C. ; K.  C.  14  Okt.  '09  e.  v. ; 4 Aug.  To  e.  v. 

8)  Ek  gee  die  loges  vir  die  gerief  per  plek  aan.  9)  K.  C.  27  Mei  '09  e.  v. 

10)  K.  C.  4 Sept.  T3;  sien  Tabel  C.  u)  K.  C.  iojun.  T5  e.  v. 
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T.  N.  en  V.  van  „boxes”  van  io  plekke1);  Men  Doet  van 
loges  van  4 á 6 persone2).  Wat  die  staanplase  betref,  die 
kom  meermale  voor,  soms  in  loges,  soms  in  parterre,  soms  in 
gallery.  Hulle  skyn  selde  minder  te  kos  as  ander  plekke  3). 

Die  Engelse  reken  loges  en  parterre  gewoonlik  gelykop. 
Vir  die  tydperk  18 11 — ’i44)  is  die  pryse  vir  loges  en  par- 
terre  2 Rds.,  gallery  1 Rd. ; oor  die  geheel  dus,  miskien  iets 
goedkoper  as  die  Hollandse  geselskappe. 

Cuerton  probeer  in  1815  5)  professionele  toneel  begin,  en 
reken  pryse  oor  die  algemeen  ’n  halwe  riksdaler  duurderas 
die  vorige.  Sy  voorbeeld  werk  aansteeklik  en  die  Engelse 
geselskappe  na  hom  (1815 — 1818)  reken  in  die  reël  3 en 
i1/^  Rds. 6)  By  besondere  geleenthede  b.v.  liefdadigheids- 
voorstellinge,  word  besondere  pryse  bereken  7). 

Soos  voorheen  lê  Engelse  intekenlyste,  ofis  toegangsbewyse 
vir  Engelse  voorstellinge  verkrybaar,  by  o.a.  allerlei  open- 
bare  plekke.  Die  Hollandse  intekenlyste  en  lootjies  daaren- 
teen  berus  by  private  burgers,  meestal  persone  wat  direkte 
belang  het  in  die  voorstellinge  of  wat  lede  is  van  die  gesel- 
skap  wat  opvoer. 

Tenslotte  bestaan  die  ou  moeilikheid  oor  toegangsbewyse 
by  die  deur  voort  8).  Gewoonlik  word  dit  geweier.  Die 
Engelse  laat  dit  sedert  einde  1816  toe  9). 

Op  die  eerste  gesig  vergelyk  die  pryse  uit  hierdie  tydperk 
dus  duurder  met  die  van  die  voorafgaande,  en  word  dit  in  die 
twede  helfte  duurder  as  in  die  eerste. 

In  die  werklikheid  sal  die  vermeerdering  nie  so  groot  ge- 
wees  het  nie.  Die  riksdaler,  nominaal  van  ’n  waarde  van 
4/2,  het  gedurig  waardevermindering  ondergaan.  In  1823  sal 
dit  op  1/6  vasgestel  word.  Dit  is  dus  te  begrype  dat  die 
pryse  hoe  langer  hoe  duurder  sal  skyn  te  word,  terwyl  dit 
in  werklikheid  nie  so  is  nie.  Niettemin  kan  hul  nie  goedkoop 
genoem  word  nie. 

e.  Tyd. 

Soos  voorheen  bly  Saterdag  die  speeldag  by  uitnemend- 
heid;  alleen  Tot  Nitt  en  Vermciak  skyn  in  1817  op  ver- 
skillende  dae  te  speel,  by  voorkeur  Donderdags  en  Dinsdags. 

Ook  die  ure  van  speel  behou  hul  vroeëre  kenmerke10).  Die 
non-Engelse  begin  vroeër  as  die  Engelse ; buitengewone 


!)  K.  C.  16  Aug.  '17  e.  v.;  miskien  is  daarvoor  van  5 bedoel:  K.  C.  26 

Jul.  ’i7.  2)  K.  C.  22  Mei  1819.  s)  Sien  begin  paragraaf. 

4)  K.  C.  1 Jun.  ’ix  e.  v.  5)  K.  C.  11  Maart  '15  e.  v. 

6)  K.  C.  26  Aug.  ’i5  e.  v.  7)  K.  C.  23  Des.  '15  e.  v. 

8)  Sien  bls.  167.  9)  K.  C.  14  Sept.  ’i6  e.  v. 

10)  Sien  bls.  164. 
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voorstellinge  het  spesiale  ure  !) ; die  aanvangsuur  wissel  met 
die  jaargety *  2). 

Die  ure  van  die  Engelse  in  1809 3)  (opening  om  6 uur 
en  aanvang  om  7 uur)  moet  eintlik  tot  die  van  die  vorige 
tydperk  gereken  word.  Die  Engelse  se  wesentlike  werk- 
saamheid  uit  hierdie  tydperk  begin  in  18  n4).  Die  ure  toon 
’n  verskil  met  die  van  vroeër  aan.  Tot  1812  vind  die 
opening  om  6.45,  die  aanvang  om  7.30  plaas.  Van  1813  5) 
tot  1818  kry  ons  ’n  vervroeging:  opening  om  6,  aanvang 
om  7 uur,  d.w.s.  ’n  terugkeer  tot  die  ure  van  die  vorige  tyd- 
perk.  Die  periode  stem  dus  vir  die  grootste  deel  met  die 
vorige  ooreen,  en  eindig  op  dieselfde  speeltyd.  Uitsonderinge 
op  hierdie  ure  is  veral  aan  die  seisoen  toe  te  skrywe,  die 
somer,  wat  later  ure  gewens  maak  6 7). 

Die  Hollandssprekendes  tot  1810  7)  het  baie  vroeë  ure: 
opening  om  5,  aanvang  om  6 uur.  In  1811  8)  is  dit  6.30 
en  7 uur,  waarskynlik  naar  die  voorbeeld  van  die  Engelse, 
wat  nog  later  opvoer.  ( Honi  se  meesgewone  aanvangsuur 
in  1815  is  7 uur 9).  (Opening  vermoedelik  om  6 uur,  soos 
by  die  Engelse).  T.JV.en  V.  open  in  1817  10 *)  om  6 en  begin 
om  6.30  uur.  So  ook  in  die  gewone  seisoen  van  1818. 
Men  Doet  se  gewone  ure  in  1819  is  dieselfde  1A)  as  die  van 
T.N.  en  V.  Vir  uitsonderinge  op  die  reël,  is,  soos  by  die 
Engelse,  die  jaargety  in  die  eerste  plek  verantwoordelik  l2). 

Die  vroeëre  ure  van  die  Hollandssprekende  burgery  bly 
opvallend;  ofskoon  ’n  kleine  verskuiwing  tot  later  ure  op 
te  merke  val. 

Tenslotte  sal  die  aanvangsure  nie  so  stip  geëerbiedig 
gewees  het  nie.  In  1818 13)  moet  die  Engelse  geselskap 
waarsku  dat  „the  curtain  (will)  rise  positively  (volstrekt)  at 
half  past  7”. 

f.  Sensuur. 

Hierin  val  geen  veranderinge  te  meld  nie.  Soos  steeds 
begin  alle  voorstellinge  „met  de  sanctie,  permissie,  approbatie, 
goedkeuring”  of  hoe  dit  heet  van  die  Goewerneur.  Van 


!)  K.  C.  28  Jun.  ’i5  (Honi);  22  Jul.  '15  (Benef.  Mev.  Delamore?); 

13  Jan.  ’ió  ( Castle  Spectré). 

2)  Sien  verder.  3)  K.  C.  21  Jan.  '09  e.  v. 

4)  K.  C.  1 Jun.  ’ii  e.v.  6)  K.  C.  7 Aug.  '13  e.v. 

6)  B.  v.  K.  C.  11  Jan.  '12;  13  Jan.  ’ió.  (Opening  later;  aanvang  gewone 

tyd  d.w.s.  vroeër  in  seisoen,  weëns  lengte  van  die  stuk);  14  Nov.  1818. 

7)  K.  C.  15  Apr.  ’o 9 e.  v.  8)  K.  C.  17  Aug.  ’ii.  9)  K.  C.  26  Aug.  ‘15. 

10)  K.  C.  2 Aug.  ’i7  e.  v.  n)  K.  C.  10  Jul.  '19  e.  v. 

12)  K.  C.  Okt.  '09  e.  v.  (Vgl.  in  besonder  l.N.en  V.  en  Men  Doet^K.  C. 

31  Okt.  ’i8  e.  v.). 

13)  K.  C.  14  Nov.  ’i8. 
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„Patronasie”  van  die  Goewerneur  se  vrou  hoor  ons  die  eerste 
in  Julie  1813  i)  by  die  Engelse  geselskap  onder  Cuerton, 
wat  self  vermoedelik  ’n  professioneel  was  en  dus  die  reklame- 
waarde  van  sulke  name  besef  het.  Sonder  twyfel  kan  ons 
daar  verder  ’n  navolging  in  sien  van  die  bestaande  gebruik 
by  konserte,  bals  ens.  Die  Hollandse  geselskappe  volg  direk 
in  die  voetspoor  van  die  Engelse2).  Na  die  dood  van  Jady 
Somerset  word  die  Goewerneur  self  beskermheer 3)  (naas  sy 
„sanctie”  ens.),  en  bly  dit  in  die  vervolg,  saam  metsy  vrou, 
tenminste  as  sy  daar  is. 


g.  Pnblick. 

Van  die  publiek  val  vrywel  dieselfde  as  voorheen  te  sê. 
Enkele  getuienisse  wil  ek  aanhaal  om  dit  nader  te  staaf. 

Burchell4),  toe  hy  aan  die  Kaap  in  1810  was,  het  die 
Skouburg  gesluit  gevind  deur  gebrek  aan  spelers;  maar  het 
tog  ’n  paar  konserte  bygewoon,  waarvoor  hy  alleen  lof  oor 
het.  Die  konserte  het  uitgegaan  van  Hollandssprekende 
liefhebbers  onder  leiding  van  ’n  musiekmeester.  Wat  Burchell 
vertel  van  die  vrywel  uitsluitlik  Hollandse  gehoor  by  hierdie 
geleentheid  sal  in  hoofsaak  van  toepassing  wees  vir  ander 
geleenthede,  wat  uit  dieselde  publiek  bestaan  het 5).”  The  greater 
part  of  the  audience”  sê  hy,  „were  ladies.  They  were  dressed 
extremely  well,  and  quite  in  the  English  fashion;  and  for 
personal  beauty,  they  ought  not  easiíy  to  yield  the  prize, 
even  to  our  fair  countrywomen.  As  a mark  of  good  sense 
in  the  company  it  should  be  noticed,  that  here  was  none  of 
the  talking  and  chattering  which  are  too  often  heard  at 
concerts,  and  serve  only  to  distinguish  the  tasteless  lounger 
from  the  lover  of  music,  or  perhaps,  sometimes,  bad  perfor- 
mances  from  good.  It  was  over  soon  after  nine  o’clock,  this 
being  the  hour  at  which  most  of  the  Dutch  parties  break 
up.  (Die  skouburg  begin  hierdie  jare6 *)  om  6 uur).  „At  this 
time  lanterns^)  are  seen  moving  about  in  all  directions;  and 
as  the  different  parties  pass  each  other,  they  greet  their 
friends  with  a Wel  te  nisteri'  8).  Die  aangename  gees  van  die 
Hollandse  voorstellinge,  die  gasvryheid  teenoor  Engelse  be- 
soekers,  die  ondersteuning  wat  die  Hollandse  burgery  aan 
die  Engelse  toneel  gegee  het,  het  al  elders  geblyk9).  Tog 

x)  K.  C.  10  Jul.  2)  K.C.  21  Aug.  ’i3  e.  v.  8)  K.  C.  28  Jun.  ’i5- 

*)  Travels  ens.  Vol.  I,  bls.  20  e.  v. 

5)  Vgl.  bls.  104.  6)  Sien  bls.  101. 

7)  Van  die  slawe  en  Hottentotte  wat  nie  saans  na  9 uur  sonder  lig  op  die 

strate  mag  kom  nie,  as  middel  teen  nagroof.  — Burchell. 

8)  Wel  iets  anders  as  die  beskuldiging  van  te  weinig  „refined”  (1820). 

Vgl.  bls.  156.  9)  Sien  bls.  144,  157. 
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skyn  Engelse  steun,  veral  van  offisiere,  ook  nie  by  Hollandse 
opvoeringe  te  ontbreek  het  nie1). 

Van  ver  het  die  mense  in  die  omgewing  van  Kaapstad 
gekom.  Daar  was  talryke  „buitenplaatsen”  ens.  van  vermoënde 
mense  by  Groenpunt,  Rondebosch  ens. 2),  mense  wat  die 
komedie  ondersteun  het. 

En  deftig  soos  die  gehoor  soms  was ! „Dames  en  Heeren,  die 
Loges  mogten  nemen,  worden  verzogt  hunne  knegts  vooraf 
in  dezelve  te  stellen;  zullende  echter  na  het  eerste  bedryf 
dit  niet  langer  plaats  vinden”.  So  klink  dit  by  die  Engelse 
Komedie  in  181 13).  Trouens  die  hoë  pryse  wys  ook  op  ’n 
vermoënde  gehoor. 

Origens  duur  dieselfde  moeilikhede  soos  voorheen  onver- 
minderd  voort.  Uittentreure  heet  dit  „Geen  lootjes  worden 
aan  de  deur  verkogt  of  geld  aan  de  deur  aangenomen” 4), 
maar  veel  meer  van  die  Hollandssprekendes  as  die  Engelse. 
Laasgenoemdes  adverteer  openlik  in  1816,  dat  kaartjes  aan 
die  deur  verkrybaar  is 5)  — eers  alleen  vir  die  gallery,  daarna 
vir  ander  plekke. 

Ander  bekende  waarskuwinge  word  herhaal6 7).  „Niemand 
zal  door  de  agterdeur  van  het  Theater  toegelaten  worden 
uitgezonderd  diegenen,  welke  na  de  private  Loges  gaan” 
{d.w.s.  die  Goewerneur,  Lt.-Goewerneur,  Koloniale  Sekretaris 
en  Admiraal)7);  „een  ieder  wordt  op  het  ernstigste  verzogt 
niet  agter  op  ’t  Toneel  gedurende  het  spelen  te  komen”,  of 
word  dit  ronduit  verbied 8) ; „Geenmensch  hoegenaamd  zal  in 
de  Repetitie  worden  toegelaten,  dan  degenen  die  tot  het 
Vertoonen  dezer  twee  stukken  behoren”9);  „Geen  Entré 
zonder  lootjes”10). 

Die  eerste  en  laaste,  en  waarskynlik  voorlaaste  waar- 
skuwinge  slaan  natuurlik  veral  op  poginge  om  kosteloos 
binne  te  dring- ; enig-ermate  verklaarbaar  uit  die  oor  die 
algemeen  hoë  pryse.  Hoe  dries  die  poginge  soms  was,  het 
alreeds  ’n  keer  geblyk  by  die  Engelse  Komedie11).  Elders 
word  dit  gestaaf.  In  1818  word  eers  gewaarsku  dat  hul  „every 
precaution  to  prevent  the  intrusion  of  improper  visitors”  12) 
sal  gebruik;  daarna  13),  “It  having  come  under  the  obser- 
vation  of  the  Committee  of  Management,  that  certain  Persons 

z)  Sien  bls.  163.  2)  Vgl.  bls.  163. 

3)  K.  C.  1 Jun. 

*)  K.  C.  22  Apr.  '09  e.  v.  (Holl.  gess.);  28  Okt'  '15  e.  v.  (Eng.  gess.). 

5)  K.  C.  20  Jan.  ’i6  e.  v. 

6)  Vgl.  bls.  104  e.  v. 

7)  K.  C.  20  Jul.  ’ii;  14  Okt.  '15;  6 Jun.  ’i8  (Eng.  gess.). 

8)  K.  C.  20  Jul.  ’n;  27  Jun.  '12;  12  Tun.  '13  (Eng.  gess.). 

9)  K.  C.  3 Jul.  ’n.  (Men  Doet).  10)  K.  C.  i4  0kt. '15.  u)  Sien  bls.  148. 

12)  K.  C.  31  Jan.  ’i8.  1S)  K.  C.  2 Mei  ’i8. 
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assuming  the  Character  of  respectability,  are  in  the  habit  of 
attending-  the  Doors  of  the  Theatre,  for  the  purpose  of 
passing  into  the  House,  by  means  of  false  Tickets  or  Checks 
given  to  others  going  out;  Notice  is  hereby  given  that  any 
Persons,  who  may  for  the  future  be  found  in  similar  attempts 
at  fraud,  will  have  their  Names  handed  over  for  prosecution.” 
Geen  wonder  nie — 1 8 1 8 was  ’n  bloeijaar  vir  Engelse  toneel 
en  die  pryse  was  hoog. 

Dieselfde  klaaglied  word  deur  die  Hollandse  geselskappe 
gesing.  In  Augustus  18171)  gee  T.  N.  en  V.  ,,hunne  verwonde- 
ring  te  kennen  over  de  onbeschaamdheid  van  eenige 
Personen,  van  zich  in  ’t  Gezelschap  te  dringen”. 

In  Junie  1818  2)  lei  diê  soort  gedrag  tot  ’n  hoogsonaan- 
gename  voorval  — en  vermoedelike  skeuring  3)  — by  T.  N.  en  V ., 
wat  hom  selfs  genoodsaak  sien  om  die  toevlug  tot  ’n  berig 
in  die  koerant  te  neem  teneinde  die  ware  toedrag  van  sake 
in  die  lig  te  stel. 

„Een  onaangenaame  gebeurtenis  plaats  gehad  hebbende 
in  de  Toneellievende  Societeit  Tot  Nut  en  Vertnaak  op  laatst- 
leden  Zaturdag  (d.  w.  s.  6 Junie) ; gevoelen  Directeuren  zich 
genoodzaakt  de  volgende  korte  schets  van  het  gebeurde 
publiek  te  maken.  Omtrent  7 uur  ’s  avonds,  kwam  er  in  het 
Huis  een  Gezelschap  van  twee  Dames,  vergezeld  door  twee 
Heeren,  waarna  ontdekt  wierd  dat  een  dier  Heeren  geen  In- 
tekenaar  was  en  tegenstrydig  met  de  existerende  wetten, 
zich  in  het  Huis  had  gedrongen,  hetwelk  door  een  der 
Directeuren  aan  gemelde  Heer  wierd  bekend  gemaakt,  en 
ter  zelver  tyd  verwittigd,  dat  de  acterende  Leden  geweigerd 
hadden  om  te  spelen  uit  hoofde  zyner  tegenwoordigheid  zonder 
Entree  Billet.  Gemelde  Heer  betuigde  zyne  onwilligheid  om 
het  Huis  te  verlaten;  een  der  Amateurs  wiens  pligt  het  was, 
volgens  de  Regulatien  der  Societeit,  ging  op  het  Toneel, 
aan  het  Gezelschap  bekend  makende,  dat,  als  de  Persoon 
die  het  Huis  was  ingedrongen,  hetzelve  niet  verliet,  gene 
Vertooning  dien  avond  zoude  plaats  hebben.  Hierop  volgde 
een  geraas  en  handgeklap  van  een  gedeelte  des  Gezelschaps, 
welke  den  Heer  noodzaakte,  die  bewyzen  had  gegeven  het 
Huis  vrywillig  te  verlaten,  zyn  besluit  te  veranderen.  Kort 
daarna  is  er  eene  inschikkelykheid  met  gem.  Heer  getroffen, 
en  hy  werd  als  een  Lid  van  het  Huis  aangenomen.  — Direc- 
teuren  zouden  hunnen  pligt  by  het  Publiek  verzuimen,  indien 
zylieden  nalatig  waren  te  verklaren,  dat  de  rede  welke  hun 
genoodzaakt  heeft  deze  onaangename  gebeurtenis  in  aanmer- 
king  te  nemen,  is,  dat  het  aan  hun  bekend  gemaakt  is,  dat 


!)  K C.  16  Aug.  '17. 
*)  K.  C.  13  Jun.  1818. 


8)  Sien  bls.  133. 


pogingen  zyn  gedaan  om  anderen  hieraan  schuld  te  geven, 
die  noch  door  aanrading  of  anderszins  aangespoord  zich  met 
het  gebeurde  ingelaten  of  bemoeid  hebben,  dan  alleen  zoo  als 
het  zich  heeft  toegedragen.”  Dat  T.  N.  en  V.  by  sy  volgende  op- 
voering  !)  byvoeg:  ,,N.B.  Het  wordt  verondersteld  dat  niemand 
dan  Inteekenaren  zullen  toegelaten  worden”  — is  begryplik. 

Eweneens  teen  indringers  gerig  sal  die  waarskuwing  van 
Men  Doet  in  1819  gewees  het2):  ,,Geen  mensch  zal  worden 
binnengelaten,  dan  die  gene  wiens  naam  op  de  Inteekenings- 
Lyst,  of  op  zyn  eigen  kaartje  bekend  staat”. 

Tevore  ook  in  1816  by  die  opvoering  van  die  Castle  Spectre 
het  die  Engelse  geselskap  deur  alleen  intekenare  toe  te  laat 
en  kaarte  persoonlik  en  onoordraagbaar  te  maak,  soortgelyke 
stappe  geneem  om  ongewenste  (en  hier  veral  kostelose)  in- 
dringers  te  weer  3). 

Tenslotte  moet  Men  Doet  in  September  1819 4)  ’n  waar- 
skuwing  uit  teen  ,,degenen  die  de  lieve  gewoonte  hebben, 
om  zonder  Lootjes  Tooneel  Vertooningen  by  te  wonen,  dat 
ditmaal  maatregelen  door  ’t  gezelschap  worden  genomen, 
om  hen  hier  in  tegen  te  werken.” 

Inderdaad,  maatreëls  . . . . ! 

h.  Kritiek. 

Hierdie  tydperk  sien  die  eerste  uitinge  van  bewuste  kritiek 
aan  die  Kaap:  die  twee  verslae  uit  1818  in  die  Kaafrsche  Courant 
van  die  semi-professionele  Engelse  geselskap  5). 

Die  kritiek  doen  sy  tyd  eer  aan;  maar  sy  verskyning  self 
moet  meer  as  ’n  lapsus  linguae  as  iets  anders  aangesien 
word.  Immers  die  Kaapsche  Courant  moes  enkel  staatsblad 
wees  sonder  persoonlike  meninge.  Vryheid  tot  die  kritiek 
het  die  blad  gevind  naar  aanleiding  van  die  deelname  van 
die  beroepspelers  aan  die  voorstellinge.  Die  ander  spelers 
word  alleen  baie  in  die  algemeen  genoem. 

Onbedoelde  kritiek  het  ons  in  die  aangehaalde  passasies 
uit  Prior  en  Bird  6). 

i.  Spelers  en  Stnkke. 

Die  spelers  bly  by  uitnemendheid  liefhebbers.  In  1818 
belewe  die  Engelse  toneel  ’n  geweldige  bloeityd  deur  die 
aanwesigheid  van  beroepspelers : die  heer  en  mev.  Cooke, 


!)  K.  C.  ix  jTil.  ’i8.  *)  K.  C.  12  Jun.  '19. 

3)  K.  C.  25  Nov.  e.  v. 

4)  K.  C.  25  Sept.  ’i9.  ’n  Mens  hoor  duidelik  Boniface  se  stem  in  die 

waarskuwing.  5)  Sien  bls.  151.  ®)  Sien  bls.  130,  141,  156 — 157. 
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mej.  W illiams  en  mev.  Brough  !)  — van  wie  die  eerste 
drie  ongetwyfeld  persone  van  besondere  talent  was.  Hulle 
was  egter  stellig  nie  die  eerste  Engelse  beroepspelers  van 
hierdie  periode  (die  vorige  sal  geen  gehad  het  nie)  aan  die 
Kaap  nie.  Die  heer  Cuerton,  wat  stellig  toneelkunstenaar 
was  2),  het  hul  voorafgegaan.  Hy  skyn  veral  uit  te  munt  in 
sangnummers  en  grappige  rolle.  Aan  die  Kaap  het  hy  in 
elk  geval  as  beroepspeler  vir  korte  tyd  opgetree 3).  Een 
van  sy  damesspelers  was  waarskynlik  Mev.  Delamore  4). 

Die  Engelse  liefhebbers  het  soos  gewoonlik  in  die  eerste 
plek  uit  garnisoensofifisiere  bestaan  5 * *).  Die  direksie  van  1811 
en  1812, 6)  lt.-kol.  Dennis,  lte.  Prescott  en  Hanson,  sal 
ongetwyfeld  medespelers  gewees  het  (vgl.  Cuerton,  Boniface). 

Vermoedelik  was  die  heer  Hamilton  Ross  — ’n  gewese 
offisier  7)  — hierdie  tyd  ook  speler.  Eenkeer  adverteer  hy 
teen  ’n  beloning  vir  ’n  verlore  „Klugtspel  in  Manuscript,  half 
ingebonden”  8).  ’n  Ander  keer  gee  hy  biljette  uit  9). 

In  1814  speel  sekere  heer  Arnot  as  Harlequin  met  Cuerton 
saam  10).  Miskien  was  hy  offisier. 

In  1815  word  kapt.  Sheridan  genoem,  klaarblyklik  ’n  heel 
verdienstelike  medewerker  H). 

In  1817  speel  kapt.  Carter  12)  “the  celebrated  amateur 
tragedian”,  die  rol  van  Shylock  en  van  Octavian,  in  Thc 
Mountaineers  (Colman). 

In  1818  “duik  W.  Pitt  Esq.”  weer  13)  op,  wat  liedere  sing  14). 

Damespelers  word  veelvuldiger  onder  die  Engelse,  hoewel 
hul  nog  die  uitsondering  bly.  Cuerton  kondig  dames  aan  in 
1815,  w.  o.  waarskynlik  mev.  Delamore  15).  Daar  is  ook  die 
meervermelde  dames  van  die  heer  Cooke. 

Hoe  sterk  die  afwesigheid  van  dames  in  die  gewone  voor- 
stellinge  gevoel  word,  vertel  Bird  ons  16).  Dit  was  waarskynlik 
’n  rede  te  meer  waarom  die  Engelse  hul  so  gehou  het  aan 
komiese  stukke.  In  sulke  is  manne  nog  die  draaglikste  in 
vrouerolle. 

Ongetwyfeld  het  die  Hollandsprekendes  dit  beter  gehad 
wat  betref  damesspelers.  Prior  vermeld  reeds  in  1810  die 
meespeel  van  dames  V).  Bird  bevestig  dit  in  1822  18).  Beide 
bevestig  hul  talente  daarvoor;  om  die  manne  egter  nie  te 


4)  Sien  bls.  151.  2)  Sien  bls.  143 — 144.  3)  Sien  bls.  145. 

*)  Sien  bls.  146. 

5)  Sien  bls.  141  e.  v. ; 156.  e)  Sien  bls.  142,  143.  ‘)  Vgl.  bls.  303. 

8)  K.  C.  14  Sept.  ’ix.  9)  (Vgl.  vtn.  8).  10)  Sien  bls.  145. 

A1)  Sien  bls.  148.  12)  Sien  bls.  150. 

1S)  Reeds  in  1808  genoem.  Sien  bls.  77.  14)  Sien  bls.  155. 

15)  Sien  bls.  146.  le)  Sien  bls.  157.  17)  Sien  bls.  130 

l8)  Sien  bls.  14 1. 


vergeet  nie.  Afsonderlike  spelers  word  nog  nie  vermeld  nie, 
uitgesonder  Boniface;  moontlik  kan  Meurant,  Riaux,  AgronI) 
en  Tredoux  2)  mee  gereken  word.  Eenkeer  tree  in  ’n  op- 
voering  vir  homself  die  heer  Bourcherville  op 3),  eintlik  'n 
sanger-musikus. 

VVat  stukke  betref  staan  op  gebied  van  oorspronklike  werk 
Boniface  vooraan.  Uit  hierclie  tyd  dateer  van  hom:  Robert , 
Chef  de  Brigands  (naar  Lamartéliere),  Tsp.  in  5 Becl.,  „in 
Poezy”  in  1809  4) ; Het  Beleg  en  ket  Nemen  van  Troyen , Ballet 
Pantomime  in  3 Bed.,  in  1813  5) ; Sapho,  Groot  Ballet  in 
3 Bed.,  in  1815  — oorspronklik  in  Frans  G);  Dago,  of  De 
Spaansche  Bedetaars,Tsp.,  Ballet  in  3 Bed.,  ’n  bewerking  (naar 
Cuvelier  ?)  in  1819  7).  Vir  sover  oor  hierdie  werk  aanmer- 
kinge  te  make  val  is  dit  reeds  gedaan.  Bewaar  is  ongelukkig, 
vir  sover  bekend,  geeneen  van  die  stukke  nie.  Daar  bestaan 
geen  rede  om  aan  te  neem  clat  behalwe  die  uitlegging  by 
Het  Beleg  van  Troyen  ooit  iets  hiervan  in  druk  verskyn  het 
nie.  Dit  maak  die  verlies  des  te  begrypliker. 

Hoeseer  dit  modewerk  is  en  ingegee  deur  bestaande 
toneelinvloede,  o.  a.  die  van  Cuerton,  het  ek  aangetoon.  Tog 
bly  dit  werk  van  besondere  belang  as  poginge  om  aan  die 
lvaap  self  mee  te  ding  met  ingevoerde  Europese  stukke ; 
nie  net  altyd  suig  aan  clie  Europese  melkfles  nie.  Tieperend 
is  weer  dat  die  poginge  uitgaan  van  die  „liollandse” 
bevolking.  Die  Hollandse  sin  tot  navolging  blyk  miskien  uit 
die  aard  van  die  werk,  maar  terselfdertyd  die  Hollandse  self- 
vertroue  en  ondernemingsin.  Van  Engelse  oorspronklike 
werk  is  alleen  die  proloog  van  kapt.  Sheridan  8)  bekencl. 
Buiten  hierdie  kader  het  die  Engelse  hulself  nie  gewaag  nie. 
Geestigheid  is  gewoonlik  die  uitstaande  kenmerk  van  hul 
voortbrengsels. 

Oor  die  oorspronklike  werk  val  nie  veel  te  sê  nie.  Dit  bly 
in  hoofsaak  by  die  oue.  Tog  val  ook  daarin  vooruitgang, 
'n  hoëre  strewe,  te  bespeur,  selfs  by  die  Engelse  geselskap 
b.v.  King  Richard  III  in  1813;  The  Merchant  of  Venice  in 
1817  en  Othello  in  1818  van  Shakespeare  9). 

Die  Franse  geselskap  in  1809  10)  speel  stukke  van  groter 
opset  en  betekenis  as  tevore  b.v.  Les  Plaidenrs,  van  Racine, 
Le  7'ambonr  Nocturne  van  Destouches,  Le  Jeu  de  L’ Amour  et 
du  Hasard  van  Marivax,  Robert,  Chef  de  Brigands  (Lamar- 
téliére),  stukke  van  Moliêre  e.  a.  in  die  lugtige  genre ; Les 

:)  Sienbls.  125.  2)  Sien  bls.  251. 

3)  Sien  bls.  128.  *)  Sien  bls.  126.  5)  Sien  bls.  137. 

6)  Sien  bls.  138. *  7)  Sien  bls.  135 — 136.  8)  Sien  bls.  148. 

9)  Sien  bls.  141  e.  v.  10)  Sien  bls.  125  e.  v. 
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Deux  Freres  van  Kotzebue,  Le  Comte  de  Comminge , van 
d’Arnaud  e.  a.  in  ernstiger  genre.  Maar  die  lugtige  kant 
oorheers ; die  opera  comique,  ballet  en  pantomiem  word 
gereeld  beoefen. 

By  die  Hollandse  geselskappe  !),  ofskoon  die  voorstellinge 
nog  soms  uit  één  groot  stuk,  toneel-  of  treurspel  bestaan, 
word  die  gewone  tradiesie:  ’n  groot  stuk  van  gehele  ofhalf 
ernstige  inhoud,  gevolg  deur  ’n  korte  lagstuk,  meermale  nog 
met  sang  2). 

Die  skool  van  Kotzebue  en  Iffland  vier  hoogty.  Sedelik- 
heid  — die  beloonde  deug,  die  gestrafte  ondeug  — , en 
romantiek  — kykstukke  soos  Robert  (Lamartéliëre),  De 
Struikro{p)vers  (Loaisel  Tréogate),  Montoni  (Duval),  ens.  — 
streef  om  die  voorrang.  Kan  ’n  stuk  sedekunde,  treurspel  en 
klugspel  in  homself  verenig,  grens  dit  taamlik  na  aan  die 
volmaakte  soos  blyk  uit  die  voorstellinge  van  die  jonge  lief- 
hebbers  in  181 1 3). 

Tot  Nut  en  Vermaak  sou  die  suiwerste  Hollandse  geselskap 
kan  heet.  Tussen  hom  en  die  Engelse  toneel  kom  die  Frans- 
Hollandse  Honi,  onder  Boniface,  te  staan.  In  sy  groter, 
soms  ernstige  stukke,  neig  Honi  naar  die  Hollandse  kant  toe ; 
in  sy  liefde  tot  romantiek,  sangspel,  ballette  en  pantomiems, 
naar  die  Engelse.  In  die  laaste  sal  veral  die  Franse  aard 
van  Boniface  gespreek  het ; sin  vir  die  spektakulêre  en  lugtige, 
maar  ’n  sin  altyd  meer  geskool  en  kunssinnig  as  die  van  die 
Engelse,  en  in  hierdie  opsigte  weernaderaandie  Hollandseaard. 


J)  Sien  bls.  130  e.  v. 


2)  Sien  bls.  132.  s)  Sien  bls.  130. 


TABELLE  C en  D. 


Tabel  C. *) 


Franse  en  Hollandse 


Naam  van  Geselskap. 

Datum  tan 

Plek  van 

Inpeling  en  Pryse  van 

Kaartjies  en  Lootjies 

Opvoering. 

Opvokring. 

Plekke. 

VERKRYBAAP  BYí 

Franse  Liefhebberyges. 

4 Febr.  1809 

Afrik.  Skouburg. 

Boweloges  = 12  Skell. 
Gallery  = 1 Rd. 
Onderloges  = 2 Rds. 

Verrume,  Burgstr.  33. 

« 

22  Febr.  1809 

- 

Soos  bo,  behalwe: 
Boweloges  = 1 % Rd. 

» 

•> 

8 Apr.  1809 

- 

Bareau  & Ko.,  Kortemarkstr. 

H 

24  Apr.  1809 

H 

- 

- 

« 

3 Jun.  1809 

» 

— 

- 

tt 

8 Jul.  1809 

ft 

- 

— 

: 

Ges.  rue  vermeld  nie. 

29  Aug.  1809 

Gallery  alleen. 

Bareau  <t  Ko.  en  Mnr.  Riaux. 

(Fr.). 

Ges.  van  Toneellief- 

23  Okt.  1809 

Gallery  = 1 Rd.,  4 Skell. 

Parterre  by:  B.  Schultz,  Boomstr. 

hebbers.  (Fr.). 

Parterre  = 2 Rds. 

Gallery  by:  C.  M.  Villet,  Langstr. 

" 

11  Nov.  1809 

C.  M.  Villet,  Langstr. 

..Nieuw  Liefhebbery- 
Genootschap".  (Fr.). 

2 Des.  1809 

Loges  = 15  Rds. 

Loges  = Bareau  & Ko. 

Opera  dito  = 9 Rds. 
Gallery  = 1 Rd. 

GaJlery  = Villet. 

9 Des.  1809 

Loges  = 20  Rds. 
Bak  = 2%  Rds. 
Gallery  = V/2  Rd. 

Hr.  Boucherville,  Breestr.  45. 

F.  Agron.  Waalstr.  73  en  J.  Riau 

Liefhebbers  en  leer- 

13  Okt.  1810 

Parterre  = 2 Rds.,  4 Skell. 

hnge  v.  Mnr.  Riaux. 

..Gaandery”  = 1 Rds.,  4 Skell. 

A.  Rouviére,  Loopstr.  33. 

(Fr.). 

27  Okt.  1810 

Loges  = 2 Rds.,  3 Skell. 

A.  Rouviêre  en  Mnr.  Meurant,  Ker 

Parterre  = 2 Rds.,  4 Skell. 
..Gaandery”  = 1 Rd.,  4 Skell. 

straat  3. 

Enige  jongelinge,  leer- 

13  Jul.  1811 

Parterre  = 2 Rds.,  4 Skell. 

Vir  Parterre  J.  Agron,  Loopstr.  i 

c 

linge  v.  Agron.  (Fr.). 

Staande  = 2 Rds. 

Vir  andere  plekke  Agron,  Meura 

„Gaandery”  = 1 Rd.,  4Skell. 

en  C.  Villet  Kerkstr.  3. 

Tot  Nut  en  Vermaak 

10  Jun.  1809 

Skouburg. 

„Zyboxen”  = 15  Rds. 

H.  G.  Timmer,  Kastelein,  Sosiet 

(Holl.) 

..Parterrebox”  = 12  Rds. 

Harmonie,  Heregrag. 

29  Jul.  1809 

Afrik.  Skouburg. 

Gallery  = 1 Rd.,  4 Skell. 
Sydeloges  (6  pl.)  = 15  Rds. 

Anth.  Burnet,  Loopstr.  87,  v.  d.  Lil 

( 

Sydeloges  (8  pl.)  = 18  Rds. 
Parterreloges  = 12  Rds. 

Part.  = 2 Rds.,  Gall.  IX  Rd. 

Bergstr.  en  C.  M.  Villet,  Kerkple: 

Geselskap  van  jonge 

18  Aug.  1810 

Parterre  = 2 Rds.,  4 SkeJl. 

C.  Villet,  Langstr.  71. 

Toneel-  en  danslief- 
hebbers. 

Gallery  = 2 Rds. 

Jonge  liefhebbers. 

24  Aug.  1811 

Afrik.  Skouburg. 

C.  Villet,  Meurant  en  F.  Agron. 

Ges.  v.  Liefhebbers. 

4 Sept.  1813 

Loges  = 4 Rds. 

— 

..Inboorlingen”.  Toe- 

uitgesteld  tot 

Parterre  = 3 Rds. 

■ 

sig  Lemming  en  Ber- 
trand. 

9 Okt.  1813 

Gallery  = 2 Rds. 

C.  Boniface,  Loopstr.  63. 

Honi  soit  qui  mal  y 

4 Jul.  1815 

Parterre,  Gallery  en  staan- 

pense. 

plekke. 

„ 

4 Sept.  1815 

„ 

Loges  ook  (vgl.  11  Nov.  1815) 

•• 

Tot  Nut  en  Vermaak. 

7 Aug.  1817 

Nuwe  Skouburg. 

Loges  van  10  plekke. 

N.  J.  Ley,  Heregrag  31.  10 — 12,  3- 

(lste  Opv.) 

8 Opvoeringe  in 

Eie  Skouburg. 



N.  J.  Ley,  Sekret.  Dames-  en  Vree 

1817 

delinge-kaartjies  9 — 4. 

t» 

5 Nov.  1818 

» 

— 

Trekking  van  plekke#  en  afgawe  \ 
kaartjies  voortaan  in  die  Skoubu 

om  11  uur. 

Men  doet  wat  men  kan. 

12  Jun.  1819 

Afrik.  Skouburg. 

Loges  van  4 á 6 pers. 

Trekking:  Skoub.  4 Junie  9 — 

u 

Dames-  en  Vreemdelingekaartjies 
Gie. 

& 

*» 

11,  25  Sept.  1819 

» 

- 

Geen  trekking. 

u 

6 Des.  1819 

» 

- 

J.  C.  Gie,  Burgstr.  31.  9 — 5 uur. 

G> 

1 

i)  Alle  opvoeringe,  gelyk  aan  die  vorige,  is  weggelaat. 


s<  leselskappe  1809—1821. 


Opening 

VAN 

deure: 

Aanvang 

VAN  VOOR- 

stelling: 

PUBLTEK. 

Besondere 

Aarmerkinge. 

- 

- 

- 

- 

— 

— 

— 

- 

- 

- 

— 

- 

6 

Geen  lootjies  aan  die  deur  nie. 

AUeen  deur  Intekening. 

— 

— 

- 

Alleen  deur  Intekening. 

- 

- 

- 

AUeen  deur  Intekening. 

— 

— 

- 

— 

- 

6% 

- 

Liefdadigheid. 

7 

— 

Liefdadigheid.  B.  Schultz  en 
J.  D.  Difandt,  sal  die  geld  oor- 
handig. 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

6% 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

5 

6 

Geen  lootjies  aan  die  deur  m'e. 

Liefdadigheid. 

- 

6y2 

Geen  lootjies  aan  die  deur  nie. 

Loges  kan  nie  vir  minder  as  die 
helfte  bespreek  word  nie. 

- 

6 

- 

Liefdadigheid. 

6y2 

7 





- 

?y2 

later  6 y2 

Name  op  die  lootjies  vermeld.  Niks 
aan  die  deur  nie.  4 dae  voor  die 
voorst.,  name  opgee. 

- 

7 

Dag  van  die  voorstelling  na  6 uur 
geen  lootjies  meer  m'e. 

6 

ey2 

Trekking  van  lootjies  vir  die  loges, 
in  die  nuwe  Skouburg  10 — 1 uur, 
Indringing  van  vreemde  persone 
word  gelaak. 

Geslote  geselskap.  Hereiede  en 
Dames  introdusees. 

6>/2 

Trekking;  later  in  1818  om  12  uur 
presies. 

Name  van  die  dames  moet  opge- 
gee  word. 

7,  later 
ook  7% 

— 

7 

later  6% 

AUeen  intekenaars  of  persone  met 
name  op  kaarte  toegelaat.  Inteken- 
lys  gaan  nie  meer  rond  nie.  Geen 
lootjies  aan  die  deur  nie. 

Liefdadigheid. 

7 

Plan  v.  d.  Skoub.  by  Petersen,  Burg- 
str.  1.  Maatreëls  geneem,  om  on- 
gewenste  persone  buite  te  hou. 

Vroeëre  intekenaars  geniet  die 
voorkeur. 

~ 

?y2 

Geen  lootjies  aan  die  deur  nie;  geen 
geld  daar  aangeneem  nie. 

“ 

Intekenlyste 

by: 


Boniface,  Loopstr.  63. 

Boniface,  Loopstr.  63. 

M.  Villet,  Kerk- 
ilein  7. 

een:  C.  M.  Villet, 

íerkplein  7. 


Villet,  Langstraat  71. 


M.  Villet,  Kerkplein  7. 


ír.  Lemming, 
-angstraat. 


ekenlyste  gaan  nie  rond 
íie.  C.  Boniface. 


ji  C.  Gie,  Burgstraat  31 
atot  4 Jun. 


C.  Petersen,  Burg- 
straat  1,  later  weer  by 
Gie. 

Jk  by  Gie. 


Tabel  D.  !) 


Engelse 


Naam  van  Geselskap. 

Datum  van 
Opvoebing. 

Plek  van 
Opvoering. 

Indeling  en  Pryse  van 
Plekke. 

Kaaftjies  en  Lootjies 

VERKRYBAAR  BY: 

Engelse  Garnisoensges. 

8 Jun.  1811 

Afrik.  Skouburg. 

Loges  = 2 Rds. 

Parterre  = 2 Rds. 

Gallery  (gaandery)  = 1 Rd. 

Loges  = George’s  Hotel. 

Loges  en  Parterre  = Mr.  Wrankmore 

,.  (Voorstel) 

Jul.  1811 

Loges  en  Parterre  = 12  Rds. 
vir  5 Voorstellinge. 

(alleen  by  intekening). 

11  Jan.  1812 

Loges  en  Parterre  = 2 Rds., 
Gal.  = 1 Rd. 

Loges  = George’s  Hotel. 

Part.  en  Loges  = Mr.  Wrankmore. 

” 

6 Jul.  1812 

Bakken  en  „Pit”  (Parterre)  = 
2 Rds.,  Gal.  = 1 Rd. 

” 

17  Aug.  1812 

” 

26  Okt.  1812 

•• 

Loges  in  die  Afrik.  Sosieteit. 
Andere  plekke  by  Wrankmore. 

>• 

17  Jun.  1813 

Loges  en  Parterre. 

Cuerton,  Lelystraat  8. 

14  Aug.  1813 

- 

„ 

” 

28  Aug.  1813 

- 

Mnr.  George,  Afrik.  Sosieteit. 
Mnr.  Wrankmore  en  Mnr.  Dick. 

23  Okt.  1813 

” 

Loges  en  Parterre  = 2 Rds„ 
Gal.  = 1 Rd. 

R.  Cuerton,  Lelystraat  8. 
(later  Bergstraat  7 in  1814). 

(Voorstel) 

Maart  1815 

H 

Loges  en  Parterre  gelyk  = 

2 Rd. 

Loges  (6  pl.)  = 21  Rds.  vir 
die  seisoen  (7  voorstellinge). 
Gal.  = 1 Rd. 

Parterre  = 2 Rds.  4 Sk. 

” 

6 Mei  1815 

” 

Loges  = 2 Rds.,  Parterre  2 
Rds.  4 Sk„  Gal.  1 Rd.  4 Sk. 

- 

*’ 

27  Mei  1815 

Loges  = 3 Rds„  Parterre  = 
2 Rds.  4 Sk„  Gal.  = 1 Rd. 
4 Sk. 

" 

„Societeit  v.  Liefheb- 
bers”  (vir  die  aand 

22  Jul.  1815 

” 

Mev.  Delamore  en  Mnr.  Laing 
Pleinstr.  5. 

alleen). 

Engelse  Kornedie 

(Engl.  Theatricals). 

19  Aug.  1815 

„Boxes  and  Pit”  = 3 Rds. 
Gal.  = 2 Rds. 

J.  Howell,  Langemarkstr. 

Afrik.  en  Vriendschap  Sosieteit. 

" 

23  Sept.  1815 

— 

„Boxes  and  Pit”  = 3 Rds. 
Gal.  = 1 Rd.  4 Sk. 

” 

14  Okt.  1815 

„Boxes  and  Pit”  = 3 Rds. 
Gal.  = 1 Y2  Rds. 

” 

4 Nov.  1815 

- 

ook: 

„Staande  plaatsen.” 

J.  Howell  en  Afrik.  en  Vriendscha 
Sosieteit. 

Mnr.  Sheppard,  Heregrag. 

20  Jan.  1816 

Parterre  en  loges  verdeel. 

2 aande  = 8 Rds. 

1 aand  = 5 Rds. 

Gal.  = 2 Rds.  (per  keer). 

Vir  die  2de  Vertoning  op  3 Febr.  no 
lootjies  by:  Sheppard  en  Mnr.  Dicl 
Bergstr.  31,  en  ’n  plan  v.  d.  Skou 
burg  te  sien. 

Engelse  Komedie. 

17  Aug.  1816 

— 

_ 



14  Sept.  1816 

Loges  en  Parterre  = 3 Rds. 
Gal.  = iy2  Rds. 

Plan  van  loges  te  sien  by  Shepparc 
Heregrag,  en  andere  lootjies  by  Mit 
Dick  en  aan  die  deur  van  d.  Skout 
en  Afrik.  Sos. 

5 Jul.  1817 

Deane  & Ko„  Kasteelstr.  (Plan 
Mnr.  Green,  Breestraat. 

Mnr.  Dick  en  Afrik.  Sosieteit. 

(met  heer  en  3 dames  uit 

31  Jan.  1818 

— 

„Boxes  and  Pit”  = 3 Rds. 
Gal.  = 2 Rds. 

Mnr.  George,  Navy  Tavem  (hotel). 

Liverpool.) 

28  Maart  1818 

" 

„Box  = 3 Rds.  (Parterre  seats 
arranged  in  boxes).” 

Gal.  = l\i  Rds. 

Loges  = daagliks  van  12 — 2 aan  di 
Portaal  (lobby)  van  die  Skoubur 
en  andere  lootjies  by  Mnr.  Cooki 
30  Langstr.,  en  Navy  Tavern. 

11  Apr.  1818 

Afrik.  Skouburg. 

Cooke,  30  Langstr.  en  Navy  Taven 

„ (Voorstel) 

Apr.  1818 

— 

Voorstel  om  die  loges  virl2 

■•  ' ' 

Mei  1818 

— 

- 

— 

” 

27  Jun.  1818 

- 

6 nuwe  boweloges  en  4 grotere 
loges  in  die  ..onderkring”. 

Cooke  en  Navy  Tavem. 

” 

8 Aug.  1818 

— 

Loges  = 3 Rds. 
Gal.  = iy2  Rds. 

Cooke,  Navy  Tavem  en  J.  Howell 
Library. 

26  Sept.  1818 

— 

— 

„Mrs.”  Cooke,  Langstr.  30. 

” 

24  Okt.  1818 

— 

Loges  en  Parterre  = 3 Rds. 
Gal.  = iy2  Rd. 

„Miss”  Williams,  Langstr.  30. 

7 Nov.  1818 

— 

„Mrs.”  Brough,  Langstr.  30. 

” 

21  Nov.  1818 

— 

” 

Mnr.  Cooke,  Langstr.  30. 

l)  Alle  opvoeringe,  gelyk  aan  díe  vorige,  is  weggelaat. 


Geselskappe.  1809- 

4821. 

Intekenlyste 

by: 

Opening 

VAN 

Deuhs: 

Aánvang 

VAN  VOOR“ 

stelling: 

Publiik: 

Besondere 

Aanmsrkinge. 

Yt  7 

Die  loges  raoet  vooraf  deur  knegte 
beset  word,  raaar  nie  meer  na  die 
Iste  bedryf  nie. 

Opv.  om  die  14  dae. 

George’s  Hotel. 

Niemand  sal  deur  die  agterdeur  van 
die  Skouburg  toegelaat  word  nie 
uitgesonderd  diegene  wat  naar  die 
private  loges  gaan.  Ieder  word 
ernstig  versoek  om  nie  agter  op  die 
to'neel  te  kora  nie. 

Daar  die  opbrengste  nie  toereí- 
kend  is  nie,  word  voorgestel  om 
5 voorstellinge  te  gee  by  in- 
tekening.  Die  voorstel  gaan  nie 
deur  nie. 

— 

Yt  7 

%8 

— 

- 

7Vz 

Alleen  persone  in  private  íoges  deur 
toneeldeur  toegelaat. 

— 

y# 

7V>, 

Alle  vorderinge  op  die  Skouburg 
moet  dadelik  ingestuur  word  by 
majoor  Ellis,  Kortemarkstr. 

— 

yj 

7Vz 

“ 

— 

- 

6Vo 

— 

Niemand  agter  die  toneel  toegelaat  nie. 

Liefdadigheid.  Onder  die  Bestuur 
van  Mnr.  Cuerton. 

— 

6 

7 

» 

- 

6 

7 

- 

— 

6 

7 

- 

.. 

-ys  en  Plan  v.  d.  Skou- 
burg,  Mnr.  Cuerton, 

6 

7 

By  intekening. 

Reeks  v.  7 voorsteUinge.  Onder 
die  Bestuur  van  Mnr.  Cuerton. 

Bergstraat  8. 

- 

6 

7 

Nog  enige  loges  te  huur  by  intekening, 
parterreplekke  verkrybaar. 

-- 

6 

7 

-- 

6Vs 

7Vz 

- 

Benef.  Mev.  Delamore. 

— 

6 

7 

— 

Doel:  Uefdadigheid. 

- 

6 

7 

- 

Uitgestel  van  9 tot  23  Sept. 

Niemand  sonder  entreelootjie  toe- 
gelaat  nie  en  niemand  aan  die 
toneeldeur,  behalwe  die  Goewer- 
neur  en  Suite  nie.  Vorige  vertoning 
verskillcnde  persone  sonder  loot- 
jies  en  sonder  betaling  binne- 
gedring. 

Liefdadigheid. 

jp.  — 

Geen  geld  aan  die  deur  nie.  Plekke 
moet  tydig  afgehaal  word  om  te- 
leurstelling  te  voorkom. 

»* 

,Inr.  Laing,  Pleinstraat. 
Mnr.  Sheppard, 

„1  Heregrag. 

6V> 

7 

. 

Niemand  toegelaat  nie,  behalwe  in- 
tekenaars. 

Kaarte  is  nie  oordraagbaar  nie. 
Plekke  vir  die  gallery  verkrybaar 
sonder  intekening. 

Waterloofonds. 

AUe  vorderinge  in  te  stuur  by 
H.  Murray,  Kerkstraat. 

6 

7 

J ~ 

Ittl 

7 

Kaartjies  aan  die  deur. 

— 

ibi 

»J 

- 

- 

Vra  op  16  Aug.  om  meer  onder 
steuning.  Doel:  Vermaak  en 

Liefdadigheid. 

). 

Deur  grote  navraag  vir  loges,  deel 
van  d.  parterre  in  loges  verander. 
Onbehoorlike  persone  sal  buite  gehou 
word. 

— 

— 

— 

— 

Bg 

oke  i 

— 

6 

7 

— 



sn  _ 

Voorstellinge  te  verhuur  by  intekening.  Lys  by  Cooke,  Langstraai  30. 

— 

— 

— 

Weer  klagte  oor  die  publiek,  wat 
sonder  om  te  betaal  binnedring. 

— 

6 

7 

Niemand  deur  die  toneeldeur  toege- 
laat  nie,  behalwe  die  Goewemeur. 

4 ~ 

6 

7 

— 

6 

7 

— 

Benef.  „Mrs.”  Cooke. 

— 

— 

— 

Benef.  „Miss"  Williams. 

— 

6 

7 

Benef.  „Mrs."  Brough. 

6Vz 

7Vz 

— 

Benef.  Mnr.  Cooke. 

HOOFSTUK  VI. 


1809 — 1839.  Engelse  en  Hollandse  Toneel 
aan  die  Kaap. 

(Vervolg). 

B.  1822—1839. 


§ i.  Algemeen. 

Die  liefhebberytoneel  aan  die  Kaap  bereik  in  hierdie  tyd- 
perk  sy  hoogste  bloei.  Dit  is  die  periode  van  ingeborenes- 
toneel,  grotendeels  onder  uitheemse  leiding.  Die  leertyd  is 
verby;  die  meesterskap  is  bereik.  Veral  die  Hollandse  gesel- 
skappe  lê  ’n  seldsame  bedrywigheid  aan  die  dag.  Onderlinge 
wedywer  sal  hierin  die  vernaamste  dryfveer  gewees  het. 

Onder  die  Hollandse  geselskappe  kom  die  eerste  in  aan- 
merking:  Honi  Soit  Qui  Mal  V Pense  (later  voortgesit  as  Door 
Yver  bloeit  de  Kunst,  1833  en  Vlyt  en  Kunst,  1834 — 38)  en 
Tot  Nut  en  Vermaak. 

Laasgenoemde  is  ’n  bestendige  planeet  wat  ononderbroke 
aan  die  Kaapse  hemel  voortskyn ; eersgenoemde,  nog  steeds 
onder  Boniface,  bly  die  komeet:  ’n  skitterende  verskyning 
sonder  duursame  karakter. 

Ander  geselskappe  voer  ’n  kortstondige  bestaan.  Hulle  is 
gewoonlik  dissidente  vertakkinge  van  die  groot  geselskappe. 
So  Door  Yver  Vruchtbaar  ( 1826 — 23)  en  Tot  Oefening  en 
Vermaak  (1833). 

Selfs  tot  Stellenbosch  slaan  die  toneelkoors  oor.  ’n  Gesel- 
skap  daar,  DoorYver  Vmchtbaar,  doen  ’n  paar  jaar  fluks  mee 
(1833 — '38).  In  Kaapstad  self  word  ook  die  kinders  aangesteek. 
Onder  de  Lima  se  leiding  bestaan  van  1825 — 26  die  kinder- 
geselskap  Oefening  en  Smaak , onder  J.  W.  Lotz  die  van 
Kunst  en  Smaak,  1835 — 36. 

Hiernaas  bly  die  Engelse  toneel  voortbestaan,  hoewel  dit 
in  belangrikheid  by  die  Hollandse  ver  agterbly  !).  Die  Engelse 
burgery  neem  meer  deel.  ’n  Nuwe  ontwikkeling,  in  besonder, 
is  dat  op  Hollandse  model  ’n  geselskap  opgerig  word:  All 
the  World's  a Stagc  (1830 — 34).  Origens  bly  die  hoofaandeel 
van  Engelse  toneel  in  die  hande  van  die  garnisoen,  wat 
lange  tyd  selfs  ’n  eie  lokaal  in  die  kaserne  besit.  Weg 
van  die  Kaap  (afgesien  van  Stellenbosch)  maak  in  Graham- 
stad  Engelse  toneel  sy  verskyning  (1837  e.v.)2). 

Die  rol  wat  die  opvoeringe  uit  hierdie  tyd  in  die  same- 
lewing  speel  is  ons  veel  beter  bekend.  Met  die  opkoms  van 

3)  Dit  behandel  ek  afsonderliik,  vgl.  bls.  388. 


J)  Vgl.  bls.  192. 
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die  eintlike  koerantewese  l)  word  verslae  en  kritieke  veel 
reëlmatiger  selfs  die  Kaapsche  Courant  versondig  hom 
weer  ’n  paar  keer  daaraan. 

Hierdie  periode  sien  besondere  bloei.  Dit  sien  ook  die 
eerste  bestryding  van  toneel,  met  sy  dood  uiteindelik  as 
gevolg  daarvan.  Reeds  die  kindertoneel  het  in  die  twintiger 
jare  proteste  uitgelok  op  ..sedelike”  gronde.  In  die  later 
dertiger  jare  word  dit  ’n  stryd  op  lewe  en  dood  tussen  die 
toneel  en  wassende  dweepsugtige  Metodisme,  waarby  die 
Metodisme  oorwin. 

Intussen  het  die  toneelskrywery  ’n  goeie  aandeel  gehad 
in  die  stryd  teen  oordrewe  Metodistiese  filantropie.  Ek  bedoel 
Boniface  met  De  Temperantisten  in  1832.  Uit  hierdie  sukses 
is  selfs  grotendeels  die  hernude  bedrywigheid  van  Boniface  — 
en  Boniface  staan  vir  ’n  aansienlike  deel  Hollandse  tooneel  — 
te  verklaar.  As  die  Afrikaanse  Skouburg  egter  in  1839  ver- 
koop  en  vir  filantropiese  doeleindes  ingerig  word,  sien  ons 
die  volledige  weerwraak  van  die  Metodisme  op  die  toneel. 

§ 2.  Engelse  Toneel. 
a.  Garnisoenstoneel. 

Die  Engelse  sit  die  bal  die  eerste  aan  die  rol  in  hierdie 
tydperk.  Liefdadígheid  en  tydverdryf  bly  die  hoofdryfvere  2). 

Onder  die  patronasie  — nie  langer  heet  dit  „goedkeuring” 
nie  • — van  goewerneur  Somerset,  vind  in  die  Afrikaanse 
Skouburg  op  Woensdag  14  Augustus  i8223)plaas  „forthe benefit 
of  the  Shipwrecked  Sufferers  . . . . : John  Bull  (Colman  Jr.), 
„Comedy”,  en  High  Life  Below  Stairs  (Townley),  „Farce”. 
Die  „noodlydende  schipbreukelingen”  was  afkomstig  uit 
sewe  skepe  wat  uit  ’n  totaal  van  vyftien  gedurende  ’n  gewel- 
dige  storm  van  20 — 24  Julie  skipbreuk  gely  het 4).  “The 
Amateur  Gentlemen  of  the  Theatre”  moes  die  stuk  uitstel 
van  10  Augustus  soos  oorspronklik  in  die  „Hand  Bills” 
aangekondig,  weens  siekte  van  een  van  die  here. 

Hierdie  vermelding,  die  eerste,  van  handbiljette  waarmee 
kennis  van  voorstellinge  gegee  word,  is  belangrik.  Onge- 
twyfeld  sal  hul  dikwels  die  enigste  vorm  van  kennisgewing 
gewees  het.  Dis  jammer  genoeg  want  op  die  manier  sal 
baie  bekendmaking  deur  middel  van  die  koerante  agterweë 
gebly  het. 

Grigens  was  die  „spelende  heren”,  here  van  die  garnisoen5). 

Nog  ’n  novum  is  die  aankondiging  van  J.  Curran  dat  hy 


b Sien  bls.  50.  2)  Vgl.  K.  C.  24  Aug.  '22.  8)  K.  C.  3,  10  Aug.  '22. 

4)  Theal  1795 — i334i  bls.  322.  6)  Sien  bls.  180. 
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„Soup  á la  mode  & Corned  Beef  with  ham”  ens.  as  ver- 
versinge  in  die  „African  Eating-House”  na  die  voorstelling 
verskaf x). 

Van  hierdie  voorstelling  en  ’n  herhaling  daarvan  op  Vrydag 
16  Augustus,  gee  die  Kaapsche  Courant  as  ’n  aangename 
verrassing  ’n  verslag2).  Dit,  met  nog  twee  ander  verslae 
hierdie  jaar,  is  die  enigstes  tot  1824.  Blykbaar  het  die  algemene 
“benevolent  purpose”  en  die  vreugde  oor  die  heroplewing 
van  toneel  die  nodige  moed  daartoe  gegee.  Buiten  ’n  paar 
algemeenhede  waag  die  koerant  hom  egter  nie. 

Beide  kere  was  daar  "crowded  and  well-satisfied  audiences  . . 
The  performance  was  highly  creditable  to  the  talents  and 
spirit  of  those  who  so  kindly  stepped  forward  for  the  double 
purpose  of  contributing  to  Public  Amusement  and  Private 
Charity.  The  following  Prologue  was  spoken  by  Captain 
Straton,  of  the  Madras  Cavalry ; — the  Epilogue  was  sung  by 
Dr.  M’Donnell,  Assist.  Surgeon,  55,  Regt.”  — militêre  dus. 

Die  proloog  van  vier  en  veertig  reëls  íê  herhaaldelik  die 
nadruk  op  die  begeerte  dat  die  kritiek  spaarsaam  mag  wees, 
maar  die  dames  kwistig  met  glimlaggende  aanmoediging. 

Ek  haal  een  en  ander  aan: 

The  curtain  up,  — they’ve  sent  me  here  to  tell, 

Ere  yet  the  Prompter  rings  his  awful  bell 

And,  modestly  ....  bespeak  — a flattering  reception 

For  all  your  buskin’d  friends,  — without  exception  — 

(Bowing  to  the  ladies) 


To  sooth  distress,  we  take  each  mimic  shape, 

And  even  brave  the  critics  — of  the  Cape\ 

Hear  me,  then,  gloomy  terrors  of  the  stage, 

And  you,  its  fairest  guardians,  not  less  sage, 

Though  with  no  looks  important,  you  depress, 

But  smile  a prospect  of  our  bright  succes.” 

In  ’n  aardige  sinspeling  op  die  oorsaak  van  die  liefdadige 
voorstelling,  gaan  hy  voort: 

„For,  ven’ring  on  this  fair,  but  doubtful,  coast, 

(nl.  die  toneel) 

With  need  of  talent,  that  we  scarce  can  boast, 

If  too  much  canvas  we  perchance  display, 

Our  little  bark,  too,  may  be  — cast  away, 

Unless,  (should  critic-hurricane  assail,) 

Your  kind  applause  should  moderate  the  gale.” 


h Gebloei  het  die  saak  nie.  Nog  26  Jul.  '23  ( K . C.)  het  Curran  ’n  eet- 
saal  met  drank  onder  die  Skouburg,  maar  6 Des.  '23  (K  C.)  is  hy  bankrot  en 
word  sy  boedel  uitverkoop.  2)  24  Aug.  ’2  2. 
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Ongelukkig  hang  sukses  nie  alleen  van  „heart”  of  „motive” 
af  nie.  Gaan  dinge  dus  sleg, 

“Then,  lovely  Woman,  thy  soft  influence  lend. 

On  thee,  to-night,  thy  votaries  depend, 

The  lustre  of  thy  smile,  our  beacon,  through 
The  little  voyage  that  we  here  pursue, 

Fearless,  with  all  its  dangers  we  may  cope, 

And  weigh  the  anchor,  that  we  steal  from  Hope\ 

(Die  Kaap  de  Goede  Hoop  word  voorgestel  as ’n  vrou  met  anker). 
Then  guide  us,  sweetly  o’er  the  per’lous  wave, 

Those  stars  shine  loveliest,  that  shine  — to  save ! ! ! 

Wel  het  hulle  geweet  hoe  om  die  hart  van  die  skone 
geslag  te  steel ! 

Kapt.  Straton  het  as  Roscius  opgetree ; Dr.  M’Donnell 
sing  as  Dennis  Brulgruddery  die  volgende  epiloog  — ons 
hoor  die  suiwer  naklank  van  die  “vryere  i8de  eeu”  daarin  — : 

“Oh ! Ladies,  — we’ve  had  such  an  elegant  row, 

No  less  than  a Dinner  and  Ball,  at  the  Cow; 

But  the  wedding  was  private,  for  Mary,  you  know, 

Is  hardly  quite  fit  into  public  to  go. 

Fal,  de  ral  etc.” 

Hy  gaan  voort  met  allerlei  geestighede  te  debiteer  aan 
die  adres  van  die  verskillende  karakters  in  die  stuk  soos  Sir 
Simon,  Frank,  Job,  Lady  Caroline,  Tom,  en  Fox.  Soms  kom 
plaaslike  toespelinge  daarin  voor  b.v. : 

“That  old  Peregrine’s  wealth  was  enormous,  we’re  told 
And  would  sink  any  mortal,  if  vested  in  gold, 

But  ril  prove,  in  a trice,  the  assertion  is  rash,  — 

What  keeps  all  our  heads  above  water  but  cash J)  ? 

And,  no  doubt,  he  had  touch’d  at  the  Cape,  homeward  bound, 
Where  they  buy  up  old  Rix,  at  fifteen  to  the  pound, 

Which,  you  know,  in  themselves,  are  a perfect  lifeboat, 

For,  in  spite  of  all  weathers,  they  still  keep  afloat.” 

Praat  van  Perry  wat  swem  soos  ’n  „catamaran”,  en  van 
skipbreuke,  maar 

“How  dififerent  the  beautiful  wrecks  we  have  seen, 

The  beach  strewed  with  cinnamon,  silk,  and  nankeen. 

Let  them  talk  of  Penzance,  but  what’er  they  may  say, 

Oh!  for  comforts  of  this  kind  give  me  Table  Bay”. 

Hy  het  tevergeefs  geprobeer  om  in  die  stuk  te  vind.  . . . 
The  Fireside  of  John  Bull\ 

Devil  fire  the  fire  in  it,  or  Bull,  — but  the  Cow, 

And  that’s  not  a Bull,  sure,  you  all  will  allow. 

(Pointing  to  the  Sign  of  the  Red  Cow,  over  the  Door.)” 


J)  Periode  van  snelle  waardevermindering  van  die  riksdaalder:  in  1825  op 
1/6  vasgestel. 
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Hy  word  deur  sy  vrou  van  binne  geroep  en  sê: 

“Is  that  Dan,  the  spalpeen,  (whish)  Oh  ! no  ’tis  my  lamb. 

The  creature’s  uneasy  to  know  where  I am ; 

But  an  Amateur  Play  will  soon  quiet  her  airs, 

So  I’ll  treat  her  to-night  to  High  Life  below  Stairs. 

But,  before  I depart,  I’d  inform  each  kind  friend, 

We’ve  removed  from  the  heath,  and  in  future  intend 
To  provide  entertainment,  and  excellent  fare, 

At  the  House  we  have  open’d  in  Hottentot  Square.” 

Die  geselskap  is  dus  van  plan  met  hul  voorstellinge  voort 
te  gaan. 

Op  Saterdag  14  Septemberl)  sou  volg  “For  Public  Charity”  : 
The  Point  of  Honour  (Kemble),  “Play”  (Comedie),met’ntussen- 
spel,  en  ’n  nastuk,  The  Frishman  in  London  (Wm.  Macready), 
“farce.”  “On  account  of  unavoidable  circumstances”  word  die 
voorstelling  uitgestel  tot  Woensdag,  18  September,  vir  watter 
aand  Tot  Nut  en  Vermaak  so  goed  was  om  die  Skouburg  af  te 
staan.  Miskien  het  die  uitstel  gekom  teneinde  die  Goewerneur 
en  vrou  in  staat  te  stel  om  aanwesig  te  wees.  In  die  kort 
verslaggie  2)  van  die  voorstelling  word  hul  aanwesigheid 
spesiaal  genoem.  Daar  was  weer  ’n  “crowded  audience”.  Vir 
die  voortgesette  sukses  van  die  geselskap  kan  nie  getwyfel 
word  nie,  gesien  “the  laudable  object  they  have  in  view  and 
the  spirit  with  which  the  characters  are  got  up.”  Ons  het  vrywel 
’n  herhaling  van  die  vorige  verslag.  Die  tussenspel  was: 
Amoroso,  King  of  Little  Britain  (Planché). 

Op  Vrydag  4 Oktober  3)  volg:  The  Poor  Gentleman  (Col- 
man  Jr.),  Bs.,  en  The  Irishmanin  London(Wm.  Macready),  Ks. 
The  Poor  Gentleman  word  herhaal  op  Saterdag  12  Oktober4), 
met  die  “burlesque  entertainment  Amoroso”  ens. 

Van  die  voorstelling  op  4 Oktober  heet  dit  datbeide  stukke 
ontvang  is  “with  unbounded  applause  and  gave  universal 
satisfaction  to  a brilliant  and  overflowing*  audience.  The 
character  of  Dr.  Ollapod  in  the  play,  was  admirably  sustained 
by  Mr.  Hanson.”  Die  Goewerneur  met  famielie  en  gevolg  was 
aanwesig;  ook  baie  offisiere  van  die  ióde  Lansiers  aan  die 
Kaap  op  weg  na  Calcutta  5). 

“The  last  performance  for  the  season  (Jaargetyde)  of  the 
Amateur  Company”  word  aangekondig  op  Maandag  28  Ok- 
tober  6)  “for  the  benefit  of  Mrs.  Delamore,  Mrs.  Green  and 
Mrs.  Smith.”  The  Rivals  (Sheridan),  Bs.,  en  The  Prisoner at Large 

T)  K.  C.  7 Sept.  '22.  Ook  verder  vir  publieke  liefdadigheid. 

2)  K.  C.  21  Sept.  ’22.  3)  K.  C.  28  Sept.  '22.  *)  K.  C.  12  Okt.  '22. 

5)  12  Okt.  ’ 22.  Hulle  was  ook  aanwesig  op  ’n  gepaardgaande  bal. 

6)  K.  C.  19  Okt.  '22;  26  Okt.  '22. 
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(O’Keefe)  !),  Ks.,  “and  other  entertainments”  word  opgevoer. 
Op  te  merke  val  dat  die  publieke  liefdadigheid  op  die  agter- 
grond  raak;  benefiese-voorstelhnge  vind  reeds  plaas;  variété 
begin  weer. 

Genoemde  dames  moes  ’n  deel  van  die  geselskap  uitgemaak 
het.  Dat  hulle  ’n  benefiese  aanvaar  wys  daarop  clat  hul  6f 
dames  van  die  garnisoen,  vroue  van  die  mindere  van  rang 
was,  óf  dames  self  in  beroep  of  gehuud  aan  manne  van  beroep 
aan  die  Kaap.  Anders  sou  standsoorweginge  die  aanvaarding 
verbied  het.  Mev.  Delamore  sou  onder  laasgenoemde  groep 
dames  val.  Immers  sy  was  reeds  sedert  1815  aan  die  Kaap2). 
Tenslotte  bestaan  die  sterke  waarskynlikheid  dat  sulke  dames 
as  hahve  beroepspelers  deelgeneem  het,  d.  w.  s.  amateurs 
was,  wat  onder  omstandighede  honorarium  ontvang  het. 

Ten  spyte  van  die  aankondiging  was  dit  nog  nie  die  laaste 
voorstelling  nie.  Op  Saterdag  2 November3)  volg:  Speed  the 
Plough  (Th.  Morton),  Bs.,  en  die  ou  bekende  Tom  Thumb 
(Fielding),  “Burletta.”.  Ons  kan  merk  dat  dit  somer  is  in  die 
besondere  vermelding.  “Due  attention  has  been  paid  to  the 
ventilation  of  the  Theatre”. 

Sukses  spoor  die  geselskap  tot  verder  poginge  aan.  “Encou- 
raged  by  the  flattering  reception  of  Speedthe  PlougJi  (Morton), 
those  engaged  are  induced  to  make  a second  attempt.  The 
Comedy  of  The  Soldiers  Daughter  (Cherry),  with  the  farce  of 
Fortune  s Frolic  (Allingham),  are  in  preparation,  and  will  be 
produced  early  in  December.”  4)  Op  7 December  het  dit  plaas- 
gevind  5).  Weer  word  vir  die  ventilasie  sorggedra. 

Op  die  manier,  onder  die  dekmantel  van  liefdadigheid  en 
openbare  vermaak,  het  die  spelers  weer  moed  gevat,  en  die 
publiek  warm  geworcl  vir  Engelse  toneel.  Aangevuur  deur 
hul  sukses  word  1823  weer  ’n  grootse  speeljaar  — soos  trouens 
ook  vir  die  Hollandse  geselskappe,  mee  aangevuur  deurdie 
herleefde  toneelywer.  Die  deelname  van  dames  sal  geen  klein 
deel  aan  die  sukses  gehad  het  nie.  Die  spelers  bly  bekend 
as  “The  (Garrison)  Amateur  Company  (Liefhebbery  Gezel- 
skap)”,  en  speel  in  die  „ Afrikaansche  Schouwburg”. 

Die  eerste  voorstelling  sou  gedurende  “Race  Week”  in 
April  plaasvind  6).  Die  Skouburg  was  egter  vir  die  hele  week 
reeds  verhuur,  sodat  dit  in  die  daaropvolgende  week  sou 
plaasvind  7).  Dit  gebeur  op  Saterdag  10  Mei 8)  met:  She 
Stoops  to  Conquer  (Goldsmith),  Bs.,  en  The  Mayor  of  Garratt 
(Foote),  Ks. 

J)  K.  C.  26  Okt.  '22.  2)  Sien  bls.  146. 

3)  K.  C.  19,  26  Okt. ; 2 Nov.  '22.  4)  K.  C.  16,  30  Nov.  '22. 

5)  K.  C.  30  Nov.  '22.  0)  K.  C.  12  Apr.  '23.  7)  K.  C.  19  Apr.  '33. 

8)  K.  C.  3,  10  Mei,  '23. 
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Hierdie  klein  teenset  by  die  begin  was  nie  toevallig  nie. 
Agter  die  verhuur  van  die  Skouburg  moet  ons  iets  anders 
soek:  wedyweringsug.  Sedert  1823  bestaan  ’n  twede  Engelse 
geselskap.  Hulle  gaan  bekend  onder  die  naam,  — die  oue 
van  vóór  1819  — “English  Theatricals  (Engelsche  Komedie)”, 
en  speel  in  die  “Cape  Town  Theatre  (Kaapsche  Schouwburg)”, 
soos  uit  hierdie  geval  reeds  blyk,  dieselfde  plek  as  die  Afri- 
kaanse  Skouburg  J). 

Die  geselskap  was  een  uit  die  burgery,  die  teendeel  dus 
van  die  ander,  die  “Amateur  Company”,  uit  die  garnisoen. 
Hulle  het  by  hierdie  geleentheid  die  garnisoensgeselskap 
voorgespring  met  die  huur  van  die  Skouburg,  vir  ’n  voorstelling 
op  3 Mei  2). 

Die  „chic”  geselskap  bly  egter  die  „Amateur  Company”. 
Hulle  geniet  die  patronasie  van  die  Goewerneur,  wat  by  die 
ander  geselskappe  nie  die  geval  is  nie. 

Op  Dinsdag  27  Mei  3)  volg:  The  Heir  at  Law  (Colman  Jr.), 
Bs.,  „with  the  original  epilogue”,  en  The  Village  Lawyer 
(Mrs.  Macready),  Ks.  Tussenin  word  die  lied  The  Banner  of 
War  en  die  duet  All' s WelL  gesing.  Hierdie  sangelement  is 
’n  voorbode.  “Musical  comedies”  is  op  koms,  soos  verder 
blyk  uit  die  aanvraag,  te  leen  of  te  koop,  van  die  musiek 
van  die  volgende  stukke:  The  Beehive , (Millingen);  The 
RevieWy  or  The  Wags  of  Windsor  (Colman  Jr.);  Love  Laughs 
at  Locksmiths  (Colman  Jr.) ; Killing  no  Murder  (Hook);  Ella 
Rosenberg  (Kenney)  ; Three  and  the  Deuce  (Prince  Hoare). 

Hierna  volg,  Saterdags,  tensy  anders  vermeld  (ook  vir 
volgende  jare),  op 

28  Junie4) : The  Rivals  (Sheridan),  Bs.,  en  Bombastes  Furioso 
(Rhodes),  “ÍDurlesque  entertainment . . . The  profits  (Provenu) 
of  the  Performance  are  . . . for  the  widow  and  seven  children 
of  the  late  John  Ingelsby”.  Hierdie  aankondiging  verskyn 
met  masonieke  simbole  daarop.  Vermoedelik  was  die  heer 
Ingelsby  'n  Vrymesselaar,  en  verseker  die  geselskap  homself 
op  hierdie  manier  van  die  ondersteuning  van  die  Vrymesselaars. 

15  Julie  (Dinsdag)5):  Who  wants  a Gtiinea , Bs.,  “Never 
acted  at  this  theatre”,  deur  George  Colman  Jr. ; Raising 
the  Wind  (Kenney),  Ks. 

19  Julie6):  She  Stoops  to  Conquer  (Goldsmith),  en  weer 

Bombastes  Furioso  (Rhodes).  Verlaging  van  pryse  op  ver- 
soek  word  aangekondig. 

12  Augustus  7);  Dougtas  (Home),  Trs.  Die  Engelse  Komedie 

x)  Sien  bls.  358 — 359.  3)  Sien  bls.  197. 

3)  K.  C.  17,  24  Mei  '23  — Soos  by  die  vorige  na  ’n  uitstel.  Hier  van 

24  Mei.  4)  K.  C.  21,  28  Jun.  ’23-  5)  K.  C.  5,  12  Jul.  '23. 

6)  K.  C.  19  Jul.  '23.  7)  K.  C.  2 Aug.  '23. 
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speel  dit  ook  direk  hierop,  miskien  om  te  bewys  hoeveel  beter 
hul  dit  kon  doen!  i)  Tensy  dit  hier  tog  nie  opgevoer  is  nie! 

27  September2):  Folly  as  it  Flies  (Reynolds),  Bs.,  en  The 
(A)  Day  after  the'Wedding  (M.  T.  Kemble),  Ks.  “never  acted 
at  this  theatre”. 

21  Oktober  (Dinsdag3):  The  Road  to  Ruin  (Holcroft) 

Bs.,  en  The  Apprentice  (Murphy),  Ks.,  “For  the  benefit  of 
J.  Corbishly”. 

25  November  (Dinsdag)4):  Wild  Oats  (O’Keefe),  Bs.,  “the 
part  of  June,  by  a young  Lady,  her  first  appearance  on  the 
stage”;  Two  Strings  to  your  Bow  (Cherry),  Ks.  “For  the 
benefit  of  Mrs.  Green”. 

Ons  sien  dat  dames  bly  meespeel,  en  dat  die  geselskap 
moeite  doen  om  nuwe  stukke  op  te  voer.  Die  wedywer  met 
die  ander  Engelse  geselskap  is  straf  — afgesien  van  die 
bedrywigheid  van  die  Hollandse  geselskappe. 

Die  Engelse  geselskappe  speel  so  te  sê  om  die  veertien 
dae,  beurt  om  beurt.  Speelywer  laat  die  ander  geselskap 
selfs  tot  in  Januarie  1824  deurgaan  5). 

Die  „Liefnebbery  Gezelschap”  begin  hul  1824  seisoen  op 
Dinsdag  1 Junie  6 7)  met:  The  Heir  at  Law  (Colman  Jr.),  Bs., 
“with  the  original  Epilogue”,  en  Lovers'  Quarrels  (King),  Ks. 

Verder  volg  op 

7 Julie  (Woensdag)  ?):  Five  Miles  ojf  ‘ or  The  Finger  Post 
(Dibdin),  Bs.,  en  Love , Law  and  Physic  (Kenney),  Ks. 

24  Julie8):  Jolm  Bull  (Colman  Jr.),  ens.,  en  Two  Strings 
to  your  Bow  (Cherry). 

4 September 9) : Life  (Reynolds),  Bs.,  en  The  Irish  Tutor 
(Glengall),  „New  Farce”. 

Van  hierdie  voorstelling  het  ons  ’n  verslag,  die  mees  vol- 
ledige  dusver  van  die  geselskap.  “It  has  seldom  been  our 
lot  to  witness  in  this  town  a more  efficient  performance  than 
that  of  the  Garrison  Amateur  Company  . . . of  Reynolds’ 
Comedy  of  Life  (etc.)  . . . The  cast  of  both  pieces  (was) 
universally  strong  . . . (and  received)  well  merited  applause”. 
Mnr.  Miles  as  Sir  Harry  Torpid  “never  before  appeared  . . . 
to  so  much  advantage.  Our  old  favourite,  Mr.  Hanson,  as 
Gabriel  Lackorain”  was  in  alles  uitstekend,  maar  meeste 


J)  Sien  bls.  197.  2)  27  Sept.  '23.  3)  K.  C.  11,  16  Okt.  '23. 

4)  K.  C.  15,  22  Nov.  '23. 

“)  Sien  bls.  198.  Ook  vir  die  onvvaarskynlikheid  dat  hierdie  voorstelling 
van  die  “Liefh.  Gez.”  sou  gevvees  het. 

6)  K.  C 15,  22  Mei  '24. 

7)  K.  C.  12,  19,  26  Jun.,  3 Jul.  '24  na ’n  uitstel  deur  siekte,  van  Vryd.  2 Jul. 

8)  K.  C.  10,  17,  24  Jul.  ’n  Vervroeging  van  Mdg.  28  lul. 

9)  K.  C.  14,  28  Aug.,  4 Sept.  '24. 
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nog  in  sy  uitbeelding  van  dronkeman.  Sers.  Corbishley 
het  die  ou  Vader  Primitive  gespeel  “with  much  humor  and 
feeling  . . . Marchmont . . . a clergyman  . . . (was)  well-sustained. 
Messrs.GouLAND  and  Palm,  as  Craftly  and  Clifford,  were  per- 
fect  and  tolerable”.  In  die  damesrolle  staan  mev.  Belford 
vooraan.  Mnr.  Hanson  Jr.  word  geprys  vir  die  “excellence 
and  chasteness  of  the  performance”  !),  alleen  ’n  bietjie  te 
manlike  stem.  “Mrs.  Green  (was)  no  uninteresting  Fosa”. 

Die  sukses  van  die  klugspel  was  in  die  eerste  plek  te  danke 
aan  dr.  M’Donneli.  as  Terry  O’Rourke.  Die  byval  was 
krampagtig. 

Origens  word  ’n  paar  nuttige  wenke  aan  die  hand  gegee, 
wenke  o.  a.  soos  die  hulself  sal  herhaal  heel  die  i9de  eeu 
deur  en  soos  hul  waarskynlik  sal  bly  doen  orals  waar  ama- 
teurspel  is  of  sal  wees. 

Die  spelers  word  aanbeveel:  “To  be  particular  in  learning 
their  parts ; to  address  themselves  to  the  audience  or  cha- 
racters  instead  of  the  side-wings  or  lamps\  to  keep  their 
hands  from  out  their  pockets,  especially  when  addressing 
ladies,  and  above  all  means  never  to  forget  their  hats  or 
bonnets"  as  hul  buitenshuis  is,  want  dit  verhoog  die  “delusion” 
en  maak  die  “performance  more  effective”. 

Die  Goewerneur  en  famielie  was  aanwesig;  ook  ’n  veel 
“larger  and  respectable  audience”  as  die  weer  laat  vermoed  het. 

“In  the  early  part  of  the  evening  the  Gods  were  extremely 
noisy  and  one  in  particular  amused  himself  for  a short  time 
by  mocking  a principal  performer ; the  imitation  was  too  good 
to  pass  unnoticed , he  attempted  a repetition,  but  we  are 
happy  to  find  he  got  himself  deservedly  turned  out.  A select 
party  occupied  the  pit  and  effectually  kept  everyone  from 
that  part  of  the  house  except  the  members  of  their  coterie.” 

Op  Woensdag  22  September* 2)  word  Life  (Reynolds)  en 
The  Irish  Tutor,  or  New  Lights  (Glengall),  op  besondere 
versoek  van  goewerneur  en  lady  Somerset,  herhaal. 

Daar  volg  op 

2 Oktober3):  The  Gamester,  “Moore’s  much  admired  Tra- 
gedy”,  en  Miss  in  Her  Teens,  “favourite  farce,  by  Garrick.” 
Bo-op  die  advertensie  staan:  “Veluti  in  Speculum”  4) — wat 
sal  slaan  op  die  les  wat  uit  The  Gamester  te  lere  val. 

2 November  »)  (Dinsdag) : The  Poor  Gentleman  (Colman  Jr.), 
Bs.,  en  The  Irishman  in  London  (Wm.  Macready),  Bs.  “Forthe 
benefit  of  Mrs.  Green  and  Mrs.  Johnson.” 

9 Chron.  8 Sept.  '24. 

*)  K.  C.  11,  18  Sept.  '24  — Na  ’n  uitstel  van  10  Sept. 

3)  Chron.  15  Sept.  '24  — Hier  staan  „an  Amat.  Co.”. 

*)  Sien  bls.  343.  5)  K.  C.  23,  30  Okt.  '24  — uitgestel  van  30  Okt. 
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Vir  Dinsdag  30  November  !)  word  aangekondig  “Last  night 
of . . . season  . . . For  the  benefit  of  J.  Corbishley”:  A Cure 
forthe  Heart  Ache  (Th.  Morton),  Bs.,  en  Love , Law,  and Physic 
(Kenney).  Ook  “some  comic  (boertige)  songs  and  a few 
favourite  airs  on  the  imported  Patent  Mttsical  G/asses,  by  a 
gentleman  who  has  kindly  lent  his  assistance  for  the  evening.” 
Tenslotte  word  die  voorstelling  “unavoidably  postponed”  2). 
Of  dit  werklik  plaasgevind  het  weet  ek  nie. 

1824  was  ’n  vermindering  op  1823;  1825  word  dit  nog 
meer.  Vir  die  laat  begin  bestaan  ’n  besondere  rede  3) ; origens 
was  1825  by  uitstek  ’n  Hollandse  jaar  4).  Miskien  het  bowen- 
dien  ’n  bietjie  ongunstige  morele  kritiek  die  Engelse  toneel 
gedruk  5).  Aan  die  ander  kant  moedig  die  koerant  hul  aan  6). 

Vir  sover  die  garnisoensgeselskap  speel,  speel  hul  nogal 
besondere  stukke  en  op  ’n  uitstekende  wyse. 

Die  eerste  voorstelling  “this  season”  vind  plaas  op  23  Julie  7) 
met  Catheidne  and  Petruchio,  Tsp.  in  3 Bedr.,  „door  David 
Garrick  van  Shakespeare  veranderd” ; die  tussenspel  The 
Irish  Tutor  (Glengall),  en  die  klugspel  How  to  die  for  love 
(. Blind  Geladcn ) van  Kotzebue.  Die  program  skyn  besonder 
in  die  smaak  te  val,  want  die  direkteure  moet  selfs  adverteer 
dat  vir  diegene  wat  teleurgestel  is  in  die  verkry  van  loges 
“every  precaution  will  be  taken  to  render  the  Pit  equally 
eligibíe.” 

Die  South  African  Chronicle  7)  gewaag  van  hierdie  voor- 
stelling  van  die  “Garrison  Amateur  Company  . . . with  . . . 
great  satisfaction  . . . Each  performer  was  perfect . . . The 
prompter’s  voice  was  scarcely  heard  during  the  evening,  nor 
the  scene  of  illusion”  bederf  deur  sleggekende  rolle.  Die 
liefhebbers  word  geprys  vir  hul  poging  om  die  beste  komiese 
stukke  op  te  voer  en  aangemoedig,  gesien  “the  easiness  of 
manner,  the  grace  of  action,  and  powerful  expression  which 
was  exhibited  in  several  of  the  amateurs’  performance”,  om 
hoër  dinge  te  probeer,  “that  we  may  even  see  the  gorgeous 
pall  of  tragedy  sweeping  across  a South  African  l'heatre.” 
Die  huis  was  vol  van  die  vernaamste  ingesetenes  van  die 
stad : Goewerneur  ens.,  inkluis. 

Op  27  Augustus  8)  volg:  Charles  the  Second,  or  The  Me'i'ry 
Monarch  (Payne),  Bs.  in  3 Bed.,  en  X.  Y.  Z.  (Colman  Jr.), 
Ks.  Ook  hulle  geniet  groot  toeloop;  ’n  deel  van  die  bak 


4)  K.  C.  20  Nov.  '24.  *)  K.  C.  27  Nov.  ’24- 

3)  Veranderinge  aan  Skouburg.  Sien  bls.  363 — 364. 

4)  Sien  bls.  187,  237.  ®)  Sien  bls.  343. 

6)  K.  C.  1 Jul.  '25.  7)  26  Jul.  ’25. 

8)  K.  C.  29  Jul.  (Lang  vooruit  afgekondig),  Chron.  19,  23,  26  Aug’25. 
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moet  weer  besonders  ingerig  word  vir  famielies  en  partye  !). 

Vir  i Oktober *  2)  word  aangekondig:  Excha^ige  no  Robbery 
or  The  Diamond Ring,  Bs.  in  3 Bed  , deur  Theod.  HooK(E),Esq., 
en  The  Midnight  Hotir  (uit  die  Frans  van  Dumaniant,  vertaal 
deur  Mrs.  Inchbald).  Dit  word  tot  8 Oktober  uitgestel 3). 

Een  van  die  seldsame  handbiljette 4)  uit  hierdie  tyd  gee 
die  rolbesetting  as  volg  aan : 

Exchange  no  Robbery. 


Sir  Christopher  Cranberry  G.  C.  B.  . Mr.  Hanson. 

Sir  Lennox  Leinster Mr.  Troward. 

Captain  Littleworth Mr.  Watt. 

Swipes Serjt.  Corbishley. 

Sam  Swipes Mr.  Rundle. 

Lamotte Mr.  St.  John. 

Potts Howell. 

Snowball  . Master  Canterbury. 

Lady  Cranberry Mrs.  Black. 

Miss  Melrose Mrs.  Gouland. 

Mrs.  Swipes Mr.  Mills. 

Lapelle Mrs.  O’Brien. 

The  Midnight  Hour. 

The  Marquis Mr.  Troward. 

The  General Serjt.  Corbishley. 

Sebastian Mr.  Mills. 

Nicholas Mr.  H.  Hanson. 

Mathias Mr.  Rundle. 

Ambrose Howell. 

Julia Mrs.  Gouland. 

Flora Mrs.  Black. 

Cicely Mrs.  O’Brien. 


Die  spelers  het  hul  “usual  success  and  . . . applause” 
geniet.  “One  or  two  passages  in  the  play  called  forth  an 
expression  of  popular  feeling  which  did  honour  to  the  hearts 
of  the  audience”  5). 

Tenslotte  het  gevolg,  “For  the  benefit  of  Mrs.  Black  and 
J.  Corbishley,  the  last  night  of.  . . this  season”  op  5 No- 
vember6)  met:  The Review,  or  TheWags  ofWindsor  (Colman  Jr.), 
X.  Y.Z.  (Colman  Jr.),  “and  other  entertainments  . . . with  several 
Songs.” 

J)  Chron.  23  Aug.  ’25-  J)  K.  C.  23  Sept.  '25.  3)  K.  C.  30  Sept-  '25. 

*)  Openb.  Bibl.  — Kaapstad.  5)  Chron.  ix  Okt.  '25. 

6)  K.  C.  28  Okt.,  4 Nov.  '25  — na  ’n  uitstel  van  2 Nov.  Ook  C.  Adv. 

2 Nov.  ’25- 
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Vermoedelik  word  in  1826  laat  begin.  Op  Woensdag  16 
Augustus  vind  plaas  2) : The  Heir  at  Lazu  (Colman  Jr.),  en 
Love,  Law,  and  Physic  (Kenney),  Ks. 

Die  handbiljette  hiervan 3)  bevestig  dat  die  voorstelling 
van  die  “Amateur  Company”  afkomstig  was  en  in  die  Afri- 
kaanse  Skouburg  plaasgevind  het. 

Die  rolbesetting  was  as  volg: 


The  Heir  at  Law. 


Lord  Duberly 

Dick  Dowlas 

Doctor  Pangloss 

Henry  Morland 

Stedfast 

Zekiel  Homespun 

Henrick 

Waiter 

Lady  Duberly 

Caroline  Dormer 

Cecily  Homespun 


Serjt.  Corbishley. 
Mr.  H.  Hanson. 
Mr.  Hanson. 

Mr.  Goodwin. 

Mr.  Kelly. 

Mr.  Sandford. 

Dr.  Fitzgerald. 
Mr.  Walker. 

Mrs.  Johnson. 
Mrs.  O’Brien. 
Mrs.  Blacic. 


Doctor  Camphor 
Captain  Danvers 
Flexible.  . . . 

Lubin  Log  . . 

Andrew.  . , . 

John  Brown  . . 

Coachman . . . 

Mrs.  Hilary  . . 

Laura  . . . . 


Love , Law  and  Physic. 

Serjt,  CoRBisHLEy. 

Mr.  Le  Seur. 

Mr.  Sandford. 

Mr.  Hanson. 

. . Mr.  Hanson. 

Mr.  Goodwin. 

Mr.  Walker. 

Mrs.  Johnson. 

Mrs.  Black. 


Op  2 September  volg,  ongetwyfeld  van  dieselfde  geselskap  4), 
Speed  the  Plough  (Th.  Morton),  “themuch  admired  comedy”, 
en  op  besonder  versoek,  Sharp  andFlat,  (Lawler),  Ks.  Tussen- 
deur  word  “the  comic  song  of  Arthui  O' Bradley"  gesing. 
Die  voorstelling  is  ’n  benefiese  vir  mev.  Johnson.  Op 
Woensdag  20  September  5)  word  opgevoer:  The  Cure  f or  the 
Heart  Ache,  (Th.  Morton)  Bs.,  en  We  fly  by  Night{Coi,u\^),  Ks. 


*)  Vgl.  verslag  bls.  187  e.  v.  2)  Chron.  8,  15  Aug.  ’ 26 • 

3)  Openb.  Bibl.  — Kaapstad. 

*)  Chron.  29  Aug.  '26.  Boaan  die  advertensie  staan  „English  Theatricals”. 
Dit  sal  in  die  algemeen  bedoel  wees.  Alles  verder:  plek  vir  kaartjies,  tyd 
vir  voorstelling,  mev.  Johnson,  die  benaming  „Amat.  Co.”  veral,  wys 
daarop  dat  die  voorstelling  van  die  garn.  is. 

5)  Chron.  5,  12,  19  Sept.  ’2Ó.  C.  Adv.  23  Sept.  '26. 
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Hiervan  gee  die  Commercial  Advertiset  1)  uitvoerige  be- 
sonderhede.  Hierin,  sowel  as  in  ander  kritiek  wat  volg,  val 
dit  op  hoe  sorgvuldig  die  name  van  spelers  verswyg  word. 
Die  spelers  het  dit  onaangenaam  gevind,  veral  met  die  oog 
op  moontlik  ongunstige  vermelding  2). 

In  die  reël,  sê  die  krietikus,  word  liefhebberyvoorstellinge 
vrygestel  van  kritiek.  Maar  aangesien  aan  die  Kaap  toegang 
gehef  word,  kan  mens  ook  meer  prestasies  verwag.  Sekerlik 
hetdie  “Garrison  AmateurCompany”  geweldig  verbeter  “during- 
the  present  season”.  In  die  plek  van  ’n  paar  ou  kragte  wat 
weggegaan  het,  het  onlangs  uitstekende  nuwe  bygekom.  A1 
die  rolle  is  uitstekend  vervul  b.v.  Vortex,  Frank  Oatland, 
wat  byna  gelyk  aan  Knight  is,  alleen  soms  te  ryk  aan  aksie, 
Old  Rapid,  wat  aan  Munden  herinner,  Young  Rapid  ens. 
Daar  was  goeie  weergawe  van  gevoelein  nnerlike  tweestryd. 
Sir  H.  Stanley  was  bietjie  erg  houterig. 

Die  klugspel  is  net  so  goed  gespeel  as  die  blyspel.  Karakters 
is  goed  volgehou.  Baie  toejuiging  is  ontvang.  jammerdatdie 
seisoen  tot  ’n  einde  snel.  Die  Lt.-Goewerneur  en  die  elite 
van  Kaapstad  was  aanwesig. 

Die  Chronicle 3)  het  eweneens  alleen  woorde  van  lof  oor 
vir  die  voorstelling.  Dit  keur  die  mense  af  wat  net  altyd  wil 
kritiseer,  veral  amateursopvoeringe,  al  skiet  die  spelers  soms  kort 
in  uitspraakentoneelmaniere4).  Langgesigte  is  onvanpas  “where 
we  go  only  to  laugh  — for  if  there  is  nothing  to  laugh  at, 
we  laugh  for  laughing’s  sake  alone”.  Dieselfde  rolle,  soos  in 
die  vorige  verslag,  word  in  besonder  geprys,  alleen  Sir  H. 
kty  nog  meer  lof.  Young  Rapid  blyk  een  van  die  nuwe 
aankomelinge  te  wees. 

Miskien  was  die  klugspel  bietjie  te  “broad”.  Die  rol  van 
George  Bastion  was  pragtig;  dit  was  dieselfde  speler  wat 
die  rolle  Neddy  Bray,  Petruchio  en  Sam  Swipes  vervul  het 5). 
Jammer  dat  hy  nie  veelvuldiger  speel  nie.  Die  nuwe  aan- 
komelinge  wat  Winlowe  en  Count  Grenouille  gespeel  het, 
was  uitstekend.  Die  hoop  word  uitgespreek  dat  die  geselskap 
nog  ’n  keer  in  die  seisoen  sal  optree. 

Op  4 November  6)  gebeur  dit  as  benefiese  vir  mev.  O’Brien 
en  sers.  Corbishley.  Gespeel  word:  Catherine  and  Petruchio 
(Shakespeare)  Bs.,  Sy(i)lvester  Daggerwood  (Colman  Jr.),  tussen- 
spel,  en  A Rolctnd  for  an  Oliver  (Th.  Morton),  Ks. 

26  Sept.  ’aó.  Hier  word  die  „Afr.  Th.”  die  „C.  T.  Th.”  genoem. 

5)  Sien  bls.  370.  3)  26  Sept.  '26. 

Miskien  mev.  O’Brien  en  sers.  Corbishley.  Goeie  spelers  (sien 
bls.  igo)  maar  geen  mense  van  stand  nie.  5)  Sien  bls.  188. 

®)  Chron.  24,  31  Okt.  ’2Ó.  C.  Adv.  14,  21,  24  Okt.,  4 Nov.  '26.  Oorspronklik 
op  20  Okt.  vasgestel  met  Blue  Devils  i.  p.  v.  Silvester  Daggerwood. 


’n  Enigsins  maer  jaar,  ewenas  1825,  was  dus  1826  vir  die 
Engelse  toneel,  ook  wat  betref  die  ander  geselskap  ï).  Die 
laagste  punt  word  waarskynlik  in  1827  bereik.  Alleen  drie 
voorstellinge  van  die  “Garrison  AmateurCompany”  is  bekend1 2). 
Daarna  begin  toestande  vir  die  Engelse  toneel  langsamer- 
hand  verbeter,  tot  1830  ’n  groot  bloeijaar  word — weer  deur 
opname  van  beroepskragte.  Intussen  is  dit  baie  moontlik  dat 
lang  nie  alle  voorstellinge  bekend  is  nie. 

Gedurende  1827,  soos  gedurende  1828,  kom  die  beriggewing 
baie  kort.  Die  Commercial  Advertiser  van  Mei  1827 — Oktober 
1828  is  onderdruk;  ander  blaaie  is  of  onvolledig  6f  onsimpatiek 
teenoor  toneel  3). 

1827  word  ingelui  met  die  bekendmaking  4) : “The  Garrison 
Amateur  Company  intend  to  commence  . . . the  present  season, 
early  in  the  ensuing  month”,  d.w.s.  in  Mei,  met:  Speed  the 
Plough  (T h.  Morton),  en  Love  Laughs  at Locksmiths  (Colman  Jr.) 
“musical  farse”  (sic! — F.B.).  Speelplek  is  die  “South  African 
Theatre”. 

Hierna  word  waarskynlik  deurgespeel,  maar  dit  word 
Augustus  voor  ons  weer  iets  verneem.  Dan  heet  dit  dat 
die  “Amateur  Company”  in  die  “Cape  Town  Theatre”  op 
Maandag  27  Augustus 5)  sal  opvoer:  “the  celebrated  farce 
of  Monsieur  Tonson  (Moncrieffe)  with  the  Serio-Comic,  bom- 
bastic,  operatic  Interlude  of  Amoroso  (Planché)  en  Miss  in 
Her  Teens,  (Garrick)”.  Sou  hierdie  voorstelling  van  die  gar- 
nisoensgeselskap  gewees  het?  Ek  meen  van  wel,  maar  dis 
lang  nie  seker  nie  6 7).  Tenslotte  word  op  Woensdag  5 Sep- 
tember  7),  onder  patronasie  van  die  Lt.-Goewerneur  envrou, 

1)  Sien  bls.  200. 

2)  Dis  moontlik  dat  die  ander  ges.  kon  gespeel  het,  sien  bls.  201 ; selfs 
een  van  hierdie  drie  voorstelhnge,  sien  bls.  191,  vtn.  8). 

s)  Col.  — onsimpatiek ; G.  G.  — onvolledig,  ongeskik  en  miskien 
onsimpatiek;  Verz.  — onvolledig. 

*)  G.  G.  27  Apr.  '27.  5)  G.  G.  24  Aug.  '27. 

8)  Vir  die  garn.  pleit  die  naam  „Amat.  Co.”  en  die  pryse.  Vir  die  „Eng- 
lish  Theatricals”  die  benaming  „C.  T.  Th.”  vir  die  speelplek,  die  persoon 
van  G r e i g tot  op  sekere  hoogte  as  lootjiesagent,  (reeds  daarvoor  medeagent 
vir  die  „Eng.  Theatr.”,  sien  Tabel  F;  terwyl  Bridekirk  van  die  Chron. 

dit  vir  die  garn.  was.  sien  Tabel  F;  die  Chron.  wat  egter  na  1826  ophou 
om  te  bestaan,  sodat  die  garn.  allig  naar  G r e 1 g,  met  sy  C.  Adv.  kon 
verander  het),  in  besonder  die  korte  tussenruimte  tot  die  volgende  voor- 
stelling,  wat  definitief  van  die  garn.  is.  Die  gebruik  „C.  T.  Th.”  as  bena- 
ming  kan  naamsverwarring  wees,  sien  bls.  358,  359  e.  v.,  die  korte  tussen- 
tyd  kan  verklaar  word  uit  die  feit  dat  die  Aug.-voorstelling  moontlik  ’n 
uitgestelde  was,  dit  vind  op  Mdg.  i.  p.  v.  Sat.  (soos  gewoonlik),  plaas ; of  veeleer 
dat  die  volgende  Sept.-voorstelling,  as  benefiese,  ’n  blote  herhaling  van  reeds 
tevore  gespeelde  stukke  was.  Oor  die  algemeen  was  dit  trouens  bekende 
stukke  wat  weinig  werk  vir  opvoering  moes  gevorder  het. 

7)  G.  G.  31  Aug.  '27. 
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as  benefiese  vir  mev.  Black  en  mev.  Johnson,  in  die 
Afrikaanse  Skouburg-  gegee : SheStoops  to  Conqiier  (Goldsmith), 
en  Bombastes  Furioso  (Rhodes). 

Interessant  is  hierdie  klaarblyklike  sinonieme  gebruik  van 
die  benaminge  Suid-Afrikaanse,  Kaapstadse  en  Afrikaanse 
Skouburg  vir  een  en  dieselfde  plek  van  opvoering. 

Die  verder  lotgevalle  van  die  garnisoenspelers  tot  1834 
is  enigsins  duister.  Hul  het  ’n  gedeelte  van  die  tyd  seker 
nie  gespeel  nie;  waarskynlik  byna  die  hele  tyd  nie.  Hulle 
word  nooit  vermeld  nie,  tenminste  nie  direk  nie,  en  die  vol- 
gende  berig  uit  1833 !)  in  besonder  werp  veel  lig  op  die  toestand. 

„Het  Kaapsche  Theater  wanneer  het  Engelsche  Gezelschap 
speelt,  is,  zoals  men  zegt,  in  den  slegsten  styl  van  Liefhebbery. 
Dit  ontstaat  door  den  systematischen  tegenstand  van  den 
Gouverneur,  dat  de  officieren  van  het  garnizoen  eenigsins 
deel  nemen  in  het  amusement.  De  Hollandsche  Liefhebbers 
zegt  men,  zyn  veel  gelukkiger  in  hunne  ondefnemingen  om 
de  samenleving  te  vermaken,  doch  ook  hunne  vertooningen 
worden  niet  heel  talryk  bezocht.” 

’n  Ander  berig  uit  1 8331  2)  praat  bevestigend  van  die  gar- 
nisoensopvoeringe  as  “formerly”. 

Die  Goewerneur  uit  hierdie  tyd  was  sir  Lowry  Cole  en 
hy  was  aan  die  Kaap  van  9 September  1828  tot  10  Augustus 
1833  3).  Ons  het  dus  alle  rede  om  aan  te  neem  dat  gedurende 
sy  regeertyd  garnisoenstoneel,  tenminste  vir  sover  deur 
offisiere  beoefen,  tot  stilstand  gekom  het.  Trouens  sir  LowryCole 
is  ternouernood  weg  of  die  garnisoensgeselskap  herleef  in  1834. 

Watter  spore  sou  intussen  bestaan  van  ’n  waarskynlike 
voortlewing  van  die  geselskap,  tenminste  tot  eind  1828,  en 
miskien  daarna?  Ek  herinner  daaraan  dat  die  beriggewing 
vir  1828  baie  sleg  is4).  Dit  word  ’n  geval  van  veel  taste 
en  soeke. 

Vir  die  grootste  deel  van  1828  meen  ek  om  te  kan  aan- 
neem  dat  die  garnisoensgeselskap  bly  deurspeel  het,  hoewel 
hul  nêrens  regstreeks  genoem  word  nie5). 

Op  Maandag  2 Januarie6)  vind  in  “The  Theatre”  (Afrikaanse 
Skouburg)  plaas  The  Miller  and his  Men  (Pocock),  en  7he  Insh 
Tutor  (Glengall).  Die  spelers  word  genoem  “The  Gentlemen 
Amateurs,”  waarmee  ongetwyfeld  die  garnisoenspelers  bedoel 


1)  Z.  A.  3 Mei  '33.  Oorgeneem  uit  die  Bengal  Hurkaru  en  Chron.  uit 
’n  stuk  A Week  at  the  Cape  van  ’n  korresp.  aldaar. 

2)  C.  Adv.  15  Mei  '33.  Verslag  van  bal  in  Kasteel. 

s)  Theal,  1795  ens.  II,  bls.  1.  4)  Sien  bls.  190. 

6)  Vir  die  moontlikheid  dat  dit  die  Eng.  Th.  Amat.  Co.  kon  gewees  het, 

sien  bls.  193,  201. 

®)  Col.  10  Jan.  '29.  In  Verslae  „The  Theatre”  gevv.  Afr.  Skoub. 
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word.  Ek  herinner  slegs  aan  die  ou  naam:  “Gentlemen  of 
the  Garrison.”  Bowendien  vertel  die  verslag  !)  dat  die  gesel- 
skap  dieselfde  moeite  gedoen  het  om  hul  gehoor  tevrede  te 
stel,  soos  dikwels  tevore.  Ons  het  dus  met  ’n  gevestigde 
geselskap  te  doen  wat  klaarblyklik  nog  kort  tevore  gespeel 
het.  Dit,  weet  ons,  was  die  geval  met  die  garnisoensgeselskap. 

Die  huis  was  oorlopend  vol.  Daar  word  gekla  oor  die 
inwendige  toestand  van  die  skouburg.  Die  kleur  waarin  dit  van 
binne  geverf  is,  is  so  donker  geword  dat  ontsettend  veel  verlig- 
ting  nodig  is.  Verbetering  word  gevra  vir  die  volgende  seisoen. 

Begin  Augustus2)  vind  ons  ook  ’n  aankondiging  van  die 
„Gentlemen  Amateur  Company”  dat  hul  The  Poor  Gentleman 
(Colman  Jr.),  en  Billy  Button,  Ks.,  voorberei.  Daar  kan 
m.i.  weinig  twyfel  bestaan  dat  ons  met  dieselfde  geselskap 
soos  uit  die  begin  van  die  jaar  te  doen  het.  Wat  van  die 
geselskap  hierna  geword  het,  gesien  ook  die  koms  van 
goewerneur  Cole  in  September,  word  nog  meer  gissing. 

In  1829  bestaan  daar  ’n  “English  Theatrical  Amateur 
Company”  en  ’n  “Cape  Town  Amateur  Company”  aan  die 
Kaap.  Kan  ons  spore  van  die  ou  “(Garrison)  Amateur 
Company”  hierin  vind? 

Eersgenoemde  geselskap  was  die  ou  “English  Theatricals.” 
Die  nuwe  naam  verdien  opmerking  — ’n  samesmelting  miskien 
van  “English  Theatricals”  en  “(Gentlemen  of  the  Garrison) 
Amateur  Company”?  Nog  meer  opmerking  verdien  die  feit  dat 
iemandsoosmev.  Black,  vroeër3)  van  die  Garnisoensgeselskap, 
deel  van  die  geselskap  uitmaak.  Sou  die  verbod  van  die  Goewer- 
neur  nog  nie  gegeld  het  nie  toe  die  ou  “ Amateur  Company” 
miskien  in  die  “English  Theatricals”  opgegaan  het?  Of  was  dit 
alleen  meespelende  lede  buite  die  garnisoen  wat,  na  die  verbod 
van  die  Goewerneur,  totdie„burger”geselskapoorgegaanhet? 
Of  was  die  “Gentlemen  Amateur.  Company”  en  die  “English 
Theatrical  Amateur  Company”  altyd  dieselfde,  dat  die  garni- 
soensgeselskap  reeds  na  1827  opgehou  het  om  te  bestaan? 
Verband  bestaan  daar;  dis  alleen  die  vraag  watter? 

Bowendien  bestaan  die  “English  Theatrical  Amateur 
Company”  tot  begin  1830.  Dan  verdwyn  dit  vergoed.  Sou 
so’n  saamgesmelte  geselskap  tot  dan  bestaan  het  omdat  die 
Goewerneur  se  verbod  toe  eers  gekom  het? 

Die  “Cape  Town  Amateur  Company”  was  ongetwyfeld  ’n 
nuwe  geselskap  sedert  T829  4).  Elders  word  dit  “Mr.  Stapleton’s 
Company”  genoem  na  die  direkteur,  iemand  uit  die  burgery  5), 

9 Col.  — Sien  vtn.  6,  vor.  bls.  2)  Verz.  6 Aug.  '28.  3)  Sien  bls.  188. 

4)  Sien  bls.  202. 

5)  C.  Adv.  25  Mei  '31.  (Iemand  vermoedelik  van  die  koerantewêreld); 
Alm.  1846  (Het  ’n  „Seminary”  63  St.  Georgesstr.). 
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soos  sy  geselskap  ook  waarskynlik  uitsluitend  uit  die  burgery 
was.  Immers  sy  geselskap  word  die  kern ])  van  All  the 
World  — wat  dwarsdeur  die  tyd  van  die  Goewerneur  se 
verbod  bestaan. 

Hierdie  opvatting  omtrent  die  “Cape  Town  Amateur 
Company”  word  versterk  met  die  oog  op  die  moontlike  garni- 
soenselement  in  die  “English  Theatrical  Amateur  Company”. 

Dat  offisierselemente  dus  in  die  “Cape  Town  Amateur  Com- 
pany,”  en  ewentueel  in  All  the  World  sou  tereg  gekom  het,  selfs 
vir  ’n  gedeelte  van  sy  tyd  van  bestaan,  dink  ek  onwaarskynlik. 

Veeleer  val  te  vermoed  dat  die  „Gentlemen  Amateur 
Company”  in  1828  die  voortsetting  van  die  ou  garnisoensge- 
selskap  was;  dat  dit  met  die  koms  van  die  Goewerneur,  eind 
1828,  ophou  met  bestaan;  maar  dat  enkele  elemente,  waar- 
skynlik  alleen  medespelendes  van  buiten  die  garnisoen  tot 
die  “English  Theatrical  Amateur  Company”  oorgegaan  het.  Die 
verdwyn  van  die  “English  Theatrical  Amateur  Company” 
in  1830,  miskien  vrywillig,  sal  in  die  eerste  plek  aan  die 
opkoms  van  All  the  Woríd  onder  Booth  te  danke  wees,  toe 
sommige  van  die  lede  van  eersgenoemde  geselskap  by  laas- 
genoemde  aangesluit  het  2). 

By  1834  het  All  the  World  sy  beste  tyd  gehad.  Cole  het 
in  1833  vertrek.  Dit  hoef  dus  geen  verwondering  te  wek 
dat  twee  nuwe  geselskappe  hul  verskyning  maak  nie:  één 
van  garnisoensoffisiere  en  één  van  ander  liefhebbers  3). 

Onder  opskrif  “Private  Theatricals  by  the  officers  of  the 
Garrison”,  word  Kathcrine  a?id  Pctruchio  van  Shakespeare, 
The  Hatmted  Inn  (Peake)  en  Bombastes  Ftirioso  (Rhodes),  vir 
intekenaars  aangekondig  op  Vrydag  11  Julie  4). 

Onderaan  die  berig  staan  “Main  Barracks”,  met  datum  van 
kennisgewing.  Ons  kan  hierin  'n  herbegin  van  die  Garnisoen- 
skouburg  sien  5). 

Op  Woensdag  10  September6 7)  volg  die  “Garrison  Amateurs” 
met:  The  Hen  at  Law  (Colman  Jr.),  Bs.,  en  Comfortable  Lod- 
gings  (Peake)  “amusing  farce”;  en  op  Woensdag  19  Novem- 
ber  7)  onder  patronasie  van  goewerneur  D’Urban,  die  “Last 
representation  this  season”  met:  The  Midmght  Hour , “Mrs. 
Inchbald’s  Petite  Comedy”,  en  The  lllustrious  Síranger,  or  Mar- 
ried  and  Buried  ! ! en Millingen),  “comic  operatic  farce”. 

Alle  surplus-ontvangste  is  tot  benefiese  van  mev.  Black 

!)  Sien  bls.  203;  die  ander  ges.  kon  dit  nie  gewees  het  nie,  vvant  die 

bestaan  nog  na  die  stigting  van  All  the  World. 

2)  Sien  bls.  203.  3)  Sien  bls.  204. 

4)  C.  Adv.  8 Jul.  '34.  ft)  Sien  bls.  361  e.  v. 

6)  C.  Adv.  30  Aug.  '34. 

7)  C.  Adv.  22,  25.  29  Okt.,  15,  19  Nov.  '34.  Na  uitstel  van  Dond.  30  Okt 
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en  haar  vier  kinders  wat  graag  begin  volgende  jaar  naar 
Europa  wil  terugkeer. 

In  1835  begin  die  offisiere  van  die  98ste  Regt.,  onder  be- 
skerming  van  lady  D’Urban,  op  Woensdag  29  April1),  met: 
The  Flying  Dutchman,or  the  Phantom  Ship  (Fitzball),  “nautical 
drama”,  en  The  Irish  hítor,  or  New  Liqhts  (Glengall),  Ks. 
Die  besondere  hulp  van  die  here  Page  en  Bickersteth,  bur- 
gers  en  waarskynlik  liefhebberyspelers  van  naam,  word  aan- 
gekondig;  ondersteuning  wat  egter  nie  verwesenlik  word  nie  2). 
Hierdie  keer  speel  die  garnisoen  in  clie  Amateur  Theatre”; 
enige  oorskot  gaan  vir  liefdadigheid  3). 

Van  hierdie  voorstelling  word  getuig  4) : “The  first  piece 

was  got  up  with  great  care  and  was  sustained  throughout 
wïth  a spirit  ancl  vivacity  highly  favourable  to  the  amateurs. 
The  scenery  and  dresses  were  excellent  — the  former,  it  is 
understood  was  chiefly  painted  by  one  of  the  company”.  Die 
beste  rolle  was  Peppercoal,  Peter  von  Bummel  en  John  Var- 
nish ; goed  ook  was  Toby,  en  Lucy  Lestelle.  Tussenin  is 
die  liecl  van  die  Suidersee  met  veel  sukses  gesing.  In  die 
klugspel  het  Terry  O’Rourke  uitgeblink.  Lady  D’Urban  en 
ander  elite  was  aanwesig.  Die  goeie  en  sorgvuldige  voordrag 
van  die  stukke  het  baie  toejuiging  van  die  propvolle  huis 
uitgelok.  ’n  Groot  oorskot  word  verwag. 

So  groot  inderdaad  was  die  sukses  dat  The  Flying  Dutch- 
man  (Fitzball)  op  Woensdag  3 Junie  5)  herhaal  word,  met  Ama- 
teurs  and  Actors  (Sheridan)  as  klugspel.  Om  teleurstelling  te 
voorkom  word  ’n  spoedige  aanvraag  van  kaartjies  aanbeveel. 
Verder  volg  op 

Dinsdag  28  Julie6):  Charles  the  Twelfth  (Planché),  “histo- 
rical  drama”,  en  The  Reviezv,  or  The  IVags  of  Windsor , 
(Colman  Jr.),  Ks. 

Donderdag  8 Oktober  7)  : The  Magpie,  or  The  Maid  (?) 

(Pocock),  “popular  melo-drama”;  en  Love,  Law  and  Physic 
(Kenney)  “amusing  farce”.  As  benefiese  vir  mev.  Westcott. 

In  1836  voer  die  Garnisoensgeselskap  die  alleenheerskappy 
op  gebied  van  Engelse  toneel.  Die  Goewerneur  en  sy  vrou 
verleen  hul  beskerming.  Die  geselskap  begin  met  ’n  her- 
haling,  op  besondere  versoek,  van  The  Tlying  Dutchmctn 
(Fitzball),  op  Woensdag  8 Junie  8).  Nastuk  is  The  Irishman 
ín  London  (Wm.  Macready). 

Op  Woensdag  3 Augustus 9)  volg  op  besondere  versoek 

x)  C.  Adv.  25  Maart,  22,  29  Apr.  ’35.  2)  C.  Adv.  28  Maart  ’35. 

3)  C.  Adv.  22  Apr.  '35.  4)  C.  Adv.  2 Mei  '35. 

5j  C.  Adv.  13,  16,  27,  30  Mei,  3 Jun.  '35. 

6)  C.  Adv.  15,  18,  25,  29  Jul.  ’3 5.  7)  C.  Adv.  30  Sept.,  30  Okt.  '35. 

8)  C.  Adv.  21  Mei,  4,  8 Jun.  '36.  9)  C.  Adv.  23,  30JUI.,  3 Aug.  '36. 
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She  Stoops  to  Conquer  (Goldsmith),  Bs.,  en  The  Miller  and 
his  Men  (Pocock),  Melodrama. 

Reeds  by  die  begin  van  die  seisoen  het  die  agitasie  teen 
die  “onsedelike”  toneel  heftig  opgelaai  l).  She  Stoops  lok  ’n 
direkte  aanval  uit  in  ’n  brief  aan  die  Commercial  Advertiser^). 
Heldin  en  held  word  veroordeel  as  hoogs  onsedelike  en  af- 
keurenswaardige  persone. 

Ons  kan  ons  voorstel  dat  dit  ’n  goeie  ding  vir  die  opvoe- 
ring  was,  dat  die  brief  eers  daarna  verskyn  het  — hoewel 
reeds  30  Julie  geskryf. 

Daar  volg  op 

Woensdag  31  Augustus3):  Guy  Mannering  { Terry),  „melo- 
drama”,  en  The  Review  (Colman  Jr.),  Bs. 

Vrydag  23  September  4) : Tlie  Poor  Gentleman,  Bs.,  en  The 
Miller  ana  his  Men  (Pocock). 

Onder  15  Maart  '2  7 5)  word  alle  vorderinge  op  die  “Gar- 
rison  Amateur  Theatrical  Company”  vir  afdoening  opgevra  by 
kapt.  Dunlevie  van  die  98ste  Regiment,  in  die  „Main  Barracks”. 

Die  aanvalle  op  die  toneel  6 7)  het  nie  sonder  uitwerking  gebly 
nie.  In  1837  word  slegs  enkele  male  sporadies  opgevoer  7), 
maar  nie,  vir  sover  bekend,  deur  die  garnisoensliefhebbers  nie. 

In  1838  kondig  die  27ste  Enniskillen  Regiment,  met  verlof 
van  die  Kommandant,  Kol.  Hare,  die  opvoering  aan  op 
Woensdag  2 April  8),  “In  the  Theatre,  New  Barracks”  van: 
The  Rivals  (Sheridan),  Bs.,  waarna  ’n  paar  “comic  songs”; 
om  te  eindig  met  The  lrish  Widow  (Gaurick)  “laughable 
farce.”  Dis  die  eerste  regstreekse  definitiewe  vermelding  van 
die  Garnisoenskouburg  wat  ons  het. 

Dis  onwaarskynlik  dat  die  geselskap  hiermee  sou  opgehou 
speel  het.  Maar  vir  ’n  hele  tyd  vind  ek  geen  verdere  vermel- 
ding  nie.  Met  die  dood  van  die  Afrikaanse  Skouburg  in  1S39, 
sowel  as  die  van  ander  geselskappe,  sal  ekstra  propaganda  deur 
die  koerante  omrede  van  konkurrensie  onnodig  gewees  het. 

b.  Geselskappe  uit  die  Burgery. 

1.  English  Theatricals  (Engelsche  Komedie). 

Die  naam  van  hierdie  geselskap  is  die  ou  naam  van  die 
Engelse  liefhebberygeselskap  vóór  1819.  Toe  was  dit 
essensiëel  die  garnisoensgeselskap.  Maar  die  herlewingdaarvan 
in  1823  gaan  van  die  burgery  uit9),  vermoedelik  amptenare 
in  besonder,  in  teenstelling  met  die  “Amateur  Company” 
wat  van  die  garnisoen  uitgaan. 

*)  Sien  bls.  351.  2)  Sien  bls.  352. 

8)  C.  Adv.  20,  27,  31  Aug.  '36.  4)  C.  Adv.  17  Aug.,  10,  17,  21  Sept.  '36. 

5)  C A iv.  6)  Sien  bls.  351  e.  v. 

7)  Sien  bls.  207.  8)  Mcd.  27  Maart  ’$8.  9)  Sien  bls.  198. 
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Die  twee  geselskappe  wedywer  gedug  met  mekaar;  die  aller- 
eerste  voorstelling  van  die  Engelse  Komedie  wek  selfs  ’n  indruk 
van  vyandskap.  Hulle  het  in  elk  geval  die  „Liefhebbery  Gezel- 
schap”  ’n  groot  vlieg  afgevang,  n.l.  die  voorstelling  gedurende 
“Race  Week”1).  Met  hierdie  voorstelling  het  hulle  begin, 
en  dit  het  plaasgevind  in  die  “Cape  Town  Theatre  (Kaapsche 
Schouwburg)”,  soos  verder,  op  3 Mei  2)  met:  Ways  and Means, 
(Colman  Jr.),  Bs.,  en  Modern  Antiques,  orThe  Merry  Moumers 
(O’Keefe)  Ks.,  “to  conclude  the  amusements  of  the  Race 
Week.”  Met  die  Liefhebberygeselskap  speel  hulle  vervolgens 
so  te  sê  beurt  om  beurt,  om  die  veertien  dae. 

Op  14  Junie  3)  “for  the  benefit  of  a widow,  with  five  chil- 
dren”  volg:  The  Midnight  Hour  (Mrs.  Inchbald),  Bs.,  en  The 
IVedding  Day  (Fielding  of  Mrs.  Inchbald)  as  nastuk. 

Op  21  Junie4)  word  op  besondere  versoek  van  diegene 
wat  die  vorige  keer  deur  die  slegte  weer  verhinder  was  om 
te  kom,  die  voorstelling  herhaal,  tesame  met  The  King  and 
the  Miller  of  Mansfield  (Dodsley),  “dramatic  tale”.  Kaartjies 
van  die  I4de  bly  geldig. 

Hierna  volg  — Saterdags  soos  gewoonlik  — op 

26  Julie5):  The  Honey  Moon  (Tobin)  Bs.,  en  The  Blue  Devils 
(Colman  Jr.),  “entertainment  (nastuk).” 

9 Augustus6 *):  The  Honey  Moon  (Tobin),  herhaal,  wat  pleit 
vir  sy  sukses,  en  Modern  Antiques  (O’Keefe),  ook  al  tevore 
opgevoer. 

20  September7);  Douglas  (Home),  Trs.,  en  The  Sleeping 
Draught  (Penley),  nastuk. 

Die  onvermydelike  uitstel  van  die  blyspel,  A Bold  Stroke for 
a Wife  (Mrs.  Centlivre),  vir  ’n  paar  weke,  word  aangekondig. 

11  Oktober8):  Herhaling  van  die  vorige  voorstelling  op 
besondere  versoek  van  diegene  wat  dit  toe  bygewoon  het. 
Die  “melo-dramatic  opera  of  Rob  Roy  Macgregor  Campbell" 
(naar  W.  Scott),  word  aangekondig. 

Op  18  Oktober9)  is  Rob  Roy  “in  a state  of  forwardness”. 
The  Mock  Doctor  (Fielding),  sal  die  nastuk  wees.  Tenslotte 
volg  hierdie  twee  stukke  op 

15  November10):  Rob  Roy  “with  the  original  Overture 
and  Music,  new  Scenery,  Dresses,  etc.” 

6 Desember11):  The  Wonder,  or  A Woman  Keeps  a Secret 
(Mrs.  Centlivre),  Bs.,  mev.  Black  as  Donna  Violante;  en 
Three  Weeks  after  Marriage  (Murphy),  mev.  Black  as  Lady 

J)  Sien  bls.  183  e.  v.  2)  K.  C.  19,  26  Apr.,  3 Mei  '23. 

3)  K.  C.  31  Mei,  7 Jun.  '23.  4)  K.  C.  21  Jun.  '23. 

s)  K.  C.  5,  12,  19,  26  Jul.  ’23-  6)  K.  C.  29  Aug.  ’23. 

')  K.  C.  6,  13,  20  Sept.  '23.  8)  K.  C.  27  Sept.,  4 Okt.  ’23- 

9)  K.  C.  '23.  10)  K.  C.  15  Nov.  ’23-  n)  K.  C.  22,  29  Nov.,  6 Des.  '23. 
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Racket.  Die  geheel  is  ’n  benefiese  vir  genoemde  speelster 
wat  hier  vir  die  eerste  keer  genoem  word. 

20  Desember  !) : Herhaling  van  Rob  Roy  (Scott)  ; verder 
vind  All  the  World’s  a Stage  (Jacicman),  Ks.,  plaas. 

Eintlik  tot  hierdie  seisoen  behoort  ’n  voorstelling  van 
28  Januarie  '24  2)  waarby  A Wonder  (Mrs.  Centlivre),  ens. 
herhaal  word.  Die  plekaanduiding  as  “African  Theatre 3), 
Cape  Town”,  is  editoriaal  en  bewys  verder  dat“CapeTown 
Theatre’’  en  “African  Theatre”  dieselfde  moet  wees.  Die 
vermelding:  “We  understand  several  other  numbers  have 
been  committed  there”  versterk  die  bewys,  aangesien  in  die 
ander  aankondiginge  altyd  „Cape  Town  Theatre”  staan. 

Die  1824  seisoen  word  as  volg  ingelui:  „The  Amateurs 
resident  in  Cape  Town,  who  played  last  season”  onder  die 
naamvan  “English  Theatricals”,  sal  met  hul  voorstellinge  weer 
aanvang  op  10  April 4)  met:  Tekeli,  or  The  Sicge  of  Mont- 
gatz  (Hook),  “Melo-Drama”,  en  Love  a-la-Mode  (Macklin),  Ks. 

Hiervan  rapporteer  ’n  korrespondent 5) : “Our  interesting 
little  Theatre  commenced  operations  on  Saturday  last .... 
We  are  glad  to  notice  the  . . . . improvement . . . . made 
during  the  vacation.  Redundancy  of  action  and  a halting 
sing-song  mode  of  delivery  are  generally  the  prominent  faults 
of  ‘Amateurs’  ”,  maar  nie  hierdie  keer  nie.  Die  hele  geselskap 
het  hul  uiterste  bes  gedoen ; die  krietikus  sal  geen  persone 
noem  nie.  “And  he  must  be  a churl  indeed  that  could  complain 
of  a host  who  had  served  up  an  entertainment  (however 
humble)  to  the  best  of  his  abilities.  The  scenery  and  dresses 
were  very  good.”  Maar  die  keuse  van  die  melodramas  was 
ongelukkig.  Ligte,  grappige  stukke  is  veel  aanbevelenswaar- 
diger.  ’n  Mens  sien  dit  in  Engeland  waar  prowinsiale  bestierders 
veel  meer  geld  maak  met  Liston  as  met  welke  tragiese 
akteur  ook. 

Die  krietikus  stel  dus  die  Kaapse  toneel  enigsins  op  ’n  lyn 
met  Engelse  prowinsiale  toneel.  Origens  is  sy  maatstaf  nie 
hoog  nie ; sy  kritiek  vergoeilikend ; sy  raad  — ongesond. 
Gelukkig  skyn  die  geselskap  daar  weinig  notiesie  van  te 
neem;  ook  skyn  die  Kaapse  publiek  ’n  bietjie  van  smaak  te 
verskil  met  die  Engelse! 

Verder  speel  die  geselskap  op 

22  Mei6):  Thc  Mountaineers  (Colman),  Tsp.,  en  Thc  Irish 


*)  K.  C.  13,  20  Des.  '23.  2)  C.  Adv.  28  Jan.  '24. 

3)  Die  gevvone  benaming  by  opvoeringe  van  die  „Amat.  Co.’’  Hier  sal  dit 
’n  geval  wees  van  naamsverwisseling.  sien  bls.  184. 

4)  K.  C.  3 Apr.  '24.  s)  C.  Adv.  14  Apr.  '24. 

6)  K.  C.  24  Apr.,  18,  22  Mei  ’24- 
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Widow  (Garrick).  “The  character  of  the  ‘Widow  Brady’  by 
a Lady,  her  first  appearance  on  the  stage”  -t). 

12  Junie2):  Lovers  Vows  (Kotzebue),  Tsp.,  en  The  Irish 
Widow  (Garrick),  (herhaal)  “for  the  benefit  of  Mrs.  Crole 
and  her  two  infant  orphans  who  are  left  totally  unprovided  for.” 

17  Julie  3):  Ivanhoe , or  The  Jewess  of  York  (naar  W.  Scott), 
Tsp.,  na  ’n  lange  tyd  van  voorbereiding  4),  en  Who'sthe  Dupe 
(Cowley),  Ks. 

11  Augustus 5)  (Woensdag):  Rob  Roy  (W.  Scott),  “melo- 
dramatic  opera”  (in  die  soveelste  weeropvoering),  en  The 
W eather-Cock  (Forrest),  Ks. 

11  Sept.  6):  Inkle  and  Yarico  (Colman  Jr.),  „opera”,  en  The 
Spoiled  Child  (Bicicerstaffe),  Ks.  Tot  benefiese  van  mev. 
Black. 

16  Oktober  7) : A Bold  Stroke  for  a Wife  (Mrs.  Centliyre), 
Bs.,  en  7 he  Poor  Soldier  (O’Keefe),  Ks. 

In  verband  hiermee  moes  die  brief  verskyn  het,  wat  sterke 
afkeuring  uitspreek  oor  die  „sterke”  taal  van  een  van  die 
spelers,  hoewel  die  skrywer  origens  die  Kaapse  toneel  goed- 
gesind  is  8). 

27  November  9) : The  Castle  Spectre  (Lewis),  drama,  met  ’n 
herhaling  van  The  Poor  Soldier  (O’Keefe),  „musical  farce”. 

Hiermee  het  die  seisoen  vermoedelik  afgesluit.  Opvallend 
is  die  aantal  stukke  wat  sangelemente  bevat.  Daar  moes  ’n 
paar  goeie  singkragte  onder  die  geselskap  gewees  het. 

Die  volgendejaar,  1825,  isopmerklik,  ewenas  by  die  “Amateur 
Company”  10),  vir  die  agteruitgang  in  die  aantal  voorstellinge. 
Daar  is  ons  alleen  twee  voorstellinge  bekend.  Die  veel- 
vuldigheid  van  Hollandse  opvoeringe  kon  hieraan  sy  deel 
gehad  het.  Honi  word  selfs  so  vermetel,  dat  hy  die  Engelse 
op  hul  eie  terrein  ontmoet  en  Engelse  stukke  opvoer11).  Die 
Engelse  koerante  het  die  agterstand  van  die  Engelse  toneel 
gevoel  en  die  spelers  probeer  aanspoor,  maar  met  skamel 
sukses  12).  Daar  was  ook  ’n  ander  rede  vir  die  laat  aanvang 
van  die  Engelse  geselskappe.  Op  4 Mei  1825  13)  heet  dit: 
“It  has  been  intimated  to  us,  that  so  soon  as  sufficient 
facilities  are  afforded,  as  regards  the  scenery  of  the  African 
Thcatre,  one  or  more  companies  of  English  amateurs  will 

h K.  C.  22  Mei  '24.  2)  K.  C.  5,  12  Jun.  '24. 

s)  K.  C.  26  Jun.,  3,  10,  17  Jul.  '24. 

4)  K.  C.  15,  22  Mei  ‘24  — Reeds  aangekondig.  Heet  melodrama  hier  naar 

die  bekende  roman. 

5)  K.  C.  24,  31  Jul.,  7 Aug.  ‘24.  Na  uitstel  van  7 Aug. 

®)  K.  C.  21,  28  Aug.,  4,  ir  Sept.  '24.  7)  K.  C.  2,  9,  16  Okt.  '24. 

8)  Sien  bls.  343.  9)  K.  C.  20,  27  Nov.  '24. 

10  Sien  bls.  186.  u)  Sien  bls.  294  e.  v. 

12)  Sien  bls.  236.  1S)  Chron.  ‘25. 
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offer  their  attempts,  to  avert  the  dull  tedium  of  the  long- 
approaching  winter  evenings.” 

Direk  hierop  word  aangekondig !),  hoewel  die  voorstelling 
eers  op  Saterdag  1 1 Junie2)  plaasvind:  The  Stranger  (Kotzebue), 
uit  die  Duits  van  Kotzebue,  en  20  Percent , or  My  Father,  Ks. 
(outeur  onbekend). 

Intussen  was  die  verbeteringe  binne  die  Skouburg  baie 
suksesvol  teen  1 Junie  tot  ’n  einde  gebring  3).  Die  Duenna  van 
Sheridan,  een  van  die  grootste  suksesstukke  4)  van  die  tyd, 
word  vervolgens  ter  hand  geneem  5).  Maar  “in  consequence 
of  a melancholy  circumstance,  the  opera  ....  is  unavoidably 
postponed”  6 7).  Hierdie  droewige  gebeurtenis  was,  naar  alle 
waarskynlikheid,  die  selfmoord  van  die  heer  T.  Hammond, 
vermoedelik  een  van  die  lede  van  die  geselskap  7). 

Trouens,  die  Duenna  (Sheridan)  skyn  hierna  van  die  baan. 
’n  Mens  hoor  daar  niks  meer  van  nie.  Alleen  nog  een  voor- 
stelling  is  bekend,  hoewel  meer  voorsteliinge  natuurlik  'n 
moontlikheid  bly.  Hierdie  voorstelling  was  van  Douglas 
(Home),  Trs.  en  The  W eathercock  (Forrest).  Aanvanklik  aan- 
gekondig  vir  16  Julie  8),  heet  dit  dan  “postponed  until  further 
notice”  9),  en  vind  per  slot  van  rekening  op  2oJulie10)  plaas. 
Dit  het  dus  allesbehalwe  glad  van  stapel  geloop.  Miskien 
het  die  verlies  van  Hammond  die  geselskap  nog  teveel  gedruk, 
dat  dit  hierna  tou  opgooi. 

Die  name  van  die  Engelse  geselskappe  word  nie  altyd 
presies  in  1826  aangegee  nie.  Die  „Engelse  Komedie”  gee 
ongetwyfeld  die  volgende  voorstellinge  ^1).  Op 

6 Mei12):  Lovers'  Vows  (Kotzebue),  Tsp.,  ander  vermaak- 

likhede,  en  7he  J ew  ancl the  Doctor  (Dibdin)  “favourite  farce 

For  the  benefit  of  a Distressed  family”. 

26  Junie  13)  (Maandag):  Father  and  Son,  or  The  Rocks  oj 
la  Charbonniere  (Fitzball),  “new  Melodrama,”  en  Sharp  and 
Flat  (Lawler),  “new  musical  farce”.  Dis  ’n  benefiese  vir  die 
heer  Whiley. 

29  Julie14):  Past  10  d Clock  and  a Rainy  Night  (Dibdin), 
en  Gallant  Truths , or  Sprigs  of  No-A-Bility  15),  “a  satirical, 
quizzical,  and  ridiculously  farcical  Extravaganza”;  verder 

l)  K.  C.  7 Mei  '25.  2)  K.  C.  28  Mei.  4,  11  Jun..  '25. 

з)  Sien  bls.  282.  4)  Vgl.  Chron.  24  Jan.  ’2(i.  5)  K.  C.  8Jul.  '25. 

6)  K.  C.  8 Jul.  '25.  Vgl.  bls.  283  uitstel  van  Honi. 

7)  K.  C.  5 Jul.  '25.  8)  K.  C.  8 Jul.  '25. 

9)  K.  C.  15  Jul.  '25.  10)  Chron.  19  Jul.  ’25. 

и)  Dis  waar  in  die  eerste  plek  „C.T.  Th.”  by  staan;  of  (en),  ’n  bekende  mede- 
speelster,  soos  mev.  Black  genoem  word,  of  vir  liefdadigheid  gespeel  word, 

’n  kenmerk  van  die  Eng.  Komedie  in  hierdie  tyd ; veral  ook  H owel  1,  onder 

die  lootjiesagente  genoem  word. 

12)  C.  Adv.  3 Mei  '26.  1S)  C.  Adv.  21  Jun.  ’2Ó.  14)  C.Adv.  25Jul, '26. 
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The  Unspoilea  Chila , (The  Spoil’d Child,  Bickerstaffe),  “favou- 
rite  farce ....  For  the  benefit  of  Mrs.  Black”. 

Dit  was  vermoedelik  die  laatste  voorstelling  van  die  jaar. 
Vir  die  moontlikheid  dat  in  1827  gespeel  is,  verwys  ek  elders1); 
afgesien  van  die  reeds  vermelde  slegte  beriggewing  van 
1827 — '28  2). 

Dit  word  einde  1828  voor  ons  weer  van  die  burgergesel- 
skap  hoor.  Dan  heet  dit  “The  English  Theatrical  Amateur 
Company”.  Die  veranderde  naam  gee  te  denke.  In  hoeverre 
die  geselskap  elemente  uit  die  ou  „Amateur  Company” 
van  die  garnisoen  kon  opgeneem  het  is  elders  behandel  3). 

Op  8 November4)  voer  “The  English  Theatrical  Ama- 
teur  Company”  op:  The  Mayor  of  Garratt , (Foote),  Sharp 
and  Flat  (Lawler),  “musical  farce”,  en  Past  ten  o'  Clock,  or 
A Rainy  Night  (Dibdin). 

“Further  particulars  in  future  bills  and  advertisements”. 
Ons  het  alweer  die  handbiljette,  dikwels  ongelukkig  ten  koste 
van  die  advertensies,  soos  hier,  — en  ons  kennis  van  feite ! 
Verder  is  dit  ondenkbaar  dat  die  geselskap  eers  in  November 
sal  begin  speel  het.  Ongetwyfeld  het  daar  ander  voorstellinge 
voorafgegaan.  Die  gebruik  van  uitsluitlik  handbiljette  sal  die 
gebrek  aan  aankondiginge  in  die  koerante  verklaar. 

Op  9 Mei  1829  5)  vind  ’n  benefiese  vir  mev.  Black  plaas 
met:  Reformation , Tussenspel,  The  Mogul  Tale , or  The  Descent 
of  the  Balloon  (Mrs.  Inchbald),  Ks.,  en  Tríck  for  Trick,  or 
The  Admiral’s  Daughter  (Anoniem),  Bs. 

In  April  1829  het  ’n  Franse  skip  L’Eoie  op  die  ooskus 
van  Suid-Aírika  gestrand.  Van  die  twintig  persone  aan  boord 
het  alleen  ’n  agtal  behoue  aan  land  gekom.  Na  allerlei  merk- 
waardige  lotgevalle  het  hulle  eindelik  Kaapstad  bereik 6 *). 

Direk  was  natuurlik  die  liefdadigheid  in  die  weer.  Alle 
Iiefhebbers,  Hollandse  en  Engelse,  „welke  genegen  mogten 
zyn  met  eene  bloem  uit  hun  hof  het  altaar  der  weldadigheid 

op  te  sieren  en werkelyk ,Nut  en  Vermaak'  7)  te  paren” 

word  uitgenooi  om  saam  te  span  tot  ’n  gemeenskaplike 
voorstelling  vir  die  skipbreukelinge  in  die  Afrikaanse  Skouburg 
in  Julie 8).  Dit  word  aan  die  hand  gegee  om  ’n  Franse, 
Hollandse  en  Engelse  stuk  op  te  voer,  „om  daardoor  aan 
ieder  een  gelegenheid  te  geven  zyne  krans  uit  zyn  eigenen 
tuin  te  vlechten”.  By  die  heer  L.  Cauvin,  Walestraat  33,  lê 


Sien  bls.  191,  vtn.  6i.  2)  Sien  bls.  191. 

3)  Sien  bls.  193.  *)  C.  Alv.  1 Nov.  '28  (Sat). 

5)  C.  Adv.  18,  25,  29  Apr..  8 Mei  '29.  Na  uitstel  van  2 Mei.  „C.  T.  Th.” 

soos  gew. 

6)  Vgl.  Boniface:  Relation  ais.,C\tXï\>\?,.  124;  Mendelssohn  Bibl.  I,  bls.i  50. 

Sien  bls.  242.  8)  C.  Adv.  27  Jun.  '29,  G.  G.  26  Jun.  '29. 
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’n  intekening'slys  vir  alle  hulpvaardiges.  Ekskuus  word  gemaak 
omdat  „het  ceremoniëel ....  hier  achterwege  (is)  gelaten”. 
Bedoel  word  vermoedelik  die  versuim  om  die  spelers  persoonlik 
te  benader.  Maar  die  korte  tyd,  dringende  nood  en  prysens- 
waardige  doel,  sê  die  oproep,  kan  dit  vergoeilik.  Goeie  gesind- 
heid  aan  die  kant  van  die  publiek  sal  seker  nie  ontbreek  nie. 

Tog  het  dit  met  die  saamwerk  nie  gevlot  nie,  alhoewel 
daar  ywer  genoeg  was.  Op  i Julie  !)  word  gemeld  “that  two 
Amateur  Companies  (both  however  English)”  aangebied 
het  om  dieselfde  aand  saam  te  speel.  “In  consequence  of 
of  the  shortness  of  time,”  vermoedelik  om  Hollandse  spelers 
by  te  kry,  sal  ’n  suiwer  Engelse  voorstelling  plaasvind  op 
1 1 Julie  2)  met  The  Mayorof  Garratt  (Foote),  The  Sleep  Walker , 
or  Which  is  the  Lady  (r)  (Oulton),  en  Sharp  and  Flat  (Lawler), 
aldrie  Kss.  in  2 Bed. 

Wie  was  die  twee  Engelse  geselskappe?  Dit  blyk  gou-gou: 
die  “English  Theatrical  Amateur  Company”  en  die  “Cape 
Town  Amateur  Company”.  Eersgenoemde  geselskap  is  reeds 
behandel  3).  Ook  oor  die  “Cape  Town  Amateur  Company” 
is  een  en  ander  gesê  4).  Hier  is  miskien  die  beste  plek  om 
sy  verdere  geskiedenis  na  te  gaan. 

2.  Cape  Town  Amateur  Company. 

Op  20  Junie  5)  gee  die  “Cape  Town  Amateur  Company” 
in  die  “Cape  Town  Theatre”  Charles  the  Second  (Payne), 
en  The  Liar  (Foote),  nastuk,  “interspersed  with  several  comic 
songs ...  For  the  benefit  of  Mr.  and  Mrs.  Jessup  and 
5 children  lately  wrecked  in  the  Columbine  on  this  coast.” 

Die  voorstelling  moes  ’n  sukses  gewees  het,  soos  blyk  uit 
’n  berig  spoedig  hierop. 

Die  geselskap  sou  meespeel  met  die  ander  Engelse 
geselskap  in  die  voorstelling  vir  die  skipbreukelinge  van 
L'Eole^),  maar  onder  11  Julie?)  word  bekend  gemaak: 
“ The  Mayor  of  Garratt  was  to  have  been  performed 
by  Mr.  Stapleton’s  Party,  a company  so  advantageously 
known  to  the  public  by  their  last  performance  of  Charles 
the  Second  and  especially  The  Liar , but  the  Management 
sent  word  yesterday  that  they  on  their  way  to  the  Theatre 
had  unfortunately  lost  a page  (miskien  sinspeling  op  die 
heer  Page?8),  and  that  this  loss  to  them  was  so  severe,  so 
irreparable”  dat  hul  nie  verder  hul  hulp  kon  verleen  nie. 
Die  ander  geselskap  was  egter  so  goed  om  die  stuk  op  te 

ï)  C.  Adv.  '29.  J)  C.  Adv.  4,  8 Jul.  '29;  G.  G.  3 Jul.  '29. 

3)  Sien  bls.  193  e.  v.  4)  Sien  bls.  193  e.  v. 

»)  C.  Adv.  17  Jun.  '29  (Sats.  soos  gew.).  6)  Sien  bls.  202. 

I)  C.  Adv.  '29.'  8)  Sien  bls.  194. 
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neem1),  nieteenstaande  die  korte  tyd  nie,  en  die  voorstelling- 
sal  soos  gewoonlik  deurgaan. 

Hiermee  hou  alle  verder  vermelding  van  die  geselskap 
as  sulks  op. 

In  November  begin  die  heer  Booth  met  “resident  Amateurs”2) 
te  speel,  en  die  kon  nie  van  die  “English  Amateur  Company” 
gekom  het  nie 3).  Maar  ongetwyfeld  was  die  “Cape  Town 
Amateur  Company”  die  kern  van  All  the  Wotld’s  a Stage. 

3.  English  Theatricals.  (V ervolo-J, 

Deur  die  terugtrek  van  die  “Cape  Town  Amateur  Company”, 
klaarblyklik  om  persoonlike  redes  in  die  boesem  van  die 
geselskap  self,  het  dus  die  “English  Theatrical  Amateur 
Company”  alleen  voor  die  hele  onderneming  kom  te  staan 
deur  sy  ridderlike  aanbod  om  self  die  Mayor  of  Garratt 
(Foote)  op  te  voer.  Hulle  onderneem  dit  selfs  vir  die  bepaalde 
datum  4).  Tog  het  hierdie  laaste  nie  mag  gebeur  nie,  alhoewel 
geensins  omdat  hul  gees  gewilliger  as  hul  vlees  was  nie. 
“Solely  on  account  of  not  being  able  to  procure  a band”  5), 
vind  die  voorstelling  eers  op  Woensdag  22  Julie  plaas,  na 
weer  ’n  sterk  beroep  gedoen  is  op  die  ondersteuning  van 
alle  vriende  vir  die  edele  doel. 

Met  “Tobois’  Tragical  play  of  The  Curfew , in  5 Acts, 
with  entirely  new  scenery,  dresses,  etc.,”  en  Killing  no 
Murder  (Hooic),  Ks.,  op  3 Oktober 6)  het  die  geselskap  ver- 
moedelik  sy  werksaamhede  vir  die  jaar  afgesluit.  Nog  een- 
maal  duik  hy  op.  Op  1 Mei 7)  1830  vind  ’n  voorstelling 
plaas  as  benefiese  vir  die  heer  White,  Professor  in  Musiek. 
Opgevoer  word:  Tlie  Weathercock  (Forrest),  en  The  Citizcn 
(Murphy),  “admired  farce  . . . never  performed  here  . . . At  the 
end  of  The  Weathercock  (Forrest),  two  gentlemen,  dressed 
in  character,  will  recite  The  Wizard' ’s  Warning  to  Lochiel.” 

Tussenin  die  twee  stukke  vind  ’n  geweldige  konsert  plaas, 
waarby  die  heer  White  natuurlik  die  leeueaandeel  het  en 
die  orkes  lei.  Viool  was  sy  sterk  punt.  So  gee  hy  o.a.  ’n 
solo  uit  Weber’s  Der  Freischiïtz  met  piano-begeleiding; 
speel  die  bewonderde  wysie  van  The  Yellow  Haird  Laddie ; 
gee  ’n  solo,  spesiaal  vir  die  geleentheid  gekomponeer,  op  één 
snaar,  met  horing-begeleiding. 

Daar  is  ’n  ouverture  uit  Lodoiska , en  verskillende  komiese 


J)  Vermoedelik  reeds  tevore  deur  hul  gespeel,  sien  bls.  201. 

2)  Sien  bls.  209.  3)  Sien  bls.  193. 

4)  Sien  bls.  202.  5)  C.  Adv  15,  22  Jul.  '29. 

6)  C.  Adv.  26  Sept.  '29  (In  „C.  T.  Th.”  soos  gew.). 

')  C.  Adv.  24,  28  Apr.,  1 Mei  '30. 
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en  gewone  liedere,  o.a.  Home,  Sweet  Home,  vir  vier  stemme, 
deur  die  heer  White  geharmoniseer.  Tot  finale  dien:  God  save 
the  King,  vioolsolo,  met  begeleiding  van  piano  en  orkes. 

As  dirigent  van  die  orkes  by  menige  voorstelling  sal  die 
heer  White  die  benefiese  stellig  verdien  het  i). 

Intussen  het  die  heer  Booth,  ’n  beroepspeler,  sedert  die 
end  van  1829  op  die  voorgrond  gekom,  in  samewerking 
met  allerlei  Engelse  amateurs,  en  het  die  inisiatief  geneem 
tot  die  stigting  van  die  Liefhebberygeselskap  AU  the  World' s 
a Stage  in  18302).  Na  die  pas  vermelde  voorstelling  van  die 
“English  Theatrical  Amateur  Company”  verdwyn  hierdie  gesel- 
skap.  In  die  eerste  plek  sal  All  the  World  dit  verdring  het. 
Origens  kon  die  geselskap  hom  vrywillig  opgelos  het  in  All 
the  World.  Sommige  van  die  lede  word  in  elk  geval  later 
by  All  the  H orld  teruggevind,  b.  v.  die  heer  Whiley  en 
mev.  Black3). 

Vir  enkele  jare  is  All  the  World  die  enigste  Engelse  ge- 
selskap  aan  die  Kaap,  ’n  geselskap  by  uitstek  uit  die  burger>', 
maar  gemeng  met  professionele  elemente.  Sy  geskiedenis 
word  elders  afsonderlik  behandel4). 

As  All  the  World  aftakel  in  1834,  kry  ons,  in  die  ou  trant, 
’n  geselskap,  die  „Private  Amateur  Company”,  uit  die  burgery. 
Saam  met  hom  steek  ’n  suiwer  garnisoensgeselskap  sy  kop  op 5). 

Gespeel  word  in  die  “Amateur  Theatre  (Liefhebbery 
Toneel)”,  en  die  geselskap  geniet  die  beskerming  van  die 
Goewerneur  en  vrou.  Die  eerste  voorstelling  vind  plaas  op 
Woensdag  20  Augustus6)  met:  Othello,  or thc  Moor  of  Venice, 
Trs,  van  Shakespeare,  en  A Day  after  the  Fair  (Somerset), 
Ks.  in  1 Bed. 

“It  being  desirable  as  far  as  possible  to  combine  usefulness 
and  economy  with  amusement”,  word  die  pryse  verlaag.  Die 
amateurs  voel  seker  dat,  “liberally  as  the  drama  is  at  present 
patronised  and  supported”,  hulle  selfs  met  die  verminderde 
prys  genoeg  sal  binnekry  om,  na  aftrek  van  onkoste,  "a 
surplus  for  objects  of  charity”  oor  te  hou. 

Die  verslag  7)  hieroor  wys  op  die  heuglike  feit  dat  in  die 
teenswoordige  tyd  nie  alleen  gifte  geld  aan  weldadige  instel- 
linge  gegee  word  nie,  maar  die  nood  ook  gelenig  word  met 
“fancy  bazaars,  balls,  concerts,  private  theatricals,  etc.  etc.”  So 
ook  aan  die  Kaap.  (Die  persoon  wat  dit  skryf  kon  nie  te 


7)  Sien  bls.  212.  2)  Sien  bls.  208  e.v. 

s)  Sien  bls.  194,  217  en  370 — 371  Trouens  reeds  voor  die  laaste  voor- 

stelling  het  die  hr.  White  meegehelp.  — Sien  bls.  212. 

4)  Sien  bls.  208  e.v.  6)  Sien  bls.  194 

6)  C.  Adv.  13,  16,  20  Aug.  '34.  ’)  C.  Jdv.  23 


Aug.  34. 
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lank  aan  die  Kaap  gewees  het  nie:  1834  het  juis  weinig  l) 
aan  bals  en  konserte  opgelewer.  — F.  B. ) 

Twee  liefhebberygeselskappe  (bedoel  word  die  “Garrison 
Arnateur  Company”  en  die  “Private  Amateur  Company”)  gaan 
die  verslag  voort,  wy  op  die  oomblik  hul  oorskotte  aan  liefdadig- 
heid.  Ongetwyfeld  sal  ondersteuning  van  die  kant  van  die  publiek 
nie  agterweë  bly  nie.  By  hierdie  voorstelling  was  die  Goewer- 
neur,  die  Hoofregter  en  al  die  “society11  van  Kaapstad  aanwesig. 
“To  grapple  with  the  poetry  of  the  immortal  Shakespeare” 
deur  amateurs  getuig  van  durf.  Tog  verdien  hul  “much 
credit . . . Respectability  marked  the  whole:  they  were  correct 
in  their  parts,  attentive  to  costume  and  prompt  in  the  busi- 
ness,  of  the  stage.  In  several  of  the  most  trying  scenes,  the 
chief  actor  showed  much  dignity  and  feeling,and  a knowledge 
of  their  author’s  conception.”  So  b.v.  in  die  demoniese  toneel 
met  sy  sterke  oorgange  waar  Iago  die  vergif  van  jaloesie 
in  die  oor  van  die  edele,  maar  liggelowige  Moor  drup;  of 
in  die  derde  bedryf,  waar  Othello  “with  propriety  and  pathos” 
die  reëls  uit  “Farewell  the  tranquil  mind  . . . the  big  wars” 
ens.  uit,  of  waar  hy  in  die  vierde  bedryf,  “Had  it  pleased 
heav’n  . . . rose-lipped  cherubim”,  en  ander  passasies  spreek. 

Desdemona  “was  very  respectably  performed”.  Af  en  toe 
het  Othello  se  stemkortgeskietin  “quantity  and. . . modulation”, 
maar  hy  het  pas  begin  as  akteur.  “His  readings  and  con- 
ception  of  the  character  were  generally  correct.”  Iago  het 
sy  moeilike  taak  “with  judgment”  volbring.  Die  toneel  van 
“Cassio’s  disgrace  was  ably  sustained,  especially  by  Cassio.” 
In  die  dronkmanstoneel  het  hy  Shakespeare  se  raad  van 
“not  (to)  overdo  his  part”  goed  gevolg.  “Frequent  applause” 
het  die  spelers  beloon. 

“The  farce  was  exceedingly  droll,  and  very  broad,  and 
was  well  enacted.”  Maar  die  drie-voet  dame  kon  bes  weg- 
gelaat  word.  Die  oorskot  word  op  200  Rds.  geskat,  waarvan 
’n  deel  vir  die  Ladies  Benevolent  Society  sal  gaan. 

Die  sukses  met  een  treurspel  van  Shakespeare  — origens 
’n  speeltradiesie  wat  van  All  the  World  kan  geërf  wees  — 
vuur  aan  tot  die  probeer  van  ’n  volgende.  Die  geselskap 
kondig  hulself  aan  as  diegene  “whose  representation  of 
Othello  took  place  on  the  20th  inst.”  Nie  alleen  geniet  hulle 
die  beskerming  van  die  Goewerneur  en  vrou  nie,  maar  selfs 
hulle  “presence”  is  beloof.  Niks  minder  as  Julius  Caesar 
(Shakespeare)  word  aangepak  nie,  “with  new  dresses  and 
decorations.”  Met  The  Spectre  Bridegroom , or  A Ghost  in 


Behalvve  vermoedelik  Intekenbals  ( C . Adv.  18  Jun.)  vveet  ek  van  een 
„Fancy  Ball”.  (C.  Adv.  24  Mei).  Van  konserte  is  heeltemal  geen  melding  nie. 
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spite  of'  Himself  (Moncrieffe),  “laughable  farce”  1)  in  2 Bed., 
vind  die  voorstelling  plaas  op  Dinsdag  30  September  2).  ’n 
Poging  tot  samewerking  (of  inlywing?)  met  All  the  World ’ 
misluk  3 *). 

Was  Julius  Cacsar  tog  ’n  bietjie  te  veel  vir  die  amateurs 
se  kragte?  Hulle  speel  nog  groot  stukke  hierna  — maar  nie 
meer  Shakespeare  nie. 

Vir  5 November4)  kondig  die  geselskap  aan  “Subscribers 
and  the  Public”,  dat  hul  “the  historical  melodramatic  play 
in  3 Acts  . . . Guy  Paux,  or  the  Gunpowder  Treason  ( Conspiracy ) 
(Marfarren),  en  A Day  After  the  Fair  (Somerset),  as  klug- 
spel,  op  besondere  versoek  sal  opvoer. 

Die  jaar  1835  begin  in  die  teken  van  die  Kafferinval  van 
1834  in  die  kolonie,  toe  ontsettend  veel  verwoesting  aangerig 
is.  5 6)  Engelse  en  Hollandse  geselskappe  raak  druk  in  die 
weer  met  liefdadigheidsvoorstellinge. 

So  is  die  eerste  voorstelling  van  die  “Private  Amateur 
Company...  P'or  the  benefit  of  the  Sufferers  by  the  Caffer 
Irruption.”  Op  Woensdag  11  Maart  word  opgevoer5);  A 
Cure  for  the  Hcartache  (Th.  Morton),  Bs.,  en  The  Two 
Gregoríes  (Dibdin),  “entertaining  farce  in  1 act.” 

Onder  patronasie  van  lady  D’Urban  vind  op  Woensdag 
8 April 7)  plaas:  Venice  Preserved  (Otway),  Trs.,  en  A Day 
after  the  Fair  (Somerset),  Ks.  in  1 Bed. 

Daar  volg  op 

Maandag  25  Mei8):  7 he  Gambler  s Fate,  or  ALapse ofTwcnty 
Years  (Thompson),  “newdomestic  melodrama”,  en  Mr.  Thomp- 
son,  or  Which  is  HeP,  „laughable  farce”  in  2 Bed.  Ook  twee 
sangstukke  deur  ’n  dame,  “accompanied  by  the  Pianoforte.” 
Die  voorstelling  is  ’n  benefiese  vir  die  heer  Whiley. 

11  Julie9):  Ivanhoe , or  The  Knight  Templar,  “much  admired 
drama  in  5 Acts, . . . from  Sir  W.  Scott’s  celebrated  Romance . . . 
with  new  scenery,  costumes,  etc.,  etc.  ...  In  Act  3rd  the 
Destruction  of  Torquilstone  Castle  by  fire”;  en  All  at  Coventry , 
or  Love  and Laugh  (Moncrieffe),  “entire  new  laughable  farce 
in  2 Acts.”  Hier  vind  die  voorstelling  in  die  Suid-Afrikaanse 
Skouburg  plaas. 

Vir  1836  is  geen  vermelding  nie.  Vermoedelik  word  nie 
gespeel  nie.  Immers,  waar  die  Garnisoensgeselskap  hul  voor- 


!)  ’n  Duidelike  parodie  op  die  „spookstukke”  wat  toe  erg  in  die  mode 

was.  Vgl.  The  Casíle  Spectre. 

:)  C.  Adv.  '24,  27  Sept.  '34.  3)  Sien  bls.  228. 

4)  C.  Adv.  15  Okt.,  1 Nov.  '34.  5)  Theal,  1795  ens-  T bls.  85  e.  v. 

6)  C.  Adv.  7,  11  Maart  '35.  7)  C.  Adv.  1,  4,  8 Apr.  '35. 

s)  C.  Adv.  16,  20,  23  Mei  '35. 

a)  C.  Adv.  1,  4,  8 Jul.  '35.  G.  G.  3 Jul.  35.  Na  uitstel  van  6 Jul. 
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stellinge  aankondig  !),  sou  mens  dieselfde  kon  verwag  van 
die  “Private  Amateur  Company.” 

Uit  1837  is  weer  enkele  voorstellinge  bekend.  Hulle  begin 
taamlik  laat.  Miskien  het  beroepsvermaaklikhede,  toe  aan 
die  Kaap,  hul  teengehou2). 

“The  Private  Amateur  Party”,  spelende  in  die  “Cape  Town 
Theatre”  (ook  vir  hul  verder  bestaan),  onder  patronasie  van 
goewerneur  en  lady  D’Urban,  voer  Maandag  31  julie3)  op: 
The  MTler’s  Maid  (Saville),  en  The  Vampirc,  or  Thc  Bride 
of  the  Isles  (Planchê). 

“N.B.  The  Company  will  be  favoured  on  this  occasion  by 
the  assistance  of  an  Amateur  Band.” 

Vir  Maandag  11  September4)  (hul  heet  nou  “The  English 
Amateur  Company”)  word  aangekondig,  onder  patronasie  soos 
voorheen:  Bertram , or  The  Castle  of  St.  Aldobrand,  “tragedy  in 
5 Acts,  by  the  Rev.  R.  C.  Maturin”,  en  Past  tcn  o' clock  and 
a rainy  Night,  “laughable  farce”  in  2 Bed.  deur  T.  Dibdin. 
By  Bertram  sal  “In  Act  the  first,  the  representation  of  a terrific 
storm  and  shipwreck”  plaasvind 5).  Daarna  kom  nog ’n  “comic 
song  in  character.”  Die  Goewerneur  en  vrou  sal  aanwesig 
wees.  Blykbaar  het  die  uitvoering  van  die  stuk  inoeite  gegee. 
Eers  word  dit  uitgestel  tot  die  volgende  weeke),  dan  tot 
Vrydag  22  September?);  tenslottetotMaandag  25  September8). 
H.  Westcott,  “Stage  Manager”,kondig  ditaan  “in  consequence 
of  the  late  melancholy  occurrence.”  Die  bedoelde  gebeurtenis 
sal  die  dood  van  die  oudste  seun  van  adv.  (later  regter9) 
Musgrave  gewees  het,  wat  by  die  wedrenne  op  18  September 
van  sy  perd  afgegooi  is10).  Ook  ander  vermake  word  uitgestel11). 

In  1838  begin  die  “Private  Amateur  Party”  op  Maandag 
9 April12)  met  die  melodrama  The  Vampirc  (Planché),  Love 
in  humble  Life  (Payne),  en  Amateurs  and  Actors  (Peake),  Ks. 
Dit  sal  Oktober  word  voor  ons  weer  van  ’n  voorstelling  ver- 
neem.  Miskien  sal  die  aanwesigheid  van  beroepsvermake  ook 
hier  van  nadelige  invloed  gewees  het13). 

Uit  April  is  intussen  ’n  berig  bekend  van  „een  der  Engelsche 
Tooneelgezelschappen”  wat  hul  op  De  Meditator  kantoor 
gemeld  het  om  ’n  voorstelling  vir  die  „Uitgewekene  Boeren” 
aan  te  bied14).  Dit  was  vermoedelik  die  “Private  Amateur 
Party”,  want  die  is  dit  wat  hom  die  meeste  deur  liefdadigheid 
onderskei.  Waar  die  regering  ook  so’n  vyandige  houding  teen 


b Sien  bls.  244.  2)  Sien  bls.  230.  3)  C.  Adv.  22,  26,  2g  Jul. '37. 

4)  C.  Adv.  2,  6 Sept.  '37.  s)  C.  Adv.  16  Sept.  '37.  6 7)  G.  G.  8 Sept. '37. 

7)  C.  Adv.  ióSept. '37.  8)  C.  Adv.  20  Sept.  '37.  9)  Alm.,  1840  en  1844. 

10)  C.  Adv.  20  Sept.  '37.  n)  Sien  vtn.  6). 

12)  C.  Adv.  31  Maart,  4,7  Apr.  '38;  Med.  3 Apr.  '38. 

1S)  Sien  bls.  207,  230  e.  v.  14)  Med.  17  Apr.  '38. 


208 


die  Trekboere  ingeneem  het,  is  iets  dergeliks  nie  van  die 
garnisoensgeselskap  te  wagte  nie. 

Of  die  voorstel  ooit  tot  uitvoer  gekom  het  word  nie  ver- 
mekl  nie.  Dit  lyk  onwaarskynlik.  So’n  voorstelling  kon  be- 
swaarlik  sonder  opmerking  voorbygegaan  het. 

Tenslotte  voer  die  “English  Amateur  Company  ’ i^Oktober 
1838 !)  op:  “the  celebrated  domestic  melodrama,  in  3 Acts, 
founded  on  Facts,  which  happened  in  the  reign  of  Queen 
Ann,  entitled  Ambrose  Guinett,  or  A Sea-Side  Story  (Jerrold), 
after  which,  a Sailor’s  Hornpipe , and  a Comic  Fandango." 
As  nastuk  dien  The  Spectre  Bridegroom,  or  A Ghost  in  spite 
of  Himself  van  “W.  J.  Moncrieffe,  Esq”. 

Hierdie  voorstelling  het  ’n  nasleep  gehad  van  ’n  aard  wat 
ons  ’n  interessante  kyk  gee  op  die  maatskaplike  lewe  van 
die  tyd,  nie  die  mins  wat  betref  die  verhouding  tussen  Engelse 
en  Afrikaners  nie. 

„Een  Bewoner  van  de  Boerenplein”  onderstreep  sekere 
aanmerkinge  van  die  Redaksie  van  De  Meditator  2)  oor 
die  skandelike  gebrek  snags  aan  „Straatorder”,  veral  Saterdags 
op  Sondag.  Erg  hinderlik  is  straatliedjies  van  nagbrakers, 
en  strate  is  verskriklik  onveilig.  Hy  vertel  verder: 

“Het  is  niet  lang  geleden  dat  er  op  zekeren  Zondag  morgen 
op  de  Boerenplein,  na  het  eindigen  van  de  Engelsche  Tooneel- 
vertooning 3),  een  schrikkelyk  gevecht  was  tusschen  eenige 
Engelschen  en  Afrikanen.  Eenigen  dezer  helden  liggen  nog 
gewond  te  bed,  en  anderen  roemen  tot  heden  over  hunne 
luisteryke  overwinning,  een  voorbeeld  hunner  dapperheid  aan 
anderen  gevende  om  natevolgen”. 

Sou  dit  nie  veel  beter  gewees  het  nie  as  “Onze  wel  ge- 
wapend  Nachtkozakken”  (die  nagwag)  tussenbeide  gekom  was 
en  die  oorwinning  behaal  het  nie?  Waarom  dra  hulle  sulke 
“weergalooze  sabels?”  Hy  waarsku  teen  1 Desember,  as  die 
slawe  hul  vrymaking  vier  4). 

In  1839  word  die  Afrikaanse  Skouburg  verkoop  en  daarna 
in  ’n  kleurlingkerk  herskape.  Metodistiese  geesdrywery  behaal 
die  oorwinning.  Dit  sal  1843  word  voor  spelers  uit  die 
Engelse  burgery  weer  toneelvoorstellinge  gee  5). 

4.  A 1 1 the  World’s  a Stage. 

Hierdie  geselskap  dateer  uit  1830  en  voer  sy  roemrykste 
bestaan  tot  1833.  In  1834  speel  dit  nog  maar  verdwyn  daarna 

i)  Med.  9 Okt.  '38.  („C.  T.  Th.”  Sat.) 

~)  Mep.  30  Okt.  '38.  Vgl.  16  en  19  (?)  Okt. 

3)  Sien  bls.  207.  4)  Vgl.  Med.  6 Nov.  '38  eweneens. 

5)  Sien  bls.  413,  in  All  the  World  redivivus. 
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tot  1843  ]).  Dit  is  merkwaardig-  as  een  van  die  voorbeelde 
waarin  Hollandse  invloed  op  die  Engelse  toneel  die  duide- 
likste  te  sien  is.  Hierdie  geselskap  is  niks  anders  as  ’n  ken- 
nelike  navolging  van  geselskappe  soos  T.N.cn  V.  of  Honi  nie, 
d.  w.  s.  Hollandse  toneelvereniginge,  met  sinspreuke,  inteken- 
lyste,  ens.  Ook  probeer  die  geselskap  belangriker  stukke 
speel  as  die  Engelse  geselskappe  dusver  gedoen  het  — meer 
gelyk  in  gehalte  aan  die  van  die  Hollandse  geselskappe. 
’n  Merkwaardige  en  tiepies  Engelse  kenmerk  bly  dat  die  grote 
bloei  van  die  geselskap  alleen  berei.k  word  met  behulp  van 
professionele  kragte *  2).  Die  stigting  en  voortsetting  van  ’n 
eie  vaste  tradiesie  soos  onder  die  blywende  Hollandse  be- 
volking  van  die  Kaap,  bly  vir  die  wisselende,  ongedurige 
Engelse  volkselement  ’n  onmoontlikheid. 

Die  geskiedenis  van  AU  the  World  begin  eintlik  met  die 
koms  van  die  heer  Booth  aan  die  Kaap  in  November  1829  3). 

“South  African  Theatre.  — Mr.  H.  Bootii  (from  the  Theatre 
Royal,  London)  begs  leave  ....  to  announce  to  the  In- 
habitants  of  Cape  Town  and  its  vicinity,  that,  at  the  request 
of  several  residents  . . . . he  ....  assisted  by  several 
resident  Amateurs  4)  (will)  represent  an  English  Performance, 
for  one  night  only  ....  No  expense  shall  be  spared,  nor 
exertions  untried  ....  On  Mondag  ev.  November  10  ...  . 
Sheridan’s  admired  play  of  Pizarro,  or  the  Death  of  Rolla  .... 
will  be  performed,  Rolla  by  Mr.  Booth.  After  which,  by 
particular  desire,  the  comic  song  of  The  King  and  the 
Countryman,  by  Mr.  Booth.  To  conclude  with  a new  domestic 
nautical  Melo-drama,  as  performed  at  the  Theatres  Royal, 
London,  with  great  applause,  entitled  Black-Eyed  Susan , or 
All  in  the  Downs  (Jerrold),  ....  William  by  Mr.  Booth. 
The  attendance  of  the  98*  band  has  been  kindly  granted  to 
the  company”. 

So  het  Black-Eyed  Susan,  eintlik  ’n  dramatisering  van  die 
ballade,  haar  beminlike  intrede  aan  die  Kaap  gemaak  om 
nog  lang  daarna  ’n  gunsteling  te  bly.  Selfs  vandag  is  sy  in 
Engeland  nog  nie  heeltemal  vergeet  nie  5).  Immers  dit  is 
miskien  die  beste  stuk,  waarin  die  soete  romantiek  van  ’n 
seeman  wat  sy  geliefde  moet  laat  agterbly,  weergegee  word. 
Hierby  mag  ons  bedink  dat  die  Engelse  ’n  seevarende  volk  is. 

Die  verslag  6)  oor  hierdie  voorstelling  in  die  “Cape  Town 


Sien  bls.  413. 

2)  Sien  bls.  151. 

3)  C.  Adj’.  4,  7 Nov.  1829,  en  vgl.  bls.  194. 

4)  Sien  bls.  194,  703. 

l)  In  1926  nog  in  Lyric  Theatre  ITammersmith  gesing,  waar  ek  aanwesig  vvas. 

*)  C.  Adv.  11  Nov.  '29. 
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Theatre”  is  vol  lof1).  Eers  wys  dit  op  die  plek  wat  Sheridan 
onder  die  Engelse  dramatisie  inneem.  Hy  hoort  tuis  onder 
die  eerstes,  met  uitsondering  van  Shakespeare,  Ben  Jonson 
en  nog  een  of  twee  Elisabetaanse  skrywers.  Vooraan  staan 
sy  School  for  Scandal  en  Rivals.  Tog  het  sy  verband 
met  die  toneel  hom  soms  tot  minderwaardige  werk  verlei ; werk 
meer  bereken  op  effek  en  publiek  as  iets  anders.  So’n  werk 
is  Pizari'o.  Met  John  Kemble  daarin  het  dit  vir  meer  as 
veertig  agtereenvolgende  voorstellinge  vol  huise  in  Londen 
getrek  en  geweldige  winste  opgelewer.  Dit  sit  vol  gemeen- 
plase,  tog  het  dit  baie  tonele  waarin  buitengewone  dramatiese 
effek  kan  bereik  word.  Daarom  is  dit  gelief  “by  Aspirants 
for  Thespian  honours”. 

Hierin  dan  het  mnr.  Booth  opgetree,  “from  the  London 
Theatres,  now  a passenger  in  a vessel  in  Table  Bay,  bound 
to  New  South  Wales.  This  gentleman  possesses  a good  voice, 
a small  figure  and  a face  by  no  means  wanting  in  expression. 
His  action  is  free,  but  perhaps  a little  redundant;  his  enun- 
ciation  distinct  and  judicious;  he  appears  to  have  a perfect 
knowledge  of  the  business  of  the  stage,  and  many  of  his 
attitudes  were  exceedingly  graceful.”  Twee  van  sy  beste 
tonele  was  die  waarin  hy  Pizarro  deur  jaloesie  wil  doodmaak, 
en  waar  hy  sy  onderhoud  met  die  soldaat  onderweg  het.  Hierin 
het  hy  ook  groot  mensekennis  aan  die  dag  gelê  en  baie  toe- 
juiging  geniet.  Oor  die  geheel  was  sy  „Rolla...  very 
respectable,”  en  dit  is  met  applous  begroet.  Die  ander  rolle 
was  “pretty  wel  supported.  Pizarro’s  pronunciation  was  good, 
but  his  memory  bad  — a fault  not  common  with  tyrants.” 

Die  meeste  tuis  was  almal  in  Black-Eyed  Susan  (Jerrold). 
Die  heer  Booth  “exhibited  soms  very  good  acting,  showing 
to  the  life  the  reckless  light-heartedness  of  a tar.”  Tussen- 
deur  het  hy  gesing  “ Will  Watch  the  Smuggler  . . . with 
much  feeling  and  propriety.  Several  of  the  Amateurs  acquitted 
themselves  very  creditably  in  this  piece  {Susan)  and  a horn- 
pipe  (ook  ’n  nuwe  element  wat  lank  populêr  bly  aan  die 
Kaap  — F.  B.),  danced  by  a sailor,  was  prodigiously  well 
relished  by  the  Gallery.”  Die  huis  was  oorlopend  vol ; baie 
mense  inoes  selfs  omdraai.  Die  Goewerneursvrou  ens.  was 
aanwesig.  Die  rol  van  Sir  Edward  Mortimer  in  die  1 roti 
Chest  (Colman  Jr.),  word  die  heer  Booth  vir  ’n  volgende 
opvoering  aanbeveel.  Aangeneem  het  hy  die  wenk  nie ! 

Op  Woensdag  9 Desember  2)  vind  “the  last  ....  perfor- 


x)  ’n  Mooi  voorbeeld  van  “S.  A.  Th.”  = “C.  T.  Th.”,  vgl.  C.  Adv.  12 
Des.  '29. 

2)  C.  Adv.  2,  5,  9 Des.  '29. 
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mance  previous  to  the  winter  season”  plaas  met:  Othello , or 
Tlie  Moor  of  Venice  (Shakespeare),  (Othello,  mnr.  Booth),  ’n  lied 
The  King,  God  btess  him,  deur  Booth  ; (The  Review,  or) 
The  JVags  of  Windsor  (Colman  Jr.),  met  Booth  as  Looney 
Mactmolter.  “Due  care  will  be  taken  to  prevent  the  House 
being  too  crowded,  and  to  keep  it  properly  ventilated”  — 
seker  met  die  oog  op  klagtes  in  verband  met  die  vorige 
keer.  Dit  was  ook  somer. 

Die  kritiek  neem  die  vorm  aan  van  ’n  brief  deur  “ A Spec- 
tator”  1).  Hy  begin  deur  in  die  woorde  van  Dr.  Johnson  te 
wys  op  die  besonder  moeilike  aard  van  Otliello,  selfs  onder 
Shakespeare  se  stukke:  “The  fiery  openness  of  Othello  . . . 
the  soft  simplicity  of  Desdemona  . . . the  cool  malignity  of 
Iago,”  met  al  die  wisselende  vorme  waarin  hierdie  grondtrekke 
hul  uit. 

Nie  sonder  vrees  in  sy  hart  het  hy  dus  die  voorstelling 
tegemoet  gesien  nie.  Mnr.  Booth  se  “general  conception  oí  the 
character  (is) . . . correct.”  Uitgesonder  enkele  tekortkominge 
van  voordrag,  b.v.  valse  betoninge  en  die  verloop  van  vele 
sinne  in  onhoorbaarheid,  was  sy  uitbeelding  “judicious  and 
effective”.  Vir  so’n  jong  man  was  hy  besonder  beheers 
in  die  hartstogtelike  gedeeltes.  By  sommige  gedeeltes  het  hy 
luide  toejuiging  ontvang:  b.v.  by  “Farewell  the  tranquil  mind” 
ens.  (^deBed.);  “I  have  done  the  state  some  service”  (5<le  Bed.). 
Hier  het  hy  “considerable  pathos  and  feeling”  aan  diedag  gelé. 
Iago  het  gespeel  “with  great  accuracy,  and  credit  to  himself 
as  well  as  with  satisfaction  to  the  audience”.  Sy  lied  het  die 
heer  Booth  “with  considerable  taste”  gesing,  en ’n  horrelpyp 
het  stormagtige  toejuiging  van  “the  jolly  gods”  ontvang. 

In  The  Review  was  “the  characters  . . . tolerably  supported”. 
John  Lump  was  mild.  Maar  deur  die  late  uur  het  die  stuk 
skielik  opgehou. 

Die  heer  Booth  het  die  gehoor  vir  hul  ondersteuning 
bedank  en  sy  plan  aangekondig,  om  met  nog  ’n  paar  here 
in  die  loop  van  ’n  maand  of  drie  vier,  sy  voorstellinge  te 
hervat.  Hy  reken  op  die  publiek  se  verdere  steun.  Die  gebou 
was  oorlopend  vol ; die  Goewerneur  ens.  was  aanwesig.  “His 
Exc.’s  box  was  very  splendidly  decorated”.  Mnr.  Booth  het 
geweet  waar  die  klok  hang! 

Die  resultaat  van  dit  alles  was  die  ontstaan  van  “The 
new  English  (British)  Amateur  Company,  under  the  motto 
All  the  World’s  a Stage”  in  1830 2).  Plek  van  opvoering  is 
die  “South  African  Theatre”  wat  in  kritieke  konsekwent 
“Cape  Town  Theatre”  genoem  word  3),  en  by  uitsondering 


J)  C.  Adv.  12  Des.  '29.  2)  C.  Adv.  3 Maart  '30.  s)  Sien  bls.  209  e.v. 
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so  voorkom  in  advertensies  i).  Die  geselskap  begin  op 
6 Maart 2)  (Saterdags  soos  gewoonlik)  met:  “The  favourite 
Romantic  Drama  . . . The  Castle  Spectre  (Lewis),  . . . with 
entire  new  scenery,  dresses  and  decorations . . . fand)  the 
laughable  farce  of  The  Lying  Valet  (Garrick)”.  Tussenin  kom 
variété:  die  sangstukke  Will  Watch , herhaal  op  besondere 
versoek  en  in  kostuum,  en  Peniteyit  Knight  deur  die  heer 
Booth;  vioolsolo  deur  die  heer  White.  Verder  „Our  Amateur 
Band  have  in  the  most  handsome  manner  offered  their 
services.  Leader  of  the  Band  and  Composer  of  the  entire 
music  for  the  Castle  Spectre , Mr.  White”. 

Die  verslag  3)  hiervan  stem  sy  lof  op  ’n  laer  toon  as  dusver. 
In  “Lewis’s  Melodramatic  Play  ofthe  Castle  Spectre  Mr.  Booth 
(as)  Earl  Osmond . . . did  not  come  up  to  his  previous 
efïorts”,  maar  dit  kan  miskien  eerder  toegeskryf  word  aan 
die  swak  stuk,  ’n  stuk  waarin  John  Kemble  selfs  geweier  het 
om  te  speel.  “Indeed  the  whole  play  is  far  beneath  medio- 
crity  — barren  in  diction,  in  incident,  and  dramatic  situations”. 
Op  die  Engelse  toneel  word  dit  nog  soms  geduld  om  sy  musiek, 
veral  om  die  liedjie  O meghem  he  van  Kelly  en  om  sy  dekors. 
Maar  vir  amateurs  is  dit  ’n  twyfelagtige  stuk.  Tog  het  die 
heer  Booth  soms  “good  acting  and  discrimination”  aan  die 
dag  gelê,  maar  oor  die  geheel  het  dit  hom  aan  vuur  en  lewe 
ontbreek. 

“Matley  is  a lively  and  improving  performer;  and  the 
characters  of  Angela,  Percy  and  Father  Philip,  were  respec- 
tably  supported . . . The  scenery  was  newly  painted,  and 
very  good ; and  the  orchestra  was  well-sustained  by  a volun- 
teer  band”. 

Met  sy  vioolsolo  The  last  Rose  of  Stcmmery  met  variasies, 
het  die  heer  White  baie  sukses  ingeoes. 

Die  huis  was  vol  maar  nie  deur  die  gewone  besoekers  nie. 
Die  vernaamste  stadsbewoners  was  nog  buite,  vir  die  somer. 
Passasiers  van  skepe  in  die  baai  het  veral  die  huis  gevul. 

Hierdie  kritiek  het  blykbaar  ontstemming  gewek.  Die 
volgende  aankondiging  (ook  verkrybaarstelling  van  lootjies) 
is  reeds  weg  van  die  Commercial  Aavertiser  en  naar  die 
Zuid-Afiikaan\  tussen  die  twee  voorstellinge  gaan  ’n  taamlik 
lange  tyd  oorheen ; die  liefdadigheid  word  weer  ’n  keer  te  hulp 
geroep,  waarskynlik  vir  die  gewenste  eerherstel. 

Onder  patronasie  van  Goewerneur  en  vrou  wordsjunie4) 
opgevoer  as  benefiese  vir  The  Capc  Philanthropic  Society . . . 


!)  In  die  geval  noem  ek  dit  besonderlik.  Sien  bls.  214,  222,  224. 

2)  C.  Adv.  3,  6 Maart  '30.  s)  C.  Adr.  10  Maart  '30. 

4)  Z.  A.  28  Mei,  4 Jun.  '30. 
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The  Gamblers  Fate  (Thompson)  . . . domestic  melo-drama  in 
2 Acts”,  en  The  Millers  Maid  (Saville)  as  nastuk. 

Weer  was  die  kritiek  van  die  Commeicial  Advertiser  nie  te 
mals  nie x).  Eers  word  The  Gambler  s Fate  (Tiiompson)  afgekam: 
“a  clumsy  adaptation  from  the  German  — depicting  certainly 
in  strong  colors  the  fatal  consequences  of . . . gaming;  but 
the  situations  throughout . . . are,  so  outré,  and  the  language 
so  far  below  mediocrity,  that  it  requires . . . very  powerful 
acting  to  render  it  tolerable  to  a judicious  audience. 

The  part  of  Albert  (Mr.  Booth)  and  Malcour  were  very 
well  portrayed,  bating  a little  disposition  to  rant,  which  was 
less  the  fault  of  the  actors  than  of  the  play.  Die  ander  rolle 
was  “respectably  personated”  — ’n  vooruitgang  op  voorheen! 

In  die  twede  bedryf  is  Albert  wel  bietjie  te  swak  vir  ’n  man 
van  45,  maar  in  ander  tonele  weer  „correct!y  and  power- 
fully . . . (or)  judiciously”  voorgestel.  Teen  die  end  van  die 
stuk  was  soms  sterke  toejuiging. 

In  die  nastuk,  „founded  on  a simple  tale  of  the  artless 
Bloomfield,  with  the  exception  of  Matty  Marvellous  (Mr. 
Whiley  2)),  and  George  there  was  nothing  particularly  strik- 
king.  Mr.  Booth  played  Gilles,  and  now  and  then  ,showed 
off ; but  in  this  caste  of  character  his  forte  evidently 
does  not  lie.”  Die  huis  was  nie  te  vol  nie,  gesien  die 
doel  van  die  voorstelling.  Tog  sal  daar  deur  die  betragting 
van  behoorlike  spaarsaamheid,  waarskynlik  iets  oorbly  vir 
liefdadigheid.  Die  heer  Booth  het  ’n  weeropvoering  vir 
19  Mei  aangekondig,  vir  dieselfde  doel. 

Die  smeulende  ontstemming  van  All  the  Worid  bars  na 
hierdie  kritiek  in  ope  vlam  uit.  ’n  Brief  verskyn  in  die  Zuid- 
Afrikaan'l>)  waarin  “A  British  Amateur”  teen  die  korres- 
pondent  van  die  Commercial  Advertiser  te  velde  trek.  Die  stuk 
was  “a  lame  attempt  at  criticism  . . . in  which  the  names  of 
some  of  the  amateurs  have  been  most  unwarrantably  brought 
forward  . . . and  an  injurious  impression  . . . produce(d)”. 
Sulke  „scribblers”  moenie  verwag  dat  hul  “crude  ideas  . . . 
ignorance  and  impertinence”  verbygesien  sal  word  nie. 

Die  Gamblers  Fate  (Thompson)  was  heeltemal  geen  Duitse 
bewerking  nie,  maar  “almost  a literal  translation  of  an  admired 
French  drama  called  Le  Joueur  ( La  Vie  déun  Joueur).  Wat 
die  taalgebreke  betref,  is  die  stuk  meer  as  80  opeenvolgende 
kere  in  Londen  gespeel  sonder  enige  aanmerking  van  „an 
enlightened  and  strictly  scrutinizing  London  audience”.  Wil 
die  krietikus  homself  hoër  stel? 

Die  ander  aanmerkinge  oor  die  spel  ens.,  sal  hy  liewer 


a)  C.  Adv.  9 Jun.  '30. 


2)  Sien  bls.  200. 


8)  Z.  A.  11  Jun.  '30. 
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oorlaat  aan  die  eie  oordeel  van  “the  liberal  Public  of  Cape 
Town”,  Maar  die  mening-  van  die  krietikus  dat  “it  cannot 
be  doubted  that  proper  economy  would  be  exercised”  om  vir 
liefdadigheid  soveel  moontlik  te  laat  oor  bly,  is  volkome 
geregverdig.  Reeds  in  die  “Printing  (of)  Handbills  and  Adver- 
tisements,  a saving  of  the  small  sum  of  30  Rixdollars  has  been 
effected  by  removing  it  from  the  office  of  the  Advertiser" . 

Gedurende  1830  verskyn  ook  verder  geen  advertensies  meer 
in  die  Co^nmercial  Advcrtiser  nie ; en  helaas  geen  kritieke  nie. 
Wat  jammer  is,  want  die  kritiek  was  werklik  goed  en  eerlik  — 
te  goed  en  eerlik ! 

Trouens  die  geselskap  bereik  nog  meer.  In  1831  is  hulle 
terug  by  die  Commercial  Advertiser.  Kritieke  verskyn  weer, 
maar  geen  enkele  wat  nie  aanprysend  is  nie ! 

By  die  publiek  moes  intussen  die  voorstelling  in  die  smaak 
geval  het.  Op  19  Junie1)  word  The  Gamblcr  s Fate,  or  ALapse 
of  Twenty  Years  (Thompson)  herhaal  “by  particular  desire  of 
several  families  of  distinction”,  vir  dieselfde  doel  as  voorheen. 
Daar  word  gesing  Jack  Robinson  en  Isabel , sangstukke.  Nastuk 
is  “the  much  admired  Petite  Comedy  of  Charles  tiie  Second,  or 
the  Merry  Monarch”  2)  (Payne). 

Hierna  volg  (Saterdags),  op 

3 Julie3):  Romeo  and  Juliet,  Trs.  van  Shakespeare;  “a 
comic  song,  sung  in  character,  Blue  Bonnets  over  the  Border\ 
the  Married  Bachelor,  or  Master  and Man  (O’Calligan),  “new 
farce  in  one  act”. 

24  Julie4):  Pizarro  ens.,  herhaal  op  besonder  versoek, 

Rolla,  die  heer  Bootií;  ’n  komiese  sangstuk,  en  ’n  lied  The 
fairesi  Flowcr,  deur  die  heer  Booth.  Tenslotte  weer  The  Miller  s 
Maid  (Saville),  “Giles  (by  a gentleman,  his  first  appearance 
in  that  character) ; George  (with  a song)  Mr.  Booth.”  Deure 
gaan  vroeër  oop  as  gewoonlik  om  rede  van  die  lengte  van 
die  voorstelling. 

As  gevolg  van  die  uitgebreide  voorbereidingsmaatreëls 
word  The  Flying  Dutchman  (Fitzball)  onvermydelik  uitgestel 
tot  die  eerste  week  in  Augustus. 

7 Augustus5):  The  Flying  Dutchman,  or  The  Phantom  Ship 
(Fitzball),  “splendid  nautical  melo-drama  . . . with  new  scenery, 
Music  and  Dresses.  Song — The  Pilgrim  of  Love,  The  Smoked 
Miscr,  or  The  Benefit  of  Hanging  (Jerrold),  nastuk  in  1 Bed. 

14  Augustus6):  Weeropvoering  The  Flying  Dutchman  (Fitz- 
ball)  (sy  sukses  is  duidelik),  met  Lovcrs’  Ouarrels,  or  Likc  Master 
like  Man  (King),  Ks. 

!)  Z.  A.  11,  18  Jun.  '30.  2)  Sien  bls.  187. 

3)  Z.  A.\ 2 Jul.  '30.  Hier  heet  dit  „C.  T.  Th.”. 

+)  Z.  A.  16,  23  Jul.  '30.  s)  Z.  A.  6 Aug.  ’30.  s)  Z.  A.  13  Aug.  '30. 
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4 September  l) : George  Barnwell , or  The  London  AppretUice 
( Merchant ? deur  Lillo),  “admired  domestic  tragedy  . . . by 
particular  desire,”  en  Doctor  Boltis  (Daniel),  “bombastic 
burletta  in  i Act.” 

ii  September  2) : The  Honeymoon,  “Tobin’s  much  admired 
comedy ...  by  particular  desire  of  several  families  of  dis- 
tinction” ; duet  As  it  fell  upon  a day,  en  “comic  song” ; The 
Married  Bachelor,  or  Master  and  Man  (O’Calligan),  Nastuk 
in  i Bed. 

Dit  kan  wees  dat  daar  nog  meer  gespeel  is  hierdie  jaar. 
„Laaste”  en  “benefiesevoorstellinge”  val  te  verwag.  Maar  ver- 
melding  ontbreek. 

Sedert  1831  is  die  geselskap  duidelyk  fluks  op  dreef.  In 
mev.  Westcott  moet  hul  ’n  eersteklas  aktriese  gehad  het. 
As  die  seisoen  begin  volg  die  voorstellinge  nagenoeg  om  die 
veertien  dae.  Die  geselskap  is  weer  met  die  Commercial 
Advertiser  versoen.  Onaangename  kritiek  bly  hul  nie  alleen 
gespaar  nie,  die  blad  is  selfs  aanbevelend 3)  en  sy  kritiek 
gunstig  4). 

Die  jaar  begin  op  16  April 5 * 7)  met  “Rowe’s  much  admired 
tragedy  of  Jane  Shore,  or  The  Unfortunate  Favom  ite,  with 
the  farce  of  The  Irish  Tutor  (Glengall)  and  other  entertain- 
ments,  which  will  be  expressed  in  the  Bills.”  Jane  Shore 
word  gespeel  deur  mev.  Westcott  en  Doctor  O’Toole  in 
The  Irish  Tutor  (Glengall),  “by  a young  gentleman,  only 
ten  years  of  age.” 

Hiervan  word  gerapporteer  c)  — wel  ’n  verskil  met  voor- 
heen  — : “The  Theatrical  Company  commenced  their  campaign 
Saturday  last  with  the  tragedy  of  Jatic  Shore  (Rowe)  and  the 
humorous  farce  of  The  Irish  Tutor  ( Glengall).  The  character 
of  Dr.  O’Toole  was  personated  by  a youth.  The  house  was 
not  very  fully  attended,  perhaps  owing  to  the  earliness  of 
the  season.  (From  a Correspondent)”. 

Voor  die  volgende  voorstelling  verskyn  as  bemoedigende 
nuwigheid  selfs  ’n  editoriale  aankondiging  7).  “An  attractive 
Melo-Drama,  the  tragedy  of  Bertram  (Maturin)  and  some 
other  novelties  are  said  to  be  in  preparation  by  the  Amateur 
Theatrical  Company.  Othello  (Shakespeare)  is  under  rehearsal.” 

Othello  vind  plaas  op  14  Mei8),  tesame  met  Past  ten  0' clock 
and  A Rainy  Night  (Dibdin),  Ks.,  “and  other  entertainments 
(vermoedelik  sangnummers  ens.  — F.  B.)  which  will  be  expressed 
in  future  advertisements”  — vermoedelik  handbiljette. 


])  Z.  A.  27  Aug.  30. 

*)  Sien  bls.  215. 

5)  C.  Adv.  9,  13,  16  Apr.  '31. 

7)  C.  Adv.  30  Apr.  '3 1. 


2)  Z.  A.  10  Sept.  '30. 

4)  Sien  bls.  21 8. 

6)  C.  Adv.  30  Apr.  '31. 

8j  C.  Adv.  7,  11,  14  ÍYlei  '31. 


Hierna  volg  op  4 Junie]):  Douglas  (Home),  Trs.  “The 
PartofYoung'  Norval,  by  a lady”,  en  Whcre  Shall  I Dine 
or  No  Dinner  Yet  (Rodwell).  “The  part  of  Diggory  by  a 
little  boy,  his  second  appearance.”  ’n  Komiese  Tied  word 
gesing.  Die  voorstelling  ís  ’n  benefiese  vir  mev.  Black. 

11  Juniel 2):  The  School  of  Reform , or  How  to  Rule  a 
Husband  (Th.  Morton),  waarna,  op  besondere  versoek,  Charles 
the  Second , or  7 he  Merry  Monarch  (Payne),  “admired  farce.” 
23  Junie3)  (Donderdag);  Richard  the  Third , or  The  Battle 
of  Bosworth  Field , “Shakespeare’s  Tragedy,  with  new  dresses 
etc.”,  en  The  Children  of  the  Wood  (Th.  Morton),  “domestic 
Melo-drama  (in  2 Acts).”  Tussen  die  stukke  word  gesing 
“the  National  Anthem  — God save  the  King! !!  (toe  nogblykbaar 
’n  ekstra  — F.  B.).  Song  (by  particular  desire)  Will  watch  . . . 
A Military  Band  (Bende)  will  attend.” 

Buitengewone  sorg  en  moeite  is  vir  hierdie  voorstelling 
gedoen.  Die  Commercial  Advertiser  beveel  dit  aan  as  “an 
attractive  Evening’s  entertainment . . . The  Amateurs  have 
enlisted  the  whole  strength  of  their  company  and  are  in 
busy  activity.”  Die  stukke  "afford  ample  scope  for  their 
exertions.”  Lady  Cole  het  beloof  om  aanwesig  te  wees 
(trouens  dit  word  self  uitgestel  daarvoor  4) ; die  musiekkorps 
van  die  75ste  Regiment  tree  op  as  orkes.  Daar  bestaan  ’n 
groot  aanvraag  vir  plekke  5). 

Die  voorstelling  moes  oor  die  algemeen  ’n  sukses  gewees 
het,  want  ’n  herhaling  word  deur  die  koerant  vermeld  6)  “in  con- 
sequence  of  many  applications  having  been  made  for  boxes. 
The  difficulties  which  in  some  degree  retarded  the  last  per- 
formance  will . . . not  occur  again,  and  the  company  will  play 
with  the  increased  advantage  of  a better  knowledge  of  their 
respective  parts.”  The  Review  (Colman  Jr.),  met  ’n  nuwe 
Caleb  Quotem,  sal  vermoedelik  die  nastuk  wees. 

Op  besondere  versoek  vind  die  weeropvoering  plaas  op  23 
Julie^)  met  egter  The  Irishman  in  London  (Wm.  Macready) 
as  nastuk.  Tussenin  kom  ’n  vermaaklike  lied. 

Tog,  wat  gehoor  betref,  was  die  voorstelling  geen  groot 
sukses  nie.  “The  play  of  Richardthe  Third  (Shakespeare),  was 
exceedingly  well  got  up  and  . . . the  principal  parts  were  well 
personated.  Owing  to  the  thinness  of  the  audience,  it  is  stated 


l)  C.  Adv.  2T,  25,  28  Mei,  4 Jun.  '31.  Eers  uitgestel  van  1,  toe  van 

2 Jun.,  „\vegens  het  slechte  weer".  3)  C.  Adv.  8,  n Jun.  '31. 

3)  C.  Adv.  15,  18,  22  jun.  '31.  — Na  uitstel  van  22  Jun.  :,by  desire  of 

Lady  Frances  Cole”.  4)  Vgl.  vtn.  3). 

6)  C.  Adv.  22  Jun.  '31  (From  a Corresp.).  Lit.  Gaz.  22  Jun.  '31.  VgL 
Tabel  G.  6)  C.  Adv.  6 Jul.  '31. 

<)  C.  Adv.  16,  20  Jul.  '31. 
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that  the  expenses  of  the  evening  were  not  covered  l).  An 
announcement  was  made  that  the  favorite  comedy  of  The  Road 
to  Ruin  (Holcroft)  would  soon  be  enacted  for  the  benefit  of 
the  shipwreckcd  seamen 2),  in  which  one  or  two  veterans 3) 
of  the  old  school  are  to  take  a share.  The  public  are  expected 
to  patronise  this  humane  object  of  the  Amateurs.” 

Vir  13  Augustus  4)  word  ook  so’n  voorstelling  aangekondig 
met  ’n  komiese  lied  en  tot  slot  ’n  nuwe  melodrama,  in  3 Bed., 
John  Overy , or  The  Miser  of  Southwark  Ferry  (Jerrold). 

The  Road  to  Ruin  (Holcroft)  moet  egter  deur  ,,eenige 
toevallen”5)  met  Romeo and  Juliet (Shakespeare),  Trs.,  verwissel, 
en  die  voorstelling  deur  die  ongunstige  weer  tot  Woensdag 
17  Augustus  uitgestel  word  6 *).  Verder  ,,heeft  de  voornaamste 
Eigenaar  7)  van  het  huis  hen  het  gebruik  van  hetzelve  gratis 
toegezegd,  en  de  klerk  van  de  beurs  heeft  even  liberaal 
aangeboden  om  by  die  gelegenheid  als  Tresourier  te  fungeren”. 
Aan  die  steun  van  die  publiek  kan  dus  nie  getwyfel  word  nie.  8) 

Daar  volg  op  19  September  (Maandag) : 9)  The  Road  to  Rnin 
(Holcrof.t)  Bs.  (eindelik  — F.B.),  op  besondere  versoek,  en 
Fortune's  Fro/ic,  or  The  Ploughman  made  Lord  (Allingham), 
Ks.  in  2 Bed. 

8 Oktober:  10)  Ambrose  Guinett , or  A Sea-Side  Story  (Jerrold), 
“for  the  first  time,  a new  domestic  melo-drama  (in  3 Acts), 
founded  on  fact,  which  occurred  in  the  Reign  of  Queen  Anne”  ; 
verskeie  liedere,  o.a.  The  Fairest  Llower,  Oh/saynot  Womans 
Love  is  bought,  ens.,  en  Amateurs  and  Actors,  or  A Peep 
behind  the  Curtain  (Peake),  nastuk  in  2 Bed. 

Dan  vind  ’n  baanbrekende  gebeurtenis  plaas.  Opera,  in 
die  gewone  sin  van  die  woord,  maak  sy  eerste  verskyning 
in  Suid-Afrika. 

Vir  29  Oktober  H)  word  aangekondig  ,,for  the  first  time, 
with  new  scenery,  dresses  and  decorations,  Carl  Maria  von 
Weber’s  Grand  Opera  (in  3 Acts)  of  Der  Freischïctz,  or  The 
Seventh  Bullet.  In  the  course  of  the  evening  the  following 
Music,  songs,  etc.  . . . Grand  Ouverture”,  allerlei  liedere  en 
,,airs”  van  verskillende  karakters,  sowel  as  stukke  in  koor. 

As  nastuk  Animal  Magnetism,  or  A Cure  for  the  Hydrophobia 
(Mrs.  Inchbald),  in  2 Bed. 

“An  Amateur  Band  considerably  augmented  since  the  first 


J)  C.  Aiiv.  27  Jul.  '31. 

2)  Theal.  S.  A.  since  1795. 
die  storm. 

*)  C.  Atir.  6,  xo  Aug.  '31. 

«)  C.  Adv.  13,  17  Aug.  '31. 
8)  Vgl.  vtn  5). 

10)  C.  Adv.  1,  5,8  Okt.  '31. 


Vol.  II.  bls.  18.  Van  16 — 18  Jul.  heers  in 

s)  Sien  bls.  204. 

5)  C.  Adv.  17  Aug.  31.  — Redaksioneel. 

7)  Sien  bls.  363. 

9)  C.  Adr.  14,  17  Sept.  '31. 

n)  C.  Adr.  22,  26,  29  Okt.  '31. 
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performance  have  very  handsomely  volunteered  their  services 
on  this  occasion”. 

Die  korrespondent  van  die  Commercial  Advci  tiser !)  kondig- 
die  voorstelling  aan  en  sê:  “Great  exertions  are  making  to 
give  effect  to  the  opera”. 

Hierdie  voorstelling  2)  “which  had  excited  more  than  usual 
interest,  . . . being  one  of  acknowledged  difficulty  . . . with 
the  exception  of  some  of  the  instrumental  parts  which  . . . 
are  extremely  difficult  and  require  very  great  precision  in 
executing,  was  rewarded  with  approbation.  The  scenery  and 
contrivances  in  the  ‘Bullet  Scene'  were  got  up  with  considerable 
effect  and  ingenuity  and  gave  general  satisfaction  to  a numerous 
audience  . . . The  Song  . . . the  King  and  tiie  Cotmtryman  was 
given  in  inimitable  style  and  the  amusements  terminated  with  . . . 
Animal  Magnetism  (Mrs.  Inchbald),  which  effected  continued 
bursts  of  applause.  Upon  the  whole,  Cape  Theatricals  have  sel- 
dom  been  more  effective  than  on  Saturday  evening.  Numerous 
applications,  it  appears,  have  been  made  to  the  Amateurs, 
for  a Repetition  of  the  Opera.  — (From  a Correspondent)”. 

As  laaste  voorstelling  in  die  seisoen  op  12  November3) 
word  aangekondig : T he  Innkeeper  of  Abbeville , or  T he  ( H)ostler 
ana  the  Robber  (Fitzball-)  ; Sangstuk  The  King\  God  bless 
him! ! !\  drama  “Colman’s  laughable  interlude  (in  1 Act) 
of  Blne  Devils ; tenslotte  “popular  Melo-drama  (in  2 Acts), 
translated  from  the  French  with  new  Music  arranged  expressly 
for  the  occasion,  entitled  The  Two  Galley  S/aves  (Payne)  . . . 
An  Amateur  Band  have  kindly  offered  their  services.” 

Die  korrespondent  van  die  Commercial  Aavertisct  *)  kondig 
ook  die  voorstelling  aan  en  sê  verder  “Mr.  Whiley,  it  appears, 
will  take  a prominent  part  in  the  business  of  the  evening  — 
it  being  understood  that  he  will  not  perform  again  this  season”. 

Ook  kondig  dieselfde  korrespondent  die  weeropvoering, 
op  besondere  versoek,  van  Der  FreischïUz  (Weber)  aan*  5). 
“The  Orchestra  will  be  very  effective  on  this  occasion,  as 
many  of  the  musical  Amateurs  of  Cape  Town  have  promised 
their  aid.”  Die  voorstelling  vind  plaas  op  17  Desember 6), 
met  ’n  “Ballet  Dance”  in  1 Bed.,  The  Lawyer  in  the  Sack\ 
’n  oubekende,  The  Spectre  Bridegroom  (Moncrieffe),  en  ’n 
Amateur  Musiekkorps  wat  self  hulle  dienste  aangebied  het. 

Dit  was  inderdaad  die  laaste  voorstelling  van  die  jaar, 
ofskoon  ’n  voorstelling,  begin  Januarie  1832,  eintlik  hiertoe 
gereken  moet  word. 

Intussen  verskyn  ’n  advertensie  waarin  die  geselskap  hul 

2)  22  Okt.  '31.  2)  C.  Adv.  2 Nov.  '31.  s)  C.  Adv.  5,  9,  12  Nov.  '31. 

4)  C.  Adv.  5 Nov.  '31.  5)  C.  Adv.  10  Des. 

6)  C.  Adv.  14,  17  Des.  '31. 
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geroepe  voel  om  openlik  hul  dank  te  betuig  i)  “to  the 
gentlemen  who  so  kindly  assisted  them  ...  in  the  orchestral 
Department  of  Der  Freischutz  (Weber)  particularly  to  Mr. 
W.  Brandt2)”,  wat  hom  uitgesloof  het  vir  die  geleentheid, 
temeer  waar  vier  of  vyf  heremedewerkers  om  onbekende  redes 
die  geselskap  op  die  dag  van  voorstelling  self  in  die  steek 
gelaat  het.  Die  heer  Brandt  en  sy  vriende  het  egter  die 
verlies  ternouernood  gevoel  en  “did  not  fail  to  draw  from 
a genteel  and  discriminating  audience  repeated  testimony  of 
that  approbation,  which,  considering  the  disadvantages  under 
which  they  laboured,  was  so  fully  merited.” 

Hierna  berig  die  korrespondent 3) : “Mr.  Booth  expecting 
soon  to  leave  the  Colony  for  England,  intends  to  take  his 
adieu  of  the  Cape  Town  Public  at  the  Theatre  on  Saturday 
7th  of  January,  in  the  character  of  Shylock,  in  Shakespeare’s 
Merchant  of  Venicc , with  . . . other  . . . entertainments.  Every 
exertion  . . . will  be  made  . . . and  it  is  believed  that  Mr. 
Booth’s  ‘farewell’  will  be  not  less  honored  by  the  Public  than 
his  entree  on  his  Thespian  career  in  this  Colony  about  two 
years  ago.” 

Die  gewone  aankondiging  bevestig  dit 4).  Van  die  Merchant 
is  dit  ’n  eerste  opvoering.  Die  ou  gunsteling  Will  Watch 
word  op  besondere  versoek  gesing.  Daarna  volg  “a  new  Ballet 
Dance  entitled  Jack  at  the  Cape,  or  All  alive  among  tiie 
Hottentots\  With  a new  dropscene,  displaying  a full  view 
of  Table Mountain  andBay , painted  especially  for  this  occasion”. 
Tenslotte  “a  new  petite  comedy  (in  i Act)  . . . The  Scapegrace." 
’n  Amateur  musiekkorps  speel  soos  voorheen.  Voorsorge 
sal  getref  word  teen  ’n  oorvolle  huis  of  slegte  verligting. 

Die  verslag  is  gunstig 5).  “The  piece  was  got  up  with 
much  care,  and  judging  from  the  general  accuracy  of  the 
performers,  had  been  well  rehearsed.  The  acting  in  (on)  the 
whole  was  respectable . . . Shylock,  in  the  scene  where 
Antonio’s  losses  are  first  broke  to  him,  and  the  Judgment 
scene  with  Portia,  were  correctly  executed.”  Die  tonele 
waarin  Shylock  se  wrok  of  hebsug  tot  uiting  kom  was  in 
goeie  teenstelling  met  die  van  sy  vernedering  en  wanhoop  teen 
die  end.  Gratiano  was  goed  in  voordrag  en  besit  sy  ou  self- 
beheer.  Bassanio,  Portia  en  enkele  andere  “were  judiciously 
represented.  This  is  said  however  with  the  reservation  that 
the  performers  under  review  were  Amateurs.  Shakespeare 
is  too  mighty,  too  difficult  to  be  often  successfully  handled 


C.  Adv.  21  Des.  '31.  2)  Koster  van  die  Lutherse  kerk. 

?)  C.  Adv.  28  Des.  '31.  4)  C.  Adv.  4,  7 Jan.  '32. 

5)  C.  Adv.  11  Jan.  '32;  vgl.  bls.  222  vtn.  3). 
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by  Amateur  actors;  and  experience  has  long  ago  demonstrated 
that  light  pieces  are  best  suited  to  the  capacity  of  the 
generality  of  performers,  and  the  taste  of  the  audience.” 
'n  Uitspraak  wat  pleit  vir  selíkennis,  maar  nie  vir  ’n  besonder 
artistieke  strewe  nie. 

Te  veel  het  die  liefhebbers  hulle  hierdie  woorde  nie 
aangetrek  nie.  Reeds  die  volgende  voorstelling  was  weer 
Shakespeare.  Op  3 Maart  !)  volg  Othello  (Shakespeare),  met 
nog  ’n  bekende  stuk,  Amateurs  and  Actors  (Peake),  musikale 
Ks.  Booth  word  nie  gemeld  nie.  In  November  speel  hy  weer 
mee.  Was  hy  intussen  naar  Engeland  en  terug?  Of  het  hy 
sy  reis  uitgestel  ? Die  waarskynlikste  2)  lyk  my  dat  hy  aan 
die  Kaap  gebly  het,  miskien  as  sangmeester.  In  1833  het 
hy  inderdaad  vertrek. 

Intussen  was  die  voorstelling  blykbaar  nie  ’n  te  groot 
sukses  nie,  om  te  oordeel  naar  die  aankondiging 3)  van  die 
volgende  voorstelling.  Tot  hierdie  voorstelling  was  nogal  werk 
nodig.  Dit  was  ’n  jaar  waarin  die  kloof  tussen  Hollands- 
en  Engelssprekendes  oor  drank-  en  ander  kwessies  wyer 
en  wyer  geword  het 4 *). 

Die  gebrek  aan  samegaan  tussen  die  twee  rasse,  grotendeels 
as  gevolg  van  die  Metodistiese  geesdrywery,  sal  stellig  ’n 
groot  meewerkende  faktor  gewees  het  waarom  dit  swaar 
was  om  duursame  vermaak  op  enige  gebied  omtrent  hierdie 
tyd  te  wek  of  te  organiseer  5).  Die  Engelse  in  besonder  was 
afhanklik  van  Hollandse  steun. 

Na  die  voorstelling  in  Maart  het  All  the  World  blykbaar 
’n  tydlang  ingedommel,  temeer  aangesien  Booth  daaruit  is. 

In  die  Commercial  Advertiser  van  5 Mei  6)  dring  “A  Small 
Amateur”  in  ’n  brief  daarop  aan  dat  liefhebberyvoorstellinge 
weer  ter  hand  moet  geneem  word  om  die  winterseisoen  te 
verlewendig.  ’n  Mens  kannie  altyd  lees  nie,  en  dans  sal 
waarskynlyk  baie  skaars  wees.  “Plays...  amuse . . . bring 
people  together . . . are  intellectual.”  Kennis  van  dramatiese 
litteratuur  kom  deur  sien,  nie  lees  nie.  Daar  is  ’n  skouburg. 
“The  good  people  to  whom  it  belongs  would  surely  oblige 
their  brother  Thespians”.  Laat  een  of  ander  heer  die  lief- 
hebbers  saamroep,  “and  leave  the  rest  to  chance”. 

In  verband  hiermee  skryf  “A  Friend  to  Amusement”  in 
die  Commercial  Advertiser  van  16  Mei  7),  dat  inderdaad 
poginge  moet  aangewend  w^ord  om  wdntervermake  te  bewerk- 
stellig  “for  the  diversion  of  the  Ladies  of  Cape  Town”  (sic!  — 
F B.).  Meer  as  ongeveer  een  toneelvoorstelling  per  maand 

2)  Sien  bls.  225. 

4)  Sien  bls.  318  e.  v.  en  330. 

6)  1832.  ')  1832. 


J)  C.  Adv.  3 Maart  1832. 
3)  Sien  bls.  221, 

*)  Sien  bls.  35 t. 
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word  vervelend,  en  sal  waarskynlik  alleen  tot  leë  huise  lei. 
Hy  stel  dus  voor  om  ’n  dansmeester  te  kry,  en  ’n  soort 
“Dancing  Academy”  soos  in  Londen,  met  danslesse  en 
geseliige  samekoms  gemeng',  tweekeer  per  week  te  organiseer. 
Intekenaars  kan  here-  en  dameslede  wees.  Die  genot  sal 
nie  uitbly  nie. 

Die  plan  het  nie  verder  as  ’n  suggestie  gekom  nie. 

Intussen  verneem  ons  l):  “The  Thespian  Corps  is  again 
in  the  field;  and  as  Theatrical  Amusements  appeared  rather 
to  decline  in  public  attraction  last  year,  it  is  said  that  the 
Amateurs  have  now  ‘screwed  their  courage  to  the  sticking 
place’  ...  to  adapt  such  pieces ...  as  shall  not  only  yielcl 
gratification  and  amusement  to  the  general  spectator,  but 
disarm  the  objections  of  the  most  rigid  critic.  Strict  care  is 
also  taken  that  the  company  shall  be  fitly  selected,  so  that 
no  lady’s  eyes  or  ear  may  be  pained  by  indecorum  of  any 
kind.”  Gee  die  publiek  die  gewenste  ondersteuning,  dan  kan 
weer  verwag  word  “a  theatrical  season  equal  to  what  existed 
when  the  Garrison  Company  were  wont  to  assume  the  sock 
and  buskin  at  the  Cape  Theatre.  (From  a Correspondent)”. 

Hierna  kom  die  spelers  self  aan  die  woord2):  “The  British 
Amateur  Company,  notwithstanding  the  discouraging  frigidity 
with  which  their  late  attempts  to  entertain  the  public  were 
received”,  wil  weer  probeer  om  te  vermaak  mits  hulle  sodanig 
ondersteun  word  “that  their  time  will  not  be  fruitlessly  infrin- 
ged  on,  nor  their  Purses  drawn  on  to  defray  occasional 
deficiencies”  — wat  geen  publiek  ook  sal  verwag  nie. 

Hulle  stel  dus  voor  om  ’n  reeks  van  sewe  voorstellinge 
te  gee,  om  die  drie  of  vier  weke,  en  om  eersdaags  aan  te 
vang  as  die  ondersteuning  voldoende  is.  Intekenlyste  op  heel 
billike  voorwaardes  3),  wat  betref  prys  en  betaling,  lê  oop  vir 
inskrywing  by  die  kantoor  van  die  Commercial  Advertiser. 

Die  publiek  het  hierop  baie  bemoedigend  gereageer.  “In 
consequence  of  the  flattering  reception  with  which  their  late 
proposals  have  been  received”,  kan  die  geselskap  reeds  sy 
eerste  voorstelling  vir  9 Junie  4)  vasstsel.  Hulle  verseker  die 
intekenaars  van  “their  fixed  determination  to  adhere  to  the 
Prospectus . . . The  Amateurs  positively  disclaim  any  idea  of 
profit”,  en  daarom  kan  alle  ondersteuners  daarop  reken  dat 
“no  trouble  or  expense  will  be  spared  to  contribute  to  their 
gratification”.  Ook  die  patronasie  van  die  Goewerneur  ens. 
ontbreek  nie. 

Gespeel  word:  TheMaid and the  Mag-pie , orWho's  the  Thief !!! 


])  C.  Adv.  9 Mei  '32. 
*)  Sien  Tabel  H. 


2)  C.  Adv.  19  Mei  '32. 
4)  C.  Adv.  6,  9 Jun.  '32. 
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(Pocock),  “new  domestic  melodrama,  in  3 Acts,  with  new 
dresses,  scenery,  etc.  etc.” ; hieraan  voorafgaande  sal  ’n 
„appropriate  address  ’ gelewer  word.  Hierna  volg,  op  be- 
sondere  versoek,  The  Married  BacJielor  (O’Calligan),  Tussen- 
spel,  — en  ’n  oubekende.  Tenslotte  “the  (most)  tragical, 
farcical,  serious,  comical  tragedy  of  all  tragedies,  interspersed 
with  Songs,  Glees,  etc.  . . . Bombastes  Furioso , or  The  King 
of  Utopia  (Rhodes)A 

Die  „verbetering”  is  dus  'n  volledige  terugkeer  tot  die 
ouere,  lugtige  soort  stukke.  Ernstiger  grotere  stukke  is  vry- 
wel  uitgesluit. 

Die  publiek  word  weer  daaraan  herinner  dat  die  intekenlys 
nog  ope  lê  !). 

Op  30  Januarie  2 3)  volg  The  Iron  Chest,  or  TJie  Blood-Stained 
Knife , „Colman’s  admired  play  in  3 Acts”;  The  Sleeping 
Draught  (Penley),  “laughable  entertainment”;  tenslotte  Ihe 
Lawyei  in  tJie  Sack,  or  Jack' s Retmn!!!%),  ballet  met  dans. 

Ten  behoewe  van  “The  PhilantJiropic  Society  for  the  eman- 
cipation  of  female  slave  children”  word  die  volgende  voor- 
stelling  op  21  Julie  in  die  “Cape  Theatre”  aangekondig 4). 
Die  voorstelling  staan  onder  die  “direction  of  a Committee 
of  gentlemen”,  van  die  voorste  persone  op  filantropiese  ge- 
bied  aan  die  Kaap,  o.  a.  Greig,  Fairbridge,  Dr.  Bailey,  en 
één  Afrikaner,  D.  J.  Cloete.  Dit  sal  verder  die  beskerming 
en  aanwesigheid  van  die  Goewerneur  en  vrou  geniet.  Op- 
gevoer  word  The  Cure  fortheHeartAche,  Bs.  van  Th.  Morton, 
en  Raising  tJie  lVind{ Kenney),  Ks.,  beide  oubekendes.  Tussen- 
in  word  die  liedere  Will  WatcJi  en  Blue  Bonnets  over  tJie  Border 
gesing.  In  Raising  ens.  word  ’n  lied  deur  “Sam”  gesing. 

Die  bak  word  by  die  loges  gereken  en  here  gewaarsku  om 
so  gou  moontlik  plekke  te  neem  daar  die  lys  vinnig  volge- 
teken  word.  By  hierdie  geleentheid 5)  voel  “A  Philanthro- 
pist ....  Educated  in  the  strictest  principles  of  the  Scottish 
Church  (and),  of  course  opposed  to  Theatrical  performances  . . . 
whether  this  be  an  idle  prejudice  or  not”,  sy  hart  so  deur- 
gloei  met  die  ywer  van  die  Komitee  vir  ’n  dergelike  lief- 
dadige  voorstelling,  dat  hy  hom  minstens  gedwonge  voel  ’n 
kaartjie  te  koop  om  so’n  goeie  saak  te  ondersteun,  al  laat 
sy  gewete  hom  nie  toe  om  die  opvoering  self  by  te  woon 
nie.  Hy  hoop  dat  ander  sy  voorbeeld  sal  volg. 

Tog  moet  die  Komitee  weer  here  na  die  voorstelling  versoek 
om  hul  biljette  te  betaal  ten  einde  die  rekeninge  te  kan  afsluit 6)! 

J)  C.  Adv.  13  Jun.  '32.  *)  C.  Adv.  27,  30  Jun.  '32. 

3)  Sien  bls.  219.  Sou  dit  iets  met  hierdie  fack  te  make  hê,  ’n  soort 
vervolg  wees?  Ek  dink  van  wel,  gesien  die  naam  en  kunssoort. 

4)  C.Adv.  14.  18  Jul.  ’32.  5)  C.  Adv.  18  Jul.  ’32.  6)  C.  Adv.  25JUI. ’32. 
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In  die  verslag  word  eers  gewag  gemaak  van  die  goeie 
doel  van  die  voorstelling.  Die  Mensliewende  Genootskap  is 
in  1827  gestig  en  het  reeds  100  slawemeisies  vrygekoop.  Die 
opbrengs  van  die  aand  was  1000  Rds.  (£75),  d.  w.  s.  losgeld 
vir  4 slawinne. 

Die  Cnre  for  the  Heart  Ache  (Th.  Morton)  as  stuk  word 
geprys  om  sy  “strokes  of  wit . . . (some)  high  sentiments  . . . 
chiefly,  its  dramatic  interest  and  situations  for  displaying  the 
versatility  of  the  actors”.  Die  spelers  het  almal  hul  uiterste 
bes  gedoen ; die  meeste  geslaag  was  Old  en  Young  Rapid 
en  Frank  Oatland.  Old  Rapid  se  uitbeelding  van  gevoel 
was  „well  executed  and  drew  down  loud  applause”.  Hy  kan 
naas  Munden  gestel  word.  Young  Rapid  het  sy  rol  goed 
begryp  en  “correctly  portrayed  it”.  Hy  was  een  en  al  die 
nodige  beweeglikheid ; alles  moes  gou  en  kort  wees.  Ook 
was  “the  correctness  of  his  memory”  prysenswaardig.  Die 
deeglike  nette  Frank  Oatland  het  dieselfde  kenmerk  getoon 
en  was  altyd  volkome  op  sy  gemak.  Die  ydele,  lawwe  leë 
Vortex  “met  with  a judicious  representative”.  Ook  Bronze, 
Farmer  Oatland  en  die  Waiter  was  bevredigend.  “The 
Jadies  ....  were  also  very  effective”.  Miss  Vortex  wat 
“ ’uncommon’  . . . vulgarity  and  conceit”  moes  uitbeeld,  was 
“ ’uncommon’  good”.  Jessy  Oatland  en  Ellen  het  gedoen 
wat  nodig  was.  Die  toejuiging  was  veelvuldig,  soms  dawe- 
rend.  Die  liedere  is  gesing  deur  ’n  liefhebber  wat  al  dikwels 
opgetree  het.  Maar  die  begeleiding  het,  jammer  genoeg,  die 
uitwerking  baie  bederwe. 

Die  musiekkorps  van  die  72ste  Regt.  was  toegelaat  om 
tussen  die  bedrywe  inilitêre  musiek  te  speel,  aangesien  die 
Goewerneur  aanwesig  was,  maar  die  “whims  of  some  indivi- 
duals”  het  begeleiding  van  liedere  verbied.  Origens  was  die 
dirigent  uitstekend.  Die  nnisiek  het  baie  in  die  smaak  geval. 

In  Raising  ens.  was  Jeremy  Diddler  “well  dressed  and 
most  facetiously  enacted,  (and)  possesses  comic  talent”.  Sam 
was  “very  droll”  in  sy  rol  van  goedgehumeurde  sluheid.  Sy 
lag  was  heerlik.  Fainwou’d  en  die  ander  was  verdienstelik. 
Die  skouburg  was  propvol,  en  gratis  vir  die  voorstelling 
afgestaan. 

Kort  hierop  word  die  houding  van  die  musiekkorps  ver- 
klaar  in  ’n  ope  brief1).  Die  oorsaak  blyk  te  wees  nie  onwil 
nie,  maar  gebrek  aan  tyd  en  misverstand. 

Op  11  Augustus  2)  volg  Kenilworth , or  The  Days  of  Queen 
Bess,  naar  die  roman  van  sir  Walter  Scott,  “splendid  Melo- 


a)  C.  Adv.  8 Aug  '32. 

8j  C.  Adv.  8 Aug.,  (ook  Edit.  onder  „Theatricals.”)  1 1 Aug.  '32. 
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drama  in  4 Acts . . . with  new  scenery,  dresses  etc.,  en 
Catherine  and  Petruchio , or  Taming  the  Shreiu  (Shakespeare), 
Bs.,  in  2 Bed.  Tussenin  kom  ’n  bekende  lied. 

“Making  due  allowance  for  the  difficulties  which  attend  an 
amateur  performance  of  such  a play,  where  splendid  costume 
and  the  extrinsic  attraction  of  Scenery  form  so  material  a 
part  of  the  business  . . . (the)  performance  was  very  creditably 
sustained.  Lady  Cole  and  her  family  (attended)  and  the 
company  was  both  numerous  and  respectable.  — From  a 
Correspondent.”  !). 

Verder  word  “respectfully  announced”  op 2) 

1 September  3) : The  Mountaineers,  “Colman’s  admired  muscal 
play”  (met  volledige  opgawe  van  die  verskillende  “duets, 
glees  and  songs”  daarin),  en  die  ou  gunsteling,  die  melo- 
drama  A?nbrose  Gwinett  (Jerrold),  ’n  amateur  „Bende”  verleen 
medewerking.  Die  Skouburg  heet  by  hierdie  geleentheid 
“Cape  Town  Theatre”  i.p.v.  “South  African  Theatre”. 

22  September4 *):  The  Soldiers  Daughter  “Cherry’s  admired 
comedy  in  5 Acts”;  The  Millers  Maid  (Saville),  “domestic 
Melo-drama  in  2 acts”);  tenslotte  Jack  at  ihe  Cape  ens.  “with 
a new  scene  representing  a view  of  Table  Bay”. 

20  Oktober3):  “(Th.)  Morton’s  celebrated  drama  in  3 Acts.  . . 
The  Slave,  or  The  Revolt  of  Surinam" . There  is  a state  worse 
than  Slavery  — Liberty  engendered  by  treachery,  nursed  by 
rapine  and  invigorated  by  cruelty.”  Daarna  kom  "A  Nautical 
Hornpipe,  in  character”.  Tenslotte  Lovers'  Quarrels,  or  Like 
Master  Like  Man!  (King). 

12  November6):  Tlie  Castle  Spectre  (Lewis),  “dramatic 
Romance  in  5 Acts”,  en  The  Scape  Goat  ( Poole)  Ks.,  ini  Bed. 
“Last  night  of  the  season”.  Tussenin  sal  “a  celebrated 
Posture  Master  (dansmeester)  from  the  London  Theatres, 
just  arrived  in  this  Colony,  for  this  niglit  only  go  through 
his  wonderful  íeats  of  Agility,  and  perform  an  Indian  Dance 
after  . . . the  celebrated  Signior  Diavolo  of  the  Royal  Vauxhall 
Gardens.” 

Aangesien  dit  die  laaste  voorstelling  is  word  die  intekenaars 
beleef  versoek  om  hul  verskuldigde  bedrae  so  gou  moontlik 
aan  te  suiwer. 

Tenslotte  word  nog  ’n  benefiese-voorstelling  7)  vir  mev. 
Westcott8)  op  Maandag  2 Desember  aangekondig.  Haar 


b C.  Adv.  15  Aug.  '32.  2)  Sats.  soos  steeds. 

s)  C.  Adv.  18,  22  29  Aug.,  1 Sept.  '32.  *)  C.  Adv.  19,  22  Sept.  '32. 

»)  C.  Adv.  6,  17,  20  Okt.  '32.— — Uitgestel  van  13  Okt. 

6)  C.  Adv.  7,  10  Nov.  '32.  7)  C.  Adv.  21  Nov.  ’32. 

8)  Vrou  van  'n  skoenmaker  (sien  bls.  371.),  wat  ook  veel  met  die  toneel 
te  doen  gehad  het.  Sien  bls.  207,  257. 
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“readiness  at  all  times  to  assist  when  theatrical  performances 
have  been  given  for  benevolent  objects,  and  versatility  of . . . 
powers  in  the  feminine  department  of  the  Drama,  will,  it  is 
hoped,  secure  te  her  . . . a large  share  ofpublic  countenance  . . . 
The  longtalked  of  tragedy  of  Bertram  . . . by  the  Rev.  Mr. 
Maturin,  the  author  of  Melmoth , and  some  other  powerful 
works  of  the  imagination,  is  to  be  represented  . . . the  principal 
part ...  by  Mr.  Booth  . . . The  greater  part  of  the  scenery 
will  be  newly  painted.  (From  a Correspondent).” 

Die  heer  Booth  is  weer  by  l),  vermoedelik  terwille  van 
mev.  Westcott  in  die  eerste  plek,  maar  in  die  twede  ook 
seker  om  van  die  stuk  ’n  sukses  te  maak.  Origens  pleit  die 
strekking  van  die  aankondiging  teen  die  moontlikheid  dat  die 
heer  Booth  naar  Engeland  was. 

Deur  ’n  verlies  in  die  famielie  van  een  van  die  vernaamste 
medewerkers  word  die  voorstelling  onvermydelik  uitgestel  2). 
Dit  het  die  volgende  jaar  eers  plaasgevind. 

Op  19  Januarie  1833 3)  vincl  ’n  voorstelling  plaas  van 
Richard  the  Third  ens.  van  Shakespeare,  “Gloster  by  a Gentle- 
man  4)”,  en  Fortune  s Frolic  (Allingham).  Tussenin  word  ’n 
matrosehorrelpyp  gedans.  Die  eintlike  seisoen  open  met  ’n 
“Farewell  Benefit”  vir  Booth  op  9 Maart 5)  met  “O’Keefe’s 
admired  comedy  (in  5 Acts)  of  Wild  Oats,  or  The  Strolling 
Gentleman\  Song,  The  Moon s on  theLake ; A Naval  Hornpipe 
(in  character).”  Tenslotte  The  Spectre  Bridegroom  (Moncrieffe), 
Ks.  in  2 Bed. 

’n  Hele  reeks  verdere  benefieses  volg. 

Eers  vir  mev.  Westcott  — nog  die  uitgestelde  van  De- 
sember  1832  — op  30  Maart  6 7)  met  Bertram,  orThe  Castle  of 
St.  Aldobrand  (Maturin),  in  5 Bed.  ens.,  met  nuwe  skerms, 
kostuums,  ens.  Booth  speel  Bertram,  mev.  Westcott  Imogine. 
“In  Act  ist.,  is  represented  a terrific  storm  and  shipwreck,  In 
Act  5th}  Interior  of  a Convent  brilliantly  illuminated.”  Spek- 
takel  dus  genoeg.  ’n  Komiese  lied  in  kostuum,  Billy  Barlow, 
volg.  The  Sleeping  Draught,  or  A Calf  to  be  Killed ! ! . (Penley), 
dien  as  nastuk.  Met  verlof  van  kol.  Vaughan  speel  die 
musiekkorps  van  die  98ste  Regt. 

“A  Correspondent”  7),  beveel  die  voorstelling  spesïaal  aan. 
Die  geselskap  sal  hul  uiterste  kragte  inspan  om  sukses  te 
behaal,  temeer  waar  mev.  Westcott  altyd  so  gul  haar  mede- 


t)  Sien  bls.  220.  2)  C.  Adv.  28  Nov.  '32. 

3)  C.  Adv.  16,  19  Jan.  '33. 

4)  Anders  deur  ’n  dame?  wat  tog  onmoontlik  lyk. 

6)  C.  Adv.  6,  9 Maart  '33. 

6)  C.  Adv.  27,  30  Maart  '33. 

7)  C.  Adv.  27  Maart  '30. 
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werking  verleen  en  veral  by  die  voorstelling  vir  die  Filan- 
tropiese  Genootskap  soveel  tot  die  sukses  bygedra  het.  “Mi\ 
Booth  will  perform  the  arduous  character  of  Bertram;  and 
this,  it  is  said,  will  be  his  last  appearance  here  in  the  sock 
and  buskin.”  Die  hoop  word  uitgespreek  dat  die  benefiese 
fluks  ondersteun  sal  word. 

Die  heer  Whiley1)  “that  veteran  humorist”  2),  kom  hierna 
aan  die  beurt.  “He  is  to  receive,  besides  the  assistance  of 
the  whole  Corps  Dramatique , the  aid  of  one  or  two  Thespians, 
who  have  ‘smelt  the  lamps’ in  England”.  Die  hoop  word  uitge- 
spreek  dat  die  heer  Whiley  ’n  “bumper”  mag  hê.  Die  weer 
is  reeds  koel  genoeg  om  ’n  gehoor  ’n  hele  aand  sonder  on- 
gemak  te  laat  deursit. 

Die  voorstelling  het  plaasgevind  op  Maandag  6 Mei 3) 
met:  The  Pilot , or  a Tale  of  the  Sea  (Fitzball),  “nautical 
drama  . . . founded  on  Coopers’s  admirable  work  . . . with  newr 
scenery,  dresses,  etc.  With  songs . . . The  following  new  scenery : 
The  Ariel  m a Storm, — Between  Decksof  the  Ariel , — Thc  Deck 
of  the  Alacrity.  After  which  the  song  Tom  Bowling  by  a 
gentleman,  his  first  appearance.”  Tenslotte,  die  nuwe  Ks. 
in  2 Bed.,  The  Illustrious  Stranger , or  Married  and  Buried 
(Kenney  en  Millingen),  met  nuwe  kostuums  ens. 

Die  volgende  benefiese  is  op  22  Junie  vir  mev.  Black, 
“who,  it  is  understood,  will  retire  from  the  stage  after  this 
season,  as  her  present  avocation  4)  requires  her  sole  attention. 
After  a victorious  campaign  of  eleven  years,  her  friends  feel 
assured  that  a generous  public  will  honour  her ‘lastappearance’  ” 
met  alle  moontlike,  en  so  seer  verdiende,  steun.  Die  spelers 
sal  alle  kragte  inspan  5). 

Die  program  bestaan  uit:  “Shiel’s  Tragedy  of  Evadne, 
or  The  Statue  . . . A nautical  hornpipe,  by  a young  gentleman, 
only  8 years  ofage”;  Thc  Deaf  Lover,  or  How  to  cure  tlie  Gout 
(Pilon),  nastuk  in  2 Bed. 6 7). 

Variété  neem  in  hierdie  tyd  sterk  toe.  Dit  word  ’n  tydlang 
die  gewoonte  om  interessante  sensasionele  bedrywe  spesiaal 
te  vermeld.  Spektakelstukke  is  die  hoofsaak.  Blykbaar  het 
met  die  vertrek  van  die  ou  kragte,  ook  alle  hoëre  strewe  op 
gebied  van  Engelse  toneel  verdwyn.  Om  die  groot  publiek 
te  trek  lyk  die  hoofdoel. 

So  volg7)  op 

13  Julie8):  TheFloating  Beacon,  “Fitzball’s  Nautical  drama. 


l)  ’n  Juwelier  aan  die  Kaap.  Alm.  ’33.  J)  C.  Adv.  4 Mei  '33.  „Corresp.” 

!)  C.  Adv.  1,  4 Mei  ’33.  Ook  „A  Corresp.”  *)  Sien  bls.  371 

“)  C.  Adv.  15  Jun.  '33.  6)  C.  Adv.  19,  22  '33. 

7)  Sats.  soos  gew.  8)  C.  Adv.  10,  13  Jul.  ^33. 
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In  xA.ct  II.  — The  floating  beacon  in  a storm;  in  Act  III. — 
The  fïring  of  the  beacon  by  the  eagle  sloop  with  the  destruction 
of  the  murderers” ; The  Six  Simpletons,  or  The  Press  Gang , 
“ballet  dance” ; The  First  of  April  (Boaden)  nastuk. 

“Mr.  Charles  West  from  the  Royal  Amphitheatre  (Astley’s) 
for  the  first  time  in  this  Colony,  will  execute  a new  Pantomine 
delineation  of  the  Clown  and  Goose.” 

3 Augustusl):  The  Inch  Cape  Bcll,  orT he  Dumb  Boy  of  the 
Rocks,  weer  ’n  seestuk  van  Fitzball  in  4 Bed.  Daarin  kom 
voor  “the  following  new  scenery:  In  Act  2 — An  apartment 
in  the  castle  of  Sir  John  Trevanly,  — Guy  Ruthven’s  Hut 
in  the  Forest.  Outside  of  the  castle  and  Balcony,  with  the 
sea  by  moon-light.  — Act  3.  Deck  of  the  Smuggler’s  vessel 
by  moon-light.  — Act  4.  Cavern  of  the  Inch  Cape  Bell ; Last 
scene  — The  wreck  of  the  Smuggler’s  vessel  on  the  Inch 
Cape  Rocks,  the  sinking  of  the  ship  with  her  crew ; and  the 
sea  covers  the  whole  of  the  stage.  The  perilous  situation  of 
the  dumb  boy  and  Guy  Ruthven,  who  are  sinking  with  the 
mast  but  are  providentially  saved  by  his  father.  After  which, 
Monsieur  Dupree  will  for  the  first  time  in  this  Colony  exhibit 
his  wonderful  performance  on  the  Slack  Rope .”  — ’n  Variété- 
nummer  wat  nog  lang  ’n  geliefkoosde  sal  bly.  Ten  slotte  volg 
The  Two  Gregorys,  or  Where  does  the  money  come  from  (?) 
(Dibdin),  nastuk  in  1 Bed. 

17  Augustus2):  John  Overy,  orThe  Miser  of  Southwaik  Ferty 
(Jerrold),  bekende  Melodrama  in  3 Bed.  M.  Dupree  sal  sy 
twede  vertoning  op  die  slappe  koord  gee;  “clown  to  the  rope, 
Mr.  Sheridan,  who  will  show  what  he  can  do  on  the  rope  ” 
Tenslotte,  die  nastuk  in  2 Bed.,  The  Haunted  Inn,  or  How 
to  lay  a Ghost  (Peake),  deur  die  skrywer  van  Amateurs  and 
Actors. 

21  September3):  “Last  night . . . The  petite  Comedy  of  The 
Day  after  the  Wedding,  or  AWife’s  first  Lessou  (Kemble),  . . . 
The  laughable  interlude  of  A Race  for  Dinner  (Rodwell)  . . . 
The  admired  comic  sketch  of  The  Actress  of  allWork  (outeur 
onbekend) . . . To  conclude  with  the  entertaining  farce  of  the 
Rival  Valets.”  (Ebsworth). 

1 1 November  4) : The  Iron  Chest,  Tsp.  in  3 Bed.  van  Colman  ; 
The  Actress  of  all  Work,  or  Six  in  One,  (outeur  onbekend) 
herhaal  op  besondere  versoek ; St.  Patrick’ s Day,  Ks.  in  2 Bed. 
deur  R.  B.  Sheridan,  as  benefiese  vir  die  heer  Whiley. 


3)  C.  Adv.  31  Jul.,  3 Aug.  '33. 
3)  C.  Adv.  14,  17  Aug.  '33. 

3)  C.  Adv.  18,  21  Sept.  '33. 

4)  C.  Adv.  6,  9,  Nov.  '33. 
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Nog  een  voorstelling  volg,  nie  op  inisiatief  van  All  the 
World  self  nie,  maar  tog  met  behulp  van  lede  daarvan. 
“Mr.  Heath,  from  the  Theatre  Royal,  Liverpool,  begs  respect- 
fully  to  announce  to  the  Nobility  and  Gentry  (Die  eerste  keer 
wat  die  gebruik  van  hierdie  uitdrukking  voorkom  — die 
heer  Heath  het  sy  publiek  geken!  — F.  B.)  of  Cape  Town 
that  he  has  lately  arrived  in  the  colony  and  intends  during 
the  ensuing  week,  with  the  assistance  of  some  Gentlemen 
Amateurs”  om  ’n  voorstelling  te  gee,  waarby  hy  hul 
ondersteuning  vral).  Onder  sy  direksie  word  30  November2) 
opgevoer:  Venice  Presetved,  “Otway’s  celebrated  tragedy”. 
Pierre  is  mnr  Heath,  Belvidera  mev.  Westcott.  Tot  besluit 
volg  Charles  the  Second  (Payne)  ens.  King  Charles  II,  mnr. 
Heath.  N.  B.  — Daar  die  heer  Heath  verneem  het  dat  sekere 
rusverstorende  elemente  in  die  gallery  die  voorstellinge  onlangs 
met  opset  erg  lastig  geval  het,  sal  niemand  tot  die  gallery 
toegelaat  word  nie,  behalwe  vriende  van  diegene  wat  aan 
die  toneel  verbonde  is* 2 3). 

Ook  1834  begin  All  the  World  met  die  Engelse  toneel, 
onder  beskerming  en  aanwesigheid  van  die  Goewerneur.  Op 
26  April 4)  word  soos  gewoonlik  in  die  Suid-Afrikaanse 
Skouburg  opgevoer:  The  Pobbers  Wife,  or  The  Golden  Ingot 
(Pocock),  “new  romantic  drama  in  two  acts”,  en  The  Bride 
of  Ludgate  (Jerrold),  Ks.  in  2 Bed.  Tussenin  word  die 
gebruiklike  horrelpyp  gedans.  Die  „Bende”  van  die  98ste 
Regiment  speel. 

Hierna  moes  All  the  World  in  duie  geval  het.  Die  garnisoen 
leef  weer  op;  ook  ander  amateurs  5).  Bowendien  begin  die 
beweging  teen  toneel  al  skerper  en  skerper  vorme  aan  te 
neem  6 7).  Uit  September  7)  van  hierdie  jaar  is  die  laaste  berig 
van  All  the  Worla  bekend  — tot  dit  in  die  volgende  periode, 
in  1843,  herleef. 

Die  berig  lui: 

“The  British  Amateur  Company  All  the  World's  a Stage 
beg  to  announce  to  the  public,  that  having  declined  to  play 
with  the  private  Amateur  Company,  it  is  their  intention,  in 
the  course  of  a few  weeks  time,  to  perform,  with  new  scenery, 


J)  C.  Adv.  23  Nov.  '33. 

2 ) C.  Adv.  27,  30  Nov.  '33. 

3)  Sien  bls.  368.  — Nogai  dikwels  in  wanorde  by  Eng.  voorstellinge. 

4)  C.  Adv.  23,  26  Apr.  '34.  (Sats.) 

5)  Sien  bls.  194. 

6)  Sien  bls.  351. 

7)  C.  Adv.  27  Sept.  '34. 
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dresses,  etc.,  the  favorite  Scotch  Melodrama,  founded  on 
Sir  Walter  Scott’s  celebrated  work  of  Rob  Roy.  Helen 
Mac  Gregor — Mrs.  Westcott.” 

Meer  verneem  ons  nie  hiervan  nie. 


5.  Sporadiese  Geselskappe. 

Gedurende  die  tydperk  van  Honi  (1823 — '28),  moes  ’n 
Garnisoenskouburg  bestaan  het  in  die  kaserne  !).  Waar  die 
offisiere  in  die  Afrikaanse  Skouburg  gespeel  het *  2),  het  hier 
die  laere  range  hulself  vermaak.  Groom  vertel  van  één  voor- 
stelling  naar  aanleiding  van  ’n  ou  handbiljet 3).  Deure  sal 
oop  wees  om  5.30  n.m.  Die  stuk  begin  om  6 n.m.  “The 
Highland  Amateur  Party”  uit  die  “72  Highlanders”  speel  op 
5 September  (jaartal  onvermeld) : “The  comedy  of  Paul  Pry  ! ! ! 
(Poole  of  Jerrold). 


Paul  Pry 

Billy 

Mr.  Oldbutton 

Capt.  Haselton 

Sir  Spangle  Rainbow 

Pomade 

Tankard 

Servants,  Waiters,  Bailiffs,  etc. 

Laura 

Crimp 


S.  Stewart. 

W.  Williamson. 
A.  ScHOFIELD. 

J.  Foster. 

W.  Cameron. 

T.  Caldwell. 

G.  Milne. 

T.  Norrie. 

A.  Ramsay. 


After  which  a song  by  Schofield. 

To  conclude  with  the  entertaining  farce  of  A Roland  for  an 
Oliver  (Th.  Morton). 


Sir  Mark  Chase 

Alfred  Highflier 

Mr.  Selbourne 

Fixture  . 

Groom 

Post  Boy 

Mrs.  Selbourne 

Maria  Darlington 

Mrs.  Fixture 

Servants,  Dancers,  etc. 


A.  Schofield. 

J.  Foster. 

W.  Cameron. 

T.  Caldwell. 

G.  Milne. 

P.  Smith. 

T.  Norrie. 

A.  Ramsay. 

W.  WlLLIAMSON. 


Sien  bls.  358. 

2)  Sien  bls.  179  e.  v. 

3)  Groom,  C.  I.  M.  1899.  bls.  480. 


Tickets  to  be  had  at  the  Theatre  by  applying  through  the 
Military”. 

Nêrens  anders  vind  ons  aankondiginge  van  hierdie  spelers 
nie.  Dit  moes  essensiëel  ’n  private  onderneming  gewees  het. 

Oor  Engelse  voorstellinge  uit  hierdie  tyd  val  nog  te  vermelde 
die  bedrywigheid  van  die  “Naval  Amateur  Company”  in  Simon- 
stad  !).  Op  Saterdag  I4januarie  1826  het  offisiere  van  S.  M.  S. 
Owen  Glendower  “Mrs.  Centlivre’s  Comedy  of  The  Busybody, 
and  Miss  in  her  Teens  (Garrick)  as  a first  attempt”  opgevoer. 
Die  voorstelling  “much  surpassed  our  expectations  and  was 
greeted  by  the  applause  of  a numerous  and  fashionable 
audience”.  Veral  een  seeman  het  tussen  die  stukke,  in  die 
impersonasie  van  ’n  Jood,  ’n  bybehorende  lied  gesing,  deurleef 
“in  the  true  style  of  an  old  Comedian,  and  was  hailed  with 
a universal  encore 

The  premises  of  Mr.  van  Renen  ....  were  handsomely 
given  for  the  occasion,  and  we  were  agreeably  surprised  at 
the  neat  and  appropriate  style  of  the  fïtting-up  of  the  little 
theatre,  and  the  comparative  excellence  of  the  scenery”. 

Die  offisier  Puff  het  ’n  twede  voorstelling  op  die  eerste  van 
die  volgende  maand  aangekondig.  Verder  verneem  ons  niks  nie. 

In  1833  het  ons  weer  Franse  toneel  aan  die  Kaap.  Ons 
verneem:  „De  op  hunne  reis  naar  Bourbon  alhier  aangekomen 
Fransche  Tooneellisten  hebben  het  Kaapsche  publiek  op  den 
24  October  met  een  opera  (comique?  — F.  B.)  verrast.  Het 
voorstuk  was  Ma  Tante  Aurora , ou  Le  Roman  Impromptu ; 
gevolgd  door  Le  Bal  d'  Ouvriers *  2 3)” . 

c.  Beroepstoneel4). 

Nog  moet  vermeld  word  die  verskyning  aan  die  Kaap  van 
sekere  beroepskunstenaars  — van  die  eerste  in  hul  soort  4)  — 
wat  hulself  tot  op  sekere  hoogte  op  gebied  van  die  toneel 
beweeg. 

Die  geskiedenis  vang  aan,  begin  1837  5),  met  sekere 
M.  Decanis,  van  die  „Theatre  Royal,  Paris”,  vermoedelik  op 
weg  naar  Mauritius. 

Na  voorafgaande  optrede,  vertoon  hy  op  Dinsdag  7 Maart 
onder  spesiale  patronasie  van  die  Goewerneur  en  vrou, 

a)  Chron.  17  Jan.  26.  — „From  a Corresp.” 

*)  Ned.  Z.  A.  Ts.  Okt.  1833.  bls.  396. 

3)  Hieronder  verstaan  ek  natuurlik  alle  toneel,  enkel  van  beroepselemente. 
Waar  beroepselemente  met  liefhebbers  saamwerk,  behandel  ek  dit  onder  die 
liefhebberygeselskappe. 

4)  Sien  bls.  227. 

5)  Mod.  28  Feb.,  7 Maart.  '37. 
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“with  entire  new  French  Scenery  and  Decorations,  A Fantas- 
magorie , in  the  same  manner  as  the  celebrated  Pantomime, 
of  Prof.  le  Conte  (Compte).  After  which  A Fairy  Dance  . . . 
Due  care  will  be  taken  to  prevent  the  house  from  being 
too  crowded  and  to  keep  it  properly  ventilated.”  “Some  other 
amusements”  word  deur  die  heer  J.  J.  de  Kock  1)  verskaf. 
’n  Liefhebberyblaasorkes  (Band)  help.  Kaartjies  berus  by  die 
Moaerator  en  de  Kock *  2). 

Daar  het  nogal  ontevredenheid  bestaan  oor  die  voorstelling 
— de  Kock  sou  die  mense  meer  laat  verwag  het  as  wat  hulle 
gekry  het  3).  Tog  was  daar  toejuiging  vir  Decanis.  Die  Fan- 
tasmagorie  was  'n  towerlanternvoorstelling. 

In  Junie,  in  Langstraat  84,  stel  M.  Decanis  ’n  maandlang 
“An  Automaton  Figure,  which  speaks  and  moves”,  ten 
toon 4).  Besoekers  word  versoek  om  die  taal  op  te  gee 
waarin  hulle  die  outomaat  vrae  wil  stel,  en  om  nie  te  bly 
as  nuwe  besoekers  kom  nie.  Die  pryse  lyk  behoorlik:  daags 
1/6;  saans  2/6. 

Hierna  verdwyn  M.  Decanis,  maar  in  November  5)  maak 
sekere  mnr.  W.  F.  H.  Parker  sy  verskyning,  wat  dieselfde 
soort  ding  voortsit,  n’  paar  maande  aan  die  Kaap  bly,  en 
hele  toneelvoorstellinge  met  sy  “fígures  (poppen)”  gee. 

Die  heer  Parker  se  inrigting  heet  “Mechanical  and  Pictu- 
resque  Theatre  of  Arts  — Mechanische  en  Picturesque 
Tooneel.”  Hy  word  deur  die  “Nobility,  Ladies  and  Gentlemen 
of  Cape  Town”  met  „groote  voldoening”  ontvang;  speel 
meermale  per  week;  blyk  in  besonder  „een  zeer  knap 
goochelaar”  te  wees.  Alleen  sy  gebou  is  vir  verbetering 
vatbaar.  Maar  meer  nog  as  sy  goëlary  word  op  die  voor- 
grond  gestel  sy  “unrivalled  Automaton  Figures  (Bewegende 
Poppenspel)”. 

Ons  verneem  o.  a.  in  Desember 6)  van  “Polander  in  act  first. 
This  figure  (Pop)  will  dance  the  tight  rope  and  retire  from 
the  stage  in  a splendid  display  of  fireworks,  after  which  The 
Enchanted  Tnrh,  who  is  suddenly  changed  into  seven  forms, 
with  other  figures  too  numerous  to  particularize.  In  Act  third 
the  Automaton  figures  will  perform  the  dramatic  tale  of  the 
Children  in  the  Wood  (Th.  Morton).  . . (To)  conclude  with  the 
laughable  farce  of  Joey  GHmaldi' s Trip  to  Brentford" . 


‘)  Sien  bls.  330  e.  v.,  373. 

2)  De  Kock  C’zn  is  J.  J.  de  Kock.  — Alm.  de  L.  1837. 

3)  C.  Adv.  24  Mei  '27. 

4)  Mod.  23  Mei,  6 Jun.  '37. 

*)  Med.  21  Nov.  '37.  (Ook  verslag),  28  Nov.  '37  e.  v. 

6)  Med.  5,  12  Des.  '37  e.  v. 
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’n  Ander  keer  1)  is  dit  The  Enchanted  Witch , or  Mother 
Shipton , who  will  tell  fortunes  and  smoke  a pipe,  as  natural 
as  real  life.”  Die  “celebrated  Vaux-hall  Gardens,  London,” 
word  vertoon,  met  “the  Ascent  of  Mr.  Sadler’s  Bai/oon,” 
waarin  hy  en  sy  vrou  is,  waarna  ’n  Pop  in  die  karakter  van 
J.  T.  Cooke,  as  Harry  Bluff,  the  Sailor,  ’n  horrelpyp  dans 
“with  the  greatest  agility  and  skill.”  Met  ’n  “Grand  Gala” 
eindig  die  voorstelling. 

Voorgestel  word  ook  The  Battle  of  Navarino’*)  tussen  die 
Britse,  Hollandse  en  Franse  vlote  aan  die  een  kant,  die 
Russiese  en  Turkse  aan  die  ander.  ’n  Vuurskip  vernietig  ’n 
hele  aantal  vyandelike  skepe.  Die  hele  Turkse  vloot  word 
tenslotte  vernietig. 

A1  hierdie  nummers  word  meermale  herhaal  tot  in  Januarie 

1838 * 2  3). 

Ook  buitekant  Kaapstad  slaan  die  heer  Parker  sy  tente 
op 4).  Sedert  Februarie  bereis  hy  die  buitedistrikte  — die 
voorloper  in  hierdie  opsig  vir  sover  my  bekend.  In  Stellen- 
bosch  geniet  hy  „liberale  ondersteuning”.  In  die  Pêrel, 
Worcester,  Swellendam,  George,  Uitenhage  e.a.  dorpe  tree 
hy  op.  Byna  orals  bly  hy  geruime  tyd  met  sy  „onvergelykelyke 
Poppenspel.” 

Einde  Julie  5)  is  hy  terug  in  die  Kaap  „van  de  Binnen- 
landen”,  en  einde  Augustus  6 7)  begin  weer  sy  voorstellinge. 
Daar  word  o.a.  fraaie  stede  en  landskappe  van  Europa  en 
Amerika  vertoon  „met  beweegelyke  Figuren  geheel  op  een 
mechanische  principe  tezamengesteld”.  Ons  hoor  van  ’n 
pragtige  vertoning  van  Eene  storm  ter  Zee,  op  de  Britsche  Kust, 
met  skip  wat  vergaan,  ens. 

Dit  word  Oktober?)  voor  ons  die  laaste  hoor  van  mnr.  Parker. 
In  1839  vind  ons  hom  in  Grahamstad  terug  8). 

Ons  het  hier  duidelik  met  meganiese  poppespel  te  doen. 
Parker  soli  so  lank  nie  gebly  het  nie,  tensy  hy  baie  sukses 
met  sy  voorstellings  gehad  het. 

Dat  dergelike  beroepsvermaaklikhede  die  reeds  kwynende 
liefhebberytoneel,  Hollands  en  Engels  9),  ’n  verder  stoot  tot 
sy  ondergang  moes  gee,  spreek  vrywel  vanself. 


Med.  12  Des.  '37  e.  v. 

2)  Med.  26  Des.  '37  e.  v. 

s)  Med.  2 Jan.  '38. 

*)  Med.  27  Febr.,  2 Apr.,  29  Mei  '38. 

6)  Med.  31  Jul.,  7 Aug.  '38. 

®)  Med.  21  Aug.  '38  e.  v. 

7)  C.  Adv.  3 Okt.  '38. 

8)  Sien  bls.  389. 

*)  Sien  bls.  207,  335,  342. 
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§ 3-  Hollandse  Toneel. 

a.  Tot  Nut  en  Termaak. 

Die  Hollandse  liefhebberytoneel  vind  sy  mooiste  en  duur- 
saamste  uitbloei  gedurende  hierdie  periode  in  hierdiegeselskap. 

Tot  1836  speel  die  geselskap  ononderbroke  voort.  Boniface 
se  geselskappe  (Honi  Soit,  Door  Yver  bloeit  de  Kjmst,  en 
Vlyt  en  Kunst)  mag  soms  oorweldigender  en  skitterender  lig 
uitstraal;  onverstoord,  vernaam  en  bestendig  bly  Tot  Nut  sy 
lig  versprei. 

’n  Vername  oorsaak  hiervan  sal  T.  N en  V.  se  selfkennis 
gewees  het.  Die  geselskap  het  hom  blykbaar  goed  gewag 
van  iets  onderneem  wat  hy  nie  kon  uitvoer  nie  l).  Hy  het 
betreklik  min  gespeel,  ongeveer  vierkeer  per  seisoen,  maar 
dan  goed  ingestudeer  — af!  Daar  is  my  geen  enkele  on- 
gunstige  kritiek  oor  T.  N en  V.  bekend  nie.  Inteendeel  steeds 
samel  die  geselskap  die  hoogste  lof  in. 

Met  die  algemene  herlewing  van  toneel  in  1822,  is  T.  N.  en  V. 
dadelik  op  die  voorgrond.  Onder  J.  G.  Tredoux* 2)  as  Toneel- 
meester  (in  1826  reeds  20  jaar  „toneeldirecteur”  3),  hernuwe 
die  geselskap  sy  bedrywigheid.  Tredoux  bly  definitief  die 
leier 4 *)  tot  die  end  van  1824,  miskien  ook  in  1825  en  begin 
1826  5). 

Vir  21  September 6 7)  — Saterdag,  soos  elders  — word 
aangekondig,  in  die  Afrikaanse  Skouburg,  Volsan,  of  De 
Menschenhater  doorTegenspoed,  Tsp.  in  3 Bed.,  uit  die  Frans  van 
V illenhoven,  en Dc Deserteur,  „Kluchtig  Bs.”  in  1 Bed.,  naar  die 
Hoogduits  van  Kotzebue,  vertaal  deur  van  Esveldt  Holtrop. 

Die  geselskap  was  so  vriendelik  om  die  Skouburg  op 
18  September  — waarskynlik  ’n  repetiesiedag  7)  — aan  die 
Engelse  geselskap  af  te  staan  met  die  gevolg,  dat  hul  eie 
„eerste  representasie”  tot  Dinsdag  24  September  moes 
uitgestel  word  8). 

Ás  twede  voorstelling  volg  op  19  Oktober 9)  Ransdorp, 
oorspronklike  Hollands  Tsp.  in  3 Bed.,  deur  A.  van  de  Wart, 

x)  Anders  as  Honi  ens.  in  hierdie  opsig,  sien  bls.  274  e.  v. 

2)  ’n  Makelaar  (General  Agent)  aan  die  Kaap.  ( Alm . 1827). 

3)  Sien  bls.  246,  251.  Van  die  Franse  geselskap  in  1806  en  T.  N.  en  V. 

sedert  1809?  4)  Naam  of  adres  vermeld  by  adv. 

6)  Ongetwyfeld  sal  hy  meegehelp  het  met  die  Kindergeselskap  van  J.  G. 

Tredoux  J r.,  Aug.  1825  — Apr.  1826  (Sien  bls.  256  e.  v.).  Sedert  Aug. 
1826  het  hy  in  elk  geval  ’n  ander  (nuwe)  geselskap,  D.  Y.  V.,  miskien  tot 
so’n  gedragslyn  gedwonge.  Sien  bls.  251  e.  v.  6)  K.  C.  14  Sept.  ’22. 

7)  ’n  Grote  proef  miskien?  Sien  bls.  366. 

b)  K.  C.  21  Sept.  '22. 

9)  K.  C.  5,  12  Okt.  '22. 
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en  De  Vreesachtige  uit  Vooroordeel,  wegens  zyne  Geboortc  op 
Zondag  (Perinet),  Bs.  in  3 Bed.  naar  die  Hoogduits  deur 
G.  C de  Greuve. 

As  derde  en  waarskynlik  laaste  voorstelling  vir  die  jaar, 
word  op  23  November1)  ten  tonele  gevoer:  Makin,  of  De 
Ontdekking  van  Madera,  oorspronklike  Nederlandse  Tsp.  in 
3 Bed.,  „van  den  beroemden  Barbaz”,  gevolg  deur  Het 
Losse  Schot,  Bs.  (Interlude)  in  .1  Bed.  naar  die  Hoogduits 
van  J.  S.  van  Esveldt  Holtrop.  Tot  slot  De  Lotery  Briefjes , 
Bs.  in  2 Bed.  deur  Ward  Bingley. 

Reedsop  22  Februarie  1B232)  kondigT.  N.  en  V.  sy  voorneme 
aan  om  enige  toneelvoorstellinge  vir  die  nuwe  seisoen  te  gee. 
Die  intekenlyste  lê  by  Tredoux. 

Boniface  vind  dit  nodig  om  duidelik  te  maak  dat  sy 
geselskap  nie  diesellde  as  die  van  T.  N.  en  V.  is  nie.  Dit  wettig 
die  vermoede  dat  T.  N.  en  V.  eers  in  1822  herleef  het  3). 

Die  geselskap  speel 4)  in  die  Afrikaanse  Skouburg,  en 
geniet  gewoonlik  die  patronasie  van  die  Goewerneur  en  vrou 
— ook  in  volgende  jare  5).  Vir  5 April  6 7)  word  aangekondig 
De  Ortenbergschc  Familie , oorspronklike  Hollandse  Tsp., 
in  3 Bed.  deur  C.  Vreedenberg,  en  Het  Geschenk,  of  De 
Gelukkige  Misvatting,  Bs.  deur  H.  Ogelwight  |r. 

Beskikbare  intekenplase  word  bekend  gemaak. 

Intussen  het  T.  N.  en  V.  reeds  op  8 Maart  ?)  Natmir  en  Pligt, 
of  Dc  Zoon  Regtei'  over  Zyn  Vader  (Pelletier  Volméranges) 
van  die  publiek  versoek.  „De  Eigenaar  hetzelve  willende 
verkoopen,  wordt  daarvoor  een  goeden  prys  uitgeloofd;  doch 
verkiezende  ter  leen  uittereiken,  zal  aan  hem  met  en  benevens 
den  dank  van  ’t  gezelschap;  den  vryen  toegang  tot  den 
Schouwburg  worden  verleend,  by  cle  representatie  van  ’t 
opgem.  stuk”.  Die  stuk  het  voor  die  dag  gekom  — vanweë 
die  aanloklike  voorstelle? 

Op  22  Maart 8)  betuig  die  geselskap  die  heer  (regter?) 
Kekewich  „den  meesten  dank”  vir  sy  afstaan  van  die  stuk. 
Dit  sal  so  spoedig  moontlik  vertoon  word. 

Dit  gebeur  op  26  April 9)  as  twede  voorstelling  van  die 
jaar.  Die  stuk  heet  ’n  tafereel  in  5 Bed.  naar  die  Frans  van 
Pelletier  Volméranges.  Verder  word  opgevoer  Het  Strandregt, 
Bs.  in  1 Bed.  naar  die  Hoogduits  van  A.  von  Kotzebue.  By 
hierdie  geleentheid  tree  ’n  gebore  Afrikaner,  die  heer  J.  G. 
de  Villiers,  namens  die  Toneelmeester  op. 


K.  C.  9,  23  Nov.  '22. 

2)  K.  C.  3)  Sien  bls.  275.  4)  Saterdags  as  altyd. 

5)  Van  1824  ook  weer  goedkeuring.  8)  K.  C.  29  Maart,  5 Apr. '23. 

7)  K.  C.  '23.  8)  K.  C.  22  Maart  '23.  9)  K.  C.  19,  26  Apr.  '23. 
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Daar  volg  op 

7 Junie1):  Haat  en  Liefde,  tafereel  in  4 Bed.  deur  C.  F. 
Bonin,  en  De  Spraakloze , Bs.  in  1 Bed.  deur  von  Kotzebue, 
vertaal  deur  van  Esveldt  Holtrop. 

18  Junie,  Woensdag  2) : Makin , of  De  Ontdekking  van  Madera 
(Barbaz),  (reeds  1822  gespeel),  en  die  “Groot  Concert  De 
Batailje  van  W aterloo , of  La  Belle  Alliance."  Dat  T.  N.  en  V. 
hierby  „vereenigd  (is)  met  Liefhebberen  der  Muziek”  word 
verklaarbaar. 

2 Augustus3):  De  Militaire  Stand,  Tsp.  in  2 Bed.,  van 
Arresto,  en  De  Listige  Wedziwe,  Bs.  van  A.  von  Kotzebue. 

Hiermee  het  die  voorstellinge  blykbaar  afgesluit. 

In  1824  begin  T.  N.  en  V.  met  ’n  intekenlys  eers  vir  twee 
voorstellinge 4). 

Op  10  Julie  5)  vind  plaas:  De  Kluizenaar  op  Formentera, 
Tsp.  in  3 Bed.,  deur  Kotzebue,  en  De  Naamgenoten,  Bs.  in 
2 Bed.,  deur  M.  Westerman;  op  21  Augustus  volg  De  Onechte 
Dochtei , Tsp.  in  5 Bed.,  „origineel  Hollands”,  deur  J.  P.  Meyer, 
en  Het  Huwelyk  van  den  Capucyn  (Pelletier  Volméranges), 
Bs.  in  3 Bed.,  vertaal  deur  A.  Tack. 

Met  hierdie  voorstellinge  moes  dit  goed  gegaan  het. 

Ons  kry  op  28  Augustus6 *)  ’n  twede  intekenlys,  gevolg  deur 
’n  voorstelling  op  5 Oktober?)  (Dinsdag)  met  Dc  Verkeerde 
Schaamte,  Tsp.  in  4 Bed.,  en  De  Echtgenoot  Kluizenaar,  Bs. 
in  4 Bed.,  beide  deur  Kotzebue. 

In  1825  vermeerder  die  voorstellinge ; ons  kry  bowendien 
met  die  opkoms  van  die  koerante  ’n  reeks  leerryke  kritieke. 
In  Maart 8)  heet  clit  al:  “The  sons  of  Melpomene  are  all 
preparing  for  action,  and  it  is  expected  that  the  entertainments 
of  the  coming  winter,  will  be  distinguished  by  various  novelties. 
We  are  informed  that  the  Dutch  Amateur  Company  Tot  Nut 
en  Vermaak,  intend  performing  about  the  1 5th  of  next  month, 
Pamela  (Pelletier  Volméranges  en  Cubiêres  Palmezeaux), 
Rondhorstige  (Poujol  en  Bandouin)  etc.” 

Inderdaad  volg  op  16  April9)  weer  as  eerste  van  ’n  intekening 
op  „twee  Representatiën”,  Pamela , of  De  Zegepraal  der 
Onschtdd,  Tsp.  in  4 Bed.,  naar  die  Frans  van  Volméranges 
en  Cubiêres,  en  De  Gryze  Man,  of  De  Rondborstige,  Bs. 
in  3 Bed. 

By  hierdie  geleentheid  en  voortaan  word  in  de  „Liefhebbery 
Tooneel  (Amateur  Theatre)”  gespeel.  Van  hierdie  voorstelling 


*)  K.  C.  24,  31  Mei,  7 Jun.  ’23- 

3)  K.  C.  26  Jul.  '23. 

5)  K-  C.  3,  10  Jul.  '24. 

7)  K.  C.  25  Sept.,  2 Okt.  '24. 

9)  K.  C.  9 Apr.  '25;  Chron.  13  Apr. 


2)  K.  C.  7 Jun.  '23. 

4)  K.  C.  19  Jun.  '24. 

6)  K.  C.  28  Aug.  '24. 

8)  Chron.  16  Maart  '25. 
’25- 
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word  gemeld  x)  (in  Hollandse  vertaling):  ,,Het  Theaterwerd 
Zaterdag  1.1.  geopend  door  het  Hollandsche  Liefhebbery 
Gezelschap  voor  een  groot  en  brilliant  getal  toezieners.  De 
rollen  werden  over  het  algemeen  wel  gespeeld,  en  gaven 
algemeene  voldoening.  Het  doet  ons  leed  dat  wy  door  de 
Engelsche  Heeren  nog  geene  toebereidselen  zien  maken.” 

Op  4 Junie  2 3)  volg  die  twede  voorstelling : De  Broeders  op  de 
Toets,  Tsp.  (Comedy  3),  in  3 Bed.,  naar  die  Frans  van  Pelletier 
Volméranges,  en  Ui/enspiege/  (Kotzebue,  vertaal  deur  v.  Esveldt 
Holtrop).  Hiervan  lui  dit:  „Wy  zyn  zeer  geamuseerd  ge- 
worden  . . . De  talenten  door  de  Leden  van  dit  Gezelschap 
aan  den  dag  gelegd  in  de  uitvoering  van  beide  Stukken,  en 
voornamelyk  het  nastuk,  verdienen  gi  ooter  lof  dan  ons  bestek 
ons  toelaat . . . Wy  waren  getroffen  over  het  brilliante  voor- 
komen  der  Boxes,  en  de  geheele  Schouwburg  was  doorgaans 
opgepropt  met  de  aanzienlykste  ingezetenen.” 

Hul  sukses  het  die  geselskap  verder  aangespoor.  Op 
6 Augustus  4)  volg  De  Craaf  van'Waltron,  of  De  Subordinatie, 
Tsp.  in  5 Bed.,  naar  die  Hoogduits  van  H.  F.  Moller  5), 
en  De  Gevaarlyke  Buurman  (Kotzebue,  vertaal  deur  v.  Esveldt 
Holtrop),  Bs.  in  1 Bed. 

Ook  hierdie  voorstelling  was  “to  the  utmost  satisfaction  of 
a crowded  house.  We  cannot  but  compliment  the  Amateur 
Gentlemen  on  their  taste  in  the  various  dresses,  and  good 
arrangement  of  the  scenery ; and  we  are  proud  to  acknowledge, 
that  this  difficult  piece  was  represented  to  admiration.”  Die 
Goewerneur  en  baie  vername  ingesetenes  was  aanwesig.  Die 
blad  sou  graag  ’n  kritiek  van  die  voorstelling  van  sy  Hollandse 
korrespondent  ontvang  het  6). 

Op  17  September?)  volg  De  Verzoening,  of  De  Broedertwist, 
Tsp.  in  5 Bed.  naar  die  Hoogduits  van  Kotzebue,  en  De 
Deserteiir( Kotzebue  vertaal  deur  v.  Esveldt  Holtrop),  Klugtige 
Bs.  in  1 Bed. 

Die  geselskap 8)  vra  dringend  om  ’n  twede  eksemplaar  van 
die  voorstuk  te  leen.  Die  verslag  is  soos  gewoonlik  alles  lof 
en  prys;  De  Verzoening  heet  “een  zeer  aangenaam  toneelspel. 
De  hoofdkarakters  werden  zeer  goed  gespeeld.  Alleen  kwam 
de  kostume  van  den  Dokter  Blom  met  die  van  den  Advocaat 
niet  overeen.  Wat  echter  het  spelen  betreft  men  kan  niet 
meer  begeren ; inzonderheid  wat  aangaat  tooneel  en  uitdruk- 
kingen ; ook  de  vervaardigde  decoratiën,  voornamelyk  de 

!)  Chron.  20  Apr.  '25.  2)  Chron.  1 Jun.  '25;  K.  C.  28  Mei  '25. 

3)  Teen  hierdie  tyd  word  Tsp.  byna  altyd  vertaal  met  „Comedy”. 

4)  Chron.  2 Aug. ; K.  C.  5 Aug.  '25.  5)  Nie  H.  T.  Moller  nie. 

*)  Chron.  9 Aug.  25.  7)  Chron.  13  Sept. ; K.  C.  16  Sept.  '25. 

8)  Chron.  20  Sept.  '25. 
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zaal,  zouden  geen  oneer  doen  aan  een  Nederlandschen 
Schouwburg.  Wy  hopen  nog  dikwyls  door  dit  gezelschap 
ons  vergast  te  zien  door  representatiën.” 

Die  laaste  voorstelling  word  aangekondig  vir  19  November !) 
met  Edele  Harten  door  Diiften  Geslingerd , of  Gevolgen  van 
Jeugdige  Ligtzinniqheid  (Eberstein),  Tsp.  in  5 Bed.,  en  Niets 
en  Iets , of  De  Vyf  Gestorvenen,  klugtige  Bs.  in  1 Bed.  deur 
W.  D.  Stoopendaal2). 

Die  laaste  stukkie  moes  erg  in  die  smaak  geval  het.  By 
’n  benefiese  wat  volg  word  dit  op  besondere  versoek  herhaal. 
„Een  trouwe  Komedieganger”  het  selfs  spesiaal  daarom  in 
die  koerant  gevra3).  By  hierdie  benefiese  op  3 Desember4), 
„ten  voordeele  eenes  behoeftigen  Huisgezins,”  is  verder  De 
Kházenaar  op  Formentera  van  Kotzebue  opgevoer. 

Allesins  is  dit  ’n  baie  bevredigende  jaar.  Nie  veel  nie 
maar  goed,  is  kennelik  die  wagwoord  van  T.  N.  en  V.,  in 
teenstelling  met,  oor  die  algemeen,  Engelse  geselskappe. 

Die  verrigtinge  van  T.  N.  en  V.  gaan  op  die  ou  voet 
voort  in  1826,  net  dit  heet  weer  onder  goedkeuring  van  die 
Lt.-Goewerneur.  Reeds  in  Maart5)  — “de  morgenstond  heeft 
goud  in  de  mond”!  — kondig  T.  N.  en  V.  sy  voorneme  aan 
om  in  die  a.  s.  winterseisoen  “eenige  Representatiën  te  ver- 
toonen.”  Tog  word  dit  10  Junie  6 *)  voor  die  eerste  voorstelling 
met  De  Burgemeester  (von  Bruhl),  Trs  in  5 Bed.,  en  Jocrisse  in 
een  Nieuwen  Dienst  (Dorvigny),  Tsp.  in  5 Bed.,  aangekondig 
word.  Per  slot  van  rekening  word  die  voorstelling  uitgestel 
tot  Woensdag  5 Julie?).  Sou  in  hierdie  uitstel  reeds  invloed 
van  die  toneelbestryding,  wat  teen  die  end  van  1825  ’n  eerste 
vertoning  maak,  te  sien  wees 8 9)  ? Ek  is  geneig  om  dit  aan 
te  neem,  temeer  waar  die  verslag  hieroor  deur  ’n  korrespondent 
in  die  Commercial  Advertiser^),  niks  anders  as  ’n  “apologia” 
virdie  toneel  is  nie.  Tegelyk  sou  ons  kan  raai  dat  die  rede 
van  die  uitstel,  in  die  terugtrek  deur  ouers  van  hul  kinders 
(by  ballette  ens.)  aan  opvoeringe,  gelê  het  (11  Julie  ’2Ó). 

Die  korrespondent  gee  uiting  aan  „hoe  genoegelyk”  hy 
toe  „eenige  uren”  deurgebring  het.  Hy  wys  op  die  leersaam- 
heid  van  die  stuk;  laak  huisvaders  wat  hul  kinders  aan  die 
skouburg  onttrek  het;  prys  ’n  toneel  van  sulke  sedelike 
voortreflikheid 10). 

Op  26  AugustusH)  volg  De  Onechte  Zoon  fLovej's  VowsJ, 


b Chron.  22  Nov.;  K.C.  11  Nov. '25.  2)  K.  C.  2 Des.  '25. 

3)  C.  Adv.  23  Nov.  '25.  4)  K.  C.  2 Des.  '25. 

5)  K.  C.  31  Maart  '26.  fi)  Chron.  20  Jun. ; K.  C.  9 Jun.  '25. 

7)  Chron.  4 Jul.  '26;  K.  C.  30  Jun.  '26.  8)  Sien  bls.  343  e.  v. 

9)  11  Jul.  '26.  10)  Sien  bls.  348-349  e.  v. 

]1)  K.  C.  18  Aug.  '26;  C.  Adv.  22  Aug.  '26;  Chron.  22  Aug.  '26. 
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Tsp.  in  5 Bed.  naar  Kotzebue,  en  7 Zal  laat  Worden  (Meyer), 
Bs.  in  1 Bed. 

„De  Schouwburg  was  zeer  brilliant  wat  betreft  de  aan- 
schouwers,  en  het  stuk  werd  met  die  goedkeuring  ten  uitvoer 
gebragt,  als  dat  gezelschap  altoos  smaakt.  Het  nastukje  . . . 
beviel  algemeen.  Wy  hopen  eerstdaags  dit  gezelschap  weder 
op  te  zien  treden1)”. 

De  Onechte  Zoon  (Kotzebue)  het  blykbaar  sukses  gehad. 
’n  “Boxnemer  en  twee  andere”  persone  maak  „applicatiën” 
vir  ’n  weervertoning2).  T.  N.  cn  V.  wil  hieraan  die  volgende 
week  voldoen,  mits  hulle  voor  a.  s.  Saterdag  „voldoende 
intekenaren  krygen  kunnen  tot  het  bestryken  der  onkosten”. 
As  nastuk  volg  De  Gevaarlykc  Buuiman  (Kotzebue,  vertaal 
deur  v.  Esveldt  Holtrop). 

Op  12  September  (Dinsdag)  — dus  reeds  ’n  week  later  — 
is  die  lyste  nog  „slechts”  ope  tot  a.  s.  Saterdag3).  Of  die 
voorstelling  werklik  plaasgevind  het  weet  ek  nie. 

Die  laaste  voorstelling  van  die  seisoen  vind  plaas  op  1 1 
November4)  met  De  Boodschaplooper  Uit  Behoefte  (Lai.oue  en 
Ménissier),  Tsp.  in  3 Bed.  naar  die  Frans,  en  De  Bzirgerraad, , Bs. 

In  verband  hiermee  skryf  „C.P.”  ’n  lang  brieí 5).  Hy  en 
’n  aantal  van  sy  vriende  het  die  moeite  en  opofferinge  van 
die  geselskap  altyd  besonder  op  prys  gestel  om  hulle  in  die 
afgelope  seisoen  “nu  en  dan  dezelfde  verlustiging”  as  in  die 
geval  van  De  Burgerraad  te  besorg,  en  hy  hoop  van  harte 
dat  die  geselskap  in  die  a.  s.  winter  „wederom  even  veel 
lust  en  opgewektheid  mag  gevoelen,  in  het  bevorderen  des 
genoegens  van  het  toneel. 

Wat  nu  het  stuk  zelve  aanbelangt,  nauwelyks  had  zich  de 
blyde  mare  verspreid  dat  de  De  Burgerraad  zou  vertoond 
worden  of  zy  zette  reeds  by  voorbaat  de  lachspieren  van 
een  ieder  in  beweging”,  want  al  bestaan  so’n  amp  nie  meer 
in  Kaapstad  nie,  so  het  daar  in  die  laaste  tyd  gebeurtenisse  6) 
voorgeval,  wat  die  vermoede  kon  wek  dat  die  voorstelling 
seker  op  die  een  ofander  persoon  sou  slaan.  Gevolglik  was  die 
nuusgierigheid  groot  om  die  stuk  te  sien.  „Vrouwen  kwelden 
hunne  mans,  kinderen  plaagden  hunne  ouders,  ja,  selfs 
bedienden  hielden  aan  by  hunne  meesters.  Menig  Ryksdaalder, 
zoo  lang  bewaard,  werd  er  by  die  gelegenheid  ten  offer 


4)  Chron.  29  Aug.  '26.  2)  Chron.  5 Sept.  ’2Ó.  s)  Chron.  12  Sept.  ’2Ó. 

4)  K.  C.  20  Okt.,  3,  10  Nov.  ’2ó;  Chrun.  24  Okt.,  7 Nov.  '26;  C.  Adv. 
28  Okt.,  xi  Nov.  '26.  Na  ’n  uitstel  van  4 Nov. 

6)  C.  Adv.  21  Nov.  ’2Ó. 

*)  So  b.v.  die  beweging  vir  ’n  verteenwoordigende  regeering ; in  besonder 
die  vraagstuk  van  ’n  vry  pers  teenoor  die  outokratiese  optree  van  lord 
Ch.  Somerset.  — Theal.  1796 — 1834,  bls.  267  e.  v. 
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gebragt  om  een  kaartje  magtig  te  worden”.  (Die  beskrywing- 
lyk  ’n  bietjie  „digterlik”  — F.  B.)  Aan  hierdie  spanning  is 
per  slot  van  rekening  voldoen.  „Het  gi'oot  aantal  toeschouwers 
getuigde  van  de  belangstelling  in  het  stuk”.  Ternouernood 
was  die  gordyn  op  en  het  die  “Burgerraad”  gekom,  of  van 
alle  kante  het  krete  van  herkenning  opgegaan : hy  sou  diê 
wees  en  daardie,  ens.  Die  skaterlag  was  algemeen  en  is 
voortgesit  deur  die  feit  dat  vrywel  elke  toneel  en  gesegde 
op  plaaslike  toestande  kon  toegepas  word.  Dit  was  inderdaad 
’n  geval,  onder  gedurige  toejuiging,  van  Ridendo  Dicere  Vermn 
Quis  Vetat. 

„De  styl  van  het  stuk  was  over  het  algemeen  zuiver, 
bevallig  en  levendig ; kleine  smetten  (kunnen) . . . over  het 
hoofd  (gezien)  worden  . . . De  kiesche  smaak  der  liefhebbers  . . . 
heeft  een  enkel  tooneel  weggelaten  omdat  de  lompe  en 
dubbelzinnige  uitdrukkingen  daarin,  kuische  ooren  een  weinig 
zouden  hebben  gekwetst  1)”. 

Met  soveel  oordeel  by  stukke  durf  geen  ouers  hul  kinders, 
of  mans  hul  vrouens  van  toneel  weg  hou  nie.  Hier  word 
die  dwaashede  van  mense,  waar  dit  berisping  of  bespotting 
verdien,  voorgestel;  bowendien  word  sommige  gebreke  veel 
beter  “door  . . . het  belagchelyke  bestreden  dan  door  ernstige 
tegenkantingen  en  bewysredenen”.  So  sal  seker  De  Burgerraad 
enige  amptenare  gewys  het  op  die  ware  betekenis  van  Eed 
en  Plig;  vooral  oin  nie  te  stem  soos  hul  vroue  of  “Mr.  Gozewyn” 
begeer  nie,  maar  soos  eerlike,  ryp  beraad  en  gesond  verstand 
hul  ingee. 

Van  die  akteurs  het  Constantia  „uitmuntend  gespeeld  en 
het  doet  haar  hart  eer  aan  dat  zy  den  braven  Ferdina?id 
boven  den  zotten  Didericus  heeft  verkoren.  Foei!  aan  zulk 
een  Burgerraad  . . . moet  zoo  een  lief  meisje  hare  hand  niet 
schenken.  Jan  K. . . . verdient  allen  lof . . . ongedwongen  en 
natunrlik  ...  en  hy  bezit  misschien  zulk  een  groote  mate  van 
de  zoogenaamde  Vis  Comica  als  Acteur  als  Plautus  . . . als 
schryver.  Julia,  Didericus,  Lambertus,  Ferdinand,  Geconsti- 
tueerdens,  allen  hebben  zy  voldaan”.  Gelukkig  dat  die 
wesenlike  Didericus  lynreg  in  stryd  is  met  die  rol,  en  ’n 
gesonder  brein  besit  as  hierdie  sot *  2). 

Kort  en  goed,  almal  het  hul  bes  gedoen,  „de  decoratien 
en  costumes  waren  met  smaak  gekozen  en  le  tout  ensemble 
heeft  de  verwachting  zelfs  verre  overtroffen”. 

’n  Mens  kan  jou  ternouernood  voorstel  dat  ’n  dergelike  . 
goedmoedige  eer-en-deug-verheffende,  alles-wat-kan-aanstoot- 

a)  Sien  bls.  349. 

2)  ’n  Tieperende  soort  toevoeging  met  die  oog  op  die  gevoelighede  van 
spelers. 
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gee-vermydende  verslag,  enige  mens  tot  ergernis  kon  wees. 

En  tog  was  dit  so.  Iemand  wat  hom  noem  „Geen  Burger- 
raad”1),  maak  aanmerking-  op  hierdie  brief  „pronkende  met  een 
uithangbord. . . Liefhebbery  Tooneel"  2).  Hy  dryf  die  spot  met 
„C.P.”  se  spelling  „Burgeraad"  i.p.v.  „Burgerraad”,  en  gee 
te  kenne  dat  die  „verspreiding  van  die  blyde  mare”  heeltemal 
nie  so  spontaan  toegegaan  het  nie.  Deels  was  dit  as  gevolg 
van  gerugte  versprei  omtrent  die  persone  op  wie  in  die  stuk 
gedoel  is,  aangesien  “dat  sierlik  stuk”  voor  2 deser  maar 
aan  baie  weinig  bekend  was,  deels  as  gevolg  van  ’n  „dom 
rekwest  (waarmee)  zekere  A.  B.  en  de  man  met  de  groote 
tamaaye  zilvere  beker”,  mense  in  hul  huise  lastig  geval  het 
na  dato  Julie  1. 1. 

Bowendien  skyn  nie  alleen  die  lagspiere  nie  maar  ook  die 
skryfspiere  van  „C.  P.”  in  beweging  te  gewees  het.  Anders 
sou  hy  hom  „A.J.  L.  P.”  i.p.v.  „C.  P.”  onderteken  het.  Die 
briefis  langdradig(gegrondekritiekdnderdaad!  — F.  B.)  en  vele 
woorde  is  bymekaar  gestel  „als  melkwater,  geen  zout,  geen 
peper,  zal  ik,  zal  ik  niet,  ja”  3)  ens. 

Waar  die  Burgerraad  so  as  model  vir  die  amptenare  kan 
dien,  is  dit  jammer  dat  die  stuk  nie  reeds  33  jaar  vroeër  „aan 
dezen  uithoek”  vertoon  is  nie.  Dan  sou  geen  kotter  met  ’n 
onbekwame  Sous-Luitenant  gestuur  gewees  het  om  Mauritius 
ten  noorde  op  te  soek  nie,  dan  sou  mense  hulself  nie  j.l.  Junie 
verbeel  het  dat  die  verstand  in  die  strate  van  Leyden  op 
te  raap  is  nie,  en  almal  gestem  het  soos  iemand  van  aldaar, 
wat  egter  te  bang  is  om  sy  mening  op  skrif  te  gee  in  verband 
met  Ordonnansie  No.  19;  dan  sou  ’n  mens  nooit  verneem  het 
dat  ’n  soldaat  „die  weg  loopt  meer  couragie  heeft  als  een  die 
staan  blyft”  ens.,  en  „wat  het  voornaamste  is,  neef  A.  J.  L.  P.  zou 
nooit  zoo  een  excellenten  brief  in  de  Courant  geplaatst  hebben”. 

Agter  die  hele  gedoente  sal  natuurlik  allerlei  persoonlike, 
sowel  as  publieke  kwessies,  geskuil  het.  Die  opvoering  is  en  bly 
intussen  ’n  interessante  geval:  die  eerste  een  bekend,  waarin 
die  toneel  tot  weerspieëling  van  heersende  maatskaplike 
toestande  gebruik  word. 

Vroegtydig  in  Maart  1827  kondig  T.  N.  en  V.  die  hervatting 
van  sy  wintervermake  aan,  en  begin  met  op  die  beproefde 
manier  te  vra  om  „geriefd  te  worden  met  het  Ks.  De  Resignatie , 
of  De  AnarchistenT . 

Op  21  April  3)  vind  die  eerste  voorstelling  plaas  met  DeKwade 
Luim , Tsp.  in  4 Bed.  naar  Kotzebue,  en  De  Brandschatting 
(Kotzebue),  Ks.  ; op  19  Julie  4)  volg  De  Moeder  des  Huisgezins, 

J)  Chron.  28  Nov.  ’ 26 . 

2)  Naam  van  skoub.  of  aanduiding  van  aard  van  toneel?  Sien 
bls.  358  e.  v.  3)  G.  G.  20  Apr.  '27.  4)  G.  G.  13  Jul.  '27. 
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of  Is  er  Geene  Orde  voor  Edeie  Huisvrouwen  ?,  Tsp.  in  3 Bed., 
en  De  Verwarring , Bs.  in  5 Bed.,  albei  van  Kotzebue  (die 
laaste  vertaal  deur  v.  Esveldt  Holtrop). 

’n  Ander  voorstelling  op  25  Augustus  bepaal,  word  uitge- 
stel !).  Dit  lyk  onwaarskynlik  dat  dit  dieselfde  voorstelling 
kan  wees  as  die  wat  eers  10  November  2)  volg  met  De  Trouw- 
ring  (Lembert),  Tsp.  in  3 Bed.,  en  De  Huisdokter  (Ziegler). 

Uit  1828  — dit  het  reeds  geblyk  3)  — was  die  beriggewing 
slesf.  Die  eerste  melding  wat  ek  van  T.  N.  en  V.  besit  is 
baie  laat  en  wek  die  sterkste  vermoede  — deur  die  woordjie 
„nog”  4)  — dat  hul  reeds  vooraf  gespeel  het,  soos  trouens  ouder- 
gewoonte  te  wagte  val.  Onder  20  Augustus  5)  heet  dit  „met 
blydschap  kunnen  wy  het  publiek  vermelden  dat  wy  van 
goeder  hand  vernomen  hebben,  dat  het  Tooneellievend  Gezel- 
schap  T.  N en  V.  nog  een  of  twee  Representatiën  geven  zal 
voor  het  einde  van  dit  Winterseisoen.” 

Op  27  Augustus  6 7)  kondig  hul  aan,  en  op  17  September 
versoek  hul  De  Speler , of  Revenge  Praag  7)  te  leen;  en  op 
18  Oktober 8)  word  hierdie  Tsp.  in  5 Bed.  naar  die  Hoog- 
duits  van  Iffland  met  Het  Zal  laat  Worden  (Meyer),  Bs. 
in  1 Bed.  met  sang,  opgevoer,  onder  patronasie  van  Goe- 
werneur  en  vrou  soos  vroeër.  Opvallend  is  hier  weer  die 
intrede  van  sang  in  voorstellinge. 

Onder  29  Oktober 9)  word,  sonder  verder  aanduiding,  aan- 
gevra : „ Het  Komedieboek  De  Krokodil , De  Bedrogcne  Broeders , 
of  De  Geretourneerde  Afrikaan , Bs.  in  1 Bed.” 

Vermoedelik  was  die  versoek  van  T.N.  en  V.  afkomstig: 
die  enigste  Hollandse  geselskap  in  hierdie  jaar  bekend.  Van 
’n  voorstelling  word  niks  verneem  nie. 

Die  volgende  paar  jaar  (tot  1831)  gee  ’n  veel  meer  bevre- 
digende  beeld. 

Oudergewoonte  begin  T.  N.  en  V.  met  ’n  versoek  (in  April)om 
„het  klugtspel  De  Kalkoen  van  Breda  (van  Ray)  ter  leen  . . . . 
voornemens  zynde  in  het  a.  s.  winterseisoen  enige  stukken 
te  vertoonen”  10). 

Op  6 Junie11)  volg,  onder  goedkeuring  en  patronasie  soos 
voorheen,  De  Lasteraqr,  Tsp.  in  5 Bed.,  naar  die  Hoogduits 
van  Kotzebue,  en  De  Kalkoen  van  Breda , of  Menig  Voordeel 
Komt  Onverwacht  (van  Ray)  oorspronklike  Bs.  met  sang.  „Uit 

4)  G.  G.  24  Aug.  '27.  2)  G.  G.  26  Okt.,  2 Nov.  '27. 

3>  Sien  bls.  19 1. 

4)  Tensy  „nog”,  „toch  nog”  beteken,  wat  erg  onwaarskynlik  is. 

5)  Verz.  Stadsnieuws  1828.  6)  Verz.  27  Aug.,  1 Okt.  ’28. 

7)  Verz.  17  Sept.  '28. 

8)  G.  G.  10,  17  Okt.  '28;  Verz.  15  Okt.  '28;  C.  Adv.  18  Okt.  '28,  — na 

uitstel  van  11  Okt.  9)  Verz.  '28.  10)  C.  Adv.  4 Okt.  '29. 

n)  C.  Adv.  3,  6 Jun.  '29;  G.  G.  22,  29  Mei  '29 — na  uitstel  van  30  Mei. 

16 
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hoofde  van  de  grootheid  der  beide  stukken”  moet  ekstra 
vroeg  aangevang  word  — 5.45  presies  1). 

Die  sangelement  van  die  vorige  jaar  bly  gehandhaaf. 

As  twede  voorstelling  word  aangekondig 2)  Julius  van 
Sassen  (Zschokke)  in  4 Bed.,  deur  die  skrywer  van  Aballino , 
en  De  Sint  Nicolaas  Avond,  of  Het  Bezoek  door  den  Schoorsteen, 
oorspronklike  Hollandse  Bs.  deur  H.  Kup  3). 

Tog  het  die  geselskap  nie  voor  22  Augustus  *),  „vereenigd 
met  het  Zuid-Afrikaansch  Liefhebbery  Muzyk  Gezelschap” 
— wat  die  voorafgaande  musikale  elemente  kan  verklaar  — 
tot  die  voorstelling  gekom  nie.  Wat  was  die  rede? 

Die  skipbreuk  van  L Eole  het  die  Kaapse  liefhebbers  tot 
grote  ywer  opgevoer  in  die  hoë  diens  van  weldadigheid. 
Waar  selfs  die  oproep  om  „Nut  en  Vermaak  te  paren”  5)  so 
duidelik  sinspeel  op  die  geselskap,  kon  hulle  natuurlik  nie 
agterbly  nie.  ledereen  het  egter  sy  eie  gang  gegaan  6 7).  Die 
Engelse  geselskappe  het  hulle  s’n  gegaan ; T.  N en  V.  syne. 

Die  tyd  was  vermoedelik  te  kort  om  die  stukke,  reeds  in 
studie,  klaar  te  kry.  Twee  vroeër  gespeelde  stukke  word  opge- 
voer  op  18  Juli  ef:  De  Verzoening  van  Kotzebue,  en  't  Zal  laat 
Worden{  Meyer),  Bs.  „Ten  voordeele  derSchipbreukelingen”  ens., 
heet  dit.  Hierna  het  toe  die  ander  voorstellinge  plaasgevind. 

Tenslotte  volg  op  31  Oktober 8)  deur  „Het  Hollandsche 
Vereenigd  Tooneellievend  en  Muzyk  Gezelschap  T.  N.  en  V." 
Siegfried  von  Lindenberg  (Bunsen)  in  3 Bed.,  en  De  Engelsche 
Goederen , Ks.  naar  A.  von  Kotzebue. 

Van  hierdie  voorstelling  vermeld  ’n  korrespondent  dat  dit  „op 
de  . . . gewone  meesterlyke  wyze”  uitgevoer  is.  Die  nastuk  was 
„zeer  klugtig.”  Alle  rolle  was  ewe  goed.  „En  wy  rekenenhetook 
onze  pligt  het  Muzykgezelschap  den  hoogsten  lof  toe  te  zwaayen 
voor  de  aangename  wyze  waarop  de  onderscheidene  Muzyk- 
stukken  werden  uitgevoerd.”  Tussenin  die  voorstuk  het  ’n  Ama- 
teur  van  die  Engelse  geselskap  bekend  gemaak  dat  hul  gesel- 
skap  a.  s.  Maandag  Pizarro  (Sheridan)  („in  het  Nederduitsch 
De  Dood  van  Rolla ”)  en  Black-Eyed Susan  (Jerrold)  sal  speel. 

Dit  was  die  eerste  voorstelling  van  Booth  9)  en  getuig 
van  ’n  heel  vriendskaplike  verhouding  tussen  Engelse  en 
Hollandse  liefhebbers. 

In  1831  begin  die  geselskap  sonder  vermelding  van  musikale 
liefhebbers,  stip  op  tyd,  met:  De  Bruidskroon,  of  De  Dioom- 


3)  Sien  bls.  365.  s)  C.  Adv.  20  Jun  ’2g. 

3)  Hier  as  Piek  aangekondig,  waarskynlik  setfout.  Vgl.  C.  Adv.  19  Aug.’29. 

Bekende  skrywer  uit  die  tyd.  4)  C.  Adv.  19  Aug.  '29. 

6)  Sien  bls.  201.  *)  Sien  oproep  bls.  201. 

7)  C.  Adv.  18  Jul.  '29.  8)  C.  Artv.  21,  24  Okt.  '29  — na  uitstel  van  24  Okt. 

9)  Sien  bls.  209. 
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verskyning,  Tsp.  in  4 Bed  naar  die  Hoogduits  van  H.  Cuno  ^), 
„met  nieuwe  Costumes”,  en  De  Eerste  April,  origineel 
Hollandse  Bs.,  met  zang  door  M.  Westerman.” 

Hierdie  jaar  bly  die  geselskap  baie  aandag  wy  aan  kostuums 
ens.,  waarskynlik  onder  die  verkwikkende  invloed  — of  deur 
belening?  — van  Booth  2).  So  word  die  volgende  voorstelling 
op  17  (ulie  3)  met  Eleonore  van  Rosalba,  oj  De  Puinhoopen 
van  Paluzzi  (Pujos  en  Dabaytua),  Tsp.  in  4 Bed.  naar  die 
Frans  (vertaal)  van  J.  Kisselius,  opgevoer  „met  nieuwe 
costumes  en  decoratiën”.  As  nastuk  word  Het  Glas  Water 
(v.  Guttenberg)  Bs.  in  2 Bed.,  vervang  deur  ’n  oubekende, 
7 Zal  laat  Wordcn  (Meyer). 

By  die  volgende  voorstelling  op  21  Augustus  4)  vind  eers- 
gemelde  nastuk  plaas,  tesame  met  De  Man  in  Drie  Gedaanten, 
of  De  Balling  (Pixéricourt),  Tsp.  in  3 Bed.  getrokke  uit  die 
Hoogduitse  stuk  Aballino,  Der  Grosze  Bandit  (Zschokke), 
met  nuwe  kostuums,  ens. 

Natuur  en  Pligt,  of  De  Zoon  Regter  over  zynen  Vader, 
(Pelletier  Volméranges),  ’n  bekende  uit  1823,  word  te  leen 
versoek.  Blykbaar  het  die  geselskap  nie  altyd  moeite  gedoen 
om  sy  boeke  te  bewaar  nie. 

Met  hierdie  stuk,  op  besondere  versoek,  en  met  Niets  en 
Iets  (Stoopendaal),  eweneens  ’n  bekende  uit  1824,  vind  die 
laatste  voorstelling  op  23  Oktober  5)  plaas. 

Die  eerste  voorstellíng  in  1831  geskied  op  28  Mei6 7)  met 
Robert,  of  De  Struikroovers  (Lamartéliêre,  vertaal  deur 
Witsen  Geysbeek),  Tsp.  in  5 Bed.,  en  De  Kalkoen  van  Breda 
(van  Ray),  ens.,  met  sang. 

Op  9 Julie  7)  volg  De  Geduchte  Regtbank  (Lamartéliêre)  8) 
van  Schiller  9)  „(zynde  een  V ervolg  van  Robert,  of  De  Strjiik- 
roovers ),”  Tsp.  in  5 Bed.,  uit  die  Hoogduits  van  Kotzebue.  10 *) 

Van  hierdie  voorstelling  H)  en  van  die  vorige  heet  dit  dat 
"Schiller’s  12)  uitmuntend  Tsp.  De  Geduchte  Regtbank,  vervolg 

4)  Z.A.  23  Apr.  ’3°-  — G u n o is  ’n  setfout  vir  C u n o.  Worp,  Drama 
cns.,  II.  bls.  458.  2)  Sien  bls.  2x1. 

3)  Z.A.  2,  9,  16  Jul.  '30  — uitgestel  van  10  Jul. 

4)  C.  Adv.  18,  2i  Aug.  '30.;  G.G.  26  Aug.  '30.  5)  Z.A.  15,  22  Okt.  '30. 

6)  C.  Adv.  14,  25,  28  Mei  '31;  G.  G.  27  Mei  '31;  Z.  A.  27  Mei  '31. 
’n  Deel  van  die  ges.  se  betieteling  word  die  woord  „Privaat”  om  sy 
geslote  karakter  aan  te  dui ; of  reeds  onder  invloed  van  die  opkomende 
Metodisme.  Vgl.  bls.  349. 

7)  C.  Adv.  6 (Edit),  9 Jul.  '31.  (Vgl.  verslag  G.  G.  18  Jul.  '31). 

8)  Vgl.  Worp,  Drama  ens.  II.  bls.  444. 

s)  S c h i 1 1 e r staan  hier  foutief  vir  Lamartéliêre.  Vermoedelik  ver- 
war  die  skrywer  De  Roovers  ( Die  Ráuber)  van  S c h i 1 1 e r met  R o b e r t ens. 

10)  Dit  is  natuurlik  absoluut  foutief. 

u)  Z.-A.  15  Jul.  '25;  vgl.  Lit.  Gaz.  27  Jul.  *3i.  ’n  Enigsins  foutiewe  her- 

haling  van  die  begin  van  hierdie  verslag.  12)  Sien  vtn.  9). 
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op  Robert , voorheen  met  zeer  veel  eclat ....  vertoond”,  opge- 
voer  is  “met  nieuwe  decoratiën  en  costumes,  welke  zeer 
smaakvol  en  prachtig  waren.  Wy  hebben  den  Schouwburg 
dikwyls  bezocht  en  hebben  er  ons  immer  uitnemend  vermaakt, 
doch  nimmer  zoo  als  by  deze  twee  laatste  gelegenheden ; — 
en  alhoewel  al  de  rollen  op  eene  zeer  bekwame  wyze  vol- 
voerd  zyn  geworden,  kunnen  wy  echter  niet  nalaten  Robert 
en  Maurits  allen  lof  toe  te  zwaayen”,  vir  die  tal  van  voor- 
treflike  tonele  waarin  hul  hul  onderskei  het  in  beide  ver- 
toninge.  Genoeg  dat  „dezelve  de  algemeene  goedkeuring 
hebben  weggedragen  en  dat  het  publiek  met  verlangen 
uitziet  naar  de  aankondiging  van  eene  nadere  vertoning. 
Insgelyks  betuigen  wy  ook  onze  byzondere  goedkeuring 
ten  opzigte  van  het  Gezelschap  van  den  Muzyk-minnenden 
Amateur  Beck”.  Op  besonder  aangename  wyse  het  die  ge- 
selskap  die  publiek  tussen  die  bedrywe  onderhou ; mag  hulle 
by  verdere  geleenthede  ook  die  publiek  as  orkes  vergas, 
“daar  hetzelve  in  geene  geringe  mate  tot  de  vermaken  van 
den  avond  heeft  toeo’ebragt”. 

Op  io  September  l)  word  op  besondere  versoek  De  Graaf 
van  Waltron , of  Dc  Subordínatie , Tsp.  in  3 Bed.,  naar  die  Hoog- 
duits  van  H.  F.  Moller,  met  nuwe  dekorasies  en  kostuums, 
en  De  Dronkaard , Ivs.  in  2 Bed.  naar  Kotzebue,  gespeel. 

’n  Berig  onder  7 Oktober *  2)  van  ’n  korrespondent  dat  nog 
’n  voorstellingbinnekort  sou  volg,  word  nie  verder  bevestig  nie. 

Uit  1832  is  twee  voorstellinge  bekend.  Die  stukke  is  ou- 
bekendes.  Maar  eers  word  op  26  Mei  3)  De  Gevaarlyke Buurman 
(Kotzebue,  vertaal  door  v.  Esveldt  Holtrop)  te  leen  gevra. 
Op  16  Junie 4 5)  volg  die  eerste  representasie  daarvan,  met 
Robert  ens.  op  besondere  versoek. 

Die  Zuid-AfrikaanV)  sê  hiervan:  “The  house  which  was 
well  lighted  up,  was  crowded  with  spectators,  among  whom  .... 
several  of  the  most  respectable  families  of  Cape  Town.  The 
principal  characters  in  the  first  piece  were  performed  in  a 
masterly  manner.  The  good  order  which  prevailed  6),  together 
with  the  agreeable  music”,  het  baie  die  plesier  van  die  aand 
verhoog.  Die  hoop  word  uitgespreek  dat  die  volgende  voor- 
stelling  gou  sal  volg. 

Die  Commercial  Advertiser  bevestig  dit  7).  “The  Enter- 
tainments  were  in  a style  highly  creditable  to  the  Amateurs. 

Z.A.  26  Aug.,  9 Sept.  '31;  G.  G.  9 Sept.  '31;  C.  Adv.  31  Aug.,  3,  10 

Sept.  '31.  Na  uitstel  van  3 Sept..  Nie  Muller  nie.  Sien  bls.  236. 

2)  Z.  A.  '31.  8)  C.  Adv.  26  Mei  '32. 

4)  Z.  A.  1 (Edit.),  8,  15  Jun.  '32;  C.  Adv.  16  Jun.,  G.  G.  15  Jun.  '32. 

5)  Z.A.  22  Jun.  '32. 

6)  Vermoedelik  ’n  steek  aan  die  adres  van  Engelse  geselskappe.  Vgl. 

bls.  368.  7)  20  Jun.  '32. 
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Their  exertions . . . were  eminently  successful  and  rewarded  by 
loud  and  frequent  plaudits.  In  two  or  three  of  the  scenes  in 
the  first  piece  considerable  feeling  and  pathos  were  exhibited 
by  Robert,  Maurits  and  Sophia  van  Northal,  and  the  attention 
paid  to  costume  and  Situation  (stand)  (so  little  within  the 
power  of  Amateurs  generally)  is  entitled  to  specific  notice.  The 
house  was  respectably  filled.  (From  a Correspondent)”. 

Die  lof  was  nog  nie  genoeg  naar  die  mening  van  alle 
toeskouers  nie.  Op  23  Junie !)  kom  „Eene  gewezene  Amateur” 
die  hulde  deur  die  korrespondent  aan  die  geselskap  gebring, 
onderstreep  en  sê  dat  nie  alleen  die  genoemde  rolle  uitstaande 
was  nie,  maar  dat  Forban  „als  een  nog  jong  Amateur  by- 
zonder  heeft  uitgemunt  en  vergeten  wy  vooral  niet  Fips  in 
het  nastuk,  en  Hollman  als  de  gevaarlyke  Buurman,  en  hopen 
wy  verder”  op  nog  meer  genoeglike  aande. 

Vervolgens  vind  plaas  op  4 Augustus* 2)  De  Onechte  Zoon , 
(Kotzebue)  en  De  Sint  Nicolaas  Avond  (H.  Kup). 

Die  verslae  hieroor  is  in  dieselfde  trant  as  voorheen.  Die 
Zuid-A frikaan 3)  praat  van  “agreeably  entertained  . . . The 
house  was  respectably  attended . . . The  choice  and  masterly 
execution  of  the  first  piece  gave  universal  satisfaction ; nor 
were  they  (the  audience)  the  less  amused  with  the  after  piece, 
which  made  them  return  home  in  a pleasant  humour.” 

Die  Commercial  Advertiser4)  is  vollediger.  Die  gehocr  was 
“crowded  and  genteel . . . The  Company  maintained  their 
reputation  for  correctness  of  scenery  and  costume  and  the 
entire  arrangements  of  the  house  were  conducted  with  great 
propriety.  (Weer  ’n  pluimpie  vir  T.N.en  V.  se  organisasie). 

The  performance  . . . was  respectable ; all  the  Amateurs 
exerted  themselves  to  please  and  judging  from  their  reception 
by  the  spectators, . . . successfully.  Very  judicious”  het  in 
besonder  Frederik  die  Baron  en  Wilhelmina  gespeel.  Die 
toneel  waar  Frederik  homself  aan  sy  vader  openbaar,  het 
baie  toejuiging  uitgelok.  Die  Graaf  van  der  Mulde  “played, 
as  he  always  does,  with  a vein  of  rich  comic  humour  and  Jan 
Baas  the  Boer  was  very  facetiously  enacted.  The  after  piece  . . . 
appeared  to  convulse  the  audience  with  laughter.  Our  old 
friend  ‘Germain’  with  his  protean  powers  was  full  of  clever 
drollery  and  Doctor  Horvell,  Storb,  Valcour  and  the  rest 
united  in  giving  full  effect  of  this  laughable  farce.” 

Die  jaar  1833  word  ingelui 5)  met:  “Het  is  met  byzonder 
genoegen  dat  wy  . . . vernomen  hebben  dat  het  oude  (veel- 
seggend!  — F.  B.)  Tooneel  Gezelschap  Tot  Nut  en  Vermaak 

q C.  Adv.  1832. 

2)  Z.A.  27  Jul.,  3 Aug.  '32;  C.  Adv.  4 Aug.,  '32;  G.G.  3 Aug.  32. 

3)  10  Aug.  ‘32.  4)  8 Aug.  '32.  5)  Z.A.  26  Jul.  '33. 
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besloten  heeft  aan  de  menigvuldige  verzoeken  van  het  publiek 
gehoor  te  geven  en  nog  voor  het  einde  van  het  Saisoen 
eenige  Representaties  ten  tooneele  zal  voeren 

Ek  mag  hier  ook  wys  op  die  herleefde  bedrywigheid  van 
Boniface  sedert  1833  l). 

Die  eerste  voorstelling  vind  plaas  op  24  Augustus 2)  met 
De  Kwaade  Luim , Tsp.  in  4 Bed.,  naar  Kotzebue  (vertaal 
deur  v.  Esveldt  Holtrop),  en  De  Engelsche  Goederen  ( Kotzebue) , 
Ks.  in  1 Bed. 

Hierby  3)  het  die  geselskap  “volgens  gewoonte  veel  goed- 
keuring  . . . weggedragen.  De  pogingen  der  Liefhebbers  om 
weder  nieuwe  acteurs  bekwaam  te  maken,  hunne  delicate 
manier  om  de  Inteekenaren  te  verrassen  4)  met  den  Koord- 
dansen  (erg  in  die  smaak  toe  — B'.  B.),  die  tusschen  het 
Tooneel  en  Klucht  spel,  de  toejuiching  der  Aanschouwers 
wegdroeg,  verdienen  alle  ondersteuning.  De  Schouwburg  was 
als  opgepropt  — en  verscheidene  aanzoeken  om  Entre  Beletten 
moesten  van  de  hand  gewezen  worden. 

De  Muzyk  van  het  Liefhebbery  Gezelschap  onder . . . den 
Heer  Beck,  was  mede  zeer  goed,  en  het  is  zeer  opmerkelyk 
om  het  onderscheid  te  zien  in  de  orde,  welke  by  de  represen- 
tatiën  der  Hollandsche  Liefhebbers  heerscht,  boven  die 
welke  zoo  aanstootelyk  geschonden  wordt  in  de  Engelsche 
vertooningen”. 

’n  Mooi  gretuienis.  Die  Hollands-Afrikaners  het  origens  veel 
meer  keuring  toegepas.  Hulle  het  alleen  intekenaars5)toegelaat. 

Die  Nederduitsch  Ztiid-Afrikaansch  Tydschrift 6 7)  beaam  die 
lof:  “Het  alreeds  genoeg  bekend  en  algemeen  geacht . . . 

Gezelschap  heeft  het  Publiek  weder  verrast”  met  die  ge- 
noemde  stukke. 

’n  Twede  voorstelling  word  hierdie  jaar  gemeld,  op 
12  Oktober?),  met  Julius  van  Sassen  (Zschokke),  Tsp.  in 
4 Bed.  deur  die  skrywer  van  Aballino , en  Jocrisse  in  een 
nieuwen  Dienst  (Dorvigny),  Klugtige  Bs.  in  3 Bed. 

Die  voorstelling  het  plaasgevind  8)  “voor  een  respectabel 
en  opgepropt  huis”,  aangesien  dit  die  laaste  van  die  seisoen 
sou  wees,  en  “een  begunstigd  amateur,  die  het  huis  dikwyls 
in  een  geschater  van  lagchen  had  gezet,  zyn  afscheid  zou 
nemen  9).  Het  treurspel  werd  met  veel  bekwaamheid  uitge- 

J)  Sien  bls.  320. 

2)  G.G.  23  Aug.  ’33 ; C.  Adv.  24  Aug.  '33;  Z.  A.  16,  23  Aug.  '33. 

s)  Z.A.  30  Aug.  '33.  „Van  eenen  Correspondent”. 

4)  Sien  bls.  227,  321. 

s)  Sien  bls.  368.  6)  1833— IV  bls.  314. 

7)  Z.  A.  4,  11,  19  Okt.  '33;  C.  Adv.  9,  12  Okt.  '33;  G.  G.  11  Okt.  '33. 

8)  C.  Adv.  19  Okt.  '33.  Die  stuk  is  kennelik  uit  die  Eng.  vertaal. 

9)  Miskien  G.  Tredoux.  Vgl.  bls.  252. 
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voerd,  voornaamlyk  de  hoofdrollen,  waardoor  zy  hunne  ge- 
vestigde  reputatie  nieuwen  luister  byzetten”. 

Jocrisse  was  “zeer  grappig”  en  het  die  toeskouers  ’n  tydige 
verademing  na  die  droewige  passasies  van  die  treurspel 
verskaf. 

“Tusschen  de  stukken  toonden  twee  jonge  Afrikaanders 
hunne  vaardigheid  op  de  slappe  koord”. 

Waarskynlik  was  dit  in  wedyver  met  D.  Y.  b.d.  K.  wat  onge- 
veer  ’n  maand  tevore  met  die  eerste  “Zuid-Afrikaan”  in  hierdie 
kuns  gedebuteer  het  l). 

1834  is  ’n  voortsetting  op  dieselfde  voet  as  1833.  Eers 
berig  ’n  korrespondent 2 3)  in  Mei  dat  “these  veterans  of  the 
Sock  and  Buskin,  after  reposing  in  easy  attire  of  private 
life  . . . are  again  eager  for  the  fray.  Their  first  onset  will 
be  early  next  month  . . . a full  muster”. 

Maar  dit  word  2 Augustus  voor  daar  volg  Frederik  de 
Groote  te  Spandau,  of  Het  Lasterschrift  (Dorvo),  Tsp.  in  3 
Bed.  naar  die  Frans  (vertaal)  deur  C.  Vreedenberg,  met  ’n  klein 
ballet,  en  Meester  Vink,  of  De  Vermiste  Diamant , Bs.  in  3 
Bed.  met  sang,  naar  die  Erans  van  Desaugiers  en  Gentil 
(vertaal  deur  v.  Ray). 

“Muzyk  en  Ballet  gearrangeerd  door . . . C.  E.  Boniface, 
wordende  het  laatste  gedirigeerd  door  den  Heer  W.  Boon- 
zaayer”.  ’n  Merkwaardige  geval  van  samewerking  van 
Boniface  met  ’n  ander  geselskap.  Van  hierdie  voorstelling 
getuig  die  Commercial  Advertiser 4) : 

“Ofschoon  zy  eenigszins  laat  in  het  saizoen  zyn  begonnen 
hebben  deze  veteranen . . . niets  van  hunne  reputatie  ver- 
loren.  In  toneel,  costumes,  decoratiën,  boven  alles  in  die 
hoofdbehoefte,  naiiwkeurigheid , overtreft  dit  Gezelschap  al 
deszelfs  mededingers  . . . De  actie  (=  spel,  Eng.  “action”) 
was  uitnemend”  5).  Frederik  de  Grote,  die  sonderling  en 
despoot,  ewenas  die  Generaal,  Wed.  Zietern,  e.  a.  was  be- 
kwaam  uitgebeeld.  ’n  Aangename  afwisseling  was  die  ballet- 
dans,  “met  zeer  veel  smaak  uitgevoerd  . . . eene  liefhebbery 
bende  verbeterde  . . . deszelfs  uitwerksel.  Een  nieuw  toneel 
van  den  vesting  Spandau,  geschilderd  door  een  liefhebber, 
werd  zeer  toegejuicht”.  Ook  verder  was  daar  herhaalde 
toejuiging. 

In  die  nastuk  “verdiende  Vink  als  een  ridder  van  den 
Vingerhoed  en  Schaar  algemene  toejuiching.”  Dit  gaan  tus- 
sen  hom  en  twee  skelm  knegts,  Bergerac  en  Champagne, 


Sien  bls.  321.  2)  C.  Adv.  28  Mei  '34. 

3)  Z.A.  25  Jul.,  1 Aug.  ’34;  C.Adv.  30  Jul.,  2 Aug.  '34;  G.  G.  1 Aug. '34. 

4)  9 Aug.  '34.  5)  Natuurlik  uit  Eng.  vertaal. 
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oor  ’n  verlore  diamant.  Die  Qoewerneur  en  famielie  was 
aanwesig;  die  huis  gevul  met  ’n?  deftige  geselskap. 

Soos  die  ander  geselskappe  i)  kom  T.  N.  en  V.  in  1835 
in  beweging  vir  liefdadigheidsdoeleindes  by  geleentheid  van 
die  ontsettende  Kafïeroorlog.  Een  voorstelling  word  gegee; 
die  enigste  bekend  hierdie  jaar. 

Die  bloei  van  die  Kindergeselskap  Kunst  en  Smaak , naas 
die  besondere  tydsomstandighede  (Kafferoorlog)  kon  hieraan 
mede-oorsaaklik  gewees  het  2). 

Op  19  Junie 3)  word  opgevoer:  De  Verzoening , of  De 
Broedertwist , Tsp.  in  5 Bed.  naar  Kotzebue,  en  De  Twee 
Kraayen , Bs. 

1836  volg  met  twee  voorstellinge,  laat  in  die  seisoen. 

Op  26  Augustus  4)  vind  die  eerste  plaas  met:  De  Kluizenaar 
op  Formcntera,  die  bekende  van  Kotzebue,  en  De  Yverzuchtige 
Vrouw  Bekeerd , in  1 Bed.  van  dieselíde  skrywer;  op  28 
Oktober 5)  die  twede  met  Dertig  Jaren,  of  Het  Leven  van 
een  Dobbelaar,  „Tsp.  dat  in  drie  dagen  afspeelt,  met  nieuwe 
decoratiën  ; vry  gevolgd  naar  het  Fransch  van  Victor  Ducange 
en  Dinaux  door  B.  Á.  Fallée”  Verder  volg  Dc  Deserteur  ’n 
oubekende  van  Kotzebue  (vertaal  deur  v.  Esveldt  Holtrop). 

’n  “Correspondent”  c)  prys  die  keus  van  die  stuk  as  ’n 
tafereel  uit  die  menslike  lewe  waarin  die  noodlottige  gevolge 
van  dobbelspel  ldaar  in  die  lig  gestel  word.  Die  opvoering 
lewer  die  duidelikste  bewys  „dat  deze  kweekelingen  van  Thalia 
haar  weder  niet  te  vergeefs  hunne  gaven  ten  offer  hebben 
gebragt.”  Dit  val  moeilik  „de  palm  der  overwinning”  aan 
iemand  in  besonder  onder  die  amateurs  toe  te  ken.  Die 
jeugdige  amateur  wat  in  die  rol  Amelie  so  voortreklik  ge- 
speel  het,  het  ’n  regmatige  aanspraak  gehad  op  die  herhaalde 
toejuiging  wat  die  publiek  hom  gegee  het.  (’n  Man  klaar- 
blyklik  in  die  rol  van  ’n  vrou  — F.  B.). 

Die  skwyer  wil  van  amateurs  wat  al  so  dikwels  tot  nut  en 
vermaak  van  die  publiek  poginge  met  so  goeie  gevolg  aange- 
wend  het,  nie  te  veel  verg  nie,  maar  sou  dit  erg  op  prys 
stel  as  De  Dobbelaar  herhaal  word.  Die  ondersteuning  van 
die  publiek  sal  seker  nie  ontbreek  nie. 

Van  so’n  weeropvoering  hoor  ons  niks  nie.  Vermoedelik 
was  dit  die  swanesang  van  T . N.  en  V.  in  hierdie  tydperk. 
Eers  1842  hoor  ons  weer  van  opvoeringe.  Die  gedurige  aan- 
valle  van  dwepers  teen  toneel  kon  hier  van  invloed  gewees 

*)  Sien  bls.  206.  2)  Sien  bls.  270. 

s)  Z.A.  19  Jun.  '35;  G.  G.  19  Jun.  '35. 

4)  Z.A.  26  Aug.  '36.;  C.  Adv.  10  Aug.  '36.  Hier  alleen  „patronasie”  van 

Gowr.  Later  „sanksie”  weer  by. 

6)  Z.  A.  14,  21,  28  Okt.  '36.  6)  Z.A.  4 Nov.  '36 
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het.  !),  ofskoon  die  Hollandssprekendes  hul  minder  daaraan 
gesteur  het  as  die  Engelse.  Miskien  was  dit  die  natuurlike 
uitputting  na  ’n  lang  bestaan  ; miskien  was  die  rede  te  veel  be- 
houdende  ou  kragte  aan  die  een  kant,  wat  versuim  het  om  hul  aan 
te  pas  by  nuwe  behoeftes,  miskien  te  weinig  jongeres  aan  die 
ander  kant  om  die  werk  voort  te  sit  2).  Dit  sou  “last  but  not 
least”,  inteendeel,  kan  saamhang  met  die  moontlikheid,  dat 
tweedrag  weer  sy  verderflike  kop  opgesteek  het.  Daar  bestaan 
nl.  in  1837  ’n  nuwe  geselskap  Tot  Oefening  en  Vermaak,  wat 
ongetwyfeld  ’n  vertakking  van  T.  N.  en  V.  is.  Die  naam  is 
’n  al  te  duidelike  variasie  op  die  oue.  Sou  dit  miskien  van 
die  jongere  lede  gewees  het?  Of  gewoon  van  sommige  lede? 
Die  feit  dat  T.  N.  en  V.  nog  tot  1839  3)  voortbestaan,  maar 
nie  speel  nie,  kan  wys  op  ’n  ernstige  verlies  van  kragte. 

Intussen  kan  Tot  Oef.  en  Verm.  as  dit  ’n  heeltemal  afsonder- 
like  geselskap  is,  kragte  van  T.  N.  en  V.,  ook  aan  die  af- 
draend,  bygekry  het 4). 

b.  Tot  Oefening  en  Yermaak. 

Vir  die  gemak  en  waarskynlike  samehang  met  T.N.en  V. 
behandel  ek  die  geselskap  hier.  Wat  daar  trouens  van  te  sê 
val  is  gou  gesê. 

Die  bestaan  van  die  nuwe  geselskap  was  kortstondig,  maar 
een  voorstelling  is  seker  5)  van  hom  bekend.  Na  nogal  taamlik 
veel  voorafgaande  gesloer  voer 6 7)  „Het  nieuw  Hollandsche 
Private  Tooneellievende  Gezelschap,  spelende  onder  de  zin- 
spreuk  Tot  Oefening  en  Vermaak"  op  12  Augustus  '37  in  die 
„Liefhebbery  Tooneel”  op:  Roland  de  Monglave,  of  De  Zege- 
praal  dcr  Onschuld,  „beroemd  Tsp.  met  nieuwe  Kleeding, 
Decoratiën”  ens.  in  4 Bed.,  naar  die  Frans  van  Loaisel 
Tréogate  deur  M.  G.  Engelman;  en  die  „welbekende” 
(inderdaad!  — F.  B.)  Monsieur  Tonson  (Moncrieffe)  in  2 Bed., 
uit  die  Engels  vertaal  deur  B.  J.  v.  d.  Sandt  7). 

Tussenin  „zal  de  Indische  Dans  worden  uitgevoerd  door 
eenen  Amateur,  gevolgd  door  eenen  Dans  op  de  slappe  koord”  ; 
ekstra  attraksies  waarvan  die  soort  bietjie  vergeet  was  8).  Die 
musiekgeselskap  De  Getrouwheid  assisteer  by  die  geleentheid. 

Hierna  het  die  geselskap  waarskynlik  9)  die  weg  vanalle  vlees 
gegaan.  Miskien  het  die  beroepsvermake  van  1837 — '38  daar 


x)  Sien  bls.  351  e.  v.  2)  Vgl.  bls.  264.  3)  Sien  bls.  251. 

4)  Sien  bls.  333,  335  e.  v.  6)  Sien  bls.  338. 

6)  Z.  A.  14,  28  Jul.  11  Aug.  ”37;  Med.  25  Jul.,  1,  8 Aug.  '37.  Volgens 

14  Jul.  „in  loop  dezer  maand”.  Volgens  11  Aug.  uitgestel  van  9 Aug. 

7)  Sien  bls.  271.  Reeds  in  1835. 

8)  Sien  bls.  246  (1833 — ’34)-  Holl.  gess. ; 1832.  All  the  World.  Ind. 

Danser.  9)  Sien  bls.  340,  vtn.  3). 


veel  toe  bygedra1).  Origens  sal  die  bekende  vyandige  elemente 
van  die  tyd  hul  uitwerking  grehad  het2).  Van  1849 — 51,  in 
die  volgende  periode  dus,  herleef  weer  ’n  geselskap  van 
die  naam3). 

Tenslotte  verneem  ons  die  einde  van  T.N.en  V.  in  1839. 
Afgesien  van  die  algemene  ongunstige  toestande  vir 
toneel4),  wat  eindig  met  die  verkoop  van  die  Afrikaanse 
Skouburg ; afgesien  van  persoonlike  redene 5),  kon  die  oor- 
heersing  van  masels  en  maagloop  in  1839,  so  selfs  dat  'n 
biddag  uitgeskryf  word6),  die  genadeslag  toegedien  het. 

Die  berigte  in  verband  met  die  afsluiting  van  T.  N.  en  V. 
deei  ons  tenslotte  heelwat  leersaams  mee. 

Die  eerste  berig  in  Maart  lui  7) : „In  den  loop  dezer  maand 
zal  aan  den  Schouwburg  (Liefhebbery  Tooneel)  per  publieke 
vendutie  worden  verkocht  al  de  uitmuntende  en  door  de 
beste  kunstenaars  . . . alhier,  vervaardigde  meubelen  en  De- 
coratiën,  bestaande  in  Achterdoeken,  Coliezen,  Friezen  met 
derzelven  lynen  Rollen  enz.,  almede  de  prachtige  en  kostbare 
Costumes  en  uitgezochte  Collectie  Komedieboeken,  toebe- 
hoorende  aan  ...  T.  N.  en  V. 

Om  deze  gelegenheid  voor  de  jonge  Liefhebbers  van  het 
Toneel8)  zoo  gunstig  mogelyk  te  maken  zal  inmiddels  het 
bovenstaande  tegen  een  billyken  prys  uit  de  hand  te  koop 
zyn  . . . Byzonderheden  ...  by  J.  Stigling,  opzigter  van  den 
Schouwburg”. 

Tog  het  dit  met  die  verkoop  nie  vlot  gegaan  nie.  ln  Junie9) 
word  berig,  waarskynlik  naar  aanleiding  van  dergelike  op- 
gekome  aansprake: 

„Alle  degenen  welke  eenig  regt  vermeenen  te  hebben 
op  de  Theatre  Costumes,  gouden  Epauletten,  Tressen, 
Sabels,  Degens,  en  een  drie  honderd  tal  meest  geliefde 
Toneel-,  Bly-  en  Treurspelen,  toebehoorende  aan  T.  N. 
en  V ” kan  dit  voor  25  deser  by  Onderget.  afhaal  „tegen 
betaling  van  achterstallige  Kamer-huur  penningen”.  So 
nie  sal  alles  verkoop  word  op  sy  kommissie  vir  rekening 
van  wie  dit  aangaan. 

Nic.  Wolf, 

Vendu-afslager.” 

Tenslotte  vind  hierdie  vandiesie  op  1 Julie10)  plaas.  Onder 
opskrif  „Geen  Komedie  meer!”  word  geadverteer  dat  „aan 

Sien  bls.  230  e.  v.  2)  Sien  bls.  351. 

3)  Sien  bls.  453.  4)  Sien  bls.  248  e.  v.  5)  Sien  bls.  249. 

6)  C.  Adv.  20  Apr.  '39  e.  v.  7)  Z.  A.  1 Maart  '39. 

8)  Watter?  Die  Engelse?  Sien  bls.  207.  Die  Hollandse?  Sien  bls.  339  e.  v. 

9)  Z.A.  14  Jun.  '39.  10)  C.Acív.  26  Jun.  '39. 
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den  gewezen  Schouwburg  op  het  Boerenplein  . . . by  publieke 
veiling,  zullen  worden  verkocht,  alle  de  prachtige  Decoratiën. 
toebehoord  hebbende  aan  het  Tooneellievend  Gezelschap 
T.  N en  V." 

Hiermee  neem  ons  tot  1842  afskeid  van  T N.  en  V. 
Dan  herleef  dit  weer. 

c.  Door  Yrer  Vrnclitbaar. 

Hierdie  geselskap  was  naar  alle  waarskynlikheid  ’n  ver- 
takking  van  T.  N en  V.  Immers  sy  Toneelmeester  was  J.  G. 
Tredoux,  voorheen  van  T.  N.  en  V. 

Onder  22  Augustus  1826 1)  word  aangekondig:  “The  new 
established  Dutch  Amateur  Company  {Door  Yver  Vruchtbaar) 
will  perform  on  the  9^  September.” 

Die  geselskap  geniet  die  patronasie  van  die  Lt.-Goewerneur 
en  voer  op2):  Het  Schandmerk , of  De  Tivee  Ga/eióoeven, 
{Boirie,  Carmouche  & Poujol,  vertaal  deur  de  Quack),  Tsp.  in 
3 Bed.  met  dans,  en  Getrouw  tot  in  den  Dood,  Bs.  in  2 Bed. 
van  M.  Westlrman,  mede  met  dans. 

Goewerneur  en  famielie  sal  aanwesig  wees.  Lootjies  by  4 
Keeromstraat,  d.  w.  s.  by  die  woonplaas  van  J.  G.  Tredoux3). 

Tredoux  was  dus  nie  meer  aan  T.  N.  en  V.  verbonde  nie; 
meer  nog,  hy  stig  ’n  aparte  geselskap.  Daar  moes  duidelik 
iets  onaangenaams  o-ebeur  het  waarin  Tredoux  die  verliesende 
party  was,  anders  sou  hy  nie  tot  sulke  skerpe  opposiesie 
oorgegaan  het  nie. 

’n  Brief 4)  wat  direk  na  die  voorstelling  verskyn  versterk 
hierdie  vermoede.  Duidelik  blyk  daaruit  die  bestaan  van 
kwaadwilligheid  teen  Tredoux. 

Die  skrywer  noem  homself  „Een  vriend  van  de  Goede  Orde” 
om  dadelik  verklaarbare  redes,  en  sê:  „Ik  heb  . . . in  den 
Schouwburg  een  genoeglyk  avond  doorgebragt ; het  nieuw  . . . 
gezelschap  D.  Y.  V.  heeft  alle  pogingen  aangewend,  om  het 
publiek  zoo  door  hun  debuteeren  als  dansen  te  voldoen, 
waarin  zy  ook  wel  geslaagd  zyn.  “Tog  moet  hy  sy  verwondering 
te  kenne  gee  „over  den  Direkteur,  die  gedurende  twintig 
jaren  zoo  kiesch  was”  in  sy  toelating  van  twyfelagtige  in- 
diwidue  tot  bywoning,  dat  hy  diê  houding  eensklaps  laat 
vaar  het,  aangesien  daar  soveel  onfatsoenlike  persone  aan- 
wesig  was. 

„Ik  wil  echter  gelooven  dat  de  Direkteur  er  geen  schuld 
aan  heeft,  en  den  een  of  ander  (zeker  geen  zyner  vrienden) 

')  Chron.  2)  G.  G.  8 Sept.  '26.  Chron.  15,  22,  29  Aug.,  5 Sept.  '26. 

3)  Vgl.  C.  Adv.  26  Aug.  '26;  sien  bls.  222  e.  v. 

4)  C.  Adv.  16  Sept.  '26. 
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hem  deze  kool  heeft  gestoofd,  door  verkeerde  namen  op  te 
geven;  ik  hoop  intusschen  dat  hy  deze  waarschuwing  ten 
beste  zal  duiden,  wil  hy  ten  minste  fatsoenlike  lieden  by 
zyn  vertooning  hebben”. 

In  antwoord  op  hierdie  brief1)  sê  J.  G.  Tredoux,  dat  hy 
voort  sal  gaan  om  sy  goeie  naam  te  behou.  Die  voorval 
was  toe  te  skrywe  aan  mense  wat  verkeerde  name  opgegee 
het  en  aan  die  „zilvere  lootjes  der  proprietairen'’.  In  die 
vervolg  sal  goed  opgepas  word. 

Op  28  Oktober 2)  word  opgevoer  De  Broeders,  Tsp.  in 
5 Bed.  van  Kotzebue,  en  Het  Glas  Watcr,  Bs.  in  2 Bed. 
van  von  Guttenberg. 

Met  die  Lt.-Goewerneur  se  permissie  i.p.v.  patronasie 3) 
word  op  31  Maart  1827  4)  opgevoer:  De  Verzamelaar,  of  De 
Onverwachte  Ontmoeting , Tsp.,  Origineel  Hollands,  en  Pachter 
Veldkomyn  van  T ippelskerken , of  Het  door  List  verbroken 
Huwelyk,  Bs.  in  5 Bed.  van  Kotzebue. 

Hiermee  verdwyn  die  Kaapse  5)  D.  Y.  V.  vergoed  gedui'ende 
hierdie  tydperk  6 7).  Sy  bloei  was  gering.  Het  die  onaangename 
gebeurtenis  by  die  eerste  voorstelling  van  meet  af ’n  skadewee 
gewerp  oor  die  geselskap  se  verdere  bestaan?  Die  onver- 
stoorde  voortbestaan  van  T.  N.  en  V.  maak  waarskynlik  dat, 
vir  sover  wel,  nie  die  beste  kragte  van  T.  N.  en  V.  met  Tredoux 
meegegaan  het  nie.  Bowendien  verkeer  juis  sedert  eind  1826 
Tredoux  in  haglike  finansiële  omstandighede  ?),  wat  van 
groot  invloed  op  die  loop  van  omstandighede  moes  gewees 
het  — miskien  selfs  sy  leiding  van  die  deeglike,  deftige 
T.  N.  en  V.  gekos  het. 

Het,  na  begin  1827,  die  kragte  van  D.  Y.  V.  weer 8) 
opgegaan  in  T.  N.  en  V ? 

Later  bestaan  daar  ook  ’n  gelyknamige  geselskap  in 
Stellenbosch.  Het  een  en  (of)  ander 9)  van  die  Kaapse 
geselskap  in  Stellenbosch  tereggekom  en  die  stoot  gegee 
tot  die  oprigting  van  die  geselskap  daar? 

Naar  die  antwoord  val  alleen  te  gis.  Die  waarskynlikheid 
van  soiets  is  egter  nie  uitgeslote  nie. 

!)  C.  Adv.  19  Sept.  ’2Ó.  2)  Chron.  17,  24  Okt.  '26. 

3)  Miskien  naar  aanleiding  van  die  vermelde  gebeurtenis? 

4)  G.  G.  23,  30  Maart  '27. 

5)  In  teenstelling  met  die  Stellenbossche,  1833 — '38,  sien  bls.  254  e.  v. 

6)  In  1842  bestaan  weer  een  wat  na  korte  tyd  met  T.  N.  en  V.  verenig. 
Sien  bls.  443  e.  v. 

7)  C.  Adv.  26  Aug.  '26.  Verkoping  deur  Sekwester  van  huis  en  erf,  Keer- 

omstraat  4,  aangekondig.  Vgl.  C.  Adv.  25  Jul.  '29  skuldaksie.  G.  G.  2 Nov.  '32, 
insolvent.  8)  Sien  bls.  252. 

9)  Van  Tredoux  na  1832  weet  ek  niks,  behalwe  dat  hy  in  i834niemeer 
aan  die  Kaap  is  nie.  (Vgl.  Alm.  1834).  Ek  meen  êrens  te  gelees  het  dat  hy 
naar  Graaíf-Reinet  verhuis  het. 
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Die  oorslaan  van  die  tooneelvuur  van  Kaapstad  naar 
Stellenbosch  lewer  verder  ’n  belangwekkende  stukkie  toneel- 
geskiedenis  op.  Dieselfde  organisasie  word  in  Stellenbosch 
teruggevind;  dieselfde  soort,  en  dikwels  name,  van  stukke. 

Gelyktydig  met  die  grote  bloeityd  in  Kaapstad  tussen 
1830  en  '40,  bereik  Stellenbosch  syne  (1833 — '38). 

d.  Stellenbossche  Liefhebberytoneel. 

Reeds  1829  het  die  eerste  toneelkuns  sy  verskyning  in 
Stellenbosch  gemaak.  Dis  ’n  verder  bewys  van  die  logiese 
samehang  wat  dikwels  tussen  wedrenne,  bals  en  toneel  as 
vermaaksoorte  bestaan  het.  Tegelykertyd  toon  Stellenbosch 
reeds  ’n  godsdienstig-onverdraagsame  kant  wat  hom  in  die 
verre  toekoms  meer  sal  kenmerk *  2). 

’n  Korrespondent  verhaal  onder  „Stellenbosch”  3) : 

„Op  1.1.  Zaterdag  den  25  April  werden  wy  vereerd  door  het 
zien  vertoonen  van  een  Tooneelstukje  in  het  Turfclubhuisalhier, 
hetgeen  geheel  nieuw  voor  ons  was,  daar  wy  zeker  hadden  ge- 
dacht,  dat  zulks  in  deszelfs  geboorte  zoude  zyn  gesmoord  ge- 
worden  *),  — dan  eendragt  magt  makende,  wierd  het  doorgezet 
door  een  klein  aantal  voorstanders,  aangemoedigd  door  den 
WelEdelen  Heer  Van  Ryneveld,  — en  aan  de  verwachting  wierd 
ten  vollen  beantwoord.  HetTooneel,prykendemeteeneschoone 
zinspreuk,  deed  onze  verbeelding  stadswaarts  leiden.  Eene  kleine 
toepasselyke  prologue  werd  door  een  der  Amateurs  uitgespro- 
ken,  waarby  de  toegevendheid  der  aanschouwers  in  hunne 
beoordeeling,  daar  de  meeste  liefhebbers  nimmer  een  Tooneel 
betreden  hadden  (dus  wel  sommige  reeds  — in  Kaapstad  ?), 
werdt  verzocht,  en  bevatte  verder  eenige  aanmerkingen  over 
de  zinspreuk,  waaruit  wy  het  volgende  slechts  herinneren. 
,Tooneelkunst,  steeds  bemind,  geëerd  en  aangebeden, 

Door  elk  wien  zuivere  smaak  bestiert,  — 

Die  d’echte  wysgeer  roemt,  wier  schoon  tot  baak  der  zeden 
Ter  vorm  van  ’t  jeugdig  hart,  weleer  beoefend  wierd. 

Die  in  oud  Romes  wal,  met  hellen  luister  bloeide, 

Den  Vader  der  welsprekendheid, 

By  grooten  Roscius  ter  leerschool  heeft  geleid  — 

En  ’s  Burgemeesters  hart  aan  dat  des  spelers  boeide. 

Laat  dweepzucht,  dan  ’t  Tooneel  vervloeken, 

De  Wysgeer  zal  toch  steeds  een  baak  in  ’t  zelve  zoeken.’ 

(Dit  word  ons  helaas  nie  meegedeel  wat  die  sinspreuk  was 
nie.  — F.  B.). 

2)  Dit  is  hier  m.  i.  meer  op  sy  plek  as  onder  Toneel  weg  van  die  Kaap; 
vgl.  bls.  388. 

2)  Z.  A.  14,  24  Sept.  ’68,  Vbd.  8 Okt.  ’68.  Aksie  van  ds.  Neethling  teen 

toneel,  in  verband  met  besoek  van  Combrink  en  D.  Y.  b.  d.  K.  aan 

Stellenbosch.  Vandag  nog  is  dans  offisiëel  van  uniwersiteitsweë  verbode 
op  Stellenbosch.  3)  C.  Adv.  2 Mei  1829.  4)  Vgl.  bls.  349. 
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De  kleeding  en  decoratiën  verwierven  algemeene  goed- 
keuring.  Het  stukje  De  Verstrooying  (Dc  Versty ooiden  van 
Kotzebue  bedoel?)  heeft  deszelfs  goede  uitwerking  grootelyks 
te  danken  aan  I.  Otjes  naive  uitdrukkingen  en  onbewimpelde 
houding,  — haar  minnaar  beantwoordde  ook,  — zoo  mede 
onze  verstrooyde  Kapt.  Menghoorn , — in  een  woord,  alles 
voldeed  — en  de  gulle  toetreding  van  het  muzikaal  Gezelschap 
hetwelk  grootelyks  toedroeg  tot  de  genoeglyke  uitspanning 
van  dien  avond  zal  steeds  gewaardeerd  blyven.” 

Het  die  geselskap  langer  voortbestaan,  waar  ons  nie  van 
weet  nie?  Miskien.  As  in  1833  weer  met  speel  begin  word, 
gaan  die  voorstelling  uit  van  „ Het  Nieuw  (ek  kursiveer  — F.  B.) 
Stellenbossche  Toneel  Gezelschap  Door  Yver  V'nichtbaar'  1), 
onder  patronasie  van  D.  J.  van  Ryneveld,  die  Siviele  Kom- 
missaris  daar. 2)  Dan  begin  ook  die  grote  bloeityd3). 

Die  eerste  vermelde  voorstelling  het  in  die  „Schouwburg”  4) 
plaasgevind  op  28  September  1833  5 6) — op  Saterdag,  soos  in 
vervolg  — met:  Charlotte  Blandford , of  De  IV edergevonden 
Vader , Tsp.  in  2 Bed.  deur  M.  G.  Engelman,  en  De  Dochter 
van  Pharao , Ks.,  in  2 Bed.  deur  Kotzebue  (vertaal  deur  v. 
Esveldt  Holtrop). 

Op  26  Oktober^)  volg  De  Kluizenaar  op  Formentera  (Kot- 
zebue),  Tsp.  in  2 Bed.,  en  De  Listige  IVeduwe,  of  DeTempe- 
ramenten  (Kotzebue),  Bs.  in  1 Bed. 

Die  laaste  voorstelling  van  die  jaar,  ’n  weeropvoering  van 
die  voorafgaande,  op  besondere  versoek,  vind  plaas  op  2 
November7).  Dit  pleit  vir  die  sukses  van  die  vorige  keer. 

Uit  1834  is  drie  voorstellinge  bekend.  Hulle  vind  plaas  in 
die  „(Stellenbossche)  Liefhebbery  Tooneel  — (Stellenbosch) 
Amateur  Theatre.” 

Die  eerste  op  31  Mei8)  was  met  De  Onechte  Zoon,  Tsp.  in 
5 Bed.,  en  De  Spraakelooze  (vertaal  deur  v.  Esveldt  Holtrop), 
Bs.  in  1 Bed.,  beide  naar  Kotzebue. 

Op2Ójulie9)  vo\g  Menschenhaat  en  Berouw,  „zeer  beroemd 
Tooneelspel”  van  Kotzebue,  en  De  Man  naar  ae  Klok , (von 
Hippel,  vertaal  deur  Maas),  Klugtige  Bs.  in  1 Bed. 

Die  „laatste  Representatie  in  dit  Saizoen”  van  “het  Hol- 
landsche  Tooneellievend  en  Vereenigd  Muzyk  Gezelschap  . . . 

4)  Z.  A.  20  Sept.  '33. 

2)  Alm.  (Greig)  1834  bls.  193.  Later  ook  Resident-Magistraat.  Alm.  1846. 

*)  Sien  bls.  253.  4)  Z.  A.  18  Okt.  '33,  25  Jul.  '34.  Sien  bls.  254. 

6)  Z.  A.  20,  27  Sept.  '33. 

®)  Z.  A.  18,  25  Okt.  '33.  Ook  die  Ned.  Z.  A.  Ts.  Sept.-Okt.  '33.  bls.  396 
maak  melding  van  die  twee  (eerste)  voorstellinge  op  Stellenbosch. 

7)  Z.  A.  1 Nov.  33. 

8)  Z.A.  16,  30  Mei  '34.  — Die  eerste  ’n  voorlopige  aankondiging. 

9)  Z.A.  25  Jul.  '34.  — (Liefh.  ToneelenSkouburg  blykbaar  identiek  gebruik). 
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D.  Y.  V.  (Ten  voordeele  van  het  Muzyk  Gezelschap)”  vind 
plaas  op  8 November  !)  met  De  Twee  Vrymetselaars,  Tsp.  in 
3 Bed.,  naar  die  Frans  (Pelletier  Volméranges,  vertaal 
deur  v.  d.  Vyver,  en  ’t  Zal  laat  Worden  (Meyer),  Bs.  met 
sang  Uit  1835  is  alleen  êên  voorstelling  bekend,  „Ten  voor- 
deele  van  de  Noodlydenden  aan  de  Grenzen”  vanweë  die 
Kafferoorlog,  soos  ook  die  ander  Kaapse  geselskappe  liefdadig- 
heidsvoorstellinge  gegee  het 2).  Die  voorstelling  vind  plaas 
op  7 Maart 3),  weer  deur  die  Verenigde  Toneel  en  Musiek- 
geselskap,  met  Elize  va?i  Wallenthorst  (anoniem),  oorspronklike 
Hollandse  Tsp.  in  3 Bed.,  en  De  B?randschatti?ig,  Bs.  in  2 Bed. 
naar  Kotzebue. 

Dat  nie  meer  gespeel  word  nie  sal  waarskynlik  aan  die 
tydsomstandighede,  die  Kafferoorlog,  gelê  het. 

In  1836  vind  D.  Y.  V.  — sonder  musiekgeselskap  — sy 
gewone  koers  met  drie  voorstellinge.  Hulle  vind  plaas  op 

4 Junie  4) : De  Ri?ig  (Schroder),  Tsp.  in  3 Bed.,  en  De  Wo?ider 
Doctor  (Moliêre),  Klugtige  Bs.  in  3 Bed. 

23  Julie5):  E/eo?io?'a(e)  va?i  Rosalba,  of  Dc  Puinhope?t  va?i 
Pahizzi  (naar  die  Frans  van  Pujos  en  Dabaytua,  vertaal 
deur  Kisselius),  Tsp.  ens.  „met  geheel  nieuwe  decoratien  en 
costumes”,  en  die  ou  gunsteling  't  Zal  laat  Worden  (Meyer),  Bs. 
met  sang. 

29  Oktober  6 7) : De  Graaf  van  Waltroti,  of  De  Subordinatie  ens. 
(Móller),  en  De  Helleveeg , Kl.  Bs.  in  1 Bed.  deur  A.  Loosjes. 

Hierna  begin  die  kennelike  agteruitgang  va nD.  Y.  V.  Uit 
1837  is  alleen  twee  voorstellinge  bekend : op  29  ApriP),  die 
eerste  met  Armoede  e?i  Grootheid,  Tsp.  in  3 Bed.  naar  Kotzebue, 
en  Epht'aim,  of  De  Bedrogene  Jood,  Ks.  in  1 Bed.;  op 
19  Augustus  8)  Dertig  Jareti,  of  Het  Leven  vati  eeti  Dobbelaar, 
(Ducange  & Dinaux,  vertaal  deur  Fallée),  Tsp.  ens.,  9)  en 
De  U?tifor??i?'okva?i  de?i  Veldtnaarschalk  Wellitigtoti,  Bs.  in  1 Bed. 

In  1838  volg  die  laaste  vermelding  van  D.  Y.  V.  Op 
Woensdag  24  Oktober10)  voer  die  geselskap,  verenig  met  die 
musiekgeselskap,  ’n  oubekende  op:  Eleo?io?'a(e)  va?i  Rosalba 
(Kisselius)  ; verder  Uile?ispiegel  (Kotzebue,  vertaal  deur  v. 
Esveldt  Holtrop),  Ks.  in  1 Bed. 

Gelyktydig  dus  met  die  ondergang  van  toneel  aan  die  Kaap, 
gaan  die  toneel  op  Stellenbosch  dieselfde  weg.  Die  redene 
sal  analoog  gewees  het  U).  ’n  Herlewing  in  die  volgende  tyd- 


а)  Z.  A.  31  Okt , 7 Nov.  '34.  s)  Sien  bls.  206,  248,  331  e.  v. 

3)  Z A.  6 Maart  ; C.  Adv.  4 Maart  '31;.  4)  Z.  A.  27  Mei,  3 Jun.  '36. 

б)  Z.A.  15,  22  Jul.  '36.  6)  Z.  A.  14,  21,  28  Okt.  '36. 

7)  Z.  A.  21,  28  Apr.  '37.  8)  Z.  A.  11,  18  Aug.  '37. 

9)  Sien  bls.  248;  in  1836  deur  7.N.  en  V.  gespeel. 

10)  Med.  9,  12,  16  Okt.  ’38.  n)  Sien  bls.  253’ 
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perk,  soos  in  Kaapstad,  bly  egter  uit.  Later  in  die  i9<ie  eeu 
sal  toneel  weer  sterke  kerklike  teenstand  in  Stellenbosch 
ondervind  !). 

e.  Kindergeselskappe. 

Dis  ’n  nuwigheid  wat  in  die  eerste  plek  te  danke  is  aan 
die  inisiatief  van  J.  Stjasso  de  Lima. 

Bekend  is  die  deelname  van  kinders  aan  ballette  en  pan- 
tomiems  in  die  voorafgaande  tyd,  veral  voor  1815.  ’n  Enkele 
maal  het  ’n  kind  as  groot  seldsaamheid  in  toneelstukke  opgetree. 
Gedurende  1810  en  1811  was  daar  selfs  ’n  geselskap  „Jonge 
Toneel  (en  Dans)  Liefhebbers” 2).  Maar  suiwer  kinder- 
geselskappe,  soos  hier,  het  nie  tevore  bestaan  nie. 

1.  Tot  Oefening  en  Smaak. 

Die  eerste  kindergeselskap  is  van  1825 — '26,  en  afgesien 
van  de  Lima,  kan  ons  die  persoonlikheid  daarin,  en  waarskynlik 
die  daadwerklike  deelname  van  J.  G.  Tredoux  daaraan,  sien. 

Om  mee  te  begin,  is  die  direkteur  van  die  geselskap  — nomi- 
naal  tenminste  — niemand  anders  nie  as  J.  G.  Tredoux  Jr.  Dat 
in  hierdie  keuse  die  bekende  naam  ’n  rol  sal  gespeel  het, 
spreek  vanself.  Die  kinderpsigologie  laat  ons  bes  begryp  dat 
Tredoux  Jr.  ook  graag  die  taak  sou  wil  aanvaar,  en  die 
voorbeeld  van  sy  vader  navolg.  Tegelykertyd  is  dit  vanself- 
sprekend  dat  die  inisiatief  en  leiding  van  volwassenes  daar- 
agter  moet  gesoek  word.  Kinders  kom  nie  vanself  tot  sulke 
onderneminge  nie. 

Nou  blyk  die  „auctor  intellectualis”  spoedig  de  Lima  te 
wees,  toe  hoofonderwyser  van  die  Evangeliese  Lutherse  Skool; 
maar  dat  Tredoux  Sr.  met  de  Lima  sou  saamgewerk  het,  lê 
voor  die  hand.  Temeer  val  dit  aan  te  neem  met  die  oog  op 
die  persoonlikheid  van  de  Lima.  Wat  ook  al  sy  bekwaamhede 
was,  hy  kon  beswaarlik  ’n  ervare  regisseur  gewees  het. 

Seker  was  de  Lima  wat  die  Kaap  betref,  ’n  nuweling  op 
die  gebied  van  toneel.  In  teenstelling  was  Tredoux  Sr.  ’n 
egte  „ou  rot.” 

Maar  waarom  sou  de  Lima  en  Tredoux  juis  tot  kindertoneel 
en  in  hierdie  tyd  gekom  het?  Die  aanleiding  moet  gesoek 
word  in  die  heftige  vyandskap  wat  ’n  poos  tevore  openlik 
tussen  de  Lima  en  Boniface  ontbrand  het^).  Dat  Tredoux 
meewerk  is  dadelik  verklaarbaar  uit  die  skerp  wedywering 
wat  tussen  Honi  en  T.  N.  en  V.  bestaan*  4).  Boniface  het 
veral  in  1825  geweldig  sukses  met  sy  kinderballette  ingeoes 5). 

2)  Sien  bls.  127  e.v. 

4)  Sien  bls.  293 — 294 


4)  Sien  bls.  253  Vtn.  1). 
3)  Sien  bls.  285  e.  v. 

5)  T.  a.  p.  bls.  281. 


(Foto  A.  íilliott,  isaipstaa;. 

Karkatnurvoorstelling  van  J.  Suasso  de  Lima. 


(Met  vriendelike  toestemming  van  kol.  Rose,  Kaapstad). 


(Foto  A.  Elliott,  Kaapstad). 

Portret-van  J.  Suasso  de  Lima  in  Vrymesselaarsdrag. 

(Met  vriendelike  toestemming  van  kol.  Rose,  Kaapstady 
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Dis  duidelik,  dat  die  beste  manier  om  hom  te  oortroef  sou 
wees  om  kinders  nog  meer  te  laat  presteer1).  Hiertoe  het 
de  Lima  se  skoolmeesterskap,  en  Tredoux  se  toneelervaring, 
’n  pragtige  geleentheid  gebied. 

Voor  ek  die  lotgevaíle  van  die  kindergeselskap  bespreek 
is  dit  nodig  om  eers  die  lewe  en  persoon  van  de  Lima  na 
te  gaan. 

Joseph  Suasso  de  Lima  is  gebore  in  Amsterdam  op  27  Junie 
1791 2).  Van  Portugees-Joodse  afkoms  het  hy  reeds  op 
jeugdige  leeftyd  in  vrye  oortuiging  naar  die  Kristendom  oor- 
gegaan  en  lid  geword  van  die  Nederduits  Hervormde  Kerk3). 
Hy  het  in  die  regte  gestudeer  en  op  baie  jeugdige  leeftyd 
daarin  gepromoveer.  ’n  Paar  jaar  lang  het  hy  sy  beroep  in 
Amsterdam  uitgeoefen. 

In  1816  vertrek  hy  naar  Nederlands  Oos-Indië  as  amptenaar 
„in  dienst  van  den  geliefden  en  dierbaren  Koning  der  Neder- 
landen” 4).  Sy  vrou  vergesel  hom  en  beval  onderweg  van  ’n 
dogtertjie5),  wat  egter  korte  tyd  na  hul  aankoms  in  Batawië 
sterf  ®). 

De  Lima  se  loopbaan  in  Indië  was  kort  en  roemloos.  Die 
Hoë  Raad  van  Justiesie  het  spoedig  rede  gesien  om  hom  te 
skors  in  sy  amp  op  grond  van  misbruik  van  dokumente  aan 
hom  toevertrou.  Ons  kan  hierin  miskien  ’n  eerste  van  die 
reeks  ongelukke  sien  wat  de  Lima  deur  sy  hele  lewe  trou 
agtervolg  het,  ongelukke  meer  ’n  gevolg  van  verkeerde  as 
misdadige  handelwyse  7). 

De  Lima  besluit  om  naar  die  Kaap  te  gaan.  Onder  8 
Augustus  1818  verskyn  die  volgende  berig  van  hom  in  die 
Kaapsche  Courant: 


3)  Sien  bls.  291  e.v. 

2 ) Vgl.  Art.  deur  eerw.  A.  Dreyer  in  Die  Burger  Nuwejaarsnommer  1921, 
met  baie  waardevolle  mededelings.  Soms  egter  vergis  eerw.  D.  hom  deerlik, 
b.v.  wat  betref  de  L.  se  loopbaan,  sy  posiesie  as  onderwyser,  sy  sedelike 
lewe,  ens. 

Die  volgende  is  ’n  afskrif  van  'n  sertifikaat  van  C.  G.  Botha,  hoof  van 
die  argiewe  in  Kaapstad,  aan  die  heer  Mendelssohn,  wat  die  Mendelssohn 
versameling  aan  die  Parlement  van  Suid-Afrika  geskenk  het.  Ek  druk  dit  af 
met  die  vriendelike  toestemming  van  die  bibliotekaris.  „Joseph  Suasso 
de  Lima,  born  at  Amsterdam  on  the  27  June  1791  died  on  Sunday  the 
19  December  1858  at  Cape  Town  and  was  buried  on  the  20th  idem  in  the 
vault  (No.  226)  of  Jan  Theron  in  the  Dutch  Reformed  Cemetery,  Somerset 
Road,  Cape  Tovvn.  — Geo.  Suasso  de  Lima  aged  9 years  was  buried  in 
the  above  vault  on  the  28  Nov.  1857”. 

3)  Voorw.  Herinnering  aan  ....  het  Leggefi  van  den  Hoeksteen  der  Ned. 

Herv.  Kerk  1833. 

4)  Inl.  Gedichten  J.  Suasso  de  Lima.  A’dam.  1821. 

6)  Id.  bls.  125.  6)  Id.  bls.  128.  7)  Sien  bls.  261. 
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„Deondergetekende,  door  Zyne  Excellentie  den  Gouver- 
neur  als  Beëdigd  Translateur  alhier  toegelaten  zynde, 
zoo  biedt  hy  deszelfs  dienst  aan  tot  het  vertalen  van  in  de 
Hebreeuwsche,  Grieksche,  Latynsche,  Arabische,  Malei- 
sche,  Chineesche,  Malabaarsche  en  andere  oostersche 
talen,  zoo  ook  in  het  Fransch,  Spaansch,  Hoog-  en 
Nederduitsch  en  zal  hy  door  deszelfs  aan  den  dag  te 
leggen  yver,  de  achting  der  inwoneren  en  vreemdelingen 
trachten  te  verdienen. 

J.  SuASSO  DE  LlMA.” 

Dis  'n  advertensie  wat  inderdaad  ’n  baie  goeie  ideegeevan 
de  Lima  se  uitgebreide  talekennis !),  alleen  miskien  bietjie 
oordrewe  wat  betref  die  oosterse  tale. 

Met  sulke  en  met  ander  literêre  werk  het  de  Lima  aan- 
vanklik  sy  brood  verdien.  Hy  gee  werke  by  intekening  uit 
en  word  so  ongeveer  die  erkende  geleentheidsdigter,  privaat  en 
publiek,  van  die  Kaap* 2). 

Hy  kondig  reeds  November  18183)  ’by  intekening  aan : 
De  Gi'oote  Dichters,  Ongelukkig  Leesboek , vry  gevolg  naar  die 
Frans  met  ’n  voorrede  oor  ,,’t  Voortreflyke  der  Dichtkunst.” 

In  1821  verskyn  in  Amsterdam4)  „Voor  Reekening  van 
den  Dichter”  ’n  bundel  Gedichtcn  opgedra  aan  hoofregter 
sir  J.  A.  Truter.  Daar  kom  o.a.  allerlei  geleentheidsgedigte 
in  voor.  Tot  uitgawe,  sê  de  Lima,  het  hy  gekom  op  aandrang 
van  sy  weldoeners,  wat  iets  van  sy  „letteren”  verlang  het. 
Reeds  vroeër  het  hy  letterkundige  werk  gedoen : onder 

Napoleon  drie  naamlose  werkies  geskrywe,  en  in  1814  en  1815 
vertalinge  van  „geschiedenissen,  alsook  van  werken  van  smaak” 
gemaak.  Die  beoordeling  hiervan  was  goed.  Hy  was  verder 
lid  van  „verscheidene  letterkundige  kringen  zoo  te  Amster- 
dam  als  elders.”  Tot  hernude  letterkundige  beoefening  het 
hy  na  1816  eers  deur  meer  vrye  tyd  aan  die  Kaap  gekom. 

In  1821  5)  bied  H.Terhoeven  ’n  paar  eksemplare  aan  van 
’n  Hollandse  gedig  (2  dele)  deur  de  Lima.  Watter  gedig 
bedoel  word,  een  van  die  reeds  genoemde  of  ’n  nuwe,  weet 
ek  nie. 

In  1822  verskyn,  ook  by  intekening,  Raymond , naar  die 
Frans  deur  de  Lima,  by  N.  Cotray,  Amsterdam.  De  Lima 
se  voorberig  is  ’n  warme  pleidooi  vir  die  „gastvrye  en  ge- 
liefde  menschenvrienden”  aan  die  Kaap.  Hy  kom  op  teen 
die  reisbeskrywers  wat  die  Kapenaars  as  „onheusch  en 

])  Sien  bls.  266  e.  v. ; Nieuwe  Gedichten.  J.  Suasso  de  Liraa,  1840, 

bls.  89  Myn  Gezelschap. 

2)  Sien  verder.  3)  K.  C.  28  Nov.  1818. 

4)  In  Univ.  Bibl.  A’dam,  en  Openb.  Bibl.  Kps.  5)  K.  C.  8 Des.  '21. 
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onbeschaafd”  voorstel.  Hy  hoop  nog  vurig-  om  naar  sy 
dierbaar  vaderland,  Nederland,  terug  te  keer.  (Dit  het  ’n 
ydele  hoop  geblyk  — F.  B.).  Origens  is  Raymond  ’n  tiepiese 
kort  sentimentele  roman  van  die  tyd. 

Begin  1823  t)  word  de  Lima  aangestel  as  skoolmeester  van 
die  Evangeliese  Lutherse  Hoofskool  aan  die  Kaap,  ’n  skool 
vir  blankes  van  Lutherse  oortuiging.  Hierdie  skoolmeester- 
skap  was  die  aanleiding  tot  de  Lima  se  Geschiedenis  van  de 
Kaap  de  Goede  Hoop , reeds  1824  aangekondig,  rnaar  eers 
1825  verskyn.  Die  boekie  is  in  vraag  en  antwoord  vorm. 
Die  Nederduitsch  Zuid-Afrikaansch  Tydschrift  2)  sê  daarvan 
dat  “op  byna  elke  bladzyde  . . . eene  absurditeit  of  onwaar- 
heid”  staan.  Dit  is  „kreupel  geschryf.  . . beneden  alle  critic”. 
Hierdie  kritiek  is  eensydig.  Die  boekie  getuig  m.  i.  van  ’n 
gesonde  pedagogiese  opvatting  vir  sy  tyd.  Vorm  en  inhoud 
maak  dit  baie  bevatlik  vir  die  kindervermoë.  Dis  bowendien 
pionierswerk,  ’n  eerste  geskiedenisboek  vir  skole  in  Suid- 
Afrika.  Vir  ons  tyd  is  dit  van  besondere  waarde  om  allerlei 
kultuur-historiese  mededelinge  uit  daardie  tyd,  wat  daarin 
voorkom. 

In  dieselfde  jaar  1823  wat  sy  skoolmeesterskap  begin,  vind 
ons  de  Lima  op  toneelgebied  in  samewerking  met  Boniface. 
Hy  vertaal  L’ Enragé  van  Boniface  as  De  Dolzinnige  3)  en  dit 
word  opgevoer. 

Die  vriendskap  was  van  korte  duur.  As  konkurrente  op 
gebied  van  onderwys,  maar  veral  van  letterkunde 4),  het 
felle  vyandskap  tussen  die  twee  ontstaan.  Hieraan  sal  Boni- 
face  se  eienaardige  temperament  sonder  twyfel  die  meeste 
skuld  gehad  het.  Dit  lyk  bowendien  of  Boniface  homself  aan 
growwe  ondankbaarheid  teenoor  DELiMAskuldiggemaak  het 5). 

Met  ’n  betreklik  onskuldige  gedig  Teleurgesteld  van 
de  Lima  in  die  South  African  Chronicle  van  Oktober  1824, 
het  die  vyandskap  tot  ’n  uitbarsting  in  die  openbaar  tussen 
die  twee  gekom.  Talryke  bytende  en  persoonlike  hekel- 
skrifte  het  heen  en  weer  gevlieg,  waarin  de  Lima,  deur  sy  grotere 
mate  van  selfbeheersing  en  deur  sy  meer  gegronde  en  hoër- 
staande  kritiek  op  Boniface,  miskien  die  beste  daarvan  afgekom 
het  6).  Tot  1826  het  die  eerste  ronde  in  hierdie  stryd  geduur. 

In  die  lig  van  hierdie  skoolmeesterskap  en  stryd  met 
Boniface  moet  de  Lima  se  kindertoneel  (1825-26)  gesien  word  7). 

Die  kindertoneel  het  ook  ’n  ander  onverwagte  gevolg  gehad. 

3)  K.  C.  5 April  '23;  1 Jul.  '25  (Prysuitdeling). 

-)  Dl.  II.  bls.  438.  3)  K.  C.  27  Sept.  '23;  sien  bls.  277. 

4)  Vgl.  o.a.  Zms.  tusschcn  Limafon  en  . . . een  Gaskonjer  1825  (Bylae  VII) 

Groom,  vgl.  bls.  121.  5)  Id. 

6)  Sien  bls.  284  e.  v.  7)  Sien  bls.  256  e.  v. 
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In  die  Neaerauitsch  Zuid-Afrikaansch  Tydschrift word  be- 
swaar  gemaak  teen  die  s.  g.  verderflike  sedelike  uitwerking 
van  sulke  toneel  op  kinders.  De  Lima  het  dit  toe  verdedig 
in  ’n  brosjure  Iets  over  het  Dansen , en  T oneelspelen  (1825),  en 
miskien  in  ’n  gedig  Het  Gebruik  en  Misbruik  der  Tooneel- 
liefhebberyen.  Maar  met  die  geselskap  was  dit  gedaan. 

Hoe  lang  de  Lima  onderwyser  aan  die  Lutherse  Skool 
gebly  het,  weet  ek  nie.  In  Mei  1826  2)  was  hy  dit  nog. 

In  1825  verskyn  ’n  geleentheidsgedig 3)  van  de  Lima  oor 
die  koms  van  die  s.  s.  Enterprize,  die  eerste  stoomboot  aan 
die  Kaap;  en  mede  in  verband  hiermee:  Het  Stoomvaartuig: 
deszelfs  beschryvmgV)  ens.,  Kaapstad  1825. 

In  Januarie  1826  5)  het  de  Lima  met  De  Verzamelaar  begin, 
’n  weekblad  in  Hollands.  Beoog  word  om  die  „opkomenden 
letterbloei”  te  bevorder.  „Godgeleerde  en  staatkundige  ge- 
voelens”  word  onaangeroer  gelaat;  „loutere  waarheidsliefde, 
onderwys  en  nut”  nagestreef.  Met  hierdie  blad  volg  de  Lima 
op  die  voetspore  van  Fairbairn  en  Bridekirk,  en  word  die 
vader  van  die  Hollands-Afrikaanse  koerantewese.  De  Zuid- 
Afrikaan  in  1830  is  ’n  regstreekse  voortsetting  van  die  begin 
deur  de  Lima  gemaak  6 7). 

Dit  het  egter  moeilik  gegaan.  Die  bestaan  van  De  Ver- 
zamelaar  was  baie  sukkelend?).  ’n  Nuwe  stoot  het  die  blad 
gekry  toe  die  ou  Kaapsche  Gourant  tot  Cape  of  Good  Hope 
Govcrnment  Gazette  omgedoop  en  van  formaat  en  inhoud 
verander  word.  Ontevredenheid  oor  die  verengelsing  en  die 
ander  veranderinge  het  onder  die  Hollandssprekendes  ontstaan. 
De  Lima  het  die  geleentheid  aangegryp  om  van  1 Januarie  '27  8) 
sy  blad  die  Kaapsche  Courant , Afrikaansche  Berigter , of  De 
Verzamelaar , te  noem,  en  die  ou  formaat  van  die  Kaapsche 
Courant  daaraan  te  gee. 

A1  gou  was  dit  egter  dieselfde  sukkelstorie  oor9).  In  1830 
kom  De  Verzamelaar  deur  de  Lima  se  vyande  tot  ’n  end,  en 
word  De  Zuid-Afrikaan  op  die  puinhope  daarvan  opgerig. 
Verskeie  kere  daarna  probeer  de  Lima  De  Verzamelaar  te 
laat  herleef J0),  maar  met  weinig  sukses,  uitgesonderd  waarskyn- 
lik  van  1843 — 47  (8?). 

Ook  andersins  was  die  lewe  van  de  Lima  tussen  1826  en 
1830  vol  wederwaardighede.  In  1826  begin  hy ’n  Nederduitse 


J)  Sien  bls.  343  e.  v.  vir  die  hele  kwessie. 

2)  Lhron.  16  Mei  '26.  s)  Ckron.  18  Okt.  '25.  4)  Openb.  Bibl.  Kps. 

5)  Chron.  18  Okt.,  29  Nov.  '25  e.  v.  6)  Sien  bls.  50. 

7)  Vgl.  C.  Adv.  31  Okt.  '26;  Chron.  18  Jul.,  8 Aug.,  15  Aug.  '26. 

b)  Chron.  7 Nov.  '26.  9)  Verz.  29  Okt.  '28. 

10))  G.  G.  17  Jan.  '34  — As  maandwerk  in  Holl.  enEng. ; C.  Adv.  i^Aug. 
'39,  weekliks;  Alm.  1844 — '48  (?) 
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Leesboekery  l),  die  eerste  van  sy  soort  aan  die  Kaap. 
Hiermee  sal  dit  nie  veel  beter  as  met  sy  Verzamelaar  ge- 
gaan  het  nie.  Op  30  Maart  '27  2)  word  „uitgelezene  boeken” 
van  hom  deur  die  sekwester  verkoop.  Met  allerlei  mense 
raak  hy  in  moeilikheid,  veral  deur  die  persoonlikhede  in  sy 
koerant3);  ook  om  ander  redes  4),  veral  geldelike,  sodat  hy 
selfs  met  aanranding  bedreig  word  5). 

De  Lima  se  gedurige  geldelike  moeilikhede  was  eintlik  die 
grondoorsaak  6 *)  van  al  sy  swarighede.  Dit  was  ’n  wedersydse 
opdrukkery  van  belang  vir  skuld  tussen  hom  en  andere,  waar- 
deur  hy  dikwels  in  hofsake  gewikkel  was  7). 

Met  die  „lieve  echtgenote”  wat  hom  in  1819  aan  die  Kaap 
weer  ’n  dogter  geskenk  het  8),  en  wat  hy  so  dikwels  in  sy 
gedigte  besing  het,  loop  dit  mis.  In  18289)  moet  hy  kennis 
gee  dat  hy  geen  aanspreeklikheid  vir  skulde  deur  Gertruida 
Bakker  gemaak,  erken  nie,  daar  hy  reeds  byna  drie  jaar 
gelede  van  haar  het  moes  afsien  „wegens  haar  uitnemend 
slecht  gedrag.” 

Die  grootste  smaad  van  sy  lewe  moes  de  Lima  egter  die 
volgende  jaar  ondervind.  Op  19  Desember  1829  J°)  word  hy 
tot  ’n  maand  tronkstraf  veroordeel  weens  diefstal.  Die  uitspraak 
wek  by  my  die  indruk  van  ’n  tegniese  bevinding,  geforseer 
deur  de  Lima  se  vyande.  Misdadige  opset  ontbreek  m.  i. 
Ook  de  Lima  troos  hom  met  „Le  crime  fait  la  honte  et  non 
pas  l’échafaud”.  Ek  kan  origens  nie  merk  dat  die  veroordeling 
hom  maatskaplik  of  andersins  enige  kwaad  gedoen  het  nie. 
Die  publiek  sal  dus  van  dieselfde  mening  gewees  het. 

Intussen  was  de  Lima  ook  in  ’n  skuldaksie  veroordeel  1}). 


')  Chron.  25  Apr.  18,  25  Jul.  '26  e.  v. ; Art.  Dreyér.  ")  G.  G. 

3)  Chron.  27  Jun.,  18  Jul.  '26.  Meurant,  Sixíy  Ycars  Ago , bls.  75;  Z.  A. 
24  Feb.  ’68. 

(Dit  word  vertel  van  sekere  dr.  (iater  baron)  van  Horstok  dat  hy  op 
sekere  jong  dame,  mej.  A.  M.  baie  verlief  was,  en  haar  een  aand  van  ’n 
party  naar  huis  gebring  het.  Net  toe  hude  voor  die  deur  van  haar  moeder 
se  huis  kom,  kraai  ’n  haan  en  dr.  v.  H.  maak  die  volgende  woordspeling : 
„De  haan  kraait  koeker-de  koe 
De  deur  is  toe.” 

Die  vrou  des  huises  wat  die  dokter  nie  gunstig  gesind  was  nie,  maak  op 
dieselfde  oomblik  die  deur  ope  en  antwoord: 

„Neen,  mynheer  ! de  deur  is  open 
En  gy  kunt  naar  de  drommel  lopen.” 

Die  voigende  more  was  die  geïmproviseerde  verse  in  Dc  Verzamelaar  en 
de  Lima  bedreig  met  ’n  pak  sweepslae  deur  die  verwoede  dokter. 

4)  Vgl.  Menzies’  Rcports , I.  bls.  29.  5)  C.Adv.  11  April  '27. 

'•)  K.  C.  24  Feb.  '26;  Chron.  28  Feb.  '26.  e.  v. 

7)  Sien  verder.  C.  Adr.  1 Apr.  '29 ; 6 Okt.  '30  e.  v. 

8)  De  Lima,  Gcdichtcn  1821  bls.  149,  158.  9)  Verz.  27  Aug.  '28. 

lu)  C.  Adv.  u)  C.Adr.  2 Sept.  '29. 
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Op  6 Maart  1830  l)  is  hy  finaal  insolvent.  Uit  hierdie  insol- 
ventskap  het  die  gewelddadige  toeeiening  van  de  Lima  se 
drukpers  ens.  deur  P.  van  Breda  voortgevloei  2),  ’n  toeeiening 
wat  geboorte  gegee  het  aan  De  Ztád-Afiikaan  as  opvolger 
en  voortsetter  van  De  Verzamelaar^).  Per  slot  van  rekening 
behou  van  Breda  die  pers  maar  moet  skadevergoeding  aan 
de  Lima  betaal.  Boniface,  eerste  redakteur  van  Dc  Zuid- 
Afrikaan,  sal  stellig  ’n  hand  in  hierdie  geskiedenis  ge- 
had  het. 

Die  volgende  jare  sien  grote  literêre  bedrywigheid  aan  die 
ka:.t  van  de  Lima.  Geleentheidsgedigte  is  besonder  aan  die 
beurt.  Blykbaar  was  de  Lima  se  bestaan  moeilik.  Einde  1830 *  4) 
verskyn  Gedenkschrift  ter  Herinnering  aan  het  Vyftig-jang 
Bestaan  der  Evangclische  Luthersche  Kerk  aan  de  Kaap.  Sedert 
1832  verskyn  sy  Almanakke  — by  uitstek  Hollands,  in  teen- 
stelling  met  die  Engelse  van  Greig  en  later  van  vandeSandt  — 
wat  tot  omstreeks  1840  voortgesit  word  5). 

Einde  Desetnber  1832 6 7)  verskyn:  Eene  Verzameling  Hol- 
landsche , Engelsche  cn  Hoogduitsche  Gczelschaps  Liederen,  bc- 
nevens  . . . drinkconditicn  . . .”  vir  oujaarsdag  ens.  Daar  volg: 
Ter  Herinuerin^  aan . . . het  Lcggen  van  den  Hoeksteen  der 
nieuwe  Nederduitschc  Hei'vormdc  Kerk  in  de  Kaapstad  op  den 
iS  April  1833:  op  Verzoek  tezamen  gebragV) ; 'n  pamflet  De 
Stad  en  het  Kasteel  van  Antwerpen 8)  — toe  natuurlik  op  die 
voorgrond  deur  die  Nederlands-Belgiese  vraagstuk;  Wciar... 
Rapport  van  't  Gebeurde . . . op  de  publieke  byeenkomst . . . op 
de  Bcurs  op  . . . S Oktober  18 33 9). 

Vermoedelik  het  de  Lima  weer  ’n  eie  pers  bemagtig10 *), 
want  Januarie  '34 n)  kondig  hy  nogmaals  Dc  Verzamelaar 
as  maandwerk  aan.  In  Julie  1835  verwelkom  die  Literary 
Gazette  weer  die  herlewing.  Was  De  Verzamelaar  intussen 
doodgegaan  of  nog  altyd  nie  herleef  nie  ? By  de  Lima  word 
evenwel  in  1834  allerlei  gedruk  en  uitgegee 12).  Van  homself 
kondig  hy  ’n  pamflet  met  ’n  teks  as  opskrif,  teen  „zekere 
lasterzieke”  persone  aan  13). 


])  C.  Adv.  vgl.  16  Okt.  '30.  2)  C.Adv.  15,  29  Sept.  '30,  vgl.  6 Okt.  '30. 

3)  C.Adv.  27  Maart  '30.  4)  Z.  A.  10  Des.  '36;  C.Adv.  18  Des.  '30. 

5)  M end  e 1 s soh  n,  Bibl.\  Alm. ; G.G.  16  Nov.  '32  e.  v. ; Z.  A.  24  Sept.  '34  e.v. 

6)  G.  G.  28  Des.  1832. 

7)  Z.  A.  3 Mei  ’33_  In  bevvaring  van  die  heer  I e S u e u r van  firma 

C.  C.  Silberbauer  en  Ko.,  Keeromstraat,  vir  de  Loge  de  Goede  Trouw. 

My  hartlike  dank  aan  die  heer  le  S.  vir  insage. 

8)  Z.  A.  3 Mei,  2 Aug.  '33.  9)  C Ade.  1 1 Okt.  ’34i\ 

lfj  Ter  Herinnering  ens.  in  1833  vvord  nog  by  Bridekirk  gedruk. 

!i)  G.  G.  17  Jan.  '34;  Lit.  Gaz.  12)  G.  G.  30  Mei  '34 

1S)  G G.  2 i Nov.  '34;  Sien  bls.  264 
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In  1 835 x)  begin  hy  ’n  „Boek-,  Papier-  en  Prentenwinkel”, 
Kerkstraat  30,  dikwels  verryk  met  die  predikaat  „Hollandsch 
en  Uitheemsch”* 2),  wat  hy  jarelank  het  en  waarmee  dit  selfs 
’n  tydlang  besonder  goed  gaan.  Ook  boekbindery  word 
gedoen.  Hy  kom  tot  ’n  twede  winkel  in  1838  3)  en  brei  uit 
tot  ’n  „Zuid  Afrikaansche  Bazaar  en  Boekwinkel”  in  18394), 
met  ’n  leeskamer  daarby.  Selfs  De  Verzamelaar  maak  weer 
sy  verskyning  in  '39 5 6 7).  Tot  1840  gaan  alles  goed.  In  die 
boekhandel  is  hy  gewoonlik  ín  maatskappy  met  die  juffroue 
T HERON. 

Intussen  moes  de  Lima  ’n  hele  boel  van  die  gewone  moei- 
likhede  ten  opsigte  van  Boniface  en  geldsake  deurmaak. 

Ons  het  gesien  dat  in  1828  de  Lima  sy  vrou  reeds  drie 
jaar  tevore  verlaat  het  weêns  haar  slegte  gedrage).  Hy  het 
vermoedelik  direk  daarna  by  die  juffroue  Theron,  Anna 
Catherina  en  Magdalena,  gaan  inwoon.  Magdalena  (Leentje) 
was  in  besonder  sy  goeie  vriendin?).  Dit  lyk  my  onwaar- 
skynlik  om  enige  kwaad  in  hierdie  verhouding  te  sien8). 
Die  Therons,  ook  die  manlike  lede,  skyn  besonder  goeie  en 
troue  vriende  van  de  Lima  te  gewees  het9). 

Hoe  dit  sy,  hierdie  saamwonery  het  tot  baie  lasterpraat 
aanleiding  gegee.  In  Clasius  van  Boniface,  in  1834  opgevoer, 


J)  C.  Adv.  12  Des.  '35  e.  v.  Alm.  de  L.  1836 — 1837.  Eers  Kerkstr.  30, 
sedert  '39  ( C . Adv.  16  Feb.)  Burgstr.  31  — Vermoedelik  was  hy  tevore 
reeds  boekhandelaar  ens.,  sien  bls.  323. 

2)  C.  Adv.  30  Jul.  '36;  8 Nov.  '37;  4 Jul.  '38  e.  v.  (Hy  doen  besonder 
goed  met  gereelde,  weeklikse  aandverkopinge  in  die  winter  sedert  1838). 

*)  G.  G.  31  Aug.  '38,  Groenteplein  43. 

4)  C.  Adv.  4,  29  Mei  '39,  e.  v.  Burgstr.  Van  towerlanterns  en  draaiorrels 
(C.  Adv.  26  Jan.  '39)  tot  in  besonder  Bybels,  (wat  hy  spesiaal  aanbeveel 
vir  spekulateurs  naar  Port  Natal  — C.  Adv.  23  Jan.  '39)  verkoop  hy. 

5)  C.  Adv.  14  Aug.  '39.  Sedert  1838  besit  hy  blykbaar  weer  ’n  drukpers, 
G.  G.  n Mei  '38. 

6)  Sien  bls.  328. 

7)  Boniface  in  Clasius  gee  te  kenne  dat  de  L.  sy  vrou  sou  verlaat  het 
om  by  Leentjie  te  gaan  woon.  (Sien  bls.  326).  Sy  sou  sy  „meesteres” 
in  meer  as  één  sin  wees.  Sy  sou  ’n  seuntjie  gehad  het,  hoewel  ongetroud. 

A1  kan  ons  Bon.  se  voorstelling  van  sake  in  twyfel  trek,  sal  die  beweringe 
as  sulks  ’n  grond  van  waarheid  besit.  Dat  d e L.  by  die  T h e r o n s gaan  inwoon 
het  word  deur  alles  verder  bevestig.  Van  1835  as  hy  sy  winkel  in  Kerkstraat 
het  tot  sy  dood  toe,  woon  hulle  byna  altyd  saam.  ( Alm . 1836 — '59;  Alm.  de 
L.  1836  — '37).  Tesame  het  hul  die  boekwinkel.  Die  „Misses  Theron” 
was  Anna  Catherina  en  Magdalena  ( Alm . 1844,  1845  e-  v-)  Hulle 
het  de  L.  oorieef  ( Alm . 1860).  Hulle,  veral  Magdalena.  was  bekende 
persone.  Die  Z.  A.  23  Jan.  ’68  praat  in  verband  met  ou  bekende  figure 
aan  die  Kaap  van  „de  Therons,  Barend,  scheele  Jan  en  Leentje  niet 
te  vergeten.”  Ouere  mense  aan  die  Kaap  weet  vandag  nog  verhale  van 
de  L.  o.  a.  in  verband  met  Leentjie  en  die  boekwinkel,  te  doen. 

8)  Sien  bls.  264. 

9)  Vgl.  Vtn.  7.)  en  Art.  Dreyer. 
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word  die  spot  met  de  Lima  en  sy  „meesteres”,  op  weinig-- 
verhewe  of  kunssinige  wyse,  fel-persoonlik  gedrywe  !). 

Dis  hierna  in  November  1834,  wat  de  Lima  sy  pamflet 
teen  sekere  lastersieke  persone  aankondig2)  met  ’n  teks, 
Ps.  52,  Vs.  4 as  opskrif:  „Uwe  tong  denkt  enkel  schade, 
als  een  geslepen  scheermes,  werkende  bedrog.” 

In  November  1835  is  de  Lima  weer  geassosieer  met  'n 
kindergeselskap,  in  so  ver  tenminste,  dat  hulle  ’n  stuk  van 
hom,  Aballino  ‘Junior,  opvoer.  In  hierdie  opvoering  moet 
ons  weerwraak  sien  op  Boniface  se  Clasius^). 

In  1836  kom  hierdie  vyandelikhede  tot  'n  hoogtepunt  en 
word  de  Lima  se  karakter  skitterend  gehandhaaf.  Eers  val 
egter  die  dood  van  de  Lima  se  vrou  te  vermeld.  Onder  1 April 
’3Ó4)  wordt  berig:  „Overleden  — Geertje  Bakker  van  Texel 
in  Noord-Holland,  oud  55  jaren  en  10  maanden.  Huisvrouw 
van  Mr.  J.  Suasso  de  Lima.”  Wat  van  haar  kind  geword  het, 
weet  ek  nie6 *). 

Kort  hierna  gee  sekere  J.  J.  de  Kock,  een  van  Boniface 
se  konfraters  en  o.a.  sekretaris  van  Boniface  se  geselskap 
Vlyt  en  Kunst*),  ’n  liedereboek  uit,  waarin  hy  op  beledigende 
wys  die  spot  dryf  met  de  Lima  en  sy  vriendinne,  in  besonder 
een  daarvan.  Na  die  gewone  voorafgaande  haatlikhede  in 
die  koerante  tussen  de  Kock  en  Clasius?),  word  de  Kocic 
in  'n  geregsaak8),  deur  een  van  die  dames  Theron  ingestel, 
tot  skadevergoeding  veroordeel9),  en  ontvang  bowendien  ’n 
strenge  veroordeling  van  die  regter. 

Intussen  probeer  Boniface  en  Ley  in  Mei  iS^óomDELiMA 
vir  skuld  gevange  te  set.  Die  poging  misluk 10 *).  ’n  Soortgelyke 
poging  van  v.  d.  Berg  in  Februari  1837  ondergaan  dieselfde 
lot.  Wat  meer  is,  de  Lima  verkry  in  ’n  teenaksie  sy  reha- 
bilitasie  H). 

In  April  1837  is  de  Lima  en  de  Kock  nog  altyd  aanmekaar. 
Iemand,  blykbaar  de  Kock,  het  ’n  brief  aan  die  Commercial 
Advertiser  geskryf  oor  die  saak  waarin  de  Lima  c.  s.  gelyk 
gekry  het  vir  belediging 12).  Df.  Lima  weerlê  hierdie  brief,  m.i. 
oortuigend 13).  Vervolgens  kondig  de  Kock  ’n  antwoord  aan 
teen  die  “scandalous  lie”  van  deLima14).  Ek  kan  egter  hier- 
die  antwoord  nie  vind  nie. 

Hierna  was  die  ergste  verby.  Met  de  Lima  se  boekhandel 


J)  Sien  bls.  323.  ~)  Sien  bls.  262.  3)  Sien  bls.  271. 

*)  G G.  6)  Sien  bls.  325. 

6)  Sien  bls.  330.  ')  C.Adv.  18  Jun.  '36.  s)  C.  Adv.  20  Aug.  ’^ó. 

9)  Sien  bls.  336.  Voorstelling  van  V.  en  K.  om  de  Kock  in  sy  proses 

skade'oos  te  stel.  10)  Menzies’  Reports , Dl.  III,  bls.  149. 

n)  Menzies’  Reports , Dl.  III,  bls.  150,  401.  12)  C.  Adv.  5 Apr.  '37. 

n)  C.Adv.  8 April  '37.  u)  Mod.  11  Apr.  '37. 
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gaan  dit  goed.  Hy  teken  selfs  op  allerlei  lyste  vir  geskenke, 
ens.  in  !). 

Apart  van  sy  prente,  jaarboekies,  ens. 1  2)  verskyn  nog  van 
DE  LlMA  tOt  1839: 

1835.  Huisbraken  en  diefstallen  in  de  Kaapstaa 3). 

1836.  Verzameling  Gezetschapsliederen , ens . 4) 

1837.  De  Zwervende  Jood.  Tooneelspel,  in  5 delen.  Uit 
het  Fransch  vertaald  door  J.  Suasso  de  Lima,  in  de  Kaap- 
stad,  1837  5). 

1838.  Weikomsgroet  aan  Z.K.H.  Prins  Willem  Frederik 
Hendrik  van  Oranje  — by  geleentheid  van  sy  besoek  in  die 
Bellona  aan  die  Kaapfi). 

Van  1840  gaan  dit  slegter  met  de  Lima.  Aanhoudend  wissel 
hy  van  adres7).  In  1846  word  ’n  versoek  van  sekere  Brink 
om  de  Lima  insolvent  verklaar  te  kry,  afgewys  omrede  dat 
de  Lima  reeds  in  sekwestrasie  is8). 

Origens  word  De  Verzamelaar  tot  1848  genoem.  Dit  ont- 
vang  selfs  lof.  Chase  noem  dit  “a  useful  paper  for  the  Dutch  9).” 

Van  1844 — 47  word  de  Lima  in  die  Almanak  spesiaal  ver- 
meld  as  “editor  and  proprietor  of  the  Verzamelaar  newspaper”. 
Miskien  het  dit  in  1849  Het  Volksblad^)  geword.  De  Lima  is 
later  aan  hierdie  blad  verbonde  en  sedert  1850  heet  hy  nie  meer 
drukker  nie.  Verder  heet  hy  met  meer  of  minder  veelvuldigheid 
in  hierdie  jare  “sworn  translator  and  book-binder,”  en  van  1848 
“bookseller”.  Die  dames  Theron  en  de  Lima  bly  saamwoon, 
en  waar  hy  nie  as  boekverkoper  vermeld  word  nie,  heet  dit 
soms  van  hulle  dat  hulle  ’n  “Stationery  and  Book  Warehouse” 
hetH).  Vanaf  1850  heet  de  Lima  “stationer  and  bookseller”, 
soms  met  “sworn  translator”  vermeerder.  Intussen  tree  de  Lima 
in  1848  ook  as  een  van  die  kaartjesverkoopers  en  as  souffleur 
van  die  Franse  geselskap  op  12).  Die  laaste  jare  van  de  Lima 
se  lewe  moes  rustiger  gewees  het  as  voorheen.  Hy  was  toe 
werksaam  op  Het  Volksblad. 

Van  sy  hand  het  verskyn  sedert  184013): 

1840.  Nieuwe  Geaichten.  Kaapstad. 

1844.  De  Taal  der  Kapenaten  tegen  de  schandelyke  aan- 
randing  derzelve  van  Prof.  Changuio7i.  Kaapstad. 


1)  C.  Adv.  27  Des.  '37;  21  Sept.  39. 

2)  C.  Adv.  26  Nov.  '36’,  G.G.  22  Des.  '37. 

•s)  Mendelssohn,  Btbl.  L)l.  I.  bls.  443. 

4)  G.  G.  23  Des.  '36.  Tenminste  dit  word  aangekondig.  B)  Sien  vtn.  2). 

6)  G.  G.  11  Mei  '38;  Sien  bls.  339. 

7)  Hieroor  en  verder  vgl.  Atm.  1840  e.v.  &)  M e n z i es,  Reforts^  III,  bls.  304. 

9)  The  Cape  ens.  bls.  146.  10)  Sien  bls.  50. 

41)  Alm.  1841 — 1842.  12)  Sien  bls.  439. 

,s)  Vgl.  Art.  I3reyer;  Mendelssohn,  Bibt. ; Katal.  Openb.  Bibl.  Kps. 
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1846.  Ter  Verjaring . . . van  P.  B.  Borcherds^ ). 

1847.  Bedenkingen  omtrent  het  maandzvo  kje  . . . van  P.  van 
der  Schalk. 

1847.  Hct  gesprokenc  in  de  St.  Stephens  Kerk. 

1851.  Vaarwel  aan  Sir  A.  Stockcnstrom. 

1854.  Ce?isus  of  the  Municipalities  of  Cape  Town  etc. *  2) 

1856.  Heilgroet  by  dc  Gouden  Bruiloft  van  P.  B . Borcherds 
fens.J  3 *). 

1857.  Titles  and  index  to  Ordinances  etc.  1825 — fó  4). 

In  1857  het  de  Lima  ’n  aangenome  seun  van  neo-e  jaar 
verloor.  Hierdie  g-ebeurtenis  het  hom  diep  getref.  Op  19  Desem- 
ber  1858  kom  sy  eie  moeisame  lewe  tot  ’n  end  5). 

De  Lima  was  ongetwyfeld  ’n  man  wat  in  baie  opsigte  ons 
bewondering  afdwing.  Sy  algemene  kennis  op  gebied  van 
taal-  en  letterkunde  moes  geweldig  uitgebreid  gewees  het 6). 
In  besonder  was  hy  deurknee  in  Nederlands.  Interessant  is 
in  hierdie  verband  ’n  vergelyking  tussen  sy  geskrifte  en  die 
van  Boniface.  De  Lima  se  taalgebruik  is  ryk,  heg  en  veral 
betekenisvas.  Boniface  se  gebruik,  in  besonder  vóór  1830,  is 
betreklik  arm,  tastende  en  veral  betekenislos.  Hy  weet  nie 
altyd  die  juiste  woord  vir  sy  gedagte  te  vind  nie;  staan 
dikwels  net  daarnaas ; Franse  woorde  en  uitdrukkinge  speel 
hom  deur  die  hoof7). 

Na  ds.  Meent  Borcherds  8)  is  de  Lima  die  eerste  oor- 
spronklike  beoefenaar  van  Nederlandse  letterkunde  aan  die 
die  Kaap 9).  Sy  werk  is  tiepies  van  die  tyd.  Hy  behoort  tot 
die  skool  van  Bilderdyk,  Feith  en  Tollens.  Sy  werk  het 
dus  weinig  literêre  waarde.  Van  des  te  meer  belang  word 
dit  uit  kultuur-historiese  oogpunt.  De  Lima  was  die  erkende 
geleentheidsdigter  en  -skrywer,  privaat  en  publiek,  gedurende 
sy  leeftyd  aan  die  Kaap  9).  Dat  hy  soms  baie  vleiend  optree,  is 
begryplik.  Kruiperig  kan  ek  sy  werk  egter  nie  noem  nie. 
Apart  van  die  kultuur-historiese  waarde,  sal  hierdie  soort 


!)  In  besit  van  mej.  Louw,  „Scheveningen”,  Seepunt,  aan  wie  ek  graag 
my  hartlike  dank  vir  verleende  insae  betuig. 

2)  Alm.  1854;  C.Adv.  ens.  3)  Sien  ook  Vtn.  1). 

4)  Openb.  Bibl.  Kps.  (Katal.)  5)  Art.  Dreyer. 

6)  Sien  bls.  258.  7)  Vgl.  o.  a.  Bylae  VIII. 

s)  Sien  bls.  53.  In  sy  Gesch.  van  de  K.de  G.  H.  in  1825,  bls.  98,  noem 

d e L.  onder  Kaapse  geskrifte  twee  plantkundige  werke  in  Latyn,  Fraaye 
Leerredenen  van  ds.  F 1 e c k,  Twee  vertaalde  Redevoeringen  van  ds.  B e r- 

r a n g é,  v.  R y n e v e 1 d se  werkie  oor  wol  en  skaapteelt,  die  Ned.  Z.  A.  Ts. 

van  ds.  A.  Faure,  en  lê  in  die  mond  van  die  Afrikaanse  kind,  dat  dit 
alles  hom  ’n  “denkbeeld  van  het  land  (geeft). . . mynen  leeslust  doet  opwekken. . . 
my  bovenal  mynen  Schepper  dankbaar  leert  zyn.” 

9)  Vgl.  bls.  258,  265  ens. ; Bvlae  VIII. 
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werk  veel  waarde  gehad  het  in  sy  handhawing-  van  Neder- 
lands  as  kultuurtaal  in  die  vernaamste  maatskaplike  kringe 
en  aangeleenthede,  openbaar  en  privaat.  Des  te  groter  word 
die  waarde  van  hierdie  en  ander  werk  waar  de  Lima  hom- 
self  altyd  so  sterk  „Diets”  getoon  het.  Vir  die  Nederlandse  taal 
het  hy  in  die  bres  gespring !) ; altyd  deur  bly  hy  vurige 
Oranjis  en  vaderlander.  Tegelyk  het  hy  hom  in  sy  nuwe 
omgewing  ingeleef,  „getrouw  Zuidafrikaan”  geword *  2). 

Vir  sy  besondere  verdienstes  in  verband  met  die  Kaapse 
toneel,  regstreeks  deur  eie  werk  en  voorstellinge,  onregstreeks 
deur  sy  invloed  op  b.v.  Boniface,  verwys  ek  elders  3) ; ewen- 
eens  vir  sy  verdienste  as  vader  van  die  Hollandse-Afrikaanse 
koerantewese.  Hierby  moet  gesê  word  dat  die  belangrikheid 
van  De  Verzamelciar,  sedert  1840,  waarskynlik  merkbaar  toe- 
geneem  het  4). 

Van  ineer  belang  en  meer  gewaardeerd  was  sy  Hollandse 
almanakke 5).  In  besonder  het  hy,  as  ’n  betroubare  same- 
steller  van  statistieke  gegewens,  veral  van  naamlyste,  baie 
gunstig  bekend  gestaan  6 *). 

Tog  was  per  slot  van  rekening  die  persoonlike  invloed 
wat  hy  uitgeoefen  het,  lank  nie  eweredig  met  sy  bekwaam- 
hede  en  bedrywighede  nie.  Opvallende  gebreke  naar  persoon 
en  aard  was  die  vernaamste  oorsake  daarvan. 

Sy  uiterlike  moes  onsmaaklik  gewrees  het : „A  face  very 
much  like  a baboon,  and  a body  like  Pope”  7).  Dit  het  dikwels 
tot  spotterny  in  skrif  en  beeld  aanleiding  gegee  8).  Die  uit- 
werking  wat  sy  kreupelheid  9)  op  sy  skoeisel  gehad  het,  het 
geboorte  gegee  aan  die  uitdrukking,  vandag  nog  bekend : 
„Ou  de  Lima  een-voet-skoen”  10). 

Naar  aard  was  sy  grootste  gebrek  sy  gedurige  onvermoë 
om  geldelike  verpligtinge  na  te  kom.  Met  sy  bankrotskappe 
en  sy  talryke  skuldmoeilikhede  het  ons  reeds  kennis  gemaak  H). 
Dit  het  hom  waarskynlik  ten  enemale  ontbreek  aan  oppas- 
sendheid,  sorgvuldigheid  en  spaarsin  12).  Sy  Vrymesselaar- 


b Ged.  de  L.  1840,  bls.  61;  Sv  verdediging  van  die  taal  van  die  Kapenaars 
teen  Changuion  ens. 

2)  Ged.  id.  1821,  o.a.  De  Kaapstad ; Lofiied  op  Afrikanen  ...  gezegevierd 

op  . . . de  Kafferen;  Ged.  id.  bls.  40.  3)  Sien  bls.  283,  322. 

*)  Vgl.  Meurant,  Sixty  ens.  bls.  75;  en  sien  ook  bls.  265. 

5)  Art.  Dreyer;  en  sien  bls.  262.  6)  Alm.  1856.  Voorw. 

7)  Groom  C.  I.  M.  Sept.  1897  bls.  480;  Z.  A.  23  Jan.  ’68;  Clasias , 
sien  bls.  323  e.  v.  Soos  Pope,  d.w.s.  geboggel.  8)  Beide  van  Boniface. 

9)  Sien  vtn.  7),  ook  Bylae  VII  en  Meurant,  id.  bls.  75. 

10)  Persoonlike  herinnering.  Bevestig  deur  ranr.  1 e S u e u r,  van  Silberbauer 

en  Ko.,  Keeromstr.,  Kps.  u)  Sien  bls.  261. 

12)  Tiepies  van  d e L.  is  dat  hy  ’n  skuldbewys  van  150  Rds.  eenkeer 
verloor,  deurdat  dit  hom  uit  die  hand  waai!  — C.  Adv.  23  Jan.  '35. 
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skap  ])  sal  hom  stellig  baie  behulpsaam  g-ewees  het  om  telkens 
weer  op  die  been  te  kom.  Met  dit  al  sal  dergelike  moeilikhede 
nie  sy  maatskaplike  aansien  verhoog  het  nie,  te  meer  waar 
hy  in  hierdie  verband  soms  rare  en  allesbehalwe  verheffende 
ondervindinge  gehad  het  2). 

Dieselfde  Vrymesselaarskap  van  de  Lima  pleit  teen  die 
besit  van  ander  ondeugde  as  die  reedsvermelde.  Dis  bekend 
dat  vir  toelating  tot  Vrymesselaar  moet  aan  baie  hoë  eise 
van  karakter  en  gedrag  voldoen  word.  Poginge  om  ander 
smette  op  sy  karakter  te  gooi  is  verydel3).  Sy  tegniese 
skuldigbevinding  van  diefstal  het  uit  ’n  skuldkwessie  en 
persoonlike  vyandskap  voortgevloei 4).  Inteendeel  blyk  uit  al 
sy  geskrifte5)  dat  de  Lima  steeds  geprobeer  het  om ’n  ernstige 
en  getroue  Kristen  te  wees,  besiel  met  die  beste  wense  vir 
sy  medemense 6).  Soms  takloos  en  ’n  bietjie  astrant?),  was 
hy  in  die  grond  van  die  saak  baie  goedig,  welmenend  en 
opreg.  Met  die  Therons  was  hy  trou  en  duursaam  bevriend8). 
Hy  moes  sterke  onselfsugtige  liefde  geken  het.  Toe  ’n  aan- 
genome  seun  in  1857  deur  ’n  ongeluk  oorlede  is,  skrywe  hy : 9) 

x)  In  1S18  lid  van  Loge  de  Goede  Hoop  in  Kaapstad.  Noem  homself 
,,handelaar”.  (Sertifikaat  in  M end  e 1 ss oh n Versameling  Kaapstad.  My  dank 
aan  die  bibliotekaris  vir  insae). 

-)  Twee  verhale  oor  de  L.  is  in  besonder  bekend.  Eenkeer  moes  hy  van 
woonplaas  verander,  maar  daar  was  ’n  bevelskrif  vir  gyseling  teen  hom  uit,  met 
dieners  op  die  loer.  Hy  het  derhalwe  ’n  groot  ballasmandjie  gekry,  homself  daar- 
in  met  boeke  ens.  laat  toemaak  en  deur  twee  koelies  laat  wegdra.  Die  dieners 
het  argwaan  gekry,  en  die  spul  agterna  gesit.  Die  koelies  het  die  mandjie 
laat  los,  dit  het  omgeval  en  de  L.  het  uitgerol.  Hy  moes  toe  betaal ! 
(Meurant,  Sixty  ens.  bls.  75). 

Blykbaar  ’n  variasie  van  hierdie  verhaal  is  dat  de  L.  in  ’n  wasgoedmandjie 
sou  probeer  ontsnap  het.  Onderweg  het  die  klomp  egter  rusie  ondermekaar 
gekry,  waarop  die  draers  die  mandjie  onder  die  pomp  op  die  Groentemark- 
plein  laat  deurloop  het.  Maar  die  inhoud  het  verborge  gebly.  Op  hierdie 
manier  het  de  L.,  hoewel  ten  koste  van  ’n  baie  onaangename  ondervinding. 
tog  die  tronk  ontvlug.  (Art.  D r e y e r ; G r o o m,  C.l.M.  Sept.  1897,  bls.  481 ; 
Z.  A.  23  Jan.  ’68). 

Die  ander  verhaal  is  as  volg.  Dit  was  die  gewoonte  by  die  verskyning 
van  ’n  nuwe  blad  dat  die  opsigter  van  die  werkplaas  die  eersle  setproewe 
„doop”  met  wyn,  terwyl  die  drukkers  elk  ’n  glasie  drink  op  die  gesondheid 
van  die  nuwe  blad.  Toe  d e L.  De  Verzamclaar  begin  het,  moes  hy  dieselfde 
gebruik  volg.  Maar  die  gewone  gyselbrief  was  teen  hom  uit.  Teen  die  aand 
gaan  hy  uit  om  die  wyn  te  krv.  Hv  het  gewoonlik  ’n  lang  grys  jas  gedra 
met  ’n  sak  aan  elke  kant;  bowendien  was  hy  mank.  In  elke  sak  het  hy  ’n 
fles  wyn  gesit.  Vlak  by  die  kantoor  sien  die  dieners  hom  en  sit  hom  agterna. 
D e L.  aan  die  hol.  Die  flesse  slaan  teen  mekaar  met  noodlottige  gevolg. 
Maar  de  L.  het  die  kantoor  veilig  bereik!  (Meurant  id.,  Groom  id.) 

3)  Sien  bls.  263.  4)  Sien  bls.  261. 

5)  Vgl.  Gedichten  1821  en  1840.  6)  Vgl.  Voorw.  Ged.  1840. 

7)  Sien  bl.  261;  Verz.  30  Jul.  '28.  Weiering  om  voor  die  hof  te  kom. 

8)  Sien  bls.  263.  Art.  Dreyer. 

9)  Art.  Dreyer. 
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„Scheiding. 

Myn  George,  moet  ik  van  u scheiden? 

O neen,  ik  zal  weldra  by  u zyn ; 

Ik  ken  niet  meer  het  woord  ‘verblyden’ 

In  ’s  levens  rampwoestyn. 

Gy,  gy  behoeft  niet  meer  te  vrezen, 

Gy  zyt  by  de  engelenschaar. 

Ik,  ik  zal  weldra  by  u wezen  — 

Myn  hart  wordt  dat  gewaar.” 

As  ’n  digterlike  uiting  het  hierdie  reëls  geen  waarde  nie, 
maar  as  'n  uiting  van  diepe  menslikheid  des  te  meer.  Inder- 
daad  die  ou  man  se  geslae  gees  het  hierdie  verlies  nie  weer 
te  bowe  gekom  nie.  Presies  ’n  jaar  daarna  is  hy  oorlede  en 
begrawe  in  die  grafkelder  van  sy  goeie  vriende  die  Therons. 

Maar  om  terug  te  keer  tot  die  kindergeselskap. 

Eers  verskyn  onder  19  Augustus  1825  ])  die  volgende  berig : 

„Door  het  thans  opgerigte  Toneellievend  Kindergezel- 
schap  Tot  Oefening  en  Smaak  zal  met  goedkeuring  en 
bescherming  van  Zyne  Excellentie  de  Gouverneur  en 
Lady  Charles  Somerset,  eene  Representatie  worden  ten 
Tooneele  gevoerd.  De  lyst  der  Inteekening  ligt  in  de 
Keeromstraat  4. 

J.  J.  Tredoux,  de  Jonge, 
Direkteur.” 

Die  begin  is  ongetwyfeld  bemoedigend  genoeg. 

Op  23  Augustus  kondig  die  Chronicle  met  genoeë  die 
kindergeselskap  van  J.  Suasso  de  Lima  aan2),  waarvan  die 
Direkteur  nege  jaar  oud  is.  Die  rol  van  de  Lima  in  verbancl 
met  hierdie  geselskap  word  duidelik. 

Op  10  September3)  volg:  Het  Dal  van  Almeria  (uit  die 
Hoogduits,  deur  v.  Esveldt  Holtrop)  en  De  Verjaring 4),  beide 
Tsp.  in  1 Bed.,  en  De  Nachtwacht  (Korner),  Bs.  in  2 Bed. 
Kort  stukkies  almal.  „Het  tooneel  zal  door  de  Afrikaansche 
jeugd  en  het  orchest  door  Afrikaansche  Liefhebbers  bezet 
worden.” 

Hierdie  kindertoneel  het  uit  die  staanspoor  strenge  af- 
keuring  ondervind  weëns  die  beweerde  verderflike  invloed 
wat  dit  op  die  jonge  gemoedere  sou  hê,  die  eerste  afkeuring 
van  toneel  van  Hollandsche  kant  bekend5). 

Suasso  de  Lima  het  die  toneel  natuurlik  verdedig.  Te  lang 
was  die  lewe  van  die  geselskap  egter  nie,  waarby  hierdie 
afkeuring,  afkomstig  van  ’n  toonaangewende  blad,  soos  die 

J)  K.  C.  2)  Vgl.  bylae  VIII.  „Kinderkomedie”  van  de  L.  genoem. 

3)  K.  C.  2,  9 Sept.  '25;  Ned.  Z.  A.  Ts.  Dl.  III,  1826,  bls.  21. 

4)  Miskien  Het  Vcrjaringsfeest , Bs.  deur  P.  ’t  Hoen.  5)  Sien  bls.  343. 
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Nederduitsch  Zuid- Afrikaansch  Tydschrijt  seker  van  groot 
invloed  sal  gewees  het. 

Uit  die  begin  van  1826  is  nog  êên  voorstelling  bekend. 
Dan  verdwyn  die  geselskap. 

Hieraan  voorafgaande  versoek  die  geselskap  te  leen  „De 
Vtiend  der  Kinderen  (Mme  de  Genlis)  (8  deelen).”!)  Op  8 
April* 2)  volg:  De  Regter , Tsp.  in  3 Bed.  naar  die  Frans  van 
mev.  de  Genlis,  „voor  dit  Kindergezelschap  vertaald”,  en 
Die  een  Kuil  graaft  voor  een  ander  valt  er  gcmeenlyk  zelfs  in ; 
tenslotte  volg  De  Moedwillige  fongen 3). 

Om  afkeurende  kritiek  te  voorkom  word  bygevoeg  „Alle 
deze  stukken  zyn  voor  kinderen  geschikt  en  wekken  de 
goede  zeden  op  . . . Het  orchest  zal  door  Lieíhebbers  bezet 
worden.” 

Die  skouburg  waarin  gespeel  word,  worcl  nie  gemeld  nie. 
Vermoedelik  was  dit  die  Liefhebbery  Toneel,  soos  in  die  geval 
van  T.  N.  en  V.,  D.  Y.  V.  e.a.  geselskappe.  Intekenlyste  be- 
staan  ; vreemdelingelootjies  word  afgegee.  Verder  het  die 
geselskap  nogal  las  van  persone  wat  kosteloos  wil  binnedring 
of  grote  proewe  besoek  4). 

2.  Kunst  en  Smaak. 

Tien  jaar  (1835)  na  die  vorige  maak  hierdie  kindergesel- 
skap  sy  verskyning,  en  voer  ’n  korte  maar  vrugbare  bestaan. 
Hierdie  keer  skyn  die  Lotz  famielie  daaragter  te  sit,  in  be- 
sonder  J.  W.  Lotz  5),  waarskynlik  die  steun  van  N.  J.  Lotz, 
bekend  in  verband  met  Honi  Soit 6).  Slegs  eenkeer  kom  de 
Lima  daarby  te  pas.  Hij  maak  ’n  tooneelstukkie  vir  die  ge- 
selskap  wat  nogal  teenstand  ontmoet 7).  Die  geselskap  voer 
nagenoeg  om  die  maand  nuwe  stukke  op,  maar  gee  daar- 
naas  talryke  weeropvoerings,  en  moes  reeds  bestaan  het 
voor  ons  daarmee  kennis  maak.  Immers  die  eerste  bekende 
voorstelling  is  ’n  weeropvoering. 

„Op  a.s.  Dinsdag  den  30  dezer  (Junie)  zal  door  het  Jeugdig 
Minor  Hollandsche  Tooneelgezelschap  Kzmst  en  Smaak,  op 
speciaal  verzoek,  ten  tweede  male  worden  vertoond,  De 
Kluizenaar  op  Formentera  (Kotzebue),  gevolg  van  Dc  Twee 

J)  Chron.  17  Jan.  1826. 

2)  K.  C.  7 Ápr.  '26;  Chron.  28  Maart,  4 April  '26.  3)  Vgl.  bls.  79. 

4)  Sien  bls.  366. 

6)  Hy  moet  dieselfde  wees  as  Johannes  Lotz,  drukker,  45  Buitengracht 
(Alm.  1840),  en  J.VV.  Lotz  „compositor  garden  Hoop”  (1844) ; verder  drukker 

en  mede-eienaar  van  die  Z.  A.  in  1853.  Miskien  was  hy  ook  hierdie  tyd  aan 
die  Z.  A.  verbonde.  Vandaar  dat  die  lootjies  aldaar  te  kry  is : vandaar  die 
bemoedigende  kritiek  in  die  Z.  A.  (sien  bls.  273). 

6)  Sien  Tabel  E e.  v.  7)  Sien  bls.  271. 
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Jagers  en  het  Melkmeisje  (Anseaume).  De  lyst  Hgt  ter  teekening' 
en  lootjes  zullen  op  den  vertoondag  te  bekomen  zyn  by 

J.  W.  Lotz,  Secr.  1) 

16,  Breestraat  2). 

Op  1 Augustus  3)  volg  in  die  Liefhebbery  Toneel,  blyk- 
baar  ook  verder,  De  Schaking  uit  het  Serail  (Bretzner, 
vertaal  deur  Brender  á Brandis),  Tsp.  in  4 Bed.,  „Met  nieuwe 
KJeeding  en  Decoratien,”  en  die  „welbekende”  Bs.  in  2 Bed. 
'tZal  laat  Worden  (Meyer).  „N.B.  Een  Muzyk  Gezelschap  zal 
vriendelylc  assisteren.” 

Vervolgens  vincl  plaas  op 

12  September  4) : C laudine  (v.  d.  Willigen),  Tsp.  in  3 Bed. 
en  De  Hoefsmíd  (Quétant,  vertaal  deur  Menkema). 

19  September  5) : De  Hoefsmid,  Ks.  in  2 Bed.  (lierhaal  dus), 
De  Twee  Jagers  ens.  (Anseaume),  Ks.  in  1 Bed.,  en  tenslotte 
’ t Zal  Laat  Worden,  Ks.,  almal  met  sang. 

24  Oktober 6 7) : Incle  en  Yariko  (Colman  Jr.),  Tsp.  in  3 
Bed.  (uit  Engels  vertaal. — F.  B.),  en  De  Dronkaard,  Ks.  van 
Kotzebue  7). 

30  Oktober8) : Weeropvoering  van  die  voorafgaande  stukke. 

Reeds  16  Oktober 9 * *)  voorlopig  aangekondig,  vind  op  21 
November  1°)  plaas  : Aballino  Junior , of  Dc  Kleine  Bandiet, 
„kluchtig  treurspel  in  3 Bed.,  door  eenen  Amateur”,  en 
Monsieur  Tonson  (Moncrieffe),  Ks.  in  2 Bed.  „uit  het  Engelsch 
vertaald  door  den  Heer  B.  J.  van  de  Sandt”  H). 

Aballino  het  ’n  verder  aanbeveling : „Voor  eenigen  tyd 
geleden  12)  het  Trs.  Aballino,  De  Groote  Bandiet  (Zschokke), 
vertoond  zynde,  zoo  zal . . . het  tegenovergestelde  worden 
vertoond,  genoemd  Aballino  Junior'  ens. 

Die  voorstelling  vind  plaas  in  „de  Stads  Schouwburg  ]3)”; 
anders  is  die  gewoonte  in  die  Liefhebbery  ToneeD4). 

By  hierdie  geleentheid  het  N.  J.  Lotz,  Breestraat  16,  en 
P.  Ley,  saam  met  die  Zuid-Afrikaan  (J.  W.  Lotz)  ]5),  die 
lootjies  ens.  in  hande. 

íntussen  lok  die  aangekondigde  voorstellinge  twee  uit- 
voerige  briewe  in  die  Commercial  Advertiser  van  14  November 
uit.  Die  eerste  is  ongedateer  en  trek  te  velde  teen  Aballino  Junior 
onder  opskrif  „De  Schouwburg.  — ‘Everything  a man  pleases 

4)  Z.  A.  26  Jun.  '315.  2)  Z.  A.  31  Jul.  '35:  G.  G.  31  Jul.  '35. 

8)  Sien  vtn.  (2).  4)  C.  Adv.  12  Sept.  '35.  s)  Z.  A.  18  Sept.  '35. 

6)  Z.  A.  16  Okt. ; 23  Okt.  '35.  Na  uitstel  van  17  Sept. 

7)  Sien  bls.  279.  B)  Z.  A.  30  Okt.  '35.  9)  Z.  A.  16  Okt.  '35. 

10)  C.  Adv.  21  Nov.  ‘35;  Z.  A.  20  Nov.  '35.  n)  Sien  bls.  249. 

12)  Sien  bls.  334.  13)  Z.  A.  16  Okt.  '35. 

l4)  Vgl.  bls.  270,  272,  373.  Of  ’n  ander  private  lokaal. 

u)  Sien  bls.  270,  vtn.  5. 
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to  be  offended  with  is  a libel’  — Johnson’s  Definition  of  a Libel.” 

In  verband  met  Aballino  Junior  wil  die  skrywer  „het 
Kaapsch  publiek  voor  misleiding  behoeden,  het  publiek  van 
Zuid-Afrika  met  den  aard  van  het  stuk  en  het  onderwerp 
waarop  hetzelve  zinspeelt  bekend  maken”. 

Hy  beskrywe  die  orroot  sukses  wat  Vlyt  en  Kunst  ’n  tyd 
gelede  gehad  het  met  Aballino,  De  Groote  Bandiet^)  (Zschokke), 
waarby  die  benyders  nie  ontbreek  het  nie.  Hul  opset  om  foute  te 
vind  het  egter  nie  geluk  nie,  waardeur  hul  naar  ander  middele 
moet  gryp  om  die  hoë  reputasie  van  V.  en  K.  te  belaag. 

„Een  klein,  spytig,  alombekend  Peruaansch  Joodje^)  deed 
zich  op,  om  dit  stuk,  genaamd  Aballino  Junior , ter  wêreld 
te  zenden,  en  overreedde  een  party  onnozele  kinders  dit 
prulschrift  op  het  groot  tooneel * *  3)  ten  uitvoer  te  brengen  ! ! 
Ik  behoef  geene  aanmerkingen  over  den  aard  van  het  stuk 
te  maken,  want  een  ieder  die  den  schryver  kent,  weet  zyne 
talenten,  en  uitmuntende  smaak,  en  het  is  maar  al  te  waar, 
,Een  kwade  boom  kan  geen  goede  vruchten  te  voorschyn 
brengen’  ”. 

Hy  wil  dus  die  kinders  van  K.  en  S.  aanraai  „hun  les- 
boek  in  hand  te  nemen  en  braaf  te  leeren  wat  goed  of  kwaad 
is,  voor  zy  trachten  den  eenen  te  vermaken  door  een  anderen 
te  benadeelen.  Het  publiek  oordeele  voor  zich  zelf,  want  in- 
dien  men  de  jeugd  tot  zulks  wil  aansporen,  of  zulke  wan- 
bedryven  goedkeuren,  wat  kunnen  wy  van  hen  in  meer  ge- 
vorderde  jaren  verlangen?  — Een  zesjarig  Inteekenaar  en 
Vriend  der  Jeugd.” 

Die  twede  brief  is  gedateer  2 November,  prys  Aballino 
Junior  aan,  en  is  onderteken  deur  “Een  Intekenaar”. 

Die  skrywer  het  die  “welvaren  onzer  Kaapsche  Jeugd  ter 
harte”.  Daar  hy  veel  lof  gehoor  het  van  K.  en  S.,  het  hy 
deur  nuuskierigheid  intekenaar  geword  van  die  geselskap. 
Sy  eerste  bywoning  van  ’n  voorstelling,  die  van  24  Oktober, 
was  ’n  teleurstelling.  As  rede  is  hiervoor  opgegee  dat  die 
jonge  Amateur  wat  beide  “Incle”  en  die  “Dronkaard”  moes 
speel,  siek  4)  was.  “Echter  hield  een  ieder  zich  tevreden”. 

Toe  volg  die  weeropvoering  op  31  Oktober,  waarvoor 
die  intekenaars  gratis  toegangskaartjies  verskaf  is,  aangesien 
die  geselskap  self  nie  tevrede  met  die  vorige  opvoering  was 
nie.  “Welk  eene  edelmoedigheid  heerscht  er  niet  onder  dit 
gezelschap ! ! !” 

])  Sien  bls.  334. 

-)  ’n  Sinspeling  op  die  naam  van  Suasso  de  Lima.  Vgl.  Clasius 
bls.  326. 

s)  Hierdie  keer  word  in  die  ,.Stadsschouwburg”  gespeel,  sien  bls.  271  e.v. 

4)  Waarskynlik  F.  Langerman,  sien  ook  bls.  273. 
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“Ik  begaf  my  dien  avond  naar  hun  Schouwburg  l),  en  de 
vertoning  werd  met  zooveel  bekwaamheid  ten  uitvoer  gebragt, 
dat  een  ieder  zich  verblydde  ooggetuige  daarvan  te  zyn 
geweest. 

Aldaar  werd  ook  aangekondigd  dat  het  Gezelschap  in  de 
Stads  Schouwburg 2)”  vervolgens  Aballino  Jzmior  ens.  sou 
opvoer.  Die  skrywer  dring  by  die  Kaapse  publiek  daarop 
aan  “eene  edele  daad  van  ondersteuning”  aan  die  geselskap 
te  bewys.  Daarvoor  sal  hul  “rype  voldoening”  geniet,  „zul- 
lende  dit  Gezelschap  als  dan  ook  niet  dralen,  hunne  uiterste 
vlyt  aan  te  wenden  om  . . . vermaak,  vreugd  en  leerzaamheid 
(te  bevorderen),  als  zynde  dit  ook  een  spiegel  waarin  elk 
mens  zyne  gebreken  zien  kan,  en  . . . de  middelen  aan  de 
hand  gegeven  worden,  om  dezelve  te  heelen. 

‘Komt  landgenoten  al  te  zamen, 

Laat  ons  deze  plan  beramen, 

En  laten  w’hen  ook  betoonen, 

Hun  vlyt  met  milde  gunst  te  kroonen. 

Denkt  dat  een  weldaad  aan  de  jeugd 
Ons  strekken  zal  tot  zielenvreugd’ 

Na  hierdie  voor  en  teen  vir  die  voorstelling,  hoe  het  dit 
tenslotte  daarmee  afgeloop?  “Beter”,  sê  di e.  Zuid-Afrikaan^), 
“dan  men  van  een  Jeugdig  Liefhebbery  Gezelschap,  voor  de 
eerste  maal  in  het  openbaar  spelende ...  (in  het  groote 
Komediehuis)  zoude  hebben  kunnen  verwachten. 

De  Jongeheer  F.  Langerman  4)  heeft  de  moeyelyke  rol  van 
Aballino  tamelyk  wel  uitgevoerd;  maar  die  van  M.  Morbleu 
was  uitmuntend.  Wy  hebben  daarin  weinig  of  niets  te  ver- 
beteren  gevonden.  Zoo  heeft  ook  de  Jongeheer  J.  Stegman(n), 
de  beide  rollen  van  Grimaldi  in  Aballino,  en  Tom  King  in 
M.  Tonson,  zeer  wel  gespeeld”.  Natuurlik  ook  die  ander 
verdien  seker  die  lof  “dat  zy  over  het  algemeen  redelyk  wel 
hebben  gespeeld”.  Die  publiek  word  aangemoedig  om  die 
geselskap  te  steun  as  hul  in  die  a.  s.  winter  weer  speel,  en 
as  hul  sorg  om  dit  ewegoed  te  doen. 

“Jammer  dat . . . zoo  weinig  gezelschap  tegenwoordig  was, 
het  geen  wy  gelooven  dat  grootelyks  aan  de  sterke  Zuid- 
Oostewind  moet  toegeschreven  worden ; bovendien  is  de  korte 
zomeravond  ongeschikt  voor  Komedieavond”. 

Laat  die  geselskap  hom  ewenwel  nie  ontmoedig  nie,  maar 
voorberei  om  in  die  a.  s.  winter  weer  op  te  voer.  “Waar- 
schynlik  zeer  aangenaam”  vir  die  publiek  sou  dit  wees 


Eie  lokaal,  sien  verder  L.  T.?  2)  Vgl.  vtn.  4),  vorige  bls.  3)  27  Nov.  '35. 

4)  Waarskynlik  die  „ster”  speler;  die  sieke  by  die  voorlaaste  voorstelling. 
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as  met  die  ander  geselskappe,  T.  N.  en  V.  en  K ■ ooreen- 
gekom  kan  word  om  beurt  om  beurt  te  speel,  “Daar  allen 
liefhebbers  zyn,  heeft  men  geene  reden  om  voor  tweedragt 
(dat  monster  dat  tegenwoordig  onder  ons  de  orde  van  den 
dag  is  1)  . . . te  vreezen.  Zy  hebben  allen  zonder  onderscheid 
den  dank  by  het  publiek  verdiend  van  aan  hetzelve  eenige 
genoeglyke  avonden  te  hebben  willen  bewyzen  Et  voluisse 
sat,  A.  Z.” 

Daartoe  “verzocht  zynde”  word  inderdaad ’n  weeropvoering 
aangekondig,  as  binne  8 dae  genoegsaam  intekenaars  hulself 
by  N.  J.  Lotz  opgee*  2).  Of  die  plan  verwesenlik  is  weet 
ek  nie. 

Uit  1836  is  nog  een  voorstelling  bekend.  Op  10  Junie 3) 
vind  plaas  die  “beroemde”  Tsp.  De  Struikroovers  van  Kala- 
brien,  of  De  Onveiligc  Wiidernis  (Loaisel  Tréogate),  en  die 
welbekende  Ks.,  met  sang,  De  Hoefsmid  (Quétant,  vertaal 
deur  Menkema  Jr.). 

Hierna  verneem  ons  nie  meer  van  kindergeselskappe  nie. 

f.  Honi  Soit  Qui  Mal  Y Pense. 

Dit  staan  vas  dat  voor  1823  Boniface  soos  gewoonlik 
bedrywig  was  op  gebied  van  toneel  4).  Eers  in  hierdie  jaar 
egter  vond  ons  definitiewe  vermelding.  Dit  word  die  tydperk 
waarin  Honi  sy  langdurigste  en  beroemdste  5)  bestaan  voer. 
So’n  suiwere  roem  as  die  van  Tot  Nut  en  Vermaak  sal  dit 
ewenwel  nie  gewees  het  nie  ; miskien  ook  iets  van  die  spreek- 
woordelike  berugtheid  gehad  het.  Boniface  het  sy  persoonlike 
(b.v.  met  de  Lima)  en  politieke  vete  (b.v.  met  die  „filantrope” 
aan  die  Kaap)  grotendeels  as  dramaturg  uitgeveg.  Daardeur 
het  sy  optrede  groot  momentele  betekenis  gekry.  ’n  Ander 
vraag  bly  dit  hoeveel  van  sy  werk  duursame  waarde  besit, 
Gelukkig  kan  ons  sê  dat  Boniface  se  sug  om  te  hekel  en  te 
spot  oor  die  algemeen  werk  van  groot  kultuur-historiese 
waarcle  opgelewer  het.  Werk  van  literêre  waarde  (vir  sover 
bekend  tenminste)  kry  ons  maar  ’n  enkele  maal.  Maar  dan 
is  dit  werk  van  wesenlike  waarde. 

Ook  toon  Boniface  homself  die  opportunis.  Om  die  Engelse 
in  die  gevlei  te  kom,  speel  hy  soms  Engelse  stukke.  Natuurlik 
was  daar  versagtende  omstandighede.  Boniface  was  taal- 
meester,  en  het  geen  geldelike  bed  van  rose  gehad  nie. 
Bowendien  het  die  anti-Engelse  gevoel  eers  in  die  dertiger 

4)  Op  V.  en  K.  bedoel  ? Sou  Boniface  e.  a.  geldelike  voordele  daaruit 
gehad  het?  Sien  bls.  334  e.  v. 

2)  z.A.  27  Mei  ’35. 

3)  Z.  A.  13  Mei,  10  Jun.  '36.  Na  eerste  aankondiging  in  Mei  in  loop 

deser  maand.  4)  Sien  verder.  5)  Sien  bls.  122. 
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jare  deur  slawe  e.a.  kwessies  regtig'  hoog  begin  loop.  As  dit  die 
geval  word  toon  Boniface  homself  weer  ware  „Zuid-Afrikaan'\ 

Boniface  maak  in  1823  opnuut  sy  verskyning  met  die 
volgende  advertensie  1) : 

„ Afrikaansche  Schouwburg.  — Aangezien  er  thans  twee 
Hollandsche  Tooneellievende  Gezelschappen  zyn,  vindt 
de  Ondergeteekende  zich  genoodzaakt  ter  voorkoming 
van  alle  misverstand  (nogal  nodig  by  Boniface  — F.  B.) 
het  Publiek  te  verwittigen,  dat  het  Gezelschap  welke  hy 
de  eer  heeft  te  dirigeren,  en  dat  van  Tot  AW  eti  Vermaak 
twee  afzonderlyke  Gezelschappen  uitmaken ; en  dat  de 
Intekeningslyst  van  het  eerstgen.  van  heden  af,  niet  meer 
rondgebragt  zal  worden,  maar  by  den  Heer  J.  A.  Rouviêre, 
Houtstraat  33,  tot  den  15  Maart  ter  intekening  gereed 
zal  liggen,  zullende  op  dien  dag  de  eerste  vertooning 
reeds  plaats  hebben. 

C.  Boniface, 

(Directeur  der  Hollandsche  en  Fransche 
Gezelschappen,  beide  spelende  onder  de 
Motto:  Honi  soit  qui  mal  y pense .) 

Hieruit  blyk  m.i.  duidelik  dat  die  geselskap  voor  1823 
weer  bestaan  het.  In  die  tweekoppige  aanduiding  van  die 
geselskap  kan  ’n  stukkie  geskiedenis  opgeslote  lê.  Dit  kan 
slaan  op  ’n  samesmelting  van  Men  doet  wat  men  kan  2)  en 
Honi.  Of  sou  dit  terug  te  bring  wees  tot  Boniface  se  Franse 
afkoms  en  taalmeesterskap?  Órigens  word  die  aanduiding 
„Fransch”  weggelaat  en  tereg.  Alleen  eenkeer,  in  1824 3), 
speel  die  geselskap  ’n  Franse  stuk.  Dit  is  ’n  kort  stuk  en 
word  stellig  deur  Boniface  se  leerlinge  gespeel.  Rouviere 
bly  Bonifacf.  se  troue  wapenbroeder 4) 

Reeds  by  hierdie  geleentheid  kry  ons  ’n  voorproef  van 
wat  dikwels  sal  gebeur.  Die  geselskap  beloof5)  meer  as  wat 
hy  kan  uitvoer.  Veral  sondig  hy  wat  betref  die  aange- 
kondigde  tyd. 

Hierdie  eerste  voorstelling  vind  eers  20  Maart  plaas  met 
Het  Geweten,  ens.  naar  Iffland  (vertaal  deur  Steenbergen  v. 
Goor),  en  De  Keukenhelden  (naar  die  Frans,  skrywer  onbe- 
kend),  Ks.  in  1 Bed.,  en  „op  Rym”. 

Van  die  stukke  word  gesê  dat  die  intekenare  wat  die 
eerste  stuk  graag  in  Engels  6)  wil  lees,  „worden  gerefereerd 

b K.  C.  1 Maart  '23.  *)  Sien  bls.  133.  s)  Sien  bls,  279. 

4)  Vgl.  bls.  129,  298.  5)  K.  C.  15  Maart  '23. 

®)  Sou  die  doel  van  die  inligting  gewees  het  om  Engelse  besoekers  op 

hoogte  van  die  stuk  te  bring,  of  Hollandssprekendes  te  help  om  Engels  te 
leer?  Vgl.  bls.  55.  Verengelsing. 
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aan  den  German  Theatre,  waarin  zy  hetzelve  zullen  vinden 
onder  den  Titel  van  Conscience ; en  aangaande  het  nastukje 
allen  worden  verzocht  om  zich  met  Voltaire’s  Tancrede  bekend 
te  maken  dewyl  het  eene  Parodie  daarvan  is.” 

Die  geselskap  geniet  die  goedkeuring  en  patronasie  van 
die  Goewerneur  hier  en  verder,  en  speel  in  die  Afrikaanse 
Skouburg,  gewoonlik  Saterdags. 

Vervolgens  vra  Boniface  — ewenas  so  dikwels  T.  N.  en 
V.  2)  — „te  koop  of  te  leen  van  zyn  ofhun  Edele”  die  stukke : 
“ Rinaldo  Rinaldini  (Vulpius?),  — De  Roovers , van  Schiller, 

— Verzoening  en  Rust  (Graaf  von  Soden),  — Ubaldo,  of  Dc 
Dood  van  Rolla  (Kotzebue,  vertaal  deur  v.  Esveldt  Holtrop), 

— Komplimenten  en  Wind  (Bretzner),  — en  De  Vrolyke  Luim 
(Arresto)”. 

Op  19  April  3)  kondig  Boniface  die  twede  voorstelling  aan 
vir  17  Mei.  Hy  betuig  tegelykertyd  sy  dank  aan  die  ver- 
skillende  here  wat  hom  met  die  gevraagde  toneelstukke 
verplig  het.  „Deze  heuschheid”  spoor  hom  aan  om  nog  die 
onlangs  verskene  klugspel,  tenminste  as  ’n  goeie  vertaling 
daarvan  aan  die  Kaap  te  kry  is,  te  vra,  n.l.  Betise  sur  Bêtise, 
ou  Les  Pointes  de  Frangois  Guillaume , M.  Dargencours. 

By  die  twede  voorstelling  word  gespeel:  Vetzoening  en 
Rust,  ’n  vervolg  op  Kotzebue  se  Menschenhaat  en  Berouw, 
Tsp.  in  5 Bed.,  naar  die  Hoogduits  van  Graaf  von  Soden, 
en  De  Belachelyke  Zelfmoord  (Martainville),  Bs.  in  1 Bed. 

Boniface  se  voorliefde  om  spektakelstukke  van  groot  en 
moeilike  aard  op  te  voer,  sonder  dat  die  stukke  altyd  te  vlot 
van  stapel  loop,  kom  spoedig  voor  die  dag.  Onder  7 Junie 
kondig  hy  aan  die  intekenlys  vir  Rinaldo  Rinaldini  (V ulpius  ?) 
en  nog  twee  ander  voorstellinge.  Die  loges  is  reeds  vol. 
Die  spoed  waarmee  dit  gebeur  het  „doet  nu  den  Directeur 
hopen,  dat  hy  tegen  den  bepaalden  tyd  in  staat  zal  zyn  om 
dit  groot,  prachtig  en  zoo  zeer  na  verlangd  Tooneelstuk 
( Rinaldo ) te  zullen  vertoonen.  (Grand  Spectacle  of  Rinaldo). 
De  lntekenaars  zullen  zich  als  dan  kunnen  overtuigen  dat  hy 
niets  verzuimd  heeft,  om  aan  deze  vertooning,  (zooveel  als 
zulks  hier  doenlyk  is)  den  glans  by  te  zetten,  welke  dezelve 
vereischt,  en  hy  vleit  zich,  wanneer  de  kunstenaars  (artists) 
in  alle  vakken,  die  hem  daartoe  zullen  assisteren,  hunne  talenten 
willen  gebruiken,  dat  hy  aan  het  Kaapsche  Publiek  een  tooneel 
zal  vertoonen,  zooals  tot  dus  verre  nog  nooit  in  Afrika  gezien 
wierd.” 

Boniface  se  energie,  goeie  bedoelinge  en  ondernemingsin 
val  nie  te  loën  nie.  Van  ’n  leie  dak  het  dit  egter  met  die 


J)  K.  C.  29  Maart  '23, 


3)  Sien  bls.  234,  236. 


3)  K C.  ’23. 
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opvoering  nie  gegaan  nie.  Onder  19  Julie,  Kaapsche  Courant, 
word  berig  dat  nie  alleen  die  „zwaare  toebereidselen”  nie, 
maar  ook  die  „zeer  ongunstig  weer”,  die  voorstelling  vertraag 
het.  Maar  „heden”  sal  die  dag  van  vertoning  „met  eenige 
zekerheid”  bepaal  en  bekend  gemaak  word. 

Te  koop  word  gevra  „36  oude  sabels,  tegen  een  redelyke 
prys”.  Wel  ’n  bewys  van  die  uitvoerige  kostumering. 

Tenslotte  op  23  Augustus  i)  vind  Rinaldo  (Vulpius?)  plaas: 
„groot  Melodrama  in  5 Bed.,  getrokken  naar  het  Hoogduitsch 
uit  de  bekende  Geschiedenis  van  dezen  naam : gemengd  met 
Zang,  Dansen  en  Militaire  Manoeuvres. 

De  Directie  niets  gespaard  hebbende  om  dit  groot  stuk 
met  de  vereischte  pracht  te  vertoonen,  zoo  zyn  Costumes  en 
Decoratiën  gansch  nieuw,  en  naar  een  byzonderen  smaak, 
waarvan  de  Afrikaansche  Schouwburg  tot  heden  nog  geen 
voorbeeld  geleverd  heeft”. 

Die  pryse  moet  geweldig  gewees  het.  Alleen  reeds  „Staande 
en  Vreemdelingsbiljetten”  kos  7 Rds.,  nominaal  28 /-;  in 
werklikheid  ongeveer  10/6. 

Hierdie  opvoering  was  nie  in  alle  opsigte  'n  sukses  nie. 
Op  30  Augustus  2)  betuig  die  Direksie  „haar  opregt  hartenleed 
voor  de  onverwachte  (en  de  Amateurs  zelfs  vervelende) 
talmery  (delay)  waarmede  de  Representatie  . . . is  afgeloopen  ; 
doch  verzekert . . . tevens,  dat  zulks  aan  de  onervarenheid 
der  werklieden,  die  zich  te  voren  met . . . de  veelvuldige 
Decoratien  niet  genoeg  geëxceerd  hadden,  alleen  is  toe  te 
schryven”.  By  die  volgende  opvoering  van  die  stuk  op 
13  September  sal  dit  seker  verhelp  word,  tenminste  as  daar 
genoeg  intekening  is  om  die  „kostbaar  stuk”  te  laat  deurgaan. 

Die  weeropvoering  vind  inderdaad  plaas  3).  Dit  pleit  vir 
die  sukses  van  die  eerste  opvoering  in  ander  opsigte.  „Opdat 
de  (2de)  Vertooning  op  eenen  behoorlyke  tyd  mogte  eindigen” 
word  ’n  half  uur  vroeër  begin. 

Op  Maandag  6 Oktober 4 5)  volg  De  Dolzinnige,  of  De 
Gewaande  Dolleman,  „Bs.  in  1 Bed.  uit  het  Fransch  van 

C.  E.  B.  zynde  alhier  3 malen  achter  een  vertoond  op  den 

Franschen  Schouwburg  in  het  jaar  1807  onder  den  titel 
L' Enragé^),  — en  thans  vertaald  door  den  Heer  J.  Suasso 
de  Lima”,  en  Celina,  of  Het  Kind  des  Geheims , Tsp.  in  3 Bed. 
uit  die  Frans  van  Pixéricourt  (vertaal  deur  Engelman), 
„gemengd  met  dansen  en  zang;  en  eindigende  met  een 
Ballet  Pastoral! ’ Die  ballet  was  duidelik  die  grote  ge- 
beurtenis  van  die  aand 6).  Daar  word  in  besonder  van 

9 K.  C.  9,  16,  23  Aug.  '23.  2)  K.  C.  '23.  3)  K.  C.  6,  13  Sept.  ’->3. 

4)  K.  C.  13,  27  Sept.,  4 Okt.  '23.  Na  uitstel  van  4 Okt. 

5)  Nie  toe  vermeld  nie.  Sien  bls.  92.  6)  K.  C.  13  Sept.  '23. 
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vermeld:  „De  Direkteur  clurft  den  Heeren  Intekenaren 

voorspellen  dat  zy  zeer  aangenaam  verrast  zullen  worden, 
want  nooit  heeft  men  tot  hiertoe  meer  smaak  en  sierlykheid 
aan  den  dag  gelegd,  dan  de  Heer  J.  L.  Petersen  by  de 
compositie  en  directie  van  dit  Herder  Ballet”. 

J.  L.  Petersen  — - ’n  baanbreker  en  oubekende  op  hierdie 
gebied  l).  En  die  ballet  het  sukses  gehad  2). 

Interessant  veral,  met  die  oog  op  komende  gebeurtenisse, 
is  die  samewerking  tussen  de  Lima  en  Bonieace.  Miskien 
vind  die  latere  sterke  vyandskap  juis  hier  sy  oorsprong. 
Beide  wil  in  besonder  as  literêre  kunstenaars  aangesien  word. 
Tussen  ’n  oorspronklike  werk  en  ’n  vertaling  daarvan  kan 
allig  vergelykinge  getrek  worcl ! 

Op  1 November  volg3)  Komplimenten  cn  Winei  (Bretzner) 
ens.,  en  tenslotte  op  13  Desember4),  op  besondere  versoek, 
’n  herhaling  van  Celina  (Pixéricourt,  vertaal  deur  Engelman) 
ens.  met  Herderballet,  „welk  ballet  door  de  goedkeuring  die 
hetzelve  by  deszelfs  Representatie  heeft  mogen  genieten, 
verder  geene  aanprysing  verdient”. 

Die  eerste  voorstelling  in  1824  vind  plaas  op  1 Mei 5)  met 
Kabaal 6)  en  Liefdc,  Trs.  in  5 Bed.  uit  die  Hoogduits  van 

SCHILLER. 

Hiervan  word  gesê  7)  dat  die  stuk  „niet  met  zeer  groot, 
doch  met  een  redelyk  succes  vertoond  geworden  is.  De 
decoratien  waren  zeer  fraai,  de  costumes  prachtig,  en  onder 
de  verschillende  karakters  die  de  luidruchtige  toejuichingen 
van  den  schralen anditoi^r  hebben  verkregen,  heeft  zich  Ferdinand 
als  een  meester,  en  de  President,  en  de  Hofmaarschalk,  als 
twee  excellente  leerlingen,  van  hunne  rollen  gekweten.  Louise 
ontbrak  het  niet  aan  gevoel,  maar  slechts  nu-en-dan  aan 
kracht”  teenoor  ’n  menigte  wat  hom  soms  „eer  door  onnatnurlyk 
gcschreeuiv  en  wilde,  razende  gebaren,  dan  door  eene  zachte 
stem,  en  simpele  gestes  laat  overmeesteren.  Lady  Milford 
heeft  ons  een  tydlang  ook  zeer  wel  bevallen,  — jammer 
slechts  dat  wy  op  ’t  laatst  iets  mannelyks  aan  haar  ontwaard 
hebben  dat  haar  (anders  bekoorlyk)  exterieur,  eenigszins 
ontsierd  heeft”.  Origens  verdien  die  liefhebbers  alleen  alle 
dank  vir  hul  moeite  om  vermaak  te  verskaí.  Evenwel  sou 
die  krietikus  die  Direksie  graag  wil  afraai  om  „zulke  lange  en 
vermoeyende  treurspellen  (vooral)  als  die  van  Schiller,  op 
dit  klein  tooneel  te  voeren”.  In  die  oorspronklike  mag  Schiller 
baie  genoege  aan  sy  lesers  gee,  in  Hollands  het  „zyn  styl 

D Sien  bls.  68.  2)  Sien  bls.  278. 

s)  K.  C.  25  Okt.  '23.  ■*)  K.  C.  6,  13  Des.  '23. 

5j  K.  C.  17,  24  Apr.,  1 Mei  '24. 

®)  Die  vertaling  van  Duits  Kabale  = kuipery,  met  Holl.  Kabaal  = lawaai, 

is  natuurlik  absoluut  mis.  7)  C.  Adv.  5 Mei,  '24. 
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iets  styfs,  zyne  verhalen  iets  omslachtigs  en  onverstaanbaars, 
en  zyne  uitdrukkingen  iets  vry  en  zelfs  onkuis,  — dat  het 
gehoor  van  ons  Kaapsch  Publiek  kwetst.  En  dat  hy  in  alle 
gevalle  (ten  minste  in  de  Roovers  en  in  dit  treurspel)  somtyds 
te  hoogdravend  is,  heeft  aan  het  gedrag  van  eenige  onzer 
jonge  Beaux-esprits  gebleken,  die  in  ’t  midden  van  de 
krachtigste,  ja  ysschelykste  verhalen,  geschaterd  hebben  van 
-’t  lagchen”.  — Inderdaad  bedenklik,  maar  sou  met  die 
oog  op  spelers  en  gehoor  die  skuld  alleen  aan  die  stuk  gelê 
hetP  Die  kritiek  is  eerlik  en  nie  te  mals  nie. 

Hiermee  is  die  voorstellinge  met  net  een  groot  stuk,  wat 
Boniface  sedert  sy  oplewing  in  sekere  mate  gekenmerk  het, 
op  ’n  end.  Die  raad  om  lang  vermoeiende  treurspele  te 
vermy  skyn  hy  ter  harte  te  geneem  het. 

Op  29  Mei  J)  volg  Dc  Verwarde  Schaking,  Bs.  in  3 Bed. 
van  Kotzebue,  en  die  sangstukkie,  in  Frans,  Les  Deux 
Chasseurs  et  la  Laiticre  (Anseaume),  “opera  comique  en  un 
acte”  (Comic  Opera),  ’n  oubekende  uit  1803 2).  Die  stukkie 
het  sukses  gehad  3). 

Hierdie  twree  voorstellinge  het  ’n  eerste 4)  intekeningslys 
gehad.  Ook  by  T.  N.  e?i  V.  was  hierdie  soort  intekening 
toe  die  gewoonte 5).  ’n  Twede  intekening 6 7 8)  volg  vir  twee 
voorstellinge,  waarvan  die  eerste  plaasvind  op  Dinsdag  29 
Junie?)  met:  „Het  Geschiedkundig  en  nog  nooit  hier  vertoond 
tooneelstuk  Hugo  ae  Groot ,”  Tsp.  in  4 Bed.  van  Kotzebue 
„met  de  toevereischte  nieuwe  Decoratien  en  in  de  Kleclingen 
der  17  eeuw”,  en  Dc  Dronkaart , Ks.  in  2 Bed.  eweneens 
deur  Kotzebue.  Prysvermindering  word  aangekondig  „opdat 
elk  die  in  dit  Nationale  stuk  belang  neemt  (Boniface  se 
Hollands  laat  meermale  iets  te  wense  oor  — F.  B.)  in  staat 
gesteld  zy,  de  vertooning  daarvan  te  kunnen  bywonen”. 

Ons  het  meer  die  sterke  neiging  van  Boniface  gesien  „to 
let  every  advertisement  8)  tell  a story”.  Meestal  is  dit  ’n 
hele  verhaal  tot  aanprysing  van  die  stukke,  soms  tot 
regpraat  van  wat  voorheen  krom  was.  Vir  die  res  van  die 
jaar  is  die  verhouding  andersom.  Byna  elke  aankondiging 
dien  om  die  vorige  voorstelling  reg  te  praat. 

Daar  vind  plaas  op  31  Julie9):  „Jcromc  Pointu , Bs.  in  1 Bed. 
van  D’Orvigny  (Dorvigny),  en  Dc  Barbier  van  Sevilte,  of  De 
Onnutte  I 'oorzorg,  Bs.  gemengd  met  zang  in  4 Bed.  uit  het  Frans 


!)  K.  C.  22  Mei  '24.;  vgl.  ook  bls.  275.  2)  Sien  bls.  89. 

3)  Sien  bls.  294.  *)  K.  C.  5 Jun.  '24. 

5)  Sien  bls.  235.  6)  Sien  vtn.  4). 

7)  K.  C.  5,  12,  19,  26  Jun.  — na  uitstel  van  26  Jun. 

8)  Met  ’n  variasie  op  die  bekende  uitdrukking.  9)  K.  C.  31  Jul.  '24. 
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van  Beaumarchais  met  deszelfs  Ouverture,  door  den  vermaarden 
Rossini;  eene  serenade  voor  fluit,  Guitarre  (Boniface  se  spesia- 
liteit1)  — F.  B.)  en  Basson  door  Amon;  onder  welkezal  worden 
gezongen,  Rossini’s  favorite  Aria  Di  Tanti  Palpiti , en  de 
overige  Zangmuziek  door  Paesiello”. 

Nog  drie  representasies  vir  die  seisoen  word  aangekondig 
waarop  intekenaars  kan  inteken  „voor  alle  3 of  voor  2,  of 
slechts  voor  een . . . naar  verkiezing”.  — Dit  klink  naar 
handeldrywe ! 

By  twee  voorstellinge  bly  dit  per  slot  van  rekening. 
Die  eerste  vind  plaas  op  18  September *  3 4)  met  De  Oost-lndien 
Varer , Tsp.  in  4 Bed.,  uit  die  Hoogduits  van  Arresto  (ver- 
taal  deur  Steenbergen  v.  Goor)  en  De  Verstrooiden , Kl.  Bs. 
van  Kotzebue  in  1 Bed.  Hierby  — apart  nog  van  ’n  besonder 
nadruklike  waarskuwing  oor  misbruik  van  toegang  by  die 
deur  *)  — word  berig,  „De  Heeren  Intekenaren  kunnen  zich 
ditmaal  verzekerd  houden  dat  (schoon  men  hen  den  noodigen 
tyd  zal  vergunnen  om  zich  ververschingen  te  laten  toedienen) 
deze  en  de  volgende  Representatie  van  dit  Gezelschap  op 
een  decent  (reasonable)  uur  zullen  eindigen”.  Laat  ophou 
bly  dus  ’n  klagte  5). 

Die  twede  voorstelling  word  vir  23  Oktober6)  aangekondig 
met  De  Echtge?ioot  Kluizenaar , Tsp.  in  1 Bed.  deur  Kotzebue, 
en  Tot  Middemacht , of  List  tegen  List,  Bs.  in  3 Bed.  uit  die 
Frans  van  Dumaniant  (in  vertaling  van  Ruloffs  of  Maas). 
„Een  stuk  waarvan  het  oorspronkelyke  bekend  is  onder  den 
titel  van  Guerre-Ouverte,  ou  Ruse  contrc  Ruse;  en  in  het 
Engelsch  The  Midnight  Hour  (vertaal  deur  Mrs.  Inchbald), — 
waarin  men  buiten  het  origineel  lied  nog  een  nieuw  heeft  byge- 
voegd  met  Guitarre-accompagnement  genaamd  La  Tempête" . 
Hierin  kan  ons  Boniface  se  musikale  bekwaamhede  herken. 
„N.B.  De  Amateurs  die  tot  nog  toe  verzuimd  hebben  om  hunne 
costumes  aan  de  Direktie  van  dit  Gezelschap  terug  te  zenden, 
worden  voor  het  laatste  vriendelyk  verzocht,  om  zulks  voor 
den  13  der  a.s.  maand  November  te  willen  doen,  zullende 
na  dien  tyd  geen  consideratie  meer  voor  de  nalatigen  worden 
gebruikt  (in  order  to  prevent  legal  measures  being  adopted)”. 
Dinge  moes  al  ver  geloop  het! 

Sou  hierdie  onaangename  „versoek”  aan  die  adres  van  die 
amateurs,  die  „onvoorziene  toeval”  veroorsaak  het,  wat  maak 
dat  tenslotte  eers  op  13  November  ")  die  voorstelling  „zeker” 


b K.  C.  24,  31  Jul.  '24;  sien  ook  bls.  121. 

2)  K.  C.  Jul.,  28  Aug.,  '24  e.  v.  3)  K.  C.  2S  Aug.,  4,  11.  i8Sept.’24. 

4)  Sien  bls.  336.  5)  Sien  bls.  277. 

«)  K.  C.  16,  23  Okt.,  '24.  »)  K.  C.  6,  13  Nov.  '24. 
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plaasvind,  en  dat  dit  tegelykertyd  heet  „de  laatste  . . . voor 
dit  jaar”? 

Die  jaar  1825  kenmerk  homself  deur  oorspronklike  werk 
van  Boniface  en  van  openlik  laaiende  vyandskap  met  de  Lima 

Eers  gaan  ander  toneelbedrywigheid  van  Boniface  vooraf. 

Die  jaar  begin  met  ’n  nuusberiggie  van  die  Chronicle 
op  2 Maart !). 

“It  is  understood,  the  indefatigable  manager  of...  Honi 
intends  opening  this  season  with  a Ballet,  and  a piece  of 
Moliére.  We  are  at  all  times  happy  to  witness  the  performance 
of  this  company ; but  we  beg  particularly  to  recommend  more 
attention  to  the  hours  of  performance.  The  audience  of  late  have 
felt  great  inconvenience  and  disappointment  in  this  respect”. 

Op  16  Maart2)  volg  ’n  „uitnodiging”  waarin  „tot  het  uit- 
voeren  van  het  kluchtig  Ballet,  De  Burger  Edelman  (Moliêre) 
een  getal  van  niet  minder  dan  24  dansers”  gevra  word.  Here 
liefhebbers  wat  die  geselskap  soos  voorheen  „met  hun  talent 
in  die  kunst”  wil  assisteer,  kan  op  ’n  lys  by  Rouviêre  inteken. 

Opmerklik  is  dat  die  geselskap  hier  en  voortaan  gewoonlik 
heet  “Het  Zuid-Afrikaansche  Tooneel  Gezelschap  (S.  A. 
Amateur  Company)”  ens.,  en  reeds  in  1825  Engelse  stukke 
speel;  in  1827  selfs  uitsluitlik. 

Die  verengelsingspoginge  van  lord  Ch.  Somerset  vind  ’n 
duidelike  weerkaatsing  in  hierdie  opportunistiese  handelwyse 
van  Boniface  3). 

Onder  13  April  4)  word  kennis  gegee  dat  „het  lezen  en  uit- 
deelen  der  rollen  van  den  Burger  Edclman  (Moliére)  . . . 
op  a.  s.  Zaterdag  om  5 uur  des  namiddags  (Houtstr.  33)  plaats 
zal  hebben”.  Rouviere  bly  die  troue  bondgenoot  van  Boniface. 

Op  28  Mei 5)  vind  die  voorstelling  plaas.  Die  stuk  word 
aangekondig  as  ’n  „Kluchtspel  (a  musical  piece)  in  5 Bed. 
Gemengd  met  zang  en  dans  en  eindigende  met  een  klein 
ballet,  door  kinderen  uitgevoerd.  (Dit  stuk  is  een  vrye  ver- 
taling  uit  het  Fransch  van  Moliëre’s  Bourgeois  Gentilhomme"), 
deur  „C.  E.  Boniface,  Directeur  en  Medespelend-lid  des 
Zuid-Afrikaansch  Tooneellievend  Gezelschap  onder  de  motto : 
Honi"  ens.  6 *).  Wat  die  tyd  van  aanvang  betref  „daar  kan  men 
staat  op  maken”.  Tot  slot  volg  ’n  strenge  waarskuwing  aan 
jonge  here  wat  hul  intekengelde  nog  nie  betaal  het  nie  7). 

Van  hierdie  voorstelling  moet  ’n  handbiljet  bestaan8).  Die 
rolbesetting  van  die  stuk  was  as  volg: 

])  1825.  2)  C/iron.  '25.  3)  Sien  bls.  274.  4)  Chron. 

“)  K.  C.  21,  28  Mei  '25.  6)  Sien  bls.  283,  330 — 331. 

7)  Sien  bls.  366. 

6)  Sekere  W.  R.  Morrison  vermeld  in  die  C.  Times  van  23  Okt.  1920 

dat  dit  in  sy  besit  is  en  druk  die  inhoud  af,  waarvan  ek  hier  gebruik  maak. 
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„De  Heer  Jordaan,  Burger C.  E.  Boniface. 

Mevr.  Jordaan J.  Snialberg. 

Lucille,  zyne  dochter  . . de  jongejufvr.  L.  E.  Meurant. 

Cleontes,  haar  Minnaar P.  Biel. 

Dorimêne de  jongejufvr.  C.  Roselt. 

Dorante B.  van  de  Sandt. 

Kaatje . . . L.  H.  Meurant. 

Klaas F.  Waldek. 

Fugomini W.  Brandt. 

Sauterico de  la  Sabloniêre  i). 

Maulini A.  de  Waal. 

Cabriolin W.  Burnet *  2). 

Spompadrille R.  S.  Allemann  3). 

Pancratius H.  Roselt. 

Coupon De  la  Colline. 

Snydersjongens K.de  Kock, 

A.  de  Waal,  J.  de  Kocic,  J.  J.  Piton. 

Piet  en  Jan J.  Terho(e)ven, 

A.  de  Kock. 

De  Muphti J.  Herholdt. 


Dansende  Turken:  J.  de  Villiers,  K.  de  Kock,  J.  de  Kock, 
J.  J.  Piton,  W.  Burnet,  J.  H.  Wagner. 

Ballet  Dansers:  P.  H.  Tiieunissen,  L.  H.  Meurant,  J.  P. 
Rouviêre,  N.  N.  H.  Theunissen,  J.  M.  Hancke,  A.  M.  Tromp, 
J.  G.  Tredoux,  L.  A.  Rouviere,  C.  A.  Rouviere,  A.  S.  A. 
Hancke,  E.  S.  Cauvin,  W.  A.  Tromp,  E.  J.  Theunissen, 
E.  A.  Geyer,  A.  C.  Brink,  S.  M.  Brink. 

Solo  Dansers:  J.  H.  Wagner  en  de  jongejufvr.  J.  C.  Geyer, 
E.  A.  Siegruhn.” 

Die  opvoering,  verneem  ons,  het  plaasgevind  4)  „voor  eene 
zeer  aanzienlyke  menigte  van  toehoorders.  De  Amateurs 
volbrachten  hunne  rollen  met  veel  nauwkeurigheid,  en  het 
gebouw  weergalmde  meermalen  van  gelach  en  handgeklap”. 
By  die  blyspel  is  ,,nauwlettendheid  ongepast ....  en  als  wy 
een  grys  baard  vonden  die  hetzelve  (die  Bs.  — F.  B.)  uitkreet, 
hebben  wy  ons  altyd  de  woorden  van  Bolingbroke  te  binnen 
gebragt,  ‘dat  ernsthaftigheid  het  kenmerk  van  bedrog  is ; en 
dat  de  ezel  het  ernsthaftigste  dier,  — de  ernsthaftigste  vogel, 
een  uil,  - — de  ernsthaftigste  visch,  een  oester,  — en  de  ernst- 
haftigste  mensch  een  gek  is’.  Het  binnenste  van  het  gebouw 
is  sedert  voorleden  winter  veel  verbeterd,  en  het  Tooneel 


h In  Hs.  v.  d.  Sandt. 

2)  In  Hs.  Brandt.  s)  In  Hs.  Stiglingh. 


4)  Chroti.  1 Jun.  ‘25. 
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leverde  eene  zeer  fraaye  vertooning  op.  Zyne  Excellentie  de 
Gouverneur  was  niet  tegenwoordig  maar  Hoogstdeszelfs  Loge 
werd  vervuld  door  eenige  Heeren  ongetwyfeld  gelast  om 
die  zoo  lang  als  heilig  beschouwde  plaats  te  bekleeden.  — (Van 
eenen  Correspondent).”  Die  skrywer  neem  geen  blad  voor 
die  mond  nie,  en  gryp  blykbaar  die  geleentheid  aan  om  een 
en  ander  te  roskarn. 

Was  lady  Somerset  tog  aanwesig  by  hierdie  opvoering? 
Maar  wat  van  die  logebesetting  ? Of  was  daar  ’n  onbekende 
weeropvoering  van  die  stuk?  Immers  die  volgende  verhaai — - 
van  ’n  origens  baie  betroubare  bron  — bestaan  in  verband 
met  ’n  opvoering  van  De  Bíirgcr  Edelman  in  hierdie  tyd  !). 

Groom  het  ’n  informant  wat  lede  van  Boniface  se  ge- 
selskap  in  hierdie  tyd  noem *  2). 

„1  well  remember  says  my  authority . . . an  official  not 
100  miles  from  Fort  Beaufort,  then  a lad  of  10  or  12  years, 
(t.w.  L.  H.  Meurant  3)  - F.  B.)  after  performing  the  very 
difficult,  female  character  of  ,Kaatje’  in  De  Burger  Edelman 
(a  Dutch  translation  of  Moliere’s  Lc  Bourgeois  Gentilhomme 
made  expressly  for  Honi  (etc.)  by  Boniface)  being  called 
for  by  Lady  Charles  Somerset  into  her  box,  and  receiving 
a kiss  from  her  ladyship  amidst  the  thundering  applause  of 
the  house  '. 

Die  handskrif  van  hierdie  vertaling  bestaan  nog 4).  Die 
vertaling  is  oor  die  geheel  nougeset  en  sorgvuldig  gedaan  5). 
’n  Enkele  maal  veroorloof  die  vertaler  hom  ondergeskikte 
vryhede,  wat  selde  afbreuk  aan  die  oorspronklike  doen  en 
soms  selfs  verbeteringe  is  6 *). 

J)  Laidler,  Annals  ens. . . bls.  39 — gee  ên  die  verhaal  ên  die  tyd  ver- 
keerd  weer.  Reeds  in  Maart  1826  was  lady  Somerset  vergoed  naar 
Engeland  vertrek.  Ihcal,  1795 — 1834  (1891),  bls.  278. 

*)  C.I.M.  Sept.  1899  bls.  479. 

8)  In  1854  Magistraat  van  Katrivier  ( Alni . 1854),  1860  van  Cradock. 
( Gedenkhoek  R.  Afrikns.  bls.  36).  Veel  van  Groom  is  woordelik  uit’nArt. 
van  hom  (Z.A.  24  Feb.  ’68),  en  uit  sy  Sixty  Years  Ago.  (1885).  Hy  het 
gereeld  deelgeneem  aan  Honi  ens.,  soos  hier  en  elders.  (Sien  bls.  295  e.v.). 

4)  In  Jardine-versameling,  Parlementsgebou,  Kaapstad.  Volgens  Morrison 
(sien  bls.  281  vtn.  8))  is  dit  deur  die  firma  „Books,  Unlimited”  van 
Kaapstad  gevind.  Die  Hs.  is  8°.  van  148  blss.  en  nooit  uitgegee  nie. 

5)  Ek  het  vir  vergelyking  die  Oeuvres  van  Moliêre,  in  die  uitgawe  van 
Despois  et  Mesnard,  1883,  gebruik. 

6)  B.  v.  bls.  8 (in  Hs.)  allerlei  van  „Bouten”  en  van  ,,Schaapen”  in; 
bls.  13  e.  v.,  vrye  vertaling  van  líedjies ; bls.  29  logika  as  „cholica”  ; bls. 
82  naar  gelang  van  rang  en  stand  word  “hé”  vertaal  met  „Wat  blieft  u”, 
van  laer  tot  hoër,  “Hê”  andersom ; bls.  86  du  coté  de  St.  Louis  = van 
de  groot  mogol  afkomstig;  bls.  95  (?)  vous  vous  fourrez  dans  la  conver- 

sation  = je  steekt  je  bek  overal  immers  in  (versterkend) ; bls.  100  versag- 
tende  vertaling;  bls.  103  bonne  compagnie  = het  gezelschap  is  klein  en 

rein  (verbetering?) ; bls.  133  je  veux  = ík  wil  en  ordonneer,  ens. 
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Die  Nederlands  is,  behoudens  enige  Gallisismes  i), 
Anglisismes *  2)  en  enkele  ondergeskikte  taalfoutjies  3)  werklik, 
bewonderenswaardig. 

Die  Afrikanderismes  4),  deur  die  verhoogde  lewendigheid 
en  kleur  wat  dit  aan  die  stuk  in  die  oë  van  die  Kaaps-Hollandse 
gehoor  moes  gee,  verdien  eerder  aanbeveling  as  afkeuring. 
Swak  of  onjuiste  vertalinge  kom  selde  voor 5),  daarenteen 
gelukkige  aanpassinge  6). 

Kortom  Boniface  verdien  alle  lof  vir  sy  werk.  Hy  weet 
die  gees  van  die  oorspronklike  goed  te  bewaar;  hy  laat  sy 
karakters  ’n  soepele,  lewende  Hollands  spreek. 

Op  9 Julie  7)  volg  Luim  en  Goedhat  tifrheid,  Tsp.  in  3 Bed. 
uit  die  Hoogduits  van  Bindseil,  en  Het  Misverstand,  of  Etk 
is  een  dief  in  zyne  Nering  (vertaal  deur  v.  d.  Vyver),  in 
1 Bed.  met  sang. 

Dan  kom  de  Lima  op  die  lappe.  Onder  19  Julie  (8)  word 
die  Amateurs  van  Honi  ens.  „vriendelyk  uitgenoodigd  om 
de  lezing  en  uitdeeling  der  Rollen  van  . . . De  Vrouw  met 
twee  Manncn  (Pixéricourt,  vertaal  deur  v.  Ray)  en  Limagon 
de  Dichter  (Boniface)  op  20  dezer...  namiddags  in  het 
gewoon  locaal  te  komen  bywoonen”.  Jongehere  wat  in  die 
Groot  Ballet  wil  meedans  word  versoek  om  hulself  ten 
spoedigste  te  meld. 

Op  20  Augustus 9)  vind  plaas  Dc  Vrouw  ens.,  Tsp.  in 


b B.v.  bls.  18.  statieuse;  bls.  20  attakeeren;  bls.  22  e.v.  lagch  in  = spot 
met;  bls.  30  ligchaamseigenschappen  ; bls.  88  van  leelike  gevolgen  zyn  (?) 
= á de  facheux  inconvenients  ; bls.  106  extra-ordinaire ; bls.  1 10  superberder ; 
bls.  112  confusioneert  ens. 

*)  B.v.  bls.  5 dressen  (=  kleden);  bls.  75  consent. 

3)  B.v.  in  woord  en  uitdrukking : bls.  8 te  binnen  brengen  i.p.v.  te 
binnen  te  brengen;  bls.  27  e.v.  Juvenalius  i.p.v.  Juvenalis;  bls.  40  e.v.  zetten 
i.p.v.  zitten;  bls.  70  wedervaart  i.p.v.  wedervaren;  bls.  73  vervangd  i.p.v. 
vervangen;  bls.  103  te  aanmoedigen;  bls.  109  een  bezoek  geven;  bls.  116 
tvvee  om  twee  aankomen;  bls.  126  gebeurenis;  bls.  128  vergelukken  i.p.v. 
gelukwensen;  bls.  135  geene  (i.p.v.  niet)  plaats  hebben;  bls.  137  zie  my  i.p.v. 
zie  aan;  bls.  138  daaraan  i.p.v.  daartoe.  In  spelling:  bls.  50  eenvouwdig;  bls.  57 
e.v.  indedaad;  bls.  93  onafhanglyk;  bls.  103  exkuus;  e.  a. 

4)  B.v.  bls.  36  e.v.  bocht!;  bls.  39  gáar  niet;  bís.  60  twee  en  tachentig 
Rds. ; bls.  74  postuur;  bls.  86  edelmanschaplykigheid  (die  uitgange)  = gentil- 
homme;  bls.  91  kapabel;  bls.  96  present  (=  geschenk);  bls.  99  voor  u in- 
schenken;  bls.  130  noye  (=  dame)  e.  v. 

5)  B.v.  Swak : bls.  98  aanstootelyke  geleerdheid  = incongruites  et  barbaris- 
mes;  bls.  99  genereus  = galant  homme  ens. . Onjuis:  bls.  6 schielyk  i.p.v. 
dadelik;  bls.  82  je  vais  suivre  ses  pas  = ik  doe  hem  alles  na  (?).  e a. 

6)  B.v.  bls.  42  e.  v.  Edele  Heer  = mon  gentilhomme;  WelEd.  Heer  = 
Monseigneur;  Uwe  Exc.  = Votre  Grandeur;  Lordschap  = L’Altesse;  bls.  59 
livre  word  gulden,  en  460  gulden  word  1 53  Kaapse  Rds.,  2 Skell.  en  4 Stuiwers. 

7)  K.  C.  25  Jun.,  18  Jul.,  '25.  Natuurlik  na  ’n  uitstel  van  2 Jul.  Chron. 

29  Jun.  '25.  s)  Chron. 

9)  K.  C.  12,  19  Aug.,  '25;  Chron.  15  Aug.  '25. 
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3 Bed.  uit  die  Frans  van  Pixéricourt  „met  geheel  nieuwe 
Decoratien,  Kleeding,  Muzyk,  etc.  In  hetwelk  twee  nieuwe 
Quadrilles,  zullen  worden  gedanst  en  eindigende  met  een  fraaye 
Illuminatie  en  een  groot  finaal  ballet  van  48  figuren,  meesten- 
deels  door  kinderen  uitgevoerd. 

Hetzelve  zal  (uit  hoofde  van  het  ballet)  voorafgegaan 
zyn  door  Limagoyi  de  Dichtcr  (Boniface),  Bs.  in  1 Bed.”  In- 
tekening  is  alleen  per  twee  (aparte) !)  voorstellinge.  „ De 
zware  kosten  door  dit  Tooneelstuk  veroorzaakt  en  de  on- 
zekerheid  die  men  koestert  of  deszelfs  succes  groot  genoeg 
zal  zyn  om  het  twee  malen  achtereen  te  vertoonen,  heeft  deze 
maatregel  noodzakelyk  gemaakt. 

De  gordyn  zal  precies  om  7 uur  opgaan ; en  daar  het  stuk 
en  deszelfs  ballet  redelyk  lang  zyn,  zoo  wordt  een  ieder 
vriendelyk  verzocht  om  zich  deze  bepaling  van  tyd  ook  ten 
nutte  te  maken”.  Daar  word  gewaarsku  teen  „ongenoode 
gasten”2). 

Wat  was  presies  die  omstandighede  wat  tot  hierdie  hekeling 
van  de  Lima  gelei  het3)?  In  1823  werk  hy  immers  nog  met 
Boniface  saam4). 

Om  hierdie  stryd,  om  die  persone  van  die  strydendes,  om 
veel  van  die  dramatiese  lewe  uit  hierdie  tyd  en  ook  daarna 
goed  te  verstaan,  is  dit  nodig  om  die  saak  goed  na  te  gaan. 

Op  27  Oktober  '24  verskyn  ’n  gedig  in  die  Chronicle , in 
15  koeplette,  deur  „S.  D.  L.”  onder  tietel  van  Ieder  wordt 
teleurgesteld.  By  hierdie  gedig  het  in  besonder  die  angel  in 
die  stert  gesit.  Die  laaste  vers  het  gelui: 

,,Ja,  zelfs  het  schouwtoneel  der  zeden, 

Waar  in  de  tyd  ras  heenen  snelt, 

Wil  men  tot  zyn  vermaak  betreden 
Doch  vindt  zich  ook  te  lenr  gesteld.” 

Hierdie  versie  — hoe  onskuldig  dit  lyk  — het  ’n  gevoelige 
plek  van  Boniface  geraak  n.l.  sy  talryke  uitstellinge  van  op- 
voeringe.  Niks  is  pynliker  as  die  waarheid  nie.  Boniface  se 
reaksie  hierop  is  sterk.  Hy  slaan  terug,  maar  ons  voel  maar 
te  duidelik:  „Qui  s’excuse,  s’accuse.” 

Ten  eerste  volg  onmiddellik  op  die  gedig  in  dieselfde 
uitgawe  — blykbaar  het  die  Redakteur  Boniface  ondertussen 
in  kennis  daarmee  gestel  — die  volgende: 

„In  antwoord  op  dit  gerymd  of  ongerymd  stukje,  ten  minste 
op  deszelfs  stroof  die  het  uitstellen  6)  der  Komedie  ter  bedoeling 


])  Sien  bls.  293.  3)  Sien  bls.  367.  3)  Sien  bls.  269  e.  v. 

4)  Sien  bls.  277.  5)  Van  23  Okt.  op  13  Nov.  Sien  bls.  280 — 281. 
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schynt  te  hebben,  heeft  de  Direkteur  van  het  Gezelschap, 
die  den  Rymer  (want  Dichter  kan  men  de  man  niet  noeinen, 
die  een’  onzer  Vaderlandsche  Recensenten  reeds  over  zyn 
Mauia^)  bestrafte),  aanleiding'  gaf  om  weder  op  zyne  veel  te 
laag  gestelde  Lier  te  kratsen,  slechts  aan  te  merken,  dat  dit 
coupletje  van  zyn  eigen  maaksel,  beslist  ten  eenen  maal  hoe- 
danig  men  over  het  geheele  stuk  moet  oordelen : 

‘Een  schryver  hoopt  dat  men  zyn  schriften, 

Met  roem,  en  eer,  en  glans  vermeld ! 

Maar  ziet  zich  hekelend  beschiften, 

En  is  ook  wis  te  leur  gesteld!’  ” 

Ook  ’n  offisiële  verklaring  verskyti  omtrent  die  uitstel. 
Onder  „ Afrikaansche  Schouwburg”  word  beri«f:  De  Directie 

en  de  overige  Amateurs  van  . . . Honi  (ens.)  met  leedwezen 
vernomen  hebbende,  de  teleurstellinor  van  eenige  hunner 
Intekenaars,  wegens  het  plotselyk  uitstellen2)  van  den  Ver- 
tooning,  die  op  voorleden  Zaterdag  stond  plaats  te  hebben ; 
kunnen  niet  nalaten”  om  hul  te  verseker  nie,  dat  toe  smiddags 
om  3 uur,  deur  „een  onvoorzien  toeval”  so’n  besluit  geneem 
is,  „een’  Bode  met  een  Circulaire”  aan  alle  abonnees  in  haas 
afgestuur  is  om  hul  soveel  moontlik  van  die  opskorting  te 
verwittig,  en  as  iemand  om  6 uur  namiddag  hiermee  of  met 
’n  briefie  aan  die  deur  van  die  Skouburg  aangeplak,  onbekend 
gebly  het,  clit  aan  tydsgebrek  en  nie  aan  versuim  te  danke 
was  nie. 

Die  voorstelling  sal  begin  a.s.  maand  plaasvind.  „De  Direk- 
teur  van  dit  Gezelschap  die  sedert  het  jaar  1809 , altoos  gewoon 
geweest  is,  zyn  personeel  belang  aan  het  algemeen  vermaak 
op  te  offeren,  zal  alweder  trots  zyn,  te  kunnen  toonen,  dat 
hem  niets  ter  wereld  heiliger  is,  dan  het  houden  van  zyne 
beloften  en  het  volbrengen  van  zyne  engagementen.” 

Onder  3 November3)  moet  Boniface  nogmaals  van  hom 
laat  hoor  — ’n  dreigende  voorbode  van  wat  de  Lima  op  die 
toneel  te  wagte  is: 

„De  Teleurstelling  werd  in  dit  weekblad  op  1.1.  Woensdag 
zoo  meesterlyk  bezongen,  dat  een  Liefhebber  der  Poëzy, 
zynde  door  het  lezen  van  dat  stuk  geheel  te  leur  oesteld 
geworden,  biedt  thans  in  eene  dichterlyke  geestdrift  deze 
Fransche  coupletten  over  hetzelfde  onderwerp  met  hetzelfde 
aantal  Stanzas,  den  auteur  van  het  bovengemelde  ter  ver- 
taling  aan.  Rira  bien,  qui  rira  le  dernier. 


])  Sien  Digbundel  van  d e L.  ens.  bls.  258. 

. 2)  Sien  bls.  285 — 286.  3)  Chron.  '24. 
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Que  chez  Momus,  ou  chez  Thalie, 

Un  peuple  inconstant  et  bourn(r?)u, 

Désormais  á la  comedie 
N’ira  que  pour  se  voir  degu 

I.  Boncafe.” 

Tenslotte  berig  die  Chronicle  onder  10  November: 

„De  storm  die  zich  reeds  lang  heeft  zaamgepakt,  is  eindelyk 
los  gebroken,  en  reeds  werkelyk  hebben  er  vyandelykheden 
tusschen  de  Heeren  Boncafe  en  S.  de  L.  als  vertegen- 
woordigers  der  Franschen  en  Hollanders  plaats  gehad.” 
Die  blad  wil  as  bemiddelaar  optree ; en  is  dus  vir  verdere 
vyandelikhede  geslote.  Vir  „bekendmakingen  van  een  vrecie- 
lievenden  aard”  is  daar  egter  graag  plek.  „De  tempel  van  Janus 
is  derhalve  gesloten”. 

Onder  17  Novemberl)  verskyn  ’n  gediggie  van  „Philoteknus” 
uit  Simonsbaai  om  weerwraak  af  te  keur;  vertroosting  aan 
te  raai  in  die  steun  van  eerlike  vriende ; oordeelvelling  van 
self  skuldige  mense  af  te  keur.  Sou  dit  ’n  vermaning  wees 
aan  die  adres  van  Bonieace  en  de  Lima? 

In  1825  duur  die  stryd  voort,  heftig,  persoonlik  en  lang- 
durig,  veral  aan  die  kant  van  Boniface.  De  Lima  is  veel 
beheerster  en  minder  persoonlik.  Hy  het  minder  toegeslaan 
as  Boniface,  maar  raker.  Bowendien  het  Boniface  deur  sy 
onbeheerste  natuur  en  oordrywing,  homself  veel  meer  bloot- 
gestel.  Daarenteen  kon  hy,  behalwe  wat  betref  de  Lima  se 
uiterlike  verskyning  en  enkele  ondergeskikte  persoonlike 
eienaardighede,  weinig  vatplek  aan  de  Lima  kry. 

Boniface  wek  eerder  die  indruk  van  ’n  stampende,  mag- 
teloos-woedende  persoon,  as  ’n  woeste,  honende  oorwinnaar, 
hoeseer  hy  as  die  laaste  wil  voorkom. 

Onder  18  Mei  1825  verskyn  ’n  brief  in  die  Chronicle  van 
“Affront”,  wat  later  blyk  Boniface  te  wees.  Hy  stel  hom 
voor  as  ’n  ongelukkige  Kaapse  perd  en  vra  om  plaatsing 
van  ’n  Rekwest  van  een  oud  Paard  aan  zynen  niet  jongen  Heer. 
Hy  spreek  die  aan  as  „Beroemde  onvermoeyelyke  Lucht- 
schermster!  ware  Luchtbal ! en  (schoon  niet  transparant)  door- 
luchtige  Heer”!  ens.  Hy  vra  gehoor  vir  sy  klagte  en  ont- 
ferming  oor  sy  toestand.  Hy  is  uitbestee  by  ’n  vriend  van 
sy  meester  wat  „geen  paarden  verstand  of  verstand  van 
paarden  heeft”,  en  hom  geen  ete  gee  nie  omdat  hy  rusie  met 
sy  meester  het.  Hy  gee  die  versekering  dat  hy  niks  met  die 
herrie  te  maak  het  nie  en  dat  „de  dood  van  een  onschuldig 


')  Chron. 
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paard  niets  veranderen  kan  aan  het  ontwerp  van  twee  harde 
menschenkoppen. 

Ongelukkige  doch  steeds  toegenegen  en 
Dw.  Paard, 

Affront. 

P.S.  Verzoekt  om  ’n  beetje  haver  voor  van  avoncl!” 

Boniface  het  dit  hier  weer  met  de  Lima  aan  die  stok  — 
soos  spoedig-  blyk.  Naar  die  ware  toedrag  van  sake  kan  ek  in 
hierdie  verband  alleen  gis. 

Sedert  i Februarie  1 824  !)  was  Boniface  hoof  van  die  pas- 
opgerigte  skool  van  sekere  D.  van  Reenen  by  Rondebosch. 
V ermoedelik  het  hy  hierdie  baantjie  gekry  deur  voorspraak 
van  de  Lima,  met  wie  hy  in  1823  nog  dik  bevriend  was 2). 
Stellig  het  hy  baie  vriendskap  van  de  Lima  ontvang  voor 
die  uitbarsting  teen  die  end  van  1824.  Hy  het  selfs  onderdak 
van  hom  geniet  3),  en  was  miskien  ’n  assistent  van  hom.  So 
word  dit  duidelik  dat  Boniface  ) van  de  Lima  as  sy  “meester' 
kan  praat,  en  dat  ons  in  van  Reenen  die  “vriend”  4)  van  sy 
meester  kan  sien,  by  wie  hy  “uitbestee”  is.  Dat  Boniface  in 
die  verdrukking  sal  kom  as  sy  meester  en  sy  meester  se 
vriend  met  mekaar  rusie  maak  is  begryplik.  Die  “ete”  waarom 
hy  versoek  sal  agterstallige  betaling  gewees  het.  Met  ons 
kennis  van  de  Lima  kan  ons  so’n  toestand  wel  begryp. 

Stellig  was  Boniface  nie  in  sy  skik  met  Rondebosch  nie. 
Einde  1825  moes  hy  die  spul  daar  opgegee  het.  Onder 
6 Januarie  1826  5)  vra  hy  assistente  vir  die  Latynse  skool 
aan  die  Kaap.  Onder  7 Maart 6 7)  begroet  hy  op  grappige 
wyse  sy  a.  s.  terugkeer  metterwoon  in  die  stad  — hy  het 
meer  tyd  ook  vir  lesse  7).  Op  25  April  is  hy  daar  “den  Hemel 
zy  dank”  8). 

Intussen  bly  die  antwoord 9)  aan  “Affront”  natuurlik  nie 
uit  nie.  De  Lyfheer  van  het  Paard  Affront  gee  dit  in  vier 


')  K.  C.  10  Jan.  ’ 24 . 2)  Sien  bls.  278.  8)  Sien  Bvlae  VII. 

4)  Vir  die  volledigheid  kan  ek  bvvoeg  dat  Boniface  op  21  Maart  '26 
( Chrov .)  ’n  onbekende  met  rugbaarheid  dreig  as  hy  sy  skuld  nie  betaal  nie.  Op 

18  Apr.  y 2 6 ( Chron .)  blyk  die  persoon  O.  J.  Truter  te  wees,  wat  hom 
600  Rds.  skuld  vir  Franse  lesse.  Bv  hierdie  geleentheid  merk  Bon.  op  dat 
hy  Truter  op  hierdie  manier  aan  die  kaak  wil  stel,  die  regsaak  teen  hom 
sal  hy  tog  verloor.  (Vermoedelik  ’n  insinuasie  in  verband  met  die  feit  dat 
Truter  se  vader,  sir  John  Truter,  hoofregter  was ) Dat  met  Truter 
de  L.  se  „vriend”  kon  bedoel  wees  lyk  my  uitgeslote.  Apart  van  stands- 
verskil  kan  van  „uitbestee”  weinig  sDrake  wees.  Bowendien  lyk  dit  my  te 
lang  na  „Affront”  se  brief. 

;)  Chron.  6)  Chron.  '26. 

7)  Sy  stadslesse  was  ’n  gereelde  ding,  vgl.  K.  C.  6 Nov.  '24. 

8)  Chron.  '26.  9)  Chron.  25  Mei  '25. 
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verse  onder  die  spreuk  “Mala  cuncta  dicit,  quisquis  ingratum 
vocat”.  Hy  spaar  sy  woorde  oor  die  „ondankbaarheid”  nie. 

,,Vervloekt  gedrocht,  uit  ’s  afgronds  kolken, 

Door  afgunst,  smaad  en  nyd  geteeld; 

Gy  monster-dier  by  alle  wereld-volken, 

Wie  schetst  wel  immermeer  uw  valsch  verfoey’lyk  beeld?” 

„Verachting”  van  die  „veinzende  gelaat”  word  uitgespreek. 
Deug  en  plig,  waardering  van  weldaad,  godsdienstige  gevoel, 
eerlikheid,  ontbreek  natuurlik. 

„Gy  zyt  een  vuige  hoop  van  alle  lasteringen, 

Die  zwadder  en  vergift  door  long  en  adem  spreidt; 

Onteerster  van  den  mensch,  een  ramp  voor  stervelingen, 

Gy  pest  der  maatschappy,  gy  heet  ondankbaarheid ! 

Bien  vous  fasse* 1).  24  Mei. 

Inimicus  Ingratitudinis.” 

Dis  duidelik  die  skrywer  was  goed  in  die  leer  by  Bilderdyic. 
Taal  en  styl  is  tiepies  van  de  Lima;  die  inhoud  word  ge- 
deeltelik  letterlik  deur  hom  kort  daarna  herhaal2);  ten  oor- 
vloede  staaf  verdere  gebeurtenisse  sy  outeurskap.  Origens 
is  dit  een  van  de  Lima  se  heftigste  uitvalle. 

Boniface  beantwoord  — sy  bloed  kook  natuurlik ! — met 
die  volgende3): 

„Mynheer  de  Redakteur! 

Wees  zoo  vriendelijk  en  insereer  . . . het  nevensgaande 
Laconique4)  antwoord. 

Van  Uwen  ootmoedigen  Dienaar 

Ajfront. 

Affront  (een  Paard)  aan  Inimicus  (een  ezel).  Ncmo  me 
Impune  lacesset.  Heb  meer  gedula. 

C.  E.  Boniface.” 

Verder  verskyn  die  volgende  „Bekendmaking”,  ’n  berig 
van  besondere  belang,  aangesien  ons  kan  aanneem,  dat  die 
werke  hierin  genoem  stellig  geskryf  is,  hoewel  waarskynlik 
nie  uitgegee  nie. 

„De  dichter  I.  (C?)  Boniface,  door  de  algemene  ziekte 
aangetast  zynde,  is  voornemens  om  binnen  kort,  zes  extracten 
van  zyne  werken  (Fransch  en  Hollandsch)  naar  het  voorbeeld 


4)  ’n  Duidelike  sinspeling  op  B o n (bien)  - i - f a c e (fasse). 
-)  Sien  Bylae  VII.  8)  Chron.  8 Jun.  ’2S. 

4)  Wat  ’n  grappige  selfwaardering ! 


l9 
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van  Q.  in  the  Corner1 * 3 4),  te  publiceeren.  De  nummers  zullen 
uitgegeven  worden  in  de  volgende  orde : 

No.  i.  Monsieur  de  Crac , ou  le  Palais  de  la  Folie.  — Poëme. 

No.  2.  Rymomania,  of  het  lezen  der  schoone  gedichten 
van  Kreupele  van  den  Hoek^),  aan  het  Publiek  aan- 
bevolen  — Prosa. 

No.  3.  Lcs  cinq  voyelles,  ou  Un  grand  Nompour  une pctite 
Bete.  — Poëme. 

No.  4.  Negro-Brutalo,  of  Tippo  Saïb,  Jr.  3).  Tooneelspel 
in  3 Bedr.  — Prosa. 

No.  5.  Eloge  de  la  Ftimée ; L' assemblée  Scandaleuse ; Le 
Clieval  et  l'anc^). — Poësie. 

No.  6.  De  Verlorene Doos,of  Het Loterymannetje,  Bs.  in  1 Bed. 

N.  B.  De  twee  Tooneelstukken  zyn  zeer  eerbiedig  aan  eene 
der  Hollandsche  Amateur  Gezelschappen  5)  opgedragen.  De 
prys  van  ieder  nummer  zal  zeer  gering  wezen;  om  reden 
dat  tegenwoordig  L' Espiit  n ést  pas  cher." 

De  Lima  beantwoord  direk  met 6 *) : 

“J.  Suasso  de  Lima  is  voornemens  de  zes  volgende  werkjes 
uit  te  geven,  onder  de  spreuk  Bene  meritos  honora. 

No.  1.  De  nieuzve  aankomeling , oj  De  straat  tussen  Rossika 
en  Sardini'ë,  een  Fragment  in  rym. 

No.  2.  De  noodlottige  advanturier,  of  D011  Qtiichot  in  de 
vlakte  7),  een  los  ontwerp,  in  rym. 

No.  3.  De  dwalende  Robbert,  een  heldenzang 8 9)  (N.B.  in 
tooneelgewaad). 

No.  4.  Dc  man  in  vier  gedaanten,  of  Musicus,  Acteur,  Gas- 
konjer  en  T aalmeester (J),  Bs.  in  1 Bed. 


J)  A Burlesque  Description  of  Cape  Town  deur  Q.  in  the  Corner  aan- 
gekondig  24  Nov.  '24  ( Chron .)  e.  v.  Het  1825  (vermoedelik  aanvang)  verskvn 
(Mendelssohn,  Bibl.  I.  bls.  195).  Die  skrywer  sou  F.  Brooks  wees. 
Onder  13  Apr.  '25  ( Chron .)  word  South African  Grinsby  Q in  The  Corner 
ook  aangekondig.  Onder  12  Aug.  '25  ( K . C.)  is  dit  met  ander  Kaapse  werke  by 
J.  Howell  te  koop. 

Later  word  van  Q.  ens.  gesê  dat  hy  ’n  „Zonderlinge  doove  Indiaan 
(d.  w.  s.  Engelsman  uit  Voor-Indië  - F.  B.)  was,  (die)  ’n  boek  van  kreupel- 
verzen  uitgaf,  veel  geld  aan  vuurwerk  vermorste  en  meer  ponden  dan  verstand 
had”.  (Z.  A.  24  Feb.  1868). 

3)  Op  de  Lima,  wat  kreupel  was  (Vgl.  Bylae  VII). 

3)  Vermoedelik  op  J.  G.  Tredoux  Jr.  (onder  de  L.)  van  die  kinder- 
geselskap,  sien  b's.  256  e.  v.  Tippo  Saib  was  ’n  bekende  Indiese  vors 
waarmee  die  Britse  regering  baie  las  gehad  het  deur  sy  manhaftigheid. 

4)  Die  „Affront”  perdegeskiedenis ; sien  voorafg. 

B)  Honi  ens.  natuurlik  - die  ges.  van  Boniface.  6)  Chron.  isJun.  '25. 

7)  ’n  Naam  aan  Boniface  meermale  toegevoeg.  Sien  Bylae  VII. 

8)  Klaarblyklik  ’n  wandeling  van  Boniface  op  Tafelberg  in ’n  half  krank- 

sinnige  toestand,  in  ’n  toneelpak  - die  van  Robert  in  Robert , 0/  De  Struik- 
rooverst  Sien  Bylae  VII. 

9)  Vgl.  Bylae  VII,  Boniface  ook  so  genoem. 
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No.  5.  De  dolzinnige  W andelaar,  of  Een  nieuwe  reis  op 
de  Tafelberg , een  dichtstuk.  (Rym)  l). 

No.  6.  Het  Prozaïsch  Paard , of  De  Satiriqtie  Gek,  in 
tweestryd  met  een  poetischen  Ezel 2),  half  proza  half  poëzy. 

N.B.  By  inteekening,  uit  hoofde  dat  de  rymer  bevreesd  is 
voor  het  weinige  debiet”. 

Hierdie  laaste  sin  was  eerlik.  Maar  dit  was  nie  takties  nie. 

Boniface  beantwoord  dan  ook  met  3)  : 

„Nota  Bene!!! 

De  ondergetekende  wenscht  de  Letterkundige  Wereld 
geluk  met  de  beloofde  Publicatien  van  de  reeds  be- 
faamde  en  zeer  origineelen  Heer  Suasso  de  Lima  .... 
Men  hoort  dezen  welluidenden  naam  zelden  noemen,  of 
men  komt  onwillekeurig  op  het  denkbeeld  van  iets 
Groots,  iets  ! ! ! En  een  noodlottigc  Advanturier  4),  een 
Heldenzang  in  Tooneelgewaad ; een  Reis  op  de  Tafelberg, 
zullende  een  Dichtstuk  op  rym  zyn ; en  eindelyk  de 
verdediging  van  een  poetischen  ezel,  dit  alles  kondigt 
ons  even  veel  Geest  als  Taalkunde  aan. 

De  reden  door  den  Auteur  opgegeven  om  zyne  werken 
niet  dan  by  inteekening  in  ’t  licht  te  geven  (de  vrucht, 
waarschynlyk  van  eene  noodlottige 5)  ondervinding)  is 
ook  zeer  modest  en  zeer  pryzenswaardig. 

En  dewyl  men  de  talenten  encourageeren  moet  zoo 
heeft  de  Ondergeteekende  zins  vier  dagen  by  dien  grooten 
Genie  ingeteekend. 

C.  Boniface.” 

En  enkele  dae  tevore  was  Limacon  de  Dichter  vir  opvoe- 
ring  aangekondig  6 7). 

In  hierdie  lig  moet  Limagon  gesien  word,  ook  die  Kinder- 
geselskap  van  de  Lima  7). 

Jammer  genoeg  is  die  Hollandse  kritiek  by  die  geleentheid 
van  die  voorstelling  nie  geplaas 8)  nie.  Die  Engelse  was 
alreeds  geset. 

Gemeld  word  dat  9)  „a  numerous  and  respectable  audience” 
aanwesig  was,  ten  spyte  van  die  slegte  weer.  „The  perfor- 
mers  went  through  their  parts  with  great  credit  to  themsel- 
ves , . . . The  music  was  excellent,  and  the  little  troops  of 
dancers  greatly  delighted  the  company  ....  frequently  .... 

!)  Vgl.  vtn.  8 vorige  bls. 

2)  Die  „Affront”  geskiedenis.  Sien  bls.  287  e.  v. 

3)  Chron.  22  Jun.  '25.  4)  Vgl.  Noodl.  Advanturier  bo. 

6)  Vgl.  vorige  voetnoot.  •)  Sien  bls.  284. 

7)  Sien  bls.  256  e.  v.  8)  Chron.  23  Aug.  '25. 


9)  Vgl.  vtn.  8. 
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shouts  of  applause,  especially  at  the  brilliant  spectacle  at  the 
Groot  Finaal. 

We  cannot  but  individualize  Julius  (die  jonge  Meurant  — 
F.  B. !) ) who  is  always  a favourite  with  the  public,  and  who 
did  not  fa.il  to  amuse  the  audience;  but  /sidorus  Frits  ( M.  C. 
Wolff2)  was  inimitably  well  managed,  and  his  expressions 
of  countenance  and  attitudes  characterise  him  a great  obser- 
ver  of  nature”. 

Van  Limagon  word  niks  meegedeel  nie.  Die  groot  gehoor 
en  ander  getuienis  3)  maak  egter  duidelik  dat  dit  groot  op- 
sien  verwek  het. 

'n  Zame)ispraak  tusschen  Limafon  een  Díchter  en  een  Prozaisch 
Gaskonjer  deur  de  Lima,  word  aangekondig  op  dieselfde  dag 
as  die  kritiek  verskyn.  Hierin  pak  de  Lima  vir  Boniface  aan  4). 

Boniface  beantwoord  met  ’n  „Alleenspraak” : De  Twee 
Slakken , of  Limagon  Sen.  en  Limagon  Jun. 

Naar  vorm,  gedeeltelik  dramaties,  en  naar  inhoud,  is  beide 
stukke  baie  belangwekkend.  Baie  persoonlike  mededelings 
van  die  twee  hoofpersone  kom  daarin  voor.  Ons  kry  ’n  be- 
sonder  skerpe  kyk  op  die  standpunt  en  gedragslyn  van  albei. 
Sterk  lig  word  gegooi  op  hul  onderskeie  karakters. 

Die  vernaamste  kenmerke  van  hul  werk  tree  voor  die 
dag.  Beide  stukke  is  betreklik  kort.  Elders  laat  ek  hul  vol- 
ledig  volg  5). 

Neem  die  samespraak  van  de  Lima.  Die  waardige  toon 
hiervan  val  op.  De  Lima  veroordeel  Boniface  uit  ’n  hoë 
sedelike  standpunt.  Boniface  se  ondankbaarheid  en  lastersug 
word  veral  gelaak.  De  Lima  se  persoonlikhede  raak  onaan- 
gename  karaktertrekke  van  Boniface  vir  sover  de  Lima  self 
of  die  publiek  daaronder  te  ly  het.  Ongemotiveerde,  gewoon 
persoonlike  uitskellery  is  dit  nie.  Verder  is  de  Lima  se 
taal  suiwer  en  ryk.  Daar  sit  vrywat  tiepering  in  sy  twee 
karakters. 

Neem  nou  Boniface  se  antwoord  : De  Twee  Slakken. 

Die  toon  hiervan  verskil  radikaal  met  die  van  de  Lima.  Boni- 
face  wil  sy  vyand  met  bytende  spot  vernietig.  ’n  Enkele  maal 
kry  hy  miskien  iets  van  ’n  „bon  mot”  tereg.  Oor  die  geheel 
egter  is  die  stuk  niks  anders  as  ’n  stroom  van  minderwaardige 
fel-persoonlike  uitskellery  of  geforseerde  geestighede  nie.  In 
hoofsaak  moet  die  bloot  uiterlike  van  de  Lima  dit  ontgeld  ! 
Verder  is  de  Lima  se  grootste  sonde  dat  hy  ’n  „Rymelaar” 
is  ! Karakter-openbaring  is  die  stuk  veral  — van  Boniface  self! 


Sien  bls.  295  e.  v.  2)  Sien  bls.  282,  295  e.  v. 

8)  Vgl.  bls.  121.  4)  Die  stuk  is  in  die  Openb.  Bibl.  Kps. 

5)  Bylaes  VII  en  VIII. 
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Wat  ’n  onbeheerste  kwesbare  natuur  moes  hy  besit  het. 
’n  Mens  kry  jammer  vir  hom  dat  hy  soveel  gal  moes  uit- 
stort  om  so  weinig  te  bereik. 

Boniface  se  styl  is  lewendig,  maar  sy  woord-  en  sins- 
gebruik  toon  duidelik  sy  Franse  herkoms  aan,  b.v.  woorde 
en  uitdrukkinge  soos  “favorite  huisgewaad”,  “Rhetorique”,  “om 
affaires  in  de  stad  gelokt  zynde”,  ens. 

Leersaam  is  wat  Boniface  meedeel  oor  die  stuk  Limagon 
self.  Dit  heet  eintlik  De  Intrigue  aan  hei  venster  en  is  van 
Kotzebue.  Boniface  sou  alleen  ’n  paar  ondergeskikte  ver- 
anderinge  aangebring  het  om  de  Lima  ’n  bietjie  te  bespot. 
Immers  sê  hy,  as  hy  werklik  de  Lima  krachtig  wou  aanpak 
sou  hy  ’n  oorspronklike  stuk  geskryf  het,  heel  wat  anders  van 
inhoud!  ’n  Stuk  van  drie  bedrywe  wat  speel  in  Holland,  Indië 
en  Afrika.  Ongeveer  tien  jaar  later  skryf  Boniface  werklik 
’n  stuk  oor  de  Lima  !).  Maar  die  heele  opset  is  verander, 
hoewel  hy  die  verskillende  feite  weet  in  te  bring.  Hoër  as 
in  De  Twee  Slakkcn  styg  die  toon  dan  nie ; inteendeel  dit 
val  eer  laer. 

Moontlik  het  Boniface  iets  verder  geskryf  onder  skuil- 
naam  van  Vyfstar  of  Wraak.  Hierop  sou  ’n  Antwoord  aan 
Vyfstar  of  Wraak,  tesame  met  ’n  antwoord  aan  die  Neder- 
duitsch  Zuid-Afrikaansch  Tydschrift  wat  de  Lima  se  ver- 
dediging  van  toneel  afgekeur  het,  kon  geslaan  het  2). 

Om  terug  te  keer  tot  die  groot  gang  van  Honi  se  ge- 
skiedenis.  De  Vroíiw  ens.  was  populêr.  Op  3 September 3) 
word  dit  op  besondere  versoek  herhaal,  met  ballet  natuurlik. 
Die  Direkteur  moet  daarop  wys  dat  alleen  die  lengte  van 
hierdie  stuk,  met  ballet,  die  opvoering  van  ’n  nastuk  ver- 
hinder.  „Doch  daar  het  eenige  kluchtige  Praatjesverkoopers 
behaagd  heeft  te  vertellen,  dat  het  nog  eens  vertoonen  van 
Limagon,  de  Dichter,  ware  verboden  geworden,  zoo  vindt  hy 
zich  genoodzaakt  om  een  ieder  te  verzekeren,  dat  dit  gerucht 
geheel  ongegrond  en  logenachtig  is. 

Tot  voorkoming  van  misverstand  word  intekenaars  verwittig 
dat  die  weeropvoering  van  hierdie  stuk  ’n  afsonderlike 
voorstelling  is,  nie  die  twede  nie  waarvoor  ingeteken  is 4). 

Hierdie  twede  voorstelling  volg  op  24  September 5)  en 
bestaan  uit  De  Papegaai(y),  Tsp.  in  3 Bed.  van  Kotzebue,  en 
Het  Huwelyk  van  Jocrisse  (uit  die  Frans  deur  Fallée),  in 
1 Bed. 

Bedekte  konkurrensienyd  kan  ons  in  die  volgende  berig 

J)  Sien  bls.  323  e.  v.  2)  Sien  bls.  347 — 348. 

3)  K.  C.  26  Aug.,  2 Sept.  '25.  4)  Sien  bls.  285. 

5)  K.  C.  23  Sept.  '25;  Chron.  20  Sept.  '25. 
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sien.  „De  Dirigerende  Leden  van  ...  7".  N.  en  V.  (ten  minsten 
die  geenen  welke  de  Representatie  van  morgenavond  zouden 
wenschen  by  te  wonen),  worden  vriendelyk  verzocht  om  zich 
met  den  inhoud  van  eene  circulaire  aan  hun  gerigt,  bekend 
te  maken”. 

By  hierdie  voorstelling  l)  was  ’n  „talryke  menigte  aan- 
schouwers”  aanwesig,  w.o.  die  Goewerneur  en  ander  „voorname 
persoonen.  De  Decoratien  en  acteurs  lieten  niets  te  wenschen 
overig  (sic ! — F.B.),  en  de  aandacht  der  aanschouwers  was 
zoo  gespannen,  dat  men  geen  het  minste  geritsel  hoorde. 
Wy  vernemen  dat  gezegd  Gezelschap  voornemens  is  de 
volgende  reize  een  Engelsch  kluchtspeí  op  te  voeren. 

Wy  hebben  reeds  een  door  dit  Gezelschap  zeer  wel  uitgevoerd 
Fransch  stuk  bygewoond 2),  en  hopen  dat  hetzelve  in  deze 
onderneming  even  gelukkig  slagen  zal”. 

In  Engels  heet  dit:  “It  is  highly  creditable  of  the  talents 
and  good  sense  of  this  amusing  company  of  amateurs,  that 
they  have  resolved  to  be  the  first  of  the  colonists  to 
introduce  the  English  language  in  the  Cape  Theatre.  . . They 
may  be  assured  of  a full  house  and  candid  hearers”. 

Boniface  het  geweet  hoe  die  wind  waai  — en  die  Engelse 
ook ! Hierdie  betekenisvolle  gebeurtenis  as  laaste  voorstelling 
van  die  jaar3),  vind  plaas  op  15  Oktober  4).  Die  voorstelling 
is  opgedra  aan,  en  „allervleyendst  en  aanmoedigendst”  aanvaar 
deur  lady  Somerset. 

Gespeel  word  De  Vromv  ens.  (Pixéricourt  vertaal  deur 
v.  Ray)  ..metgeheel  nieuwe  Decoratie,  costumes,  Muzyk  enz. 
en  in  welk  2 nieuwe  Quadrilles  zullen  worden  gedanst”.  Verder 
by  hierdie  „eerste  poging  om  alhier  in  de  Engelsche  taal  te 
spelen”,  vind  plaas  The  Liar , Bs.  in  2 Bed.,  deur  Sam.  Foote, 
„eindigende  met  heí  gtoot  finaal  ballet  van  48  figuren,  meesten- 
deels  door  kinderen  uitgevoerd  en  de  brilliante  en  verbeterde 
illuminatie”.  Weer  verskyn  die  eienaardige  berig  aan  T.  N. 
en  V.,  vermeerder  met  „zoo  talryk  als  die  ook  thans  zyn 
mogten”,  en  „een  niet  rondgaande  (circulaire) . . . dezelve  met 
hunne  naamteekeningen  te  honoreeren”. 

Van  hierdie  voorstelling  bestaan  ’n  handbiljet  in  die  Kaapse 
Openbare  Bibliotheek,  volledig  tot  in  alle  besonderhede. 

Die  handbiljet  is  die  twede  van  Honi  wat  ons  het 5).  Dit 
is  van  besondere  waarde  vir  die  mededelings  omtrent  die 
spelers  en  balletdanse  wat  dit  ons  verskaf. 


!)  Chron.  27  Sept.  '25.  2)  Sien  bls.  279. 

s)  K.  C.  23  Sept.  '25. 

4)  K.  C.  14  Okt.  '25;  Chron.  11,  14  Okt.  '25.  C.Adv.  28  Sept.  '25. 

5)  Sien  bls.  282. 
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Van  De  Vrouw  (Pixéricourt)  word  meegedeel: 


“De  Graaf  Eduard  van  Fersen, 
Kolonel  in  Keizerlike  dienst.  . 
Eliza  Werner,  zyne  Gemalin  . . 

Isidorus  Fritz,  eerste  man  van 

Eliza 

De  Majoor  van  Goltz,  Oom  van 

Eduard 

Julius,  zoon  van  Fritz  en  Eliza  . 
Werner,  Vader  van  Eliza  (een 

blinde  Grysaart) 

Bronn,  Kapelaan  van  het  Kasteel  . 
Bataille,  Invalide  Corporaal,  be- 
waarder  van  het  Kasteel 
Geertruida,dienstmaagd  v.  Werner 
Walter,  Medemakker  van  Fritz  . 


De  Heer  D.  Disandt. 

„ Jonge  Jufvr.  C.  Roselt. 

„ Heer  M.  C.  Wolff. 

H.  Roselt. 

De  Jonge  Hr.  H.  Meurant. 

„ Heer  C.  Boniface. 

W.  Brandt. 

P.  Biel. 

Dejonge  Jufv.  L.  Meurant. 
„ Heer  F.  Waldek. 


Boeren  en  Boerinnen  doorwelke  de  Eerste  Quadrille  (De 
Vrouw,  enz.)  wordt  gedansd: 


Jonge  Heeren:  Jonge  Jufvrouwen: 


N°.  1. 

J.  M.  Hancke. 

N°.  1. 

J.  C.  Geyer. 

„ 2. 

H.  Russouw. 

„ 2. 

C.  Rouviere 

» 3- 

H.  Meurant. 

..  3- 

C.  Brink. 

„ 4- 

P.  Theunissen. 

„ 4- 

A.  SlEGRUHN. 

Twede  Quadrille  (De  Man,  enz.): 


Jonge  Heeren : 

N°.  i.  J.  Rouviere. 
„ 2.  H.  DE  WET. 

„ 3.  L.  Rouviere. 
„ 4.  A.  Tromp. 


Jonge  Jufvrouwen: 
N°.  1.  C.  Brink. 

„ 2.  J.  DE  JONGH. 

„ 3.  E.  A.  Geyer. 
„ 4.  A.  Hancke.” 


Van  The  Liar  ens.  (Foote)  was  die  rolverdeling : 


„Sir  James  Elliot 

Old  Wilding 

Young  Wilding 

Papillion 

John,  Miss  Grantam’s  Footman  . 
Robert,  A Tavern  Waiter . 
Thom,  Sir  James’s  Servant  . . 

Miss  Grantam 

„ Godfrey 

Kitty 


De  Heer  D.  Disandt. 

„ „ H.  Roselt. 

„ „ C.  Boniface. 

„ „ M.  C.  Wolff. 

„ „ F.  Waldek. 

„ „ C.  Brinic. 

„ „ Munnik. 

„ JongeJufvr.C.RosELT. 

„ „ „ L.  Meurant. 

„ „ Heer  H.  Meurant. 
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En  dan 

Ball  et. 

Eerste  Introductie. 

1.  Vier  Heeren:  W.  Burnet(t),  J.  J.  Piton,  M.  Pentz  en 

J.  H.  Wagner. 

2.  Vier  Jufvrouwen:  A.  Siegruhn,  J.  C.  Geyer,  A.  C.  Brink 

en  C.  Rouviere. 

3.  Vier  Jonge  Heeren:  A.  Tromp,  J.  Rouviere,  H.  de  Wet 

en  L.  Rouviere. 

4.  Vier  Jonge  Jufvrouwen:  J.  de  Jongh,  J.  Brink,  E.  A. 

Geyer  en  M A.  Tromp. 

Hornpipe:  — De  Heer  M.  Pentz  Jun. 

Tweede  Introductie 


r. 


Vier  Jonge  Heertjes  en  Vier  Jonge  Juffertjes:  — 


A.  Tromp. 

J.  Rouviere. 
H.  de  Wet. 
L.  Rouviere. 


J.  DE  JONGH. 

|.  Brink. 

E.  A.  Geyer. 
M.  A.  Tromp. 


2. 


Vier  andere  Jonge  Heeren  en  Vier  andere  Jonge  Juffers:  — 


P.  Theunissen. 
H.  Russouw. 

J.  M.  Hancke. 
H.  Meurant. 


J.  C.  Geyer. 

A.  C.  Brink. 

C.  Rouviere. 

A.  S.  A.  Hancke. 


Solos. 

N°.  1.  De  Heer  W.  Burnet. 

„ 2.  „ Jonge  Jufvrouw  A.  Siegruhn. 

„ 3.  „ Heer  M.  Pentz. 

„ 4.  „ Jonge  Juívrouw  Geyer. 

Pas  de  Deux. 

N°.  1.  De  Heeren:  J.  H.  Wagner  en  J.  J.  Piton. 

„ 2.  De  Jonge  Jufvrouwen:  Ja.  Ca.  Geyer  en  A.  Siegruhn. 

Pas  de  Trois. 

N°.  1.  De  Heeren:  W.  Burnet  en  J.  J.  Piton  en  de  Jonge 
Jufvrouw  J.  C.  Geyer. 

„ 2.  De  Jonge  Jufvrouwen  J.  C.  Geyer  en  A.  Siegruhn 

en  de  Heer  M.  Pentz. 

Pas  de  Quatre. 

De  Heeren:  W.  Burnet,  J.  H.  Wagner,  De  Jongejufrouw 
A.  Siegruhn  en  J.  C.  Geyer. 
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Groot  Finaal. 


Heeren. 


Juffers. 


N°.  i..  P.  H.  Theunissen. 
„ 2.  H.  Russouw. 

„ 3.  H.  Meurant. 


N°.  1 


3.  C.  A.  Rouviêre. 

4.  A.  S.  A.  Hancke. 
5-  J-  H.  DE  JONGH. 


2.  A.  C.  Brink. 


„ 4.  J.  M.  Hancke. 

„ 5.  A.  Tromp. 

„ 6.  J.  P.  Rouviëre. 


4 

5 

6 


6.  J.  M.  Brink. 

7.  E.  A.  Geyer. 

8.  M.  A.  Tromp. 


„ 7.  H.  de  Wet. 

„ 8.  L.  Rouviêre. 


N.  B.  Daar  tot  het  leedwezen  van  het  Gezelschap  zelve, 
de  tooneelschikkingen  voor  het  ballet  enigszins  talmend  zullen 
zyn,  verzoekt  men  echter  van  de  kant  der  Aanschouwers 
een  weinig  geduld,  en  dat  uit  eerbied  voor  de  voorname 
persoone  aan  wie  deze  Repres.  is  toegewyd,  eene  decent 
stilte  mogt  worden  in  acht  genomen !” 

Die  verslag  van  die  voorstelling  lui:  ]) 

„Wy  kunnen  met  regt  zeggen  dat  de  Amateurs  zich 
meesterlyk  van  hunne  rollen  in  beide  stukken  kweeten,  welke 
door  een  onophoudelyk  handgeklap  werd  goedgekeurd.  In 
het  voorstuk  vertoonde  zich  een  troep  dansers  welke  ruikers 
in  de  boxen  (geoccupeerd  door  Lady  Cpiarles  en  Miss  Somerset, 
Sir  Rich.  Plasket,  enz.)  en  parterre  wierpen,  hetwelk  niet 
weinig  toedroeg  tot  het  vermaak  van  den  avond.  Na  het 
afloopen  der  beide  stukken  was  het  Tooneel  zeer  prachtig 
verlicht,  en  de  jonge  troep  begon  het  ballet,  dat  zeer  veel 
genoegen  verschafte”. 

Dis  duidelik:  1825  moet  ’n  baie  suksesvolle  jaar  vir  Honi 
gewëes  het,  ewenas  vir  T.  N.  en  V.  Vir  Honi  was  dit  verder 
’n  hoogtepunt.  Hierna  begin  die  aftakeling.  Die  vertrek  van 
Lady  Somerset  2),  wat  die  geselskap  altyd  trou  ondersteun 
het,  sal  stellig  ’n  meewerkende  faktor  ofewees  het. 

Onder  28  Februari  '26  3)  gee  Honi  kennis  dat  hulle  voor- 
nemens  is  „dit  jaar  twee  Representatien  in  ’t  Hollandsch  en 
twee  in  ’n  Engelsch  te  geven,  welke  beurtelings  zullen  plaats 
vinden”.  ’n  Hollandse  en  ’n  Engelse  intekenlys  sal  rondge- 
stuur  word,  met  keuse  van  intekening  op  twee  of  vier  voor- 
stellinge.  Die  eerste  voorstelling,  in  Hollands,  sal  begin  April 
plaasvind.  Die  Engelse  blyspel  The  Miser,  naar  Moliére, 
word  te  leen  gevra,  Floutstraat  33.  Die  besitter  „kan  ver- 
zekerd  zyn  dat  gezegde  stuk  onbeschadigd  en  met  dank  aan 
hem  zal  worden  geretourneerd”  — ’n  veelseggende  verse- 
kering ! 


a)  Chron.  18  Okt.  '25.  2)  Theal.  1795 — T834  bls.  278.  s)  Chron. 
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Onder  14  Maart  1)  betuig  die  geselskap  sy  hartlike  dank 
vir  die  onbekende  persoon  wat  „op  zulk  eene  heusche  wyze” 
The  Miser  te  leen  gegee  het.  „Een  vry  Entree-Billet,  voor 
dit  gansche  Saisoen,  zal  ter  dispositie  leggen  van  den  geen 
die  in  staat  zal  zyn  om  eene  beschryving  van  het  boek,  zoo 
wel  als  eene  voldoende  oplossing  van  de  Initialen  L.  O.  D. 
waarmede  het  briefje  dat  het  boek  vergezelde,  is  ondertekend, 
aan  de  Directie  van  Genoemde  Gezelschap  te  geven”.  — 
Die  Intekenlyste  is  ope  en  die  eerste  stuk  sal  De  Twce 
Grenadiers  (Patrat  vertaal  deur  Kup)  wees. 

Op  30  April2)  volg  Hct  T ocgemctsclde  Vcnster  (Ivotzebue, 
vertaal  deur  v.  Esveldt  Holtrop),  Tsp.,  in  1 Bed.  uit  die 
Hoogduits,  en  Dc  Twce  Grenadiers , of  Het  Misverstand , Bs. 
in  3 Bed.  uit  die  Frans  van  Patrat  (vertaal  deur  Kup). 

Van  die  ander  opvoeringsplanne  van  Honi  word  niks  ver- 
neem  nie.  Sou  dit  in  duie  geval  het?  Dis  moontlik.  Immers 
die  regterhand  van  Boniface,  die  horlosiemaker  en  hande- 
laar  8)  Rouviêre,  verlaat  die  Kaap 4). 

Hoe  dit  sy,  vroeg  in  1827  5)  roer  die  geselskap  hom  al- 
weer.  Die  eerste  voorstelling  vir  die  seisoen,  in  Engels,  word 
aangekondig  in  die  loop  van  Mei  met  T he  Fashionable  Lover , 
Tsp.  (Comedy)  in  5 Bed.  deur  R.  Cumberland,  en  Bothe - 
7'ation,  or  (A)  T en  Years’  Blunder  (Walley,  Chamberlain  en 
Oulton),  Ks.  in  2 Bed. 

„De  Directeur  van  dit  Gezelschap  maakt  staat  op  de 
assistentie  van  die  Heeren  Amateurs  wier  talenten  en  ver- 
kleefdheid  hem  van  ouds  bekend  zyn;  en  steunt  insgelyks  op 
de  medewerking  van  die  Engelsche  Heeren,  welke  hem  by 
eene  vroegere  gelegenheid  zoo  vriendelyk  hunne  hulp  hebben 
aangeboden.  ” 

Tenslotte  6)  vind  die  voorstelling  plaas  op  Dinsdag  1 2 Junie. 
Boniface  het  self  die  lyste  in  hande  ?). 

Vir  1827  word  niks  vermeld  nie.  Sou  dit,  soos  elders,  deels 
aan  die  slegte  beriggewing  van  1827 — '28  8)  gelê  het?  Waar- 
skynlik  nie.  Boniface  seíinansiële  toestand  hetbaie  sleggeword. 
Weens  bankrotskap  word  in  Junie  1827  9)  „eenige  komedie- 
kleederen  enz.  en  boeken”  van  hom  verkoop;  ja,  tot  sy  tee- 


4)  Chron.  14  Maart  '26. 

3)  Chron.  25  Apr.  '26.  3)  In  Franse  goedere,  K.  C.  5 Maart  25 

+)  By  die  erste  berig  van  die  jaar  vvas  R.  nog  by  die  geselskap.  T.  a.  p. 
bls.  179  (H.  H.)  By  die  voorstelling  van  30  Apr.  lê  die  lyste  by  Dorpstr.  3. 
(Boniface.  Chron.  25  Apr.  '26.)  R.  se  band  met  die  ges.  was  klaarblyklik 
reeds  gebreek.  In  Aug.  verlaat  hy  die  stad  vveëns  die  sieklike  omstandig- 
hede  van  sy  vrou  ( K . C.  11  Aug.  '26)  en  gaan  in  Graaff-Reinet  woon. 
(K.  C.  16  Nov.  ’26).  5)  G.  G.  20  Apr.  '27;  18  Mei  '27. 

6)  G.  G.  18  Mei,  8 Jun.  '27.  Na  uitstel  van  2 Jun.  7)  Sien  Tabel  F. 

8)  Sien  bls.  191.  •)  G.  G.  22  Jun.  '27. 


(Foio  A.  Elliott,  Isaapstad). 

Tietelblad  van  De  Nieuwe  Ridderorde  of  De  Temperantisten. 
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en  tafellepels  toe  daarna  i).  Begin  1829  is  sy  bankrotskap  nog 
nie  opgehef  nie  2). 

Uit  die  aard  van  die  saak  moes  hierdie  toestande  ongunstig 
gereageer  het  op  sy  toneelbedrywigheid.  Behalwe  die  volgende 
voorstelling  uit  1828  sal  weinig  of  geen  plaasgevind  het  nie. 

Eind  Julie 3)  word  berig:  „ T he  South  African  Amateurs 
return  thanks  to  those  laclies  and  gentlemen  who  favoured 
them  with  their  company  on  the  22nd  inst.,  and  begtoapo- 
logise  for  the  interruptions  experienced  during  the  Ëvening, 
but  to  assure  them  that  precautions  will  be  taken  to  prevent 
their  repetition  for  the  future.  They  further  beg  te  notify  that 
the  celebrated  Melodrama  of  Lodoiska  (Kemble)  is  under 
preparation,  and  will  be  brought  forward,  with  entire  new 
Scenery  and  Dresses  in  the  course  of  the  ensuing  month.” 
Op  3 September 4)  word  bevestig  dat  ,,Lodoiska  and  other 
Entertainments  will  take  place  in  about  ten  days.”  Dit  is  die 
laaste  hoor  van  Honi.  As  Boniface  later  weer  laat  speel 
(1833)  heet  sy  geselskappe  anders  5). 

Ander  bedrywighede  neem  Boniface  intussen  in  beslag, 
bedrywighede  waaruit  tenslotte  Boniface  se  hernude  toneel- 
aktiwiteit  voortspruit. 

In  1828  het  Boniface  beëdigde  vertaler  geword6).  In  1829  7) 
skryf  hy  die  geskiedenis  van  L’ Eolc%).  In  1830  word  hv  mede- 
oprigter  en  eerste  redakteur9)  (tot  Oktober10) ) van  De  Zuid- 
Afiikaan.  Eind  1831  was  hy  kort  maar  ernstig  siek,  en 
ondervind  by  hierdie  geleentheid  baie  belangstelling  van  die 
kant  van  die  publiek11).  Hierdie  belangstelling  kan  pleit  vir 
’n  sekere  mate  van  maatskaplike  aansien  en  populariteit. 

Dit  alles,  tesame  met  sy  taal-  en  musiekmeesterskap,  veral 
tesame  met  sy  noodsaaklikheid  vir  finansiële  herstel,  kan  vol- 
doende  verklaar  waarom  Boniface  enkele  jare  volkome  afsydig 
van  die  toneel  staan. 

Die  jaar  1832  lui  die  nuwe  periode  van  Bonifacf.  se  drama- 
tiese  arbeid  in;  in  hierdie  jaar  enkel  op  literêre  gebied,  van 
1833  ook  op  speelgebied. 

g.  De  Temperantisten. 

In  1832  was  die  Kaap  in  rep  en  roer  oor  kragtige  Metodistiese 
pogings  om  drankbestryding  te  bevorder.  Veral  die  Hollandse 
bevolking  voel  hulself  tot  verset  teen  hierdie  pogings  genood- 
saak.  Boniiace  vind  homself  gedwonge  hieraan  uiting  te  gee. 

9 G.G.  16  Jul.  '27.  2)  G.G.  25  Apr.  '28;  C.  Adv.  3 Jan.  '29. 

3)  Verz.  30  Jul.  '28;  Col.  20  Jul.  '28.  4)  Verz.  '28. 

5)  Vir  die  „S.  A.  Amateurs”  van  1837,  sien  bls.  249. 

6)  Col.  18  Maart  '29.  7 *)  C.  Adv.  19  Aug.  '29. 

8)  Sien  bls.  201,  242.  9j  C.  Adv.  27  Maart  '30. 

10)  Z.  A.  23  Okt.  '30.  X1)  C.  Adv.  4 Jan.  '32. 
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Sy  ou  liefde  vir  hekel  en  spot  in  dramatiese  vorm  kom  weer 
bo.  Hy  styg’  van  persoonlike  tot  maatskaplike  hekeling. 

Met  De  T ' emperantisten  rehabiliteer  hy  homself  as  mens  en 
kunstenaar  volkome,  in  één  slag,  in  die  oë  van  die  grote 
Kaapse  publiek.  Met  sy  persoonlike  en  dramatiese  naam  in 
ere  herstel,  gaan  hy  1833  oor  tot  die  stigting  van ’n  geselskap. 

De  T emperantisten  is  ’n  mylpaal  in  die  geskiedenis  van 
toneel  en  lettere  aan  die  Kaap.  Dis  die  oudsbestaande  oor- 
spronklike  dramatiese  werk  in  Suid-Afrika ; dis,  gedeeltelik 
tenminste,  die  oudste  monument  van  doelbewus  geskrewe 
literêre  Afrikaansl).  Dis  bowendien  die  eerste  direk-bewuste 
hekeling  van  maatskaplike  toestande* 2)  in  die  Hollands-Afri- 
kaanse  letterkunde. 

Die  stuk  is  nooit  gespeel  nie.  Dit  was  ook  nie  die  bedoeling 
nie.  Allesins  egter  verdien  dit  noukeurig  die  aandag. 

Die  „kluchtspel”  is  opgedra  „aan  een  gruwelyk  gehoond 
en  gelasterd  volk,  dat  nogtans  aan  de  Stichters  zelven,  van 
de  Temperance  Society  het  voorbeeld  van  Matigheid . . . zou 
kunnen  geven;  — aan  de  Zuid-Afrikaanse  Kolonistend 

Die  „Voorberigt”  moet  veral  „geen  uitheemsche  lezer  over- 
slaan”  nie.  Die  skrywer  begin  deur  die  woord  “ Temperance  of 
Matigheid"  te  verklaar.  Dis  van  die  „ Humbug  geslacht.”  Dit 
beteken  totale  onthouding  van  brandewyn  en  ander  gedis- 
tilleerde  dranke;  weinig  of  geen  gebruik  van  wyn. 

Methierdie  woord  „Matigheid”  is  meestal  die  woord  “Society” 
of  „Genootschap”  verbonde.  Boniface  toon  uit  ’n  geleerde 
skrywer  aan  hoe  sulke  „Societies”  ’n  besondere  voorliefde  van 
die  Engelse  is,  ’n  ras  baie  „susceptible  de  s’abandonner 
aux  conceptions  les  plus  extravagantes."  Die  Kaap  is  eweneens 
„Razend  Sociable" . Alleen  die  geraasmakende  “Temperance 
Society”  het  egter  sy  (Boniface)  „slapende  Miise  opgewekt”. 

Die  hele  gedoente  sê  hy,  het  begin  met  die  koms  van  ’n  Ameri- 
kaanse  fregat  op  6 Desember  1831  in  Tafelbaai.  Die  „Reverend 
Kapelaan”  daarvan  het  die  smeulende  vuur  van  drankbe- 
stryding  á la  Yankee,  van  die  Kaapse  “Doctors  en  Reverends”, 
aangeblaas.  Vir  26  Januarie  1832  word  deur  middel  van  die 
„berugte”  South  African  Commercial  Advertiser  ’n  „Public 
Meeting”  in  die  Beurs  aangekondig. 

Die  meesopvallende  kenmerk  van  hierdie  matigheidsver- 
gadering  was  die  onmatigheid,  in  gedrag,  van  die  deelnemers. 
Die  gehoor  het  hulself  aan  geraas,  die  sprekers,  in  besonder 
die  “Reverends”,  hulself  aan  persoonlikhede,  teen  die  anti- 
matigheidsgenootskappers  te  buite  gegaan.  Toe  o.a.  een 

Die  oudsgeskrewe  Afr.  in  dramatiese  vorm,  sonder  literêre  bybedoeling 
egter,  was  in  1825  van  Teenstra.  Sien  Bylae  IX. 

2)  Sien  ( Burgerraad  1826)  T.  N.  en  V.  bls.  238  e.  v. 
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spreker,  ’n  teenstander,  net  die  woord  “ Chastity ” gebruik,  het  ’n 
twintigtal  “English  Ladies”  die  vergadering  verlaat.  Belaglik! 

Die  middel  om  dronkenskap,  by  Hottentotte  inbegrepe, 
radikaal  te  genees,  sou  bestaan  in  onthouding  van  alle  sterke 
drank,  in  matige  gebruik  van  wyn.  Mondeling  en  skriftelik  word 
so’n  belofte  afgelê.  Die  leiers  van  die  gemeenskap  moet  voor- 
gaan  hierin.  In  besonder  word  veel  van  hulle  voorbeeld  verwag. 

Verwaande,  blinde  en  belaglike  denkbeelde  noem  die 
skrywer  hierdie  opvattinge.  Dis  alles  alleen  self-advertensie  en 
pedanterie.  Die  redevoeringe  van  hierdie  „Reverends”  be- 
staan  uit  „ratelende  verbiage  (van)  ongerymdheden,  laffe 
stories  en  onwaarheden.”  Die  algemene  benaming  Cape  of 
Good  Hope  Temperance  Society  is  die  suiwerste  vrypostig- 
heid  vir  so’n  „magere  corporatie.” 

So’n  genootskap  is  totaal  onnodig  aan  die  Kaap.  Dit 
wek  ’n  valse  indruk  en  is  niks  as  „libelleus”  teenoor  die 
blanke  bewoners  van  Suid-Afrika  nie.  Matigheid  is  altyd 
een  van  hul  kenmerkendste  deugde  gewees. 

Die  skrywer  se  aanval  op  die  „Matigheids  Genootschap” 
is  „een  loutere  Caprice" . Hy  behoort  aan  geen  faksie  nie. 
Maar  hy  is  reeds  buikvol  van  die  heersug,  die  T 'heocratia  van  ’n 
aantal  yverzuchtige  „leegloopers  onder  den  . . . dekmantel  van 
Godsdienst  en  Philantropie" . Vir  hulle  wil  hy  aan  die  kaak  stel. 

Die  wanverhouding  van  die  twee  eerste  bedrywe  met 
die  twee  laaste,  sê  hy,  is  te  wyte  aan  die  feit  dat  die  eerste 
tonele  reeds  in  die  pers  was,  voor  die  skrywer  nog  self  ge- 
weet  het  hoe  die  stuk  sou  eindig.  Die  stuk  is  „een  ge- 
brekkig  kind,”  wat  hy  sonder  bekommering  in  die  wêreld 
stuur.  „Het  moet  gelyk  zyn  vader  zyn  fortuin  zoeken.” 

In  die  voorberig  het  Boniface  dus  duidelik  gemaak  wat 
aanleiding  gegee  het  tot  sy  stuk.  Hy  het  sy  lesing  gegee 
van  die  stigtingsvergadering  van  die  Matigheidsgenootskap. 
Dis  die  spil  waar  alles  om  draai.  Ek  gee  dus,  voor  ek  tot 
’n  beskouing  van  die  stuk  oorgaan,  die  verslag  weer  soos 
dit  in  die  Commercial  Aduettiser  van  17  Desember  '31;  1 en 
8 Februari  '32  (’n  blad  aan  die  kant  van  die  Genootskap) 
te  vinde  is.  Kennis  hiervan  is  onontbeerlik  vir  ’n  juiste  be- 
grip  van  die  stuk;  nie  die  mins  om  die  vernaamste  persone 
daarin  te  herken  nie. 

Daaruit  blyk  dat  by  die  stigtersvergadering  van  28 
Januarie  eerw.  Hough  in  die  stoel  was.  Dr.  Philip  het 
in  ’n  lang  rede  en  in  baie  lewendige  taal  die  kwaaie 
gevolge  van  dronkenskap  geskilder,  Amerika  tot  voorbeeld 
opgehou  en  die  matigheidsbeweging  onder  die  Hottentotte 
geprys  (vgl.  Boniface).  Dr.  Bailey  het  gewys  op  die  vele 
gevalle  van  “Delirium  Tremens”  in  die  Somerset-Hospitaal  (van- 
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daar  die  naam  vir  hom  by  Boniface).  H.  Buckton  het  op 
humoristiese  wyse  gewaarsku  teen  oor  Venus  struikel  deur 
van  Bacchus  af  te  val,  en  het  hom  daardeur  ’n  storm  van 
verontwaardiging  en  belediginge  op  die  hals  gehaal,  in  be- 
sonder  van  eerw.  Pears  op  die  vergadering  (later  ook  in 
die  Commercial  Advertiser  van  Fairbairn).  Ook  het  hy  met  sy 
woorde,  die  dames  op  die  vlug  geja  (vgl.  Boniface).  H.  Ross 
was  bly  dat  die  dames  vertrek  het;  hy  reken  dit  was  alleen 
’n  plan  om  die  debat  te  stuit  en  wil  openlike  bespreking  hê. 
Eerw.  Pears  vra  verskoning  aan  Buckton  en  steun  Ross. 
Die  Prokureur-Generaal  help  orde  in  die  vergadering  bring. 
Dr.  Adamson,  dr.  Fairbridgc,  die  heer  Pillans  praat  as  mede- 
standers  van  die  beweging.  Kapt.  Stóckenstrom  wys  o.a.  op 
die  skandelike  tonele  van  dronkenskap  op  dorp  en  platteland. 
Ook  die  here  Hutchison,  Adamson  (weer),  dr.  Oakes  en  die  heer 
Rutherford  voer  o.a.  die  woord.  Hierna  lewer  dr.  Macartney 
’n  rede  waarin  hy  matige  gebruik  van  alle  drank  verdedig 
(vgl.  Boniface)  teenoor  sy  kollegas.  Hy  eindig  met  „You  may 
be  all  very  wise  and  your  plans  very  fine,  But  believe  me 
my  friends,  thereis  nothing  like  wine.” 

Die  Prokureur-Generaal  hou  ’n  dubbelsinnige  rede. 
H.  Ross  is  teen  onmatigheid,  maar  sien  geen  heil  in  so’n 
genootskap  nie.  Indien  iets  gedoen  word  moet  dit  radikaal 
wees.  Hy  is  reeds  31  jaar  in  die  Kolonie  en  het  nog  nooit 
’n  Afrikaner  dronk  gesien  nie.  Die  heer  A.  M’Donald  be- 
weer  op  heftige  manier  dat  daar  geen  behoefte  vir  ’n  matig- 
heidsgenootskap  aan  die  Kaap  is  nie.  Die  heer  W.  Bird 
vind  ’n  matigheidsgenootskap  onnodig.  ’n  Mens  kan  dieselfde 
bereik  deur  reedsbestaande  instellinge.  Hy  beweer  dat  al  ge- 
noeg  gedoen  is  om  hul  gewete  vir  50  jaar  gerus  te  laat  inslaap. 

Die  persone  van  die  stuk  heet  (vir  die  mededelinge  in 
die  voetnote  het  ek  ’n  dankbare  gebruik  van  Greig  se  Almanak 
van  1832  e.v.  gemaak) : 

Dominé  Humbug  Philipumpkin,  ) c 

Commandeur • r - [Eerw.  dr.  J.  Philip1)]. 

Stoeleman  Puff,  Voorlezer  en  Vice-  [ 2 

President [s  [Eerw.  G.  Hough  2)J. 

Rector  Muilpeeren,  Voornaamste 

Kampvechter J [Eerw.  J.  Pears3)]. 

x)  Rev.  Dr.  Jolin  Philip,  Missionhouse,  6 Church  Square.  — Vgl.  Be- 
stuur  bls.  304,  vtn.  4);  De  Temperantisten,  bls.  39  e.  v. ; voorafgaande  verslag. 

2)  Rev.  George  Hough  A.  M.  Senior  Colonial  Chaplain.  — Vgl.  De  T. 
bls.  39  e.  v.;  Bestuur  bls.  304,  vtn.  4);  Verslag. 

3)  Rev.  J.  Pears,  Prof.  of  Latin  and  English  Classics  to  S.  A.  College.  — 
vgl.  De  T.  bls.  30  e.  v. ; Best.  bls.  304,  vtn.  4);  Verslag. 
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Sir  John  Brute,  eerste  Vaandrager  \ 

en  Constitutiemaker c 

De  Kozak  Barbarubra,  Groot  Ge-  I n 
zant  der  Orde  en  tweede  Kamp-  í 5 

vechter 

Delirium  Tremens,  Hoofd  Medicus  l o 

der  Orde j £ 

Adam  Scotus,  Spreker  Supernume-  ° 
rarius  en  tweede  Vaandrager  . I 
Moffie  von  Pochtmann  Druiloor,  een 
stomme  Ridder 

Mozes  Riddersporen,  Kanselier  en 

eerste  Secretaris 

Stoffel  Bacchanalia,  tweede  Secretaris 
Goris  Krikie,  Schildknaap,  Drukker  en 

Kastelein  der  Orde 

Jopie  Melchior,  Schildknaap  en  Make- 
laar  der  Orde 


[J.  Fairbairn  l)]. 

[Dr.  J.  Fairbridge *  2 *)  ]. 

[Dr.  S.  Bailey3)J. 

[Eerw.  dr.  Adamson  4)]. 

[ Dr.  Liesching  5)?  ]. 

[ „ Pappe  ?]. 

[ H.E.Rutherfoord6 7)]. 
[ W . Buchanan  7)  j. 

[George  Greig8)]. 

[JoSEPH  DlXIE9 10)]. 


Anti-temperantisten  of  Cognac-di'inkers. 


Quizz,  een  postuleerende  Procureur  . [ H.  Buckton1°)]. 
O’Candid,  een  oud  Krygsman  . . . [ H.  Ross11)]. 

Issegrim,  een  rondreizende  Solliciteur  [J.  Ingram12)]. 
Doctor  Macthirsty  een  Phrenologist  . [ Dr.  Macartney 13)]. 


b Fairbairn,  Editor  South  African  Commercial Advertiser.  — Vgl.  Z.  A. 
io  Aug.  '32;  Theal  e.a.;  De  Temperantisten , bls.  2e.v.;  Best.  bls.  304, 
vtn.  4);  Verslag. 

2)  Dr.  (.  W.  Fairbridge,  surgeon  and  accoucheur.  — Vgl.  De  T.  bls. 
74  e.  v. ; Best.  bls.  304,  vtn.  4);  Verslag. 

•s)  Dr.  S.  Bailey,  Residing  Surgeon,  Somerset  Hospital.  — Vgl.  De  T. 
bls.  102  e.  v. ; Best.  bls.  304,  vtn.  4;  Verslag. 

4)  Rev.  Dr.  Adamson,  Strandstr.  — Vgl.  De  T.  bls.  42  e.  v. ; Best. 

bls.  304,  vtn.  4);  Verslag. 

6)  Dr.  L.  Liesching,  surgeon  and  accoucheur.  Dr.  Pappe.  — Vgl.  De  7. 
bls.  50  e.  v. ; Verslag. 

6)  H.  E.  Rutherfoord,  merchant.  — Vgl.  Best.  bls.  304,  vtn.  4) ; Verslag. 

7)  W.  Buchanan,  Vgl.  Best.  bls.  304,  vtn.  4)  Ook  klankooreenkomstig- 
hede  in  name. 

8)  Géorge  Greig,  merchant  and  wholesale,  stationer,  7 Keizersgracht. 
Printing,  stationery,  bookselling  and  bookbinding.  Office  of  the  S.  A.  C.  Adv. 
— Vgl.  De  T.  bls.  232  e.  v. 

9) Joseph  Dixie,  general  broker.  — Vgl.  De  T.  bls.  1 e.  v. ; Verslag. 

10)  H.  Buckton,  proctor  vice-admiralty  court.  — Vgl.  De  T.  bls.  1 e.  v. ; 
Verslag. 

n)  H.  Ross  (&  Co.),  Merchants,  Ex-officer  (C.  Adv.)  — Vgl.  De  7.  bls. 
104  e.  v. ; Verslag. 

1S)  J.  Ingram,  general  law  agent.  — Vgl.  De  T.  bls  16  e.  v. 

13)  Dr.  Macartney,  well-known  phrenologist  from  Grahamstown  — Vgl. 
De  7.  bls.  75,  85  e.  v. ; Verslag. 
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Spotvogel,  een  Ofïicier  der  Douane  . 
Loveclaret,  een  bejaarde  Koopman  . 
Call-His-Son,  een  Brandewynstoker  . 
Bob  Going-Gone,  een  andere  Bran- 
dewynstoker 


'WlLBERFORCE  BlRD  1)  j. 

'A.  M’Donald* 2)]. 

'F.  CoLLISON3 4)]. 

[ ? ] 


Leerlingen  Temperantisten. 

Jack  O’Groggy,  een  Schot  . \ 

Tommy  Sipdrams,  een  Engelschman.  > [Settler-tiepes]. 
Andrew  Everdry,  een  Ier  . ...  ) 


Hottentotten  onlangs  tot  de  orde  ingelyfd. 


Klaas  Galgevogel. 

Hans  Droogekeel. 

Piet  Dronkelap. 

Dampje  Waterschuw. 

Manus  Kal(k)fachter,  een  Representant  van  het  volk  van 
Bethelsdorp,  naar  de  Kaapstad  afgezonden  om  aan  de 
Broederschap  hulde  te  doen,  en  tot  Ridder  te  worden 
geslagen. 

Griet  Drilbouten,  zyne  Gemalin. 

Drukkers,  Letterzetters,  Knechten,  Settlers  en  Philipynen.” 


Die  stuk  speel  in  Kaapstad,  ses  maande  na  die  vorming 
van  ’n  Matigheidsgenootskap  aldaar4). 


Die  inhoud  van  die  stuk  is  as  volg: 

Quizz  en  Call-his-Son  is  vir  die  grootste  deel  van  die 
eerste  bedryf  in  gesprek. 

Hulle  laat  ons  die  wrok  sien  van  die  Anti-Temperantiste 
oor  die  beledigende  behandeling  wat  hul  in  die  openbare 
stigtingsvergadering  van  die  genootskap  ondergaan  het,  veral 
Quizz  aan  die  hande  van  Muilpeeren.  Wrok  ook  oor  die 
voorlopige  oorwinning  van  die  Temperantiste,  die  „doortrapte 
huichelaars.” 

Kalfachter  en  Grietje  Drilbouten  van  Bedelsdorp  (Bet- 


4)  W.  B i r d,  Controller,  Customs  House  Department  — vgl.  De  Tevipe- 
ratitisten,  bls.  83  e.  v. ; Verslag. 

2)  A.  M’Donald,  Merchant.  — Vgl.  De  T.  bls.  9,  77  e.  v.  Verslag. 

8)  F.  Collison,  Wine  Merchant  and  Distiller. 

4)  Die  Prowinsiale  Bestuur  van  die  Matigheidsgenootskap  bestaan  in  1832 
(Attn.)  uit:  eenv.  Philip,  dr.  Fairbridge,  dr.  Bailey,  eerw.  dr.  Pears, 
eerw.  dr.  A d a m s o n,  die  here  Rutherfoord,  Dixie,  Hutchison  en 
Fairbairn. 

Uit  die  C.  Adv.  van  23  Mei  1832  verneem  ons  dat  die  here  H.  E.  Ruth- 
erfoord  en  W.  Buchanan  sekretarisse  van  die  Matigheidsgenootskap 
is.  (vgl.  Alm.  1833,  bls.  146.). 
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helsdorp  — F.  B.)  kom  op  en  verneem  in  die  suiwerste 
Afrikaans  naar  die  „Onion”  van  die  „Malligheid-Gewerskaf” 
(„Matigheids-Genootschap”,  wat  die  skrywer  ’n  geleentheid  gee 
om  verder  te  sinspeel  op  die  „kluitjes”  (leuens  — F.  B.),  nie 
die  „Onions”  van  mnr.  Humbug  nie).  Bethelsdorp  wil  ook 
so  ’n  genootskap  hê,  „om  de  pret,  ziet  Minneer  ? — niksas 
om^  de  pret,  maar”.  Galgevogel  kom  op  en  sal  hullenaardie 
„U-ion”  neem.  Riddersporen  probeer  aan  Quizz  ’n  briefvan 
MuQlpeeren  besorg,  maar  Quizz  weier  absoluut  iets  metlaas- 
gen  emde  te  doen  te  hê  en  loop  in  woede  weg.  Hy  praat 
van  hul  „Jesuitisch  leugen  en  lasterachtig  Commercial  Adver- 
tiser'  Uw  gansch  Genootschap  bestaat  alleenlyk  uit  dweepers, 
dromers  en  dwaazen.” 

Riddersporen  en  Muilpeeren  (wat  erken  dat  die  helfte  van 
sy  optrede  gewoon  „Comediestreken”  is)  besluit  om  die 
brief,  wat  versoening  beoog,  op  die  grond  te  laat  lê  in  die 
hoop  dat  iemand  dit  sal  vind  en  aan  Quizz  besorg.  Issegrim, 
kom  op  en  raak  in  gesprek  met  Riddersporen  en  Muilpeeren. 
As  opregte  Ier  verdedig  hy  die  gebruik  van  die  weldadige 
drank  teenoor  „laffe  water” ; ook  terwille  van  die  koloniale 
handel.  Riddersporen  en  Muilpeeren  gaan  weg.  Issegrim 
in  alleenspraak,  praat  oor  die  dwaasheid  „van  ’slands  welvaart 
te  vernielen  . . . onder  voorwentsel  van  een  aantal  leeg- 
lopende  Emigranten,  alsmede  het  lieve  Hottentots  geslacht 
het  onmatig  drinken  af  te  leren”.  Hy  sien  die  brief  op 
die  grond  en  besluit  om  dit  aan  Quizz  te  bring.  Going-Gone 
kom  driftig  op.  Hy  praat  met  Quizz ; noem  die  „Temperance” 
gedoente  alles  „humbug.”  Hy  gebruik  deur-’n-tyd  die  uit- 
drukkinge  “no  advance  . . . going  . . . gone”,  wat  natuurlik 
die  aanleiding  tot  sy  naam  is  en  as  ’n  identifikasieteken  vir 
die  groot  publiek  dien.  Issegrim  vaar  teen  die  genootskappers 
uit  as  „waanwyzen”  en  „eerbegerigen”.  Going-gone,  as 
brandewynstoker,  wil  hulle  vir  skadevergoeding  dagvaar 
omdat  hulle  „ Brandewynstokers”  as  Gifmengers  bestempel  het. 
Issegrim  raai  hom  dit  af.  A1  verloor  die  Temperantiste  die 
saak  sal  hulle  tog  nie  ophou  nie.  Maar  hy  raai  hom  aan  om 
Quizz  te  gaan  spreek.  Miskien  weet  hy  ’n  ander  plan  om 
die  Temperantiste  te  takel.  Hy  vra  hom  om  die  brief  mee 
te  neem  en  gaan  weg. 

Going-gone  vertrou  die  saak  van  die  brief  nie.  Hy  wil 
Andrew  Everdry,  wat  daarlangs  kom,  oorhaal  om  die  brief 
naar  Quizz  te  neem.  Hierdie  emigrant  en  leerling  „Tumber- 
lantist”  (toespeling  op  Tumbrel  = Beker  — F.  B.)  vertrou 
die  saak  ook  so  dadelik  nie.  Hy  neem  ’n  baie  astrante 
houding  aan  soos  dit  iemand  pas  wat  ’n  navolger  is  van 
die  metode  á la  vuis  van  Muilpeeren.  As  Going-gone  hom 
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oortuig  dat  hy  miskien  ’n  fooi  van  Quizz  kan  kry,  en  hom 
bowendien  goed  op  brandewyn  trakteer,  willig  Everdry  in. 
Ede  om  geen  brandewyn  te  drink  nie  is  immers  van  geen 
betekenis  nie ; daar  word  teenswoordig  „mee-gemorst.”  lntussen 
het  Everdry  die  brief  oopgemaak.  Ons  maak  kennis  met 
die  inhoud  daarvan.  Muilpeeren  gaan  gewoon  op  sy  knieë 
om  Quizz  ekskuus  te  vra.  Hy  nooi  Quizz  selfs  uit  op  ’n 
maaltyd  by  hom. 

Die  twede  bedryf  begin  met  ’n  geheime  komiteevergadering 
van  die  Temperantiste.  Deur  die  wangedrag  van  sommige 
lede  begin  hul  in  aansien  verloor.  Gevalle  wrord  behandeL 
Jack  O’Groggy  sal  weens  dronkenskap  gerojeer  word.  Dr. 
Delirium  Tremens  wat  in  die  openbaar  twee  dosyn  bierglase 
gekoop  en  daarby  gesê  het  dat  hy  Punch  daaruit  in  die 
winter  meen  te  drink,  se  glase  moet  gekonfiskeer  en  hyself 
skriftelik  berispe  word. 

Kalfachter,  alhoew'el  deur  spieritus  besoedel,  omrede  van 
die  feit  dat  Galgevogel  hom  naar  die  “Union  Tavern”  i.  p.  v. 
die  “Temperance  Union”  geneem  het,  sal  tog  as  afgesant 
van  Bethelsdorp  as  Ridder  in  die  Orde  opgeneem  word. 
Andrew  Everdry,  aangekla  in  grappige  Duits-Hollands  van 
Druiloor,  word  aangemerk  as  deserteur  weens  sy  brandewyn- 
drink  met  Going-gone.  Jopie  Melchior  van  Kortenek,  wat 
nog  daagliks  handel  drywe  in  brandewyn  en  dit  selfs  proe ; 
en  Rector  Muilpeeren  wat  pruime,  in  brandewyn  gelê,  geëet 
het  onder  die  kwinkslag  dat  dit  verbode  was  om  brandewyn 
te  drink  maar  nie  om  dit  te  eet  nie,  sal  beide  hulself  voor 
die  veroadering  moet  regverdig  of  gestraf  word. 

o o o o o 

Tenslotte  word  O’Groggy  en  Everdry  se  gevalle  opgeskort 
en  ’n  amendement  aangeneem,  wat  spieritus  met  water 
gemeng  vir  Temperantiste  toelaat. 

Tussendeur  die  behandeling  moet  blyk  dat  Krikie  se  belang- 
stelling  in  die  genootskap  enkel  uit  ’n  besigheidsverlange 
ontspruit.  Die  suiwer  water  wat  die  Temperantiste  volop 
gebruik  is  die  pure  jenewer.  Ds.  Humbug  verheug  hom 
aanhoudend  dat  die  oortreders  van  die  „Europische  ras”,  nie 
Hottentotte  is  nie. 

In  die  derde  bedryf  is  O’Candid  en  Macthirsty  aan  die 
skaak.  Loveclaret  sit  daarby.  Hulle  ontken  wat  die  Tem- 
perantiste  betref  dat  “They  are  all  very  wise  and  their 
plans  very  fine,”  maar  is  dit  hartroerend  eens  dat  "Believe 
me,  my  friends,  there’s  nothing  like  wine”  — en  brande- 
wyn ! Spotvogel  kom  by.  Hy  vertel  van  die  afdwalers  uit 
die  geledere  van  die  Temperantiste ; ook  dat  Quizz  en 
Muilpeeren  versoen  is  en  saam  die  volgende  vergadering 
toe  gaan ; en  dat  Ivalfachter  sal  ingewy  word.  Hyself  het 
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gesorg  om  by  die  ope  vergadering  te  kan  wees.  Hy  wil  die 
Temperantiste  so  ’n  bietjie  beloer.  Melchior  kom  binne  en 
word  tot  die  drink  van  brandewyn  verlei.  Hy  beloof  Macthirsty 
tot  die  ope  vergadering  toe  te  laat.  Hulle  neem  Melchior  in 
die  maling  om  die  breek  van  sy  belofte,  maar  versteek  hom 
darem  as  sy  kollega-Temperantis,  Delirium  Tremens,  binne 
kom  Ook  diê  word  tot  die  drink  van  Punch  verlei.  Hy  en 
Macthirsty  raak  in  ’n  geweldige  stryery  oor  die  kwaaie 
gevolge  van  drank.  Macthirsty  beskuldig  Delirium  Tremens 
van  oordrywing  in  sy  argumente ; self  toon  hy  die  goeie 
kant  van  drank  aan.  Hulle  word  tenslotte  baie  persoonlik; 
Macthirsty  voel  beledig  en  sin  op  wraak. 

Spotvogel  vertrek  met  Delirium  Tremens.  O’Candid  wat 
ondertussen  weg  was,  kom  terug  en  vertel  Macthirsty  van 
’n  plan  van  die  Anti-Temperantiste  om  die  Temperantiste 
tot  skande  te  bring.  Die  plan  is  as  volg. 

Die  Temperantiste  word  as  voorbereidende  maatreël  te  ete 
gevra  by  anti-Temperantiste.  Die  sal  sorg  dat  hul  goed 
bedrink  gemaak  word.  Daarna  sal  die  anti-Temperantiste 
naar  die  ope  vergadering  van  die  Temperantiste  gaan  wat 
na  Kalfachter  se  inwyding  plaasvind.  Die  Temperantiste- 
oortreders  sal  in  die  ope  vergadering  voorkom.  Hulle  mag 
verdedigers  hê.  Die  sal  uit  anti-Temperantiste  bestaan.  Hulle 
sal  van  die  geleentheid  gebruik  maak  om  die  Temperantiste 
te  ontmasker. 

Ons  woon  ’n  bakleiery  by  tussen  Waterschuw  en  Galgevogel. 
Droogekeel  en  Dronkelap  probeer  keer,  maar  met  weinig 
sukses.  Dronkenskap  is  natuurlik  die  oorsaak  van  alles  — al- 
hoewel  die  betrokkenes  lede  is  van  die  Orde!  Die  spul  wil 
hul  verbroeder  met  Druiloor  as  een  van  hul  „Zelschap”.  Hy 
loop  verontwaardig  weg!  Die  ander  gaan  weer  drink.  Sipdrams 
kom  hoogdronk  op.  Hy  en  Waterschuw,  wat  agtergebly  het, 
gaan  broederlik  gearmd  vergaderingtoe,  Sipdrams  al  singende 
„Give  me  Woman,  War  and  Wine”. 

In  die  vierde  bedryf  word  Kalfachter,  in  geslote  vergadering, 
onder  allerlei  uitvoerig-beskrewe,  geparodiëerde  ridderlike 
gedoente,  tot  Ridder  in  die  Orde  ingelyf.  Kalfachter  self 
het  van  alles  natuurlik  die  minste  begrip ! 

Ds.  Humbug  jaag  die  aanwesige  settlers  en  Hottentotte 
weg  as  te  sleg  in  vergelyking  met  sy  Betheldorpse  eksemplaar, 
Kalfachter. 

Die  ridders  verlaat  die  saal  om  hul  te  gaan  verklee. 
Kalfachter  hou  Krikie  teë  om  te  hoor  wanneer  sy  vrou  ge- 
ridder  word  „Zy  moet  mus  ook  belet  worde  om  geen  zoopies 
meer  te  drink.”  Hy  moet  verneem  dat  vroue  nie  geridder 
word  nie.  Kalfachter  verslae,  bly  alleen  agter.  Hy  besluit  om 
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Grietje  te  probeer  dietsmaak  dat  sy  in  dieselfde  bootjie  as 
hy  is,  „dat  zy  ook  geen  brandewyn  meer  mag  proeven;  en 
dat  zy  stom,  blind,  doof  en  schurft  zal  worden  as  zy  maar 
effentjes  durf . . . 

Grietje  (wat  haar  by  die  aanvang  van  die  verrigtinge 
onder  die  tafel  versteek  het  met  een  van  die  kraffies  water 
van  die  Temperantiste,  dus  met  jenever  by  haar — F.  B.),  het 
tafelkleed  oplichtende  en  haar  hoofd  van  onder  de  tafel  uitstekcndc . 

Ja,  morgen  bak  wy ! — Grietje  zal  zeggen  dat  jy  dat  lieg ! — 
want  ik  had  alles  gehoord.  (Zy  kruipt  uit). 

Kalfachter,  gcheei  verslagen. 

O vader  Dampie,  help  ons  dan  maar! 

Grietje,  in  hare  handen  slaandc. 

En  Grietje  zal  voor  jou  uitlache,  en  gaar  geen  drop  water 
meer  zuip;  aspres  nou  om  jou  te  vererge!  {Zy  slingert)\ 

Kalfachter. 

Ach  foei  toch,  Grietje!  — Heb  jy  dan  nie  gezien  watter 
belofte  ik  daar  strakkies  hat  moete  doen,  nie?  Heb  jy  dan 
geen  hart  in  jouw  lyf? 

Grietje. 

Wat  raak  my  jouw  belofte?  — Ik  hat  niks  nie  gebeloof 
nie!  — Ikke  nie”. 

So’n  toestand  is  vir  Kalfachter  totaal  onhoudbaar,  veral 
waar  hy  merk  dat  die  ander  ridders  onder  die  skyn  van  water, 
jenewer  drink.  Hy  vertrek  met  Grietjie  om  sy  „takkelasie”  te 
verkoop  en  sopies  te  drink! 

Die  ope  vergadering  vind  plaas.  Die  oortreders  van  die 
reglemente  moet  voor  die  Ridders  verskyn.  Die  Ridders  self 
is  net  goed  aangedaan  (as  gevolg  van  die  maaltyd),  veral 
Ds.  Humbug  en  Sir  John  Brute.  A1  die  teenstanders  is  aan- 
wesig  in  die  vorm  van  publiek.  Humbug  hou  in  gloeiende 
woorde  aan  sy  gehoor  die  kwaaie  gevolge  van  dronkenskap 
voor  — hoewel  hy  self  ver  heen  is!  Die  gevalle  van  oortreding 
kom  op  die  tapyt.  Issegrim  verkry  vir  Everdry  ’n  ligte 
vonnis,  op  grond  van  die  feit  dat  as  water  met  brandewyn 
gemeng,  geen  water  meer  mag  heet  nie,  dan  mag  brandewyn 
met  water  gemeng,  ook  geen  brandewyn  meer  heet  nie. 

Macthirstyseongevraagdeverdedigingvan  DeliriumTremens, 
wat  boos  weggeloop  het  toe  hy  sy  onvermoede  beskuldiging 
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hoor,  is  aanvanklik  ’n  „damn  with  faint  praise”  van  die 
beweging.  Dan  word  Macthirsty  opgewonde.  Hy  begin  die 
Ridders  self  slegmaak.  Die  Ridders  protesteer.  Die  vergadering 
begin  wanordelik  word.  Sommige  Ridders  verlaat  die  saal. 
Om  die  verdedigers  stil  te  kry  word  hulle  die  een  na  die 
ander  gevra  om  by  die  Ridders  te  kom  sit.  Humbug  en 
Brute  drink  hoe  langer  hoe  meer  water  (jenewer),  en  word 
hoe  langer  hoe  dronker.  Loveclaret  se  verdediging  van 
Sipdrams,  wat  gerojeer  word,  is  ’n  grappige  lofsang  op  drank. 
As  O’Candid  vir  Melchior  wil  verdedig,  verloop  die  vergadering 
in  die  grootste  wanorde.  Immers  Humbug  en  Brute  is  albei 
stomdronk,  en  kan  die  vergadering  nie  meer  lei  nie.  Die 
laatste  van  die  ander  Ridders  verlaat  nou  die  saal.  Going-gone 
word  tot  die  stoel  geroep.  Die  anti-Temperantiste  maak 
vreugde  oor  die  einde  van  die  „Temperance-humbug”.  Die 
stuk  sluit  met  ’n  epiloog  waarin  Call-his-son  die  gehoor 
toespreek.  Die  Groot  Kommandeur  is  aan  „Jenever-beroerte 
dood,  waarvan  „de  Temperance  de  enkele  oorzaak  is”.  Sy 
lyk  sal  gebalsem  en  as  ,,'n  Keepsake  ’ aan  die  Staatsmuseum 
geskenk  word ! 

Die  stuk  is  by  die  200  pp.  octavo.  By  sommige  tonele 
(b.v.  IV-3)  kom  uitvoerige  beskrywinge  voor.  Enkele  persone 
is  soms  lang  aan  die  woord.  Waar  sulke  gedeeltes  egter  met 
die  eintlike  handeling  weinig  te  doen  het  kan  hul  beswaarlik 
in  ’n  korte  opsomming  tot  hul  reg  kom. 

Soos  dit  is,  is  van  eintlike  intriege  weinig  sprake.  Boniface 
sê  self  in  sy  voorberig  dat  hy  vervaardig  het  „een  kluchtspel 
dat  schoon  ontbloot  van  Intrigue,  nogtans  de  gelukkige 
eigenschap  bezit  van,  gelyk  eenen  getrouwen  spiegel  een  klein 
getal  Intrigans  terug  te  kaatsen”.  Werklike  intriege  kry  ons 
alleen  teen  die  end  van  die  stuk.  Dan  dien  dit  meer  om  die 
stuk  tot  ’n  end  te  bring  as  tot  iets  anders.  Ons  sien  hoe  die 
anti-Temperantiste  in  die  kamp  van  hul  teenstanders  deur 
lis  weet  te  dring,  en  laasgenoemde  roemloos  uit  die  veld  te 
slaan.  Tog  bereik  Boniface  wat  hy  beoog  in  verband  met 
sy  „intrigante”.  Hoe  doen  hy  dit? 

A1  is  daar  weinig  intriege,  is  daar  handeling  genoeg.  Maar 
losse.  Die  handeling  dien  om  die  reeks  taferele  waaruit  die 
stuk  eitlik  bestaan,  aan  ons  oë  verby  te  voer.  Ons  het 
essensiëel  ’n  blyspel  van  situasie  en  nie  van  intriege  nie. 

Ongetwyfeld  is  dit  ook  die  beter  en  natuurliker  vorm  vir 
’n  stuk  met  die  doel  en  opset  van  De  T emperantisten.  Die 
skrywer  wil  ’n  bepaalde  maatskaplike  verskynsel,  ’n  toestand 
wat  volgens  sy  mening  ongesond  is,  hekel.  Kan  hy  dit  verbind 
met  ’n  spannende  intriege,  soveel  te  beter.  Noodsaaklik  vir 
die  sukses  van  die  stuk  is  dit  nie.  Hoofsaak  is  die  uitbeelding 
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van  toestande:  die  situasie.  Hiervoor  is  handeling  ’n  eerste 
vereiste.  Intriege  is  bysaak  !). 

Bysaak  word  ook  die  karakteruitbeelding.  Van  belang  is 
die  persone  alleen  as  draers  van  die  toestand.  Hulle  word 
eensydig  en  oppervlakkig  voorgestel.  Die  neiging  is  om 
eerder  tiepes  as  indiwidue  voor  te  stel. 

Om  saam  te  vat:  De  T emperantistcn  is  ’n  blyspel  van 
situasie,  met  weinig  intriege  maar  volop  handeling.  Toestande 
word  skerp  gehekel,  maar  gaan  gepaard  met  ’n  eensydige 
uitbeelding  van  persone,  ’n  uitbeelding  eerder  tieperend  as 
indiwidueel. 

Boniface  is  in  sy  doel  om  ’n  klugtige  blyspel,  ’n  burlesk,  ’n 
hekelstuk  te  skrywe  m.i.  wonderlik  gesíaag.  Alles  is  erg 
gesjargeerd  natuurlik,  soos  ons  by  ’n  man  van  Boniface  se 
temperament  kan  verwag.  Tog  nie  so  dat  Boniface  sy  eie 
doel  verby  strewe  nie. 

Boniface  beheers  sy  stof  op  ’n  manier  wat  bewondering 
afdwing.  Met  alle  kante  van  die  saak,  wetenskaplik,  sosiaal, 
algemeen  of  plaaslik,  was  hy  volkome  op  hoogte.  Hy  weet 
dit  alles  tot  uiting  te  bring,  sonder  om  ooit  langdradig  of 
wydlopig  te  word.  Hy  weet  sy  saak  naar  alle  kante  kragtig 
voor  te  stel,  die  regte  persone  op  die  regte  tyd  en  plek 
te  laat  spreek.  Sy  sjargeer  kan  ons  geniet  omdat  dit,  hoe 
sterk  dikwels,  byna  altyd  ’n  genoegsame  grond  van  waarheid 
bevat,  om  dit  aanneemlik  te  maak.  Bowendien  word  Boniface 
nooit  te  fel-verbitter  of  banaal-persoonlik  soos  in  sy  hekeling 
van  de  Lima  nie.  Die  persoonlike  elemente  wat  hy  bybring 
het  steeds  betrekking  op  die  geval,  en  is  nie  daar  net  terwille 
van  hulself  nie. 

Seker  van  sy  saak,  gésel  Boniface  onmeedoënloos  die 
dwepery  en  dromery,  die  huigelary,  die  oordrywing  en  gebrek 
aan  werklikheidsin  van  sy  teenstanders.  Skamper  veral  klink 
sy  lag  as  hy  die  Hottentotte  in  hulle  naakte  werklikheid 
voorstel.  Dodelik  honend  is  sy  aan  die  kaak  stel  van  die 
dwase  filantropie  van  die  dag,  sy  bespotting  van  ’n  dr.  Philip 
wat  oorgelukkig  is  solank  oortreders  maar  „geen  Hottentotten” 
is  nie,  en  wat  die  „Europische  ras”  natuurlik  geheel  en  al 
benede  sy  aandag  vind.  Satanies  is  sy  genoeë  as  hy  met 
vers  en  kapittel  in  die  vorm  van  aanhalinge  in  voetnote, 
die  onmatigheid  in  woord,  uitdrukking  en  handelwyse  van 
leiers  van  die  Matigheidsgenootskap  soos  John  Fairbairn 
kan  aantoon. 

Boniface  se  krag,  trouens  die  hele  krag  van  die  anti-Tem- 
perantiste,  het  m.i.  ook  nie  gelê  in  suiwer  teenargumente  nie, 


J)  V gl.  De  Spaansche  Brabander  van  B r e d e r o. 


maar  in  die  doeltreffende  bespotting-  van  die  beweging  as 
sulks.  Die  oordrywing  en  onnodigheid  daarvan,  die  gemis 
aan  werklikheidsin,  die  dwepery,  in  besonder  die  dikwels 
skrille  teenstelling  tussen  woord  en  daad  van  die  voorstanders 
het  volop  stof  tot  bespotting  gelewer.  Ons  kan  seker  wees 
dat  nie  al  die  vermelde  oortredinge  versinsels  was  nie  ! 

Wat  ons  veral  geniet  deur  die  hele  stuk  is  die  sataniese 
skaterlag  oor  die  hele  dwase  matigheidsgedoente.  Fyne 
humor  bereik  Boniface  nie  l).  Maar  ongetwyfeld  is  hy  soms 
geestig.  Neem  b.v. *  2)  die  pruime-in-brandewyn  geskiedenis  van 
Muilpeeren  as  dit  voor  die  oordeel  van  die  Ridders  kom. 

„Puff. 

Hoe  kon  zyne  tegenwoordigheid  van  geest  hem  aldus 
begeven  ? 

Krikie. 

Wel,  omdat  de  geest  van  brandewyn  den  anderen  geest 
altyd  op  de  vlugt  jaagt.  Weet  gy  dat  niet  ? 

Sir  J.  Brute,  half  terzyde  naar  Krikie  ziende. 

Hoor  my  dien  lompert  eens  aan  ! 

D.  Humbug,  voor  hem  inschenkende. 

Enfin,  waarde  Broeders ! wy  moeten  daarom  dan  den 
moed  niet  laten  zakken,  en  ten  eerste  adviseeren . . . (Hy 
drinkt.  De  bottel  gaat  rond). 

Barbarubra. 

Wy  dienen  vooraf  te  moveeren. 

Bacchanalia. 

En  secondeeren. 


Scotus. 

En  dan  resolveeren. 

Puff,  op  zyn  horologie  ziende. 

En  vervolgens  adjourneeren. 

Krikie. 

Maar  vooral  publiceeren. 

D.  Humbug,  tegen  Bacchanalia. 

De  Secretaris  moet  alles  notuleeren .” 

:)  Vgl.  Dr.  F.  E.  J.  Malherbe:  Humor  ens.  bls.  126,  wie  se  aandag  ek 
destyds  by  hierdie  werk  kon  bepaal. 

2)  Ilde  Bed.,  3de  Tnl. 
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Die  „eerens”  pas  buitengewoon  in  die  mond  van  die 
verskillende  persone,  nie  die  mins  in  die  van  die  drukker, 
Krikie  nie,  steeds  op  sake  belus  ! 

Luister  na  Loveclaret  teen  die  end  van  die  vierde  bedryf 
in  verdediging  van  die  dronkenskap  van  Tommy  Stipdrams !). 

„Sobere  Ridders  ! Wy  zyn  niet  voornemens  eenen  daad 
te  ontkennen  . . . Ja,  sobere  Ridders ! Wy  zyn  dronken  ge- 
weest.  Dronken  in  de  volle  gramatikale  beteekenis  van  het 
woord ! — Edoch, . . beweeren  wy  dat  wy  ons  den  luisterryken 
tytel  van  Temperantisten  niet  onwaardig  gemaakt  hebben. 
Het  was  wel  eene  volmaakte,  doch  tevens  eene  veroorloofde, 
een  gentlemanlike,  — wat  zeg  ik  — eene  pryzenswaardige 
Dronkenschap ! (De  Ridders  kyken  elkander  met  verwondering 
aan ).  Hoe  menige  Koning!  — Hoe  menige  Minister ! — hoe 
menig  lid  van  het  Britsche  Parlement!1 2)  — Ja,  hoe  menige 
Ridder  Temperantist  zoude  ons  zulk  een  nobele  Dronken- 
schap  kunnen  benyden  ! — Geen  Brandewyn,  geen  Rum,  geen 
Whisky  of  dergelyke  trash  dat  met  recht  door  het  Matigheid 
Genootschap  ter  eeuwige  verdelging  gedoemd  is,  heeft  tot 
deze  Dronkenschap  gecontribueerd ; — het  was  een  Wyn- 
dronkcnschap , sobere  Ridders  ! — en  van  welke  soort  wyn  nog 
al ! — Buitenlandsche  wyn,  loutere  claret  die  myn  Client  uit 
zuivere  patriotismus 3)  tot  eene  enorme  quantiteit  heeft  in- 
gezwelgd,  teneinde  men  daaraan  zynen  yver  mogte  zien  om 
spoedig  alle  soortgelyke  vreemde  vochten  van  de  tafel  onzer 
Kolonisten  te  doen  verdwynen,  opdat  de  Kaapsche  wyn 
alleen  het  slagveld  moge  behouden.  Nu,  vraag  ik,  (wanneer 
men  in  aanmerking  neemt  zoo  als  elk  weldenkend  mensch 
behoort  thans  te  doen,  the  deprcssed  state  of  the  wine  trade) 
kan  men  een  grootere  blyk  van  Vaderlandsliefde  geven,  dan 
zich  aan  alle  de  smertelyke  gevolgen  der  dronkenschap  te...” 
(Hy  word  stil  gemaak). 

Die  grappige  is  ’n  opvallende  kenmerk  van  die  stuk.  In 
besonder  kom  dit  uit  waar  Hottentotte  optree.  Nie  dat  dit 
nie  soms  dik  opgelê  is  veral  in  woord-  en  sinspelinge  nie  4) ! 
Maar  oor  die  algemeen  getuig  dit  van  skerp  obserwasie  aan 
die  kant  van  die  skrywer,  met  ’n  besondere  oog  vir  die 
komiese  in  die  onderlinge  verhouding  van  kleurlinge.  Neem 
b.v.  die  volgende  met  die  oog  op  die  soepelheid  van  Hotten- 


1)  ’n  Mens  dien  in  die  oog  te  hou  dat  die  ridders  self  reeds  byna  almal 
erg  onder  die  invloed  van  sterke  drank  was ; verder  dat  die  Mat.  Gen. 
wel  geywer  het  vir  die  verbanning  van  sterke  drank  maar  nie  van  wyn  nie. 

2)  Almal  fyn  steke  op  die  Britse  trots  op  „home”  — en  sy  volmaaktheid ! 

3)  Steke  op  die  gebruik  van  buitelandse  wyn  terwyl  eie  industrie  in  ’n 
haglike  toestand  verkeer. 

4)  Sien  verder. 
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totse  huweliksbande  !).  Quizz  vra  aan  Grietje  of  sy  saam  met 
Kalfachter  by  die  Union  moet  wees. 

„Grietje. 

Ja,  Minneer;  ik  en  myn  man,  zaam. 

Quizz,  op  Kalfachter  wyzendc. 

Is  die  vent  uw  man? 

Grietje. 

Hy  is  nou  myn  man  ja.’'  (Lê  nadruk  op  die  woord  „nou”!  — F.B.) 

Kostelyk  is  die  bakleitoneel 2).  Galgevogel,  Droogekeel, 
Waterschuw  en  Dronkelap  kom  op  — goed  lekker.  “Water- 
schuw  in  eene  groote  Hottentotsche  gramschap,  komt  met  zyne 
uitgetrokken  baatje  op ; smvt  het  op  den  grond ; rolt  zyne  hemds- 
mouwen  op ; stelt  zich  in  postuur  om  te  vechten,  en  roept  uit : 
Kom  nou!  — Ik  is  nou  klaar  voor  jou.  — Kom  nou ! 

Galgevogel,  die  door  Drunkelap  wordt  tegengehouden. 

En  wat  wil  jy  maak? 

Waterschuw. 

Wel  kom  nou,  as  jy  een  kerel  is! 

Droogekeel,  tegen  Waterschuw,  dien  hy  tracht  tegen  te  houden. 
Ach ! moe  toch  nie  bakkelyen  nie! 

Galgevogel  tegen  Dronkelap . 

Laat  voor  my  los ! — Weg!  (Hy  wil  zich  los  wringen). 

Dronkelap. 

Ik  wil  nie. 

Waterschuw  tegen  Galgevogel. 

Ik  wil  jou  kloppen  dat  jy  geen  raad  weet. 

Galgevogel. 

Jy,  voor  my  kloppen?  — Jy? 

Waterschuw,  zich  met  de  vuist  op  de  borst  slaande. 

Ja,  ik ! 

Droogekeel,  altyd  voor  hem  staanae. 

Dampie,  luister! 

Galgevogel. 

Als  ik  jou  kryg,  Waterschuw  ! . . . . 


!)  1-2. 


2)  III-7. 
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Waterschuw. 

Nou  kom ! — Ik  is  mus  klaar. 

Galgevogel. 

Ik  sla-je  al  jouw  tanden  uit  je  smoel. 

Dronkelap,  hem  altoos  tegenhoudcndc . 

A-ch ! watter  gekkigheid ! Moe  nie. 

Waterschuw. 

En  ik  trap  op  je  pens  dat  je  de  darmen  de  keel  uitvliegt”. 
Ens. 

In  hoeveel  dorpe  in  die  Westelike  Provinsie  word  nie  ge- 
reeld  nog  sulke  tonele  afgespeel  nie ! Wie,  wat  dit  meege- 
maak  het,  herken  nie  direk  die  lewende  woord,  uitdrukking 
en  gebaar,  die  tiepiese  kleurlingsnoewery  nie ! 

Dink  ook  aan  die  toneeltjie  waar  Kalfachter  ontdek  dat 
drank  wel  vir  hom,  maar  nie  vir  Grietje  verbode  is  nie! 

Ook  afgesien  van  die  Hottentotte  het  ons  veel  grappigs. 
Besonder  klugtig  is  b.v.  die  openbaring  van  Delirium  Tremens, 
niks  minder  as  “Hoofd-Medicus”  van  die  Orde  nie,  se  oor- 
treding  in  verband  met  sy  Punch-voornemens. 

“Puff  vei'volgt. 

Verder  verklaarde  de  Deponant  dat  de  naam  van  dezen 
Punch-drinkende  Temperantist  is:  .Delirium  Tremens’. 

Allen  met  de  grootste  vei'wondering. 

Ah ! 

Sir  J.  Brute,  opstaande  en  de  handen  in  elkaar  slaande. 


De ! . . . . 

Li ! 

D.  Humbug,  ook  zoo. 

Ri ! . . . . 

Krikie,  ook  zoo. 

Um ! . . . . 

Bacchanalia,  ook  200. 

Tre  ! . . . . 

Scotus,  ook  zoo. 

Mens ! . . . . 

Barbarubra,  ook  zoo. 

Delirium  Tremens. 


Puff,  ook  zoo. 
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Allen  laten  zich  met  de  diepste  droefheid  op  hunne  stoelen 
vallen ; en  dekken  hunne  aangezichten  met  hunne  zakdoeken. 
Een  oogcnblik  stilte. 

D.  Humbug,  op  een  klagende  toon. 

Onze  Hoofd-Medicus !”  Ens. 

Verder  doen  ek  enkele  aanhalings  uit  D.  Tremens  en 
Macthirsty  se  geleerde  redetwistery.  ’n  Besonder  goeie  greep 
van  die  skrywer  is  om  Spotvogel,  as  derde  persoon,  allerlei 
aanmerkinge  tussendeur  te  laat  gooi.  Om  afwisseling  aan  te 
bring  is  dit  besonder  goed  geslaag. 

„Macthirsty. 

Hebt  gy  niet,  in  uwen  yver  om  de  verwoesting  te  beschry- 
ven  welke  de  Bibendi-intemperantia  aanrigt,  positief  gezegd 
dat  de  meeste  uwer  Patiënten  een  maal  door  Delirmm  Tremcns 
aangegrepen  nimmer  weder  op  de  been  kwamen?1) 

D.  Tremens,  met  eene  verkropte  gramschap. 

Mynheer ! . . . . 


D.  Tremens. 

Gy  zyt  een  Satiricus ! . . . . Zult  gy  er  niet  in  toestemmen 
dat  de  Onmatigheid  vele  ziektens  na  zich  sleept? 

Macthirsty. 

Res  ipsa  loquitur.  — Doch,  er  zyn  ook  vele  soorten  van  On- 
matigheden,  zoo  wel  in  't  moralis  als  in  't  naturalis , waarvan 
de  eene  meer,  de  andere  minder  gevaarlyk  is.  Byvoorbeeld, 
het  Onmatig  werken  brengt  voort  eene  Subita  nervi  solutio 
of  plotselinge  verslapping  der  zenuwen. 

D.  Tremens. 

Of  anders  gezegd:  verval  van  krachten. 

Spotvogel. 

En  men  sterft  er  ook  van”,  ens. 

’n  Bietjie  dik  opgelê  en  grof,  maar  met  sprekendevergelykinge 
wat  ’n  Afrikaanse  leser  besonder  moes  amuseer,  is  b.  v.: 

„D.  Tremens,  Met  eene  toenemende  doctorale  drift. 

Wel!  hebt  gy  dan  niet  in  vele  gevallen  de  CellulosaT^mica 
intestinoi'um  geheel  verkrompen  als  eene  uitgedroogde  varkens- 
blaas;  de  Columnae  cordis  zoo  slap  als  een  koekmakkerank ; 

3)  Vgl.  C.  Adv.  i en  8 Feb.  1832.  Vandaar  die  naam  D.  T.  vir  Dr.  Bailey. 
’n  Steek  natuurlik  op  sy  beroepsbekwaamheid 
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de  Festula  pulmonalis  vol  zwarte  vezeltjes  als  een  ongeveegde 
schoorsteen  . . . .gevonden?” 

Duidelik  blyk  hoe  uitstekend  die  dialoog  van  Boniface  is. 
Steeds  is  hy  vlot;  hy  sê  nooit  ’n  woord  teveel  nie;  hy  weet 
die  regte  woord  in  die  mond  van  die  regte  persoon  te  lê. 
Sy  Nederlands  is  uitstekend,  skitterend  selfs  as  ons  bedink 
dat  hy  sy  kennis  daarvan  aan  die  Kaap  opgedoen  hetl).  Dis 
’n  waardige  voortsetting  in  die  lyn  van  Dc  Buvger  Edelman. 
Dit  ontbreek  natuurlik  nie  aan  Afrikanderismes  nie.  So  woorde 
en  uitdrukkinge  as:  Basta!2),  myn  mond  watert3),  hy  schenkt 
voor  hem  (=  zich)  in4),  Regt5)!,  te  lollen 6),  ens.  Iets  werklik 
besonders  bereik  Boniface  waarhy  die  volgendestukkieretoriek 
in  die  mond  van  Ds.  Hijmbug  — reeds  half  beskonke  — lê7): 

„Ah  ! ( Hy  veegt  wcder  zyn  mondaf).  Nu  begint  Temperantia 
eensklaps  hare  weldadige  vleugels  over  den  ganschen  Aard- 
bodem  te  verspreiden,  en  ons  in  de  Amerikaansche  taal  met 
de  bazuin  der  Faam  op  eene  donderende  wyze  toe  te  roepen. 
(Hy  slaat  met  zyneu  vuist  zoo  geweldig  op  de  tafel  dat  alle 
glazen  springen  en  rinkinken) . . . Dat  het  onmatig  gebruik 
van  gedistilleerde  dranken  den  mensch  onvermydelik  naar  de 
dronkenschap,  van  de  dronkenschap  naar  de  werkeloosheid, 
van  de  werkeloosheid  naar  de  armoede,  van  de  armoede 
naar  de  wanhoop,  van  de  wanhoop  naar  de  krankzinnigheid, 
van  de  krankzinnigdieid  naar  de  beestachtmheid,  van  de 
beestachtigheid  naar  de  ongeneeslykheid,  van  de  ongeneeslyk- 
heid  naar  den  dood,  en  van  den  dood  naar  den  duivel  voert ! 
Deze  droevige  waarheid  die  zich  sedert  de  schepping  voor 
onze  oogen  had  verborgen  stygt  nu  plotselings  omhoog  als 
een  allerschitterendste  meteoor,  en  na  het  ander  halfrond 
verlicht  te  hebben,  komt  nu  van  de  oevers  van  het  meer 
Ontario  naar  dit  land  der  duisternis,  der  onkunde,  der  wreed- 
heid,  der  verdorvenheid  aanzweven!”  ens. 

Boniface  se  weergawe  van  die  Afrikaans  van  die  kleur- 
linge,  soos  ons  dit  reeds  gesien  het,  is  die  lewende  woord 
warm  van  hul  mond  opgevang.  Hy  moes  ’n  man  van  besondere 
opmerkingsgawe  gewees  het.  Sy  kleurlingtoneeltjies  van  die 
Kaap  laat  ons  dink  aan  Bredero  se  volkstooneeltjies  uit 
Amsterdam:  so  suiwer  van  miljeu,  so  waar  en  skerp  van 
karakterisering. 

Die  tegniek  van  die  stuk  is  voortreflik.  Boniface  se  jare- 
lange  ervaring  as  speler,  toneelmeester  en  toneelskrywer  sal  hom 

J)  Vgl.  Toewyding.  2)  Veel  meer  as  in  Hollands,  bls.  68  e.  v. 

s)  Bls.  26.  4)  Bls.  79  e.  v.  B)  Bls.  87.  6)  Bls.  176. 

7)  Bls.  177.  Hier  sal  Boniface  ook  werklike  uitinge  van  Philip  tot 
leiddraad  gehad  het,  maar  hy  weet  dit  besonder  goed  vir  sy  doel  om  te  skep. 
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besonder  te  stade  gekom  het.  Die  indeling  van  die  bedrywe 
en  tonele  is  logies,  doelmatig  en  eweredig !) ; die  voorstelling 
verflou  nooit;  die  handeling  bly  konsekwent;  die  afwisseling 
van  persone  en  tonele  is  juis  gesien.  Wat  ook  al  gebeur  of 
watter  persone  optree,  alles  is  ondergeskik  aan  die  skrywer  se 
een  oorweldigende  begeerte:  om  die  gehate  Matigheidsgenoot- 
skappers  deur  sy  spot  te  verbrysel.  Dit  bly  die  onveranderlike 
leidster,  die  gedurige  kompas,  die  vaste  leidraad  wat  hy 
nooit  uit  die  oog  verloor  nie.  Vandaar  die  groot  eenheid  van 
die  stuk  trots  alle  verskeidenheid;  die  dramatiese  bereiking, 
wat  die  stuk  ongetwyfeld  het.  Ons  voel  saam  met  Boniface 
dat  die  teenstanders  vermorsel  is  — en  dit  verdien ! 

Die  stuk  is  eintlik  geskrywe  om  gelees* 2)  te  word,  maar 
dit  behoort  m.  i.  ook  ’n  besonder  speelbare  stuk  te  wees. 

Ek  het  al  daarop  gewys  hoe  die  karaktertekening  onder- 
geskik  is  aan  die  skrywer  se  „leitmotiv”:  die  hekeling  van 
die  genootskappers.  Karakterontleding  van  belang  val  dus 
nie  te  verwag  nie.  Die  persone  is  tiepes,  of  die  verpersoonliking 
van  tiepiese  eienskappe,  soos  hul  name  reeds  aandui.  So  is 
Philipumpkin  dieaartshumbug  en  Hottentot-bewonderaar;  Muil- 
peeren  die  man  wat  graag  muilpere  (klappe)  uitdeel ; Brute  die 
man  van  brutale,  onbeskofte  baasspelerige  optrede ; Druiloor  ’n 
vervelende  trekpot ; Spotvogel  ’n  spotter,  ens. 

Soms  word  die  tieperinge  oordrywe  3).  Maar  oordie  algemeen 
kan  ons  sê  is  hulle  besonder  geslaag,  word  hulle  goed  vol- 
gehou,  en  dien  inderdaad  alleen  daartoe  om  die  hooftema 
uit  te  werk. 

Terselfdertyd  het  ons  in  hierdie  tieperinge  in  sekere  sin  die 
mins  oorspronklike  gedeelte  van  Boniface  se  werk.  Almal  was 
bekende  persone  met  besondere  eienaardighede.  Boniface  gee 
hul  weer  tot  op  uiterlike  kentekens  toe  4).  Met  die  lewende 
voorbeelde  voor  hom,  was  die  karakterisering  minder  moeilik. 
Tog  moet  ’n  mens  Boniface  bewonder  vir  sy  selfbeperking. 
Hy  gee  alleen  soveel  persone  en  eienskappe  as  wat  nodig  is  vir 
sy  tema;  hy  vermy  alles  persoonliks  behalwe  wat  nodig  is  vir 
sy  onderwerp.  Natuurlik  moet  ’n  mens  sy  uitbeelding  bewonder ; 
die  rake  opmerkingsgawe  wat  ook  hier  in  grote  mate  geld. 

Dit  geld  wat  die  Temperantiste  en  anti-Temperantiste  betref. 
Die  Leerling-Temperantiste  en  Hottentotte  is  nie  tieperinge 
van  bepaalde  persone  nie,  maar  abstraksies,  algemene  tiepes. 
O’Groggy,  Sipdrams  en  Everdry  is  die  tiepe  van  dronk  „settler”. 

x)  Die  „disproportie”  waarvan  hy  in  die  “Voorberigt”  gewag  maak  het  my 

by  die  lees  heeltemal  nie  opgeval  nie. 

2)  Vgl.  III-4,  bls.  103.  3)  Vgl.  dr.  Philip  bls.  165. 

4)  B.v.  Quizz  (I-i);  Going-gone  I-7;  Spotvogel  Bls.  85;  Barbarubra  - 
Boksbaard  bls.  41  e.  v. 
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Van  afsonderlike  karakterisering  is  geen  sprake  nie.  Die  name 
sou  sonder  om  die  minste  verwarring  te  veroorsaak  kan  ver- 
wissel  word.  Hulle  is  soortgelykin  hulle  besondere  astrantheid, 
liefde  vir  drank  en  verbroederingsin  met  die  kleurlinge. 

By  die  Hottentotte  kry  ons  meer  verskeidenheid  van  tiepe. 
In  Galgevogel  en  Waterschuw,  by  die  eerste  iets  meer  as 
by  die  twede,  kan  ons  die  tiepe  van  Hottentot,  altyd  veglustig 
in  dronkenskap,  onderskei  van  die  ander,  die  vreedsamer  en 
lafhartiger  tiepe.  Griet  Drilbouten  is  die  onvervalste  deur- 
sneetiepe  van  Hottentotmeid.  Gemeenskaplik  aan  almal  is 
natuurlik  hul  sug  naar  drank.  Buitengewoon  geslaag  is  hier- 
die  tiepes.  Die  minste  van  alle  persone  in  die  stuk,  indien  wel, 
]y  hulle  aan  karikatuur.  Boniface  het  sy  „volkies”  goed  geken. 
Ek  weet  van  geen  dramatikus  na  Boniface  — en  hul  aantal  is 
legio  — , wat  Boniface  in  sy  uitbeelding  van  die  kleurlingtiepe, 
vandag  nog  vrywel  dieselfde  as  toe,  oortref  nie. 

Ek  kan  my  voorstel  dat  die  stuk  met  sy  onverbloemde 
voorstelling  van  persone  en  gebeurtenisse,  vir  die  tydgenote, 
veral  die  anti-Genootskappers,  geweldig  vermaak  moes  ver- 
skaf  het.  Gaan  ons  die  feite  na  !),  soos  die  hul  werklik  voor- 
gedoen  het,  vind  ons  dat  daar  inderdaad  stof  te  oor  was 
vir  ’n  teenstander  om  tot  ’n  flinke  hekelstuk  te  verwerk.  Die 
openbare  vergadering  was  sonder  enige  twyfel  gekenmerk 
deur  ’n  besonder  onverdraagsame  gees  en  beledigende  optrede 
van  leiers  soos  Pears  en  Fairbairn  teen  andersdenkendes. 
Die  Commercial  Advertiser  het  hom  sekerlik  te  buite  gegaan 
in  sy  veroordeling  en  uitskel  van  die  gedrag  van  anti- 
Genootskappers  in  die  vergadering.  Boniface  verwys  self 
daarnaar,  dat  baie  van  die  sterkste  woorde  en  uitdrukkinge 
wat  hy  gebruik,  uit  die  mond  of  die  pen  van  voorstanders 
van  die  Matigheidsbeweging  afkomstig  is.  Dit  ly  ook  geen 
twyfel  nie  dat  daar  gegronde  besware  was  teen  ’n  dergelike 
beweging.  Onder  die  vaste  blanke  bevolking  aan  die  Kaap 
was  dit  nie  nodig  nie ; inteendeel  ’n  belediging  vir  hulle. 
Die  manier  waarop  die  beweging  die  kleurlinge  wou  reghelp 
was  sinloos.  Bowendien  kon  dit  die  wynhandel,  reeds  in  ’n 
beroerde  toestand,  alleen  kwaad  doen.  Geen  wonder  dat  dit 
die  hele  Hollandssprekende  bevolking,  die  wynproduseerders 
en  matige  drinkers  van  gewoonte,  asook  die  wynhandelaars  en 
gereelde  drinkers  onder  die  Engelse,  op  hul  agterste  pote  ge- 
bring  het  nie.  Hulle  het  die  beweging  beskou,  en  essensiëel 
tereg,  as  weer  een  van  die  oordrewe  vorms  van  Metodisties- 
filantropiese  „genootskappery” *  2)  waarmee  die  Kaap,  deur  die 


a)  Vgl.  C.  Adv.  5 Nov.,  1 7 Des.  '31 ; 1,8  Feb.  '32  e.  v. ; Z.  A.  9,  16  Des.  '31  e.  v. 

2)  Vgl.  Z.  A.  9 Des.  ’3i. 
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bedrywighede  van  sendelinge  en  hul  geesverwante,  reeds  te  veel 
behep  was.  Stuitend  vir  die  blankes  was  in  besonder  die 
gedurige  gelykstelling  van  wit  en  swart  deur  die  „verbroe- 
derende”  fïlantrope. 

Die  groot  gros  van  die  blanke  bevolking  was  dus  teen  die 
beweging.  Vanwaar  dan  die  kennelike  bedugtheid  daarvoor? 
Die  klompie  filantrope  wat  daar  agter  gesit  het,  was  klein 
maar  invloedryk.  In  offisiële  kringe  in  Engeland,  en  dus  in 
die  Kaap,  het  hulle  vry  wel  alles  te  sê  gehad.  Dr.  Philip  was 
eintlik  jarelank  die  wesenlike  regeerder  in  Suid-Afrika.  Dat  die 
vrees  nie  ongegrond  was  nie  bewys  die  íeit  dat  die  eerste 
ordonnansie  l)  teen  publieke  dronkenskap  uit  dieselfde  tyd  is. 

Op  stuk  van  sake  het  ons  die  ou  botsing:  die  praktiese 
sienswyse  van  die  inheemse  bevolking  tenoor  die  teoretiese 
van  ’n  groep  nuwe  inkoomlinge*  2).  Dat  die  Matigheidsge- 
nootskap  per  slot  van  rekening  weinig  sukses  moes  hê,  is 
duidelik.  Die  stroom  van  teenstand  was  te  sterk.  By  1834 
was  die  Genootskap  afgeskaf3). 

Terselfdertyd  was  die  teenstand  van  die  anti-Genoot- 
skappers  nie  altyd  bo  kritiek  verhewe  nie.  Om,  soos  Boniface 
doen,  die  Genootskappers  alléen  as  huigelaars  en  eersugtiges 
te  wil  uitmaak  is  kennelik  oordrewe  en  onbillik.  Mense  as 
Fairbairn,  Bailey,  Philip  was  ongetwyfeld  opreg  in  hul  strewe, 
en  was  enkel  met  die  beste  bedoelinge  besiel.  Dat  hul  daarby 
oordryf,  te  fel  en  takloos  opgetree,  die  werklikheid  nie  raak 
gesien  het  nie,  is  ’n  ander  saak.  Ondertussen  bly  dit  waar 
dat  nie  alle  voorstanders  hulle  eie  leerstellinge  geëerbiedig 
het  nie  4). 

Begin  Junie  kondig  Boniface  sy  stuk  aan  5).  Dit  sal  in  die 
loop  van  de  maand  verskyn ; die  skrywer  het  „kosten  even  min 
als  moeite”  gespaar  (enigsins  in  teëspraak  met  sy  „ Voorberigte”)6); 
die  stuk  is  op  „fraai  papier”  gedruk,  oor  die  200  pp.  groot, 
„daarenboven  met  een  op  koper gegraveerdTitelblad  en  Vignette 
versierd”.  By  verskyning  sal  dit  5 Rds.  kos,  maar  intekenaars 
voor  15  Junie  sal  dit  teen  4 Rds.  kry.  Dit  verskyn  tenslotte 
om  één  uur  namiddags  29  Junie  1832. 

Goeie  prys,  noukeurige  tydsaanduiding,  persoonlike  afteke- 
kening  van  die  eksemplare  (teen  ongeoorloofde  nadrukke) 
deur  Boniface,  wys  daarop  dat  die  stuk  met  baie  belangstelling 
verwag  is.  Sukses  moet  dit  gehad  het  om  te  oordeel  naar 
die  woede  van  die  Commercial  Advertiser  teen  Boniface  7), 

J)  C.  Adv.  28  Jul.  '32. 

2)  Die  feit  dat  die  teenstand  by  uitstek  van  die  Hollandse  groep  kom,  die 

vóórstaan  van  die  Engelse  groep,  roep  ook  die  rasseteenstelling  in  die  lewe. 

Vgl.  Z.  A.  6 Jul.  '32.  s)  Z.  A.  3 lan.  '34.  ■*)  Vgl.  Z.  A.  3 Jan.  '34. 

5)  Z.  A.  1,  8 Jun.  e.  v.  6)  T.  a.  p.  bls.  193.  7)  Z.  A.  6 Jul.  '32. 
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sowel  as  naar  die  feit  dat  daar  geen  verder  reklame  van  die 
stuk  gevind  word  nie.  Dit  was  blykbaar  gou  uitverkoop.  Ander 
dinge  bevestig  dit.  Boniface  se  hernude  toneelbedrywigheid 
na  Honi  begin  met  De  Tempercmtisten.  In  1834  word  van 
Ciasius  baie  ophef  gemaak  as  Boniface  se  „nieuwe  kluchtig 
treurspel”  !).  In  1891  word  Boniface  nog  geroem  as  Hollandse 
dramaturg  kragtens  hierdie  stuk  en  Clasius  2). 

Maar  die  beste  bewys  vir  die  sukses  van  Boniface  is  dat 
hy  navolging  uitgelok  het.  So  verskyn  in  die  Zuid-  Afrikaan 
van  10  Augustus  1832,  ’n  stuk  deur  „Equity  (Regtmatig- 
heid”  oor  die  reis  en  lotgevalle  van  sekere  John  MacSycophant 
(J an  Pluimstrykers zoon,  kennelik  op  John  Fairbairn  bedoel),  wat 
met  Synagoge-hulp  (die  Engelse  Eerwaardes)  die  sterk  man 
Bacchus  wil  bedwing.  Gees  en  opset  van  die  stuk,  kensketsende 
name  soos  MacSycophant,  MacRuddyface  ens.  herinner  aan 
Boniface.  Die  stuk  is  duidelik  in  Engels  geskrywe  en  in 
Hollands  vertaal.  Dit  verskyn  in  albei  tale.  Ewe  duidelik  is 
dit  nie  van  die  hand  van  Boniface  nie.  Boniface  sou  sy  identiteit 
nie  versteek  het  nie ; bowendien  sou  hy  in  Hollands  geskryf 
het;  en  veral  iets  beters  gelewer  het. 

h.  Door  Yyer  bloeit  de  Kunst. 

Die  geesdrywery  en  dwepery  van  die  Metodistiese  filantrope 
wat  in  verband  met  die  drankkwessie  so’n  verset  aan  die 
kant  van  die  burgery,  die  Hollandse  in  besonder,  uitgelok 
het,  skyn  ook  andersins  beroering  in  die  maatskaplike  watere 
te  gebring  het.  In  reaksie  vermoedelik  op  die  oordrewe 
godsdiensywer  en  genootskappery  van  die  vorige  paar  jaar, 
en  aangemoedig  deur  die  geslaagde  verset  in  die  drankvraag- 
stuk,  sien  ons  ’n  hele  maatskaplike  herlewing  op  gebied  van 
vermaak  in  1833.  Die  koms  van  ’n  nuwe  Goewerneur  wat 
ruimer  gestaan  het  teenoor  gesonde  vermake  as  sy  voor- 
ganger3),  sal  ’n  groot  meewerkende  faktor  gewees  het.  Die 
herlewing  toon  homself  op  allerlei  gebied : bals  4),  konserte  5) 
en  toneel.  Die  herlewing  op  toneelgebied  is  in  besonder 
merkbaar  onder  die  Hollands  sprekendes.  Naas  T.  N.  en  V. 
ontstaan  ’n  nuwe  geselskap  aan  die  Kaap.  Tot  op  Stellenbosch 
waai  die  geesdrif  oor 6 *).  „Het  Hollandsch  nieuw  Tooneel 
Gezelschap  Door  Yver  bloeit  dc  Kunst" , speel  „tot  genoegen 
van  het  publiek”  7)  op  Saterdag  10  Augustus  8)  in  die  Afri- 
kaanse  Skouburg  (ook  hierna):  De  Jeugd  van  Hendrik  den 

J)  Sien  bls.  322.  2)  Z.  A.  19  Des.  1891.  Gespeel,  maar  nooit  gedruk  nie. 

3)  Sien  bls.  194,  231.  4)  C.  Aeiv.  17  Apr.  '33  e.  v. 

5)  Z.  A.  31  Mei  ’33  e.v.;  C.  Adv.  22  Jun.  '33  e.v.  6)  Sien  bls.  233  e.  v. 

^)  Ned.  Z.  A.  Ts.  Jul.-Aug.  1833  bls.  314. 

8)  Z.  A.  29  Aug.  '33;  G.  G.  9 Aug.  '33;  C.  Adv.  7,  10  Aug.  '33.  Ook 
Sats.  in  vervolg. 
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Vyfde,  Bs.  in  3 Bed.,  naar  die  Frans  van  Duval,  en  De 
Helleveeg , Ks.  in  2 Bed.  van  A.  Loosjes.  Die  heer  T.  J. 
van  der  Chys,  Kerkstraat  7,  het  die  reëlinge  in  hande. 

Die  twede  voorstelling  word  vir  3 1 Augustus  aangekondig  l) 
en  terselfdertyd  word  Clavigo  (Goethe)  te  leen  of  te  koop 
gevra.  Die  voorstelling  vind  egter  plaas  op  7 September3). 
Clavigo,  Tsp.  in  5 Bed.,  word  opgevoer,  tesame  met  De  Prins 
Schoorsteenveger  en  de  Schoorsteenveger  Prins , Bs.  in  2 Bed. 
naar  die  Frans  (skrywer  anoniem).  „Tusschen  de  beide 
stukken  zal  door  een  jonge  Zuid-Afrikaan,  binnen  deze  stad 
geboortig,  en  die  nooit  uit  de  Kolonie  is  geweest,  op  het  Slapfe 
Koord  worden  gedanst”  3).  Dis  ’n  soort  tussennummer  deur 
All  the  World  begin,  wat  baie  populêr  geword  het  4).  Dis  die 
eerste  vermelde  geval  van  ’n  Afrikaner  in  variété  en  op  die 
slappe  koord.  Reeds  die  volgende  maand  het  T . N en  V. 
twee  Afrikaners  wat  dieselfde  kuns  uithaal 5).  Dis  ’n  waar 
bewys  van  Afrikaanse  leervaardigheid. 

Die  voorstelling  moes  ’n  sukses  gewees  het.  Op  28  September 
word  Clavigo,  op  besondere  versoek,  herhaal ; ook  die  koord- 
danse.  As  nastuk  volg  De  Verwisseling,  Kl.  Bs.  in  2 Bed. 
naar  die  Hoogduits  van  von  Guttenberg  6 *). 

P.  A.  Ley  word  genoem  as  sekretaris  van  die  geselskap. 

Tot  1849  bestaangeen  geselskap  meer  van  hierdie  naam  nie. 

i.  Ylyt  en  Kunst. 

Sedert  1834  bestaan  ’n  geselskap  Vlyt  en  Kunst,  waarby 
J.  T.  van  der  Chys  dieselfde  funksie  as  by  D.  Y.  b.  d.  K. 
beklee.  In  1835  heet  dit  dat  V.  en  K.  al  drie  jaar  bestaan  7), 
wat  alleen  moontlik  is  as  D.  Y.  b.  d.  K.  se  bestaantyd  daaronder 
gereken  word.  Tenslotte  is  die  aankondiging  van  die  eerste 
voorstelling  van  V.  en  K.  ’n  duidelike  bevestiging  van  die 
veronderstelling  dat  V.  en  K.  as  ’n  voortsetting  van  D.  Y.  b.  d.  K. 
moet  aangesien  word. 

Waarom  dan  die  naamsverandering  ? Ek  glo  ons  moet  aan 
’n  rekonstituering  dink.  Boniface  sal  tot  dusverre  meegehelp 
het  al  word  hy  nie  genoem  nie.  Van  1834  is  hy  die  onbe- 
twisbare  leier.  Dat  met  sy  verandering  in  funksie  ’n  hele 
reorganisasie  gepaar  gaan,  hoef  geen  verwondering  te  baar  nie. 

Onder  die  patronasie  (ook  hierna)  8)  en  in  die  teenwoordig- 
heid  van  goewerneur  en  lady  D’Urban,  hoofregter  sir  John 
Wylde  e.a.,  word  op  12  April  9)  deur  die  „Privaat  Hollandsch 

!)  C.  Adv.  21,  24  Aug.  '33.  2)  Z.  A.  6 Sept. '33.  ^1)  C.  Adv.  7 Sept. '33. 

*)  Sien  bls.  227;  T.  N.  en  V.  ook,  bls.  246. 

5)  Sien  bls.  247. 

®)  C.  Adv.  2t,  25,  28  Sept.  '33;  Ned.  Z.  A.  Ts.  Sept.-Okt.  1833,  bls.  306. 

rt)  Sien  bls.  334.  8)  Van  Gowr.  en  vrou  wel  te  verstaan. 

9)  Z A.  11  Ápr.  '34;  C.  Adv.  9,  12  Apr. ; Ned.  Z.  A.  Ts.  XI  - 1834. 
Sats.  ook  hierna. 
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Toneel  Gezelschap  Vlyt  en  Kunst , voor  hunne  Eerste  Repre- 
sentatie  in  dit  saizoen”  !)  opgevoer:  Het  Schandmerk,  of  De 
Twee  Galeiboeven  (Boirie,  Carmouche  en  Poujol),  Beroemd 
Tsp.  in  3 Bed.,  uit  het  Fransch  vertaald  door  Jan  de  Quack  ; 
gevolgd  door  Het  Dorp  aan  dc  Grenzen,  of  De  Hollanders  en 
de  Brabanders,  Schets  uit  den  tegenwoordigen  tyd,  (1831), 
Bs.  met  zang  (Vaudeville),  gedeeltelyk  met  nieuwe  Muzyk, 
alhier  gecomponeerd,  in  2 Bed.  door  Mr.  J.  van  Lennep, 
advokaat  te  Amsterdam.  By  deze  Vaudeville  zullen  eenige 
Muzykale  Liefhebbers  speciaal  assisteren.”  V.  d.  Chys  en 
Greig  het  die  lootjiesbedeling  in  hande,  die  plek  van  op- 
voering  met  weinige  uitsonderinge  word  aangegee  as  die 
„Liefhebbery  Toneel  — Amateur  Theatre”,  ook  in  die 
toekoms. 

Die  verslag  hieroor  sê:  „Het  Muzykaal  Liefhebbery  Ge- 
zelschap  heeft  op  eene  voortreíïelyke  wyze  het  orchest  by  die 
gelegenheid  vervuld.  Het  huis  was  stil,  een  punt  van  groot 
aanbelang,  dat  het  Engelsche  Liefhebbery  Gezelschap  wel 
zoude  doen  na  te  volgen  — Advertiser"  2). 

Op  24  Mei  volg  3)  — Goewerneur  ens.  weer  teenwoordig 
— Robert  Maxwell,  of  De  Ojferdood,  „beroemd  Tsp.”  in  3 Bed. 
deur  Kotzebue,  en  De  Wonderdoctor,  Ks.  in  3 Bed.  van 
Moliêre.  „Eenige  Muzykale  Liefhebbers  hebben  zeer  vriende- 
lijk  beloofd  het  Gezelschap  gedurende  dit  Wintersaizoen  in  ’t 
orchest  te  assisteren.”  Die  verslag  van  die  voorstelling 
vermeld4 *):  „Alle  rollen  . . . . werden  met  bekwaamheid  ge- 
speeld  en  de  jonge  lieden  deden  hun  uiterste  best,  waarin 
het  bleek  dat  zy  volkomen  slaagden  door  de  herhaalde 
applaudissementen  der  toehoorders.  Tusschen  de  stukken 
werd  De  Gekwetste  Reputatie,  of  Het  Komedielootje,  een  nieuw 
geschiedkundig  kluchtig  treurspel,  door  den  Heer  C.  E. 
Boniface  aangekondigd.” 

Uit  hierdie  mededelinge  blyk  drie  belangrike  dinge:  die 
geselskap  bestaan  essensiëel  uit  nuwe,  jonge  kragte  (die 
kinders  van  omstreeks  1825)  5) ; Boniface  beheer  die  geselskap ; 
Boniface  en  de  Lima  is  weer  aanmekaar,  want  Het  Komedie- 
lootje  is  teen  de  Lima  gerig  6). 

Op  4 Julie 7)  word  aangekondig  aan  „alle  personen  die 


4)  Hierdeur  die  gevolgtrekking  dat  hulle  reeds  tevore  gespeel  het. 

*)  Ned.  Z.  A.  Ts.  Maart,  Apr.  1834,  bls.  159. 

*)  Z.  A.  26  Mei  '34;  C.Adv.  17,  21,  24  Mei.  '34. 

4)  C.Adv.  31  Mei  '34. 

6)  Sien  bls.  282,  295  (Ballette)  o.  a.  J.  J.  de  Kock,  nou  ‘Sekr.  van 
V.  en  K.\  vgl.  bls.  118. 

6)  Sien  bls.  121,  263. 

7)  Z.A.  18  Jul.  ’34. 


(Foto  A.  Elliott,  Kaapstad). 

Spottekening  van  J.  Suasso  de  Lima  in  Clasius. 


323 


verlangend  zyn,  het  nieuw  Nastuk,  door  den  Heer  Boniface 
De  Gekwetste  Reputatie'  ens.  te  sien,  dat  hoegenaamd  geen 
lootjies  aan  die  deur  van  die  Skouburg  verkoop  sal  word 
nie,  maar  om  alle  ongereeldhede  te  voorkom,  lê  daar  ’n 
intekenlys  gereed.  Tot  voorstuk  is  die  Sweedse  (in  die  Engelse 
advertensie  heet  dit  „Swiss”)  De  V aandrig  (\an  Schróder  is 
naar  die  Duits),  Bs  in  3 Bed.  gekies.  Die  voorstelling  sal  in 
die  loop  van  die  maand  plaasvind. 

Boniface  verwag  dus  grote  toeloop,  mede  deur  die  roem 
van  sy  vorige  klugspel:  De  Temp era 71  tisten  ] ) . 

Op  19  Julie  vind  die  voorstelling  in  die  Afrikaanse  Skouburg 
plaas* 2).  Die  stuk  op  de  Lima  kry  sy  finale  en  meerbekende 
naam:  Clasius,  of  Het  Proces  om  een  Komedielootje , in  2 Bed. 
met  liedere.  P.  Á.  Ley  neem  die  plek  in  van  van  der  Chys. 
’n  Liefhebberymusiekgeselskap  assisteer. 

Clasius  is  nooit  gedruk  nie,  maar  word  in  verskeie  keurige 
manuskrïpte  in  Kaapstad  teruggevind3). 

Vóór  die  tietelblad  het  ons  ’n  waterverftekening  van  de 
Lima  in  blou  manel  met  wit  broek  aan,  half-hoë  hoed  — voor 
afgeslaan  — op,  donker  skoene  aan,  ’n  rooi  boek  onder  die 
arm  en  ’n  stok  in  die  hand.  (Vgl.  afbeelding).  Mooi  is  hy  onge- 
twyfeld  nie  en  seker  gelyk  hy  iets  op  ’n  bobbejaan.  Tege- 
lykertyd  het  hy  so’n  goedige  uitdrukking  op  sy  gesig  dat  dit 
swaar  val  om  te  begryp  hoe  hy  soveel  vyandigheid  kon 
verwek  het. 

Op  die  tietelblad  staan  „Clasius , of  Het  Proces  om  een 
Komedie-Lootje.  Kluchtig  en  Geschiedkundig  Treurspel.  In 
Twee  Bedryven  door  Boniface.”  Daar  volg  ’n  tekening  van 
’n  byekorf  met  die  Oog  van  God  daarbo.  Daaronder  staan: 
Vlyt  en  Kunst  — 1834. 

Die  „Personen”  van  die  stuk  is: 

„Clasius  Stupidibus  Bavianus  een  hoog  befaamd  Juris  Doctor, 
Dichter,  Drukker,  Boekhandelaar,  Taalmenger,  Toneelmeester, 
Almanakmaker,  Kunstplatenverkoper,  Tolk,  Nieuwsfabrikant, 
Boodschaploper,  Brievenbesteller,  Logogriphi-Charade  Graf- 
schriften,  en  Nieuwjaarswenschschryver  . . . [De  Lima4]. 


J)  Sien  bls.  320;  en  die  woord  „nieuw.” 

*)  Z.A.  18  Jul.  ’34- 

3)  Ek  is  my  besondere  dank  verskuldig  aan  eerw.  A.  Dreyer  van  Kaapstad 
vir  die  vriendelike  wyse  waarop  hy  my  sy  eksemplaar  ter  insae  verleen  het. 
Dit  is  ’n  besonder  keurige  eksemplaar.  ’n  Ander  een  berus  in  die  Openb. 
Bibl.  Kaapstad. 

4)  Die  persone  deur  die  verskillende  karakters  voorgestel  staan  so  aan- 
gegee  in  die  eksemplaar  in  die  Openb.  Bibl.  Kps.  Dit  is  ingeskrywe  deur  ’n 
vroeëre  besitter  van  die  eksemplaar. 
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Leentje  T heron.  ] 
Att.  DicksonJ 
P.  v.  Breda2).J 


Leonora  KlipkuiH),  zyne  hospita  en  be- 

schermster 

Nollie,  haar  zoon 

Poffer  Blaasbalg,  een  huisvriend  van  Leonora 
James  Lawshark,  een  kleine  Regtsgeleerde, 

doch  groote  Raadgever  ....  [Byrne,  Collector* 2 3).] 

Poeper,  een  Geregtsbode 

Moorman,  een  Schout [ Moore  4).  ] 

Het  tooneel  speelt  te  Kaapstad  in  het  huis  van  Leonora, 
en  vertoont  een  klein  benaauwd  vertrek  dat  niet  alleen  ar- 
moedig  gemeubileerd,  maar  ook  in  de  grootste  wanorde  is. 
Men  ziet  er  onder  andere,  twee  ongelyke  stoele,  een  houten 
bank,  en  eene  lende  lamme  tafel,  in  het  midden  van  het 
Toneel  geplaatst,  waarop  verscheidene  oude  boeken,  eenige 
brochures,  eene  party  couranten,  en  allerlei  prullen  leggen. 
De  vloer  van  de  kamer  is  buitendien  bezaaid  met  brokken 
van  geschreven  papier,  en  aan  een  der  zyde  schermen  is 
een  gedicht  geplakt,  waarvan  de  titel  zoo  groot  geschreven 
is  dat  de  aanschouwers  duidelyk  kunnen  lezen  de  woorden 
Limafon  H ei  rezen  ’ . 

Die  eerste  bedryf  open  met  Leonora  en  haar  huisvriend, 
Poffer  Blaasbalg,  in  gesprek.  Clasius  is  weg  om  ’n  lootjie 
vir  die  komedie  te  haal.  Dit  sal  hom  waarskynlik  geweier 
word.  Dan  sal  hy  ’n  saak  maak  en  skadevergoeding  eis 
op  grond  van  die  feit  dat  die  weiering  ’n  aanranding  van  sy 
goeie  naam  is. 

Clasius  en  Nollie,  Leonora  se  seuntjie,  kom  terug.  „Clasius, 
zeer  gaauw  en  met  eene  schelle  stem  sprekende,  nypt  nu  en 
dan  zyne  oogen  toe  als  hy  lagt,  en  als  hy  denkt  iets  geestigs 
gezegd  te  hebben,  steekt  hy  zyne  beide  handen  in  zyn 
huntingjackets  zak;  en  maakt  een  zoort  van  Pirouette  op  een 
been.”  Clasius  vertel  dat  hy  Nollie  met  die  geld  vir  die 
lootjie  gestuur  het.  Dis  hom  geweier.  Leonora  wil  dat  Nollie 
nou  sy  verhaal  van  die  weiering  vertel.  Dit  vlot  moeilik. 
Blaasbalg  en  Clasius  val  hom  onophoudelik  in  die  rede.  Ten- 
slotte  wordt  Leonora  so  kwaad  dat  sy  met  Nollie  alleen  gaan, 
na  eers  Clasius  ’n  oorveeg  en  Blaasbalg  ’n  stamp  op  sy  buik 
te  gegee  het.  Clasius  deel  Blaasbalg  sy  verdere  plan  de 


*)  Geen  getroude  vrou  nie.  Op  bls.  47  e.  v.  word  sy  aangespreek  as 
„Miss  Klipkuil”.  Op  Bls.  49  e.  v.  doen  sy  ’n  eed  „nooit  te  trouwen.” 
Vgl.  bls.  263. 

2)  Vermoedelik  Pietervan  Breda,  Alexanderson,  tanner  15  Hottentot 
square  ( Aim . de  L.  1836). 

3)  Alexander  Byrne,  instructor  freeschool  „Keeromstreet  ?”  (Alm.  id.). 

4)  Edward  Moore,  messenger  of  the  resident  magistrate  ens.  ( Alm . id.). 
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campagne  mee.  Hy  sal  die  geregsbode  vir  ’n  lootjie  stuur. 
Die  geselskap  weier  weer.  Dan  wil  hy  (Clasius)  die  rede 
weet.  Hulle  weier  om  dit  te  gee  of  sê  iets  slegs  van  hom. 
Dan  — „Ik  laat  de  verkooper  der  Lootjes,  de  Drukker  der- 
zelven,  de  Directeur  van  het  Gezelschap,  de  Secretaris,  de 
Tresourier,  de  Commissarissen,  het  gansche  Gezelschap,  met 
Deurwaarder,  Souffleur  en  Parukmaker  dagvaarden  . . . wikkel 
dien  in  een  proces  van  injurie  . . . verkryg  reparatie  van  eer 
met  ampele  schadeloosstelling.”  Die  geregsbode,  Roeper, 
daag  op.  Ook  hom  is  ’n  lootjie  vir  Clasius  geweier.  Hy  wil 
sy  relaas  van  die  gebeurde  oorhandig  mits  hy  „substantieele 
kroonen”  kry.  Clasius  gaan  dit  vra  by  Leonora.  Roeper 
oorhandig  ook  ’n  kopie  van  Lawshark  se  „sommatie”,  in 
opdrag  van  Clasius,  vir  die  skadevergoeding.  Clasius  gee 
die  kopie  aan  Blaasbalg  om  te  lees,  wat  net  waar  hy  kan  dit 
opsetlik  verdraaid  of  verkeerd  voorstel,  om  Clasius  kwaad 
te  maak.  So  lees  hy  „P.S.dichter”  as  „poes-pas  dichter”  i.  p.  v. 
„Popularis  ens.”  ; „almanakdrosser”  i.  p.  v.  „maker”;  „Gezwol- 
lene  Knol”  i.  p. v.  „Gezworene  Tolk,”  ens.  Clasius  eis  tot 
skadevergoeding  ’n  „somma  van  20  Pond  Si.”  — wat  Blaas- 
balg,  in  die  eienaardig  verkorte  vorm,  verkies  om  te  lees 
„S-t.”  d.  w.s.  ’n  ruwe  woord  i.  p.  v.  „sterling”.  In ’n  histeriese 
lagbui  oor  hierdie  „grap”  vertrek  Blaasbalg,  en  laat  Clasius 
in  wanhoop  na  oor  die  feit  dat  die  hele  stad  binnekort  met 
Blaasbalg  in  sy  grap  sal  deel.  Leonora  kom  terug,  lag  ook 
daaroor,  maar  troos  Clasius  soos  ’n  kind  op  haar  skoot  en 
sing  ’n  slaapdeuntjie  met  o.a.  die  volgende  versie  daarin : 

“Gy  trapt  als  een  eentje 

Met  uw  korte  beentje 

En  elk  dryft  met  u de  spot, 

Uitgenomen  Leentje”. 

Lawshark  verskyn,  praat  verengelste  Hollands-Afrikaans, 
laat  die  lys  getuies  ten  gunste  van  Clasius  sien.  Dis  meeste 
name  van  Kaapse  inwoners  van  rare  karakter,  b.  v.  „Moses 
van  Flausen,  de  Geldwisselaar”  !).  Ook  “VrouwTruy  Doorntak 
van  den  Helder,  met  haar  kind”  (de  L.  se  vrou  wat  hy  laat 
staan  het  — F.  B.),  is  daaronder.  Hierdie  getuies  wil  Clasius 
natuurlik  liefs  nie  hê  nie.  Lawshark  sê  aan  Clasius  hy  moet 
saamgaan  hof  toe.  Leonora  ys  as  sy  dink  dat  sy  miskien 
uiteindelik  die  gelag  sal  moet  betaal.  Maar  Lawshark  en 
Clasius,  as  regsgeleerdes,  Lawshark  in  die  Engelse  juriste 
en  Clasius  in  van  Leeuwen  en  v.  d.  Linden,  wat  hy  altoos 

Groom,  C.  /.  M.  Okt.  1899  bls.  518;  Z.A.  23  Jan.  1868;  Bylae  X. 
’n  Eerlike,  half-verdwaasde  ou-soldaat  en  geldwisselaar.  Bekend  om  sy  uit- 
drukking:  „alles  flausen  en  homboggery”  (spitsboevery,  Engels  „humbug”). 
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“onder  den  arm”  l)  dra,  verseker  haar  hulle  kan  nie  verloor 
nie.  Solank  Clasius  weg  is  om  hom  te  gaan  verklee,  maak 
Leonora  Lawshark  tot  nog  ’n  toekomstige  huisvriend.  Leonora 
hou  van  ’n  „ongebondenheid  als  de  hoenders”. 

[Vir  die  weeropvoering  van  Clasius  het  Boniface  aan  die 
ouderhoud  tussen  Leonora  en  Lawshark  ’n  toneeltjie  byge- 
voeg.  Dit  heet  die  Castor  en  Pollux  toneel.  Leonora  se 
verjaarsdag  is  aanstaande.  Clasius  wil  haar  ’n  persent  gee. 
Sy  weet  waar  hy  dit  berg.  Sy  laat  Lawshark  dit  sien. 
Dis  ’n  opgestopte  bobbejaan.  Dit  sou  Castor  wees,  by  Clasius 
as  Pollux.  Clasius  wil  Leonora  ’n  treffende  gelykenis  van 
homself  gee.  En  immers  die  gelykenis  tussen  Clasius  en  ’n 
bobbejaan  is  soos  die  van  die  beroemde  klassieke  tweeling.  — 
Boniface  het  klaarblyklik  in  besit  van  ’n  opgestopte  bobbe- 
jaan  gekom.  Vandaar  die  toevoeging  van  hierdie  toneel]. 

Ondertussen  is  natuurlik  duidelik  gemaak  wat  ’n  berooide 
vent  Clasius  is;  hoe  hy  van  Leonora  vir  alles  afhanklik  is, 
en  hoe  hy  daardeur  selfs  slae  moet  verduur.  Van  Leonora 
word  te  verstaan  gegee  dat  sy  ’n  hoogsonsedelike  vrou  is, 
wat  teenoor  Clasius  en  ander  almal  ewe  vrygewig  met  haar 
gunste  is,  en  eintlik  so  haar  bestaan  maak. 

By  Clasius  word  o.  m.  gesinspeel  op  sy  veroordeling  vir 
diefstal  2),  toe  hy  gesê  het  “Who  steals  my  purse  steals  trash” 
ens.,  en  op  sy  ballasmandjie-awontuur 3). 

In  die  begin  van  die  twede  bedryf  kry  ons’n  hele  beskry- 
wing  van  die  lewe  van  Clasius.  Dit  gebeur  in  die  vorm  van 
’n  monoloog  deur  Leonora,  gevolg  deur  ’n  verhaal  wat  haar 
seuntjie  kamtig  sou  geleer  het,  aan  haar.  Clasius  word 
natuurlik  uitgemaak  vir  alles  wat  sleg  is.  Hy  sou  ’n  “scrib- 
belaar”  wees,  ’n  rymelaar,  ’n  “kombuis  nieuws”  koerantskry- 
wer.  Boniface  as  sy  literêre  konkurrent  sou  hom  volkome 
oortref  het.  Van  sy  huis  het  Clasius  weggedros  terwille  van 
“zyne  dierbare  Leonora”.  Leonora  hou  van  die  “krompoot . . . 
kabouter-mannetje”  alleen  uit  ’n  perverse  gril.  Soos  die  een 
mens  van  ’n  kat,  hou  sy  van  so’n  „aap”.  En  natuurlik  speel 
sy  alsoluut  die  baas  oor  hom,  nie  sonder  uitsluiting  van 
lyfstraf  nie.  Hy  sou  ’n  „Peruaansche  dwerg”  wees,  afgestam 
van  ’n  Spaanse  Jood  in  die  hoofstad  van  Peru  (sinspeling  op 
afkoms  en  naam  van  de  Lima  — F.  B.),  wat  aldaar  die  dogter 
van  ’n  Amsterdamse  kruienier  tot  sy  vrou  sou  gekry  het, 
omdat  hy  soveel  op  ’n  aap  gelyk.  Immers  sy  was  juis 
daar  deurdat  haar  vader  haar  deur  reise  van  ’n  sieklike  nei- 
ging  vir  sulke  diere  wou  genees.  Truy  (naam  van  de  Lima 


])  Sien  bls.  323.  Karikatuur. 

*)  Sien  bls.  256 — 262.  s)  Sien  bls.  256 — 268. 


se  vrou  — F.  B.)  en  haar  aap-man  word  naar  Jakatra  oor- 
getoor,  waar  haar  man  praktiseer  as  Zwiem  Swamswem  Lil- 
leput  J.  D.  (Sinspeling  op  de  Lima  se  verblyf  in  Java  en  sy 
beroep  as  advokaat.  — F.  B.). 

Kort  hierop  is  hul  naar  ’n  land  waar  baie  bobbejane  is 
(sinspeling  op  Suid-Afrika),  waar  die  natuur  sy  regte  herneem 
het,  die  aap-man  sy  vrou  verlaat  en  ’n  wyf  van  sy  eie  soort 
onder  sy  mede-ape  gesoek  het.  (Sinspeling  op  de  Lima  se 
verlaat  van  sy  vrou  en  inwoon  by  Leonora  — eintlik  mej. 
Magdalena  Theron1)  — F.  B.). 

Blaasbalg  kom  op.  Hy  is  net  vrolik.  Leonora  vra  hom  hoe  die 
geregsaak  afgeloop  het.  Hy  antwoord  uitstekend,  maar  is  so 
dubbelsinnig  in  sy  uteensettinge,  dat  Leonora  later  nie  meer 
weet  hoe  sy  dit  het  nie.  (’n  Mens  moet  natuurlik  in  die  oog 
hou  dat  Blaasbalg  de  Lima  nie  te  vriendelik  gesind  is  nie). 

So  nydig  as  ’n  spin  tenslotte  op  Blaasbalg  besluit  Leonora 
om  self  te  gaan  verneem  hoe  die  saak  afgeloop  het.  Sy  gaan 
haar  ewe  klaar  maak  om  uit  te  gaan.  Onderwyl  keer  Clasius 
terug.  Blaasbalg  deel  hom  mee  dat  Leonora  nog  in  die 
onsekere  verkeer  oor  die  uitslag  van  die  saak.  Leonora  kom 
terug.  Clasius  bring  haar  ook  in  die  waan  dat  alles  goed 
gegaan  het.  Hy  gee  breed  op  van  die  geleerde  vertoë  van 
sy  prokureur  en  veral  van  homself.  Tenslotte  blyk  dat  die 
saak  is  „ge-dis-missed-ibus.”  Om  hiervan  presies  die  betekenis 
te  wete  te  kom  gaan  Leonora  naar  Lawshark  — onder 
dreiemente  van  straf  by  ongunstige  opheldering.  Clasius 
gaan  hom  verklee.  Moorman  die  skout  kom  op.  Blaasbalg 
versteek  homself  in  ’n  kamer  naasaan.  Moorman  kom  op  ’n 
vordering  van  drie  pond  as  gevolg  van  die  geding.  Clasius 
wat  gemeen  het  om  die  geld  van  Blaasbalg  te  leen  sit  in 
die  penarie.  Moorman  maak  ’n  inwentaris  van  die  kamer. 
Die  spot  word  gedryf  met  de  Lima  se  geskrifte  en  „Kakel- 
bonte  Bibliotheek.”  Clasius,  wat  bang  is  vir  Leonora  se 
woede  as  sy  terugkom,  probeer  om  Moorman  daar  te  hou, 
en  wil  hom  „de  Kaapstad  schenken. 

Moorman:  Waarom  schenk  gy  my  niet  liever  de  Maan? 

Clasius,  enigszins  geraakt-.  Mynheer,  het  is  een  gedicht”  2). 

Dit  is  nog  een  van  die  beste  grappe  in  die  stuk ! Moorman 
vertrek.  Clasius  wens:  „Was  hier  maar  ’n  oude  draagstoel 
of  een  Ballastmand  of  een  goienzak  waarin  ik  my  voor  een 
halven  dag  kan  versteken,  zoo  als  ik  wel  meer  gedaan  heb !” 
Dan  verman  hy  hom ! Hy  sal  hom  verdedig.  Leonora  wat 
net  tevore  stilletjies  ingekom  het  openbaar  nou  haarself. 
Clasius  se  moed  vervlieg  soos  rook.  Leonora  weet  dat 


x)  Sien  bls.  263.  2)  Kom  voor  in  Nieuwe  Ged de  L.  1840. 
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Moorman  by  die  huis  was.  Sy  storm  op  Clasius  af,  slaan 
hom  selfs  met  die  skoen,  en  skop  hom  so  dat  sy  haarself 
beseer.  Dan  kom  Blaasbalg  voor  die  dag.  Hy  sal  haar,  as 
vriend,  die  drie  pond  voorskiet.  Die  stuk  eindig  met  ’n  lied 
waarin  die  gehoor  versoek  word  om  medelyde  met  Clasius 
te  hê. 

Tenslotte  word  meegedeel: 

„Dit  stuk  is  voor  de  eerste  maal  op  den  Afrikaansche 
Schouwburg  voor  een  talryke  en  respectabele  menigte  door 
de  Amateurs  van  het  Hollandsche  Toneel  Gezelschap  Vlyt  en 
Kunst  den  19  Julie  1834  vertoond  geworden  en  met  eene 
buitengemeene  toejuiging  ontvangen,  zynde  de  Rollen  aldus 
verdeeld : 


Clasius De  Heer  A.  J.  Lind. 

Leonora De  Heer  J.  de  Kock  C.  zoon. 

Nollie De  Jonge  Heer  H.  Ley. 

Blaasbalg  . . . . . . De  Heer  J.  Tyrholm. 

Lawshark De  Heer  E.  G.  de  Roubaix. 

Moorman De  Heer  P.  Baard. 

Roeper De  Heer  J.  M.  Wolhuter.” 


Soos  ons  kan  verwag  is  hierdie  stuk  ’n  verder  bewys 
van  Boniface  se  tegniese  vaardigheid  in  die  maak  van  toneel- 
stukke. 

Die  intriege  sit  vry  goed  inmekaar;  daar  is  handeling  en 
afwisseling  genoeg;  die  taal  is  goed.  Maar  hiermee  is  onge- 
veer  alles  goeds  gesê. 

Die  dialoog  pas  nie  altyd  aan  plaas  of  persone  nie.  Dikwels 
word  dit  geweld  aangedoen  om  persoonlikhede  te  botvier, 
b.  v.  in  die  openingsgesprek  tussen  Leonora  en  Blaasbalg, 
in  Leonora  en  Nollie  se  lewensbeskrywing  van  de  L.,  ens. 

Van  werklike  geestigheid  is  geen  sprake  nie.  Op  sy  hoogs 
kan  ons  ’n  enkele  keer  praat  van  sekere  grappigheid.  Dan 
is  dit  by  uitstek  ’n  komiek  van  situasie,  nie  van  persoon  nie : 
b.  v.  waar  Leonora  maar  nie  Nollie  se  verhaal  uit  hom 
kan  kry  deur  die  ander  interrupsies  nie ; waar  Blaasbalg 
se  dubbelsinnighede  haar  aan  die  lyntjie  hou  omtrent  die 
uttslag  van  de  Lima  se  proses;  waar  Leonora  onverwags  op 
Clasius  in  sy  toestand  van  ingebeelde  moed  afkom.  Maar  ’n 
komiek  van  persoon,  van  karakter!  Daarvoor  bly  die  skrywer 
vereers  te  laag  by  die  grond.  ’n  Groot  deel  van  die  bespotting 
van  Clasius  draai  om  sy  uiterlikheid,  om  sy  gelykenis  op  ’n 
bobbejaan!  Om  laglus  op  te  wek  is  dit  tog  ’n  besonder 
primitiewe  en  banale  middel.  Tydgenote  kon  daar  miskien 
plesier  aan  gehad  het.  Vir  ons  is  dit  ongenietbaar  geword. 
Verder,  vir  sover  die  skry wer  karakteriseer,  oordrywe,  sjargeer 
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hy  aan  die  een  kant  te  veel,  motiveer  hy  aan  die  ander 
kant  te  min. 

Ten  eerste,  wat  oordrywing  betref,  ’n  paar  voorbeelde. 
Leonora  is  ’n  losbandige  vrou  en  ’n  feeks.  Tot  vervelenstoe, 
te  pas  en  te  onpas,  word  sy  as  sulks,  veral  as  feeks,  voor- 
gestel.  Daardeur  kom  selís  ’n  beeldende  toneel,  soos  haar 
tugtiging  van  Clasius  aan  die  end,  minder  tot  sy  reg. 

Dieselfde  geld  vir  die  voorstelling  van  die  gedurige  berooid- 
heid  en  onderworpenheid  van  Clasius.  Deur  sy  onderworpen- 
heid  soms  voor  te  stel  as  niks  minder  as  die  van  ’n  kind 
nie,  so  selfs  dat  hy  op  die  skoot  geneem  of  deur  Leonora  gewas 
word,  moet  die  waarde  van  ’n  toneel  soos  daar  waar  Leonora 
skielik  op  hom  afkom  op  die  end,  verminder. 

Aan  die  ander  kant  is  daar  te  weinig  motivering  by  die 
karakterisering.  De  Lima  word  bespot  as  digter,  joernalis, 
’n  wegdroster  van  sy  vrou  en  wat  dies  meer  sy.  Maar  nooit  kry 
ons  ’n  enkel  konkrete  voorbeeld  waar  hy  as  sulks  belaglik 
voorgestel  word  nie.  By  skeld-  en  spotterme,  by  banale 
persoonlikhede,  bly  dit.  Van  karaktertekening  van  enige 
waarde  is  dus  weinig  of  geen  sprake  nie. 

Ons  is  per  slot  van  rekening  lang  nie  oortuig  dat  die  proses 
om  die  komedielootjie  so  belaglik  was  nie.  Hierdie  indruk 
is  veral  toe  te  skrywe  eensdeels  aan  die  oordrewe  voorstellinge 
van  de  Lima  se  dwaashede,  waarby  sy  proses  baie  natuurlik 
lyk ; andersdeels  aan  onvoldoende  motivering  van  die  weiering- 
van  die  lootjie,  waardeur  Clasius  se  gedragslyn  ’n  redeliker 
kleur  kry. 

Die  vernaamste  persone  in  die  stuk  is  duidelik  herken- 
baar.  Afgesien  van  karakterisering  is  die  name  tieperend.  So 
Leonora  en  Clasius ; so  T.  van  der  Kaas  vir  T.  van  der 
Chys,  Bonikwast  vir  Boniface;  so  ou  Mozes  Flausen.  Tal- 
ryke  besonderhede  uit  die  lewe  van  die  betrokke  persone 
dra  hulle  deel  by  tot  ’n  juiste  begrip.  De  Lima  se  lewensloop 
in  besonder  moet  dit  ontgeld.  Begryplik  is  dat  de  Lima  se 
getuie-vriende  van  die  minste  stadskarakters  is! 

Talryke  musikale  gedeeltes  kom  in  die  stuk  voor:  liedjies 
om  te  sing  in  verband  met  die  inhoud.  Die  liedere  word 
trouens  as  ’n  besondere  aantreklikheid  aangekondig  *).  Die 
stuk  is  dus  bedoel  as  „opera  comique”.  Nog  val  te  wys  op 
die  vele  Afrikaanse  woorde  en  uitdrukkinge  wat  voorkom 
b.v.  Gonen  2) ; Bogt ! 3) ; banjen  zeer  4) ; Basta ! 6)  ens  ; op  die 
growwe  grappigheid  van  die  s-t,  toe  wel  makliker  deur  die 
beugel  as  nou ; op  die  leersame  kort  beskrywing  van  hoe  'n 
toneelgeselskap  destyds  saamgestel  was. 


x)  Sien  bls.  323  e.  v.  2)  Bls.  52  e.  v.  3)  Bls.  58.  4)  Bls.  37.  5)  Bls.  124. 
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Tenslotte  as  ons  hierdie  stuk  met  De  T emperantisten  van 
vroeër  vergelyk  val  daar  ’n  groot  onderskeid  om  te  konsta- 
teer.  Die  grote  gedragenheid  van  die  satiere  in  De  Tevipe - 
rantisten  mis  ons  hier  ten  enemale.  Clasius  het  verreweg  nie 
die  literêre  of  kultuur-historiese  waarde  van  Dc  Tcmpcrantisten 
nie.  Afgesien  van  die  vermeerderde  insig  wat  ons  kry  in  die 
werk  en  karakter  van  Boniface  sowel  as  in  die  van  de  Lima 
is  die  stuk  van  weinig  belang.  Maar  dat  diegene  wat  op  so’n 
fel-persoonlike  en  weinig  waardige  wyse  teen  ’n  ander  kon 
van  leer  trek,  self  ’n  ongelukkige  moes  gewees  het,  is 
onbetwisbaar. 

Vervolgens  sou  in  die  loop  van  Augustus  (Liefhebbery 
Toneel)  plaasvind1)  Valmont  de  Saint  Priest,  of  De  Schip- 
breukeling , “een  zeer  prachtig  Tsp.  in  5 Bed.  door  J.  E.  de 
Witte  van  Haemstede,  en  op  dringend  verzoek  van  ver- 
scheidene  ingezetenen  herhaald  worden  Clasius"  ens.  Clasius 
het  sukses  gehad. 

Op  i5  Augustus2)  word  die  voorstelling  vasgestel  vir  6 
September,  Valmont  „met  nieuwe  kleeding”  ens.  J.  J.  de  Kock 
heet  Sekretaris  van  die  geselskap;  Ley  behou  die  uitdeling 
van  die  lootjies. 

Om  „onvermydelike  redenen”  word  die  voorstelling  uit- 
gestel  tot  13  September3);  en  as  nastuk  word  gemeld  Nog 
net  zoo  (Boniface),  met  ’n  „klein  intermezzo  van  Castor  en 
Pollux  door  eenen  amateur.”  Die  ..amateur”  is  Boniface  4)  ; 
Nog  net  zoo  is  Clasius.  In  die  Castor  en  Pollux  toneel  bereik 
Boniface  ’n  laagtepunt  van  persoonlike  bespotting  5). 

Die  naam  Clasius  moes  gesit  het.  Later  moes  De  Lima  dit 
onder  die  naam  nog  altyd  ontgeld.  Maar  dan  word  die  borde 
vir  sy  vyande  verhang  6). 

Eers  November  weer  speel  V.  en  Á.,  by  hierdie  en  die 
volgende  geleentheid  in  die  Afrikaanse  Skouburg.  Die  rede 
van  die  lang  tussenpoos  het  gelê  in  die  groot  voorbereiding  wat 
nodig  was  vir  die  volgende  stuk  De  Burger  Edelman  (moliëre). 
Die  koste  aan  die  opvoering  van  so’n  stuk  verbonde  het  die 
lieíhebbers  aanvanklik  laat  besluit  om  die  pryse  te  verhoog, 
temeer  waar  alle  ewentuele  oorskotte  „tot  een  weldadig 
oogmerk”  bestem  was.  Egter  „om  geen  ongenoegen  aan 
hun  vrienden  te  geven”  het  hulle  die  plan  laat  vaar,  maar 
hoop  „dat  deze  hnnne  laatste  poging  voor  dit  saizoen  door 
een  welgezind  publiek  krachtdadig  zal  worden  ondersteund  7)”. 

l)  Z.A.  1 Aug.  '34;  C.  Adv.  2 Aug.  '34.  *)  Z.  A.  22  Aug.  '37  ook. 

3)  Z.  A.  12  Sept.  '34;  C.  Adv.  13  Sept.  '34.  4)  Sien  bls.  336. 

5)  Sien  bls.  326.  6)  Sien  bls.  256—264. 

T)  C.  Adv.  11,  15  Okt.  '34. 
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Op  í 5 November !)  vind  De  Bnrger  Edelman  plaas,  „kluchtig 
Bs.  in  5 Bed.,  gemengd  met  Zang  en  Dans  en  vry  vertaald 
van  Moliêre’s  Bourgeois  Gentilhomme,  door  C.  E.  Boniface. 
Met  geheel  nieuwe  muzyk,  costumes,  enz.,  waarin  verscheidene 
karakteristieke  dansen  zullen  worden  uitgevoerd  als:  De 
Dans  der  Snyders , der  Koksmaten , der  Turken,  de  Gavotte 
(deze  door  de  Heer  Garoute  in  persoon  en  vier  zyner  jonge 
Leerlingen);  en  eindigende  met  een  groot  prachtig  Finaal, 
of  BalletTurc,  door  21  Dansers  volvoerd.”  Die  gewone  liefheb- 
berymusiekgeselskap  het  hulle  dienste  vriendelik  aangebied. 

Die  publiek  het  die  voorstelling  kragdadig  ondersteun. 
Immers  begin  Desember*  2)  volg,  op  herhaalde  versoek,  ’n 
twede  opvoering  van  De  Burger  Edelman,  „in  vele  gedeelten 
grotendeels  verlengd”,  met  ’n  ander  amusement . . . Pygmalion, 
het  beroemd  en  wel  bekend  Grieksch  Melodrama  (Monologue) 
in  een  Bed.  naar  het  Frans  van  Rousseau  door  den  Heer 
Boniface.  Met  nieuwe  kleeding,  enz.  De  Rol  van  Galatea... 
in  het  Hollandsch  door  Mejufvr.  Westcott.” 

Ons  kry  dus  drie  stukke  van  Boniface  in  1834:  Clasius  ’n 
splinternuwe,  De  Burger  Edelman  en  Pygmalion,  bekend 
uit  1825  en  voor  1809  resp.  Dit  was ’n  triomijaar  vir  Boniface. 

Soos  die  ander  geselskappe  kom  V.  en  K.  in  1836  in 
vroegtydige  beweging  as  gevolg  van  die  Kafferoorlog3). 
„Clavigo”  4)  skrywe  onder  18  Februarie 5)  dat  hy  verneem 
het  dat  V.  en  K.  in  die  begin  van  a.s.  maand  ’n  voorstelling 
sal  gee,  met  ’n  meesterwerk  van  Kotzebue,  De  Verzoening 
ens.,  en  ’n  klugspel  van  Loosjes  “ onuitsluitelyk  (sic  ! — F.  B.) 
ten  voordeele  van  dc  Lyders  op  de  Frontieren , door  de  Kaffer 
Inval.  De  Heer  Boniface  zal  het  amusement  verfraayen 
met  eenig  Nieuw  Muzyk,  door  hem  zelve  gearrangeerd”. 
„CIavigo”  doen  ’n  beroep  op  „de  geest  van  liberaliteit”  van 
die  publiek  om  sulke  „menschlievendheid  en  zelfgevoel” 
(sic!  — F.B.)  van  die  geselskap  nie  teleur  te  stel  nie. 

Onder  21  Februarie  6)  kom  V.  en  K.  “Clavigo”  se  berig 
bevestig.  Die  voorstelling  sal  14  Maart  plaasvind  in  die 
„Kaapsche  Schouwburg  (C.  T.  Theatre)”.  Op  besondere  ver- 
soek  word  egter  „het  beroemd  prachtig  Tsp.  Valmont"  (Witte 
van  Haemstede)  ens.  herhaal  7)  met  De  Helleveeg,  ook  ’n 
oubekende 8)  van  Loosjes.  ’n  Divertissement  kom  by ; ’n 


x)  Z.  A.  7,  14  Nov.  '34;  C.  Adv.  11,  15  Okt. ; 8,  12,  15  Nov.  '34 ; G.  G. 

7,  14  Nov.  '34. 

3)  C.  Adv.  22,  26  Nov.  '34.  3)  Sien  bls.  206,  248. 

4)  Sien  bls.  321.  Die  stuk  van  dieselfde  naam  is  in  1834  opgevoer. 

6)  C.  Adv. 

6)  C.  Adv.\  ook  4,  7,  11.  14  Maart  '35;  Z.  A.  13  Maart  '35.  G.  G. 

27  Feb. ; 3 Maart  '35.  7)  Sien  bls.  330.  8)  Sien  bls.  321. 


332 


Liefhebbery  musiekgeselskap  het  beloof  om  te  assisteer.  Die 
geselskap  het  „alles  gedaan . . . om  de  vermakelykheden  te  ver- 
fraayen”  en  vertrou  op  „de  belangstelling  van  het  publiek”. 

Tog  vind  „Clavigo”  dit  nog  ’n  keer  nodig  om  deur  middel 
van  ’n  gedig  (naar  die  vorm  tenminste),  Medelyden,  die 
publiek  aan  te  spoor. 

„Rampzalige  aarde,  ja  gy  zoudt  ons  roozen  kweeken, 

En  ’t  menschdom  krimpt  van  wee,  waar  uwe  doornen  steeken, 
Ach,  waarom  bragt  uw  grond  vergif  en  distels  x)  voort, 

En  werd  op  onze  Grens  de  lieve  vreê  gestoord  ?” 

Haar  soons  het  so  hard  daar  geswoeg. 

,,Ach!  welk  een  wreed  gedrag,  voor  vreugde  smarte  te  erven; 

Gy  Kaap’naar  ziet  haar  smart,  en  laat  hen  hooploos  derven  ! 
Gedoemd  voor  Kaffer-pyl  en  arm  by  fyn  gevoel, 

Voor  geen  geweld  bestand,  en  aller  rampen  doel.” 

Kom  voort  menslievendheid,  vermaan  hy 

,,Wy  hebben  ’t  paradys,  zy  hebben  wildernis.” 

Hoe  kan  ’n  mens  rus  hê  as  sy  medemens  so  ly?  Kom  dus 

,,Schoone  weldadigheid ! Gy  hebt  den  mensch  besdíaafd, 

Zyn  ruwe  geest  gevormd,  met  wetenschap  begaaft. 

Hy  moest  door  u geleid  zich  tot  een  God  verhoogen !” 

(’n  Tagtigertoon ! - F.B.) 

Dis  op  weldadigheid  se  eis  dat  die  mens  in  donker  hole  dwaal, 

,,Geklonken  rotsen  splyt  en  yzeren  gewelven. 

Om  als  Ferreira* 2)  deedt,  de  glorie  op  te  delven.” 

Die  aardryk  se  grondslag  beef  en  kraak  as  Ferreira 

,,....  Met  moed  en  list, 

By  donderend  geweld  Tyali’s  3)  regt  betwist.” 

Wie  lig  die  mens  op  sy  tog  as  alles  duister  is,  nooddruf 
hom  kwel  en  die  vreeslike  donder  hom  dreig  ? 

,,Aarselt  dan  niet  meer,  wees  deelzaam  met  uw  schat, 

Gy  krygt  vergelding,  meer  dan  Peru’s  ryk  bevat. 

Thalia  ontvangt  het  geld,  dat  gy  mildadig  smyt, 

In  het  goedwillend  schoot  van  Cabo’s  Vlyt  en  Kunst” 

Ongetwyfeld  het  „Clavigo”  dit  goea  gemeen.  Of  hy  dit 
ewe  goed  gesê  het?  Die  divertissement  neem  die  vorm  aan 
van  musiek.  M.  Gautrott  van  Mauritius4)  in  sy  „edel- 
moedigheid  en  vriendelykheid”  assisteer  gratis  met  twee 
vioolstukke,  o.a.  “Fantasie  en  Imitation  du  Robere{t?)  Africaine' 
(op  een  instrument,  hetwelk  de  Inboorlingen  van  de  kust 


J)  Sou  hy  hiermee  die  Kaffers  bedoel  ? 

-)  ’n  Dapper  Boereleier  in  die  Kafferoorlog.  — Die  gedig  is  nie  altyd  ewe 
duidelik  nie.  Dis  onseker,  in  hoeverre  verder  „Ferreira”  of  „die  mens”  bedoel 
word. 

8)  ’n  Bekende  Kafferleier. 

4)  C.  Adv.  7,  xi,  14,  18  Maart  '35 ; G.  G.  i3Maart’35;  Z.  A.  13  Maart  '35. 
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van  Mosambiek  te  Mauritius  spelen),  gecomponeerd  door 
Mons.  Gautrott,  en  toegewyd  aan  zyne  vrienden,  uit- 
makende  het  Muziek  Gezelschap  Harmonie  en  Eendragt .” 

Ten  spyte  van  die  digterlike  aansporinge  van  „Clavigo”, 
van  die  aantreklikhede  van  M.  Gautrott,  ens.,  was  die  voor- 
stelling  ’n  mislukking,  geldelik  tenminste  !).  Die  stukke  was 
„well  sustained”.  M.  Gautrott  se  vioolstukke  was  ’n  “excellent 
performance”,  maar  “from  the  small  audience,  the  amateurs, 
it  appears,  are  unable  to  contribute  any  thing  in  furtherance 
of  their  benevolent  object.” 

Sou  die  mislukking  veral  toe  te  skrywe  wees  aan  die  feit 
dat  die  Engelse  geselskap  net  drie  dae  vantevore  ’n  voor- 
stelling  vir  dieselfde  doel  gehad  het  2)  ? Miskien.  By  voorkeur 
is  ek  egter  geneig  die  vernaamste  rede  elders  te  soek.  Dit 
het  m.i.  alweer  gelê  in  onderlinge  rusie  onder  die  Hollandse 
geledere.  Dit  val  op  dat  die  lootjiesuitdeling  by  Bridekirk 
en  Robertson  berus.  Weliswaar  kom  Ley  weer  by  in  Augustus 
en  September  — ’n  tydelike  versoening  miskien?  — maar 
direk  daarop  is  hy  meebetrokke  in  die  kindergeselskap 
Kunst  en  Smaak , wat  de  Lima  se  stuk,  opsetlik  teen  Boniface 
gerig,  speel.  Van  enige  verdere  samegaan  met  Boniface  hoor 
ons  nie 3).  Ook  verneem  ons  uit  ’n  brief4 5)  in  verband  met 
die  kindergeselskap  hoedat  benyders  van  Boniface  soek  om 
afbreuk  aan  sy  voorstellinge  te  doen.  Daar  val  dus  selfs  aktiewe 
vyandskap  te  konstateer.  Opmerklik  is  dat  daar  hierdie  jaar 
deur  V.  en  K.  veel  meer  in  die  Commercial  Adveriiser  dan  in 
die  Zuid- Afrikaan  geadverteer  word. 

Dis  duidelik:  Boniface  sal  in  jare,  maar  nie  in  streke, 
verander  het  nie.  Vandaar  onenigheid;  vandaar,  tenspyte 
van  „Clavigo”  se  poginge,  wat  die  mislukking  blykbaar 
vooruit  gevrees  het,  die  ongelukkige  ervaring  van  die  lief- 
dadigheidsvoorstelling.  Boniface  se  vyande  was  aktief  gewees. 

Na  ruime  voorafgaande  aankondiging  6)  volg  op  16  Mei  6), 
onder  patronasie  van  lady  D’Urban,  ook  in  die  vervolg, 
„met  nieuwe  kleeding,  Decoratien  en  Costumes  Kotzebue’s 
beroemd  prachtig  Trs.  Pizarro ” ens.,  en  Jerome  Pointu 
(Dorvigny),  Ks.  in  i Bed.,  albei  bekende  stukke  7),  met  die 
gewone  musikale  assistensie. 

Pizarro  moes  in  die  smaak  geval  het.  Op  „aanhoudende 
verzoek”  word  dit  op  13  Junie  herhaal8).  Tot  nastuk  het  gedien 


7)  C.Adv.  18  Maart  '35.  2)  Sien  bls.  206.  3)  Sien  Tabel  I. 

4)  Sien  bls.  271 — 272  en  334. 

5)  C.Adv.  4,11,29  Apr. ; 8,  13,  16  Mei  '35.  6)  G.  G.  15  Mei  '35. 

7)  Pizarro  Eng.  Ges.  1829  e.v.,  sien  bls.  209;  Jerome  ens.,  Honi  ens.  1824, 

sien  bls.  279. 

8)  G.  G.  12  Jun.  '35;  Z.A.  12  Jun.  '35. 
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Warreri s Blacking,  jo  Strand,  Ks.  in  i Bed.,  „uit  het  Engelsch 
vertaald  door  een  Amateur”.  Die  voorstelling  vind  plaas  in 
die  „Kaapsche  Liefhebbery  Tooneel  (Amateur  Theatre)”  — 
ook  in  die  vervolg. 

Hierdie  klugspel  was  in  sekere  sin  ’n  besondere  geleent- 
heidsstuk. 

Die  koerante  was  sedert  1830 ])  vol  allerlei  geestige  en 
buitengewoon  oorspronklike  advertensies,  met  tekeninge  en 
rympies  (soms  in  die  vorm  van  dialoge,  oorspronklik  of 
gevariëerd  op  aanhalinge  uit  bekende  werke  b.v.  Hamlet ),  om 
Warreris  Blacking,  30  Strand  te  adverteer.  Dat  hierdie 
reklame  by  die  publiek  ingeslaan  het,  bewys  die  maak  selfs 
van  ’n  klugspel  daarop. 

Vir  die  end  van  Julie *  2)  word  aangekondig,  met  nuwe  kleding 
ens.  „het  prachtig  Trs.  zoo  lang  in  preparatie  . . . Aballino, 
De  Groote  Bandiet  (Zschokke)”,  en  ’n  nuwe  Ks.,  „uit  het 
Engelsch  vertaald  door  een  Amateur”,  Monsieur  Tonson,  of 
De  Geplaagde  Barbicr  (Moncrieffe). 

Tenslotte  vind  die  opvoeringop  15  Augustus  plaas  3),  waarby 
’n  kind  van  iojaartweesolosvanbekendewysies  op  die  fluitgee. 

Een  van  die  gevolge  van  die  opvoering  van  Aballino  was 
— daar  is  reeds  op  gewys  4)  — ’n  parodie  daarop  onder  die 
naam  van  Aballino  Junior , deur  de  Lima.  Die  stuk  word 
deur  die  kindergeselskap  opgevoer  en  was  in  werklikheid 
teen  Boniface,  deur  de  Lima  en  ander  „benyders”,  gemunt. 
Immers  5)  „het  groot  en  moeielyk  stuk  Aballino,  De  Groote 
Bandict,  werd  voor  een  fatsoenlyk  en  groot  audientie,  zeer 
wel  en  prachtig  uitgevoerd.  De  avond  van  vertooning  was 
nauwelyks  daar,  of  het  Huis  was  opgepropt  vol  van  deftige 
aanschouwers ; eenigen,  deels  uit  nieuwsgierigheid,  en  anderen 
met  een  groot  vooroordeel,  om  zoo  mogelyk  fout  te  vinden ; 
ja,  men  bracht  zelfs  boeken  in  den  Schouwburg,  (hetwelk  zeer 
ongepast  is  by  een  Liefhebbcry  tooneelvertooning),  ten  einde 
te  ontwaren  of  de  Amateurs  wel  rotsvast  waren.  Hetgelukte 
de  benyders  echter  niet  in  deze  hunne  pogingen  te  slagen, 
want  het  stuk  werd,  (als  zynde  door  Liefhebbers  gedaan) 
onverbeterlyk  uitgevoerd.” 

Hierdeur  het  die  afguns  des  te  groter  geword  „en  men 
moest  trachten  dat  Gezelschap  die  reeds  gedurende  3jaren6), 
met  groote  verliezen,  het  publiek  heeft  vermaakt,  door  de 
grootste  en  prachtigste  stukken  welke  bekend  waren ; en  die 
reeds  twee  malen  ten  voordeele  der  behoeftigen,  hunne 

])  Vgl.  C.Adv.  4,  11  Sept.  '30  e.  v. 

2)  G.  G.  17  Jul.  '35;  C.Adv.  4 Jul.  '35. 

*)  Na  weer’n  uitstelvan  12  Aug.;  G.  G.  14,  24,  31  Aug.  '35.  4)  Sien  bls.  271  e.v. 

*)  C.Adv.  14  Nov.  '35;  sien  ook  bls  271  e.  v.  6)  Sien  bls.  321. 
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pogingen  hadden  ingespannen,  en  wier  gevestigde  reputatie 
nooit  het  goed  gevoelen  van  het  geeerd  publiek  zal  verliezen, 
zoo  mogelyk  ter  neder  te  werpen.” 

Tenslotte  word  in  September !)  aan  intekenare  en  publiek 
berig,  dat  sodra  daar  „genoegzame  Intekenaars  (zullen  zyn) 
gevonden  om  de  onkosten  te  bestryden ....  met  volstrekt 
nieuwe  en  toepasselyke  kleeding”  ens.  as  laaste  representasie 
die  pragtige  Trs.  van  Duval  (vertaal  deur  Bruggemans), 
Montoni , of  Het  Kasteel  van  Udolpho  (uit  1819  reeds  bekend)  2) 
sal  opgevoer  word.  In  die  derde  bedryf  vind  „de  belegering 
van  het  kasteel . . . . en  de  Vernieling  van  hetzelve  door 
Vuurvlammen”  plaas. 

Of  dit  werklik  tot  opvoering  gekom  het,  vind  ek  nie  vermeld 
nie.  Dit  lyk  met  die  oog  op  wat  in  1836  volg  onwaarskynlik. 

Opvallend  is  die  groot  aantal  herleefde  stukke  ook  hierdie  jaar. 

Hiermee  was  die  hoogtepunt  van  V.  en  K.  bereik.  Ewenas 
die  ander  geselskappe  begin  hy  hierna  aftakel,  deels  deur 
die  hernude  Metodistiese  beweging  teen  allerlei  vorme  van 
vermaak  3),  en  deels  ongetwyfeld  deur  die  professionele  ver- 
maaklikhede  (poppespel  ens.)  wat  later  in  1837  en  1838,  op 
die  voorgrond  kom  4).  Deels  waarskynlik  ook  deur  onderlinge 
verdeeldheid  en  innerlike  verswakking  5),  en  deels  deur  ver- 
mindering  van  Boniface  se  eie  belangstelling  en  ywer  in  die 
toneel  6).  In  1839  hoor  ons  nie  meer  van  die  geselskap  nie. 
Miskien  het  ’n  epidemie  van  masels  en  maagloop  daardie 
jaar  die  nekslag  aan  die  geselskap  toegebring  7). 

Intussen  laat  V.  en  K • in  1836  vroeg  van  hom  hoor.  Reeds 
in  Januarie  8)  word  Men  doet  wat  men  kan , en  níet  wat  men 
wil  (Dorvigny,  vertaal  deur  Ogelwight  Jr.)  te  leen  gevra. 
Vrye  toegang  tot  die  opvoering  word  in  ruil  vir  die  verskaffing 
van  die  stuk  beloof.  J.  de  Kocic  bly  die  sekretaris  van  die 
geselskap. 

Verdere  vermelding  aan  die  stuk  bly  egter  uit. 

Op  11  Julie  9)  volg  Othello , of  De  Jaloersche  Zwart , Trs. 
van  Shakespeare,  met  nuwe  kleding  ens.,  en  De  Logen  om 
best  wil  (Garrick). 

By  hierdie  geleentheid  lok  Othello  ’n  sterk  protes  uit  van 
“Philemon”  10)  teen  Christene  wat  nie  alleen  die  voorbereiding 
vir  “The  Lord's  Day”  deur  skouburgbesoek  op  Saterdagaand 
ontheilig  nie,  maar  nog  erger  doen  deur  naar  ’n  gruwelike 
en  onsedelike  stuk  soos  Othello  te  luister. 


])  G.  G.  11,  25  Sept.  '35. 

3)  Sien  bls.  351. 

5)  Sien  bls.  248  e.  v. ; 333. 
7)  C.  Adv.  20  Apr.  '39  e.  v. 
9)  G.  G.  20  Mei  ’3Ó. 


2)  Sien  bls.  134. 

4)  Sien  bls.  230  e.  v. ; 338  en  339. 

6)  Sien  bls.  339. 

8)  C.Adv.  16  Jan.  '36. 

10)  Sien  bls.  352. 
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Origens  moes  die  opvoering  ’n  sukses  gfewees  het  l). 

’n  Aankondiging  volg *  2)  dat  by  voldoende  intekening  die 
„ romanesk”  Trs.  Montoni  (Duval,  vertaal  Bruggemans)  sal 
opgevoer  word  (die  vorige  keer  het  dit  dus  vermoedelik 

misluk 3),  „met  expresselyk vervaardigde  Decoratien” 

ens.  Wat  ’n  kykstuk  dit  moet  gewees  het,  word  duidelik 
uit  die  volgende  besonderhede  wat  gegee  word: 

„i  Bed.  — Front  Gezigt  van  het  Kasteel  — prachtig  ge- 
illumineerd. 

2 Bed.  — Groot  Gevecht  — Bestorming  van  het  Kasteel 
door  de  Spanjaarden. 

3 Bed.  — Verwoesting  door  Vuur. 

4 Bed.  — Onderaardsch  Gewelf.  — Verschyning  van  den 
Geest  uit  een  rots. 

5 Bed.  — Dood  van  Montoni  en  Orsino,  door  verraad.” 

Die  musiek  is  gekomponeer  deur  die  heer  W.  Brandt. 

Tot  slot  „het  welbekende  nastukje  met  zang,  op  dringend 

verzoek,  Nognet.oo  door  den  Heer  Boniface”.  Die  Musiek- 
geselskap  De  Vriendschap  assisteer. 

Dat  Nognetzoo  (Clasius)  weer  op  die  lappe  kom,  was  toe 
te  skrywe  aan  die  persoonlike  vete  in  die  tyd  tussen  de 
Lima  en  een  van  Boniface se  besondere  bentgenote:  J.  J.  de  Kock, 
die  Sekretaris  van  V.  en  K. 4 *)  In  hierdie  vete  kom  de  Kock 
tenslotte  aan  die  kortste  end.  Hy  verloor  ’n  hofsaak.  Geen 
wonder  nie  dat  as  die  voorstelling  eindelik  op  io  September  s) 
plaasvind,  ons  verneem  dat  dit  is  „ten  einde  den  Heer  J.  J. 
de  Kock  Cz.  schadeloos  te  stellen  van  alle  de  kosten  van  zyn 
Ed.  Proces”. 

By  Montoni  kom  ’n  „zeer  prachtig  Transparant  door  den 
Heer  Poortemans”  by.  Nog  volg  Het  Fancy  Bal!!!  „Een 
komiek  Ballet,  in  i Bed.”  In  die  „Zuid-Afrikaansche  Schouw- 
burg”  word  gespeel.  Die  voorstelling  sal  ’n  sukses  gewees 
het.  Reeds  onder  datum  van  26  Augustus  6)  was  „alle  de  Loges 
in  het  rondeel  verhuurd”,  en  word  die  parterre  vir  die  ge- 
leentheid  „als  Loges  voor  zes  zitplaatsen  verdeeld  en  van 
kussens  voor  dames  voorzien”. 

Die  voorstelling  vind  plaas  onder  „sanctie”  van  die  Goewer- 
neur  en  vrou.  Vermoedelik  word  dieselfde  as  patronasie  be- 
doel,  aangesien  die  goewerneursvrou  bygenoem  word.  Voor- 


x)  Sien  bls.  338  (weeropvoering  in  1837). 

2)  G.G.  15  Jul  '36.  Die  bedrywe  word  aangedui  1,  3 ens.  tot  6.  Ook  verder 
heet  dit  „in  6 Bed.”  In  1819  (Sien  bls.  134).  en  '38  (sien  bls.  341)  heet  die 
stuk  in  5 Bed.  Waarskynlik  is  6 ’n  setfout. 

3)  Sien  bls.  335.  4)  Sien  bls.  264. 

5)  G.  G.  26  Aug.,  9 Sep.  ’3Ó.  Na  uitstel  word  vermeld  dat  „de  Komedie 

stellig ” sal  plaasvind  op  10  Sept.  6)  Sien  vtn.  5). 
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heen  in  hierdie  jaar  word  hulle  glad  nie  genoern  nie.  Ofdie 
stuk  ’n  besondere  sukses  was  is  twyíelagtig  !). 

Vanaf  hierdie  jaar  begin  die  samewerking  tussen  Boniface 
en  C.  Moll *  2). 

Die  jaar  sluit  met  die  volgende  advertensie  van  Boniface: 

„Nieuwe  Tooneelstukken.  Aan  Drukkers  en  Bestuurders 
van  tooneelgezelschappen  wordt  by  deze  narigt  gegeven  dat 
de  volgende  komediestukken  gereed  zullen  zyn,  om  in  het 
licht  te  verschynen,  tegen  het  einde  der  a.  s.  maand  Maart, 
n.l  : In  het  Hollandsch  — 

Tzatzoe  in  Engeland , eene  Melodrama. 

De  Meineed , Tsp. 

De  Advokaat  en  dc  Barbier , of  Hoe  men  pro  deo  wordt 
gesckore/i,  Bs.  gemengd  met  zang  en 

Het  Akelige  Síot  van  Madacrestan , Vryheer  van  Gierenburg, 

toverspel. 

In  het  Engelsch:  — 

Mowshuns  and  Resoliusliuns,  or  A Peep  inthe  Commercial Room 
een  — spel.  (De  Schryver  weet  nog  niet  of  hy  het  tooneelspel 
of  kluchtspel  zal  noemen.) 

The  Glow-Worm,  or  Fll  give  it  ye.  — Bs. 

The  Wonders  of  Cape  Town.  — Ks. 

En  dat  tenders  voor  het  geheel  oí  voor  elk  stuk  afzonderlyk, 
meldende  den  prys  in  Sterling-Geld,  in  woorden  voluit  ge- 
schreven,  met  (indien  vereischt  wordt),  de  namen  van  twee 
respectabele  Borgen  ter  behoorlyke  volbrenging  der  voor- 
waarden  . . . tot  i Januari  e.k.  door  den  schryver  van  Clasius 
ontvangen  zullen  worden  op  zyne  tegenwoordige  residentie 
genaamd  Le  Reduit,  naast  het  woonhuis  van  den  Heer  Elliott, 
Kaapstad. 

28  November  36”. 

Hierdie  advertensie  3)  kan  eenvoudig  ’n  vorm  van  satiere 
gewees  het.  Waarskynliker  lyk  met  die  oog  op  Clasius, 
Kockincoz  e.a.  dat  die  stukke  wel  geskrywe  is  of  dat  Boniface 
ernstig  bedoel  het  om  hulle  (klaar?)  te  skryf,  maar  dat  hy 
indien  wel,  tot  die  uitgawe  nooit  gekom  het  nie. 

Enige  spore  daarvan  het  ek  tenminste  nie  gevind  nie. 

Die  tietels  van  die  stukke  is,  soos  gewoonlik,  veelseggend. 
Tzatzoe  was  die  Christen-Opperhoofvan  die  Tinda  Kafferstam4). 
In  die  meeste  ander  Hollandse  stukke  kan  ons  duidelik 
die  wrok  oor  die  verlore  proses  teen  de  Lima  herken 5). 

3)  Sien  bls.  341. 

2)  Sien  Tabel  I,  en  bls.  123. 

3)  Sien  bls.  289  e.  v. 

4)  Z.  A.  27  Jan.  '37. 

6)  Sien  bls.  264. 
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Die  eerste  Engelse  stuk  — miskien  die  ander  ook  — slaan 
op  die  naturelle  e.a.  publieke  vergaderinge  teen  die  Engelse 
politiek  !). 

Ook  in  1837  word  vroeg  begin.  Reeds  in  Januarie *  2)  word 
aangekondig  dat  die  eerste  voorstelling  van  V.  en  K.  begin 
Maart  sal  plaasvind  en  bestaan  uit  “Shakespeare’s  much 
admired  The  Merchant  of  Venice  in  5 Acts.  To  conclude 
with  the  laughable  farce  . . . High  Lifc  below  Stairs  (Townley) 
in  2 Acts”. 

Boniface  voer  soos  tevore 3)  weer  Engelse  stukke  op. 

Waarskynlik  was  die  volgende  aankondiging  ook  van 
V.  en  K.  4).  “The  South  African  Amateur  Company  willperform 
within  a few  days  Flodoardo  van  Overschie , of  De  Kleine 
Bandiet,  To  conclude  with  De  Oude  Rot" , in  die  “South 
African  Theatre”. 

Dit  duur  geruime  tyd  voordat  weer  opgevoer  word.  Die 
aanwesigheid  van  M.  Decanis  met  sy  Fantasmagorie  Auto- 
maton 5)  aan  die  Kaap,  vermaaklikhede  waaraan  selfs  die 
Sekretaris  van  V.  en  K.,  die  heer  de  Kock,  sy  hulp  verleen, 
sal  seker  sy  deel  hieraan  gehad  het. 

Op  19  Augustus  6 7)  eers,  in  die  Liefhebbery  Toneel  soos 
gewoonlik,  volg  op  versoek  7)  Shakespeare  se  Othello,  of  De 
Moor  van  Venetie^i  en  Dirk  Menschenschrik  (Holberg).  In 
die  nastuk  sal  „door  een  Groote  Baviaan  eenige  kunsten 
worden  uitgevoerd”.  Daar  word  gewaarsku:  „Er  zyn  slechts 
weinige  boxen  open”.  Die  Musiekliefhebberygeselskap  De 
Getrouwheid  assisteer. 

By  hierdie  geleentheid  het  ’n  ernstige  ongeluk  plaasgevind 
in  die  skouburg 8).  Een  van  die  persone,  sekere  Snibbley, 
behulpsaam  bv  die  entre  actes,  het  toevallig  ’n  pistool,  in 
onwetendheid  dat  dit  met  hael  gelaai  was,  op  sy  makker 
afgeskiet.  Die  haelkorrels  het  ’n  gevaarlike  verwonding  in 
die  bors  van  die  ander  veroorsaak.  Doktore  Bailey,  Liesching 
en  Somerville  het  dadelik  die  ongelukkige  te  hulp  gesnel, 
wat  daarna  naar  die  Somerset  Hospitaal  vervoer  is.  Die 


])  C.Adv.  23  Nov.  '36;  Theal. 

2|  Mod.  to  Jan.  '37. 

5)  Sien  ( Honi  '25  en  '27)  bls.  294,  298. 

4l  Mod.  20  Jun.  '37.  Sien  bls.  299,  waar  vvaarskynlik  Bon.  se  ges.  alleen 

„S.  A.  Amateurs”  heet  in  1828  as  dit  Eng.  stukke  speel.  Of  sou  ons  in  hierdie 
voorstelling  iets  persoonliks  kan  sien  — teen  de  L.  ? Sien  bls.  271.  Of  kon  die 
opvoering  vvees  van  afvalliges  van  V.  en  K.P  Sien  bls.  249,  333.  Of ’n  voor- 
loper  van  Tot  Oef.  c?i  Vermaak  P Sien  bls.  249  e.  v. 

6)  Sien  bls.  230. 

6)  Med.  25  Jul.,  1,  8,  15  Aug.  '37;  Z.  A.  21  Jul.,  n,  18  Aug.  '37. 

7)  Sien  bls.  335.  ('36  opgevoer). 

8)  Med.  21  Aug.  37;  Z.  A.  25  Aug.  '37. 
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afvuurder  self  het  ’n  sware  wond  in  die  linkeroog  bekom 
van  die  vuursteen  wat  afgevlieg  het. 

Tenslotte  word  in  Oktober^’n  voorstelling  aangekondig. 
„Ten  einde  onnoodige  onkosten  voor  te  komen,  zal  de  Plan 
de  namen  der  stukken  meldende,  by  tyds  worden  rond  ge- 
zonden,  en  wanneer.  . . gevuld  . . . zullendebyzonderhedenende 
tyd  . . . nader  worden  bekend  gemaakt”.  Indien  wel,  het  die 
bekendmaking  nooit  in  die  koerante  plaasgevind  nie. 

Ek  het  reeds  gesê  dat  die  agteruitgang  van  V.  en  K.  sedert 
1836  o.a.  kon  gelê  het  in  die  feit  dat  Boniface  se  ywer  self 
aan  die  afkoel  was.  In  Julie  1835  was  sy  vrou  oorlede* 2)  en 
in  1838  skyn  hy  heeltemal  uit  V.  en  K.  te  wees3).  V.  cn  K. 
self  skyn  in  twee  groepe  op  te  splits  wat  albei  die  ou  tradiesie 
voortsit.  Dit  kan  een  van  die  redes  gewees  het,  waarom  laat 
in  die  jaar  eers  met  speel  ’n  aanvang  gemaak  word.  Naas 
hierdie  innerlike  verdeeldheid  sal  vermaaklikhede  van  ’n 
professionele  aard  ’n  verdere  rede  gewees  het4). 

In  Mei  1838  het  S.  K.  H.  Prins  Frederik  Willem  Hendrik, 
derde  seun  van  die  Prins  van  Oranje,  aan  boord  van  S".  N.  M.  S. 
Bellona , op  weg  naar  Holland  van  die  Ooste,  die  Kaap  'n  besoek 
gebring5).  Hy  is  baie  geesdriftig  verwelkom ; in  besonder 
het  die  Hollandssprekendes  vreugde  gevier6). 

Dit  verbaas  ons  dus  nie  om  te  hoor  nie  dat  V.  en  K.  aan 
S.  K.  H.  „geproponeerd  (heeft)  om  gedurende  zyn  verblyf 
alhier  eene  Toneelvertooning  ter  (zyner)  eere  te  geven,  doch 
Z.  K.  H.  hoogstdeszelfs  dank  betuigende  voor  de  attentie, 
kon  geen  gebruik  maken  van  dit  eerbewys,  uithoofde  van 
hoogstdeszelfs  kort  verblyf  alhier”. 

Onder  10  Julie7)  verneem  ons  dat  aangesien  daarverskeie 
versoeke  tot  die  Sekretaris  van  V.  en  K.  gekom  het  vir  ’n 
toneelvertoning  gedurende  die  seisoen,  so  sal  intekening  vir 
loges  afgewag  word  tot  1 1 Julie,  waarna  sal  besluit  word  of 
daar  gespeel  sal  word  of  nie.  Indien  wel,  sal  die  stukke 
gekies  en  later  aan  intekenare  en  publiek  per  advertensie 
bekend  gemaak  word. 

Veertien  dae  hierna8)  word  die  publiek  verwittig  „dat 
eenige  Dramatische  Amateurs,  op  dringend  verzoek  binnen  de 
eerstkomende  drie  weken,  eene  Toneelvertooning  zullen  geven, 
in  den  Kaapschen  Schouwburg”  van  De  Jood  en  De  Christen, 


])  Med.  3,  10  Okt.  '37. 

2j  Sien  bls.  123. 

3)  Sien  bls.  335. 

4)  Sien  bls.  231  Parker  se  Poppespel. 

5)  C.Adv.  12  Mei  '38  e.  v. 

6)  Sien  bls.  265.  7)  Med. 

8)  Med.  24  Jul.  (Ook  Edit.),  31  Jul.,  7 Aug,  '38. 
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of  De  Gevolgen  der  Lichtzinnigheid,  Trs.  in  5 Bed.,  (’n  ver- 
kapping  van  De  Koopman  van  Venetië , in  die  Metodistiese 
gees  van  die  tyd !),  en  Jantje  Puk , of  Den  Doctor  tegen  Wii 
cn  Dank , Ks.  in  3 Bed.  van  Moliêre. 

’n  Musiekgeselskap  sal  assisteer. 

„L)aar  er  waarschynlik  geen  ander  Hollandsche  Tooneel- 
vertooning  gedurende  dit  saizoen  zal  plaats  hebben,  zal  de 
Parterre  behoorlyk  worden  opgedeeld  in  Loges,  teneinde  de 
dames  te  geryven  . . . al  de  Loges  meest  geëngageerd  zynde”. 
Dit  beloof  goed  vir  die  sukses  van  die  voorstelling. 

Naar  aanleiding  van  hierdie  voorstelling  skrywe ’n  „Onpar- 
tydigen  Opmerker”  1),  dat  sy  onpartydige  oordeel  miskien 
nie  deur  „de  Amateurs  zal  gelykt  worden”  (sic !- F.  B.),  maar 
hy  kan  kan  geen  ander  uitspraak  gee  nie  as  wat  waar  is  en 
met  sy  „geweten  strookt”. 

Antonio  was  baie  goed,  veral  in  die  gevangenistoneel ; hy 
moet  alleen  langsamer  praat  om  sy  woorde  veel  meer  klem 
te  gee.  Shylock  was  ’n  meesterstuk.  Veral  die  pond-vleis- 
toneel  was  skoon  en  natuurlik,  ja,  onverbeterlik.  Baie  goed 
ook  en  vermaaklik  was  die  geveg  tussen  Shylock  en  Antonio. 
Gratiano  was  baie  goed,  en  verdien  alle  lof  as  jong  amateur. 
Portia  was  meesterlik,  in  besonder  in  die  vyfde  bedryf.  Die 
ondergeskikte  rolle  was  almal  baie  goed. 

Die  nastuk  was  „redelyk  wel”.  Puk  was  as  gewoonlik 
baie  goed;  ook  Rode  en  Sybi//e;  Jabobine  het  haar  bes  ge- 
doen  en  die  publiek  behaag.  Die  krietikus  raai  die  liei  hebbers 
af  om  sulke  lange  nastukke  te  kies.  Hulle  is  „vervelend”. 

Die  musiek  was  fraai  en  is  herhaalde  maal  toegejuig.  Maar 
die  geselskap  sou  goed  doen  om  „eens  een  voorbeeld  te 
stellen”  aan  diegene  wat  op  die  gaandery  gedurende  die 
nastuk  hulself  nie  kon  gedra  nie,  en  dan  sal  „zulke  schan- 
delyke  ongebondenheden  (zeker)  nimmer  weder  geschieden” *  2). 

„Het  huis  was  zo  vol  als  immer  en  de  voldoening  was 
algemeen  onder  dezulken  die  wisten  te  geven  en  te  nemen”. 

Dis  ’n  vraag  of  hierdie  spelers  ’n  deel  van  V.  en  K.  was. 
Vermoedelik  egter  wel3). 

J)  Med.  14  Aug.  '38. 

*)  Sien  bls.  368. 

3)  Ek  vermoed  dat  hul  lede  van  V.  en  K.  was  deur : die  opvolging  op 
die  mededeling  van  10  iul. ; die  verkrybaarstelling  van  die  lootjies  by  die 
Med. ; die  inhoud  van  die  kritiek,  „het  huis  vol  als  immer  te  voren” ; die 
keuse  van  De  Koopman.  (Vgl.  bls.  338  — in  1837). 

As  ’n  aparte  groep,  verwant  met  Toí  Oejenmg  en  Vermaak , sou  ons  hul 
kan  beskou  deur  die  aankondiging  dat  die  vertoning  vermoedelik  hulle  enigste 
is;  deur  die  besonder  spoedige  opvolging  van  Montoni  deur  de  Kock  c.  s. 
wat  identiteit  van  die  twee  groepe  vry wel  uitsluit ; deur  die  feit  dat  elders 
die  groepe  geïdentifiseer  word  as  van  de  Kock  of  V.  en  K .,  maar  hier  nie. 
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Op  9 September !)  voer  “de  Amateurs  onder  directie  van 
den  heer  J.  J.  de  Kock  het  welbekende  Montom'  ( Duval,  vertaal 
deur  Bruggemans)  ens.  in  5 Bed.  2)(  in  die  Liefhebbery  Toneel 
op.  In  die  twede  bedryf  het  ons  die  „verschyning  van  den 
geest  op  de  wallen  van  het  Kasteel,  met  Vuurwerk,”  en  tussen 
die  derde  en  vierde  bedryf  „het  Gevecht  en  de  vernieling  van 
het  Kasteel  door  Brand.”  Tenslotte  volg  „een  Komiek  Ballet 
Dans.” 

By  die  voorstelling 3)  was  aanwesig  „een  zeer  fatsoenlyke 
audientie.”  Het  stuk  liep  zeer  wel  af,  en  werd  veel  beter 
gespeeld  dan  twee  jaren  geleden  door ...  V.  en  K.  4 *).  Een 
ieder  weet  dat  Montoni  niet  weder  zal  kunnen  worden  ten 
uitvoer  gebragt . . . als  ten  tyde  van  Honi^)  (ens .),  doch  wanneer 
men  nagaat  dat  met  uitzondering  der  drie  voornaamste  Rollen 
geen  van  allen  ooit  de  planken  van  het  Tooneel  hebben 
betreden,  dan  moet  men  erkennen  dat  een  stuk  zoo  moeielyk 
als  Montoni  door  deze  Amateurs  buiten  verwrachting  is  uit- 
gevoerd.”  Die  geselskap  verdien  vir  al  hulle  moeite  om  die 
publiek  te  vermaak,  nie  alleen  lof  en  prys  nie,  maar  die  dank 
van  die  publiek.  Die  dans  was  baie  vermaaklik  en  het 
algemene  goedkeuring  weggedra.  Deur  sommige  dansers  is 
baie  vlugheid  en  kundigheid  aan  die  dag  gelê.  Die  musiek 
was  baie  goed;  die  Direkteur  verdien  alle  lof  vir  sy  ywer 
en  smaak. 

Tenslotte  kom  die  spelers  hul  hartlike  dank  betuig  aan 
„het  geëerd  publiek  voor  de  liberale  ondersteuning  . . . en 
berigten  dat  in  dit  saizoen  geen  verdere  tooneelvertooning 
zal  plaats  hebben. 

Uit  naam  der  Amateurs, 

J.  J.  de  Kock  C.Zn.,  Directeur.” 

Tog  volg  op  Woensdag  3 Oktober  6)  ’n  voorstelling  van 
„eenige  Amateurs  van  ...  V.  en  K .”  met:  „Ziegler’s  beroemd 
Treurspel  Het  Veemgerigt,  of  V\I reedheid  en  Grootmoedigheia, 
in  4 Bed.  Waarna  Een  Divertissement,  Gevolgd  door  De 
Dwarsdryfster  (Riviëre  Dufresny,  vertaal  deur  de  Huybert), 
Kiuchtig  Bs.  in  1 Bed.” 

Sou  de  Kock  ten  spyte  van  sy  dankbetuiging  tog  weer  ’n 


!)  Med.  21,  28  Aug.,  4 Sept.  '38. 

2)  Vgl.  21  Aug.  6 Becl.,  daarna  5 Bed.  Vgl.  bls.  336  vtn.  2). 

3)  Med.  11  Sept  '38. 

4)  Sien  bls.  336—337. 

B)  Bedoel  word  waarskynlik  Men  doet  ens.  1819;  sien  bls.  134  e.  v. 

6)  Med.  2 Okt.;  Z.  A.  14,  21,  29  Sept. ; C.Adv.  3 Okt.  '38.  Na  uitstel  van 
29  Sept. 
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voorstelling  gegee  het?  Dis  moontlik  — maar  baie  onwaar- 
skynlik. 

Die  tydruimtes  tussen  die  opvoeringe  1 1 Augustus,  9 Sep- 
tember  en  3 Oktober,  is  baie  kort  met  die  oog  op  die  moeilike 
aard  van  die  stukke.  Die  aankondiginge  meld  altyd  slegs  ’n 
deel  van  V.  en  K.  wat  speel,  soms  spesifiek  onder  de  Kock 
genoem,  soms  nie,  asof  om  'n  onderskeid  te  maak.  De  Kock 
kondig  definitief  aan  dat  hy  na  die  voorstelling  van  9 September 
nie  meer  speel  nie.  Met  die  oog  hierop  kry  ek  sterk  die 
indruk  of  daar  tenminste  twee  groepe  spelers  gedurende  die 
jaar  was,  en  miskien  drie. 

Neem  ons  aan  dat  die  waarskuwing  by  geleentheid  van  die 
voorstelling  van  1 1 Augustus,  nl.  dat  daar  waarskynlik  geen 
ander  Hollandse  voorstelling  gedurende  die  jaar  sou  plaas- 
vind  nie,  maar  by  die  waarskynlikheid  gebly  het,  dan  val 
daar  alleen  twee  groepe  te  vermoed,  een  vir  die  voorstellinge 
van  1 1 Augustus  en  3 Oktober  en  een  vir  die  van  9 September. 
V.  cn  K.  sou  in  diê  geval  in  twee  groepe  opgesplits  het, 
waarvan  een  die  non-de  Kockafdeling,  die  ander  die  de  Kock- 
afdeling  was. 

Neem  ons  egter  aan  dat  die  waarskynlikheid  waarheid 
geword  het  — waarom  sou  die  spelers  hulle  hier  alleen  „eenige 
Dramatische  Amateurs”  noem,  waar  hulle  hul  later  as  spelers 
van  V.  en  K.  aandui?  — dan  kry  ons  ’n  derde  groep,  heelte- 
mal  buiten  V.  en  K. 

Ek  is  geneig  om  twee  groepe  aan  te  neem.  Die  voorstelling 
van  1 1 Augustus  sal  deur  dieselfde  groeyi  gewees  het  as  die 
voorstelling  van  3 Oktober,  nl.  die  non-de  Kockafdeling  van 
V.  en  K.  Hiernaas  bestaan  die  de  Kock-afdeling  van  V.  en  K. 
Vir  die  moontlikheid  dat  die  spelers  van  11  Augustus  ’n 
derde  aparte  groep  kon  gewees  het,  verwys  ek  elders  !). 
Miskien  kon  by  die  groep  van  1 1 Augustus,  sowel  as  by  die 
de  Kock-groep,  ou  „Tot-Nut(Oefening)-en-Vermakers”  hulself 
gevoeg  het.  Vandaar  dan  die  vage  manier  van  aanduiding 
en  die  vermyding  van  definitief  V.  en  K.  te  noem. 

Ewe  val  nog  te  verwys  naar  die  beroepskunstenaars  met 
hul  poppespel  in  1837  en  1838  2).  Eenkeer  het  de  Kock,  van 
V.  cn  K.,  selfs  meegehelp. 

Hiermee  is  die  storie  van  V.  en  K.  vertel.  Soos  die  verkoop 
van  die  ou  Skouburg  in  1839  die  lui  van  die  doodsklok  vir 
byna  al  die  ander  toneelgeselskappe  was,  sal  dit  dieselfde 
vir  V.  en  K.  gewees  het  3).  Dit  word  1870  voor  ons  weer  van 
’n  geselskap  Kunst  en  Vlyt  hoor  4 * *). 

4)  Sien  bls.  340,  vtn.  8).  2)  Sien  bls.  230. 

J)  Sien  bls.  232. 

*)  Z.  A.  30  Mei  1870  e.  v.  (1870 — ’7ï;  vgl.  Z.  A.  31  Jul.  ’ji.). 
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§ 4 Bestryding  van  Toneel. 

Een  van  die  eerste  uitinge  van  sedelike  kritiek  op  die 
toneel  aan  die  Kaap  is  uit  Mei  1824  1).  Schiller  in  Kabaal 
en  Liefde  word  beskuldig  van  „uitdrukkingen  iets  vry  en  zelfs 
onkuis  — dat  het  gehoor  van  ons  Kaapsch  publiek  kwetst” 
te  besig.  Een  van  die  redene  waarom  sulke  treurspele,  veral 
van  Schiller  nie  moet  opgevoer  word  nie ! 

In  Oktober  van  dieselfde  jaar* 2),  by  geleentheid  van  ’n 
Engelse  opvoering,  skrywe  „Á  True  Friend”,  onder  opskrif 
“To  holcl  up  to  vice  its  own  image”  as  volg:  “I  sometimes 

go  to  the  Theatre and  have  beheld  no  Augean  stable 

to  cleanse,  as  we  discover  oft  times  in  the  purlieus  of  Drury 
Lane  and  Covent  Garden.  But  ifwe,  the  audience  behave  well” 
kan  hulle  dieselfde  van  die  spelers  verwag.  Die  skrywer  moet 
waarsku  teen  die  taal  van  een  van  die  here  spelers.  “Horror 
thrilled  through  the  house . . . by  his  very  thoughtless  ung'uarded 
and  tremendous  imprecations.” 

In  1825  vind  Boniface  dit  nodig  om  te  verseker  dat  sy 
veranderinge  van  Limagon  „nooit  ten  kosteder  welvoegelykheid 
of  der  strengste  zeden  gedaan  werden”  3). 

Van  bestryding  van  toneel,  in  die  eintlike  sin  van  die  woord, 
is  hier  nog  geen  sprake  nie.  Maar  ons  merk  die  diepere 
strominge  wat  aan  werk  is ; ons  kry  ’n  idee  van  die  bestryding 
wat  kom. 

Die  eerste  werklike  aanval  op  toneel  vind  plaas  in  1826. 
Die  Hollandse  toneel  moet  dit  ontgeld.  Suasso  de  Lima  met 
sy  kindertoneel  is  die  sondaar  wat  die  aanval  onmiddellik 
uitlok  4).  „Serieus”  vind  dit  sy  plig  om  onder  datum  25  Sep- 
tember  in  die  Nederduitsch  Zuid-A frikaansch  Tydschrift 5), 
Iets  over  het  Dansen  en  de  T ' ooneelspelen  te  skrywe.  Hy  veroordeel 
byna  sonder  uitsondering  die  toneelspele  van  die  tyd.  Nog 
meer  veroordeel  hy  die  optree  van  kinders  in  allerlei 
danse  in  verband  daarmee  (vgl.  ook  Boniface  in  hierdie 
opsig  6).  Maar  die  hoogtepunt  van  verontwaardiging  bereik 
hy  ten  opsigte  van  hele  stukke  deur  kinders  opgevoer.  (Hier 
trek  hy  alleen  teen  de  Lima  te  velde.)  Hy  sê  dat  „de  meer  en 
meer  toenemende  zucht  tot  Danspartyen  en  T ooneelvermaken .... 
een  gewigtige  hinderpaal  in  de  bevordering  eener  zedelyke 
opvoeding”  is.  Om  nie  te  kan  dans  nie  word  as  die  ergste 


])  Sien  bls.  279. 

!)  Sien  bls.  199,  Chron.  27  Okt.  '24. 

3)  Sien  bls.  292. 

4)  Sien  bls.  269. 

»)  Deel  II.  Sept. — Okt.  '25.  bls.  304—309. 

6)  Sien  bls.  281  e.v. 
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gebrek  en  grootste  skande  in  die  opvoeding  beskou.  Dans 
is  wel  goeie  oefening  maar  gee  te  veel  aanleiding  tot  onge- 
bondenheid.  Mense  wil  graag  met  hul  bekwaamhede  voor  die 
dagkom.  Vandaar  allerlei  bals  en  danspartye.  Die  nuttige  en 
goeie  kom  daardeur  in  die  gedrang. 

Die  toneel  is  in  die  I5^e  Eeu  deur  Rederykersgeselskappe 
in  Holiand  ingevoer.  Doel  was  om  volksgebreke  in  die  lig 
te  stel.  Die  toneel  het  baie  nut  gestig,  met  wat  tereg  „een 
school  der  zeden”  genoem  is. 

Maar  teenswoordig,  uitgesonder  geskiedkundige  toneelspele, 
is  daar  alleen  stukke  met  ’n  „verpestende  liefdesgeschiedenis”, 
terwyl  „wraakneming,  onbetamelyke  eerzucht”  ens.  as  lof- 
waardig  voorgestel  word. 

Wat  betref  die  s.  g.  sedespele,  daarin  word  die  mens  in 
uiterstes  van  deug  en  ondeug,  as  ’n  engel  of  as  'n  duiwel, 
voorgestel.  Die  mens  word  dus  onwaar  en  verkeerd,  en  dus 
bedrieglik  voorgestel,  soos  jammerlike  lewenservaring  later 
moet  leer. 

Hierdie  stukke  word  gewoonlik  deur  klugspele  gevolg,  wat 
met  hulle  „reeks  van  losse  en  dubbelzinnige  uitdrukkingen  (en) 
een  schandelyke  misbruik  van  Gods  naam  ....  waarlyk  ook 
eene  schrale  zedekunde”  leer. 

Die  teenswoordige  toneel  is  dus  baie  afkeurenswaardig  en 
skadelik  „vooral  voor  kinderen  en  jongelieden”.  Tog  is  daar 
huisvaders  en  -moeders  wat  hulle  kinders  so  te  sê  vir  toneel 
opbring,  „met  eigen  hand  tot  Theaterpoppen  vormen”,  hoewel 
hulle  graag  dieselfde  kinders  as  „nuttige  leden  der  maatschappy 
en  deugdzame  Christenen”  eendag  wil  sien. 

’n  Vloed  van  sedeloosheid  sal  hierdeur  die  land  oorstroom. 
„Ingetogenheid  en  zedigheid”  verminder  by  die  opkomende 
geslag,  „onverschilligheid  en  minachting  omtrent  den  Gods- 
dienst”,die  ware  geluk,  neem  toe.  ’n  Mens  kan  God  en  Mammon 
tegelyk  nie  dien  nie.  Vir  Mammon  skyn  aan  die  Kaap  selfs 
voorkeur  te  bestaan.  ’n  Bewys?  Vir  katkisasie  kan  nouliks 
tyd  gevind  word.  Dan  nog  word  die  maklikste  predikant  uit- 
gesoek.  Maar  vir  die  toneel  is  daar  tyd  en  moeite  te  oor. 
Tot  toppunt,  help  sowaar  die  skole,  van  wie  mens  teenstand  sou 
verwag  en  wat  mens  sou  reken  „kweekhoven  van  Burgerlyken 
en  Christelyken  deugd”  te  wees,  mee  in  hierdie  sedebederf 
„eener  onbedachtzame  jeugd”. 

„Thans  treft  men  er  in  ons  midden  eene  aan  (n.l.  die  van 
de  Lima  !)  — F.  B.)  alWaar  men  er  hoofdwerk  van  maakt  om 
kinderen  toneelstukjes  van  buiten  te  laten  leeren,  en  met 
wat  oogmerk?  Om  van  hen  eenen  troep  kleine  comedianten 


^)  Sien  bls.  256. 


345 


te  vormen,  die  men  onlangs  (tot  een  bewys  in  welk  eenen 
hoogen  graad  van  volmaaktheid  de  opvoeding  der  kinderen 
hier  reeds  geklommen  is)  ten  toneele  heeft  zien  verschynen ; 
en  van  deze  school,  let  wel ! ! las  men  onlangs  in  de  courant 
dat  het  was  gebleken  dat  aldaar  de  Godsdienst  op  den  voor- 
grond  werd  geplaatst”. 

Teen  sulke  toestande  moet  met  alle  mag  en  kraggewerk  word. 

Dis  duidelik  dat  so’n  aanval  in  hierdie  besondergesaghebbende 
Hollandse  tydskrif,  nie  ongemerk  verby  gegaan  kon  word 
nie.  ’n  Antwoord  aan  „Serieus”  volg  in  die  vorm  van  'n  pamflet, 
Iets  ovei  het  Dansen  en  Toncelspelen  deur  J.  Suasso  de  Lima. 
Die  geskrif  word  spesiaal  in  die  koerant  aangekondig  en 
verskyn  1 5 Mei J). 

Op  die  tietelblad  kom  die  gebruiklike  persoonlikheid  voor : 

,,Gy,  sprak  hy,  gy  die  my  beticht, 

Gy  hinkt,  ik  niet.  — 

Gellert”. 

naar  aanleiding  van  ’n  uitlating  van  „Serieus”. 

Die  stuk,  sê  de  Lima,  is  kennelik  teen  hom  gerig.  Hy 
verdedig  homself.  Met  bewyse  uit  die  Bybel  laat  hy  sien  hoe 
gebruiklik  dans  was  by  die  godsdiensoefening  van  die  ou 
Hebreërs.  Dans  is  immers  „eene  aangename  beweging  des 
ligchaams,  die  door  kunst  aan  het  maatgezang,  het  zy  van 
stem  of  speeltuig  gelyk  gemaakt  en  daarmee  overeen  gebragt 
wordt”.  Ook  by  die  ou  klassieke  volkere  was  die  dans  in 
ere.  De  Lima  gee  aanhalinge  waarin  die  te  strenge  opvattinge 
van  Godgeleerdes  in  die  laaste  tyd  oor  dans  veroordeel  word. 
Dans  is  ’n  gesonde  oefening  en  ’n  natuurlike  gebareuiting 
van  die  mens.  Natuurlik  word  dans  soms  misbruik.  Maar 
ongetwyfeld  bekyk  „Serieus”  diesaak  van  die  „zwarte  zyde”. 

Wat  toneelspel  betref  klim  de  Lima  „Serieus  of  Myne 
Heeren  Serieus”,* 2)  in,  omdat  hyom  agter ’n  skuilnaam  versteek. 
Uit  dweepsug  of  onkunde  vra  hy?  Die  goeie  boom  is  tog 
nie  skaam  vir  sy  vrugte  nie ! Hy  beveel  „Serieus”  aan  om 
Samuel  Johnson’s  Preface  to  Shakespeare  te  lees  om  te  weet 
wat  ’n  goeie  drama  is.  Aan  die  hand  van  Velly  et  Villaret , 
Histoire  de  France  gaan  de  Lima  die  geskiedenis  van  die 
drama  sedert  die  Oudheid  kortliks  na.  Hy  wys  verder  op 
die  kamerspele  van  die  jongleurs,  die  misteriespele  en  „zede- 
spelen”  (moraliteite  — F,  B.)  sedert  die  I4de  Eeu  — in  be- 
sonder  in  die  kerke. 


2)  Chron.  6,  13  Des.  '25. 

2)  Hy  vermoed  dus  dat  daar  meer  as  een  ’n  handjie  aan  gehad  het. 
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In  1670  het  in  Alkmaar  „alleen  Geestelykcri'  die  toneel 
betree.  Vondel,  Hooft,  Pater,  Sixtinus,  J.  Vos,  Langendyk 
het  almal  vir  toneel  gewerk.  R.  Feith,  ouderling  van  die 
Hervormde  Kerk  in  Zwolle,  vervaardiger  van  baie  Evangeliese 
sange,  het  ook  komediestukke  gemaak.  So  ook  Lavater,  die 
Godsvriend. 

Tal  van  digters  en  skrywers  in  Nederlands.  Engels  en 
Latyn  haal  de  Lima  aan,  waar  die  toneel  as  plek  van  nut  en 
vermaak  en  „spiegel  des  levens”  geprys  word.  Die  natuur 
het  in  ons  ’n  sekere  trek  gelê  om  die  ervaringe  van  ons 
medemense  te  ken.  Hierdeur  word  vertellinge,  toneelspele, 
ens.  die  aangenaamste  tydkortinge.  „Het  toneel  is  eene  na- 
bootsingof  vertooning  van  menschelyke  karakters  en  bedryven, 
eene  versierde  (=  verdigte  — F.  B.)  historie  die  doorgaans 
meer  gevoel  veroorzaakt  dan  eene  wezentlyke  zaak.  Door 
een  wel  uitgewerkt  tooneel  worden  alle  de  hartstogten  (ge- 
voelens,  emosies  in  breedste  sin.  — F.  B.)  in  beweging 
gebracht”.  Hierdie  besondere  eienaardigheid  van  die  mens 
kan  tot  die  edelste  doel  gebruik  word.  Die  toneel  vul  die 
begrensdheid  van  eie  ervaring  van  „de  gemeene  (=  gewone.  — 
F.  B.)  hoop  van  menschen”  aan.  Daardeur  word  kennis  van 
deug  en  ondeug  verkry,  word  die  siel  geoefen  in  „de  grootste 
gevoeligheid  en  sterkst  bevestigde  hebbelykheden  van  deugd”. 
Net  soos  werklike  gebeurtenisse  uit  die  lewe  maak  dus  die 
drama  ons  hartstogte  gaande.  Iemand  word  aangehaal  wat 
sê  „Het  tooneel  (is)  een  leerzamer  inrigting  als  de  kansel 
zelf”.  Ook  Paulus  het  die  dramas  van  sy  tyd  bygewoon  en 
gelees. 

Tenslotte  versoek  de  Lima  met  rus  gelaat  te  word,  soos 
hy  ander  met  rus  laat.  Toneeluitspanning  van  tyd  tot  tyd 
bevorder  alleen  goeie  sede.  De  Vriend  der  Kinderen x)  uit  die 
Hoogduits  vertaal,  is  bevorderlik  in  die  rigting.  So  ook 
Le  T heatre  des  Enfan(t)s  in  Frans  van  Madame  de  Genlis. 

Indien  „serieus”  sy  vertoog  uit  persoonlike  vyandskap  ge- 
skryf  het,  moet  hy  ronduit  met  sy  naam  voor  die  dag  korn. 
„Een  verstandige  Godsdienst  gaat  gepaard  met  opregtheid.” 
Tydens  ds.  Fleck  is  ’n  toneelvertoning  ten  behoewe  van 
die  armes  gegee,  wat  deur  die  KaapscJic  Courant  vermeld 
en  nooit  deur  ds.  Fleck  verbied  is  nie.  En  nou  sou  „serieus” 
toneel  wil  afkeur!  Hy  hoop  „serieus”  sal  meer  byval  kry 
as  dusverre  „met  uitzondering  van  den  eenvoudigen  en  on- 
noozelen  C.  B.  die  niets  met  my  meer  wil  te  doen  hebben, 
omdat  ik  tegen  u (in?)  het  Harnas  was!” 


Waaruit  soms  de  L.  se  keus  van  kinderstukkies  gedoen  word.  Sien 
bls.  270. 
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Hy  bly  die  godsdiens  eer  en  sy  jongelinge  inskerp,  maar 
in  diê  voege  „dat  de  Heilige  Schrift  de  zuil  der  waarheden 
maar  eene  vyandin  van  dweepzucht,  bygeloof  en  domheid 
is.  — December  1825”. 

Ongetwyfeld  ’n  stuk  wat  op  pote  staan,  cn  veel  meer 
geleerdheid  nie  alleen  nie,  maar  veel  meer  begrip  van  die 
eintlike  wese  en  waarde  van  toneel  en  van  sy  verhouding 
teenoor  godsdiens  toon,  as  die  stuk  van  „Serieus”.  Ongetwyfeld 
ook  verdraagsamer  van  inhoud. 

Soos  dikwels  egter  in  sulke  gevalle  praat  die  twee  teen- 
standers  langs  mekaar  verby.  „Serieus”  sien  byna  alleen  die 
slegte  kant  van  dans  en  toneel ; de  Lima  byna  alleen  die 
goeie.  Ook  bepaal  de  Lima  hom  wat  dans  betref,  vrywel 
tot  toneeldans. 

Intussen  beskrywe  die  Nederduitsch  Zuid-Afrikaansch 
Tydschrift !)  se  resensent  de  Lima  se  brosjure  as  ’n  „ellendig 
voortbrengsel”,  en  daar  volg  ’n  redaksionele  naskrif — waarin 
die  blad  sprekenderwyse  ingevoer  word  — vry  breedvoerig 
hieroor. 

Die  skrywer  van  die  naskrif  sou  dan  á postcriori  bedreig 
gewees  het  oor  die  stukkie  Iets  over  het  Dansen  en  Tooneel- 
spelen,  in  die  blad,  waar  so  „veel  gezond  verstand”  van 
die  „brave  Serieus”  in  deurgestraal  het.  Eintlik  het  hy  lof 
vir  die  stuk  verwag,  maar  „nauwelyks  verscheen  ik  in  het 
openbaar  of  Mr.  Suasso  de  Lima  deed  aankondigen  dat  ik 
welhaast  dapper  door  hem  gelaarsd  zoude  worden  (om  met 
vader  van  Riebeeck  te  spreken).”  Natuurlik  was  hy  ontstel 
oor  den  „toorn  van  dien  voorbeeldeloozen,  dien  braven, 
eerlyken  Godsdienstige  Schoolonderwyzer.”  Sy  vriende  het 
hom  egter  gerusgestel,  ten  eerste  met  die  belofte  van  „een 
stevig  onderkleed  van  bordpapier”,  ten  twede  met  die  ver- 
sekering  dat  dit  geen  Spaanse  of  Portugese  kolonies  met 
auto-da-fés  was  nie.  Maar  dit  was  nie  lang  nie  of  sy  teenparty 
verskyn  „met  een  boeksken  van  12  bladzyden  in  octavo  in 
de  hand,  waarin  hy  poogde  te  bewyzen,  dat  het  dansen  niet 
alleen  nu  en  dan  geqorloofd,  maar  zelfs  een  Godsdienstige 
pligt  was”,  en  dus  met  voor-  en  nagebed  kon  begelei  word. 
Hoe  behendig  en  vlug  sy  redenasie  was,  „in  een  Protestantsch 
en  Christen  land  zynde  viel  deze  speculatie  verkeerd  uit.” 
Terstond  was  daar  twee  partyc.  Die  Joodsgesindes,  maar 
weinig,  het  hul  by  de  Lima  geskaar,  maar  die  Christelik-gesinde 
party  by  „Serieus”,  „zettendc  zulk  een  ernstig  gezigt  op  tegen 
den  dansmeester,  die  den  Schouwburg  boven  den  kanzel 
verhief”,  dat  hom  alle  lus  tot  laars  of  auto-da-fés  ontgaan  het. 


])  Dl.  II,  1825,  bls.  438,  452 — 454  (Nov. — Des.). 
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Dis  duidelik:  die  teenparty  het  of  de  Lima  se  bewer- 
inge  sleg-  gelees  of  moedswillig  daar  betekenisse  ingelê  en 
draaie  aan  gegee  wat  op  sy  sags  gesê  — onbillik  was. 

’n  Repliek  van  de  Lima  op  die  Nederduitsch  Zuid-Afri- 
kaansch  T ydschrift  het  begin  1826  gevolg  1).  Die  inhoud  is 
my  egter  onbekend. 

Tog  het  „Serieus”  die  beste  van  die  stryd  afgekom,  wat  die 
duidelikste  blyk  uit  die  manier  waarop  hy  voortgaan  om 
allerlei  moraliserende  stukke  in  die  Nederduitsch  Zuid-Afii- 
kaansch  Tydschrift  te  skrywe.  So  verskyn  begin  1826  2)  'n 
stuk  oor  Gebrekcn  in  dc  opvoeding  der  Kinderen , waarin  hy  te 
velde  trek  teen  loterye  — ’n  algemene  ding  aan  die  Kaap  3) 
— as  ’n  soort  dobbelspel.  Sydelings  word  steke  aan  dans  en 
toneel  toegedien.  So  ook  in  ’n  stuk  uit  1827 4)  oor  uit- 
huisigheid  van  Mnr.  Graaguit  en  vrou,  en  die  gevolge 
daarvan  op  die  opvoeding  van  kinders,  wat  in  slawehandel 
agtergelaat  word. 

Die  beste  bewys  egter  vir  die  sukses  van  „Serieus”  is  dat 
de  Lima  in  sy  enigste  kinderopvoering  van  1826,  spesiale 
nadruk  lê  op  die  feit  dat  die  stukke  die  „goede  zeden”  opwek  ! 5) 

Op  18  April  1826  volg  in  die  Chronicle  ’n  gedig  oor  Het 
Gebruik  en  Misbruik  der  Tooneelliefhebberyen.  Van  wie  se  hand 
dit  is,  is  onbekend.  Die  stuk  neem  ’n  onbevooroordeelde 
standpunt  in. 

„Vraagt  iemand  waar  de  Deugd,  al  spelend,  wordt  geleerd; 

Waar  meenig  dwalend  hart  tot  kennis  wordt  gekeerd ; 

Waar  men  de  aêloudheid  ziet  herleven  voor  onze  oogen ; 

Waar  men,  door  kunst  misleid  en  eerlyk  wordt  bedroogen; 

Waar  ’t  hart  geroerd  wordt  door  des  naastens  ramp  en  leed ; 

Waar  men  zyn  leegen  tyd,  ten  nuttigste  besteedt? 

’k  Wyze  u een  schouwtooneel,  bestuurd  door  wyze  Mannen ! 

Maar  zoekt  gy  een’  plaats  waar  Deugd  en  Wysheid  is  verbannen ; 

Waar  ligte  en  ydele  tooi  het  oog  tot  wellust  trekt; 

Waar  elk  onzedig  woord,  ’tgejuich  des  volks  verwekt; 

Waar  wansmaak,  vuile  boert  en  taalbederf  regeeren ; 

Waar  men  den  tyd  verspilt  met  drinken,  vloeken,  zweeren; 

Waar  men  door  dartelheid  het  kuisch  gemoed  ontstigt? 

’k  Wyze  u een  schouwtoneel  door  Dwazen  opgerigt!” 

’n  Kritiek  van  11  Julie  1826 6)  oor  ’n  voorstelling  van 
T.  N.  en  V.  is  riiks  anders  as  ’n  verdediging  van  toneel 

2)  Chron.  17  Jan.  ’ 26 ; Sien  bls.  203. 

2)  Ned.  Z.A.  Ts.  1)1.  III,  bls.  26. 

s)  Vgl.  K.  C.  28  Feb.  '24;  C.Adv.  4 Jan.  '26  e.  v. 

4)  Ned.  Z.A.  Ts.  DI.  IV,  bls.  15. 

5)  Sien  bls.  270. 

6)  C.Adv. 
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naar  aanleiding  van  „Serieus”  se  aanvalle  nie.  Afgesien  van  die 
genoeglikheid  sê  die  korrespondent,  „hoe  leerzaam  tefïens 
was  ’t  voorstuk,  waar  wy  de  deugd  zagen  beloonen  en  de 
ondeugd  hare  welverdiende  straffen  ontving,  ja  mogte  elke 
huisvader  die  met  het  vooroordeel  tegen  den  Schouwburg 
bezield  is,  hier  tegenwoordig  zyn  geweest,  hy  had  welligt 
dit  veroordeel  van  hem  verwydert,  en  zyne  kinderen  welken 
hy  mogt  hebben  onttrokken,  weder  aangespoord  dit  gezelschap 
by  te  staan,  daar  hy  de  overtuiging  had  kunnen  wegdragen 
van  de  zedelykheid,  welke  door  dit  gezelschap  in  ’t  kieschen 
hunner  stukken  in  acht  genomen  wordt. 

Onkuischheid  en  slechte  grondstellingen  kunnen  even  zoo 
hunnen  loop  vieren  buiten  den  Schouwburg  als  in  denzelven . . . 
waarom  . . . dan  tegenkantingen  . . . tegen  hen,  die  ons  door 
nuttige  voorbeelden,  en  vermakelyke  ogenblikken  den  tyd 
doen  veraangenamen  ? 

Neen!  laten  wy  liever  hen  aanmoedigen,  en  daardoor 
dezelfde  voldoening  wegdragen,  dat  (hoezeer  blind  vooroordeel 
en  dwepery  hen  laken)  de  deugd  echter  in  hen  altoos  haren 
vriend  en  voorstander  eerbiedigen  zal.” 

Dieselfde  geselskap  laat  kort  daarop  ’n  toneel  uit  ’n  stuk 
weg  teneinde  kuise  ore  nie  te  kwets  nie.  Weer  verdedig  die 
krietiekus  die  toneel  op  grond  van  sy  vermoë  om  al  laggende 
die  waarheid  te  sê  !).  Met  toneel  word  dans  gewoonlik  in 
een  asem  genoem.  As  in  verband  met  Saterdagaandbals 
gesê  word  „Goede  Hemel!  welk  een  wonderlyke  overgang 
van  de  danszaal  naar  de  Kerk!”2)  kan  ons  aanneem  dat  die 
toneel,  aangesien  opvoeringe  gewoonlik  Saterdagaande  plaas- 
gevind  het,  die  gevolge  van  hierdie  bestryding  sal  ondervind 
het.  Later  word  dit  seker 3).  Moet  ons  afgaan  van  Neder- 
landse  toestande  was  dit  iets  verskrikliks  vir  ’n  dominee  om 
in  ’n  skouburg  gesien  te  word  4 5). 

Interessant  is,  in  hierdie  verband,  die  besondere  vermelding 
in  1830  deur  De  Zuid- Afrikaan^)  van  die  eerste  opvoering 
van  Douglas  in  Edinburgh,  ’n  stuk  van  ’n  predikant  (eerw. 
Home)  grotendeels  deur  predikante  — hoewel  in  die  geheim ! 

Stellig  het  hierdie  agitasie  van  reaksionêre  Kalwinisme  en 
opkomende  Metodisme  sy  invloed  gehad  op  die  merkbare 
agteruitgang  van  toneel  ’n  paar  jaar  lang,  sedert  ongeveer 
1827.  ’n  Duidelike  weerklank  daarvan  het  ons  in  verband 
met  die  eerste  toneelspel  op  Stellenbosch  in  1829.  Dit  slaag, 
ten  spyte  van  dweepsug,  veral  deur  die  steun  van  die  „Civiele 

b Sien  bls.  239. 

3)  Ned.  Z.  A.  Ts.  ’ 28  , bls.  41 1.  s)  Sien  bls.  353. 

4)  Ned.  Z.  A.  7s.  1828,  bls.  439.  Uit  Swaving’s  Reizen. 

5)  3°  Jul-  ’3°- 
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Commissaris”  van  Ryneveld.  Die  toneel  word  geloof  as  leer- 
meester  van  goeie  sede  J). 

Sedert  ongeveer  1830  word  die  aandag  van  die  Metodis- 
tiese  yweraars  wat  voortaan  die  hoofrol  speel  in  anti-ver- 
maaklikheidsagitasie,  in  besondere  beslag  geneem  deur  allerlei 
ander  filantropiese  en  hervormingswerk.  Tallose  genootskappe 
word  gestig  vir  die  sedelike  en  maatskaplike  verbetering,  vir 
die  opvoeding  en  verchristeliking  van  die  inboorlingrasse *  2) — 
genootskappe  waarvan  die  vermaarde  „Temperance  Society” 
uit  1832,  waarmee  ons  reeds  kennis  gemaak  het,  een  was. 
Teen  1835  was  hierdie  koorsagtige  genootskappery  bietiie 
bedaar.  Naas  reaksie  by  die  publiek  en  naas  ’n  teenslag 
soos’  in  verband  met  die  Matigheidsgenootskap,  sal  terselfder- 
tyd  '11  aansienlike  mate  van  bereiking  by  die  yweraars  mede 
die  oorsaak  hiervan  gewees  het.  Maar  nou  keer  hulle  hul 
met  vernude  krag  teen  die  „sondige”  vermake  van  bals, 
perdewedstryde,  en  veral  toneel. 

Nie  dat  intussentyd  die  toneel  e.a.  vermake  heeltemal 
alleen  gelaat  was  nie.  All  thc  World  vind  dit  nodig  om  in 
1832  in  verband  met  sy  planne  te  verseker,  dat  hul  hul  stukke 
sorgvuldig  sal  kies;  so  ook  hul  geselskap  „so  that  no  ladys 
eye  or  ear  may  be  pained  by  indecorum  of  any  kind”.3 ) 
Kort  hierop  in  dieselfde  jaar,  gee  ’n  Presbiteriaan  uiting  aan 
sy  afkeer  van  toneel  4),  terwyl  die  N edcrduitsch  Zuid-Afri- 
kaansch  Tydschrift  hom  in  1833  5)  ongunstig  oor  toneel 
uitlaat,  hierdie  keer  egter  om  ’n  spiksplinternuwe  rede. 
A.  N.  E.  C(hanguion)  beweer  o.a. : „Zullen  wy  van  het 
tooneel  zwygen?  In  hoeverre  de  voorstellingen  lof  of  afkeuring 
verdienen,  zullen  wy,  om  niemand  te  kwetsen,  onaangeroerd 
laten.  Maar  op  de  vraag:  is  het,  onder  de  bestaande  om- 
standigheden,  in  het  geheel  wenschelyk,  dat  in  de  Kaapstad 
een  schouwburg  bestaat,  antwoordt  de  schryver . . . volmondig 
ncen ,-  en  wel  omdat  ..  by  de  voorstellingen  van  den  afge- 
loopen  winter  huisgezinnen  . . . deftig  uitgedost  en  opgetuigd 
gezeten  hebben  . . . (die)  iederen  stuiver  noodig  hebben  om 
in  de  behoeften  van  hunne  huishouding  te  voorzien.  Waar  . . . 
tooneel  zulke  gevolgen  heeft,  en  die  moet  het  in  een  kleine 


Sien  bls.  253. 

2)  Vgl.  C.Adv.  9 Feb.  '31,  opening  Wesleyaanse  Kapel ; C.  Adv.  11  Feb. 
'32  e.  v.  „Tapper”  se  afkeuring  van  Metodisme;  Z.  A.  9 Des.  '31  kla  oor 
tallose  genootskappe  aan  die  Kaap,  in  1831  alleen  ± 17  nuvves;  C.  of 
G.H.  Lit.  Gaz.  2 Jan.  '32  — oor  Genootskappe  aan  Kaap;  C.Adv.  28  Feb. 
'35,  Wesleyaanse  vverk  onder  kleurlinge;  S.  A.  Chr.  Rccordcr  Jun.  '36, 
Lys  Godsdienstige  Genootskappe  aan  Kaap. 

3)  C.Adv.  9 Mei  '32;  sien  bls.  221. 

4)  Sien  bls.  222.  6)  1833  bls.  466.  „Naschrift”. 
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stad  waar  men  heelwat  aan  de  ydelheid  opoffert  altyd  hebben, 
daar  is  het  zeker  ten  hoogste  nadeelig.”  Kon  die  toneel 
alleen  deur  rykes  staande  gehou  word,  en  kon  minderbe- 
middeldes  hulself  genoegens  ontsê  wat  hul  te  duur  is,  kry 
die  saak  ’n  ander  kleur.  Hoeseer  die  skrywer  voorstander 
van  musiek  is  en  „wie,  die  aanspraak  op  beschaving  maakt, 
zou  dat  niet  wezen”,  twyfel  hy  selfs  of  aan  konserte  deur 
deurtrekkende  kunstenaars  nie  te  veel  uitgegee  is  nie.  Kos- 
bare  genoegens  is  vir  kleine  stede  net  so  skadelik  soos  vir 
mense  van  klein  besit 

Teenoor  hierdie  afkeuring  staan  egter  dat  sedert  A.  N. 
E.  Changuion,  wat  liberaal !)  van  godsdienstige  oortuiging 
was,  aan  die  Redaksie  van  die  Nedcrdnitsch  Zuid-Afrikaansch 
Tydschrift  in  1833 *  2)  gekom  het,  vir  die  eerste  keer  vermeldinge 
van  toneel  in  die  „Kronyk”  daarvan  verskyn  3).  Verderblyk 
duidelik  uit  die  voorafgaande  naskrif  dat  Changuion  in  prin- 
siepe  nie  teen  toneel  gekant  was  nie. 

Bowendien  vind  ons  gedurende  hierdie  jare  verskeie  gevalle 
van  samewerking  tussen  toneel  en  genootskappe  vir  lief- 
dadigheid  4 5). 

Oor  die  geheel  is  dit  duidelik  dat  van  aktiewe  vyandskap 
teen  toneel  geen  sprake  is  tussen  1830  en  1835  nie.  Trouens 
die  toneel  het  intussen  ’n  hele  oplewing  gehad:  die  Engelse 
sedert  1829  met  All  thc  W orld’s  a Stage'*)\  die  Hollandse 
sedert  1833  met>  m besonder6 *),  Boniface  se  geselskappe. 

Teen  die  end  van  1835  begin  die  eerste  aanvalle  in  die 
groot  stryd  teen  vermaak,  ’n  stryd  wat  in  1836,  sy  hoogte- 
punt  bereik. 

Die  stryd  begin  by  bals  in  1835.  ’n  Sterke  aanval  word 
daarop  gemaak  7),  wat  in  1836  voortduur  8).  Iemand  kan  o.a. 
nie  die  noodsaaklikheid  insien  waarom  Christelike  werk  nie 
die  wintervermake  kan  uitmaak  i.  p.  v.  dans,  kaartspel,  wed- 
renne  ens.  nie  9). 

In  1836  ontbrand  ook  ’n  hernude  felle  drankbestrydings- 
aksie  10).  Terselfdertyd  word  die  aanval  teen  toneel  gerig.  Die 


])  Z.  A.  23,  26  Jan.  1865;  O.  T.  i8q8  bls.  193. 

2j  Ncd.  Z.  d.  7s.  1833,  bís.  234,  1834  - bls.  70.  Stigting  „Mpy.  tot  Ver- 

breiding  van  Beschaving  en  Letterkunde”.  Changuion  leier  daarin. 

3)  1833  bls.  314  e.  v.  4)  Sien  bls.  180,  205,  212,  222. 

5)  Sien  bls.  209  e.  v.  6)  Sien  bls.  320  e.  v. 

7)  C.Adv.  s Aug.  ’35,  verkeerd  vir  Predikante  om  op  bals  te  kom; 

12  Aug.  '35  e.  v.,  verdediging  bals  aan  Kaap  deur  Paul  Pry  — ’n  hele 

korrespondensie  vind  plaas.  &)  C.  Adv.  26  Maart  '36. 

9)  C.Adv.  18  Mei  '36;  vgl.  10  Aug.  '36.,  brief  teen  kaartspeel,  ens. ; 31 
Aug.  e.  v.,  leen  „racing”. 

)0)  C.  Adv.  2 Apr.,  5 Nov.  '36  e.  v. ; Cape  Tow?i  Temp.  and  Abstinence 
Society,  Jan.  1836  gestig ; Juvenilc  Te?np.  Society  Nov.  '36. 
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moes  dit  die  swaarste  van  almal  verduur,  en  tenslotte  byna 
volkome  die  nederlaag  ly. 

Die  aanval  begin  l)  naar  aanleiding  van  ’n  skouburgramp 
in  St.  Petersburg.  „Á  Non-Amateur”  moraliseer  daaroor.  Hy 
gee  die  verhaal  van  sekere  Engelse  regter,  wat  ’n  verdaging 
van  die  hof  sou  geweier  het  by  ’n  gewaande  Oordeelsdag, 
toe  dit  ook  werklik  daarnaar  gelyk  het.  Die  regter  sou 
verklaar  het  ten  alle  tyde  en  plaatse  gereed  te  wees  om 
deur  Christus  gevind  te  word  “judging  righteously”.  Seker 
sou  mens  in  baie  ander  bedrywe  ewe  gereed  vir  Christus  kon 
wees,  as  die  dood  of  die  Oordeelsdag  skielik  kom,  “butwho 
could  be  without  regret  if  found,  in  the  same  manner  in 
a Theatre  ? ?" 

Heftiger  is  die  aanval  van  “Philemon” 2),  by  geleentheid 
van  die  opvoering  van  Othello  in  Junie  deur  V.  en  Á.  3.  Hy 
vra:  “In  frequenting  the  Theatre,  do  not  professing  Christians, 
pointedly  violate  their  baptismal  vows?  In  doing  so  on  the 
eve  of  preparation  for  the  ‘Lord’s  Day’,  do  they  not  pour 
contempt  on  that  sacred  institution?  In  listening  to . . . 
Othello,  do  they  not  unnecessarily  contract  a horrible  familiarity 
with  passions  and  deeds  of  the  most  fiendish  character . . . 
and  give  up  their  minds  to  be  polluted  by  language  so 
gross?  is  not  the  guilt  of  such  persons  great,  and  their 
danger  imminent?”  Laat  alle  ware  Christene  tog  vir  sulke 
verdwaaldes  bid ! 

In  dieselfde  trant  is  ’n  briefvan  “Gentlemen  ofCape  Town  ”4) 
(Let  wel,  van  die  Here!  — F.  B.)  teen  ’n  opvoering  van 
She  Stoops  to  Conquer.  „The  lady  is  to  ,stoop’  . . . ,stoop’ 
low  indeed.  She  ,stoops’  to  trickery  and  deceit . . . to  meanness 
and  degredation ...  to  vulgarity,  gross  impurity  and  foul 
abuse.  And  all  for  what  purpose?  Why;  to  win  a man  that 
no  high  (not  to  say  pure)  minded  woman  would  ever  deign 
to  countenance  — a man  of  bad  address,  bad  manners  and 
bad  morals,  — a man  who  can  speak  only  . . . language  of 
the  basest  sort”,  ’n  man,  ’n  gemene  verleider  van  onskuldige 
meisies.  Dames  van  Kaapstad!  Sal  jul  deur  die  opvoering 
by  te  woon  julle  onregstreekse  goedkeuring  aan  sulke  gedrag 
en  persone  heg? 

Ongeveer  gelyktydig  het  die  hewigste  aanval  plaasgevind 
teen  toneel,  wat  die  hoogtepunt  van  die  stryd  uitmaak.  Sedert 
1835  het  die  geesdrywers  nie  minder  as  ’n  eie  blad  aan  die 
Kaap  nie,  — die  South  African  Christian  Recorder  )5.  Hierin 

J)  C.  Adv.  11  Jun.  36.  2)  C.  Adv.  18  Jun.  '36. 

J)  Sien  bls.  335.  4)  C.Adv.  6 Aug.  '36;  Sien  bls.  196. 

5)  Vgl.  die  geweldige  uitbreiding  van  Christelike  lektuur  o.  a.  traktaatjies  in 
hierdie  tyd.  Sien  bls.  52,  vtn.  9. 
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kom  in  Augustus  ’n  stuk  voor:  Armtsements  of  the  Stage. 
Dis  ’n  resensie  naar  aanleiding  van  ’n  reeks  preke  oor  die 
toneel  deur  eerw.  C.  Best  van  Sheffield.  Die  stuk  is  oor- 
geneem  uit  T he  Christian  Obset  ver.  Deur  middel  van  alle 
koerante  word  die  aandag  van  die  publiek  daarby  bepaal !). 
’n  Afsonderlike  oordruk  word  gratis  versprei. 

Die  toneel,  beweer  die  stuk,  is  “not  of  the  Father,  but  of 
this  world”.  Dit  moet  al  rede  genoeg  wees  om  dit  te  ver- 
oordeel.  Soos  díe  toneel  nou  is  (nie  soos  dit  miskien  kan 
wees  nie)  is  dit  “unchristian  and  of  a demoralizing  character . . . 
utterly  opposed  to  the  spirit  of  our  holy  religion”. 

Veertien  jaar  lang  het  eerw.  Best  jaarliks  oor  die  toneel 
gepreek.  Met  sukses.  Die  aantal  besoekers  van  voorstellinge 
in  Sheffield  het  afgeneem.  Iemand,  vroeër  aan  die  toneel 
verbonde,  maar  nou  bekeerd,  gee  Best  se  werk  uit,  wat 
“simpel,  earnest  and  convincing”  is.  Enige  argumente  van  die 
heer  Best  word  gegee. 

Om  mee  te  begin  is  daar  “the  contrariety  of  the  theatre 
to  that  spirituality  of  mind  which  is  an  essential  part  of  the 
Christian  character”.  Nie  alleen  is  daar  “the  gaiety  of  the 
general  scene”  nie,  maar  “the  mind  is  powerfully  affected 
by  some  creation  of  a vain  fancy,  the  feelings  are  aroused, 
the  passions  stimulated,  the  imaginations  heated,  and  during 
the  paroxysm  of  mental  excitement  life  is  transformed  into 
a dream,  and  is  embellished  with  various  impracticable  and 
unattainable  pleasures”,  en  valse  voorstellinge  word  gegee 
aan  “the  errant  and  youthful  mind  . . . When  this  intellectual 
fever  subsides,  (it  leaves)  the  mind  relaxed,  weakened,  wearied, 
unfitted  for  ordinary  employment  and  sick  of  sober  realities”. 

Bowendien  wek  die  toneel  ’n  onversadisfbare  hongfer  naar 
hierdie  soort  belewinge  waardeur  dit  “opposed  is  to  sobriety 
and  spirituality”. 

Christelike  deugde  soos  nederigheid,  tevredenheid,  verge- 
wingsgesindheid,  word  deur  die  toneel  vernietig.  Selfs  die  goeie 
karakters  doen  kwaad,  want  hul  goedheid  is  nie  die  goedheid 
van  die  voorbeeld  van  Christus  en  van  Gods  Woord  nie. 

Naar  aanleiding  van  die  teks  “Fools  make  mock  at  sin” 
sê  Best  in  die  twede  preek,  dat  met  ondeug,  met  sonde  op 
die  toneel  gespot  word.  Dit  word  nie  alleen  as  ’n  grap 
beskou  nie,  maar  verheerlik,  selfs  toegejuig,  veral  “the  sin 
of  licentious  profligacy”.  Die  skyn  is  nie  verenig  met:  “loving 
God  with  all  our  hearts  and  our  neighbours  as  ourselves”  nie. 
(Derde  preek). 


J)  C.  Adv.  3 Aug.  '36;  G.  G.  en  Z.  A.  2 Sept.  '36.  Ook  teen  wedlope  en 
reis  op  Sondag  word  die  stryd  gevoer. 
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Onder  die  naam  van  onskuldige  vermaak  en  onder  die 
skyn  van  skoonheid  en  deug  (4de  preek:  “Lead  us  not  into 
temptation”)  bring  die  toneel  gevaar.  “It  is  a mixture  of  a 
little  good  with  much  evil”,  en  die  bietjie  goed  moet  alleen 
as  lokmiddel  dien.  Die  toneel  is  ’n  “engine  of  Satan”  en 
eintlik  gevaarliker  as  “scenes  of  any  shameless  wickedness”. 
In  die  s.g.  hekeling  van  skynheiligheid  ens.  word  godsdiens 
en  kerk  bespotlik  gemaak,  maar  tegelykertyd  word  die  sonde 
in  die  skoonste  kleure  voorgestel.  Hoe  dikwels  moet  “respec- 
table  females”  skaamte  gevoel  gedurende  “scenes  of  painful 
impropriety  and  evil”.  In  Sheffield  besoek  veel  minder  vrouens 
die  skouburg  sedert  Best  se  optrede. 

Ons  kan  ons  voorstel  dat  ’n  dergelike  aanval  groot  indruk 
op  goedgelowige  Christene  moes  maak,  ook  op  non-Metodiste. 
Reken  hier  nog  die  Metodiste  self  by,  toe  in  die  volheid  van 
hul  krag  en  invloed  !),  en  ons  besef  die  krag  van  die  aanval 
wat  die  toneel  getref  het. 

Trouens  orals  in  die  land  (vgl.  Grahamstad)*  2)  was  hul 
invloed  groot. 

Wat  toneel  betref  sien  1836  dus  die  hoogtepunt  van  die 
aanval.  Dieselfde  is  die  geval  met  die  ander  vermake.  Na- 
tuurlik  is  die  stryd  lang  nie  op  ’n  end  nie.  Langs  die  hele 
lienie  duur  dit  voort  3).  Maar  die  hewigheid  is  veel  venninder 
behalwe  miskien  wat  betref  drankbestryding  4)  — wat  egter 
nie  eintlik  onder  gewone  vermake  val  nie.  Ook  die  Sabbats- 
ontheiliging  5)  kom  op  die  voorgrond  as  ’n  nuwe  aanval,  en 
bly  nie  sonder  invloed  op  die  toneel  nie.  Vir  die  ware 
Sondagstemming  moet  mens  al  die  Saterdagaand  die  gees 
begin  voorberei.  Dus  geen  skouburgbesoek  ens.  nie  6). 

Maar  die  swaarste  slae  was  geslaan.  Die  verdere  uitwerking 
was  in  hoofsaak  ’n  kwessie  van  tyd. 

Intussen  begin  die  reaksie  homself  openbaar.  Tiepies  is  in 
hierdie  opsig  dat  dit  hoin  veral  in  die  Hollandse  blaaie  toon. 
Oor  die  algemeen  het  hulle  weinig  meegehelp  in  die  „Hetze” 
teen  vermaak.  Hierdie  houding  is  baie  begryplik.  Die  agitasie 
was  ’n  direkte  oorwaaiïng  uit  Engeland  naar  die  Kaap, 

])  Op  25  Des.  '36  C.  Adv.  vier  hul  ’n  „Centenary  of  Methodism”  in  Kaapstad. 
C.  Adv.  volg  in  die  spoor;  John  Fairbairn  was  ’n  geweldige  Metodis.  Vgl. 
C.  Argus  22  Aug.  1927.  Art.  oor  Pringle. 

2)  Sien  bls.  390 

3)  Vgl.  Mod.  23  Mei  '37  — teen  dobbel;  12  Sept.  e.  v. 

*)  C.Adv.  15  Feb.,  8 Maart,  4 Jul.  '37  e.  v. 

6)  Med.  22  Aug.  12,  19  Sept.  '37.  Hieraan  die  “Sabbath  Observance 
Society”  en  “Bill”  in  Engeland  te  danke.  — Aan  die  Kaap  Ordinansie  “For 
the  better  observance  of  the  Lord’s  Day”,  23  Aug. '37.  Teruggetrek  23  Maart 
'38  ( Alm . 1840). 

«)  Sien  bls.  350,  351,  352,  365. 
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ongesien  of  dit  vanpas  of  onvanpas,  verdien  of  onverdien 
gekoin  het.  Op  gebied  van  politiek  kry  ons  in  daardie  tyd 
dieselfde  onbekookte  invoer  van  teorieë  en  gedragslyne, 
plaaslike  meninge  en  toestande  vrywel  ongeag.  Die  dwaas- 
heid,  in  die  onderhawige  geval,  om  Suid-Afrikaanse  sosiale 
toestande  naar  Engelse  maatstawe  te  meet  is  vanselfsprekend. 
Die  Kaap,  afgesien  van  die  besondere  eienskappe  uit  klimaat 
ens.  gebore,  was  nog  by  uitstek  Hollands  in  sedes  en  ge- 
woontes.  Die  verengelsing  was  oppervlakkig  en  betreklik 
gering.  Terwijl  die  nie-blanke  bevolking  ’n  hele  groep  op 
hul  eie  gevorm  het. 

’n  Eerste  bewys  van  die  reaksie  is  ’n  brief  in  De  Mcditator 
van  12  September  van  „Een  Paard  van  zyn  Eerwaarde”. 
Bakkers  en  slagters  het  Sondags  geen  werk  nie.  Hy  wil 
ook  kwytskelding  van  werk  hê  vir  perde  wat  tot  laat  selfs 
snags  moet  werk,  soos  b.v.  „by  gelegenheden  van  Bals, 
Concerten,  Comedies,  en  meer  nog  dan  dit  alles  gedurende 
die  duivelsche  vermakelykheden  welke  men  Races  noemt.” 
Die  insinuasie  is  natuurlik  ook  rus  vir  homself  op  Sondags. 
Alles  word  op  spottende  toon  gesê. 

Die  saak  word  duideliker  as  ons  in  De  Meditator  van 
13  Maart  1838  ’n  lofgedig  op  H.  Ross  en  v.  Breda  lees 
omdat  hulle  Kaapstad  weer  Sondags  brood  verskaf  het  teen 
,,’s  Godsdienst  verdrukkende  magt”,  en  as  ons  hoor  van  ’n 
Ordinansie  van  26  September  1838  “For  regulating  the  sale 
of  Bread”  l).  Ander  tekens  van  reaksie  openbaar  hulself. 

Ons  hoor  van  ’n  blad  íets  of  Verzameling van  Vermakelyke 
Stoffen , einde  1837  2).  A1  meer  en  meer  briewe  verskyn  om 
die  spot  te  drywe  met  die  Metodistiese  geesdrywery  op  gebied 
o.a.  van  kleurlingversorging,  Sabbatsontheiliging,  drankbe- 
stryding  3). 

Om  terug  te  keer  tot  toneelbestryding.  ’n  Laaste  naklank, 
hier  van  Hollandse  kant,  weer  om  heel  besondere  redes, 
vind  ons  in  die  Nederdnitsch  Zuid-Afrikaansch  Tydschrift 
van  1838  4),  waarin  trouens  sedert  1835  geen  vermelding  van 
toneel  meer  voorkom  nie.  Terloops  word  in  ’n  „Redevoering” 
(preek)  gepraat  oor  die  opoffering  van  gesondheid  aan  kort- 
stondige  oomblikke  van  vermaak.  „Het  dansvermaak,  kost- 
bare  verlustiging,  spel,  schouwburg”,  verkwisting  ens.  word 
nagejaag  ten  koste  van  werkkrag,  gesondheid,  goeie  gewete 
ens.  Matigheid  en  deug  is  die  ware. 

Alm.  1840.  2)  Med.  14  Nov.  '37. 

3)  Med.  5 Des.  Gedig  De  Eerste  December , spot  met  vrygemaakte  slawe 
en  Wesley.  6 Feb.  '38  Het  Paradeplein  op  Zondag ! ; 20  Feb.  '38.  — Brief 
teen  Metodiste  ens. 

4)  Bls.  95. 
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Origens  verneem  ons  na  1836  nie  van  toneelbestryding 
nie.  Sedert  daardie  jaar  was  die  Metodisme  definitief  die 
heerser,  en  al  handhaaf  die  ander  vermake  hulself  deur  hul 
diepere  ekonomiese  (b.v.  drankgebruik,  wedrenne)  en  sosiale 
(b.v.  bals  en  kaartspel,  veral  in  leidende  kringe)  wortels 
in  die  maatskappy,  met  die  toneel,  soveel  vatbaarder  vir 
strominge  van  openbare  mening,  was  dit  spoedig  daarop 
gedaan  2).  In  1838  verneem  ons  die  laaste  van  voorstellinge. 
Dit  sal  1842  word,  voor,  in  die  kerende  gety  teen  die 
Metodisme,  die  toneel  homself  weer  in  ’n  korte  nuwe  bloei- 
periode  openbaar. 

Daar  bly  ons  alleen  oor  om  die  „laaste  dae”  van  die  ou 
Afrikaanse  Skouburg  na  te  gaan. 

Op  21  Maart  1838  2)  verskyn  die  volgende  kennisgewing: 

„South  African  Theatre. 

For  Sale : The  undersigned  intending  shortly  to  leave  the 

Cape,  offers  the  above  Property  for  sale  on  terms  very  advan- 
tageous  for  the  investment  of  capital.  — John  Thos.  Buck”. 

Die  advertensie  word  meermale  herhaal 3)  — sonder  sukses. 
Op  18  April  4)  kondig  Buck  aan  dat  indien  nie  voor  1 Mei 
uit  die  hand  verkoop  nie,  sal  die  Skouburg  op  die  dag  by  publieke 
veiling  verkoop  word,  „by  opslag  en  afslag  met  een  duízend 
Ryksdaalders  strykgela" . Dis  ’n  aansienlike  som  en  wys  op 
die  moeilikheid  om  die  gebou  van  die  hand  te  sit,  nieteen- 
staande  dat  „De  gemiddelde  netto  inkomsten  (ontstaande 
voornamelyk  uit  het  verhuren  van  Pakhuizen  onder  den 
Schouwburg)  gedurende  de  laatste  8 jaren  meer  dan  Rds.  3.250 
in  het  jaar  geweest  (zyn)”. 

Die  veiling  het  plaasgevind  5),  maar  die  verkoop  het  nie 
geluk  nie. 

In  Januarie  1839 6)  kondig  Buck  weer  aan  dat  hy  voor- 
nemens  is  om  die  Suid-Afrikaanse  Skouburg  „in  de  loop  der 
aanst.  maand  te  verkoopen”.  Alle  vorderinge  daarop  moet 
onverwyld  opgegee  word  by  Jamieson,  Wingate  & Ko.,  St. 
Georgesstr.  44  — die  nuwe  besitter  blykbaar  van  Buck  se 
gewese  eiendom  7). 

By  hierdie  geleentheid  moes  Buck  die  Skouburg  kwyt 
geraak  het.  Onder  8 Junie 8)  gee  „de  eigenaren  van  het 
Gebouw  op  het  Boerenplein  (voormaals  gebruikt  als  een 
Schouwburg)  kennis”  dat  hulle  geneë  is  om  die  gebou  te 

7)  Vgl.  die  vermoedelik  bvkomende  invloed  van  beroepsvermake  in  hierdie 

tyd.  Sien  bls.  232. 

2)  C.Adv.  8)  C.Adv.  28,  31  Maart;  Med.  27  Maart,  3 Apr.  '38. 

*)C.  Adv.;  ook  21,  25,  28  Apr. ; Med.  24  Apr.,  1 Mei  '38. 

5)  Med.  1 Mei  '38.  6)  C.  Adv.  12,  16  Jan.  '39;  G.  G.  11,  18  Jan.  '39. 

7)  Vgl.  Alm.  1839.  8)  C.Adv.-,  Ook  12  Jun.  '39. 
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verhuur  vir  enige  „Cursus  Voorlezingen  over  Zedelyke  Onder- 
werpen”.  Die  gebou  is  natuurlik  „uitmuntend  geschikt” 
daartoe  en  „ten  einde  zulk  een  nuttig  en  leerzaam  onderhoud 
te  bevorderen,  zullen  zy  de  huur  zoo  laag  stellen  als  mogelyk”. 
J.  Lawton  en  D.  Williams  onderteken  die  kennisgewing  en 
in  ’n  voetnoot  word  bygevoeg: 

„Twee  of  drie  Pakhuizen  te  huur  onder  het  Gezelschaps 
Gebouw,  zeer  geschikt  voor  winkels  en  den  Handel  met  Buiten- 
lieden.  Huur  zeer  matig”. 

H.  Westcott,  onder  opskrif1)  „De  Voormalige  Kaapsche 
Schouwburg”,  gee  kennis  van  verkoop  by  vandiesie  op  die 
Paradeplein,  op  13  Junie  sonder  reserwe,  van  „eene  hoeveel- 
heid  Schermen,  Vleugels  (Wings)  enz.,  wel  geschikt  voor 
Beschotten  of  Schutten  in  Pakhuizen,  enz.  Alsmede  18  Tooneel 
Lampen  met  Reflectors  enz.”  Ook  uit  die  hand  te  koop  “eene 
groote  verscheidenheid  Mans  en  Vrouwen  Tooneel  en  Fancy 
Kleederen”. 

By  dieselfde  geleentheid  gee  die  here  Williams  en  Lawton 
kennis  dat  hul  sekere  hoeveelheid  toneelskerms,  kostuums 
ens.  in  een  van  die  pakhuise,  ongereklameerd  nieteenstaande 
allerlei  kennisgewings,  sal  verkoop  “voor  rekening  van  wien 
het  aangaat”  op  29  Junie. 

Alle  moontlike  reghebbendes  daarop  moet  dadelik  aan- 
soek  doen. 

Op  1 Julie  volg  tenslotte  T.  N.  en  V.  met  die  publieke  ver- 
koop  van  al  hul  toebehore  2). 

Soos  gepas,  is  die  Skouburg  spoedig  na  sy  verkoop  in  ’n 
kleurlingkerk,  nou  die  St.  Stephen’s,  verander  3).  “Great  were 
the  rejoicings  among  the  ’unco  guid’  and  the  rigidly  righteous 
when  the  transformation  took  place”  sê  Chase  4). 

Dat  meer  as  een  hierdie  verkoop,  hierdie  verkragting  van 
die  oorspronklike  doel  van  die  skouburg,  met  lede  oë  aan- 
gesien  het,  is  begryplik.  Vir  verskillende  getuienisse  hiervan 
verwys  ek  elders  5).  Hier  wil  ek  melding  maak  van  ’n  ge- 
beurtenis  in  1842  6),  waaruit  dieselfde  afgelei  kan  word  en  wat 
’n  paar  ander  belangrike  punte  raak. 

Onder  die  hoof  “De  Oude  Schouwburg”  wys  “de  Eigenaars 
van  de  Gebouwen 7),  opgerigt  voor  de  einden  van  eene 

C.  Adv.  12  Jun.  '39.  2)  Sien  bls.  250-251. 

3)  Groom,  C.l.M.  1899  4735  Art.  Dreyer;  Laidler  bls.  47. 

Die  presiese  data  is  my  onbekend.  In  1848  noem  De  Lima  dit  (sien 

bls.  266).  In  die  Alm.  van  1850  vvord  gepraat  van  die  “St.  Stephen’s  Church” 
van  die  “Apostolic  Union”.  In  1857  vvord  dit  opgeneem  in  die  kerkverband 
van  die  Ned.  Ger.  Kerk  ( Vbd . 17  Nov.  1857). 

4)  Laidler,  Annals  ens.  bls.  47. 

5)  Sien  bls.  477,  480-481.  6)  Z.  A.  12  Jun.  '42. 

7)  Die  adv.  is  kennehk  uit  die  Engels  vertaal.  Gebouvven  = Eng.  “buildings.” 
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Schouwburg,  op  het  Boerenplein”,  per  advertensie,  op  ’n 
aansoek  van  hulle  kant  aan  die  Kaapse  munisipaliteit  vir 
verlof  om  tvvee  kamers  naas  die  trappe  van  die  g-ebou  te 
voltooi.  Besware  daarteen  moet  voor  ’n  sekere  datum  skrif- 
telik  ingedien  word.  Hulle  gee  die  brief  aan  die  munisi- 
paliteit  in  die  advertensie  weer. 

Daarin  wys  T.  J.  Mathew  “Voor  myzelven  en  mede  Eige- 
naren”  op  die  oorspronklike  skenkingsreg  van  30  vt.  in  alle 
rigtinge  om  die  Skouburg,  waarop  egter  aíleen  met  verlof  van 
die  regering  mag  gebou  word.  Die  vorige  eienaar,  die  heer 
Buck,  het  met  die  bou  van  die  kamertjies  begin.  Dit  was 
alleen  nog  nodig  om  dit  onder  “plat”  te  bring,  toe  die  gebou 
aan  hulle  verkoop  is.  Die  eienaars  het  die  onvoltooide  kamers 
hinderlik  vir  die  oog  beskou  en  besluit  om  tot  die  afbou  oor 
te  gaan,  toe  die  “Stadscurator”  hulle  teëgaan  en  sê  dat  hulle 
eers  die  toestemming  van  die  Goewernement  moet  kry. 

Hulle  het  toe  die  Goewerneur  genader  en  die  was  van 
gevoel,  dat  die  “objectien  door  zekere  ingezetenen  van  het 
Boerenplein  tegen  het . . . verzoek  ingebragt  niet  veel  over- 
weging  verdienen”,  maar  verklaar  dat  Kommissarisse  van  die 
munisipaliteit  maar  moet  beslis. 

Die  eienaars  het  die  saak  vertraag  omdat  Kommissarisse 
baie  besig  was,  maar  hoop  dat  alles  nou  gunstig  vir  hulle 
beslis  sal  word. 

Om  naar  die  uiterlike  van  die  gebou  vandag  te  oordeel 
lyk  dit  nie  of  hul  wens  vervul  is  nie. 

§ 5.  Die  Opvoering1). 
a.  Skouburge. 

Vir  die  grootste  deel  van  die  tydperk  i822-’39  bestaan 
daar  drie  skouburge  aan  die  Kaap:  1.  Die  “ Afrikaansche”, 

“Zuid-Afrikaansche”  of  “Kaapsche  (Cape  Town)  Schouw- 
burg”2).  2.  Die  “Liefhebbery  Tooneel  (Amateur  Theatre)”. 
3.  ’n  Garnisoenskouburg  in  die  Kaserne  ( i825-’28,  i834-’38  3). 

Tot  1824  vind  ons  alleen  vermelding  van  die  ou  “Afri- 
kaansche  Schouburg”  aan  die  Kaap.  In  1825  maak  die  “Lief- 

Vgl.  hierby  Tabelle  E-I. 

2)  Die  “Afr.  Sch.”  is  die  ouere  naam.  Sedert  1827  (Sien  bls.  191)  begin 
die  naam  “Z.  A.  Sch.”  opkom.  Sedert  1829  word  dit  vrywel  uitsluitlik  ge- 
bruik.  (Sien  bls.  209). 

Hiernaas  bestaan  die  naam  „Kaapsche  Sch.”  sedert  1823.  (Sien  bls.  197). 
VVatter  naam  gebruik  word,  Kaapse  of  (S.)  A.  Skoub.,  skyn  ’n  kwessie 
van  onderskeid  maak  of  voorkeur  te  wees  (Sien  bls.  359).  Dat  dit  aparte 
skouburge  kon  gewees  het,  lyk  my  volkome  uitgeslote.  Die  name  word  veeis 
te  veel  identiek  gebruik  (Sien  bls.  192,  198,  199.  208,  209-210,  211,  220, 
221,  224,  359.  Verder  spreek  alle  ander  getuienis  dit  beslis  teë.  Sien  verder. 

3)  Sien  bls.  194,  362  e.v. 
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hebbery  Tooneel”  sy  verskyning- !),  bestaan  in  1838  nog  2),  ook 
vermoedelik  daarna  3). 

Sou  hierdie  Liefhebbery  Toneel,  waarin  TotNut  die  eerste 
begin  speel,  dieselfde  wees  as  die  van  die  vorige  periode 
waar  Tot  Nut  in  gespeel  het?4) 

Die  „Liefhebbery  Tooneel”  was  by  uitstek  die  skouburg 
van  die  Hollandssprekendes 5).  Van  1825 — 36,  solank  T.N  en  V. 
bestaan,  bly  dit  sy  lokaal6).  Na  hom  in  1837,  speel  Tot  Oef. 
en  Vermaak'l ) daarin.  So  ook  die  Kindergeselskap  Kunst  en 
Smaak  van  1835 — '36  8)  met  ’n  enkele  uitsondering  9 * * *).  Boniface 
se  geselskap,  V.  en  K.,  in  die  periode  1834 — '38 1°),  speel  in 
hoofsaak  in  die  Liefhebbery  Toneel,  anders  in  die  Afrikaanse 
(Kaapse ) n)  Skouburg  12). 

Vóór  hierdie  tyd,  by  Honi  (1823 — '28  ?)  en  Door  Yver  (1833), 
van  Boniface,  was  die  voorstellinge  uitsluitlik  in  die  Afrikaanse 
Skouburg13).  Engelse  geselskappe  speel  alleen  by  hoë  uit- 
sondering14)  in  die  Liefhebbery  Toneel.  ’nEnkele  afwyking 
is  die  Ptivate  Amateur  Company,  1834 — '35;  maar  ook  sy 
laaste  voorstelling  is  in  die  Suid-Afrikaanse  Skouburg  I5). 

In  teenstelling  met  die  Liefhebbery  Toneel  was  die  Afri- 
kaanse  Skouburg  by  uitstek  — uitsonderinge  het  ek  alreeds 
vermeld  — die  plek  vir  Engelse  geselskappe.  Die  ( Gart  ison) 
Amateur  Company  (1822 — '28 16),  All  the  World  1830 — '34 17), 
die  English  Theatricals  (1823 — '30) 18),  die  Private  Amateur 
Company  (1837 — '38) 19)  almal  speel  daar. 

Merkwaardig  is  hoe  sommige  geselskappe  aan  onderskeie 
name  vir  dieselfde  plek  blykbaar  kleef,  b.v.  die  Gandson 
Amateur  Company  aan  „African  Theatre”,  All  The  World aan 
„South  African  Theatre”  en  English  Theahicals  aan  “Cape 


')  Sien  bls.  235.  2)  Sien  bls.  341. 

3)  Sien  bls.  482.  In  Hoopstraat. 

4)  Treble  Violl.  C.  Times  20  Aug.  1913  sê  die  “Am.  Th.”  was  in  Hoopstr. 
In  die  vorige  periode  was  T.  N.  en  V.  se  skouburg  in  Tuin  „Uitvlugt” 

(Sien  bls.  158).  Elders  opper  ek  die  vermoede  dat  die  lokaal  dieselfde 
was  as  die  in  St.  Jansstraat  waar  Hollandse  spelers  optree  in  1822  (sien 
bls  140).  Is  my  vermoede  reg  dan  moet  die  “Liefh.  Tnl.”  van  1825 — '52  (?) 
— aangenome  dat  die  “Liefh.  Tnl.”  van  voor  1840  dieselfde  is  as  die  van 
daarna  — ’n  ander  wees,  want  die  was  in  Hoopstraat.  Die  saak  is  om  uit  te  maak 
waar  „Uitvlugt”  presies  geleë  was.  Ongelukkig  het  die  geleentheid  my  ontbreek. 

5)  Vgl.  Treble  Violl.  C.  7'imes  20  Aug.  1913. 

6)  Sien  bls.  235  e.  v.  7)  Sien  bls.  249. 

s)  Sien  bls.  270  (of  eie  lokael?)  9)  Sien  bls.  271. 

10)  Sien  bls.  322.  u)  Ook  hier  dienaamverwisseling. 

12)  s(en  bls.  323,  330,  331,  336,  337,  339. 

1S)  Sien  bls.  274  e.  v.  u)  Sien  bls.  195. 

15)  Síen  bls.  204  en  206.  16)  Sien  bls.  179  e.  v. 

17)  Sien  bls.  208  e.  v.  18)  Sien  bls.  196  e.  v. 

I9)  Sien  bls.  207  e.  v. 
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Town  Theatre”.  Miskien  was  dit  doelbewus  terwille  van 
onderskeiding  tussen  die  geselskappe,  miskien  ’n  kwessie  van 
voorkeur  tussen  verskeie  gewone  benaminge,  miskien  gewoon 
willekeur.  Dat  aparte  skouburge  kon  bedoel  wees  is  uitge- 
slote l).  Waar  die  name  nie  konsekwent  gebruik  word  nie, 
moet  aan  toeval,  verwarring  of  sorgeloosheid  gedink  word2). 

Verder  was  die  Garnisoenskouburg  in  hierdie  periode  uit- 
sluitlik  Engels3). 

ln  verband  met  die  skouburge  kry  ons  verder  interessante 
mededelinge  uit  ander  bronne.  Teenstra4)  wat  in  1825  aan 
die  Kaap  was,  vertel  in  verband  met  die  Afrikaanse  Skou- 
burg  die  volgende:  „De  Schouwburg  welke  in  1798 5)  ge- 
bouwd  werd,  is  een  te  klein,  maar  fraai  steenen  gebouw ; 
vooral  het  tooneel  is  van  weinig  belang.  Hy  die  een  menigte 
coquette,  onwelvoegelyk  gekleede  jonge  meisjes  wil  zien,  ga 
naar  het  Boerenplein,  op  welks  Zuidoostelyke  hoek  men  dit 
gebouw  vindt,  en  nu  des  Zaterdagsavonds  zeer  sterk  door 
de  Kapenaars  bezocht  wordt.  Wy  bezochten  den  Schouwburg 
en  namen  plaats  in  het  parterre,  om  hetwelk  in  een  halven 
cirkel,  gelyk  een  hoefyzer,  de  loges  rondloopen,  waarvan  er 
zich  echter  geene  boven  elkander  bevinden.  Hier  laten  zich 
nu  de  in  gaas,  zyde,  kant  en  dun  neteldoek  gekleede  dames 
in  menigte  zien.  Zoodra  de  gordyn  valt,  maakt  men  rechts- 
omkeert,  en  ziet  de  vrouwen  en  meisjes  dezer  plaats  byna 
geheel  naakt.  Nu,  wat  gedoogt  een  warm  klimaatniet!  Men 
kan  ook  hier  terecht  met  MuRALTzeggen  (Lettres  sur  les  Anglois 
et  les  Franfoís),  over  de  Franse  vrouwen  sprekende:  „Hieris 
men  zeer  ver  af  van  die  gematigdheid ; de  vrouwen  ontblooten 
zoowel  haar  lichaam,  als  haren  geest.  Zy  vergeten  dat  zy 
hare  bevalligheden  misbruiken,  wanneer  zy  die  op  alle  tyden 
ten  toon  spreiden;  de  mannen  waren  verplicht  haar  zulks  te 
herrinneren”. 

’n  Ander  beskrywing  van  ’n  Kaapse  skouburg  6)  van  die 
tyd  vind  ons  in  die  South  African  Grins  or  the  Quizzical 
Depot  of  General  Humbugt),  1825,  deur  “Paddy  to  a friend 
in  the  Emerald  Isle”. 


4)  Sien  bls.  358,  vtn.  1). 

2)  Sien  bls.  198,  214,  222,  224. 

3)  Sien  bls.  194. 

4)  De  Vrucliten  ens.  1830.  Dl.  I.  Bls.  292.  Sedert  Maart  was  hy  ongeveer 
vier  maande  aan  die  Kaap. 

6)  Hier  vergis  hy  hom  natuurlik.  Vgl.  bls.  94. 

6) Treble  Violl  beweer  in  casu  van  die  „Amat.  Th.”  m.i.  op  weinig  vol- 
doende  gronde.  C.  limes  2gAug.  1913.  Vgl.  die  verwysing  naar  Ho?ii  wat  toe 
in  die  Afr.  Skoub.  gespeel  het.  Sien  bls.  359. 

7)  Treble  Violl  id. 
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‘'Och  never  before  in  all  my  born  days 

Did  I ever  see  players  with  such  outlandish  ways ; 

The  theatre  itself  the  quaintest  Fve  seen, 

Outside  somewhat  shabby,  inside  very  mean. 


Shabby  tin  sconces  the  wax  lights  support, 

Whose  droppings  the  coats  of  the  gentleman  court; 
From  experience  I speak,  for  ’twas  my  own  lot 
To  sit  under  one  and  get  a wax  shoulder  knot. 


The  play-acting  mania  closely  doth  rage 
For  a cure  the  poor  patients  go  on  the  stage! 


Whenever  the  Dutch  folks  perform  a piece, 

The  house  smells  swately  of  smoke  and  of  grease, 
For  the  men  they  allow  their  pipes  to  smoke. 


And  in  lieu  of  wax  they  burn  tallow  lights. 

Which  smell  nation  strong  on  a hot,  sultry  night; 

Under  England’s  fair  motto  some  of  them  :)  act, 

Which  to  the  front  of  the  curtain  is  tacked, 

And  with  the  aid  of  Honi  soit  qui  mal  y pense 
Thay  manage  sometimes  to  get  through  a romance, 

And  say  of  their  smoke  and  sad  frenzy  stinks, 

Bad  luck  to  the  spalpeen  who  evil  thinks.” 

Webster* 2),  ’n  paar  jaar  later,  deel  mee: 

“The  only  place  of  public  amusement  in  Cape  Town  is  the 
theatre.  The  performance  there  must  not  be  criticised,  as  it 
depends  mostly  on  the  efforts  of  amateurs ; but3)  Dutch  plays 
besides  English  are  sometimes  performed.” 

’n  Uiting  in  soortgelyke  toon,  met  meer  beslister  lof  aan 
die  Hollandse  geselskappe  vind  ons  in  1833  4 *). 

Die  waardevolste  mededeling  egter  met  die  oog  op  die 
verskeidenheid  van  skouburge  aan  die  Kaap,  is  een  uit 
1835  van  N.  Polson  6),  wat  as  „Indian  Visitor”  en  offisier 
alle  rede  gehad  het  om  goed  op  hoogte  van  Kaapse  vermake 
en  plekke  van  vermaak  te  wees.  Onder  „The  Theatre”  vertel 
hy:  „Of  these  there  are  three  in  Cape  Town,  one  in  the  town 
where  an  amateur  company  occasionally  performs  with  much 
zeal  and  some  success,  a second  in  the  regimental  barracks 
where  the  Officers  occasionally  exhibit  their  histrionic  powers, 

*)  Ek  kursiveer.  Dit  sal  op  Honi  Soit  slaan.  Sien  verder. 

2)  Narrative  ens.  i828-’30.  Dl.  I.  bls.  242. 

3)  Sou  die  „but”  hier  ook  beteken  „elders”?  Vgl.  vtn.  6). 

4)  Sien  bls.  192.  Sou  ’n  mens  hier  ook  „ondernemingen”  in  ’n  aparte 

lokaal  kan  lees?  6)  A Subaltern’s  ens.  bls.  85. 


362 

and  a third  where  a Dutch  amateur  company  frequently 
delig'hts  their  audiences  with  the  dramas  of  their  fatherland.” 

Hierdie  mededeling  klop  volkome  met  die  konklusies  wat 
ek  elders  reeds  getrek  het.  Oor  die  Garnisoenskouburg,  uit 
sy  eerste  tyd  van  bestaan,  besit  ons  ’n  paar  waardevolle 
mededelings. 

Groom  x)  vertel,  sprekende  oor  die  tyd  van  lord  Ch.  Somerset 
en  van  Honi,  d.  w.  s.  + 1825,  die  volgende:  „There  was  also 
in  those  davs  a garrison  theatre  in  the  barracks  on  the  Zieke 
Street  side  at  which  non-commissioned  men  of  the  various  regi- 
ments  in  garrison  used  to  occasionally  give  performances.” 

’n  Berig  uit  1833  2)  oor  ’n  dans  in  die  kaserne  bevestig 
dit:  „The  room  appropriated  for  the  dancers  was  a portion 
oí  that  part  of  the  building  formerly  devoted  to  the  dramatic 
Thespians  of  the  Sons  of  Mars,  and  from  its  size  well  adapted 
for  the  purpose.” 

Ons  kom  tot  die  gevolgtrekking  dat  wat  betref  die  eerste 
tydperk  van  die  Garnisoenskouburg,  moes  die  „Gentlemen 
of  the  Garrison”  in  die  Afrikaanse  Skouburg  3)  gespeel  het, 
die  manskappe  in  die  kaserne-lokaal.  Vanaf  1834  is  die  offisiere 
ldaarblyklyk  self  in  die  Garnisoenskouburg 4). 

b.  Dekors  en  Kostuums. 

Oor  die  algemeen  skyn  die  Engelse  geselskappe  voor  1830 
die  saak  nogal  kalmpies  op  te  gevat  het.  Alleen  van  die 
Englis/i  Theatricals  het  ons  in  die  opsig  ’n  paar  maal  5)  spesiale 
vermelding.  All  the  Wor/d  (1830 — '34)  is  veel  aktiewer 6), 
en  het  selfs  eens  ’n  besonder  geskilderde  toneeldoek  wat 
Tafelberg  en  -baai  voorstel,  by  ’n  stuk  wat  aan  die  Kaap  speel 7). 
In  1833  word  verskeie  maal  iets  heel  besonders  bereik  8). 

Onder  invloed  van  AZl  the  Wor/d  veral  sal  die  ander 
Engelse  geselskappe  vanaf  1834  tot  meer  lewe  op  hierdie 
gebied  gekom  het  9). 

Van  die  Hollandse  geselskappe  word  aan  T.  N e?i  V. 
verskeie  male  besondere  lof  toegeswaai  vir  sy  dekors  ens.  10). 
’n  Besondere  verjonging  in  hierdie  opsig  ondergaan  die 
geselskap  in  1830  en  1831,  onder  invloed  van  AZZ the  Woi/d^). 
Net  soos  laasgenoemde  kan  T.  N.en  V.  in  1834^2)  wys  op 

!)  C.  1.  M.  Sept.  1899  bls.  480.  2)  C.  Adv.  15  Mei. 

s)  Sien  bls.  179  e.  v.  4)  Sien  bls.  194. 

5)  Sien  bls.  197,  198,  203.  6)  Sien  bls.  209,  217  e.  v. 

7)  Sien  bls.  219,  224.  8)  Sien  bls.  226. 

9)  Sien  bls.  205,  207  ( Priv .)  Amat.Party\  bls.  195  Garr.  Amateurs. 

]0i  Sien  bls.  236,  239  e.  v. 

I])  Sien  bls.  243;  vir  1834  sien  bls.  199. 

]2)  Sien  bls.  247. 
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’n  nuwe  toneel  deur  ’n  liefhebber  g-eskilder.  T.  N.  en  V.  se 
uitverkoop  in  1839  bewys  ten  oorvloede  sy  groot  besit  aan 
dekors  ens.  l). 

T.  N.  en  V.  se  opvolger  (P ) 2)  T ot  Oefening  en  V ermaak, 
(1837),  set  die  ou  tradiesie  voort 3).  Die  Stellenboschse 
D.  Y.  V.  4),  en  die  Kindergeselskap  Ktmst  en  Smaak  volg 
dieselfde  spoor  5). 

Mees  van  almal  strewe  natuurlik  Boniface  om  sy  voor- 
stellinge  luister  by  te  set  deur  enscenering  en  kostumering. 
So  by  Honi 6) ; so  by  Vlyt  cn  Ktmst 7 8).  Ongetwyfeld  het 
Boniface  soms  veel  bereik. 


c.  Bestuur. 

In  die  algemene  bestuur  kom  weinig  veranclering  behahve 
dat  J.  T.  Buck  tensotte  die  volle  eienaar  van  die  Afrikaanse 
Skouburg  word.  Vrywel  volledige  eienaarsal  hy  teen  1828 
geword  het.  Na  1827  vind  ek  tenminste  die  jaarlikse  byeen- 
koms  van  eienaars  nie  meer  vermeld  nie  s) ; in  1831  wordt 
van  die  „voornaamste  eigenaar”  gepraat 9),  en  in  1839  is 
dit  hy  wat  as  alleen-eienaar  die  gebou  verkoop  10 *). 

Diwidente  word  tot  1827  taamlik  gereeld  uitgekeer  n),  — 
hoewel  nie  altyd  gereeld  opgeëis  nie  12).  Pakhuise  bly  hulle 
voordelige  rol  vervul 13). 

Besondere  voorregte  soos  die  besit  van  silwer  lootjes  van 
toegang  vir  eienaars  bly  in  swang  14). 

Die  sorg  van  die  eienaars  bly  tot  die  gebou  as  sulks 
bepaal.  Maar  dis  duidelik  dit  het  soms  moeite  gekos  om  hulle 
tot  die  nodige  verbeteringe  te  beweeg. 

Onder  2 April  1825  vind  Buck  dit  nodig  om  in  ’n  brief 
in  die  Kaapsche  Courant  ’n  berig  van  die  Chronicle  teen  te 
spreek.  Met  die  oog  op  die  a.s.  winterseisoen  het  die  blad 
beweer  dat  die  komediehuis  lewensgevaar  sou  oplewer  van- 
weë  die  toestand  van  dak  en  solder.  Waarheid  is,  sê  Buck, 
dat  die  reparasie  aan  die  dak  reeds  gedaan  is,  en  dat  mense 
toe  aan  die  solder  en  ander  gedeeltes  van  die  huis  besig  was, 


4)  Sien  bls.  250.  2)  Sien  bls.  249. 

3)  Sien  bls.  249.  4)  Sien  bls.  255. 

5)  Sien  bls.  271. 

6)  Sien  bls.  276,  278  e.  v. 

')  Sien  bls.  330. 

8)  K.  C.  27  Nov.  '24;  19  Maart  '25;  C.  Adv.  27  Feb.  '27. 

9)  Sien  bls.  217.  10)  Sien  bls.  356. 

41)  K.  C.  16  Nov.  '22;  8 Jan.,  19  Maart  '23;  3 Feb.  '26;  C.  Adv.  27  Feb.  '27. 

12)  K.  C.  3 Feb.  '26. 

1S)  K.  C.  3 Mei  '23;  C.  Adv.  16  Sept.  '26  (Sien  bls.  252). 

14)  K.  C.  3 Mei  '23  e.  v.;  sien  bls.  252. 
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gedeeltes  „die  naar  alle  waarschynlikheid  zullen  voltooid  zyn, 
voor  en  aleer  het  Publiek  met  de  a.s.  Vertooningen  . . . worden 
begunstigd.”  Inspeksie  van  die  gebou  staan  iedereen  vry  tot 
bewys  hiervan. 

In  hoeverre  kort  hierop !)  die  klag  van  gebrek  aan  hulpmiddele 
“as  regards  the  scenery”,  waardeur  Engelse  geselskappe 
teengehou  word  om  te  speel,  aan  die  adres  van  die  eienaars 
gerig  was,  val  alleen  maar  te  gis. 

In  ieder  geval  word  direk  hierop  ’n  aanmerklike  verbetering 
in  die  buitenste  van  die  gebou  gekonstateer  2). 

Nieteenstaande  soortgelyke  koste  en  agterstallige  reke- 
ninge  3),  het  die  Skouburg  nog  profyt  opgelewer 4). 

In  1828  word  gekla  oor  die  te  donker  kleur  van  binne  5). 

In  1837  word  sekere  veranderinge  aangebring  aan  die  trap 
van  die  Skouburg  6). 

Gedurende  1838 — '39  verneem  ons  tenslotte  die  verkoop 
van  die  Skouburg  deur  die  eienaar  J.  T.  Buck  7). 

d.  Inwendige  Bestuur  en  Indeling;  Pryse. 

Die  bly  onveranderd.  Loges,  bak  en  gaandery  bly  die 
gewone  plaasindeling,  soms  met  staanplek  vermeerder.  Van 
T.  N.  en  V.  verneem  ons  geen  pryse  nie.  Die  oorsaak  moet 
gesoek  word  in  die  besonder  geslote  karakter  van  die  ge- 
selskap.  Van  Boniface  en  die  Engelse  geselskappe  verneem 
ons  dit  wel 8). 

Teen  die  end  van  die  periode  sterf  die  prysaanduiding 
volgens  die  Hollandse  muntstelsel  weg,  en  word  die  Engelse 
die  gewone. 

Origens  bly  die  Hollandse  geselskappe  hulle  kenmerke 
behou.  Boniface  in  Clasius 9),  kenskets  die  organisasie  as 
volg:  „de  verkooper  der  Lootjes,  de  Drukker  derzelven,  de 
Directeur  van  het  gezelschap,  de  Secretaris,  de  Tresaurier, 
de  Commissarissen,  het  gansche  gezelschap,  met  Deurwaarder, 
Souffleur  en  Parukmaker”.  Intekenlyste  bly  voortbestaan. 
Lootjiestrekkery  skyn  in  die  jare  onmiddellik  voor  1830  te  ver- 
dwyn.  Die  pryse  bly  goed:  4-3-2  Rds,  of  6-5-3  sjielings  ge- 
woonlik.  Die  betreklik  dure  toegang  tot  die  gaandery  sal  gelê 
het  aan  die  begeerte  om  ongewenste  elemente  daaruit  te  hou. 


7)  Sien  bls.  199  2)  Sien  vtn.  1) 

s)  K.  C.  23  Des.  '25. 

4)  Sien  bls.  363  vtn.  11.  s)  Sien  bls.  193. 
«)  Mod.  28  Feb.  '37. 

7)  Sien  bls.  356  e.  v. 

8)  Sien  Tabeíle  E-J. 

9)  Sien  bls.  325. 
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e.  Tyd. 

Saterdag  bly  die  gewone  speeldag,  behalwe  teen  die  end 
van  hierdie  tydperk.  Sedert  1836  is  weekdae  meer  gewoon  l); 
dit  lyk  of  Saterdag  vermy  word.  Ons  kan  hierin  stellig  die 
invloed  van  die  aksie  teen  vermaak  en  Sabbatsontheiliging  2) 
herken. 

Die  ure  van  speel  toon  wysiginge.  Hollands  en  Engels- 
sprekendes  vertoon  geen  verskil  meer  nie.  Hulle  tyd  is 
dieselfde,  alleen  onderhewig  aan  invloede  van  seisoen  of 
besondere  omstandighede  3).  Die  gewone  tyd  is  opening  om 
6,  aanvang  om  7 uur 4)  — dus  oor  die  algemeen  dieselfde 
as  voorheen.  Laatkomers  bly  aan  die  orde  5). 

f.  Publiek. 

Die  publiek  wat  die  toneel  ondersteun  bly  onverander  be- 
halwe  dat  die  Engelse  deel  daarvan  toeneemdeurdiegeleidelike 
toename  van  die  Engelse  bevolking  aan  die  Kaap,  en  dat  die 
gedrag  van  die  publiek  in  sommige  opsigte  vererger  en  dik- 
wels  tot  sterke  afkeuring  aanleiding  gee  6).  Origens  word  die 
toneel  hartelik  ondersteun.  Die  Goewerneur  bly  gul  met  sy 
patronasie  7)  en  persoonlike  aanwesigheid  by  opvoeringe  8). 

Die  moeilikhede  wat  die  gedrag  van  die  publiek  betref,  het 
voorheen  veral  voortgevloei  uit  pogings  om  ongeoorloofde 
toegang  tot  die  voorstellinge  te  verkry.  Dieselfde  moeilikhede 
duur  nie  alleen  voort  nie,  selfs  in  ’n  erger  graad,  maar  die 
gedrag  van  die  gehoor,  tenminste  ’n  deel  daarvan,  binne 
die  gebou,  neem  soms  besonder  ergerlike  vorme  aan. 

Ten  eerste  het  die  ou  moeilikhede  voortgeduur.  So  word 
lootjies  nog  konsekwent  nie  aan  die  deur  verskaf  nie  9).  Aan 
hierdie  bepaling  skyn  die  Hollandse  geselskappe  die  hand 


x)  Vgl.  onder  Geselskappe. 

2)  Sien  bls.  354. 

3)  Uitsonderinge  ontstaan  veral  deur  besondere  lengte  van  stukke.  Dan 
word  die  ure  vervroeg  b.v.  G.  G.  13  Jul.  '27,  opening  5 en  aanvang  6; 
C.  Adv.  3 Jun.  '29,  5 en  5s/4;  Z.  A.  16  Jul.  '30,  1/i6  en  6l/2':  C.Adv.  14JUI. 
'32  e.  v.,  5V2  en  6V2- 

Die  gewone  speeltyd  was  in  die  winter.  Besondere  seisoensinvloede  kom 
soos  steeds  deur  die  somer;  ure  word  later  gernaak  b.  v.  G.  G.  9 Nov.  '22, 
11  Nov.  '25:  7 en  ll2S. 

4)  K.  C.  12  Apr.  '23  e.v.  (Eng.  gess.);  K.  C.  14  Sept.  '22  e.v.  (Holl.  gess.). 

5)  Sien  bls.  369. 

®)  Sien  verder. 

7)  Sien  bls.  234  e.  v. 

8)  Groom,  C.I.M.  Sept.  1899.  Bls.  478  e.  v.  Vgl.  bls.  182,  186, 

236,  283  e.  v. 

9)  K.  C.  25  Maart  '23  e.  v.  Inteendeel  vgl.  C.  Adv.  4,  15  Jul.  '28. 
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strenger  te  gehou  het  as  die  Engelse  l).  Interessant  is  dat 
ons  hier  die  moeilikhede  selfs  in  Grahamstad  terugvind *  2 3). 

Bywoning  van  grote  proewe  word  nie  toegelaat  nie  s)  — 
op  gevaar  van  „beledigingen”  heet  dit  selfs  eenkeer4 * 6).  Van 
die  Hollandse  geselskappe  kom  hierdie  waarskuwinge,  wat  be- 
gryplik  is  deur  hul  suiwerder  liefhebberykarakter  en  same- 
stelling  uit  die  burgery.  Vriende  kan  soms  lastig  wees ! Soms 
was  die  grote  proewe  blykbaar  wel  oopgestel  vir  die  publiek. 
Maar  onreëlmatighede  maak  daar  gou  ’n  end  aan  £).  Besoeke 
aan  die  spelendes  onder  die  spel  word  afgekeur  omdat  dit 
„niet  alleen  onaangenaam  is,  maar  te  dikmaals  eene  ver- 
traging  in  het  ten  uitvoer  brengen  der  rollen  te  weeg  brengt”  «). 
Soortgelyk  is  die  waarskuwing : „Niemand  word  op  het  tooneel 
op  de  Vertoondag  toegelaten  als  zy  die  er  werkzaam  zyn”  7). 

Pogings  om  tot  die  opvoeringe  kosteloos  deur  te  dring  tier 
voort,  en  lok  strenge  waarskuwings  uit.  So  word  indring  by 
die  agterdeur 8)  van  die  Skouburg  verbied ; niemand  word 
sonder  lootjies  toegelaat  nie  9)  (blykbaar  die  „vergeet”  of  „sal 
later  regmaak”  storie) ; Tot  Oefening  en  Sinaak  10 *),  die  kinder- 
geselskap,  waarsku  ,,dat  men  Contra-lootjes  zal  afgeven,  en 
dat  zonder  aanzien  van  personen,  niemand,  met  geen  billet  of 
contramerk  voorzien,  ingang  zal  verleend  worden”  n);  kir.ders 
sonder  biljette  word  niet  toegelaat  nie  12).  Bontface  se  gesel- 
skappe  veral  laat  krasse  waarskuwinge  hoor.  Honi  berig  in 
1825  13):  „De  Directie  van  dit  Gezelschap  zal  geene  Bons  meer 
aannemen;  en  de  prettige  jonge  heeren  die  sedert  twee  jaren 
hunne  briefjes  niet  hebben  gehonoreerd,  worden  met  eens 
gewaarschuwd,  dat  men  van  dezelve  een  schildery  heeft  ge- 
maakt,  die  men  van  zins  is  op  a.s.  Zaterdag  aan  den  ingang 
des  Schouwburgs  te  doen  hangen ; met  een  toepasselyke 


J)  AVaarskuwinge  ten  opsigte  hiervan  kom  van  Engelse  kant  eers  sporadies 
voor  sedert  1830.  Vgl.  Z.  A.  6 Aug.  '30;  C.  Adv.  13  Aug.,  23  Okt.  '34; 
Med.  27  Maart  '38.  Voor  die  tyd  was  dit  blykbaar  die  gewoonte  by  hulle 
om  geld  by  die  deur  te  ontvang.  Vgl.  C.  Adv.  15  Jul.  '29. 

2)  Sien  bls.  390. 

3)  K.  C.  16  Aug.  '23  e.  v.  (Honi) ; 16  Sept.  '23  ( T.N.en  V.)  e.  v. ; 7 Apr. 

'26  (Tot  Oef.  en  Sm.) ; Z.  A.  2 Aug.  '33  e.  v.  ( D . Y.  b.  d.  Kt).  Selfs  die  Stellen- 

bossche  D.  Y.  V .,  Z.  A.  15  Jul.  '36  e.  v.  4)  K.  C.  16  Sept.  '25. 

6)  Z.A.  2 Aug.  '33;  G.  G.  13  Jun.  '35  ( V.  en  K.) ; Med.  25  Jul.  '37. 

6)  G.  G.  13  Jul.  ’2 7 ( T.N.en  V.).  7)  G.  G.  9 Aug.  ’33. 

8)  K.  C.  19  Apr.  '23  (T.  N.  en  V.)  — op  straffe  van  uitsetting;  Z.  A. 

6 Sept.  ’33  (D.  V.  b.  d.  K.),  waarby  die  agterdeur  selfs  om  x/ „7  gesluit  word; 

Z.  A.  11  Apr.  '34  (V.  en  K). 

9)  K.  C.  11  Sept.  '24.  (Honi  kla  oor  „misbruikte  consideratie”.) 

10)  Sien  bls.  270.  1X)  K.  C.  7 Apr.  '26. 

1S)  K.  C.  5 Aug.  '25  (T.  N.  en  V.  „onder  welke  voorwendsels  ook”), 

9 Sept.  '25  ( Tot  Oef.  en  Smt)\  C.Adv . 25  Sept.  ’33  (D.  Y.  b.  d.  K). 

18)  K.  C.  25  Mei  '25. 
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leuze  onderaan”.  Weer  so’n  tiepies  gekke  uitlating  van 
Boniface  ! 

Soortgelyk  is ’n  kennisgewing  van  All  the  World  1) : „This 
being  the  last  night  of  the  Company  s performance,  Subscri- 
bers  are  respectfully  requested  to  settle  the  resp.  amounts . . . 
at  the  office  of  the  South  African  Commercial  Advertiser  as 
early  as  possible”.  Hierdie  stelsel  van  biljette  op  krediet  skyn 
taamlik  algemeen  te  gewees  het  2). 

Kort  na  die  voorafgaande,  versoek  Honi 3)  biljethouers  orn 
hul  biljette  te  behou  opdat  kommisarisse  ’n  middel  het  om 
„ongenoode  gasten  te  kunnen  onderscheiden.” 

D.  Y.b.d.K.  versoek  in  1833  4)  „die  personen  die  gewoon- 
lijk  op  den  speelavond  indringen  zonder  lootjes,  zulks  niet 
te  herhalen,  willen  zy  zich  niet  aan  publieke  affronten  bloot- 
gesteld  zien.” 

Uit  die  moeite  om  gevoelighede  te  spaar,  kan  ’n  mens  tot 
die  gevolgtrekking  kom  dat  soms  mense  van  fatsoenlike  stand 
sulke  praktyke  moes  uitgeoefen  het. 

V.  en  K.  5)  waarsku  in  1838  6)  dat  hoegenaamd  geen  loot- 
jies  aan  die  deur  sal  verkoop  word  nie  en  dat  „dezulke  die 
zich  dezen  keer  weder  zullen  schuldig  maken  aan  het  ver- 
valschen  der  lootjes,  zullen  zonder  onderscheid  des  persoons 
worden  geprosequeerd”. 

Met  die  oog  op  dergelike  toestande  is  dit  geen  wonder 
nie  dat  V.  en  K.  in  1834  by  die  opvoering  van  Clasius 7), 
dit  wenslik  ag  om  mense  alleen  by  intekening  toe  te  laat 
nie,  soos  T.  N.  en  V.  trouens  reeds  sedert  1832  8)  doen  met  uit- 
stekende  resultate  vir  die  goeie  orde.  9) 

Ten  twede  word  die  gedrag  van  die  publiek,  veral ’n  deel 
daarvan,  binne  die  Skouburg,  dikwels  erg  gelaak.  Hiervoor 
was  die  jeugdige  gedeelte  van  die  bevolking,  die  publiek  van 
die  gaandery,  in  besonder  aanspraaklik.  By  ’n  Engelse  voor- 
stelling  in  1824  word  melding  gemaak  van  „extremely  noisy 
Gods”,  een  waarvan  die  hoofspelers  selfs  so  goed  nagekoggel 
het  — dat  hy  sukses  gehad  het  en  moes  uitgegooi  word. 
Dat  ’n  uitgelese  party  by  dieselfde  geleentheid  georganiseer 
het  om  die  bak  alleen  met  hul  lede  te  vul,  word  begryplik 
as  ons  uit  dieselfde  jare  verneem  : „Care  will  be  taken  that 
no  improper  persons  enter  the  pit”  1°),  ’n  andermaal  gevariëer 
wat  plaasbepaling  betreftot  .ffioxes”11)  of  „logessen”  i2)  (sic!  — 


!)  C.Adv.  7 Nov.  '32.  2)$ien  bls.  222;  C.Adv.  25J11I.  '32. 

3)  K.  C.  19  Aug.  '25.  4)  C.Adv.  21  Sept.  '33. 

")  Vermoedelik.  Sien  bls.  341,342.  6)  Med.  24  Jul.  '38. 

7)  Sien  bls.  323.  8)  Z.  A.  8Jun.  32  e.  v.  (enige  jare  lang). 

9)  Sien  bls.  368.  10)  Chron.  15  Aug.  '26;  vgl.  ook  bls.  187. 

n)  K.  C.  13  Des.  '23.  12)  C.Adv.  26  Okt.  '31. 
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F.  B.);  soms  is  dit  gewoon  ’n  mededeling  in  die  algemeen  1). 

In  1825  2 *)  moet  Honi , met  die  oog  opdie  besondere  aanwesig- 
heid  van  lady  Charles Somerset,  ’n  spesiale  beroep  op  die  publiek 
doen,  om  by  oponthoude  tussen  toneelwisselinge  ’n  „decente 
stilte”  te  bewaar  — oponthoude  wat  trouens  meer  gebeur  s). 

Oor  die  algemeen  skyn  dit  in  hierdie  jare  erger  by  die 
Engelse  as  by  die  Hollandse  voorstellinge  toe  te  gegaan  het. 
In  1829  word  gepraat  van  “jolly  Gods”  by  Booth  se  twede 
voorstelling  4 5).  In  1832  s)  word  die  goeie  orde  van  T.  IV.  en  V. 
geprys.  In  1835  6)  word  dit  selfs  in  besonder  vergelyk  met 
die  „aanstotelyke”  gebrek  aan  orde  by  die  Engelse  voor- 
stellinge,  wat  gestaaf  word  deur  weiering  van  All  the  World 
ongeveer  dieselfde  tyd,  om  ander  dan  vriende  van  die  persone 
aan  die  tooneel  verbonde,  tot  die  gallery  toe  te  laat  weens 
rusverstoringe  7).  Eweneens  word  van  V.  en  K.  begin  1834  8) 
gesê,  dat  die  huis  „stil”  was,  iets  wat  die  Engelse  liefhebbery- 
geselskap  wel  sou  doen  om  na  te  volg. 

’n  Duursame  toestand,  in  elk  geval  wat  V.  en  K.  betref,  was 
dit  nie.  Nog  voor  die  end  van  18349)  word  berig: 

„De  Directie,  om  wanorde  en  onrust  voor  te  komen,  heeft 
zich  een  Lyst  doen  overhandigen  van  eenige  ttirbïilente  knapen, 
die  zich  nog  onlangs  als  zulken  hebben  doen  kennen ; en 
heeft  besloten  om  hun  geene  admissie  te  verleenen.”  ’n  Toe- 
stand  van  demoralisasie,  waaraan  die  „persoonlike”  toneel  van 
Boniface  teen  de  Lima  hierdie  jaar,  stellig  sy  deel  sal  gehadhet. 

Die  Kindergeselskap  Kunst  e?i  Smaak  kondig  in  1835  10) 
aan:  „De  Commissarissen  zyn  benoemd  tot  het  houden  van 
goede  orde.  De  Regulatien  daartoe  vereist,  zyn  mede  te  zien.” 
In  1838  word  sterke  aanmerking  gemaak,  by  geleentheid 
van  ’n  voorstelling  van  V.  en  K.  (?)  n),  op  die  „schandelyke 
ongebondenheden”  van  die  „Gaandery”  gedurende  die  nastuk. 
By  die  voorstellinge  van  M.  Decanis  ongeveer  dieselfde  tyd  12), 
word  die  gedrag  van  die  gaandery  so  „schandelyk”,  dat  hy 
genoodsaak  voel  om  geen  lootjies  meer  vir  dië  deel  van  die  huis 
te  verskaf  nie,  en  „eenige  Dienders  present”  te  hou  om  die 
goeie  orde  te  bewaar,  en  te  sorg  „dat  geen  Levenmakers 
(disorderly  persons)  zullen  worden  ingelaten.” 

Enkele  aanmerkinge  van  algemene  aard  bly  oor  om  te 
noteer  in  verband  met  die  skouburgpubliek. 


7)  C.Adv.  20  Sept.  '29.  2)  Sien  bls.  297. 

s)  Vgl.  bls.  216. 

4)  Sien  bls.  211,  ook  210  - vermoedelik  luidrugtig. 

5)  „ „ 245.  6)  Sien  bls.  246. 

7)  „ „ 228.  8)  „ „ 322. 

9)  Z.A.  14  Nov.  '34.  10)  Z.A.  18  Sept.  '35. 

n)  Sien  bls.  340.  12)  Sien  bls.  232. 


369 


Grappig  is  die  versoek  van  T.N.en  V.  in  1822  1)  aan  die 
here  om  die  passasie  in  die  parterre  vry  te  laat.  In  1824 
word  Kabaal  en  Liefde  (Schiller)  dusdanig  melodramaties 
deur  Honi  opgevoer,  dat  die  „jonge  Beaux-esprits”  van 
Kaapstad  2)  luid  uitskater  van  die  lag ! 

Laatkomers  bly  aan  die  orde.  T.  N.  en  V.  kondig  aan  in  1823  3) 
dat  die  gordyn  om  6.30  presies  sal  opgetrek  word  „zonder 
naar  iemand  te  wagten.”  Honi  in  1825  4),  by  die  eerste  op- 
voering  van  De  Vronw  ens.  (Pixéricourt,  vertaal  deur  van 
Ray),  sal  presies  om  7 uur  begin,  daar  die  stuk  lang  is,  en 
„een  ieder  wordt  vriendelyk  verzocht  om  zich  deze  bepaling 
van  tyd  ook  ten  nutte  te  maken.” 

In  1826  word  die  nieubakke  D.Y.V.  ’n  hoogs  fatale  poets 
gebak.  Deur  misbruik  van  name  en  van  die  silwerlootjies 
van  eienare  het  vyande  van  D.  Y.  V.  ’n  hele  boel  twyfelagtige 
indiwidue,  by  die  eerste  voorstelling  van  die  geselskap  inge- 
smokkel ! Dis  duidelik,  intekenlyste  het  nie  alleen  gedien  om 
geselskappe  van  die  nodige  steun  te  verseker  nie ! 

Dat  kleurlinge  soms  hul  weg  in  die  skouburg  gevind  het, 
kan  ’n  mens  uitmaak  uit  ’n  berig  van  T.  N.  en  V.  in  18295) 
dat  „geene  Slaven  of  Vryzwarten  op  de  Gallery  (zullen)  toe- 
gelaten  worden.” 

Tenslotte  bly  „buiten  de  stad  residerende  personen”  die 
voorstellinge  ondersteun  6). 

g.  Kritiek. 

Die  ou  Kaapscke  Courant 7)  waag  hom  in  1822  aan  ’n  paar 
kritiese  verslaggies,  vol  loftuitinge.  Blykbaar  het  die  lief- 
dadigheidsoogmerke  van  die  geselskap  hom  die  nodige  moed 
gegee. 

Van  1824,  met  die  opkoms  van  koerante  in  die  gewone 
sin  van  die  woord 8 9),  word  die  kritiek  iets  reëlmatiger.  Die 
Commercial  Advertiser  is  die  belangrikste  in  hierdie  opsig, 
nie  alleen  deur  die  feit  dat  hy  in  hierdie  tydperk  die  langste 
duur  van  enige  koerant  het  nie,  maar  dat  hy  in  besonder  poog 
om  volledige,  eerlike,  objektiewe  en  opbouende  kritiek  te 
lewer.  Om  hierdie  rede  het  hy  selfs  ’n  tydlang  hooglopende 
rusie  met  All  the  Wor/d^)  gehad. 

As  die  Hollandse  koerante  met  die  Znid-  Afrikaan  in  1830  10) 
hulle  eerste  begin  van  betekenis  maak,  worcl  hulle  natuurlik 
in  besonder  die  verslaggewers  van  Hollandse  opvoeringe 

x)  K.  C.  5 Okt.  '22.  2)  Sien  bls.  279.  3)  K.  C.  26  Jul.  '23. 

4)  K.  C.  19  Aug.  '25.  6)  C.  Adv.  18  Jul.  '29.  6)  Chron.  25  Apr. '26. 

7)  Sien  bls.  180.  8)  Sien  bls.  50. 

9)  Sien  bls.  213.  10)  Sien  bls.  260  en  Bylae  V. 
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teenoor  die  Engelse  koerante  van  Engelse  opvoeringe.  Tog 
is  dit  allesbehalwe  ’n  uitsluitlike  verslaggewing.  Oor  die 
algemeen  bly  alle  blaaie  ’n  veelsydige  aandag  skenk  aan  die 
sosiale  bedrywighede  van  die  hele  gemeenskap.  Soos  hulle 
trouens  die  tweetaligheid  betrag! 

’n  Kenmerk  van  die  kritiek  bly  dat  liefhebbery  en  liefda- 
digheid  ’n  menigte  van  sonde  bedek.  Kritiek  op  sedelike 
gronde  maak  sy  vertoning  l).  Narne  van  spelers,  uitgesonder 
die  van  hele  oí'  halwe  beroepspelers  (b.  v.  by  die  Engelse), 
word  selde  genoem.  Indien  wel  is  dit  alleen  van  die  meesbe- 
kendes.  Aanduiding  gaan  gewoonlik  volgens  die  rolname.  Die 
rede  hiertoe  sal  gelê  het  in  die  onwilligheid  van  die  amateurs  om 
hulself  in  eie  persoon  aan  onaangename  kritiek  bloot  te  stel  2). 

Die  kritiek  is  uiters  waardevol  vir  sy  feitlike  mededelinge. 
Eintlik  het  ons  verslae  met  krietiese  opmerkinge.  Naar  objek- 
tiwiteit  en  eerlikheid  word  gestreef.  Opbouende  wenke  word 
gegee.  Grote  kritiek  is  dit  nie;  tog  allesins  n’  prysenswaardi- 
ge,  ’n  kritiek  wat  besonder  pas  by  sy  tyd  en  omstandighede. 

h.  Spelers  en  Stukke. 

Die  spelers  bly  verreweg  oorwegend  liefhebbers. 

Die  Engelse  geselskappe  het  ’n  gedurige  sprenkeling  van 
hele,  en  waarskynlik  halwe  beroepspelers  — veral  die  laaste. 
Met  behulp  van  sulke  kragte  bereik  hul  hul  grootste  bloei. 

Beroepsakteurs  was  die  here  Booth  3)  en  Heath  4).  Hulle 
staan  in  verband  met  All  the  Woj'ld.  Aan  eersgenoemde 
in  besonder  het  die  geselskap  sy  grote  bloei  te  danke.  Ori- 
gens  is  ek  geneig  sers.  Corbishley  van  di e (GarrisouJ  Ama- 
teur  Company  (1823 — 26)  5),  die  heer  Whiley,  eers  van  English 
Theatricats{i826 — ?)  6),  later  van  All  the  World  (1830 — 34) 7), 
en  weer  van  die  English  Amateur  Company  (1835) 8);  die  dames 
Delamore  (1822)  9 * *),  Green  (1822 — '24)  10),  Smith  (1822), ]1) 
Johnson  (1824 — '2 7)  !2),  Black  (1823 — '34)  13),  O’Brien 
(1825 — "26)  14)  en  Westcott  (1831 — '35)  15)  as  halwe  beroep- 
spelers  te  beskou.  Soos  in  die  geval  van  volle  beroepspelers 
word  hulle  soms  spesiaal  in  advertensies  genoem.  In  besonder 
ontvang  hulle  dikwels  benefieses 16).  Van  die  dames  word 


])  Sien  bls.  343  e.  v. 

5)  Sien  bls.  187  e.v.;  240,  244.  492. 
Sterretjies  i.  p.  v.  spelers  se  name. 

з)  Sien  bls.  208  e.  v. 

6)  Sien  bls.  185. 

7)  Sien  bls.  213  e.  v. 

9)  Sien  bls.  182. 

]1)  Sien  vtn.  9). 

1S)  Sien  bls.  188  e.  v.,  197. 

и)  Sien  bls.  195,  215. 


Vgl.  in  besonder  Chron.  26  Sept. '26. 

4)  Sien  bls.  228  e.  v. 

G)  Sien  bls.  200. 

8)  Sien  bls.  206. 

10)  Sien  bls.  182  e.  v. 

15)  Sien  bls.  186,  192,  201. 

14)  Sien  bls.  188. 

16)  Sien  bls.  299. 
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mew.  Delamore,  Green,  Smith,  Johnson,  O’Brien,  alleen  in  ver- 
band  met  die  Garrison  Amateur  Company  genoem.  Mev.  Black 
debuteer  blykbaar  by  English  Theatricals  l),  maar  gaan  in 
1825  naar  die  Garrison  Amateur  Company  oor  2).  In  1820  skyn 
sy,  tot  die  Garnisoensgeselskap  weer  begin,  vir  die  Engelse 
Komedie  te  speel  3).  As  die  Garnisoensgeselskap  in  1829  te 
niet  gaan,  keer  sy  naar  haar  ou  geselskap  terug  4),  Daarna 
speel  sy  met  All  the  World  saam  5).  In  1833  heet  dit  dat  sy 
al  elf  jaar  ’n  „victorious  campaign”  op  die  planke  voer  6),  en 
van  plan  is  om  die  toneel  te  verlaat  daar  haar  beroep  — die  van 
„mantuamaker”  volgens  die  Almanak  van  1827  — al  haar 
aandag  verg.  Haar  beroep  het  haar  blykbaar  dusver  nie  genoeg 
ingebring  nie.  Vandaar  haar  speel.  Teveel  het  sy  stellig  nie 
daaraan  verdien  nie.  Vandaar  tenslotte  die  benefiese  in  1834  7) 
deur  die  garnisoen,  om  haar  met  haar  4 kinders  in  staat  te 
stel  naar  Europa  terug  te  keer.  Dit  is  die  laaste  hoor 
van  mev.  Black,  ongetwyfeld  die  vernaamste  speelster  in 
hierdie  tydperk,  op  die  Engelse  toneel.  Mev.  Westcott  — 
haar  man  was  “boot  and  shoemaker  (schoen-  en  laarzen- 
maker)”  8)  — was  diê  speelster  van  All  the  World.  Daarna 
is  sy  by  die  Garnisoensgeselskap  9).  Of  die  ander  dames 
stadsdames  of  vroue  van  die  garnisoen  was,  kan  ek  nie 
seker  sê  nie.  Met  die  oog  op  die  besondere  tydsduur  van  hulle 
verblyf  vermoed  ek  die  laasgenoemde.  Ander  dames,  b.v. 
mev.  Belfokd  16)  en  Gouland  n),  of  ongenoemdes  12),  was  ver- 
bygaande  verskynings. 

Onder  die  Engelse  spelers  voor  1830  blink  die  name  uit 
van  sers.  Corbishley  (1823 — '26)  — waarskynlik  so  goed 
dat  die  offïsiere  hom  in  hul  geselskap  opgeneem  het 12)  — 
van  die  here  Hanson  Sr.  en  Jr.  14)  (1822 — '26),  Mills 
(1824 — '25)  16)  en  dr.  M’Donnell  (1822 — '24)  16).  Laasge- 
noemde  drie  sal  onder  die  ou  kragte  gewees  het,  waarvan 
die  verlies  einde  1826  gemeld  word  17).  Vir  die  name  van 
die  ander  „heren  van  de  Garnizoen”  wat  opduik,  maar  van 
minder  belang  is,  verwys  ek  elders. 18). 

Van  1830  word  Booth  en  Wiiiley,  ’n  groot  humoris 18), 


J)  Sien  bls. 
3)  Sien  bls. 

6)  Sien  bls. 

7)  Sien  bls. 
9)  Sien  bls. 

n)  Sien  bls. 
sien  bls.  186. 

15)  Sien  bls. 

16)  Sien  bls. 

17)  Sien  bls. 


19)  Sien  bls.  226. 


s)  Sien  bls.  188. 

201.  4)  Sien  bls.  201. 

6)  Sien  bls.  226. 

8)  Alm.  1832;  C.  Adv.  4 Feb.  '35. 

10)  Sien  bls.  186. 

- vermoedelik  die  vrou  van  die  offisier  G o u 1 a n d, 

15)  Sien  bls.  185,  199,  216. 

14)  Sien  bls.  185,  186. 

16)  Sien  bls.  180  e.v. 

18)  Sien  bls.  180,  185,  186,  188,  180. 


197. 

188, 

226. 

194. 

195- 

188 


186. 

182,  185  e.v. 
190 
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in  verband  met  All  the  Worla  die  groot  name.  Heath  is 
van  minder  belang.  Na  All  the  World  speel  Whiley  vir  die 
Pnvate  Amateur  Company  1).  Van  minder  belang  is  waarskynlik 
die  heer  Stapleton  2).  Van  mnr.  Westcott  verneem  ons 
as  „Stage  Manager”  3). 

Onder  garnisoenspelers  sedert  1834  skyn  kapt.  Dunlevie 
die  vernaamste  figuur  te  wees4). 

Onder  die  dames-  en  herespelers  moes  soms  goeie  sing- 
kragte  gewees  het5). 

Terloops  wys  ek  op  die  eienaardige  íiguur  van  die  Amatcur 
Trageaian  6). 

Wat  betref  die  Hollandse  geselskappe  het  vry  veel  name 
tot  ons  gekom,  maar  helaas,  net  van  een  kant.  Die  vernaamste 
spelers  van  Boniface  se  geselskap  is  ons  bekend.  Maar  wie 
die  steunpilare  van  T.  N.  en  V.  was,  is  ons  vrywel  volkome 
onbekend.  Van  laasgenoemde  kan  ons  alleen  sê  dat  ons  in 
J.  G.  Tredoux  en  J.  G.  de  Villiers  vermoedelik  twee  steun- 
pilare  en  spelers  het7).  Interessant  is  bowendien  die  mede- 
deling  in  1833 8)  dat  T.  N.  en  V.  nuwe  kragte  aan  oplei  is 
— die  kragte  waarskynlik  wat  in  1842  T.  N en  V.  sal  laat 
herleef9). 

Veel  meer  weet  ons  daarenteen  wat  betref  Honi  en  Vlyt 
en  Kunst. 

Groom10 *)  vertel  in  verband  met  Honi  dat  “the  principal 
performers  (were)  the  late  Distributor  of  Stamps,  Jannie 
Overbeek;  Michael  Wolff  ; Jan  Smalberger  (Smalberg?)  ; P. 
Auret;  L.  P.  Biel;  G.  Martin  ; Miss  Roselt  ; Miss  de  Necker 
and  an  official  not  100  miles  from  Fort  Beaufort”  — ver- 
moedelik  L.  H.  Meurant  1J) ; afgesien  van  Boniface  self.  Hierdie 
name  word  bevestig  deur  die  elders  genoemde  handbiljette 12), 
waarby  name  kom  soos:  B.  van  de  Sandt,  D.  Disandt,  H. 
Roselt,  W.  Brandt,  F.  Waldek,  de  la  Sabloniëre,  A.  de 
Waal,  W.  Burnet,  R.  S.  Allemann,  de  la  Colline,  J.  Ter- 
hoven,  A.  de  Kock,  J Herholdt,  C.  Brink,  Munnik,  mej. 
L.  Meurant.  Vir  die  name  van  ander  deelnemers  verwys 
ek  elders  12). 

Uit  die  tyd  1834  van  V.  en  K.  besit  ons  die  name14): 


])  Sien  bls.  206.  2)  Sien  bls.  202. 

3)  Sien  bls.  357  e.v.  4)  Sien  bls.  206. 

5)  Sien  bls.  241  e.v.,  199  e.v.  6)  Sien  bls.  374,  vtn.  (8). 

7)  Sien  bls.  223,  234  e.v. 

8)  Sien  bls.  246.  Vgl.  melding  van  ’n  jong  amateur,  1832  sien  bls.  245. 

9)  Sien  bls.  442  e.v.  10)  Groom  C.  I.  M.  Sept.  1899.  Bls.  479. 

n)  Sien  bls.  283.  12)  Sien  bls.  281,  294. 

13)  Sien  bls.  295  e.v. 

14)  Sien  bls.  325 — 327.  Vir  de  Kock  ook  bls.  330  e/v. 
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A.  J.  Lind,  J.  de  Kock  C.zn.,  J.  Tyrholm,  E.  J.  de  Roubaix, 
P.  Baard,  J.  M.  Wolhuter,  die  jongeheer  H.  Ley. 

Uit  die  voorafgaande  is  ook  duidelik  dat  ons  alle  rede  het 
om  vroue  in  vrouerolle  en  mans  in  mansrolle  te  verwag, 
sowel  by  Engelse  as  Hollandse  geselskappe,  aangesien  daar  beide 
vroue-  en  mansspelers  gevind  word.  Dit  geld  egter  alleen 
baie  betreklik.  Meermale  vind  ons  mans  in  vrouerolle,  veral 
in  garnisoenstoneel1);  ’nenkelemaalselfs  ’n  vrou  as  jongeling2). 

Enkele  name  van  spelers  van  die  Kindergeselskap  K.  en  S. 
in  1835  het  tot  ons  gekom:  die  jonge  here  J.  Langerman, 
die  sterspeler,  J.  Stegmann  en  Tom  King3). 

By  die  Hollandse  geselskappe  het  ons  nooit  beroepspelers 
soos  by  die  Engelse  nie.  Dis  enkel  liefhebbers  wat  deelneem. 
Tog  lyk  dit  of  nie  alles  vir  die  liefde  van  die  saak  gedoen  is 
nie.  Boniface  tenminste  skyn  daar  persoonlike  voordeel  uit 
te  gehad  het.  Hoe  moet  ons  anders  die  volgende  reëls  van 
de  Lima  uit  Boniface  se  Honi- tyd  verklaar?4) 

„ Wie  stoort  zich  aan  uw  nyd  en  ook  aan  uw  balletten  ? 

Die  dienende  alleen  om  u wat  bytezetten,  — 

Waar  van  gy  dan,  gaskon!  als  eenen  banjer  teert, 

En  in  dien  tusschentyd  geen  eenen  jong’ling  leert.” 

Van  Hollandse  kant  kry  ons  veel  oorspronklike  werk,  ge- 
speel  en  ongespeel.  In  dieselfde  rigting  sou  verkopinge  van 
toneel-materiaal  van  Boniface  en  die  opeis  van  b.v.  kostuums 
van  spelers  deur  Honi  kan  wys5).  Boniface  hou  sy  naam  as 
“Cape  dramatist”  hoog.  Ou  stukke  fris  hy  op ; De  Dolzinnige 
(L' Enragé  — deur  niemand  minder  as  de  Lima  vertaal  nie)  in 
1823  6);  Pygmalion  (Rousseau),  1834 7).  Nuwe  word  bygemaak 
en  gespeel:  De  Burger Edelman  (Moliêre),  i825-’348 *):  Límagon 
de  Dichter , 18259),  Clasius,  i834-’36  10) — die  laaste  twee  be- 
kend  as  hekeling  van  de  Lima.  Nie  gespeel  nie  maar  uitgegee 
is:  De  T 'emperantisten,  1832 u).  Vir  ander  voorgestelde  of 
werklik  uitgegewe  stukke  van  Boniface  verwys  ekelders12). 

Konkurrent  tot  op  sekere  hoogte  op  dramatiese  gebied, 
hoewel  hy  absoluut  nie  in  hoeveelheid  of  hoedanigheid  met 


7)  Sien  bis.  186,  188,  22Q. ; sien  bls.  248,  278,  20?,  222 — 227. 

2)  Sien  bls.  216;  Vgl.  bls.  225,  Vtn.  4). 

3)  Sien  bls.  273.  4)  Sien  Bylae  VII. 

5)  Sien  bls.  280.  6)  Sien  bls.  277. 

7)  Sien  bls.  331  e.  v. 

8)  Sien  bls.  281  e.  v.,  330  e.  v. 

9)  Sien  bls.  283  e.  v.  - gedeeltelik  alleen  van  Boniface. 

10)  Sien  bls.  322  e.  v.,  336  e.  v. 

11  j Sien  bls.  299  e.  v. 

12)  Sien  bls.  290  e.  v. ; Sien  bls.  337. 
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Boniface  gelykgestel  kan  word  nie,  is  J.  Suasso  de  Lima.  Sy 
aandeel  aan  Dc  Dolzinnige  het  ons  reeds  gesien.  Verder  word 
van  hom  gespeel  Aballino  Jr.  18351)  — in  weerwraak  op 
Boniface.  De  Zwervende  Jood  uit  1837  was  ’n  vertalings)  en 
ewenas  Aballino  nooit  uitgegee  nie. 

Vir  ander  voorgestelde  of  werklik  uitgegewe  stukke  van 
de  Lima  verwys  ek  elders  s). 

Tenslotte  val  die  vertaling  van  MonsieurT onson  (Moncrieffe) 
uit  die  Engels  deur  B.  J.  yan  de  Sandt  in  1835  tevermeld* * 4). 
Die  vertaling  van  Vdai'rens  Blacking , 30  Strand  (1835)  was 
vermoedelik  ook  van  hom  0). 

Van  Engelse  kant  met  uitsondering  van  ’n  enkele  pro-  of 
epiloog6)  word  geen  oorspronklike  werk  vermeld  nie.  Die 
ballet  Jack  at  tíie  Cape  ens.,  sal  Engels  (uit  Engeland)  ge- 
wees  het7 8 * * * * * * 15). 

Die  karakter  van  die  onoorspronklike  werk  bly  dieselfde 
as  voorheen,  behalwe  dat  daar  ’n  merkbare  vermeerdering 
van  beterrangse  stukke  te  konstateer  val »). 

So  kry  ons  by  AU  the  Woidd  naas  meer  stukke  van 
Shakespeare  »),  met  o.a.  Romeo  and  Jidiet,  Richard  III, 
Julius  Caesar,  Sheridan  se  Pizarro  i°),  veelvuldiger  dramati- 
seringe  van  Scott  se  romans  »),  en  selfs  die  eerste  volledige 
opera  aan  die  Kaap:  Der  Freischïïtz  van  Carl  Maria  von 
Weber  in  1831  12).  Die  geselskappe  na  All  the  Wortd  volg 
meer  of  min  ín  die  verte. 

Van  die  Hollandse  geselskappe  lewer  T . N.  en  V.  soos 
gewoonlik  die  meer  soliede  en  Hollandse  kuns;  Honi,  later 
V.  en  K.  die  meer  spektakulêre,  ofskoon  in  die  keuse  van 
indiwiduele  stukke  Boniface  soms  ’n  hoër  peil  bereik  as 
T N.  en  V.  met  b.v.  De  Burger  Edelman  13),  Clavigo  van 
Goethe  14),  Het  Dorp  aan  de  Grenzen , van  van  Lennep  15).  Op 

i)  Sien  bls.  271  e.v.  2)  Sien  bls.  256 — 265. 

3)  Sien  bls.  290  e.v.  Vgl.  in  hierdie  verband  T.  R.  en  V.  se  groot 

voorraad  aan  toneelboeke.  Sien  bls.  250. 

4)  Sien  bls.  271  e.  v.,  334  e.  v. 

6)  Sien  bls.  333 — 334.  6)  Sien  bls.  180  e.  v. 

7)  Sien  bls.  219  e.  v. 

8)  Tensy  hieronder  moet  gereken  word  die  Atnateur  Iragediati  s IVork  wat 
o.a.  ’n  „comic  song  The  Beautiful  Lady  of  Cape  Town ” bevat.  Dit  word 
verkoop  teen  10  Rds.  ten  behoewe  van  die  Weeshuis.  Of  dit  aan  die  Kaap  ge- 
druk  is  word  nie  vermeld  nie,  maar  dit  lyk  so.  (W.  C.  18  Okt.  '23).  Gemelde 
Amateur  Tragedian  maak  ook  bekend  dat  hy  meermale  gevra  is  „to  play 

for  the  benefit  of  certain  individuals”,  maar  ,,he  does  not  intend  performing 

for  any  one  he  knows  nothing  of”  en  vra  dus  dat  alle  versoeke  moet 

ophou.  ( K '.  C.  1 Nov.  '23). 

9)  Sien  bls.  210  e.  v. 

n)  Sien  bls.  223  e.  v. 

ls)  Sien  bls.  373,  vtn.  7. 

15)  Sien  bls.  322  e.  v. 


i°)  Sien  bls.  209  e.  v. 
12)  Sien  bls.  217  e.  v. 
14)  Sien  bls.  321  e.  v. 
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gebiecl  van  die  spektakuiêre  was  Rinaldo  Rmaldino  (VulpiusP)  >) 
en  Montoni  (Duval,  vertaal  deur  Bruggemans)  2)  die  hoogtepunt 
van  Boniface. 

Origens  bly  die  Hollandssprekendes  voortgaan  met  die 
melodramatiese  sedeskool  van  Kotzebue  en  Iffland  of  die 
romantiese  van  Schiller.  Van  laasgenoemde  word  gespeel 
Robert , of  De  Struikrovers^)  (meermale)  en  Kabaal  en  Liefde  4) ; 
van  sy  skool  is  b.v.  Edele  Harten  door  Driften  Geslingerd , of 
De  Gevolgen  van  Jeitgdige  Ligtzinnígheid 5)  (Eberstein). 

Die  meeste  stukke  wat  gespeel  word  is  vertaal.  Tog  is 
die  aantal  oorspronklik  Hollandse  wat  opgevoer  word  nie 
onaansienlik  nie.  In  hierdie  opsig  staan  T.  N.  en  V.  vooraan. 

Westerman  — ’n  bekende  naam  in  die  tyd  — kom  die 
veelvuldigste  voor  ten  opsigte  van  verskeidenheid  van  stukke 
met  De  Naamgenooten 6),  De  Eerste  April 7)  en  Getrouw 
tot  in  den  Dood%),  alrnal  blyspele,  die  twede  met  sang,  en 
die  laaste  met  dans.  Van  J.  S.  Meyer  word  twee  stukke 
gespeel:  De  Qnechte  Dochter  9)  en  ’t  Zal  laat  worden , Bs.  1(>), 
laasgenoemde  in  veelvuldige  herhaling,  soms  met  sang. 
Populêr  was  ook  (by  T.  N.  en  V.)  die  blyspele  De  Kalkoen 
van  Breda  n)  deur  A.  C.  van  Ray,  en  De  St.  Nicolaas  Avond 12) 
deur  H.  Kup;  De  Helleveeg  !3)  (by  Boniface  veral)  deur 
A.  Loosjes.  Ander  Hollandse  stukke  van  verskillende  skry- 
wers  kom  sporadies  voor  14).  Onder  hulle  wys  ek  nogmaals 
op  Het  Dorp  aan  de  Grenzen  deur  van  Lennep. 

By  afwisseling  bly  die  opera  comique  in  trek  — so  by 
Holíandse,  soos  soewe  geblyk  het,  as  by  Engelse  geselskappe 15). 
Dit  hang  natuurlik  af  van  die  aanwesigheid  of  anders  van 
singkragte.  Dikwels  word  by  die  Engelse  losstaande  liedere 
tussen  die  stukke  deur  gesing  16). 


>)  Sien  bls.  276  e.  v. 

3)  Sien  bls.  243  e.  v. 

5)  Sien  bls.  237. 

7)  Sien  bls.  243. 

9)  Sien  bls.  235. 

1])  Sien  bls.  241 — 242,  343. 

13)  Sien  bls.  255,  321  e.  v. 

14)  Sien  bls.  233—234,  235,  237  e.  v.  (T.  N.  en  V.). 

15)  Sien  bls.  241  e.  v.,  271 

16)  Sien  bls.  184  e.  v. 


2)  Sien  bls.  323  e.  v. 
4)  Sien  bls.  278. 

6)  Sien  bls.  235. 

8)  Sien  bls.  251. 

10)  Sien  bls.  234,  241, 
12)  Sien  bls.  242,  245. 


221  e.  v.,  184,  19 1 e 


242  e.  v. 


:.  v. 


Tabel  E.  1' 


Naam  van  Gesei.skap. 

Datum  van 
Opvoeking. 

Plek  van 
Opvoering. 

INDELING  EN  PRYSE  VAN 
Plekke. 

„Billetten"  en  „Lootjes” 

VERKRYBAAR  BYI 

Eng.  Geselskap  (Garni- 
soen). 

14  Aug.  1822 

Afrik.  Skouburg. 

.Boxes  and  Pit”  = 5 Rds. 
„Upper  Gall.”  = 2 Rds. 
..Lower  Gall.”  = 3 Rds. 

„J.  Howell’s  Library,  Heregragt”. 

„Engl.  Amat.  Tbeatr. 
Co.”  (Garnisoen). 

14  Sept.  1822 

Loges  en  Parterre  = 4 Rds. 
Ondergal.  = 3 Rds. 

Bowegal.  = 2 Rds. 

Biljette  (12  Sept.)  van  10 — 12  aa 
die  Skouburg.  Lootjies  by  Howel 
Heregr.  23  en  Markplein  6. 

" 

12  Okt.  1822 

” 

Hart  & Ko.,  Strandstr.  en  by  di 
toneeldeur. 

” 

28  Okt.  1822 

” 

As  gewoonlik  en  by  6,  Lelystr.  e 
aan  die  toneeldeur  van  10 — 2 e 
by  Howell’s  Bibl. 

Tot  Nut  en  Vermaak. 

5 Apr.  1823 

Afrik.  Skouburg. 

_ 

- 

Trekking  vir  die  plekke  op  3 Ap 
in  die  Skouburg  om  11  uur. 

26  Apr.  1823 

(24  Apr.) 

7 Jun.  1823 

„ 

- 

(5  Jun.) 

2 Aug.  1823 

.. 

- 

(11  Jun.) 

Honi  soit  qui  mal  y 
pense. 

22  Maart  1823 

Trekking  vir  plekke  in  die  Skout 
van  11 — 1 uur.  In  groepe  van 
of  6 te  „vormen". 

-> 

17  Mei  1823 

Parterre,  Gallery  en  Loges. 
..Banken  van  6 plaatsen". 
Ook  van  4 of  2. 

" 

- 

23  Aug.  1823 

” 

Vreemdel.  bilj.  = 7 Rds. 

” 

13  Des.  1823 

„Engl.  Theatricals”. 
(Eng.  Komedie). 

3 Mei  1823 

„C.  T.  Theatre”. 

„Boxes”  aan  die  Sk.  = 4 Rds. 
„Lower  Gall.”  = 3 Rds. 
„Upper  Gall.”  = 2 Rds. 

Howell’s  Bibl.,  Heregr.  Later:  J.  I 
Gregory,  Heregr.  en  T.  Hart  & Ko 
Strandstr.;  in  Nov.  ook  by:  Brid< 

" 

- 

” 

- 

kirk  Jr.'s  „Stationer’s  Shop”. 

„(Engl.)  Amateur  Co.” 

10  Mei  1823 

Afrik.  Skouburg. 

„Boxes”  aan  die  Sk.  = 4 Rds. 
„Lower  Gall.”  = 3 Rds. 
„Upper  Gall.”  = 2 Rds. 

Deane  & Ko.,  Heregrag  18. 

19  Jul.  1823 

” 

„Boxes  and  Pit”  = 4 Rds. 
„Upper  Gall.”  = 2 Rds. 
„Lower  Gall.”  = 1 Rd. 

» 

25  Nov.  1823 

" 

— 

„Engl.  Theatricals” 

10  Apr.  1824 

„C.  T.  Theatre”. 

— 

Biljette  vir  „boxes”  by  J.  Howeli 
Bibl.  en  Boekwinkel  en  Wm.  Brid 
kirk.  Jun.’s  ..Bookseller’s  shop,” 
Heregrag”. 

„Amat.  Co.  (Engl.)” 

1 Jun.  1824 

Afrik.  Skouburg. 

„Box  and  Pit”  = 4 Rds. 
„Lower  Gall.”  = 2 Rds. 
„Upper  Gall.”  = 1 Rd. 

Deane  & Ko.,  Heregrag  18. 

Honi  soit  qui  mal  y 
pense. 

1 Mei  1824 

Op  29  Mei  nog  enkele 
„Boxen”  verkrybaar. 

Vreemdel.  lootjies  en  „staande”  plek 
op  die  dag  van  voorst.  van  9 — 
ook  by  Rouviëre. 

Tot  Nut  en  Vermaak. 

Jun.  1824 
(2de  voorstelling) 

.. 

— 

Vreemdel.  kaartjies  tot  2 uur  op 
dag  van  vertoning.  Keeromstr. 

5 Okt.  1824 

„ 

— 

‘ „ , Pleinstr.  21,  van  10 — 

J)  Alle  opvoeringe.  gelyk  aan  die  vorige,  is  weggelaat. 


[822—1824. 


Intekenlyste 

by: 


Opening 

VAN 

Deure: 


Aanvang 

VAN  VOOR- 

stelling: 


Lootjies  moet  by  ontvangs  betaal 
word. 


Besondere  aanmerkinge 

EN  BRONVERWYSINGE. 


K.  C.  Liefdadigheid. 
K.  C. 


K.  C. 


K.  C.  Benef.  mew.  ,Delamore, 
Green  en  Smith. 


J|  ítekenlys  by  Tredoux 
Keeromstraat  94. 


6% 

6 

6% 


Persone  deur  die  agterdeur  binne- 
gedring.  Patron.  van  die  Goewer- 
neur.  Vreemdelingekaartjies  tot  2 
uur  by  Tredoux,  daarna  geen  loot- 
jies  meer  nie. 

Name  van  indringers  sal  bekend 
gemaak  word. 

Vreemdel.  kaartjies  soos  gewoonlik. 


|anaf  1 Maart  word  die 
lys  nie  meer  rond  ge- 
bring  nie,  maar  is  by 
A.  Rouviëre,  Houtstraat 
33,  tot  15  Maart. 

„ Houtstraat  38. 
p 17  Mei,  moet  inte- 
kenaars  hul  diploma’s 
aan  die  direksie  teruggee. 


„ Houtstraat  33. 


7 


7.  By  die 
2de  Opv.: 
om  6 y2 
Daarna  weer 
om  7 uur. 


Vreemdelingekaartjies  tot  Sat.  5 uur 
by  J.  A.  Rouviëre,  Houtstr.  33. 
Daarna  heeltemal  geen  toegang  meer 
nie.  Ook  geen  geld  aan  die  deur  nie. 


K.  C. 


K.  C.  Geen  „staande  lootjes”  ver- 
krybaar  solank  daar  nog  sit- 
plekke  is  nie. 


..Entreebill.”  nie  aan  die  deur  afgee 
nie,  maar  vir  kontrole  in  die  saal 
bewaar. 


Ongewenste  pers.  word  verwyder. 


K.  C.  Geen  toegang  tot  die  „groote 
proeven”  nie.  Klein  aantal  „st. 
en  vreemdel.  lootjes”  op  dag 
van  voorstelling  nog  by  Rouviêre. 
*)  Die  vorige  voorstelling  het  te 
lank  geduur. 

K.  C. 

IK.  C.  Opv.  op  14  Jun.  Lief- 
dadigheid  vir  ’n  weduwee  m. 
5 kinders.  Herhaling  op  21 
Jun. 

Benef.  mev.  Black  6 Des. 
K.  C.  13  Des.  ’23.  Vir  goeie 
ventilasie  sal  gesorg  word.  K.  C. 
20  Des.  '23. 

By  geleentheid  van  die  „Race- 
week”. 

K.  C. 

*)  Prysverlaging  vir  die  Gallery. 
K.  C.  Benef.  mev.  Green. 


K.  C.  Op  12  Jun.  Liefdadigheid. 
Op  11  Sept.  Benef.  mev.  Black. 
Die  advertensies  altyd  gelyk, 
weinig  besonderhede. 

K.  C.  Op  30  Nov.  laaste  voorstel- 
hng  en  Benef.  J.  Corbishley. 


jjj  ítekenlyste  by  J.  A. 
'ij.  Rouviêre,  Houtstr.  38. 
De  Lysten  circuleeren 
niet  meer”. 


Op  7 Aug. 


6 


G.  Tredoux,  — 

Keeromstraat  4. 

. Auret,  Pleinstraat  21.  6 


7 

Op  29  Mei: 

m 

7 


7.  Op  21 
Aug. : 6y2 
7 


Vreemdelingelootjies  verkrybaar.  Op 
die  dag  van  vert.,  ook  plekke  vir 
Gall.  en  Part.  verkrybaar  by  Rou- 
viére.  Geen  lootjies  aan  die  deur  nie. 

Op  28  Aug.  berig,  dat  die  voorstel- 
linge  voortaan  op  ’n  „decent”  uur 
sal  eindig. 

Op  11  Sept.  nog  ’n  waarskuwing; 
„misbruikte  consideratie”;  aan  die 
deur  volstrek  geen  kaartjies  nie. 

Vreemdelingekaartjies  verkrybaar. 

Geen  biljette  aan  die  deur  nie. 


K.  C.  Op  26  Jun.  Pryse  van  in- 
teken.  vir  hierdie  keer  verminder. 

K.  C.  Na  24  Jul.  = „Entré- 
Billetten”  verander,  oues  nie- 
meer  aangeneem  nie. 

K.  C.  Na  Jul.  = nuwe  intekening 
vir  3,  2 of  1 voorstell.  naar  wens. 


K.  C.  Na  28  Aug.  = nuwe  in- 
tekening. 

K.  C. 


Tabel  F.  i) 


Naam  van  Geselskap. 

Datum  van 
Opvoewng. 

Plek  van 
Opvoeeing. 

Indeling  en  Pryse  van 
Plekke. 

,3lLLETTEN’r  EN  „LoOTJES” 
VERKFYBAAR  BY: 

Tot  Nut  en  Vermaak. 

16  Apr.  1825 

Afrik.  Skouburg. 

— 

Vreemdel.  kaartjies  tot  2 uur  op  d 
dag  van  vertoning.  Pleinstr.  21 
van  10 — 2,  later  van  9 — 3. 

Tot  Oefening  en  Smaak 
(Kinderges.) 

10  Sept.  1825 

Liefhebbery  Toneel. 

- 

Vreemdelingelootjies  tot  Saterdag 
Keeromstr.  4. 

Honi  soit  qui  mal  y 
pense. 

28  Mei  1825 

Loges,  Parterre  en  Gallery. 
Vreemdel.  kaartjies  = 5 Rds. 

Loges  nie  meer  verkrybaar  nie.  Part 
en  Gallery ; vreemdelingekaartjie 
en  ..staande”  pl.  nog  by  Rouviëre 
Houtstr.  33. 

.dïngl.  Tlieatrical  Am. 

Co.”  (Eng.  Komedie) 
..Amateur  Co.  (Engl.)” 

11  Jun.  1925 

„C.  Town  Theatre”. 

,3oxes  = 4 Rds.  Pit  = 3 Rds. 
Gallery  = 2 Rds.” 

Howell's  Bibl.,  Langemarkstr.  30. 

23  Jul.  1825 

Afrik.  Skouburg. 

Deane  & Ko.,  Heregrag  18,  11  uur  van 

Honi  soit  qui  mal  y 

20  Apr.  1826 

Afrik.  Skouburg. 

pense. 

Tot  Nut  en  Vermaak. 

14  Jun.  1826 

Liefhebbery  Toneel. 

..Staande  en  Vreemdelingenlootjes”  oj 
die  vertoondag  by  F.  L.  Gaum 
Kasteelstr.  9. 

Tot  Oefening  en  Smaak 

8 Apr.  1826 

? 

(Kinderges.) 

Door  Yver  Vruchtbaar. 
(Nuwe  Ges.). 

9 Sept.  1826 

- 

- 

Keeromstr.  4. 

Ook  ..Staande  en  Vreemdelingen 
lootjes”  tot  2 uur. 

„Eng.  Amat.  Co.”. 

(„Engl.  Theatricals" 
Eng.  Komedie). 

6 Mei  1826 

„C.  Town  Theatre”. 

„Boxes  4 Rds.,  Pit  3 Rds. 
Gall.  2 Rds”. 

„J.  Howell,  Stationer,  Burgstr.  ei 
Forbes’  Boot-  en  Shoemaker,  Mar 
ket  Sq.  at  the  Office  of  the  Com 
Adv.  Market  Sq.”. 

” • 

26  Jun.  1826 

” 

Twentyman,  Heregr. 
Saunders,  Heregr. 

soos  bo. 

29  Jul.  1826 

" 

” 

Howell,  Burgstr. 

G.  Greig,  Markpl. 

,,Amateur  Co.’f. 

(Eng.  Garn.  Ges.  ?). 

16  Aug.  1826 

Afrik.  Skouburg. 

„Boxes  en  Pit  = 4 Rds. 
Lower  Gall.  = 2 Rds. 
Upper  Gall.  = 1 Rd”. 

Bridekirk’s  en 

„S.  A.  Chron.  Printing  Office,  3 
Heeregracht”. 

,.Engl.  Theatricals”. 

2 Sept.  1826 

— 

(Ook  Garnisoensges.  ?). 

.Amateur  Co.”. 

20  Sept.  1826 

„C.  T.  Theatre”. 

— 

rv 

(Eng.  Gam.  Ges.  ?). 

Tot  Nut  en  Vermaak. 

21  Apr.  1827 

Liefhebbery  Toneel. 

— 

F.  L.  Gaum,  Kasteelstr.  9. 
F.  L.  Gaum,  Keeromstr.  17. 

» 

26  Okt.  1827 

- 

Bridekirk.  Heregrag  31. 
10 — 6 uur. 

Honi  soit  qui  mal  y 

2 Jun.  1827 

Afrik.  Skouburg. 

— 

— 

pense. 

Door  Yver  Vruchtbaar. 

31  Maart  1827 

7 

- 

Lootjies  en  Vreemdelingekaartjies 
Keeromstr.  4. 

..Garrison  Amat.  Co.”. 

Mei  1827 

‘‘S.  A.  Theatre”. 

— 

— 

27  Aug.  1827 

“C.  T.  Theatre”. 

,.Box  = 4 Rds. 

Pit  = 3 Rds. 

Lower  Gall.  = 2 Rds. 
Upper  Gall.  = 1 Rd”. 

Mnr.  Greig. 

5 Sept.  1827 

“African  Theatre, 
C.  T.”. 

„Mr.  Greig’s  Stationery  Warehouse’ 
11 — 6 uur  op  Sat. 

i Alle  opvoeringe,  gelyk  aan  die  vorige,  is  weggelaat 


:S2 


1 .825—1827. 

Intekenlyste 

by: 

Opening 

VAN 

deure: 

Aanvang 

VAN  VOOR- 

stelling: 

PUBLIEK. 

Besondere  AANMERKINGE 
BN  BRONVERWYSINGE. 

^ . Auret,  Pleinstraat  21. 

6 

6/2 

Geen  biljette  aan  die  deur  nie. 

K.  C.  Op  3 Des.  = Liefdadig- 

21  ; 

6 

Op  12  Nov. : 
7 

Op  26  Sept. : 
7 

Versoek  om  op  tyd  aanwesig  te  wees, 
wëens  die  groot  voorstuk  op  6 Aug. 
Kinders  volstrek  geen  toegang  sonder 
kaartjies  nie. 

Niemand  sonder  toestemming  tot  die 
..groote  proef”  toegelaat  nie. 

heidsvoorst. 

■ï  G.  Tredoux  Jr., 

Dir.  Keerorastraa  t 4. 

— 

7 

Geen  kinders  toegelaat  sonder  bil- 
jette  nie. 

K.  C. 

41  »ie  lys  sal  nie  sirku- 
■e  leer  nie. 

s 

6 

7 

Klag  in  d.  Com.  Adv.  oor  die  laat 
begin  van  die  voorstellinge. 

Volstrek  geen  lootjies  aan  die  deur  nie. 

Geen  toegang  op  „bons"  nie.  Skul- 
denaars  van  meer  as  twee  jaar  ge- 
waarsku. 

Kaartjies  nie  afgee  aan  die  deur  nie, 
vir  kontrole  bewaar.  Versoek  om 
op  tyd  aanwesig  te  wees. 

Geduld  en  stilte  versoek  weëns  die 
teenwoordigheid  van  ,,voorname 
personen". 

K.  C.  Aanvangsuur  sal  stip  ge- 
handhaaf  word. 

K.  C.  By  die  voorstell.  van  De 
Vrouw  met  2 Mannen  op  20 
Aug.  ens.,  geen  intekening  vir 
minder  as  2 voorst.  nie,  weëns 
die  groot  onkoste  van  instudeer. 

K.  C.  Die  direksie  van  Tot  Nut 
en  Vermaak  uitgenooi  (?)  vir  24 
Sept. 

K.  C.  Op  15  Okt.  grote  voorst. 
met  ballet  ens. 

— 

— 

— 

K.  C.  Tarief  vir  ..Gallery  and  Pit” 
weer  verhoog  (Vgl.  1823). 

Daar  die  loges  uitverkoop  is,  sal  die 
„Pit"  plekke  so  gesellig  moont- 
lik  gemaak  word,  vir  famielies  en 
groepe. 

K.  C.  Op  2 Nov.  Benef.  J.  Cor- 
bishley. 

,yste  vir  2 Holl.  en  2 Eng. 
opvoeringe,  of  vir  4 
opvoeringe  tegelyk. 

Jy  die  Direkteur,  Dorp- 
straat  3,  alleen  vir  Loges 
en  Parterre  van  9 — 5. 

7>/2 

Vreemdelinge  kan  ook  vir  één  enkele 
voorstelling  inteken. 

Volstrek  geen  lootjies  aan  die  deur  nie. 

Chron.  Holl.  en  Eng.  opvoeringe. 

'.  L.  Gaum,  Kasteel- 

5% 

6 

Aan  die  deur  geen  lootjies  nie. 

K.  C.  Die  advertensie  van  3 

straat  9. 

in  Sept.  vir  die  2de 

Op  26  Aug. : 
6 

7 

Nov.  sê:  Deure  oop  7 uur, 
Gordyn  op  7%  uur. 

intekening  by: 
Bridekirk,  Heregr. 

Op  11  Nov. : 
7 

5% 

Die  advertensie  van  10  Nov.  sê: 
Deure  oop  6%  uur,  Gordyn 
op  7l/2  uur,  vir  dieselfde  voor- 
stelling  van  11  Nov. 

6/2 

Geen  toegang  tot  die  „groote  proeven” 
nie. 

..Contralootjes”  afgegee  en  niemand 
daarsonder  toegelaat  nie. 

K.  C.  Stukke  vir  kinders  ge- 
skik. 

Tredoux  Jr.,  direkteur. 

Keeromstr.  4. 

— 

7 

— 

Chron. 

- 

6 '/2 

m 

- 

Com.  Adv 

Benef.  vir  ’n  „distressed  family". 

- 

6Y2 

7 

- 

Com.  Adv. 

Benef.  Whiley. 

- 

- 

- 

- 

Com.  Adv. 

Benef.  Mev.  Black. 

6 

7 

„Care  will  be  taken,  that  no  improper 
persons  enter  the  pit”. 

Chron. 

— 

6 

7 

- 

Chron. 

Benef.  Mev.  Johnson. 

Com.  Adv.  Op  4 Nov.  nog  'n 
Benef.  vir  Mev.  O’Brien  en 
Corbishley. 

6 

5 

7 

6 

Die  Ges.  kan  geen  besoeke  in  die 
kleedkamers,  gedurende  die  op- 
voeringe,  ontvang  nie.  Dis  onaan- 
genaam  en  gee  vertraging. 

Gov.  Gaz. 

Weëns  die  „grootheid  der 

stukken”. 

— 

— 

7 

Geen  lootjies  aan  die  deur  nie. 

Gov.  Gaz. 

Intekenlys  en  Plan  van  die 
huis  Boomstraat  22 
(Boniface). 

— 

— 

Intekenlyste  gaan  nie  rond  nie. 

Na  5 uur  en  aan  die  deur  geen  lootjies 
nie. 

Gov.  Gaz. 

lste  Vertoning  in  Engels. 

— 

— 

6/2 

— 

Gov.  Gaz. 









Gov.  Gaz. 

Gov.  Gaz. 

- 

6 

7 

- 

Gov.  Gaz. 

Benef.  Mev.  Black  en  Mev. 
Johnson. 

Tabel  G.  i' 


Naam  van  Geselskap. 

Datum  van 
Opvoering. 

Plek  van 
Opvoemng. 

INDELING  EN  PPYSE  VAN 

Plekke. 

Kaartjies  en  Lootjies 

VERKRYBAAR  BY: 

..Gentlemen  Amateurs”.  j 
(Eng.  Garn.  Ges.).?  1 

2 Jan.  1828 

- 

- 

- 

„South  African  Amat.". 

| 

22  Jul.  1828 

G.  Greig,  Keisersgr. 

„Eng).  Amat.  Co.”. 

8 Nov.  1828 

? 

— 

— 

Tot  Nut  en  Vermaak. 

18  Okt.  1828 

Liefhebbery  Toneel. 

— 

Lootjies  op  dag  van  vertoning  by  di 
Gov.  Gaz.  Kantoor,  Heregrag  31 

Tot  Nut  en  Vermaak. 

6 Jun.  1829 

Liefhebbery  Toneel. 

- 

Op  die  vertoondag  tot  4 uur. 
Gov.  Gaz.  Kantoor,  Heregr. 

31. 

.. 

18  Jul.  1829 

•• 

— 

» 

„Cape  Town  Amat.  Co.”. 

2 Mei  1829 

„C.  Town  Theatre”. 

- 

Kantoor  Com.  Adv.,  ook  vir  die  Gal 

„Engl.  Amat.  Co.”. 

11  Jul.  1829 

„Pit  and  Standingplaces  = 
4 Rds.  Gallery  2 Rds.” 

— 

„Engl.  Theatricals” 

22  Jul.  1829 

„Boxes  en  Pit  = 4 Rds. 
Lower  Gall.  = 2 Rds. 
Upper  Gall.  = 1 Rd.” 

Cauvin,  Walestreet  33. 

„Engl.  Amateurs  and 
Mr.  H.  Booth". 

10  Nov.  1829 

„S.  Afric.  Theatre”. 

„Boxes  4 Rds.,  Pit  3 Rds., 
GaU.  2 Rds." 

Kantoor  Com.  Adv.  en  by  Mnr.  Bootl 

A!1  the  World's  a Stage. 

6 Maart  1830 

„S.  Afric.  Theatre”. 

„Boxes  4 Rds.,  Pit  3 Rds., 
Gall.  2 Rds.” 

- 

" 

5 Jun.  1830 

” 

” 

Kantoor  Z.  A.,  Kortemarkstr. 
Ook  plan  van  die  loges. 

6. 

'* 

3 Jul.  1830 

„C.  T.  Theatre”. 

..Boxes  4 Rds.,  Pit  3 Rds.. 
Upper  Gall.  = 2 Rds. 

Lower  Gall.  = 1 Rd.” 

Kantoor  Z.  A. 

24  Jul.  1830 

S.  Afric.  Theatre”.,, 

„ 

7 Aug.  1830 

” 

" 

Kantoor  Z.  A.,  Kortemarkstr. 
7 uur. 

1 tc 

4 Sept.  1830 

„ 

11  Sept.  1830 

„ 

„Engl.  Theatr.  Amat.  Co.” 

1 Mei  1830 

„Cape  Theatre”. 

Vir  vroeëre  biljette  „onder  de 
naam  van  staanplaatsen”, 
kan  gerenommeerde  plekke 
in  die  parterre  verkry  word. 
Tydig  aansoek!  (Vir  voor- 
stell.  van  17  Julie). 

Kantoor  Com.  Adv. 

Tot  Nut  en  Vermaak. 

8 Mei  1830 

Liefhebbery  Toneel. 

Op  dag  van  vertoning  by:  A. 
Burgstr.  28,  tot  4 uur. 

Aure 

„ 

17  Jul.  1830 

,, 

— 

„ 

21  Aug.  1830 

— 

— 

23  Okt.  1830 

" 

All  the  World's  a Stage. 
(..Brit.  Amat.  Co.”). 

16  Apr.  1831 

„S.  A.  Theatre”. 

„Boxes  4 Rds.,  Pit  3 Rds., 
Gall.  2 Rds.” 

„Tickets  and  places  for  the 
Com.  Adv.  Office”. 

boxes: 

All  the  World’s  a Stage. 
C.Amat.  Theatr.  Co.”). 

4 Jun.  1831 

” 

" 

” 

All  the  World’s  a Stage. 

23  Jul.  1831 

.. 

.. 

19  Sept.  1831 

„ 

„ 

tv  ’ 

8 Okt.  1831 

„ 

29  Okt.  1831 

" 

„Boxes  4 Rds.,  Pit  3 Rds., 
Lower  Gall.  = 2 Rds. 

Upper  Gall.  = 1 Rd.” 

" 

>> 

12  Nov.  1831 

” 

» 

" 

„ 

17  Des.  1831 

„ 

„ 

.. 

Tot  Nut  en  Vermaak. 

28  Mei  1831 

Liefhebbery  Toneel. 

Ook  Parterre  en  „staande 
plekke”  by  intekening. 

— 

i)  Alle  opvoeringe,  g 

9 Jul.  1831 
slyk  aan  die  vorig 

e,  is  weggelaaf. 

J, 

828—1831. 

INTEKENLYSTE 

Opening 

Aanvang 

Publiek: 

Besondere  aanmerkinge  en 

Deure: 

stelling: 

— 

— 

— 

— 

Col.  Kritiek  alleen. 

— 

— 



Die  Ges.  vra  ekskuus  „for  the  inter- 

Col.  en  Verz. 

ruptions”  by  die  vorige  voorstelling 
en  verseker  die  goeie  orde  by  die 
volgende  voorst.,  die  volgende  maand. 

— 

— 

— 

— 

Com.  Adv.  Alle  besonderhede  in 

iy 

83 

volgende  advertensies(?) 

— 

; 

6 

7 

Gov.  Gaz . en  Verz. 

1. 

- 

5 

i/46 

- 

Com.  Adv. 

_ 

6 

ey2 

Geen  toegang  tot  die  „groote  proef'f  nie. 

Com.  Adv.  Benef.  slagoffers  L'Eole 

Gi 

Geen  toegang  virslaween„vryzwarten”. 

Verenig  met  ’n  musiekges. 

6 

7 

Geen  geld  aan  die  deur  vir  die  gallery 

Com.  Adv.  2 Mei  Benef.:  Mev. 

nie,  maar  vooruit  verkrybaar,  kan- 

Black.  20  Junie  Benef.:  Mev. 

toor  v.  d.  Com.  Adv. 

Jessup  en  5 kinders. 

Iridekirk's  Office”  of 

— 

7 

Na  5 uur  geen  plekke  verkrybaar  nie. 

Com.  Adv. 

C.  Adv.  en  „Publ. 

Benef.  L’Eole  slagoffers. 

Libr.”  vir  Parterre  en 

Oorspronklik  sou  2 Engelse  ge- 

Staanplekke:  Gaz.  Kan- 

selskappe  meedoen.  Tenslotte 

toor,  vir  Loges:  Cau- 
vin,  Walestr.  33. 

speel  hul  apart. 

— 

6 

7 

„Money  taken  at  the  door  as  usual. 

Com.  Adv. 

No  improper  persons  admitted”. 

Benef.  L'Eole  (die  andere  Eng. 
Ges.). 

— 

6 

7 

— 

Com.  Adv. 

Die  huis  sal  goed  gelug  en  nie 

te  vol  („crowded")  wees  nie. 

— 

6V2 

7 



Com.  Adv.  met  samewerking  van 

'n  „band”  onder  Mnr.  White. 

— 

6 

ey2 

— 

Z.  A.  Liefdadigheid  „Philan- 

thropic  Soc.’’. 

— 

6 

7 

— 

Z.A. 

Z.  A.  lang  stuk. 

— 

/46 

ey2 

— 

Z.A. 

— 

6 

7 

Geen  geld  aan  die  deur  nie  weëns  die 

Z.  A.  Op  besondere  versoek. 

slegte  gedrag  van  persone  by  die 
laaste  geleentheid. 

— 

6 

6y, 

— 

Z.A. 

— 

6 

7 

— 

Com.  Adv.  Konsert.  Benef.  White. 

y intekening,  ook  by 

sy2- 

ëý4 

Geen  kaartjies  aan  die  deur  nie  weëns 

Z.  A.  Com.  Adv. 

Auret. 

ongereeldhede. 

'anaf  20  Aug.,  ook  vir 

5y2 

6 

Geen  „grote  proef”  nie. 

Z.A. 

6 

63í . 

Beslis  geen  kaartjies  aan  die  deur  nie. 

Com.  Adv. 

Parterre  en  staan- 
plekke. 

'rov.  Gazette.  Kantoor  tot 

6 

7 

Beslis  geen  lootjies  aan  die  deur  nie. 

Z.A. 

Sat.  3 uur. 

Toegang  by  intekening  vir  aiieplekke 

Geen  „grote  proef"  nie. 

- 

6 

7 

— 

Com.  Adv. 

- 

- 

- 

- 

Com.  Adv.  Benef.  Mev.  Black. 

— 

6 

6/4 

Nog  enkele  „bakken”  verkrybaar. 

Com.  Adv. 

75ste  Regt.  se  orkes  doen  mee. 

— 

6 

7 

— 

Com.  Adv. 

— 

6 

6/4 

— 

Com.  Adv. 

— 

6 

6>/2 

Behoorlike  kontrole  oor  toegang  van 

Com.  Adv.  Eerste  opv.  van  ’n 

ongeskikte  persone  „tot  de  logesserí’. 

opera  Freischiitz  in  S.  A. 
Amateursorkes. 

— 

6 

7 

— 

Com.  Adv.  Amateursorkes. 

Laatste  opv.  in  die  seisoen. 

— 

6 

7 

— 

Com.  Adv.  Nog  ’n  herhaling  van 

die  Freischutz. 

rov.  Gaz.  Kantoo  - tot 

6 

6/4 

Aan  die  deur  beslis  geen  lootjies  of 

Z-  A.,  Gov.  Gaz.,  Com.  Adv. 

Sat.  2 uur. 

sy2 

geld  nie. 

ey2 

Com.  Adv.,  Gov.  Gaz. 

Tabel  H.  i' 

Naam  van  Geselskap, 

Datum  van 

Plek  van 

INDELING  EN  PRYSE  VAN 

Kaaptjies  en  Lootiies 

Opvoering. 

Opvoebing. 

Plekke. 

VERKRYBAAR  BYí 

All  the  WorIdfs  a Stage. 

7 Jan.  1832 

„S.  A.  Theatre”. 

..Boxes  4 Rds.,  Pit  3 Rds., 
Lower  Gall.  = 2 Rds. 

Upper  Gall.  = 1 Rd.” 

„Com.  Adv.  Office.” 

3 Maart  1832 

” 

„Boxes  4 Rds.,  Pit  3 Rds., 
Gall.  2 Rds.” 

” 

By  abonnement: 

..Boxes  3 Rds.,  Pit  2 Rds.” 



9 Jun.  1832 

” 

Loges  4 Rds.,  „Bak”  3 Rds.> 
Gal.  1 Rd. 

- 

** 

21  Jul.  1832 

„Cape  Theatre”. 

Loges  4 Rds.,  Gal.  2 Rds. 
Die  „Pit”  word  in  loges 
verdeel. 

** 

•• 

8 Aug.  1832 

„S.  A.  Theatre”. 

Loges  4 Rds.  ,„Bak”  3 Rds., 
Gal.  1 Rd. 

” 

„ 

1 Sept.  1832 

„Cape  Town  Th.”. 

„ 

„ 

22  Sept.  1832 

„S.  A.  Theatre”. 

„ 

13  Okt.  1832 

" 

Loges  4 Rds.,  „Bak”  3 Rds., 
Gal.  2 Rds. 

” 

Tot  Nut  en  Vermaak. 

16  Jun.  1832 

Liefhebbery  Toneel. 

- 

Vir  intekenaars  op  die  dag  van  vertomt 
by  die  Cov.  Gaz.  Kantoor  verkrybaa 

** 

4 Aug.  1832 

All  the  World's  a Stage. 

19  Jan.  1833 

„S.  A.  Theatre”. 

„Boxes  4 Rds.,  Pit  3 Rds., 
Gall.  1 Rd.” 

Kantoor  Com.  Adv. 
,J>Ian  on  view”. 

Mnr.  Heath  & Amateurs 

30  Nov.  1833 

„S.  A.  Theatre”. 

Loges  4 Rds.,  ,.Bak”  3 Rds 

” 

Door  Yver  bloeit  de  Kunst. 
(Nuwe  Ges.). 

10  Aug.  1833 

Loges  4 Rds.,  Parterre  3 Rds. 
Gal.  2 Rds. 

van  der  Chys,  Kerkstr.  7. 

Tot  Nut  en  Vermaak. 

24  Aug.  1833 

Liefhebbery  Toneel. 

- 

Op  die  vertoondag  van  10 — 4 uur.  ' 
Gov.  Gaz.  Kantoor. 

Door  Yver  Vruchtbaar. 
(NuWe  Stellenboschse 

28  Sept.  1833 

? 

- 

Ook  2 dae  voor  die  voorst.  by  d 
Skouburg  tot  4 uur. 

Ges.). 

AI)  the  World’s  a Stage 

26  Apr.  1834 

,.S.  A.  Theatre”. 

Loges  4 Rds.,  Bak  3 Rds. 

Kantoor  Com.  Adv. 

„Gall.  tickets,  only  at  Mr.  Westcott’; 
2 Shortmarketst.”. 

■ 

..Private  Amat.  Co. 
(Garrison)”. 

11  Jul.  1834 

„Amat.  Theatre”. 

Loges  5/-,  Gall.  2/6. 

A.  S.  Robertson,  Stationer”, 
Heregr.  7. 

- 

30  O.kt  1834 

— 

— 

Vlyt  en  Kunst. 

12  Apr.  1834 

Liefhebbery  Toneel. 

Loges  4,  Parterre  3%,  Gal. 
2 y2  Rds. 

J.  F.  v.  d.  Chys,  Kerkstr.  7,  en  Grei) 
Heregr.  en  hoek  Strandstr.  en  b 
die  klerk  van  die  Com.  Adv. 

15  Nov.  1834 

? 

Op  die  ..vertoondag”  en  Gov.  Ga. 
Kantoor,  Kerkstr.  2 tot  5 uur. 

Door  Yver  Vruchtbaar. 

31  Mei  1834 

Liefhebbery  Toneel. 

Jan  de  Vrye. 

(Stellenbosch). 

„ 

26  Jul.  1834 

— 

„ 

„ 

8 Nov.  1834 

— 

„ 

Tot  Nut  en  Vermaak. 

2 Aug.  1834 

Liefhebbery  Toneel. 

— 

Gov.  Gaz.  Kantoor,  Kerkstr.  2,  tc 
4 uur. 

30  Aug.  1834 

,f 

** 

i)  Alle  opvoeringe,  gelyk  aan  die  vorige,  is  weggelaat. 


832-1834. 

Intekenlyste 

Opening 

Aanvang 

PUBLIEK: 

Besondere  aanmerkinge  en 

by: 

VAN 

Deure: 

stelling: 

BRONVERWYSINGE. 

- 

- 

- 

„Due  care  to  prevent  the  house  to  be 
too  crowded.  „Properly  ventilated". 

Com.  Adv.  Amateursorkes. 

- 

6 

7 

- 

Com.  Adv. 

tekenaars  betaal  één  dag 
vóóraf  aan  elke  ver- 
toning.  Com.  Adv. 

— 

— 

Voorstel  om  om  die  3 of  4 weke  te 
speel  en  abonnement  vir  die  hele 
seisoen  te  gee. 

Com.  Adv.  Non-intekenaars  betaal 
gewone  pryse. 

Kantoor. 

— 

6 

7 

— 

Com.  Adv. 

— 

5% 

- 

Com.  Adv.  Benef.  ..Philanthropic 
Soc.”. 

— 

5 Yt 

ey2 

Intekenaars  ontvang  hul  kaartjies  een 
dag  voor  die  voorstelling. 

Com.  Adv. 

— 

5 

ey2 

Com.  Adv. 

— 

5 y2 

ey2 

— 

Com.  Adv. 

6 

7 

Na  die  laaste  voorstelling  op  12  Nov. 
moet  intekenaars  afreken  Com.  Adv. 
Kantoor. 

Com.  Adv. 

ov « Gaz.  Kantoor. 

5'/2 

6 

Enkel  intekenaars  toegelaat. 
Geen  ..groote  proef”  nie. 

Z.A. 

„ tot  4 uur. 

5Vz 

ey2 

Z.A. 

— 

6 

7 

— 

Com.  Adv.  Op  9 Maart  afskeid 
Mnr.  Booth.  Op  30  Maart  Benef. 
Mev.  Westcott.  „Militarv  Band”. 
Alles  soos  gewoonlik.  Op  22  Junie 
= Benef.  Mev.  Black. 

6 

7 

Daar  die  opvoeringe  in  die  laaste  tyd 
gestoor  is,  sal  alleen  „vrienden  van 
het  theaterpersoneel”  toegang  kry 
tot  die  Gallery. 

Com.  Adv.  Mnr.  Heath  van  die 
..Theatre  Royal"  in  Liverpool. 

7 

Geen  „grote  proef”  nie.  Geen  lootjies 
aan  die  skouburg  nie.  Niemand  ge- 
durende  die  voorstelling  op  die 
toneel  toegelaat  nie  as  „die  er  werk- 
zaam  zyn". 

Die  agterdeur  presies  om  geshiit. 

Geen  kinders  sonder  lootjies  toe- 
laat  nie. 

Com.  Adv.  P.  A.  Ley,  Sekretaris 
van  die  Geselskap. 

Z-  A.,  Gov.  Gaz. 

rov.  Gaz.  Kantoor  Kerk- 

6 

7 

Aan  die  deur  volstrek  geen  lootjies  nie. 

Z.  A.,  Gov.  Gaz.,  Com.  Adv. 

straat  2,  ook  vir  Par- 
terre  en  Gal. 

oh.  v.  Blommestein, 

6 

7 



Z.A. 

Dorpstr.  6.  Ook  plan 

van  sitplekke  te  sien. 

6 

7 

Com.  Adv.  „Military  Band  98th 
Regiment”.  Maar  één  enkele 
opvoering  gevind.  In  Sept.  berig 
dat  die  Ges.  weier  om  met 
ander  mee  te  doen  en  binne- 
kort  ’n  opv.  sal  gee,  maar  ek 
het  geen  vermelding  daarvan 
gevind  nie. 

iy  intekening. 

6 

7 

Geen  geld  aan  die  deur  nie. 

Com.  Adv.  Verminderde  pryse, 
oorskot  vir  liefdadigheid. 

7 

?y2 

” 

Com.  Adv.  Benef.  „Mrs.  Black  and 
four  children”. 

ly  P.  A.  Ley,  „ten  huize” 
van  van  der  Chys, 
Kerkstraat  7. 

6 

7 

Geen  deurgang  agter  oor  die  toneel  nie. 
Geen  lootjíes  aan  die  deur  nie. 
Geen  „groote  proef'  nie. 

Z.  A.,  Com.  Adv. 

Musiekliefhebbers  doen  mee. 

7 

’n  Lys  van  „turbulente  knapen”  is 
opgemaak.  Hulle  sal  geen  toegang 
kry  nie. 

Z.A.,  Com.  Adv.  „J.  J.  de  Kock 
Czoon”,  Sekretaris.  Die  koste 
enorm  hoog,  pryse  tog  nie  ver- 
hoog  nie.  Ook  'n  2de  Opv.  van 
die  Barger  Edelman  ín  Des. 

3y  Jan  de  Vrye. 

6 

ey2 

- 

Z.A. 

6 

7 



Z.A. 

jov.  Gaz.  Kantoor,  ook 

6V2 

7 

— 

Z.  A.  Beneí.  Musiekges. 

7 

Geen  lootjies  aan  die  deur  nie. 

Com.  Adv.,  Z.  A. 

vir  „Part.  en  Suanpl.”. 

99 

~ 

ey2 

Z.A. 

Tabel  1. 1)  i35- 


Naam  van  Geselskap. 

Datum  van 
Opvoeping. 

Plek  van 
Opvoeeing. 

Indeling  en  Pryse  van 
Plekke. 

Kaartjies  en  Lootjies 

VERKRYBAAR  BY: 

Lv 

Door  Yver  Vruchtbaar. 

7 Maart  1835 

? 

_ 

F.íi 

(Stellenbosch). 
Vlvt  en  Kunst. 

14  Maart  1835 

Kaapse  Skouburg. 

Wm.  Bridekirk,  Gov.  Gaz.  Kantoo 

16  Mei  1835 

Liefhebbery  Toneel. 

Loges  4 Rds„  Parterre  3 ]/2 

op  die  dag  van  vertoning  9 tot  • 
en  by  A.  S.  Robertson  2 dae  daarvooi 
A.  S.  Robertson  Gov.  Gaz.  Kantoo 

ícíuí 

13  Jun.  1835 

„Kaapsch  Liefheb- 

Rds.,  Gal.  2 /2  Rds. 

9—4. 

„ 9—5 

15  Aug.  1835 

bery  Toneel". 
Liefhebbery  Toneel. 

- 

Loges  by  Robertson,  Kortemarkstr.  45 

itm 
ly  Líi 
r.fc 

Tot  Nut  en  Vermaak. 

19  Jun.  1835 



Gov.  Gaz.  Kantoor,  Kerkstr., 

Kunst  en  Smaak. 

30  Jun.  1835 

Liefliebbery  Toneel. 

_ 

10 — 4,  vertoondag. 

Op  die  vertoondag  J.  W.  Lotz. 

ï.  Lt 

(Kinderges.). 

(2de  vertoning) 
21  Nov.  1835 

Liefhebbery  Toneel. 

Loges  51-,  Part.  4/-  Gal. 

N.  J.  Lotz  en  P.  Ley. 

traíí 

ntcc: 

„EngI.  Amat.  Co. 

11  Maart  1835 

(„Stads  Schouwb.”) 
„Amat.  Theatre”. 

3/- 

,3oxes  6 s„  Gall.  3 s.” 

Robertson,  Heregr.  of  later: 

!.  A. 

(Garrison  Amat. 
Private  Co.). 

(Officers  98th  Reg.)”. 

29  Apr.  1835 

Loges  6 s„  Gal.  2/6. 

Kortemarkstr.  45. 

ft 

28  Jul.  1835 

„ 

— 

„ 

8 Okt.  1835 

— 

— 

„ 

..Private  Amat.  Co.”. 

25  Mei  1835 

„Amat.  Theatre”. 

Loges  4 Rds„  Gal.  2 Rds. 

„ 

” 

3 Jul.  1835 

„S.  A.  Theatre”. 

Kunst  en  Smaak. 

10  Jun.  1836 

Itcc: 

Vlyt  en  Kunst. 

11  Jun.  1836 

„Z.  A.  Schouwburg". 

Loges  en  Parterre  = 4 Rds„ 

Plan  van  die  ..boxen”:  J.  de  Koct 

k'ís 

Door  Yver  Vruchtbaar 

4 Jun.  1836 

Liefhebbery  Toneel. 

„Gaandery”  = 2 Rds. 

Walestr.  20. 

Ook  op  die  vertoondag:  by  C.  Mol 
tot  4 uur. 

Holl, 
i í: 

(Stellenbosch). 

23  Jul.  1836 





1.  Ho 

29  Okt.  1836 

— 

— 

Ifo 

Tot  Nut  en  Vermaak. 

26  Aug.  1836 

Liefhebbery  Toneel. 

— 

Drukkery  C.  Moll,  Kortemarkstr.  11 

Garrison  Amat.  Co.". 

8 Jun.  1836 

vir  Parterre  en  Staanplekke  op  di 
dag  van  vertoning  van  9 — 4. 
Robertson,  Kortemarkstr. 

.. 

3 Aug.  1836 

— 

— 

Mnr.  Dyason,  Keisersgr. 

Vlyt  en  Kunst. 

19  Aug.  1837 

Liefhebbery  Toneel. 

Loges  61-,  Part.  5/-,  Gal.  3/6. 

Kantoor  Mod. 

Hí!L 

Door  Yvcr  \Tuchtbaar. 

29  Apr.  1837 





— 

LCm 

(Stel)enbosch). 

Tot  Oefening  en  Vermaak. 

19  Aug.  1837 

„Stell.  Liefh.  Toneel” 

„Boxes  4 Rds.,  Pit.  3J4  Rds., 

— i 

acc: 

9 Aug.  1837 

Liefhebbery  Toneel. 

Gall.  2 Yi  Rds-” 

— 

MoE, 

..Garrison  Amat. 

31  Jul.  1837 

„Cape  Town  Th.". 

Loges  4 Rds„  Gal.  2 Rds. 

Dyason,  Keisersgr. 

Theatr.  Co.”. 
„S.  A.  Amat.  Co.". 

± Jun.  1837 

„S.  A.  Theatre”. 

Loges  4 Rds.,  Gall.  2 Rds. 



Monsieur  Decanis 

7 Febr.  1837 

„S.  A.  Theatre”. 

— 

Mod.  Kantoor  en  de  Kock  Cs„ 

Fantasmagorie. 
„Mr.  Parker’s 

tot  Jun.  1837 
Nov.  1837 

f,Mechanical  & Pictu- 

„Boxes  4 Rds„  Pit.  3 Rds„ 

Langstr.  110. 

Kantoor  Med.,  J.  Arrowsmith, 

Theatre  of  Mechanics”. 

(elke  dag  verto- 

resque  Theatre  of 

Gall.  2 Rds.” 

Burgstr.  16. 

ninge  tot  Jan. 
1838) 

Arts:  Longst.  oppo- 
! site  Mr.  Bam’s”. 

Front  seats  3 s„  Back  seats  2 s. 
Kinders:  die  helfte. 

i)  Alle  opvoeringe,  gelyk  aan  die  vorige,  is  weggelaat. 


335—1838. 


Intekenlyste 

by: 


de  Vrye. 


intekening  Robertson, 
Cortemarkstraat. 


‘terre  en  Staanplekke 
iy  Ley,  Kerkstraat  7. 
v.  Gaz.  Kantoor. 

W.  Lotz,  Sekr.  Bree- 
traat  16,  tot  5 uur. 
ntoor  Z.  A.  J.  W.  Lotz. 
A.  Ley,  Kerkstr.  7. 


ntoor  Z.  A. 
ï|de  Kock. 

Moll,  Drukker. 


P.  Hoffman. 
B.  Courlois. 


Opening 

VAN 

Deuhe: 

6'/> 


5% 


, 

61/, 

6 


Sl/z 

6/, 


Moll. 

B.  Courlois. 


intoor  Z.  A. 

Moll,  Kantoor  Med. 


6 

6 


Aanvang 

VAN  VOOR- 
STELLING: 


6i/2 


7/2 

7 

7 


6/2 

7 

7 


6i/, 


Beslis  geen  lootjies  aan  die  deur  nie. 
Lootjies  een  dag  voor  die  voorstel- 
ling  afhaal. 

Om  onreëlmatighede  te  voorkom,  geen 
„groote  proef”  nie. 


'n  Kommissie  benoem  om  die  goeie 
orde  te  handhaaf. 


Vroeë  aanvraag  vir  plekke  aanbeveel. 


Alle  loges  by  intekening  verhuur, 
daarom  sal  op  9 Sept.  die  Part.  en 
Loges  van  4 plekke  verdeel  word 
met  kussings  vir  die  dames. 


Geen  „groote  proef”  nie. 


Geen  „groote  proef”  nie,  sleg  senkele 
„boxen”  oop. 


,The  house  will  not  be  too  crowded, 
and  well  ventilated”. 


BESONDERE  AANMERKINGE  EN 
BRONVERWYSINGE. 


Com.  Adv.,  Z-  A.  Benef.  Nood- 
lydendes  deur  Kafferinval. 
Samewerking  met  'n  musiekges. 
Z.  A.,  Gov.  Gaz.  Benef.  Nood- 
lydendes  deur  Kafferinval. 

Gov.  Gaz.  Musiekges. 


Gov.  Gaz.,  Z.  A. 

Gov.  Gaz. 

Gov.  Gaz.,  Z.  A. 

Z.  A.,  Gov.  Gaz.  Musiekges.  doen 
mee. 

Z-  A.,  Com.  Adv. 

Com.  Adv.  Kafferinval  Benef. 


Com.  Adv.  Oorskot  vir  liefdadig- 
heid. 

Com.  Adv. 

Com.  Adv.  Benef.  Mev.  Westcott. 
Com.  Adv.  Benef.  Mnr.  Whiley. 
Com.  Adv.,  Gov.  Gaz. 


Z A. 

Gov.  Gaz.,  Com.  Adv.  Musiekges. 
De  Vriendschap  sal  assisteer. 
Op  9 Sept.  Benef.  J.  de  Kock  Cs. 

Z.A. 

Z.A. 

Z.A. 

Z.  A.,  Com.  Adv. 


Com.  Adv. 
Com.  Adv. 


Med.,  Z.  A.  Musiekges. 

De  Getrcuwheid. 

Z.A. 

Z.A. 

Med.,  Z.A.  De  Gelrouwheid  sal 
assisteer. 

Com.  Adv.  Amateursorkes. 

Med. 

Mod.  Amateursorkes 


Tabel  J.  185 


Naam  vati  Geselskap. 

Datum  van 

Plek  van 

IítDELING  EN  PRYSE  VAN 

Kaabtjies  en  Lootjies 

Opvoering. 

Opvoering. 

Plekei. 

VERKKYBAAR  BY: 

„Parker’s  Mechanical 

Aug.  1838 

_ 

Voorste  sitplekke  2 Rdí., 

Med.  Kantoor. 

Theatre". 

Gal.  2/*.  Kinders  halfprys. 

„Enige  Dramatische 

± Aug.  1838 

Kaapse  Skouburg. 

Parterre  in  loges  ingedeel. 

Med.  Kantoor. 

H 

Amateurs".  (Holl.). 

Loges  6 s.,  „Gaandery”  3/6. 

Vlyt  en  Kunst. 

29  Sept.  1838 

Liefhebbery  Toneel. 

Loges  4 Rds.,  Parterre  5 s.. 

- 

Med.  Kantoor  op  dag  van  vcrtonín; 

uitgestel  tot 

Gal.  3 s. 

ook  plan  van  loges  te  sien.  Ook  t 

3 Okt. 

Mollett,  Brink  & Ko.,  St.  Gea 
gesstr.  11;  Kantoor  Z-  A.  en  by  d 
huis  van  die  Hr.  Reed. 

Door  Yver  Vruchtbaar. 

24  Okt.  1838 

— 

Voorste  sitplekke  3 Rds. 

— 

:: 

(Stellenbosch). 

Agsterste  sitplekke  2 Rds. 

„Private  Amateur  Party”. 

9 Apr.  1838 

„Cape  Town  Th.”. 

Loges  4 Rds.,  Part.  3 Rds., 

J.  Dyason,  Keisersgr.  7. 

(Engl.). 

Gal.  2 Rds. 

„Engl.  Amat.  Co.”. 

13  Okt.  1838 

ff 

Sloman,  Heregr. 

„Garrison  Amat. 

2 Apr.  1838 

“Theatre  New  Bar- 

.Aschen’s  Musical  Warehouse". 

Theatricals”. 

raclts". 

i)  AUe  opvoeringe,  gelyk  aan  die  vorige,  is  weggelaat. 


838. 


Intekenlyste 

by: 


Opening 

VAN 

Deure: 


led.  Kantoor. 


I.  Theunissen,  Birdstr.  2. 


ey2 

6% 


Aanvang 

VAN  VOOR- 

stelling: 

Publiek: 

Besondere  aanmerkïnge  en 

BRONVERWYS INGE, 

" 

Op  4 Sept.  uitdrukking  van  leedwese 
oor  die  skandelike  gedrag  van  per- 
sone  op  die  Gallery.  Voortaan  geen 
lootjies  meer  vir  die  gallery  nie. 
Enkele  ..dienders”  sal  aanwesig 
wees,  om  die  goeie  orde  te  handhaaf. 

Med. 

In  Stellenbosch,  Pêrel,  ens.  gew. 

Volstrek  geen  lootjies  aan  die  deur  nie. 
„Vervalschers”  van  lootjies  sal  ver- 
volg  word!  (Weer  wanordelikhede 
op  die  gallery  gewees,  vgl.  verslag 
Med ). 

Med.  Byna  alle  plekke  besproke, 
al  in  Julie. 

8 

Med.,  Z.  A.,  Com.  Adv. 

Direksie  J.  J.  de  Kock.  Musiek- 
ges.  De  Getroirwheid  sal  assisteer. 

- 

- 

Med.  Verenig  met  'n  musiekges. 

- 

- 

Com.  Adv. 

7 



Med. 

7 y2 

Geen  geld  aan  die  deur  nie. 

Med. 

HOOFSTUK  VII. 

Toneel  weg  van  die  Kaap  '). 


Van  Kaapstad  en  Simonstad  brei  die  toneel  hom  uit  naar 
Stellenbosch  en  Grahamstad  in  hierdie  tydperk.  In  Stellenbosch 
is  dit  Hollandse  toneel.  Dit  behandel  ek  elders* 2).  In  Grahamstad 
is  dit  Engelse  toneel. 

§ i.  Grahamstad. 

“Grahamstown  theatricals  proper,”  sê  Laidler  3),  “com- 
menced  in  1837,  when  an  amateur  company  playing  under 
the  motto  Honi  soit  qui  mal  y pense , staged  Sheridan’s  The 
Rivals , a hornpipe,  and  several  comic  songs ; the  concluding 
piece  was  the  farce  of  Bombastes  Ftirioso  (Rhodes).  The  local 
paper  commented  on  the  production  thus:  ‘On  Monday  evening 
last,  the  4-th  inst.,  the  Grahamstown  Amateur  Company, 
under  the  motto  Honi  soit  etc.,  commenced  their  amusements 
for  the  first  time  . . . Their  little  theatre  was,  in  the  words 
of  the  Prologue: 

‘Got  up,  not  by  enchanter’s  wand  so  scurvy, 

But  by  the  aid  of  Rathbone,  I’  ons  and  Turvey,’ 

in  the  short  space  of  twenty-one  days,  and  does  infinite  credit 
to  the  taste  and  talents  of  these  gentlemen.  The  wood  scene 
in  particular  was  well  executed,  and  drew  forth  the  unanimous 
applause  of  a very  crowded  audience.  It  would  be  unfair  to 
criticise  or  analyse  the  literary  attainments  of  Mrs.  Malaprop, 
the  extreme  ‘coolness’,  of  Sir  Anthony,  the  valour  of  Fighting 
Rob  . . . The  dresses  were  neat  and  in  good  taste,  and  the 
music  though  weak,  very  fair,  but  in  this  particular  the 
Prologue  informed  the  audience  that  the  amateurs  had  intended 
greater  things:- 

^)  Ek  gee  nie  voor  ora  volledig  te  wees  nie.  My  bronne  in  hierdie  opsig 
was  baie  fragmentaries. 

2)  Sien  bls.  253. 

3)  Annals  ens.  bls.  44.  Hier  moet  ek  my  op  L a i d 1 e r verlaat,  wat  hier, 
soos  elders,  waarskynlik  wemel  van  foute. 
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“ ‘ . our  scenes  to  delight, 

But  — ’t  was  not  quite  disposable  to-night’. 

The  amateur  band,  however,  under  the  able  direction  of 
Mr.  Franklin,  did  their  best,  and  gave  great  satisfaction. 
The  laughable  afterpiece  was  done  to  perfection”. 

Vir  1838  vermeld  Laidler  niks  nie,  maar  elders1 2 3)  sê  hy, 
sprekende  oor  Kaapstad:  “The  company  Honí  soit  qui  mal 
y pense , a motto  that  was  an  appropriate  reply  to  the  Cape 
agitators,  had  a long  and  successful  career.  During  1838  its 
members  produced:  The  Castle  Spectre , or  The  Ghost  of 

Evelina  (Lewis);  The  Rivals  (Sheridan),  Bombastes  Furioso 
(Rhodes),  a burlesque  opera,  Clironotnoholonthologtis^),  The 
Spectre  Bridegroom  (Moncrieffe),  with  glees,  songs,  and  a 
hornpipe,betweentheacts;  The Midnight  Hour  (Mrs.  Inci-ibald), 
Love  Laughs  at  Locksmiths  Colman  Jr.),  Fortune’s  Frolic 
(Allingham),  with  a charming  characteristic  song  Kaatje 
Kekkelbek" . 

Ek  dink  Laidler  verwar  hier  Kaapstad  en  Grahamstad.  Ek 
weet  nie  van  ’n  Engelse  geselskap  (of  ook  Hollandse  wat 
miskien  Engelse  stukke  speel)  van  hierdie  naam  in  hierdie 
jaar  aan  die  Kaap  nie  3).  Wel  dra,  volgens  Laidler  self,  die 
geselskap  in  Grahamstad  hierdie  naam,  en  sou  in  1839  nog 
speel  — maar  nie  in  1837  nie? 

Enkele  van  die  stukke  wat  hy  noem  word  aan  die  Kaap 
in  1838  gespeel,  maar  andere,  wat  in  dieselfde  advertensies 
moes  voorgekom  het,  noem  hy  nie ! En  hy  skyn  volledig  te 
wil  wees. 

Kortom  ek  glo  Laidler  se  mededeling  het  betrekking  op 
Grahamstad,  maar  in  Kaatje  Kekkelbck  moet  hy  hom  vergis  4). 

“In  1839”,  vervolg  Laidler5),  “this  company  produced 
the  melodrama  The  ïnnkeeper  of  Abbeville  (Fitzball),  and  the 
farce  Love , Law  and  Physic  (Kenney).  To  prevent  confusion 
no  money  was  taken  at  the  door.  Among  the  sales  advertised 
that  year  was  that  of  a barrel  organ  ‘playing  ten  admired 
hymn  and  psalm  tunes’.  Temperance  tea  parties  and  Turf 
Club  meetings  constituted  the  gamut  of  Grahamstown’s 
amusement.  During  December,  at  the  Commercial  Hall,  where 
the  amateurs  had  played,  a ‘Mechanical  and  Picturesque 
Theatre  of  Arts’opened  and  showed  automaton  figures,  views 


!)  Annals  ens.  bls.  40. 

2)  Chrononhotonthologus  deur  Carey  stellig  bedoel. 

3)  Sien  bls.  196,  207  e.  v. 

4)  Sien  bls.  506.  Vermoedelik  nie  voor  1843,  op  sy  vroegste,  nie. 

5)  Annats  ens.  bls.  45. 
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of  some  of  the  most  splendid  cities  in  Europe  and  America, 
and  a storm  at  sea,  with  a shipwreck  i)”. 

Grahamstad  is  ’n  duidelike  weerspieëling  van  die  toneel 
aan  die  Kaap.  Organisasie,  aard  van  stukke,  tot  selfs  die 
moeilikhede  in  verband  met  geld  by  die  deur  vir  toegang 
aanneem,  is  dieselfde* 3).  Die  Metodistiese  geesisoorheersend3). 

§ 2.  St.  Helena. 

Die  bande  tussen  St.  Helena  en  die  Kaap  in  hierdie  tyd- 
perk  was  gewoonlik  baie  nou4).  Vir  die  belangwekkendheid 
vermeld  ek  ’n  verslag  van  toneeltoestande  in  (en  eintlik 
voor)  1825  wat  ons  in  ’n  Kaapse  koerant  aantref6). 

Onder  die  opskrif  „St.  Helena  Theatricals”  word  ons  mee- 
gedeel:  “The  theatre  at  this  place  has,  for  considerable  time 
been  the  only  place  of  public  amusement,  and,  as  at  the 
Cape,  the  performers  being  Amateurs , it  would  perhaps,  be 
unfair  to  criticise.  The  performances  are  about  once  a month; 
but  do  not  meet  with  such  great  encouragement  as  when 
Napoleon  was  alive,  Sir  Hudson  and  Lady  Lowe,  with  the 
numerous  staff,  as  well  as  the  several  admirals  and  their 
followers,  were  invariably  present  whenever  the  Theatre  was 
opened.  Our  present  Governor  is  more  domestic  and  turns 
his  mind  so  much  to  agriculture  and  the  cultivation  of  the 
more  useful  employments  of  life,  that  only  twice  for  a period 
of  nearly  three  years  has  he  honoured  the  theatre  with  his 
presence.  The  concern  has  in  consequence  considerably  failed 
and  scarcely  one  night  in  ten  pays  the  expences ; and  the 
public  here,  as  well  as  at  home,  appear  to  have  caught  the 
infection  for  theatrical  show  and  pageantry,  that  nothing  but 
the  most  expensive  pieces  in  getting  up  will  draw  a house. 
This  was  evinced  lately  in  the  production  of  the  Romance 
of  the  Forty  Thieves  (Sheridan,  Ward  and  Colman),  and  the 
novelty  of  introducing  real  horses;  and  the  last  scene,  in 
which  cascades  of  real  water  were  introduced,  pleased  so 
much  that  it  was  repeated  a few  nights  after  to  a good 
audience  although  no  ships  were  in  the  Roads.  Indeed,  the 
piece  was  altogether  well  got  up  and  it  is  said  would  not 
have  disofraced  some  of  the  Engflish  Provincial  Theatres. 

The  new  scenery  was  painted  by  Mr.  Julio,  anativeofthe 
island,  and  a panoramic  view  near  Constantinepie  (Constan- 
tinople?)  was  very  much  applauded.  Reynold’s  Comedy  of 

Van  Parker.  vgl.  bls.  231  e.  v. 

3)  Sien  bls.  365. 

®)  Sien  bls.  351  e.  v.  (o.  a.  verval  354). 

4)  Vgl.  C.  Adv.  11  Apr.  '35;  Mod.  10  Jan.  '37.  5)  C.  Adv.  12  Okt.  '25. 
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Speculation  has  since  this  been  performed,  for  the  first  time 
here,  to  a very  thin  audience  — there  not  being  more  than 
£17  in  the  house,  while  the  first  time  the  Forty  Tkieves  was 
played,  there  was  near  £ 60,  and  the  second  time  near  £ 40. 
Although  the  Comedy,  from  its  allusion  to  present  times, 
particularly  to  agriculture,  was  far  more  worthy  a better 
house,  it  went  ofif  remarkably  well,  and  Alderman  Amble’s 
hits  told  admirably.  In  the  4*  Act  Tanjou  drank  ‘To  the 
speedy  and  total  abolition  of  slavery’,  which  was  well  received 
by  the  audience,  and  ‘The  most  comfortable  place  at  St.  Helena 
— the  Pay  Ofifice’,  drew  down  thunders  of  applause. 

About  three  months  since  a young  gentleman  named  Dring, 
only  14.  years  of  age,  performed  Douglas  (Home)  before  the 
Governor  and  was  highly  applauded,  as  were  also  the  other 
gentlemen  who  performed  in  the  piece”. 

Die  skrywer  teken  homself  „N.  L.”  en  hoop  om  nog  meer 
verslae  op  te  stuur.  Vind  kan  ek  hul  nie. 

Ewenas  as  aan  die  Kaap  word  Prins  Willem  Frederik 
Hendrik  van  Oranje  geesdriftig  en  feestelik  daar  in  1838 
ontvang1),  ’n  interessante  geval. 


) G-  G.  13  Jul.  ‘38;  sien  bls.  339. 


HOOFSTUK  VIII. 


18404855.  Engelse  en  Hollandse  Toneel 
aan  die  Kaap. 


§ 1 Algemene  Kenmerke. 

Hierdie  periode  sien  ’n  heroplewing  van  toneel  aan  die 
Kaap.  Reaksie  volg  op  die  Metodistiese  oorheersing.  Die  ge- 
wone  vermake  word  in  ere  herstel. 

Tegelykertyd  spreek  dit  vanself  dat  die  Metodistiese  in- 
vloede  nie  somar  dadelik  of  selfs  heeltemal  verdwyn  nie.  In 
allerlei  dinge  werk  dit  na  1).  Voor  alles  in  die  algemene 
erkenning  dat  ’n  goeie  sedelike  werking  van  die  toneel 
moet  uitgaan* 2).  Verder  in  die  aanduiding  „Privaat”  van  die 
meeste  geselskappe ; in  die  geskeie  sit  van  dames  en  here 
in  die  gehoor;  in  die  aanvanklike 3)  onthouding  van  dames 
aan  liefhebberytoneel. 

In  die  plek  van  die  ou  Afrikaanse  Skouburg  kom  hoof- 
saaklik  allerlei  pakhuise  as  opvoeringslokale  ingerig.  Die 
Garnisoenskouburg  is  in  veel  gebruik.  Later  bestaan  ’n  tyd- 
lang  ’n  nuwe  skouburg.  Die  gebrek  aan  geskikte  lokale  sal 
toneelbedrywigheid,  veral  van  die  kant  van  die  Engelse 
burgery  ongetwyfeld  baie  gestrem  het. 

Van  Engelse  kant  neem  die  offisiere  die  voortou  in  toneel- 
bedrywigheid;  van  Hollandse  kant  T.  N.  en  V. 

Sulke  hoogtepunte  as  in  die  vorige  periode  word  egter  selde 
bereik.  Die  verlies  van  Boniface  was  ’n  gevoelige  slag  vir 
die  toneellewe  aan  die  Kaap.  Die  onderneminge  is  op 
kleiner  skaal  en  meer  geslote.  Die  druk  van  die  Metodisme 
neem  slees  o'eleidelik  af.  Dit  kos  arbeid  en  moeite  om  die 
publiek  weer  tot  ’n  gesonde  begnp  en  waardenng  van  ver- 
maak  op  te  voed.  In  hierdie  opsig  is  Sam  Sly  die  figuur 
van  die  meeste  belang.  Die  meeste  steun  ontvang  hy  nog 
van  die  Zuid- Afi  ikaan  4).  Na  1850  word  die  kritiek  van 
Engelse  blaaie,  die  Monitor  in  besonder,  van  veel  belang. 

Opvallend  is  hoe  die  Hollandse  toneel  deur  jonge  inheemse 
kragte  beoefen  word,  die  kinders  uit  die  jare  om  1835  van 


3)  Vgl.  Laidler.  Annals  ens.  bls.  48  e.  v. 

2)  Sien  bls.  464  e.  v.  3)  Sien  bls.  494.  4)  Sien  bls.  465. 
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die  voorafgaande  periode  l).  Onder  die  Engelse,  die  burgery 
veral,  is  soms  professionele  elemente  van  groot  belang  aan- 
wesig. 

Liefdadigheid  word  by  tussenpose  beoefen,  maar  is  nie 
die  faktor  van  belang  wat  dit  nog  in  die  vorige  periode 
was  nie.  Die  toneelkuns  word  soins  gebruik  terwille  van 
liefdadigheid ; die  liefdadigheid  as  dekmantel  om  toneelkuns 
te  bevorder  het  afgedaan. 

Die  toneelkuns  bestaan  in  sy  eie  reg  as  kuns  van  ver- 
maak  en  lering. 

§ 2.  Engelse  Toneel. 

Soos  voorheen  gaan  die  Engelse  toneel  aan  die  Kaap  van 
twee  groepe  uit:  die  garnisoen  en  die  Engelse  burgery.  Ook 
behandel  ek  hieronder  losstaande  (professionele)  toneel  aan 
die  Kaap,  sowel  as  toneel  weg  daarvandaan. 

a.  Garnisoenstoneel. 

Die  Garnisoensgeselskap  was  die  laaste  in  die  vorige  tyd- 
perk  om  die  toneel  staande  te  hou.  Hulle  is  die  eerste  in 
hierdie  tydperk  om  daarmee  voort  te  gaan.  Miskien  het  hul 
nooit  heeltemal  opgehou  met  speel  nie.  Indien  wel,  was 
dit  alleen  in  1839. 

Sedert  1840  speel  hul  weer  gereeld.  Hul  plek  van  opvoering 
bly  die  Ganisoenskouburg.  Dat  hul  reeds  sedert  1840  speel  blyk 
uit  die  eerste  berig  wat  ons  van  hulle  het,  ’n  berig  uit  1842. 
“A  Constant  Reader”  skrywe  aan  die  Cape  Tow7i  Mail 2) 
onder  die  opskrif  “Garrison  Theatre”,  as  volg. 

“As  I have  seen  no  mention  made  of  the  Garrison  Theatre 
in  any  of  the  Cape  Town  papers,  I am  induced  to  . . . some 
account  of  the  opening  of  the  third  campaign  of  the  gallant 
amateurs  on  Friday  evening  last,  (13  Mei  — F.B.)  hoping 

that you  will  not  be  unable  or  unwilling  to  spare  a corner 

for  this  purpose  3). 

Their  season  has  commenced  as  usual  with  them,  with 
spirit  and  success;  and  they  must  have  been  not  a little 
gratified  . . . to  see  an  overflowing  house”.  Hy  prys  besonderlik 
die  “punctuality”  van  die  opvoering  na  die  ouverture,  en  die 
afwesigheid  van  enige  oponthoude.  Nie  altyd  word  hier  ge- 
noegsaam  op  gelet  deur  amateurs  nie. 

“The  selection  of  both  pieces  was  highly  judicious,  and  I 

J)  Sien  bls.  270  e.  v.,  en  vgl.  ballette  met  spelers,  1840 — '55. 

2)  21  Mei  ’42- 

3)  Voorheen  toneelverslae  gevveier  deur  koerante  onder  Metodistiese  invloed  ? 
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never  remember  to  have  seen  Mr.  M’Donald  appear  to 
greater,  perhaps  to  so  great,  advantage  as  in  the  character  of 
T 'he  Insk  Attomey  (Bernard),  Pierce  O’Hara.  His  represen- 
tation  of  the  frolicksome,  fighting,  and  foxhunting  Irishman 
was  períect ; and  from  the  spirit  of  his  acting  it  was  evident 
that  he  himself  was  aware  he  had  made  a hit. 

The  first  act  went  off  amidst  continued  shouts  of  applause 
and  Iaughter.  O’Hara’s  speech  . . . lost  nothing  in  the  delivery. 
The  curtain  went  down  amidst  loud  cheering,  and  the  perfor- 
mances  of  the  night  were  announced  for  repetition  on  Thursday. 

All  our  old  friends  sustained  their  reputation”.  Mr.  Wellesley 
wasbaiegoedas  Hawk.  Een  van  die  nuwelinge  is  veelbelowend. 
Op  The  Irish  Attomey  (Bernard)  het  gevolg  Othello  Travestie 
(Dowling),  “Operatic  Burlesque”.  Mnr.  Wellesley  was  die 
Moor,  mnr.  D.  M’Donald  Desdemona.  Hy  is  “quite  at  home 
in  such  parts.  His  acting  was  excellent;  and  the  drollness 
oí  his  little  endearments  towards  his  black  ‘Hobby’,  called 
forth  bursts  of  applause”.  Mnr.  Priestly  was  Iago,  ’n  Tipperar}r 
seun.  Dit  was  moedig  van  hom  om  ’n  Ierse  rol  te  speel  na 
mnr.  M’Donald.  Sy  “brogue”  het  “more  than  sufficient  success” 
ingeoes.  Sy  liedere,  en  die  van  Wellesley  en  M’Donald  het 
baie  byval  gevind.  Die  spooktoneel  was  baie  grappig.  “The 
laughing  and  delighted  audience  were  dismissed  with  their 
hands  pressing  their  aching  sides.” 

Tog  moet  die  krietikus  ’n  \voord  van  waarskuwing  laat 
hoor.  A1  is  Othello  ’n  burlesk,  moet  die  spelers  oppas  “not 
to  out-Herod  Herod.’’  Die  hoofpersone  moet  nie  onder  alle 
omstandighede  b.v.  onder  ’n  lied,  die  aandag  van  die  huis 
wil  trek  nie.  So  was  daar  in  Othello  baie  opsetlike  “bye-play.” 
Die  ladetikus  haal  in  toepassing  Shakespeare  aan  waar  hy 
o.  a.  sê:  “That  shews  a most  pitiful  ambition  in  the  fool  that 
usës  it.”  Hierdie  fout  was  nog  nie  te  erg  nie,  maar  dis  ’n 
onkruid  wat  ’n  mens  by  sy  eerste  verskyning  moet  uitroei. 

Die  voorstelling  was  so  goed  dat  hy  Donderdag  by  die 
weeropvoering  sal  wees.  Hy  hoop  om  ander  daar  te  sien. 

Die  volgende  maand  !)  vertel  “Pit”  ons  van  die  voorstelling 

van  Vrydag  9 Junie  “in  the  Garrison  Theatre Main 

Barracks”.  Dit  was  baie  verkwikkend.  Die  eerste  stuk  was 
Love,  Law  and  Physic  (Kenney).  Mnr.  Wellesley  was  Lubin 
Log,  en  “set  the  house  in  roars  of  laughter  even  before  he 
spoke  a word.”  Die  here  M’Donald^)  en  Priestly  het  goed 
gespeel.  Die  “Petit  Comedy”  Love  in  humble  Life  (Payne), 
en  Make  your  Wills  (Mayhew  en  Smith),  Ks.,  het  gevolg. 


9 C.  1.  Mail  11  Jun.  '42. 

~)  In  hierdie  versíag  word  McDonald  geskrywe,  klaarblyklik  foutiet. 
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“The  whole  was  got  up  well  and  will  not  lose  by  a repetition. 
The  honse  was  well  attended,  and  the  audience,  amongwhom 
were  the  Governor  and  his  Lady,  appeared  highly  pleased’. 

Die  heer  M’Donald  het  ’n  weeropvoering  vir  Donderdag 
aangekondig.  Hy  het  verder  gesê  dat  dit  onmoontlik  was 
om  die  huis  uit  die  skuld  te  kry.  Dus  sal  die  opbrengste 
van  alle  verder  opvoeringe  vir  lieídadigheid  wees,  “and  the 
Theatre  given  just  as  it  stands  to  the  Regiment  which  may 
relieve  them.”  Namens  die  amateurs  van  die  Regiment  het 
die  heer  M’Donald  hulle  spyt  uitgedruk  om  die  Kaap  te 
verlaat,  waar  hulle  so  baie  vriendelikheid  en  goeie  sorg 
geniet  het. 

Die  skrywer  van  die  verslag  wil  op  sy  beurt  namens  die 
Kaapse  publiek  hulle  spyt  betuig  dat  die  Regiment  hulle 
vir  die  ongasvrye  Indië  moet  verlaat  en  wil  die  Regïment 
en  sy  bevelvoerende  offisier  lt.-kol.  Chambers,  verseker  van 
“the  good  will  and  respect  of  every-body  in  Cape  Town”, 
van  waar  hulle  vertrek  oin  die  vyande  te  verslaan. 

Enige  vermelding  van  verdere  opvoeringe  het  ons  nie. 
Trouens  tot  1847  word  geen  garnisoensvoorstellinge  vermeld 
nie,  hoewel  Sam  Sly  in  1845  !)sê:  “They  saythata  theatrical 
regiment  is  on  the  water”.  Sou  die  Regiment  wat  op  die 
25ste  gevolg  het»  geen  belang  gestel  het  in  toneel  nieP  Oí 
sou  hul  met  burgergeselskappe  saamgewerk  het?  Onwaar- 
skynlik  lyk  dit  my  in  elk  geval  dat  hul  as  geselskap  sou  gespeel 
het.  Waar  voorstellinge  van  ander  vermeld  word  is  dit 
ondenkbaar  dat  die  van  die  garnisoen  onvermeld  sal  gebly  het. 

In  1847  is  dit  die  “90th  Lignt  Infantry”  wat  speel,  “by 
permission  of  Lt.-Col.  A.  J.  Cloete  K.  H.,  Commandant  of 
the  Garrison,  and  under  the  Patronage  of  Lt.-Col.  M.  J.  Slade, 
Commanding  9oth  Light  Infantry”.  Die  advertensies  voer 
die  Britse  wapen  boaan,  en  die  letters  “V.  R.”  aan  weers- 
kante  daarvan.  Hierdie  lojale  gewoonte  vind  ons  meer  by  die 
garnisoen.  Die  amateurs  speel  in  die  “Amateur  Theatre”. 
Van  September  heet  dit  “Garrison  Theatre  ”.  Dit  was  een 
en  dieselfde  plek  2). 

Die  eerste  voorstelling  vind  plaas  op  Vrydag  30  April  *) 
met:  “Dibdf,(i)n’s  4)  celebrated  Melo-drama  o i The  Snmggler  s 
Daughter.  After  which,  Sailors  Hornpipe ; Scene  from  the 
Operatta,  Swiss  Swains ; Comic  Song.  To  conclude  with  the 
highly  amusing  farce,  entitled  John  of  Paris  (Pocock)  . . . 

The  Buglers,  of  the  90*  Light  Infantry,  will  perform  several 
operatic  pieces  during  the  evening”.  Hulle  doen  dit  ook  vir 
die  volgende  voorstellinge.  Daar  volg  op 

!)  7 Aug.  *)  Sien  bls.  397,  399.  3)  C.  Adv.  28  Apr.  '47. 

4)  Foutief  vir  Dibdin. 
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Woensdag  2 Junie  !) : The  Celebrated  Nautical  Melo-Drama 
of  the  Red  Rover,  or  The  Miitiny  o f the  Dolphin  (Fitzball)  . . . 
(and)  the  truly  Laughable  Farce  entitled:  No.  23,  John-Street, 
Adelphi  (Buckstone).”  Tussenin  kom ’n  “Irish  Jig”  en  komiese 
sangstukke 

Woensdag,  7 Julie2 3):  “For  the  benefit  of  the  Regt.  School, 
Buckstone’s  Popular  and  Interesting  Drama  of  The  Wreck 
Ashore.  After  which,  Song  by  Mr.  W.Thomas . A Serio-Comic 
Burlesque  on  the  Tent  Scene  in  Richard the  T hird (Shakespeare)”, 
No.  23  ens.,  word  herhaal. 

Woensdag  8 September  3) : “For  the  benefit  of  the  Infant 
Schools  . . . Shakespeare’s  Comedy  of  The  Merchant  of  Venice. 
After  which  a V ocal  Performance.  T o conclude  with  the  laughable 
farce  of  My  Daughter,  Sir !,  or  A Daughter  to  Marry’  (Planché). 

Vrydag  17  September4):  ’n  herhaling  “of  the  highly  suc- 
cessful  performance  of  Thc  Merchaut  of  Venice”,  vir  dieselfde 
doel  soos  tevore.  Verder  sang  en  Jack  Brag , Ks.  deur 
Theodore  Hook5). 

Donderdag,  30  September  6 *) : Othello  van  Shakespeare,  met 
opgawe  van  karakters,  en  ’n  weeropvoering,  op  besondere 
versoek,  van  Jack  Brag,  eweneens  vermeld  met  opgawe  van 
karakters. 

Dinsdag  19  Oktober?):  “Last  Performance  this  Season”. 
Othello  wordt  herhaal.  ’n  Sangstuk  volg.  Tot  slot  dien  “a  new 
comedietta”,  uitgestel  van  die  vorige  keer 8),  The  Infant  of 
Spain.  By  beide  stukke  het  ons  soos  tevore,  opgawe  van 
die  dramatis  personae ; so  by  laasgenoemde  o.  a. : 

„Don  José,  Alcalde  of  Torre  Negro. 

Larry  Groghan,  an  Irishman. 

Don  Carlos  de  Casa  Blanca,  in  love  and  disquised  as  the 
,Infant  of  Spain’. 

Rosita,  daughter  of  Don  José”  ens. 

Donderdag  9 Desember9):  The  Merchant  of  Vemce  en 
weeropvoering  van  The  Infant  of  Spain.  Karaktervermelding 
soos  gewoonlik. 

Opvallend  is  in  hierdie  jaar,  sedert  30  September,  die 

vermelding  van  die  dramatis  personae.  Dit  sal  vir  reklame 

doeleindes  gewees  het. 

In  1848  word  minder,  en  eers  laat,  gespeel.  Die  oorsaak 

t)  C.Adv.  2 Jun.  '47:  C-  1-  Mail  2 q Mei  ’47-  2)  C.Adv.  3,  7 Jul.  '47. 

3)  C.Adv.  1,  8 Sept.  '47.  C.  T.  Mail  4 Sept.  '47- 

4)  C.Adv.  11,  15  Sept.  (Edit.),  15  Sept.  '47. 

5)  Vgl.  Reg.  Clarence,  “The  Stage”  ens.,  bls.  222.  Hy  gee  Gilbert  A. 

á Beckett  as  outeur  op.  6)  C.Adv.  29  Sept.  '47. 

7)  C.Adv.  13,  16  Okt.  '47.  8)  C.Adv.  30  Sept.  '47. 

9)  C.  Adv.  4,  8 Des.  '47.  Die  advertensie  eindig  met  „Vivat  Regina!”; 

vgl.  bls.  461,  Vtn.  4). 
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hiervan  sal  gewees  het  die  aanwesigheid  van  die  Franse 
geselskap  1)  aan  die  Kaap  in  die  eerste  helfte  van  die  jaar. 
Miskien  was  die  aanstaande  wisseling  van  regimente  mede- 
verantwoordelik. 

Op  Vrydag  4 Augustus  2)  voer  die  “6th  Royal  Regiment” 
op:  The  Review , or  The  Wags  of  Windsor  (Colman  Jr.),  met 
’n  “variety  of  Singing  and  Dancing ”,  en  The  Irishman  in 
London  (Wm.  Macready)  tot  slot.  Die  musiekkorps  van  die 
Regiment  speel.  Die  geselskap  speel  in  die  Garnisoenskouburg, 
ook  hierna. 

Onder  6 September3)  word  berig:  “ T he  Ladies'  Benevolent 
Society , it  is  said,  have  refused  the  offer  of  a benefit  from 
the  Garriso7i  Theatrical  Company , who,  however,  determined 
to  do  good  their  own  way,  have  announced  their  intention 
to  give  a performance  on  Tuesday  next,  for  the  benefit,  of 
Somerset  Hospital”.  In  hierdie  weiering  kan  ons ’n  nawerking 
van  die  Metodisme  sien 4).  Verder  verneem  ons  niks  van 
hierdie  voorstelling  nie.  Wel  volg  op  Dinsdag  26  September  5) 
“by  particular  desire  and  under  the  Patronage  of  Lt.  Col. 
Michel,  and  the  Officers  of  the  66.  Royal  Regt.,  and  the 
Nobility  and  Gentry  of  the  City  of  Cape  Town . . . being 
the  second  time 6 7 8)  ever  performed  in  this  City, . . . the 
celebrated  and  highly  Popular  Melo-Drama  Tekeli,  or  The 
Siege  of  Mont-Gatz  (naar  Pixéricourt,  vertaal  deur  PIook). 
An  entire  change  of  Singing  and  Dancing  . . . To  conclude 
with  the  laughable  and  well-known  Farce  of  Fortune’s  Frolic, 
or  The  Ploughman  turned  Lord ” (Allingham).  Musiekkorps 
is  aanwesig. 

In  1849  word  gespeel  7),  maar  dit  gaan  nie  so  goed  nie. 
Daar  was  twee  regimente  aan  die  Kaap  en  in  Maart  begin 
hulle  met  Rory  O' More  (Lover). 

Die  geesdrif  vir  tooneel  het  bietjie  verminder,  hoewel 
“more  from  the  want  of  heat  and  energy  arising  from  the 
irritating  south-easter  than  lack  of  patronage  and  public 
esteem.  For  let  a small  company  arrive  from  Dunstable  or 
any  other  quarter  accustomed  to  stage  business,  and  they 
will  not  fall  short  of  encouragement s)”. 

Rory  O’More  het  ’n  weeropvoering  beleef  en  word  vermeld 
“as  a meritorious  attempt  to  revive  drama”.  Voorstellinge 
het  in  April  plaasgevind,  maar  met  weinig  luister!  Die 
pers  het  minder  aandag  aan  die  toneel  gewy,  en  allerlei 
ander  publieke  gebeurtenisse,  soos  besoeke  van  hoë  Indiese 

4)  Sien  bls.  435  e.  v.  2)  C.Adv.  2 Aug.  '48-  s)  C.T.  Mail  1848. 

4)  Sien  bls.  464  e.  v.  5)  C.Adv.  23  Sept.  '48.  6)  Sien  bls.  198. 

7)  Treble  Violl.  C.Times  7 Okt.  1913. 

8)  Aanhaling  deur  Treble  Violl,  vermoedelik  uit  S.  S. 
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offisiere,  bals,  en  veral  die  Anti-Bandiete  Agitasie,  sal  die 
toneel  teengehou  het. 

Die  jaar  1850  sien  baie  hernude  bedrywigheid  op  toneel- 
gebied  ^).  “Under  the  Patronage  of  Lady  Sniith  2)  and  by 
permission  of  the  Commandant,  Lt.-Col.  Eyre”,  begin  die 
73ste  Regiment 3 * * 6)  op  24  April  4)  — Woensdag,  die  ge- 
wone  dag  1852  — met  “Sir  E.  Bulwer  Lytton’s  Historical 
Play  (in  5 Acts)  of  Richelieu,  or  The  Conspiracy , after  which 
(J.  M.)  Morton’s  Farce  of  Thc  Original . . . With  new  Scener>% 
Dresses  and  Decorations”.  Die  musiekkorps  is  aanwesig  by 
hierdie  en  ander  voorstellinge. 

Kapt.  Hall  blyk  die  hart  en  siel  van  hierdie  geselskap 
te  wees  5).  Gewoonlik  word  van  “Capt.  Hall’s  Company” 
gepraat.  Hall  self  was  een  van  die  vernaamste  spelers 
daarin  e)  Die  geselskap  bly  tot  die  end  van  die  tydperk  aan 
die  Kaap  voortbestaan. 

Op  8 Mei 7 8)  word  Riche/ieu  herhaal.  Die  klugspel  My  New 
Wife  and  my  Old  Umbrella  denr  Peake  (My  Young  Wife 
ens.  is  deur  Webster  3)  word  gespeel. 

Op  29  Mei 9 10)  volg  “The  petite  Comedy  of  The  Lancers 
(Payne).  After  which  the  Comedietta,  in  two  Acts,  by 
D.  Boucicault,  Esq.,  A Lover  by  Proxy ! or  My  Daughter 
Sir!  (Planché),  en  op  besondere  versoek,  ’n  herhaling  van 
My  Young  Wife  ens.  (Webster). 

Die  verslag  ^1 2)  van  hierdie  voorstelling  sê  dat  “the  Perfor- 
mances  of  the  Garrison  Amateur  Company,  continue  to 
attract  full  houses”.  Hulle  stukke  “were  all  received  with 
marks  of  approbation  . . . The  leading  characters  showed  a 
degree  of  histrionic  talent  seldom  to  be  found  off  the  regular 
boards;  and  in  several  of  the  minor  parts  the  effects  of  study 
and  good  management  were  very  apparent”.  Maar  daar  is 
’n  vlek  op  hierdie  voorstellinge.  Dit  lê  miskien  aan  die 
genius  loci.  Dis  die  blykbare  gebruik  “ ad  libitum  of  certain 

x)  Die  advertensies  in  die  C.  Adv.  tot  end  Mei  het  allerlei  soldate- 
embleme  boaan ; die  C.  T.  Mail  altyd  met  die  Britse  Wapen. 

2)  Vgl.  C.  Adv.  27J11I.  '50  e.v.  „immediate  patronage.”  3)  Sienbls.  475. 

4)  C.  Adv.  20,  24  Apr.  '50;  Exc.  Gaz.  20  Apr.  '50  e.  v. 

5)  Groom  C.l.M.  Nov.  1899,  bls.  548  e.v.  Groom  se  data  is  nie  altyd 
ewe  presies  nie.  Maar  Fitzpatrick  se  dood  en  voorafgaande  assosiasie  met 
die  geselskap  (Groom  id.  bls.  549;  Mon.  5 Apr.  '51;  sien  bls.  399  e.  v.) 

stel  hierdie  mededeling  vas. 

6)  Groom  in  vtn.  6;  sien  bls.  406  e.  v.,  441. 

7)  C.  Adv.  1,  4,  8 Mei  '50;  Exc.  Gaz.  1 Mei  e.  v. ; - na  uitstel  van  6 Mei. 

8)  Vgl.  Reg.  Clarence,  „Thc  Stagc"  ens.  bls.  31 1;  ook  verder. 

9)  C.  T.  Mail  25  Mei  '50;  Exc.  Gaz.  29  Mei  '50. 

10)  ’n  Grappige  geval.  Blykbaar  word  A Lovcr  by  Proxy  van  Boucicault, 
verwar  met  My  Daughtcr , Sir!  or  A Daughtcr  io  marry.  van  Planché. 
V)  C.  T.  Mail  Jan.  1880. 
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offensive  expletives”.  Dit  verhoog  die  waarde  van  die  stuk 
nie,  is  “now  generally  banished  from  good  society  — in 
such  a presence  especiallyl)  — (and)  should  be  carefully 
avoided”.  Wat  sal  die  garnison  gedink  het  omtrent  hierdie 
opvatting  van  hul  besondere  aard? 

Op  31  Julie2)  volg  “(first-time  in  this  Colony),  Sheridan 
Knowles’  Drama  in  5 Acts,  The  Rose  oý  Arragon ,•  after 
which  Bayle  Bernard’s  Comedietta  of  The  Practical  Marí' . 

ln  die  verslag3)  heet  dit  onder  opskrif  “ Amateur  Theatre  4)” 
dat  beide  “admired  dramatic  representations  were  received 
with  great  and  deserved  approbation.  The  former  was 
announced  for  repetition  on  the  I4th-  inst.” 

Die  herhaling  vind  plaas  5)  op  Maandag  9 Augustus  met 
„Hall’s  (Buckstone(?)  6 *)  favorite  farce  of  Shocking  Events"  as 
nastuk.  Hierdie  “amusing  farce”  en  die  eerste  stuk  “were 
performed  in  a very  creditable  manner  7).  The  acting  was 
in  general  respectable  and  some  of  it  of  a high  order  of 
excellence.  The  theatre  was  crowded  — - Lady  Smith  and  a 
large  number  of  the  beau  monde  of  Cape  Town  being  among 
the  audience.  The  Performances  seemed  to  give  universal 
satisfaction.  The  general  management,  and  in  particular  the 
good  order  and  perfect  decorum  maintained,  are  deserving 
of  special  commendation”. 

Op  11  September 8)  word  opgevoer:  “Massinger’s  Comedy 
in  5 Acts  of  A New  Way  to  Pay  old  Debts.  After  which 
Morton’s  9)  burletta  of  The  Sentinel . . . with  new  Scenery, 
Dresses,  and  Decorations”. 

A New  Way  ens.  word  herhaal  op  Dinsdag  17  September 10 *), 
en  gespeel  met  „Box  and  Cox , A Romance  of  Real  Life, 
by  S.  J.  M.  Morton  Esq”. 

Op  Donderdag  26  Septembern)  volg  die  „Last  Night  of 
the  Season”.  Daar  word  opgevoer  „by  Particular  Desire  . . . 
Planché’s  12)  Petite  Comedy  Delicale  Ground!  For  the 
second  time  The  Sent me l (and)  A Lover  by  Proxy  (Boucicault). 
To  conclude  with  Box  and  Cox"  (J.  M.  Morton). 

Hiervan  word  vermeld13):  “The  Garrison  Amateur  Com- 


3)  Waarskynlik  die  vrou  van  die  Goewerneur.  Sien  verder. 

2)  C.  Adv.  27,  31  Jul.  '50.  3)  C.  T.  Mail  3 Aug.  '50. 

4)  Sien  bls.  395  en  397.  “)  C.  Adv.  17  Aug.  '50. 

6)  Ook  Reg.  Clarence  is  nie  seker  nie.  Vgl.  ^The  Stage”  ens.  bls.  411. 

7)  C.  T.  Mail  24  Aug.  '50. 

8)  C.  Adv.  4,  7,  11  Sept.;  Exc.  Gaz.  31  Aug.  e.  v.  '50. 

9)  Reg.  Clarence  gee  die  skrywer  op  as  onbekend. 

10)  C.  Adv.  18  Sept.  '50.  Hier  moet  êrens  ’n  vergissing  skuil;  sou  Dond. 

19  Sept.  bedoel  wees?  Of  die  volgende,  van  25  Sept.  ? 

X1)  C.Adv.  25  Sept.  '50.  12)  Vgl.  Reg.  Clarence  ^The  Stage’\  bls.. 

13)  C.  T.  Mail  28  Sept.  '50.  108;  Dance  as  outeur  opgegee. 
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pany  closed  their  series  of  popular  performances  . . . with  a 
crowded  house,  and  four  amusing  comediettes,  which  were 
acted  with  much  comic  zest  and  spirit  and  were  highly 
relished  and  applauded  by  the  audience”. 

Tenslotte [)  word  gevra  dat  „all  Claims  against  the  (Garrison) 
Amateur  Company  may  be  addressed  to  Mr.  J.  L.  Fitzpatrick, 
at  the  South  African  Club,  before  . . . 5th  October,  in  order 
that  the  Accounts  may  be  closed”. 

In  verband  met  ’n  onvermelde  opvoering  van  die  geselskap 
waarin  Frederik  die  Grote  voorkom,  vertel  Groom2)  die 
volgende.  ln  een  van  die  tonele  moet  ’n  bom  in  ’n  kamer 
val,  terwyl  Frederik  aan  die  praat  is.  As  die  skrik  verby  is, 
gaan  Frederik  onverstoord  voort  of  daar  niks  gebeur  het 
nie.  Die  moeilikheid  was  om  hierdie  gebeurtenis  realisties 
voor  te  stel.  Groom  het  Hall  hierin  gehelp.  Die  uitslag  was 
bo  verwagting.  Dele  van  die  „bom”  het  selfs  tot  op  die 
hoofde  van  die  orkes  gevlie  tot  hulle  ontsteltenis.  Maar  toe 
die  koning  ewe  kalm  met  praat  voortgaan,  het  ’n  storm  van 
toejuiging  losgebars. 

Volgens  Groom3)  was  Fitzpatrick  „an  official  in  the  Colonial 
Office  who  was  one  of  the  most  talented  leading  amateurs  in 
Capt.  Hall’s  Dramatic  Company,  and  whose  assumption  of 
leading  parts  was  the  delight  of  Cape  audiences”.  Hy  sou 
ongeveer  ten  tyde  van  hierdie  gebeurtenis  selfmoord  gepleeg 
het.  ’n  Berig  in  die  Monitor  van  4 April  1851  bevestig  dit. 
Ons  verneem  verder  dat  hy  ongeveer  5 jaar  tevore  aan  die 
Kaap  gekom  het  en  miskien  die  meesgesiene  jongeman  daar 
was.  „To  a good  classical  education,  he  added  a powerful 
and  intellectual  mind,  refined  by  travel  and  intercourse  with 
literary  society”.  Sy  vriende.like  en  opgeruimde  aard  het  hom 
baie  vriende  verwerf.  „He  was  an  able  and  elegant  writer 
and  for  some  time  edited  the  Cape  of  Good  Hope  Literary 
Magazine^)  with  great  ability.  To  the  Cape  Town  public  he 
was  perhaps  better  known  from  his  admiration  of  the  works 
of  the  Sweet  Swan  of  Avon,  whose  performances  he  introduced 
upon  the  Cape  stage  6),  himself  playing  the  principal  charac- 
ters  with  a feeling  and  appreciation  which  we  have  rarely 
seen  exceeded  on  the  regular  stage  and  never  rivalled  by 
an  amateur.  Mr.  Fitzpatrick  possessed  the  finest  Shaksperian 
Library  in  the  Colony”. 

Sy  vroeë  dood  op  28-jarige  leeftyd  is  ’n  groot  slag  vir  vele. 
Hy  was  iemand  van  ’n  goeie  en  vrygewige  hart.  „The  unfor- 
tunate  gentleman  destroyed  himself  in  a fit  of  temporay 

x)  C.  T.  Mail,  28  Sept.  '50.  2)  C.I.M.  Nov.  1899,  bls.  548.  3)  C.I.M. 

1899,  bls.  549. Nov.  4)  Gazette  bedoel,  vgl.  bls.  51;  C.Adv.  1 Mei  '47. 

E)  Vermoedeíik  deur  middel  van  die  garnisoen  in  1847,  sien  bls.  426. 
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insanity,  produced  by  mental  depression”  — volgens  Groom 
deur  sy  keel  af  te  sny. 

Na  die  daad  is  hy  spoedig  behandel,  selfs  met  kans  op 
herstel.  Maar  in  ’n  vlaag  van  waansm  het  hy  die  wonde 
oopgetrek  en  doodgebloei. 

Sedert  die  end  van  1850  bestaan  die  Kafferoorlog.  Dit 
duur  tot  1853.  Begrypelikerwyse  val  daar  weinig  toneel,  in 
besonder  van  die  garnisoen,  te  verwag.  Trouens  dit  lyk  of 
die  Garnisoensgeselskap  opbreek,  vir  ’n  tydlang  tenminste. 
Onder  1 Januarie  1851!)  word  aangekondig  dat  mnr.  Jones 
op  die  Parade  sal  verkoop  „a  beautiful  Collection  of  Theatrical 
Costumes,  Scenery,  Machinery,  etc.  etc.,  belonging  to  the 
Amateur  Company  late  performing  at  the  Garrison  Theatre” 
— ’n  verkoop  wat  handig  kan  ingekom  het  vir  mnr.  Parker 
en  D.  Y.  b.  d.  K.  wat  hierdie  jaar  begin  speel 2). 

Sommige  lede,  vermoedelik  die  van  buite  die  garnisoen, 
word  ook  by  Parker  se  geselskap  teruggevind 3). 

Van  1852  is  drie  voorstellinge  bekend  om  fonclse  te  versamel 
vir  die  oorblywendes  van  die  ongelukkige  troepeskip  B irken- 
head  wat  op  die  suidwestelike  kus  van  Suid-Afrika  vergaan 
het.  Dis  onseker  of  die  voorstellinge  net  deur  die  garnisoen  of 
in  samewerking  met  die  burgery  plaasgevind  het.  Nêrens 
word  die  „offisiere”  genoem  nie.  Maar  kapt.  Hall  speel 
mee4),  en  sekere  It.  Johnson  behartig  die  geldsake.  Stellig 
was  daar  dus  lede  van  die  garnisoen  in  betrokke.  Ek  beskou 
die  voorstellinge  as  essensiëel  van  hulle,  met  medewerking 
van  ander  amateurs 5). 

„By  Permission  ofthe  Commandant”  word  eers  twee  voorstel- 
linge  aangekondig  in  die  Garnisoenskouburg6)  „for  the  benefit 
of  the  Widows  and  Orphans  of  the  unfortunate  soldiers  who 
perished  in  H.M.  Steamer  Birkenhead.”  Vir  die  eerste  voorstelling, 
op  Woensdag  24  Maart,  word  Othello  (Shakespeare),  Trs., 
en  die  „Petite  Comedy  of  Charles  //”  (Payne)  aangekondig. 

Die  dramatis  personae  van  die  twee  stukke  word  vermeld, 
ook  waar  en  wanneer  die  tonele  plaasvind.  Spesiale  pryse 
vir  famieliekaartjies  van  vier  word  genoem.  „Places  reserved 
until  end  of  Act  the  first.”  Tenslotte,  as  bekende  lojale  uiting 
van  die  garnisoen,  „Vivant  Regina  et  Princeps” 7). 

Nog  voor  die  voorstelling  plaasgevind  het  word  berig8): 
„A11  Claims  against  the  Committee. ...  to  be  sent  to  the 
South  African  Club  House  before ....  27*  inst.,  adressed 
to  C.  JosePH  Esq”. 


4)  Exc.  Gaz. 

3)  Sien  bls.  419. 

®)  Sien  bls.  418  e.  v.  6)  Mon. 

7)  Sien  bls  461,  Vtn.  4. 


2)  Sien  bls.  419  en  456. 

4)  Sieu  bls.  406,  410. 

3,  6,  10,  13,  17,  20,  24  Maart  '52. 
8)  Mon.  24  Maart  '52. 
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Van  die  voorstelling  van  hierdie  „Amateur  Company’" 
\vord  ’n  seldsame  verslagl)(?)  gegee.  „In  lieu  of  any  critique 
upon  performances  which  we  have  felt  to  be  altogether  sadly 
out  of  place  in  connection  with  the  late  melancholy  cata- 
strophe,  we  place  before  our  readers  the  following  heightened 
and  forcible  article  from  the  Times  of  the  31«!-  of  january, 
remarking  upon  a similar  performance  in  England,  for  the 
benefit  of  the  sufferers  of  the  Amazou,  which  we  believe  will 
at  once  approve  themselves  to  every  rightly-constituted  mind. 
With  every  respect  for  the  individual  motives  ofthosewhose 
misdirected  benevolence  has  originated  or  promoted  this  sad 
mockery  of  woe,  we  join  in  strongly  condemning  such  methods 
of  appealing  to  public  sympathy”. 

Die  aangehaalde  stuk  verklaar  dat  dergelike  opvoeringe 
totaal  misplaas  is,  en  filantropie  — die  ware  — hom  moet 
toon  sonder  om  toevlug  te  neem  tot  sulke  middele.  Die 
skrywer  dink  weinig  van  ’n  gehoor  wat  alleen  op  so’n  manier 
tot  liefdadigheid  kom,  as  ait  inderdaad  sulks  te  noem  is. 
Daar  bestaan  ’n  verskil  tussen  leed  soos  die  van  die  Amazou 
en  die  gewone  “Fancy-Fair  Woe,”  waar  dergelike  middele 
om  fondse  te  versamel  miskien  op  sy  plek  is. 

Op  Dinsdag  13  April2)  volg  ewenwel  die  twede  voorstelling- 
met  “Benjamin  Webster’s  (Webster  en  Boucicault)  celebrated 
Drama,  Don  Caesar  de  Bdzan , or  Love  and  Honour.  (And)  J. 
M.  Moreton’s  (Morton)  Comedietta,  called  The  T humping 
Legacy 

Selfs  ’n  derde  voorstelling  vind  plaas3).  “The  Public  are 
most  respectfully  informed  that  in  consequence  of  repeated 
applications,  and  at  the  express  desire  of  many  persons  of 
distinction,  the  Amateur  Company  will  give  their  third  and 
positively  last  representation,”  op  Woensdag  21  April,  met 
’n  herhaling  van  “The  Romantic  Drama  by  B.  WEBSTERand 
D.  Boucicault  in  3 Acts,  Don  Cacsar . . . with  entirely  New 
Dresses  and  Appointments,  Scenery,  Machinery,  and  Deco- 
rations . . . After  which,  the  Double  Highland  Fling,  in 
Character . . . (and)  The  Thumping  Legacy , having  been 
received  with  unbounded  applause  andconvulsions  of  laughter.” 

Tog  was  die  geldelike  gevolg  van  hierdie  poginge  ’n 
mislukking.  „Thespis”,  as  ’n  belangstellende  in  hierdie  voor- 
stellinge,  vra  onder  19  Junie4),  na  geduldige  wagte  sê  hy, 
“what  financial  advantage  accrued  therefrom.  For,  though, 
Sir,  you  took  over  one  of  the  thunderbolts  from  the  ‘Thun- 
derer’,  5)  it  must  be  admitted  on  alle  sides  that  those  enter- 


')  Mon.  31  Maart  '52. 
s)  Aïon.  17,  21  April  '52. 


2)  Mon.  3,  7,  10  April  '52. 

4)  Mon.  '52.  ‘)  Sien  bls.  402. 
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tainments  were  most  numerously  and  íashionably  attended.” 
Hy  wil  dus  weet  wat  hierdie  “benefits”  opgebring  het.  Die 
antwoord  hierop  lui  as  volg: 

“Castle,  Cape  Town,  i4th  July  1852. 

Lieut.  Johnson  presents  his  compliments  to  the  Editor  oí 
the  Momtor,  and  begs  to  inform  him,  for  the  satisfaction  of 
Mr.  Thespis  and  the  public  in  general,  that,  deducting  the 
expenses  of  the  Amateur  Performances,  there  was  no  surplus 
remaining  for  the  Birkenhead  Fund,  but  on  the  contrary,  a 
loss  ...  of  £ 30. 

The  expenses  of  the  dresses  of  the  various  gentlemen  who 
assisted  in  the  performances  were  born(e)  exclusively  by  them- 
selves. 

If  Mr.  Thespis  will  favour  Mr.  Johnson  with  his  name,  he 
will  prove  to  him  to  his  satisfaction  that  the  affair  was  no  hoaxi' 

1853  open  met  ’n  aankondiging 2)  dat  “preparations  are 
in  progress  for  a series  of  theatrical  representations  at  the 
Garrison  Theatre”. 

Hierdie  voorstellinge  gaan  uit  van  twee  groepe:  die 

“Amateurs  of  Cape  Town”  3)  en  die  offisiere.  Die  eerste  groep 
het  voorgegaan  en  sal  die  twede,  waarskynlik  in  wedywer, 
tot  opvoering  aangespoor  het. 

Op  Woensdag  14  September4 *)  word  deur  “the  Officers  of 
the  Garrison,  Kenny’s  (Kenney  en  Millingen)  Operatic  Farce 
in  2 Acts,  The  Illustrious  Stranger,  after  which,  the  highly- 
amusing  Burlesque  of  Bombastes  Furioso  (Rhodes),  to  conclude 
with  Coyne’s  laughable  farce,  Did  you  ever  send  your  wife  to 
CambejwelP."  opgevoer.  Die  dramatis  personae  van  die  drie 
stukke  word  aangegee  Eersgenoemde  is  ’n  hoogsromantiese 
Oosterse  stuk. 

“By  the  kind  permission  of  Lt.  Col.  Pinckney,  the  band 
of  the  73rd  Regiment  will  be  in  attendance.  Vivat  Regina!”6) 
Ook  in  die  vervolg  verleen  die  musiekkorps  sy  dienste. 

Die  verslag6)  praat  van  “this  elegant  little  Theatre  in  the 
Main  Barracks”.  Hy  noem  die  klugspele  “amusing”,  en 
Bombastes  celebrated.  “The  Commandant’s  Box  was  honoured 
by  the  presence  of  the  wives  of  officers  of  the  73rd  Regiment 
etc.,  Lt.  Col.  Pinckney  and  the  several  officers  . . . not  engaged 
in  the  performance”.  Vrywel  alle  hoë  amptenare  was  aanwesig 
“and  a host  of  Indian  visitors  and  residents  with  their  fami- 
lies  ...  The  punctuality  with  which  the  play  commenced,  the 
quickness  and  accuracy  of  the  scene-shifting,  and  the  attention 

*)  Mon.  17  Jul.  '52.  2)  Moti.  30  Jui.  '53.  3)  Sien  bls.  420. 

4)  Mon.  10  Sept.  '53.  Ook  in  versl.  v.  Voorst.  5 Sept.  Sien  bls.  422. 

6)  Sien  bls.  461,  Vtn.  4).  ®)  Mon.  17  Sept.  '53. 
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to  detail . . .”  verdien  die  hoogste  lof.  “The  stage  manager 
has  succeeded,  a merveille,  in  the  education  of  his  troupe ; 
the  scenes  have  been  very  carefully  painted,  and  effectively 
composed ; and  the  dresses  of  the  actors  and  actresses  evince 
great  judgment,  and  nicety  of  discretion.” 

’n  Ou  vriend,  It.  Pasley  R.  A.,  word  verwelkom.  Sy 
“inimitable  acting  and  self-possession”  het  hom  weer  die  guns 
van  die  huis  verwerf.  In  al  die  stukke  het  hy  vername  rolle 
vervul. 

Kapt.  Fisher  wat  die  vernaamste  rolle  !)  gehad  het  “stands 
high  above  the  class  called  amateur  actors.  He  is  an  accom- 
plished  dramatist,  and  his  height  and  bearing,  combined 
with  effervescing  good  humour,  and  a nice  melodious  voice 
eminently  adapt  him  for  stage  performance”.  Ook  die  ander 
spelers  was  uitstekend.  Hulle  was  goed  van  geheue  en  het 
hul  spel  deurvoel. 

Die  aktrieses  was  eweneens  uitstekend,  „the  only  real 
woman,  by  the  way,  acting  (her)  several  parts  better,  in 
our  judgment,  than  any  of  her  amateur  predecessors.”  Geen 
„contretemps”  het  plaasgevind  nie;  die  offisiere  kan  verseker 
wees  van  ’n  vol  huis  by  hul  volgende  voorstelling. 

’n  Weeropvoering,  wat  op  besondere  versoek  op  Maandag 
19  September 2)  sou  plaasvind,  bevestig  die  groot  sukses 
wat  die  offisiere  gehad  het.  Ongesteldheid  van  kapt.  Fisher 
het  die  plan  3)  verydel. 

Op  Maandag  31  Oktober 4)  volg,  onder  patronasie  van 
die  Lt.-Goewerneur,  die  twede  gewone  voorstelling  met : 
“Morris  Barnett’s  popular  Drama  Power  and  Principlc , . . . . 
Circumstantial  Evidencc  (Carew),  A Comic  piece  in  one  Act, 
(and)  the  laughable  farce  of  Box  and  Cox  (J.  M.  Morton).” 
Alle  dramatis  personae  word  aangegee.  Power  ens.  blyk  ’n 
bewerking  van  Kabale  imd  Liebe  (Schiller)  te  wees. 

Van  hierdie  voorstelling  volg  ’n  uitvoerige  verslag  5).  Dis 
op  ’n  laer  toon  van  lof  gestel  as  die  vorige. 

Die  gehoor  was  “rather  select,  though  not  so  numerous” 
as  voorheen  nie.  As  lag  ’n  kriterium  is,  was  die  voorstelling 
’n  sukses  “par  exellence.”  Maar  baie  mense  is  van  gedagte 
dat  “the  loud  laugh  betrays  the  empty  mind.”  Stellig  verdien 
die  spelers  baie  lof  vir  hul  moedige  onderneming.  In  een 
opsig  was  die  stukke  welgekose.  Hulle  was  maklik  om  in  te 
studeer  en  om  op  te  voer.  En  vir  die  wat  wil  “laugh  and 
grow  fat”,  uitmuntend. 

Die  akteurs  verdien  lof  vir  hul  kranige  poginge  om  die 

h Mon.  24  Sept.  ’53>  2)  Mon.  17  Sept.  '53.  Ook  Edit. 

3)  Mon.  24  Sept.  '53.  Edit.  4)  Mon.  22,  29  Okt.  '53.  Ook  Edit.  22  Okt. 

=)  Mon.  5 Nov.  '53. 
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publiek  te  vermaak.  Maar  groot  akteurs  word  gebore,  nie 
gemaak  nie.  Selfs  middelmatige  spel  kannie  sonder  ontsaglike 
arbeid  bereik  word  nie.  Met  ’n  paar  aangeleerde  dingetjies 
kom  jy  daar  nie.  Ook  is  speel  ’n  studie  nie  alleen  van  die 
rol  nie,  maar  van  „natuve ” ! 

Die  stukke  se  rolbesetting  was  verdienstelik,  ook  hul  uit- 
voering.  Die  spelers  het  baie  bekwaamheid  getoon  maar 
geen  genie  nie.  Ou  Muller  en  Ferdinand  was  miskien  die 
beste.  Maar  daar  was  ’n  sorgeloosheid  (carelessness)  deur 
die  stuk,  wat  duidelik  die  gebrek  aan  ’n  groot  ko-ordinerende 
leier  getoon  het  “and  made  us  inwardly  sigh,  for  a Fisher 
or  a Hall,  to  commingle  again  and  impart  something  of 
their  own  glowing  spirits  to  the  company.”  Of  miskien  was 
dit  te  wyte  aan  ’n  ongeluk  wat  plaasgevind  het.  Die  klere  van 
Heloise  Muller  het  vlam  gevat,  maar  die  vuur  is  gou  geblus. 

Ou  Muller  was  so  stil  en  ingetoë  soos  ’n  mens  kan 
verwag,  maar  Worm  was  “too  heavy,  both  in  manner  and 
voice.”  Hy  moes  ’n  Joseph  Surface  gewees  het.  Ferdinand 
se  opvatting  van  sy  rol  was  veel  beter,  maar  sy  voordrag 
onwelluidend  deur  oorhaastigheid. 

Circumstantial  Evidence  (Carew)  is  veel  beter  gespeel.  Die 
rolle  is  knap  waargeneem.  Miss  Comfit  egter,  “poor  young 
lady,  seemed  most  desperately  ill  at  ease.”  Met  oefening  sal 
sy  beter  word,  ook  leer  wat  om  met  haar  arms  te  doen. 
Byron  Scraps,  deur  dieselfde  persoon  wat  Ferdinand  gespeel 
het,  was  die  beste.  Alleen  sy  voordrag  was  ongelyk:  ’n  geval 
van  “spasmodic  inspiration”.  Box  and  Cox  (J.  M.  Morton) 
was  dit  ook:  vol  van  “vivacity  and  energy,  but  overdone.” 
Op  Mrs.  Bouncer  val  egter  niks  te  sê  nie.  Tenslotte  wil  die 
verslag  ’n  vriendelike  raad  geê  in  die  woorde  van  Hamlet: 

,,Suit  the  action  to  the  word. 

The  word  to  the  action,  with  this  special  observance. 

That  ye  o’erstep  not  the  modesty  of  nature”. 

Die  verslag  sluit  met  ’n  prospektus  vir  ’n  nuwe  skouburg  3) 
Wat  Hall  en  Fisher  gewoonlik *  2)  vir  die  geselskap  beteken, 
leer  ons  duidelik  ken.  Nog  verneem  ons:3) 

“The  Performance  by  the  Officers  of  the  Garrison,  and 
other  Amateurs,  took  place  with  a full  house,  and  gave  such 
general  satisfaction  that  the  play  is  to  be  repeated  next 
Monday”  — 7 November. 

Reeds  vroeg  in  1S54  word  berig:4) 

Sien  bls.  482. 

2)  Vermoedelik  was  hul  afwesig  deur  die  Kafferoorlog.  Sien  bls.  401. 
In  1854  is  kapt.  Hall  weer  terug.  Sien  verder. 

3)  C.Adv.  3 Nov.  '53.  4)  Mon.  15  Apr.  ’5|.  Edit. 
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“A  series  of  performances  will  shortly  commence  at  this 
(Garrison)  Theatre  aided  by  the  Officers  of  the  Garrison. 
The  Pieces  selected  are  St.  &ipid  (Jerrold),  A Bloomer s 
Costume  (Stirling)  *),  and  Perfection  (T.  H.  Bayley)  2). 
St.  Cupid  is  a new  comedy  from  the  sparkling  pen  of 
Douglas  Jerrold,  one  of  the  Editors  of  Punch”,  ’n  stuk  nog 
onlangs  op  bevel  voor  die  Koningin  in  Windsor  Castle  gespeel. 
Die  stuk  is  dus  nuut  vir  die  Kaap. 

Op  Dinsdag  2 Mei 3)  het  die  voorstelling  plaasgevind.  ’n 
Uitvoerige  verslag  4)  begin  met  ’n  lange  uitweiding  oor  “True 
genius  is  ever  restless”.  V an  Shakespeare  tot  Sheridan,  CooKtot 
Kean,  blyk  dit  duidelik  sê  die  skrywer.  Soos  sulke  ligte  skyn  of 
uitgaan,  word  hulle  omgewing  veriig  of  verduister.  Nog  altyd 
het  die  “Sovereigns  of  Britain”  geweet,  “to  make  hay  while  the 
sun  shines”  in  sulke  gevalle.  So  het  b.v.  koningin  Elisabeth 
vir  Shakespeare  aangemoedig.  Die  Merry  Wives  of  Windsor 
sou  selfs  op  haar  uitdruklike  versoek  geskrywe  wees:  deur 
die  wens  om  Falstaff  verlief  te  sien.  Persone  sterf,  genie  leef 
voort.  Na  Shakespeare  het  gekom  Talfourd,  Sheridan 
Knowles,  Bulwer  Lytton,  How  (?),  Taylor,  Gerrard, 
Griffin,  e.  a.  en  tenslotte  Douglas  Jerrold.  Sonder  ophou 
het  hy  sy  weg  deurgeveg  van  werkman  by  ’n  drukker}'  tot  pers- 
skrywer,  tot  die  posiesie  van  een  van  die  grootste  dramatisie 
van  sy  tyd,  tot  selfs  die  genieter  van  die  patronasie 
van  koningin  Victoria  deur  ’n  “command  performance”  van 
St.  Cupid  in  Windsor  Kasteel. 

Op  Dinsdagaand  is  die  stuk  opgevoer  in  teenwoordigheid 
van  lt.-kol.  Cathcart,  en  ’n  groot  gehoor  van  offisiere,  dames 
en  here  van  Kaapstad  en  omgewing. 

Dit  sou  onbillik  wees  om  die  stuk  en  spel  te  kritiseer. 
Die  stuk  was  van  vyf  tot  drie  bedrywe  verkort  om  dit  “within 
the  resources  of  the  establishment”  te  bring.  Hierdeur  moes 
dit  6 f baie  gely  het,  óf  die  slegste  stuk  van  Jerrold  wees, 
totaal  onwaardig  van  die  skrywer  van  Black-Eyc' d Susan,The 
Rent  Day , ens.  Van  so’n  sleg  stuk  skrywe  sou  Jerrold  se 
eie  goeie  naam  hom  weerhou  het. 

Van  die  spel  kannie  veel  gesê  word  nie.  Mnr.  Pitt,  as 
Sir  Valentine  May,  was  baie  verdienstelik.  Hy  het  sy  neiging  tot 
oordrywing  enigsins  meester  gevvord.  Mnr.  Hall  as  Zero 
was  gelykmatig,  maar  ver  benede  die  talent,  soos  b.  v.  in  sy 
Iago  van  ongeveer  twee  jaar  gelede,  getoon.  Mnr.  Salter 
as  Ensign  Bellefleur  het  goeie,  stil  spel  gelewer.  Die  meeste 
lof  verdien  korporaal  Bishop  van  die  73ste  Regiment  vir  sy 


4)  Sien  bls.  407. 

4)  Mon.  6 Mei  '54. 


-)  Sien  bls.  407. 


3)  Mon.  22  Apr.  '54. 
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Dr.  Budd,  en  verdien  die  rolvan  Queen  of  the  Bees,  “by  a Iady 
with  a very  tnanly  voice.”  Dit  was  rolle  met  individualiteit. 
“Checquer,  Hawke  & Trundle  were  respectable  and  no  more.” 
Die  dames  wat  Dorothy  Budd  en  June  gespeel  het,  was 
suiwer  rolsegsters.  Van  begin  tot  end  het  hulle  “the  same 
expression  of  face  (and)  form  of  tone”  gehad. 

Die  twede  stuk  was  Perfection , or  The  Lady  of  Mimster, 
van  die  bekende  Th.  Haynes  Bayley  wat  sy  fortuin  in  myn- 
spekulasies  verloor  en  toe  homself  aan  "elegant”  literature 
gewy  het  Hy  is  beroemd  vir  sy  ballades  en  o.  a.  vir  sy 
drama  The  Spitalfields  Weaver  (Bayly).  Oor  die  geheel  was 
die  spel  bevredigend  b.  v.  van  korporaal  Bishop  en  mnr. 
Henslowe,  alhoewel  die  eerste  bietjie  ontuis  was  in  sy  rol. 
Die  beste  was  mnr.  Salter  as  Charles  Paragon,  hoewel  hy 
soms  sy  rug  tot  die  gehoor  gedraai  het  en  met  sy  hande 
opgeskeep  was.  Met  ’n  bietjie  ondervinding  sal  hy  dit  ver 
kan  bring.  Die  dame  in  Kate  het  veels  te  vinnig  gepraat. 
Mnr.  Belleville  as  Susan  het  gely  aan  gebrek  aan  uitdruk- 
king.  Dit  spyt  die  skrywer  dat  hy  so  baie  fout  moet  vind. 

In  die  geskikte  klugspel  T he  Bloomer( s ) Costume  van  Stirling, 
was  mnr.  Hall  goed,  maar  bietjie  uit  sy  plek.  Baie  grappig 
was  die  here  Kirton  en  Henslowe.  Mevv.  Oswin  en  Arling- 
ton  het  in  die  vrouerolle  goed  gespeel.  Die  stukke  van 
die  volgende  voorstelling  word  aangekondig. 

Die  skrywer  wil  graag  sien  dat  „the  drama  assume  a more 
intellectual  podtion  in  the  Colony.”  Hy  beveel  The  Hunch- 
back  van  Sheridan  Knowles  aan,  as  in  alle  opsigte  geskik: 
naar  gehalte  sowel  as  speelbaarheid.  Hy  gee  rolle  aan  die 
hand  vir  die  here  Hall,  Pitt  en  Salter. 

Uit  niks  blyk  dat  sy  raad  opgevolg  is  nie ! 

Op  Maandag  5 Junie2)  volg:  The  Rent  Day  (Jerrold),  The 
Spitalfields  Weaver  (Bayley),  en  The  Queen' s Hoise.  In  die 

verslag 3)  heet  hul  „justly  celebrated  domestic  drama 

laughable  comedietta  .....  and  pretty  burletta”  respektieílik. 

The  Rent-Day  het  ’n  „strong  caste  . . . . (with)  very  even 
playing  for  an  amateur  performance”  gehad.  „We  never  saw 
anything  more  to  our  taste.” 

Natuurlik  was  daar  geen  uitstaande  rolle  soos  in  profes- 
sionele  opvoeringe  nie.  Dit  was  ’n  gelykmatige  „softened 
performance”.  Die  „tout  ensemble”  was  goed  wat  betref 
„scenery  and  get-up”. 

b Sien  bls.  427. 

"-)  Mon.  6,  20,  (Edit.)  27  (Edit.)  Mei  '54;  Z.  A.  25  Mei  '54  e.  v.  (Edit.) 
uitgestel  van  2 Jun.  Volgens  6 Mei  sou  ons  eers  gehad  het  Honesty  is  the 
best  tAlicy  (Lemon)  i.  p.  v.  The  Rent  Day  (J  e r r o 1 d). 

s)  C.  Adv.  io  Jun.  '54. 
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In  die  Weaver  het  Simmons  (Mnr.  Kirton)  baie  vermaak 
veroorsaak.  Dis  eintlik  ’n  geval  van  ’n  parvenu  Brown  — 
die  rykgeworde  „Weaver”  — , wat  die  grootste  moeite  in  die 
wêreld  het  om  homself  in  sy  nuwe  posiesie  te  gedra  soos  dit 
hoort.  Sy  ou  vriend  Simmons  moet  veral  die  spot  van  sekere 
Darville  verduur.  Brown  ontdek  ’n  intriege  tussen  Darville  en 
sy  vrou  Adelle.  ’n  Tweegeveg  volg.  Alles  word  opgehelder 
deur  die  tussenkoms  van  Brown  se  vrou. 

Brown  is  goed  gespeel.  Adelle  was  ’n  hele  verbetering 
op  vroeër. 

Thc  Qnecn' s Horse  berus  op  ’n  verwarring  tussen  tweeling- 
broers,  ’n  brouer,  en  ’n  kavalleris,  waarvan  eersgenoemde, 
in  die  drag  van  sy  broer,  buiten  sy  bedoeling  om,  onbewuste 
dade  van  dapperheid  verrig  in  verband  met  die  „Preston  Riots”. 

Mev.  Arlington  het  'n  vrouerol  vervul.  Die  brouer 
(mnr.  Hall)  is  „laughably  played”.  Die  geval  was  „irresistibly 
comic.  Altogether  the  evening’s  amusement  (was)  a decided 
treat . . . . , arrangements  were  very  different  to  the  former 
representations.  The  house  looks  much  better  since  its  alte- 
ration  and  was  full.  The  73rd.  Band  lent  the  additional 
attraction  of  their  exquisite  strains”.  Die  Lt.-Goewerneur  en 
’n  uitgelese  gehoor  was  aanwesig.  By  die  volgende  voor- 
stelling  sal  vermoedelik  Charles  the  Twelfth  (Planché),  en 
A Peculiar  Position  opgevoer  word. 

Hierdie  kritiek  het  ’n  nasleep  gehad.  In  die  Monitor  van 
17  Junie !)  drywe  „One  who  has  a nervous  sense  of  the 
absurd  in  matters  of  Theatrical  Costume”,  die  spot  met  die 
krietikus  wat  die  kostumering  geprys  het,  aangesien  ’n  Engelse 
boer  ’n  Sweedse  kostuum  aangehad  het! 

’n  Voorstelling  vir  Dinsdag  n Julie,  waarskynlik  met  die 
stukke  reeds  aangegee  2),  het  nie  plaasgevind  nie,  weëns  onge- 
steldheid  van  die  toneelbestierder.  Maar  miskien  sal  dit  later 
gebeur  word  gemeld,  en  met  The  Two  Bonnycastles  (J.  M. 
Morton),  Ks.  by,  of  i.p.v.  een  van  die  gemelde  stukke. 

The  Two  Bonnycastles  word  herhaal  op  Vrydag  18  Augustus 3) 
„It  is  said,  by  command  and  under  the  patronage  of . . . the 
Lt.  Govr.  and  Mrs.  Darling”.  Dit  word  duidelik  waarom  The 
Tzvo  Bonnycastles  ekstra  bygehaal  word.  Gespeel  word  verder 
“ Toóins  Comedy  The  Honeymoon  in  5 Acts”  4). 

Hierna  word  die  „Last  Night  of  the  Season”  aangekondig 
met  The  Honeymoon , „many  applications  having  been  made . . . 
for  another  Representation . . . at  a reduced  price  of  entrance . . . 

J)  1854.  2)  Sien  bls.  408. 

s)  Mon.  12  Aug.  '54;  C.  Adv.  15,  17  Aug.  '54.  Na  uitstel  van  15  Aug. 

4)  Die  bewoording  is  onduidelik.  Ek  glo  egter  nie  dit  was  onder  die  „her- 
haling”  bedoel  nie.  Ygl.  herhaling  hierna. 
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Vivat  Regina  et  Princeps . . i)  Die  voorstelling  het  op  Maandag 
4 September  i.  p.  v.  Woensdag  30  Augustus  plaasgevind  2) 
„in  consequence  of  the  severe  indisposition  of  the  manager”. 

Tenslotte  volg  ’n  benefiese  vir  die  heer  Kirton,  die  „Come- 
dian”,  op  Maandag  18  Septembers).  Twee  van  die  stukke  is 
oubekendes:  Honesty  is  the  best  Policy  (Lemon)  en  TheSpital- 
fields  Weaver  (Bayly)  ; Middle  Temple  (Peake)  kom  daarby. 
By  goeie  weer  word  ’n  vol  huis  verwag.  Interessant  is  die 
mededeling * 2 *  4):  „An  omnibus  is  provided  to  convey  passen- 
gers  to  Rondebosch  and  Wynberg  after  the  performance”. 

’n  Spesiale  mededeling  is:  “The  Theatre  has  been  granted 
to  Mr.  Nightingale,  Port-Captain  of  Simon’s  Bay  for  two 
representations  of  Macbeth , (Shakespeare)  which  is  to  take 
place  shortly  under  the  patronage  of  His  Honour  the  Lt.- 
Governor”.  Die  voorstellinge  sal  van  die  Mariene  in  Simon- 
stad  uitgegaan  het. 

Die  ligging  van  die  Kaap  as  middelpunt  op  die  weg  van 
Engeland  naar  Australië,  ’n  land  in  hierdie  jare  van  groot 
belang  deur  die  goudontdekkings  aldaar,  het  dikwels  aan- 
leiding  gegee  tot  die  aanwesigheid  van  buitengewone  kun- 
stenaars  aan  die  Kaap.  So  veroorsaak  die  heer  G.  V.  Brooke, 
’n  beroemde  tragikus  en  Shakespearespeler,  ’n  groot  op- 
skudding  aan  die  Kaap  in  die  begin  van  1855.  Hy  tree  op 
in  die  Garnisoenskouburg  met  ander  beroepsartieste  en  met 
behulp  van  ’n  paar  amateurs  van  die  garnisoen  0). 

Op  30  Desember  6)  '54  word  sy  aankoms  per  Pacific  op 
weg  naar  Melbourne,  op  ’n  driejarige  kontrak,  aangekondig. 

Sy  koms,  vertel  ’n  verslag  ?),  maak  die  eerste  week  van 
1855  “unusually  gay”,  nieteenstaande  die  heers  van  die  Krim- 
oorlog  en  die  berig  van  die  sneuwel  van  eks-Goewerneur  sir 
G.  Cathcart.  Saam  met  Brooke  het  mej.  Fanny  Cathcart 
en  mnr.  R.  Younge,  bekende  spelers  in  Engeland,  gekom;verder 
mnr.  Wilton,  Brooke  se  agent.  Ook  die  koms  van  die  heer 
Jacobs,  beroemde  goëlkunstenaar,  word  vermeld.  Brooke  is 
die  opvolger  van  die  Kembles,  Van  den  Hoff  en  Macready. 
In  1848  het  hy  gedebuteer  in  Othello  (Shakespeare)  in  Londen. 
Sy  forte  is  die  uitbeelding  van  hartstog.  Sy  naam  is  tenvolle 
gevestig  as  Sir  Giles  Overreach  in  A New  Way  to  pay  old 
Dcbts  van  Massinger.  Daarna  het  hy  steeds  propvol  huise 

4)  Siën  'bls.  461.  Vtn.  4). 

2)  C.Adv.  26,  29,  31  Aug.,  2 Sept.  '54;  Mon.  20  Aug.  '54. 

s)  C.Adv.  9 Sept. ; Mon.  16  Sept.  '54. 

4)  Vgl.  bls.  490 — 491.  5)  Sien  bls.  41 1,  kapt.  Hall. 

6)  Mon.  Groom  C.I.M.  Nov.  1899  bls.  549.  7)  Mon.  6 Jan.  '55. 
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gehad.  Hy  was  ook  in  Amerika.  Hy  sal  in  Australië  200 
aande  speel  teen  £ 50  per  aand. 

Vir  Maandag  1 Januarie  1)  was  die  Lady  of  Lyotis  (Bulwer 
Lytton)  aangekondig.  Op  versoek  het  Othello  in  die  plek 
gekom. 

Die  huis  was  goed  beset  en  “all  anxiety”.  Othello  was  ’n 
geskikte  stuk  vir  die  geleentheid : dit  het  weinig  speelruimte, 
dekors  en  spelers  nodig.  Dit  is  bowendien  “better  understood 
here  than  any  of  Shakespeare’s  plays ; . . . its  hero  (a  coloured 
man)  who  has  moved  and  won  a white  lady,  ships,  bay, 
soldiers,  a castle,  and  a governor,  being  all  familiar  to  the 
colonists’  ear,  ‘as  household  words’”. 

By  die  opgaan  van  die  gordyn  was  daar  geen  “good 
reception”  vir  Brooke  nie  d.w.s.  geen  applous  nie.  Maar  die 
Kaap  is  honderd  jaar  agter  in  toneelmaniere.  Later  het 
ongeëwenaarde  applous  weerklink.  By  die  end  is  Othello, 
Iago  en  Desdemona  teruggeroep. 

Die  skrywer  wys  weer*  2)  daarop  dat  mooi  klere  en  die 
toejuiging  van  welmenende  vriende  geen  bewys  is  van  werklik 
goeie  akteurs  nie.  Studie  van  die  natuur  is  die  hoofvereiste. 

Die  Othello  van  die  heer  Brooke  is  groots  en  hartstogtelik. 
Die  gevoelsoorgange  word  goed  uitgebeel.  Sy  dood  is  ’n  ver- 
lossing  vir  homself  en  die  gehoor.  “Mr.  Brooke’s  figure  is 
tall  and  commanding”,  sy  stem  pragtig,  sy  kostuums  skitterend. 
Maar  dit  het  gelyk  of  hy  nie  sy  bes  gedoen  het  nie.  Miskien 
was  die  klein  toneelruimte  verantwoordelik  daarvoor. 

Die  heer  Younge  se  Iago  kannie  genoeg  geprys  word  nie. 
Dis  ’n  mediutn  tussen  die  Vandenhoff  en  Macready  skole. 
Sy  sataniese  karakter  is  sterk  uitgebeel.  Sy  voordrag  was 
helder;  sy  begrip  van  Shakespeare  deurwrog. 

“Miss  Cathcart’s  . . . acting  will  prove  a real  blessing  to 
the  ladies,  who  generally  appear  at  the  theatre  to  personify 
parts”.  Sy  is  ’n  ware  artieste  met  gevoelige  spel  en  goeie 
mimiek.  Sy  is  natuurgetrou.  Haar  Desdemona  is  waarlik 
“gentle”,  opreg  en  vertrouend. 

Die  ander  spelers,  amateurs,  is  veel  minder.  Mnr.  Hall 
se  Cassio  was  ver  onderkant  sy  Iago  van  twee  of  drie  jaar 
tevore.  Dit  was  nie  genoeg  instudeer  nie. 

Die  vernaamste  ingesetenes  van  die  Kaap  was  aanwesig 
onder  die  gehoor.  “Judicious  alterations”  is  in  die  teks  gemaak 
orn  non-EIisabetaanse  “ears  polite”  te  spaar.  Die  Duitse 
musiekkorps  van  die  Pacific  het  baie  mooi  gespeel. 

Die  Cominercial  AdvertiserJ  gee  kritiek  van  ongeveer  dieselfde 

P Nie  Dinsdag  2 Jan.  soos  hier  nie.  Vgl.  Lesing  Younge  Dinsdag  2 Jan. 
en  verslag  Lady  of  Lyons. 

2)  Sien  bls.  404  e.  v.  3)  6 (?)  Jan.  '55. 
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inhoud  as  die  Monitor.  Dit  sê  egter  dat  Brooke  nie  die  grootste 
akteur  van  die  dag  is  nie,  want  Macready  leef  nog.  En  daar 
Ís  Phelps.  Soms  is  daar  by  Brooke  “a  tendency  to  exuberant 
violence”.  Hy  rol  sy  oë  bietjie  te  veel.  Tog  sou  die  koerant 
hom  baie  graag  terug  sien. 

Die  aand  na  die  voorstelling  i)  het  mnr.  Younge  in 
in  die  Stadsaal,  op  versoek,  ’n  lesing  voor  die  Meganiese 
Instituut  gehou,  getietel:  A Night  with  Sha/cespeare.  Die 
opkoms  was  matig.  Die  Duitse  musiekkorps  van  die  Pacific 
het  mooi  gespeel.  Die  heer  Younge  het  veral  voorgedra. 
Tussendeur  het  hy  een  en  ander  by  wyse  van  toeligting 
gesê.  Hy  het  Hamlet  se  “filosofie”  in  twyfel  getrek.  Oor 
Shakespeare  se  idee  van  tooneelspel  en  oor  sy  karakterisering 
het  hy  met  bewondering  gepraat.  Sy  voordragte  was  baie 
effektieí.  Daarna  het  hy  nog  ’n  ballade  voorgedra  en  liedere 
in  verband  met  die  Krimoorlog  o-esingr 

Deur  ’n  gebrek  aan  die  masjienerie  word  die  Pacific  genood- 
saak  sy  reeds  aangevange  vertrek  uit  te  stel.  Op  Vrydag 
5 Januarie 2)  het  Brooke  c.s.  die  Lady  of  Lyons  (Bulwer 
Lytton)  opgevoer.  Hierin  het  Brooke  pragtig  gespeel,  “the 
audience  were  enchanted”.  Ook  Younge  en  mej.  Cathcart 
was  uitstekend.  Mnr.  Hall  was  meer  op  sy  stukke  as  die 
vorige  keer.  Die  ontvangs  deur  die  gehoor  was  baie  gul. 

Brooke  gaan  voort  “to  relieve  the  monotony  of  colonial 
life”  en  die  Kaapse  burgery  toon  “a  due  appreciation  oí  the 
talented  visitors”  3). 

Op  Maandag  8 Januarie  het  hy  in  allerlei  rolle  verskyn: 
Romeo,  Hamlet,  Shylock,  ens.  Ditwasweinig  meer  as  “character 
readings  . . . Such  drawingroom  amusements. . . are  ill  aclapted 
for  the  great  genius  of  Brooke“.  Sy  talent  gaan  te  loor.  Dit 
eis  ruimte  en  intriege.  Die  aand  het  dus  nie  tot  sy  reg 
gekom  nie,  hoewel  die  gehoor  baie  in  sy  skik  was.  Mnr.  Younge 
en  mej.  Cathcart  het  fluks  hul  rolle  vervul. 

Op  Dinsdag  9 Januarie  word  The  Strangervcdcax  Kotzebue  deur 
Sheridan  “performed,  and  Mr.  Brooke  appeared  to  far 
greater  advantage.  Miss  Cathcart  was  admirable . . . and 
the  amateurs  did  their  best,  — the  piece  went  off  capitally. 
The  Angel  of  the  Attic  (J.  M.  Morton)  was  the  afterpiece, 
and  the  principal  characters  were  well-sustained  by  Mr.  Younge, 
Miss  Cathcart  and  Capt.  Hall.  The  audience  were  enthusiastic 
throughout”. 

Op  10  Januarie  het  die  Pacific  vertrek.  Die  spelers  het  die 
beste  wense  van  die  publiek  meegeneem.  “Previous  to  their 
leaving,  the  bachelors  of  Cape  Town  gallantly  presented  to 


Mon.  6 Jan.  '55.  3)  Mon.  6 Jan.  '55.  3)  Mon.  13  Jan.  '55. 
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Miss  Cathcart  a gold  watch  and  appendages  of  the  value 
of  £ 50”. 

Later  verneem  ons  1)  dat  die  eer  van  die  inisiatief  om 
die  voorstellinge  van  Brooke  c.s.  te  bewerkstellig  sekere 
heer  Taylor  toekom,  wat  soiets  meermale  doen. 

Ongetwyfeld  het  Brooke  ’n  geweldige  indruk  gemaak. 
’n  Reisbeskrywer  uit  die  tyd 2),  wat  dit  oor  “the  physiog- 
nomy  of  dress”  het,  praat  o.a.  van  Brooke  en  “Brookomania, 
or  the  Visit  of  G.  V.  Brooke,  and  its  Effects”.  Kapenaars 
bewonder  alles  van  die  buiteland  en  volg  dit  na,  sê  hy.  So 
ook  het  hul  Brooke  tot  in  besonderhede  nagevolg.  Die 
dames  het  mej.  Cathcart  tot  voorbeeld  geneem. 

Verder  vertel  hy  dat  Brooke  geweldig  vol  sale  gehad  het. 
Kaartjies  is  selfs  teen  ’n  premie  verkoop.  Maar  die  publiek  is 
soms  baie  onkundig.  Iago  heet  ’n  “gay  deceiver”. 

Tenslotte  is  dit  die  laaste  wat  ons  regstreeks  van  kapt. 
Hall  hoor. 

Wat  onmiddellik  op  hierdie  aktiwiteit  gevolg  het,  vertel 
Groom  3).  “Mr.  Lycett  4)  then  got  permission  from  the  military 
authorities,  with  the  assistance  of  some  amateur  non-com- 
missioned  officerSj  to  give  a series  of  performances  of  great 
merit,  assisted  of  course  by  the  splendid  military  band  of 
the  regiment”.  Hiertoe  het  mev.  Loosemore,  “a  delightful 
actress”  wat  eerst  aan  kapt.  Hall  se  geselskap  behoort  het, 
deur  „engagement”  oorgekom  4). 

Kort  hierop  sou  Sefton  Parry  en  sy  vrou  aan  die  Kaap 
gekom  het 5).  Eers  as  Parry  weg  is,  verneem  ons  weer  van 
suiwer  garnisoenstoneel.  Dit  gaan  stellig  uit  van  die  so-ewe 
genoemde  spelers  — miskien  weer  onder  kapt.  Hall? 

Onder  patronasie  van  lt.-kol.  Pinckney  van  die  73ste  Regt. 
gee  die  amateurs  van  hierdie  regiment  “for  the  benefit  of 
the  Patriotic  Fund”, 6)  op  Vrydag  28  September , 7)  ’n 
voorstelling  van  “the  highly  interesting  melodrama  Grace 
Iluntlcy,  or  The  Follies  of  Youth  (Holl)  8).  The  laughable 
Farce  (in  two  acts)  of  Comfortable  Lodgings,  or  Pans  ín  1750 
(Peake),  which  had  such  an  immense  run  at  the  Adelphi,  a 

4)  Sien  bls.  431. 

2)  J.  Robertson:  Six  Years  ens.  1856.  — Dieselfde  navolging  geniet 
Parry.  Sien  bls.  428  e.  v. 

3)  Groom  C.I.M.  Nov.  1899  bls.  549- 

4)  Sien  bls.  423;  Groom:  id.  Sy  was  die  vrou  van  een  van  die  klerke 
op  die  Monitor , die  resensent? 

5)  Groom,  id. 

6)  In  verband  met  Krimoorlog. 

7)  Mon.  15,  22  (Ook  Edit.),  26  Sept.  '55 ; C.  Adv.  13,  15,  22  (Edit.) 
Sept.  '55.  Na  uitstel  van  22  Sept. 

8)  Vgl.  Reg.  Clarence,  „The  Stage,”  ens.  bls.  179. 
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few  seasons  since,  with  an  interlude  of  a new  and  attractive 
form  in  the  shape  of  a Grand  Ballet,  in  which  no  less  than 
ip  danseuses  will  appear”.  Gesien  die  “Bill  of  Fare”  en  goeie 
doel  van  die  voorstelling  word  ’n  “regular  bumper”  verwag. 
Hierdie  verwagting  is  nie  teleurgestel  nie.  Die  som  van 
£ 2^4.14/7  word  aan  die  Fonds  oorhandig.  Miskien  speel  die 
ge  elskap  nog  in  1856.  Groom  sê  dat  clie  “non-commissioned 
officers  and  men  of  the  73rd.  Regt.”  dikwels  teen  diê  tyd 
in  die  Garnisoenskouburg  opgevoer  het.  Kapt.  Hall  noem 
hy  egter  nie. 

Dit  sal  in  elk  geval  1859 *  2 *)  word  voor  ons  weer  definitief 
verneem  van  offisiere  wat  deelneem  aan  toneel. 

b.  Geselskappe  uit  die  Burgery. 

1.  A 1 1 the  World’s  a Stage. 

Die  eerste  geselskap  waarvan  ons  verneem  is  ’n  herleefde 
“English  Amateur  Company . . . All  tlie  World’s  a Stage" . 
Hulle  speel  in  die  “Amateur  Theatre  (Liefhebbery  Tooneel) 
in  Hope-street”  in  1843.  Hulle  “will  again  perform,  by 
particular  desire  and  positively  for  the  last  time  (as  regards 
the  first  piece)”,  op  Vrydag  18  Augustus  3),  Wenlock  of 
Wenlock , or  The  Spirit  of  the  Black  Mantle , en  die  “laughable 
farce”  Honest  Thieves  (Knight). 

Uit  die  advertensie  blyk  duidelik  dat  die  geselskap  reeds 
meer  gespeel  het.  In  1844  speel  „the  English  Amateurs  in 
Rose-street”  4),  ook  „in  an  ex-wine  store.  It  was  neat  and  clean, 
and  the  back  seats  were  raised  to  enable  those  sitting 
behind  to  see  over  the  heads  of  those  in  the  front  rows”  5). 

Ongetwyfeld  word  hiermee  All  the  Woi'ld  bedoel.  ’n  Ander 
geselskap  staan  in  hierdie  jare  nie  bekend  nie.  Miskien  het 
hulle  ook  die  bekende  Kaatje  Kekkelbek  hierdie  jaar  aan  die 
Kaapse  publiek  voorgestel 6). 

In  1845  speel  All  the  World  in  die  Roelandstraat-Skouburg, 
’n  lokaal  gewoonlik  van  die  Hollandse  geselskap. 

Op  Donderdag  17  Julie 7)  vind  plaas  “the  much  admired 


7)  Groom  doen  die  mededeling  as  hy  vertel  van  die  “sell”  deur  ’n  s.g. 
plafondloper  uitgehaal.  Dit  was  in  Jun.  1856  (Vgl.  Z.  A.  30  Jun.  ’^6\Mon. 

28  Jun.  ’5Ó).  Eienaardig  is  dat  ons  nêrens  elders  van  die  Garnisoensgeselskap 
se  speel  verneem  nie.  Groom  praat  by  approksimasie.  Kan  hy  miskien  dink 
aan  die  geselskap  se  laaste(?)  speel  in  1855?  Sedert  1857  sal  Parry  die 
toneel  gemonopoliseer  het.  Groom  id.  bls.  549. 

2)  C.  Merc.  Adv.  30  ÍVlei  '59.  s)  C.  Adv.  12  Aug.  '43. 

4)  S.  S.  21  Nov.  *44.  5)  Laidler,  Annals  ens.  bls.  49. 

6)  Sien  bls.  441  en  Bylae  X. 

7)  S.  S.  17  Jul.  '45;  C.  Adv.  r 2,  16  Jul.  '45. 
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melo-drama  of  The  Wandering  Boys,  or  The  Castle  of  Olival 
(Pixéricourt,  vertaal  deur  Kerr)  (and) . . . the  laughable  farce 
of  The  Queer  Subject  (Coyne)”. 

Sam  Sly  vermeld  die  voorstelling  ook  en  gee  ons  ’n  verslag* 
daarvan  J).  “ All  the  World  gave  at  their  theatre  in  Roeland- 
street  (until  a new  one  is  built)  The  W andering  Boys  and  a 
farce;  the  latter  assuming  the  queer  title  oiThe  Queer  Subject 
not  ,Queer-street’ 2).  The  house  was  well  attended  and  the 
pieces  went  off  admirably  and  were  well  received  by  an 
attentive  and  yet  merry  audience.  The  same  delicacy  appears 
to  prevail  in  this  house  of  entertainment  as  in  others,  so 
that  on  no  account  must  names  be  mentioned  — although  they 
were  all  known  on  the  stage  — otherwise  we  should  have 
been  pleased  to  have  acted  the  Spectre  Sammy  3)  over  again 
in  print  and  passed  a few  eulogisms  on  several  clever 
amateurs.”  Op  grappige  wyse  word  die  dramatis  personae 
opgesom.  Oor  die  dure  verversinge  het  ontevredenheid  ont- 
staan.  „Half  the  rate  . . . night  produce  three  times  the  custom”. 

Op  Vrydag  22  Augustus 3  4)  vind  plaas  die  historiese  drama 
Charles  AY/(Planché)  in  2 Bed.,  en  The  Irish  Tutor  (Gi.engall) 
“comic  piece  in  1 act.”  Die  rolbesetting  word  aangegee, 
maar  alleen  met  die  voorletters  van  die  betrokke  dames 
(Mejj.  M.,  M.  en  K.)  en  here  (Mnre.  I.,  G.,  H.,  C.,  W.,  P.,  M.,L.). 

Die  verslag  begin  met  ’n  geliefde  aanhaling  van  Sam  S/y 
uit  Hamlet  met  as  opskrif,  “The  Play’s  the  thing”,  en  sê : 
“Last  week  we  had  the  pleasure  of...  a Bachelor s Ball\  this 
week  we  have  equal  satisfaction  in . . . a Bachclor  s P/ay. 
Both  being  got  up  with  sole  aim  and  end  of  pleasing  the 
Ladies ...  all  scrutiny  is  out  of  the  question,  and  criticism  is 
disarmed  of  its  sting”.  Maar,  selfs  streng  krities  beskou,  ver- 
dien  die  voorstelling  lof.  Wat  betref  die  spelers,  “We  are 
requested  by  the  modest  and  young  amateurs  to  omit  names”. 
Tog  sal  die  Iof,  onder  die  voorletters,  begryp  word. 

In  die  voorstuk  het  hy  alleen  lof  oor  vir  die  spelers,  hoewel 
iets  meer  vir  die  here-  as  damesspelers.  By  party  van  die  karak- 
ters  het  die  rolle  alleen  van  die  spelers  geverg  “to  dress  and 
act  as  military  gentlemen" , maar  dit  is  “to  the  life”  gedoen. 
Charles  XII  (Mnr.  T ) was  wel  die  vernaamste  speler.  Die 
boer  en  die  burgemeester  het  goeie  kontraste-spel  gelewer. 

Die  welbekende  Irish  Tutor  is  geestig  en  goed  gespeel.  Die 
gehoor  het  baie  vermaak  daarin  gehad.  Char/es  (Mnr.  H.) 
het  sekere  lied  goed  gesing.  O'Pourke  (Mnr.  L).  het  natuurlik 

3)  5.  S.  24  Jul.  '45. 

2)  ’n  Gr:ip  wat  5.  S.  vir  die  twede  keer  herhaal ! Sien  bls.  455. 

s)  Een  van  die  karakters  in  die  Queer  Subject. 

4)  5.5.  28  Aug.  '45. 
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die  leeueaandeel  van  die  stuk  gehad.  Die  lof  vir  die  dames 
is  soos  voorheen  op  ’n  laer  toon  gestel  as  die  vir  die  here. 
“A  short  Prologue,  written  by  a gentlemen  at  the  Cape  and 
delivered  by  Mr  L. . . . was  well  received.  And  the  Orchestra 
was  extremely  good,  and  piayed  the  Polka  and  other  fashionable 
airs  in  its  best  style”.  Die  huis  was  nog  nooit  so  vol  “grace 
and  beauty”  nie.  Tot  selfs  in  die  bak  het  sommige  van  die 
beste  famielies  aan  die  Kaap  gesit.  Die  voorstelling  sal  waar- 
skynlik  herhaal  word.  Kominissarisse  (stewards)  was  die  here 
Norton,  A.  v.  Breda  en  J.  Heyneman;  toneelmeester  (stage 
manager)  mnr.  J.  F.  Long.  Dis  jammer  vir  die  toekoms,  dat 
“the  modesty  of  the  present  age”  geen  name  van  spelers  wil 
genoem  sien  nie.  “But  we  must  withhold  them  or  give  ofifence.” 

In  1846  word  die  ou  skouburg  in  í. 4 oopstraat  hernuwe 
en  verdoop  tot  die  „Victoria  Theatre”  1).  Die  openingsvoorstel- 
ling  vind  plaas  op  Donderdag  9 Julie *  2)  met:  “Mr.  Planché’s  3) 
Romantic  Drama,  The  Brigand . . . Songs  . . . (and)  the  Iaughable 
Farce  A Day  after  the  Fair  (Somerset)”  4 *). 

Die  naam  van  die  geselskap  word  nie  genoem  nie.  Stellig 
was  dit  All  the  IForld.  In  1848  speel  hul  nog  altyd  in  die 
Hoopstraat-Skouburg. 

Daar  volg  op  Dinsdag  21  Julie3):  “The  celebrated  comedy 
of  Charles  the  Second,  orThe Merry  Monarch  íPayne);”  ’n  lied  in 
kostuum  en  ’n  komiese  líed;  “The  admired  interlude  of 
Fortunes  Frolic , or  The  Ploughman  turned  Lord  (Allingham)  ; 
op  versoek  ’n  besondere  komiese  lied ; op  besondere  versoek, 
’n  herhaling  van  A Day  after  the  Fair  (Somerset)”. 

Donderdag  20  Augustus6):  Who’s  Who?  or  The  Double 
Iviposture  (Poole),  Tsp. ; twee  liedere;  “the  interlude  of 
Fortune’s  Frolic  ens. ; twee  liedere ; The  Village  Lawyer 
(Mrs.  Macready),  “laughable  farce.” 

Vrydag  4 September 7) : The  Brigand  (Planciié)  , twee 
liedere,  een  daarvan  komies;  The  Original  (J.  M.  Morton), 
“admired  interlude”  ; twee  komiese  liedere ; The  Lottery  Ticket. 
or  the  Lawyet’s  Clerk  (Beazley). 

Saterdag  12  September8):  Who's  Who?  ens,  ..admired 

Comedy” ; twee  liedere,  een  bekend  komiese  op  versoek ; 
The  Brigand  (Planché)  op  besondere  versoek. 

Hierdie  voorstelling  vind  plaas  by  geleentheid  van  "Race 
Week  — Spring  Meeting  of  the  South  African  Turf  Club”. 


])  Sien  bls,  484. 

2)  C.  Adv.  4 Jul.  '46;  S.  S.  7 Jun.  ’4Ó.  Britse  wapen  gewoonlik  opadvertensies. 

3)  Nie  Plaché  nie,  vgl.  2 Sept.  4)  „Raúi”  sal  ’n  drukfout  wees. 

5)  C.Adv.  18  Jul.  '46.  6)  C.  Adv.  15,  19  Aug.  '46. 

7)  C.  Adv.  2 Sept.  '46.  Hier  en  verder  word  ook  die  narne  van  die  liedere 

aangegee.  8)  C.  Adv.  12  Sept.  '46. 
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The  Performance  will  terminate  by  “uo’clock”  word  spesiaal 
bygevoeg. 

In  1847  hoor  ons  niks  van  All  tkeWorldmz.  £k  glo  hulle 
het  gespeel,  alleen  nie  hul  voorstellinge  geadverteer  nie. 
Wat  sou  anders  van  die  Hoopstraat-Skouburg  geword  het? 
Dit  word  by  geen  ander  geselskap  vermeld  nie.  Bowendien 
is  All  ttie  World  in  1848  nog  daarin,  en  blyk  dit,  dat  All 
tke  World  ook  die  jaar  reeds  gespeel  het  sonder  adverteer. 
Trouens  dit  was  ’n  tyd  waarin  alles  „Privaat”  was  1).  Die 
uitbly  van  aankondiginge  hoef  dus  geen  verwondering  te  wek  nie. 

Onder  “Amateur  Theatricals”  word  in  1848  aangekondig  2) 
dat  in  die  Hoopstraat-Skouburg  die  “English  Amateur  Com- 
pany  All  tke  IVorld's  a Stage,  will  repeat,  by  express  desire”, 
op  Donderdag  21  September,  die  veelbewonderde  stuk  T he 
Country  Squire , or  Two  Days  at  tke  Hill  (Dance).  “To 
be  followed  by  the  celebrated  EtJiiopian  Serenaders"  3),  wat 
Buffalo  Gals,  Old  Joe  ens.  sing;  “after  which  a Clog  Horn- 
pipe,  by  a Gentleman  lately  arrived  from  London  ; Co^nic  so7igs, 
and  other  entertainments.”  Tot  slot  “the  truly  laughable 
farce  of  Advice  Gratis  (Dance).” 

Daar  volg  “for  the  last  time  this  Season”  op  Dinsdag 
3 Oktober 4) ; Wiliiam  Tko77ipson,  or  Wkich  is  Hc  ? (Boaden); 
’n  Turkse  Ballet;  die  “Ethiopian  Serenaders;  Peruvian  Dance 
and  Comic  Songs” ; Tke  Origmal  (M.  J.  Morton),  “ad- 
mired  farce”. 

Dit  is  die  laaste  wat  ons  hoor  van  All  the  Wo7'ld.  Maar 
van  1849  sal  James  Lycett  se  amateurgeselskap  in  Hoop- 
straat  troon.  Miskien  het  All  the  World  se  lede  by  hom 
aangesluit. 

2.  Private  Amateur  Company. 

Intussen  val  ’n  geselskap  uit  1847  te  verineld.  Hulle  gee 
’n  reeks  van  drie  voorstellinge  en  gaan  onder  die  naam  van 
Englisk  Private  Tkeatricals  r>),  P'rivate  Englisk  Amateitr 
Tkeatrical  Compa7iy  6)  of  Pi'ivate  Amateur  Co77ipany  7)  bekend. 
Hulle  speel  in  die  “Dutch  Theatre”  8)  in  Roelandstraat. 
Sekretaris  van  die  geselskap  is  A.  van  Breda.  Hulle  eerste 
advertensie  maak  waarskynlik  — in  hierdie  geval  die  woorde 
“this  season”  — dat  hulle  tevore  gespeel  het. 

Onder  “Private  Theatricals,  Notice  to  Subscribers”,  word 


J)  Laidler,  Annals  ens.,  bls.  48.  2)  C.  Adv.  20  Sept.  '48. 

3)  Sien  bls.  441  (?).  Verraoedelik  ’n  professionele  geselskap. 

4)  C.  T.Mail  30  Sept.  '48.  5)  C.Adv.  26  Jun.;  7 Aug.  '47  e.  v. 

6)  C.Adv.  15  Sept.  '47.  ,)  Sien  verder. 

8)  C.Adv.  18  Sept.  S7. 
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aangekondig *  4 *)  dat  “The  First  Performance  this  Season,  will 
take  place  On  Tuesday...  29th  lnst.  By  order  of  the  Direc- 
tors.  A.  van  Breda,  Honorary  Secretary.” 

Die  twede  voorstelling  vind  plaas  op  Vrydag  13  Augustus  2). 
Die  derde  en  laaste  sou  op  Woensdag  22  September  s)  plaas- 
vind.  Die  derde  was  dit,  maar  nie  die  laaste  nie. 

Tenslotte  verneem  ons  nog4):  “Last  Performance  of  the 
Season.  On  Tuesday  óth  inst.,  The  Gentlemen  of  the  ‘Private 
Amateur  Company’,  by  particular  desire,  will  repeat  the  Drama 
of  The  Castle  Spectre  (Lewis),  after  which  a Hornpipe  and 
Comic  Songs  (and)  the  Farce  of  Comfortable  Lodgings  (Peaice).” 

Sou  die  geselskap  van  Hollandse  spelers  wat  Engelse 
stukke  opvoer  en  deur  Groom  6)  voor  hierdie  tydstip  genoem 
word,  dieselfde  as  hierdie  geselskap  wees? 

Kort  na  sy  aankoms  in  1843  sou  Groom  ’n  vry  toegangs- 
kaartjie  naar  ’n  Engelse  voorstelling  in  Roelandstraat  ontvang 
het.  Hy  beskrywe  die  skouburg  en  gehoor  in  gunstige  be- 
woordinge 6).  Die  stukke  was  The  Miller  and  His  Men  (Pocock), 
en  ’n  klugspel.  “The  popular  musicians,  Alie  and  Jacob, 
with  assistants,  constitued  the  orchestra  and  the  house  was 
quite  full.  At  length  the  bell  rang,  the  curtain  rose,  and  some 
really  clever  amateurs  amongst  which  such  well  known  names 
as  Roubaix,  Myneer  (Maynier  — F.  B.),  De  Wahl  (Wahl 
of  de  Waal?  — F.  B.),  Combrink,  etc.  appeared,  the  female 
parts  being  taken  by  youths  with  suitable  voices,  as  such  an 
occurrence  as  the  appearance  of  a young  Cape  Lady  on  the 
mimic  stage  was  not  for  a moment  entertaiiied  at  the  period. 
How  very  different  at  the  present  day!” 

Hy  beskrywe  die  feestelikheid  van  die  gebeurtenis 7)  en 
vervolg:  “At  last  the  mill  was  blown  up  in  capital  style  and 
Grimgriffiinhof  and  his  thieving  associates  put  an  end  to. 
A very  lively  farce  concluded  the  evening’s  entertainment, 
and  everybody  departed  for  home,  apparently  highly  gratified.” 

3.  Parker  se  Geselskap. 

Gedurende  1847  8)  het,  volgens  Groom  9),  ’n  derde  Engelse 
geselskap  in  die  nuwe  skouburg,  “Drury  Lane  Theatre”, 

C.Adv.  26  Jan. '47.  2)  C.  Adv.  7 Aug.  '47.  s)  C.Adv.  15,  18,  22  Sept.  '47. 

4)  C.  Adv.  13,  17,  20  Nov.  '47.  Ek  glo  dis  dieselfde  geselskap  al  is  daar 

geen  melding  van  v.  Breda  nie,  en  al  is  die  kaartjiesverkoop  verp'aas.  Dit 
kan  kom  deurdat  die  voorstelling  openbaar  is.  Speelplek  is  dieselfde;  naam 
ook  eintlik.  ’n  Moontlike  ander  geselskap  sou  in  die  Hoopstraat-Skouburg 
speel.  Sien  bls.  416.  6)  C.J.M.  Okt.  1899,  bls.  518. 

6)  Sien  bls.  485.  7)  Sien  bls.  485. 

8)  Sien  bls.  479.  „Drury  Lane  Theatre”  was  vermoedelik  eers  laat  in  1846 

of  begin  1847  klaar.  Ook  direk  op  hierdie  ges.  kom  die  Franse  en  die  was 

aan  die  Kaap  in  1848.  Sien  bls.  417  e.  v.  9)  C.  I.  M.  Okt.  1899.  Bls.  519. 
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gespeel.  Die  skouburg  “was  got  up  in  excellent  style,  and 
a season’s  lease  was  taken  by  a Mr.  Parker  and  a company 
of  English  amateurs,  among  which  a Mr  Russell1),  a clerk 
at  Thomson  Watson’s,  with  the  stage  name  of  Hughes,  was 
conspicuous  for  his  . . . comic  characters  and  singing.  A very 
prosperous  season  followed  the  opening  of  this  pretty  little 
theatre.  A variety  of  light  dramas  and  farces  were  produced, 
such  as  Ltike  the  Labourer  (Buckstone),  Victorine  (Buckstone), 
T he  King's  Command  (Thompson)  etc.  I have  still  a bill  of  the 
6th  performance . . . recalling  many . . . delightful  recollections.” 

By  hierdie  geleentheid  — ek  gee  die  inhoud  van  die  hand- 
biljet  deur  Groom  afgedruk  weer  — is  opgevoer  op  Woensdag 
20  Augustus  “the  admired  historical  Drama  in  2 acts,  entitled 
T/ie  Kings  Command” , en  “the  truly  laughable  farce  in 
2 acts,  Damp  Beds  (Parry).”  Van  beide  stukke  word  die 
rolbesetting  aangegee.  Die  vernaamste  spelers  is  die  here 
Miller,  Etton,  Rogers,  Hughes,  Herbert,  Tilbury,  mevv. 
Parker  en  Hughes,  die  jonge  heer  C.  Hill.  Die  eerste  stuk 
word  met  ’n  koor  geopen.  Die  plek  waar  die  stuk  speel  word 
aangegee;  ook  die  woorde  van  die  koorsang.  Hierby  vind 
’n  “Rustic  Ballet  Dance”  met  solo’s  plaas.  Ook  die  twede 
bedryf  begin  met  ’n  koorsang.  Twee  komiese  liedere  en  ’n 
gewone  lied  volg  hierop  as  intermezzo.  W.  F.  H.  Parker 
teken  homself  „Manager”,  en  H.  Hughes  „Stage  Manager”. 

Die  naam  en  funksie  van  Parker  2)  laat  weinig  twyfel  oor 
of  die  geselskap,  gedeeltelik  tenminste,  professioneel  was. 
Die  geselskap  sou  in  1847  opgetree  het,  tenminste  as  Groom 
se  geheue  volkome  betroubaar  is.  Die  onthou  van  die  opening- 
van  ’n  nuwe  skouburg  met  die  naam  van  die  eerste  geselskap 
daaraan  verbonde,  behoort  egter  maklik  te  wees,  in  besonder 
in  diê  dae  van  skaarste.  Vas  staan,  dat  Parker  in  1848  3) 
aan  die  Kaap  was  met  sy  bekende  “Mechanical  Theatre”  en 
meganiese  poppe,  en  daar  bestaan  ’n  flou  vermoede  dat  hy 
toe  in  Drury  Lane  kon  gespeel  het 4). 

In  Januarie  18495)  is  hy,  of  in  elk  geval  die  geselskap  wat 
ons  met  hom  assosiëer,  in  Drury-Lane 6),  wat  “redecorated 
and  altered”  is.  Hulle  heet  die  New  English  Theatrical  Com- 
pany , maar  behaal  nie  baie  sukses  nie.  Die  geselskap  bestaan 
uit  dames-  en  herespelers.  Sir  H.  Smith,  die  Goewerneur, 
is  beskermer  daarvan,  en  “Buxtone’s  (Buckstone)  7)  much 
admired  melo-drama  Luke  the  Labourer , or  The  Lost  Son ” 


])  Sien  bls.  494.  3)  Sien  bls.  231. 

3)  C.  Adv.  8 Nov.  '48  e.  v.  4)  Sien  bls.  424,  vtn.  2. 

5)  Treble  Violl.  C.  limes  7 Okt.  1913.  6)  Sien  bls.  480. 

7)  Vgl.  bls.  420,  429. 
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word  opgevoer.  Die  heer  Russell * 2 *  4 5)  is  “acting  and  stage 
manager”. 

Die  Cape  Town  Mail  het  die  opvoering  baie  geprys,  maar 
Sam  Sly  praat  van  die  “exaggerated  and  false  colouring” 
van  hierdie  lof.  Die  Goewerneur  was  aanwesig,  en  “Never 
was  an  audience  more  disposed  to  be  amused,  but  seldom 
is  it  that  circumstances  so  combined  to  prevent  it.  In  the  first 
place  there  was  a disturbance  because  there  was  no  boxkeeper, 
secondly  the  ventilation  was  abominable,  thirdly  the  acting  was 
not  good.  No  mode  of  purfling  and  no  embellishments  to 
the  house,  however  perfect  and  gergeous,  will  stand  in  the 
room  of  decent  acting  and  proper  respect  to  audience  .... 
January  is  a season  when  men  make  merry  with  their  friends. 
The  premature  imbibing  had  its  effects  upon  the  minds 
and  the  memory  and  the  manners  — and  the  rest  may  be 
easily  imagined.”  Teen  die  end  van  die  voorstelling,  “the 
manager  came  forward  and  apologised.”  Dat  die  geselskap 
hierna  verdwyn  het,  is  meer  as  begryplik  2).  Afgesien  hiervan 
hoor  ons  niks  van  amateurstoneel  uit  die  burgery  hierdie 
jaar  nie.  Hiertoe  sal  die  Anti-Bandiete  Agitasie  sy  aandeel 
bygedra  het. 

In  1850  hoor  ons  weer  van  Parker,  in  volle  gang  met 
toneel.  Op  Dinsdag  10  Desember  3)  vind  in  die  Hoopstraat- 
Skouburg,  as  vierde  voorstelling  van  die  seisoen  deur  die 
English  Company,  ’n  herhaling  plaas  van  “The  much-admired 
melodrama,  in  three  parts,  Victorine  s Dream , or  The  Orphan 
of  Paris  (Buckstone?).  The  Interlude  will  consist  of  several 
Favorite  Songs”.  Tot  slot  volg  die  “amusing  farce”  Womans 
the  Dcvil , in  1 Bed.,  “Characters  to  be  sustained  by  the 
Prima  Donna  of  the  Garrison  Theatre  and  other  favorite 
Amateurs  4).  Proprietor  Mr.  W.  F.  H.  Parker.” 

Op  Dinsdag  1 7 Desember  °)  volg  die  Romantic  Drama , 
Matteo  Fa/cone  (naar  die  Frans  van  Merimée,  vertaal  deur 
Wilson)  (and) ....  some  favorite  songs,  after  which  Mr.  W. 
F.  H.  Parker  will  introduce .....  a variety  of  Tricks  of 
Legerdemain  ” Tot  slot  volg  ’n  herhaling  van  Woman’s  the Devil. 

Begin  1851  6)  kondig  Parker  aan  die  inwoners  van  Kaap- 
stad  “and  its  vicinity”,  dat  hy  die  Drury  Lane  Skouburg 
geneem  het,  en  dat  die  eerste  voorstelling  van  die  seisoen 
sal  plaasvind  op  Woensdag  12  Maart.  Opgevoer  sal  word 


*)  Sien  bls.  418. 

2)  Van  ranr.  Russell  mag  ek  nog  meld  dat  hy  in  1851  in  die  ou  Hoop- 
straat-Skouburg  ’n  ,,Evening  of  Comicalities”  adverteer.  Hij  kondig  ook  vier 

„Evening  Concerts”  aan.  (Treble  Violl.  C.  limes  21  Okt.  1913). 

s)  Exc.  Gaz.  7 Des.  '50.  4)  Sien  bls.  401. 

5)  Exc.  Gaz.  14  Des.  '50.  6)  Exc.  Gaz.  8 Maart  ’5i 
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“the  admired  Historical  Drama,  Tke  King'  s Command 
(Thompson),  in  two  acts.  The  Interlude  will  consist  of  Comic 
and  Sentimental  Songs”.  Tot  slot  volg  die  “laughable  farce” 
The  Middy  Ashore  (Bernard). 

Wat  van  Parker  hierna  geword  het,  is  alles  gissing.  Ek 
meen  egter  die  volgende  voorstelling  aan  sy  geselskap  te 
kan  toeskrywe  — met  of  sonder  hom. 

Die  English  Amateur  Company  kondig  aan  dat  hulle  deur 
die  kommandant,  lt.-kol.  Cole  goedgunstiglik  die  gebruik 
van  die  Garnisoenskouburg  toegestaan  is,  en  dat  hulle  hul 
“first  representation”  ten  behoewe  van  die  „Sufferers  by  the 
Kaffir  War”  op  Woensdag  3 Desember  sal  gee  !).  Opgevoer 
sal  word  “for  the  first  time  here”,  Don  Caesar  de  Bazan , or 
Love  and  Honour,  (By  B.  Webster  and  Dion  Boucicault  Esq.). 
A song  by  a Lady”.  Tot  slot  volg  Thimble  /^(Buckstone), 
“laughable  farce”. 

Ongetwyfeld  het  Parker  se  geselskap,  of ’n  gedeelte  daar- 
van,  meegehelp  by  die  liefdadigheidsvoorstellinge  in  die  Gar- 
nisoenskouburg  die  volgende  jaar  2),  soos  daar  trouens  van 
hul  kragte  uit  die  garnisoenspelers  oorspronklik  afkomstig 
was  3).  Dit  kan  nie  bloot  toeval  wees  dat  Don  Caesar  de  Bazan 
in  1852  weer  opgevoer  word  nie. 

Tenslotte,  as  Parker  se  rekord 4 *)  inderdaad  is  soos  hier 
uiteengesit,  val  dit  op  hoe  beperk  sy  repertoire  is,  hoe  hy 
sekere  stukke  herhaal.  Natuurlik  kan  dit  ook  kom  deurdat 
die  stukke  besonder  in  die  smaak  geval  het. 

In  die  twede  helfte  van  1853  word  met  voorstellinge  in 
die  Garnisoenskouburg  weer  aangevang.  Twee  groepe  neem 
hieraan  deel:  amateurs  uit  die  burgery  en  offisiere  van  die 
garnisoen.  Die  offisiere  se  bedrywighede  is  reeds  bespreek 6). 
Hier  is  miskien  die  beste  plek  om  die  ander  groep  te  behandel. 

Ek  glo  ons  kan  in  hierdie  groep  veral  die  voortsetting  sien 
van  die  soewe  besproke  English  Amateur  Company.  Hulle 
keuse  van  stukke,  hul  plek  van  speel  bly  dieselfde 6).  In 
hierdie  geval  sou  die  burgers  hul  losgemaak  het  van  die 
offisiere  na  hul  saamspeel  in  1852,  en  elke  groep  sy  eie  gang 
gegaan  het.  Terselfdertyd  is  dit  bes  moontlik  dat  die  geheel 
of  ’n  deel  van  Lycett  se  geselskap  hulle  by  hierdie  groep 
gevoeg  het 7).  Die  verkoop  van  kaartjies  berus  o.  a.  by  die 

7)  Mon.  29  Nov.,  2 Des.  '51. 

-)  Sien  bls.  401  e.  v.  s)  Sien  bls.  419. 

4)  Sou  Groom  hom  tog  vergis  in  die  datum  van  Parker  se  eerste  optree? 

Sien  bls.  417.  s)  Sien  bls.  403. 

6)  Wat  keuse  van  stukke  betref,  vgl.  in  besonder  volgende  bls.  Ook 
die  verslag.  — Hierdie  redes  is  dit  wat  ewe  sterk  pleit  teen  in  hierdie  groep 
’n  voortsetting  van  Lycett  se  geselskap,  in  besonder,  te  sien  sien  bls.  425. 

7)  Sien  bls.  425. 
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London  Hotel  van  Lycett  en  by  D.  Dix,  “Confectioner”, 
voorheen  ’n  verkoper  vir  Lycett.  En  sou  Lycett  se  geselskap 
somar  spoorloos  verdwyn  het? 

Die  geselskap  geniet  die  “immediate  Patronage  of  Col. 
Pinckney,  and  the  Officers  of  the  73rd  Regt.”  en  open  die 
seisoen  op  Maandag  3 September. 

Hulle  voer  op  “for  the  first  time  in  this  Colony,  a very 
interesting  Domestic  Drama,  by  Benjamin  Webster  Esq.  . . . 
The  Golden  Farmer,  or  The  Last  Crime.  After  which  an  Inter- 
lude.  To  conclude  with  a very  laughable  farce  written  by  the 
lamented  Tyrone  Power  . . . How  to  Pay  the  Rent.  By  the 
kind  permission  of  Col.  Pinckney,  the  band  of  the  73rdRegt. 
will  be  in  attendance”. 

Die  Monitor  sê  in  verband  hiermee:  “This  theatre  that  has 
been  closed  since  the  series  of  entertainments  were  given  to 
aid  the  funds  for  relieving  the  sufferers  from  the  ill-fated 
Birkenhead , will  be  opened  on  Monday  . . . While  Port-Eliza- 
beth  can  build  its  theatre,  it  would  be  strange  if  the  lovers 
of  the  drama  could  not  support  one  little  theatre  in  this,  the 
City  of  Cape  Town.  Col.  Pinckney  has  kindly  granted  the 
band.  It  is  to  be  hoped  that  the  Golden  Farmer  will  reap  a 
Golden  Harvest" . 

’n  Uitvoerige  verslag  volg  van  die  voorstelling !).  Die 
opening  van  “this  little  place  of  theatrical  amusement  was 
looked  upon  with  more  than  usual  interest”,  as  eerste  voor- 
stelling  sedert  die  end  van  die  Kafferoorlog.  “This  occasion 
created  no  small  sensation  in  Cape  Town,  giving  an  impetus 
and  reaction  to  the  dull  monotony  of  every  day  life”.  Saterdag 
het  die  eerste  aankondiging  verskyn.  By  Maandag  reeds  was 
dit  ’n  ongehoorde  feit  dat  alle  kaartjies  verkoop  was,  en 
dat  honderde  mense  kaartjies  gehad  het  sonder  selfs  die 
moontlikheid  van  sit-  of  staanplek.  Kaartjies  is  selfs  verkoop 
teen  ’n  premie  van  20  s.  Natuurlik  was  die  skouburg  prop- 
vol,  en  honderde  mense  moes  by  die  deure  omdraai. 

Kol.  Pjnckney,  in  die  “grand  stand  or  omnibus  box”  en 
baie  offisiere  van  die  aanwesige  troepe,  ook  Indiese  besoekers 
was  teenwoordig.  Die  blaasorkes  het  met  baie  “wind  and 
power”  hul  taak  volvoer. 

Die  Golden  Farmer  (Webster)  het  baie  byval  en  gelag  ge- 
niet.  Om  die  intriege  weer  te  gee  is  onmoontlik.  Die  Golden 
Farmer , ’n  aristokraat  soos  enige  heer,  Harry  Hammer,  ’n 
dronk  afslaer,  en  Jemmy  Twitcher,  ’n  sakkeroller,  was  die 
hoofaantreklikhede  in  die  stuk.  Tenslotte  word  die  “Farmer” 
opgehang. 


Mon.  to  Sept.  '53. 
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Die  interlude  het  uit  ’n  Skotse  dans,  deur  twee  jonge 
here  Rennie  j)  uitgevoer,  bestaan.  Hulle  het  baie  toejuiging 
ontvang. 

In  die  klugspel  van  Power  (verlore  gegaan  met  die  Ameri- 
kaanse  stoomboot  President)  het  dieselfde  speler  van  die 
Farmer , eweneens  in  die  hoofrol,  veel  meer  tot  sy  reg  gekom. 
Sy  teenparty,  wat  tevore  Harry  Hammer  gespeel  het,  is  ook 
goed  uitgebeel.  Beide  rolle  “were  very  respectably  played.” 

Die  dames  se  rolle  was  baie  onbeduidend.  Wat  hul  moes 
doen,  het  hul  egter  goed  gedoen.  Die  „Farmer”  se  vrou 
was  mooi  teer.  “This  lady  also  sang  a ballad,  By  the  sad 
sea-waves , but  her  voice  was  drowned  by  the  clarionet  with 
which  she  was  accompanied.  Mrs.  Conscience ....  in  the 
afterpiece  was  well  conceived  and  well  executed.” 

Wat  die  stukke  self  betref,  “we  must  in  the  most  unvequi- 
vocal  manner  express  our  entire  disapprobation  of  such  a 
trashy  and  dangerous  drama  as  the  Golden  Farmer  being 
enacted  not  only  in  this  colony  but  in  any  part  of  her 
Majesty’s  Dominions  — one  of  the  worst  specimens  of  a 
school  known  as  the  Jack  Sheppard  school  . . . and  which 
has  happily  been  suppressed  in  England  by  a veto  of  the 
dramatic  Censor.”  Ondeug,  so  aantreklik  voorgestel,  word 
in  besonder  gevaarlik  vir  die  jeug.  As  sakkerollery  moet 
aangeleer  word,  laat  opleiding  daarin  gegee  word,  maar 
moenie  die  toneel  daarvoor  verkrag  nie. 

Die  Engelse  letterkunde  is  groot  en  ryk  genoeg  aan  be- 
hoorlike  stukke,  stukke  van  b.v.  Leigh  Hunt,  Jerrold, 
Sheridan  Knowles,  Talfourd,  Bulwer  Lytton  e.a.,  “to 
hold  the  mirror  up  to  nature,  Showing  virtue  its  own  image, 
and  vice  its  own  form’’  ens. 

Sulke  stukke  “would  not  only  be  an  intellectual  treat,  but 
would  materially  assist  in  refming  the  taste,  elevating  the 
mind,  and  by  chasing  away  the  grosser  elements  of  common 
every  day  life,  train  the  youth  of  our  colony  to  become 
devotees,  at  the  shrine  of  dramatic  and  poetic  excellence, 
and  lovers  of  the  ideal  and  beautiful.”  Die  klugspel  was  vol 
“wit  and  Irish  humour.” 

Die  aand  het  gesluit  met  God  save  the  Qiuen , deur  die 
blaasorkes. 

’n  Stuk  voor  haar  Majesteit  gespeel  sal  waarskynlik  vol- 
gende  keer  aan  die  beurt  kom. 

Op  die  veertiende,  sê  die  skrywer,  sal  “the  Officers  of  the 
Garrison”  hulle  voorstelling  gee  — ’n  íinale  bewys  dat  ons 
met  afsonderlike  groepe  in  die  Garnisoenskouburg  te  maak  het. 


l)  Sien  bls.  430. 
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Op  Woensdag  19  Oktober J)  vind  plaas  die  “very  inte- 
resting  Domestic  Melo-Drama,  in  3 Acts,  by  J.  Baldwin 
Buckstone,  Luke  the  Labouver,  or  the  Lost  Son , after  which 
an  Interlude ....  To  conclude  with  the  laughable  farce 
Grimshaw,  Bagshaw  aud  Btadshaw"  (J.  M.  Morton). 

Hiervan  heet  dit,  dat 2)  “the  amateurs  of  Cape  Town  . . . 
drew  a crowded  andience  together.  The  part  of  Luke  was 
sustained  by  one  who  was  evidently  an  old  stager.  All  the 
rest  of  the  parts  were  respectably  filled”,  vooraan  wel  die 
van  Philip,  die  matroos.  Die  intermezzo  het  bestaan  uit  viool 
á la  Paganini  en  sang.  Die  klugspel  was  as  geheel  die  beste. 
Oor  die  damesspelers  sai  nog  geen  aanmerking  gemaak 
word  nie,  “as  it  appears  to  have  been  the  debút  of  most 
of  them.”  Met  oefening  sal  hul  regkom.  Die  voorstelling  as 
sulks  was  ’n  sukses. 

Inderdaad  sodanig  was  die  voorstelling  ’n  sukses  dat  dit 
op  Maandag  24  Oktober 3)  herhaal  word  met  ’n  musikale 
intermezzo;  “in  consequence  of  the  marked  approbation  so 
liberally  expressed  by  the  applause  of  the  crowded  audience 
on  Wednesday  last”,  soos  dit  heet. 

Wat  verder  van  die  geselskap  geword  het  is  my  onbekend. 
Verband  tussen  hulle  en  die  City  AniateurT heatrical  Company 
van  die  volgende  jaar  is  uitgeslote  4;. 

4.  Lycett  se  Geselskap. 

Ons  keer  terug  tot  Lycett  en  die  Hoopstraat-Skouburg. 
Groom  5)  vertel  van  hom:  “The  arrival . . . of  Mr.  James 
Lycett  and  family,  in  1848,  caused  a considerable  stir  in 
theatrical  circles.  A lodge  was  opened  in  a large  house  in 
Breestreet,  which  he  and  his  family  occupied.  He  was  a very 
fluent  speaker,  and  a most  genial  person,  so  was  installed 
at  once  as  the  ,Noble  Grand  of  the  new  lodge,  which  drew 
together  a large  number  of  the  tradesmen  and  workmen  of 
the  town  as  members.’  ” 

Laidler  6 7)  vertel  van  hom  verder:  „Mr.  Lycett  had  been 
an  amateur  actor  at  Stratford-on-Avon,  where  he  imbibed 
his  great  love  of  Shaicespeare,  a volume  of  whose  works  he 
was  never  without . . . Shortly  after  his  arrival  he  organised 

a company  to  perform  in  aid  of  the  Lodge  ?)”. 

I)  Mon.  15  Okt.  ’53.  2)  Mon.  22  Okt.  '53.  3)  Mon.  22  Okt.  '53. 

4)  Sien  bls.  426.  5)  C.  I.  M.  Okt.  1899  bls.  520  e.  v. 

6)  Annals  ens.  bls.  54.  Groom  sê  Lycett  het  nooit  van  tevore  gespeel  nie. 

Met  die  oog  op  Lycett  se  latere  prestasies  lyk  Laidler  se  uiteensetting 
my  veel  aanneemliker. 

7)  Steeds  bly  sy  opvoeringe  ten  gunste  van  die  losie.  G r o o m C.  I.  M. 
Nov.  1889  bls.  548. 
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Waar  hierdie  voorstellinge  plaasgevind  het  word  nie  ver- 
meld  nie.  Treble  Violl  !)  vertel  egter  van  T he  Pvivate  Ama- 
teurs  wat  in  1848  na  die  Franse  geselskap  in  Drury-Lane 
opvoer.  Dit  lyk  my  baie  of  dit  Lycett  se  geselskap  gewees 
het *  2).  In  dië  geval  sou  Lycett  die  skouburg  in  i850virdie 
twede  keer  neem.  Dan  kan  die  indruk  wat  Groom  wek,  dat 
dit  die  eerste  keer  was  3),  op  ’n  vergissing  berus. 

“The  next  year”  sê  Laidler  4 *),  “he  (Lycett)  fitted  up 
Haupt’s  wine  store,  21  Hope  Street,”  en,  om  met  Groom 
voort  te  gaan,  “Shakespeare’s  Richard  the  Third  was  put 
into  active  rehearsal  6).  The  novelty  of  a five-act  tragedy  . . . 
drew  a large  audience . . . and  the  public  of  Cape  Town 
were  treated  to  a performance  in  which  the  splendour  of  the 
dresses,  scenery,  and  the  excellence  of  the  acting  took  them 
quite  by  surprise.  Mr.  Lycett’s  Richard  was  praised  on  all 
sides,  and  the  rest  of  the  characters  were  taken  by  capable 
amateurs.  In  the  Company  were  Adams,  land  surveyor, . . . 
Shaw,  watchmaker;  Brannigan,  Inspector  of  Police;  R.  Divine; 
A.  Barker;  Bevern;  Kirton  of  Mowbray  6),  an  excellent  low 
comedian . . . The  female  characters  were  played  by  Miss 
Blakemore,  as  Lady  Anne;  Elizabeth,  Mrs.  Burdett;  Margaret, 
by  a lady  friend;  but  the  Duchess  of  York,  in  the  absence 
of  any  more  available  ladies,  by  the  late  Mr.  Charles  Spolan- 
der,  butcher  of  Buitengrachtstreet,  whose  soft  voice  was  just 
suited  to  that  pathetic  character”. 

Volgens  Laidler7):  “Here  was  produced  The  Bottle 

(Taylor),  founded  on  Cruikshanks  cartoon,  in  eight  tableaux  8 9), 
and  a great  many  unadvertised  plays”. 

Sy  sukses,  sê  Groom,  het  Lycett  moed  gegee  6)  om  ’n 
groter  skouburg,  die  in  Drury  Lane,  te  neem.  Nog  ’n  drang, 
dink  Laidler,  was  die  vraag  naar  meer  vermaak  deur  ver- 
bygaande  goudsoekers  naar  Australië.  In  1850  kry  ons  ’n 
paar  vaste  berigte.  “The  Amateur  Performers  of  Richard 
theThird  (Shakespeare),  having  completed  the  splendid  New 
Scenery  and  finished  the  stage  decorations  and  arrangements, 
so  as  to  give  the  fullest  effect  to  the  piece,  will  positively 


q C.  limes  27  Sept.  '13. 

2)  Anders  moet  dit  Parker  se  geselskap  wees.  Maar  die  heet  altyd  o.a. 

„English”.  Sien  bls.  419.  3)  Sien  bls.  424.  4)  Id.  bls.  54. 

6)  Miskien  vergis  Groom  hom  hier  insover  dat  Richard  III  eers  in  1850 

in  die  Drury  Lane  Th.  opgevoer  is  (vgl.  Laidler  bls.  54),  tensy  dit  herhaal  is. 

®)  Sien  bls.  493. 

7)  Annals  ens.  bls.  54.  Groom  sê  die  stuk  is  in  Drury  Lane  opgevoer 
(in  1849  — verkeerdelik)  saam  met  ander  stukke  wat  hy  opnoem,  en  wat 
werklik  in  1850  (sien  bls.  425)  plaasgevind  het. 

8)  ,,On  the  evils  of  drink”  - Groom. 

9)  Sien  bls.  423 — 424. 


425 


enact  the  above  celebrated  Tragedy  on  Friday  evening, 
July  2Óth.,  in  Drury  Lane  Theatre”  x). 

Dan  word  berig:* 2)  “ Patriotic  Freedom!  Is  so  admirably 
demonstrated  through  . . . the  Swiss  struggle  for  Liberty  in 
1307,  that  the  Amateurs , who  lately  performed  Richard  the 
Third” , (hulle  naam  was  goed !),  ’n  voorstelling  sal  gee  op 
Vrydag,  6 September  met  Knowles  se  “celebrated  play  in 
Five  Acts  of  Wílliam  Tell,  the  humble  yet  illustrious 
Swiss  Peasant...  one  of  the  most  puissant  of  Liberty  s Cham- 
pions ; A musical  Interlude” ; en  tot  slot,  “the  very  amusing 
Farce,  The  Party  Wali”.  Die  blaasorkes  van  die  73ste 
Regiment  sal  speel  uit  die  Opera  van  William  Te/i  (Rossim). 

Vervolgens  verneem  ons  van  ’n  voorstelling  op  Saterdag, 
24  November3)  met:  The  Devil's  Elixir,  or  The  Shadowless 
Man  (Fitzball),  “interesting  romantic  drama, . . . with  entire 
new  Scenery,  Dresses,  etc.,  got  up  expressly  for  the  occasion 
and  regardless  of  expense.  To  be  followed  by  Two  Comic 
Songs  by  an  Amateur  (his  first  appearance  in  Cape  Town).” 
Tenslotte  volg  die  “Laughable  FzLYC&Twice Killed {Oxehyorv).” 

Hiermee  hou  alle  vaste  berigte  omtrent  Lycett  tot  1855 
op.  Stellig  kom  daar  kort.  Lycett  het  veel  meer  gedoen. 
Uit  ander  bronne  verneem  ons  nog  een  en  ander. 

Volgens  Groom  het  hy  in  hierdie  tyd  ook  Pizarro , orThe  Con- 
quest  of  Mexico  (bewerking  van  SheridanP),  e.  a.  stukke 
gespeel 4 *). 

By  die  opvoering  van  genoemde  stuk  het  ’n  grappige 
voorval  plaasgevind.  Een  van  die  figurante,  in  volle  Indiaanse 
drag,  het  onder  die  spel,  bietjie  buite  gaan  loop  om  rede 
van  die  hitte.  By  sy  terugkeer  was  hy  haastig  want  hy  moes 
direk  op  die  toneel.  Hy  vergis  hom  met  die  deur  en  kom  in 
die  bak  i.  p.  v.  in  die  kleedkamers  tereg ! Dat  die  gebeurtenis 
’n  hele  opskudding  verwek  het,  spreek  vanself.  Die  speler 
moes  daarna  altyd  die  bynaam  van  die  “Peruvian  in  the  Pit” 
verduur. 

Laidler  noem  hierdie  periode  van  Lycett  ’n  besonder 
Shakespeareaanse 6).  Die  lof  is  oordrewe.  Veel  meer  sou  die 
garnisoen  in  1847  dit  verdien  6).  Eweneens  verdien  Fitzpatrick 
kennelik  veel  meer  lof  as  Shakespeare  liefhebber  en  uit- 
beelder  dan  Lycett  7). 

])  C.  Adv.\  Exc.  Gaz.  24  Jul.  '50  onder  opskrif  “The  Drama”,  sien  bls.  424. 
Reeds  in  1849  °°k  gespeel? 

2)  C.  Adv.  4 Sept.  '50. 

3)  Exc.  Gaz.  27  Nov.  '50.  Na  uitstel  van  20  Nov.  deur  die  slegte  weer. 

4)  C.l.M.  Nov.  '99,  bls.  548.  Hy  noem  7hc  Bottle  (Taylor)  en  William 

7 ell  (S  h.  Knowles)  in  besonder. 

s)  Laidler,  Annals  ens.,  bls.  '54. 

fl)  Sien  bls.  395  e.  v.  7)  Sien  bls.  397. 
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Verder  sê  Laidler  van  Lycett  : “He  keenly  produced  entire 
plays  not  single  acts,  scenes  or  burlesques,  and  many  of 
them  were  conducted  in  private  and  without  the  aid  ofterminal 
farces,  but  those  at  which  the  attendance  of  the  public  was 
requested  concluded,  as  of  old,  with  a light  piece,  and  at  most 
reg-imental  bands  attended  by  the  permission  of  the  military 
authorities”.  Dit  kan  alles  uitkom. 

Tot  1855  verneem  ons,  waarskynlik  in  grote  mate  tereg, 
niks  van  Lycett  op  toneelgebied  nie  !)•  Trouens  Parker  se 
geselskap  is  in  Drury  Lane  in  1851  2).  Lycett  was  ongeveer 
1852  'n  hele  tyd  weg  op  koperprospekteerdery  in  Namakwa- 
land  3).  Daar  was  bowendien  die  Kafferoorlog  van  1850 — 1853  4). 
Miskien  kan  daar  egter  verband  bestaan  tussen  sy  geselskap 
en  die  Amateurs  of  Cape  Tozon  in  1853  5). 

Begin  1855  hoor  ons  van  hernude  bedrywigheid  van  Lycett. 
Hiervoor  verwys  ek  elders  6). 

Op  hom  volg  Parry  7). 

Voor  ek  Parry  behandel,  wil  ek  ’n  nuwe  geselskap,  wat 
in  1854  sy  verskyning  maak,  in  beskouing  neem. 

5.  City  Amateur  Theatrical  Society. 

“ A new  company”,  sê  die  Monitor*),  “playing  under  the  title 
of  the  City  Amateur  T heatrical  Society , has  announced  their 
first  performance  on  Wednesday,  July  2Óth  at  the  Dutch 
Company’s  Theatre  in  Bree-street 9).  The  performances  to 
consist  of  the  ^rd  act  of  Hamlet , the  farce  of  A Race  for 
a Dinner  (Rodwell),  the  burletta  of  The  Secret  (Morris),  and 
to  conclude  with  the  burlesque  called  Ion"  (Talfourd). 

Dit  is  baie  op  sy  kerfstok  neem,  gaan  die  Monitor  voort, 
vir  “a  Company  of  amateurs  on  the  first  night  and  we  believe 
their  first  appearance  on  the  boards”,  waar  selfs  ou  geselskappe 
twee  stukke  meer  as  genoeg  vind.  Of  dit  die  gevolg  van 
“an  immense  amount  of  courage  or  a want  of  professional 
knowledge”  is,  sal  die  toekoms  uitwys. 

Daar  het  entoesiasme  genoeg  bestaan  vir  die  voorstelling. 
Om  in  die  aanvraag  vir  loges  te  voorsien,  word  “ additional 


4)  Laidler  se  bewering,  dat  tot  Parry  se  koms  in  1855  (nie  1857  nie, 
sien  bls.  428)  Lycett  die  groot  figuur  bly,  word  deur  niks  gestaaf  nie  — 
tensy  mens  Groom  ongekontroleer,  en  dus  verkeerd  lees.  Inteendeel  kapt. 
Haíl  se  geselskap  het  die  leeueaandeel  van  toneel  in  1854  (sien  bls.  403 
e.  v.)  saam  met  ’n  nuwe  Engelse  amateursgeselskap  (sien  bls.  426). 

2)  Sien  bls.  419.  3)  Laidler,  Atmals  ens.,  bls.  57. 

4)  Sien  bls.  401.  5)  Sien  bls.  420.  6)  Sien  bls.  512. 

7)  Sien  bls.  412.  8)  Mon.  15  Jul.  '54. 

9)  Vgl.  C.Adv.  20  Jul.  '54.  — „Bree-Str.  c/o.  Dorp  Str”. 
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reservea  seats"  ingerig',  sodat  “only  a very  limited  number  of 
Pit  Seats  can  be  obtained .”  !). 

Die  verslag  sê:2)  “The  two  first  pieces  were  tolerably 
well  played,  considering'  the  infancy , of  some  of  the  actors, 
and  the  smallness  of  the  theatre,  where  every  defect  shows 
itself...  VVith  these  disadvantages,  therefore,  it  would  be 
unfair  to  criticise  the  performance  on  this  occasion.  One  thing 
is  certain  ; most  of  the  company  require  a vast  deal  of  practice 
and  good  drilling  before  they  will  become  good  actors.  On  the 
conclusion  of  the  first  piece,  Hamlet  and  the  Qneen  were 
honored  with  a call  before  the  curtain  and  were  loudly 
applauded.  The  Ghost  was  called  for  but  he  had  vanished. 
The  house  was  well  attended,  every  seat  being  taken” ; maar 
die  grote  hitte  het  sommige  gedwing  om  voor  die  end  van 
die  voorstelling  weg  te  gaan.  Holt’s  band  het  Quadrilles  e.  a. 
musiek  verskaf.  Daar  was  o.  a.  aanwesig:  “some  of  our 
foreign  consuls,  the  officers  of  the  731'd  Regt.,  the  corps 
dramatiqne  of  the  Garrison  Theatre  and  many  of  the  respectable 
inhabitants  of  Cape  Town  and  environs”.  Ander  maand  vind 
die  volgende  voorstelling  plaas. 

So  was  dit.  Op  Maandag  21  Augustus  vind  dit  plaas 3). 
Die  heer  J.  Boxer  teken  homself  “Director”.  Die  voorstelling 
is  tegelykertyd  die  laaste4).  Die  stukke  was  die  “drama  of 
The  Mendicant  (G.  á Beckett),  the  comedietta  The  First  F/oot 
(Cobb),  and  the  farce  of  The  Secret!  (Morris)”.  Mnr.  Boxer 
het  die  “ ’Mendicant’  with  much  propriety”  gespeel,  hoewel  hy 
nie  heeltemal  vir  die  rol  gepas  het  nie.  Hy  moet  ’n  rol  hê 
met  meer  “efíective  elocution  ...  as  he  is  evidently  a good 
dramatic  reader.  Mrs.  Arlington  6)  was  efficient  as  .Marie’. 
The  other  characters  were  tolerably  well  sustained.  At  the 
conclusion  Mr.  Boxer  was  called  before  the  curtain. 

In  the  First  Floor...  ‘Tim  Tartlett’  was  very  happy  and 
caused  much  laughter  and  Mr.  Ashley  was  very  good  as 
‘Furnish’  an  upholsterer.  The  other  characters  were  well 
sustained  and  the  piece  was  rnuch  applauded.  The  evening  s 
amusement  concluded  with  The  Secret , in  which  Moses  and 
Mr.  and  Mrs.  Dupais  were  as  much  applauded  as  in  the  first 
representation.  The  house  was  tolerably  well  attended.”  Meer 
verneem  ons  nie  van  die  geselskap  nie. 

Sou  hierdie  geselskap  nog  ’n  vrug  wees  van  T.  P.  Hill 
se  werk,  wat  omstreeks  1850  so  baie  moeite  gedoen  het  om 
die  voordragkuns  en  welsprekendheid  te  bevorder?6) 

x)  C.  Adv.  20  Jul.  '54.  2)  Mon.  2qjul.  ‘54.  3)  C.  Adv.  8,  15,  17,  19,  26  Aug.  '54. 
Na  uitstel  van  Woensdag  q Aug.  en  Vrydag  18  Aug.  weëns  siekte  van  een  van  die 
spelers.  4)  C.  Adv.  26  Aug.  '54.  5)  Sien.  bls.  398.  Gewoonlik  van  Garnisoensges. 

*)  Vgl.  bls.  440  e.v.  Boxer  se  forte  is  “elocution”  en  “dramatic  reading”. 
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6.  Parry  se  Geselskap. 

Ek  keer  tot  Parry  terug.  In  Junie  1855  J)  word  aangekondig 
dat  “ Mr . Sefton  Patry,  Comedian,  En  route  to  England  from 
Australia”,  één  dramatiese  voorstelling  op  Woensdag,  13  Junie 
sal  gee,  “in  the  Commercial  Rooms,  which  will  be  fitted  up  . . . 
as  an  Elegant  Drawing  Room  Theatre ...  as  at  the  Reuberis 
Room  at  Windsor  Cast/e”.  Opgevoer  word  “Dion  Boucicault’s 
Exquisite  Comedy,  (as  performed  before  Her  Majesty  at 
Windsor)  in  Two  Acts,  Used  Up,  orThePeer  and  the  Plougk- 
boy”\  ’n  “Musical  Interlude”  volg,  en  tenslotte  Fami/y  Jars 
(Lunn),  “screaming  farce  in  Two  Acts.”  Parry  speel  die 
hoofrolle.  “Other  characters  by  the  Gentlemen  Amateurs”  — 
stellig  Lycett  se  garnisoensgeselskap *  2). 

Die  koerant  vermeld  dat  Parry  met  die  Pacific  aangekom 
het.  In  Australië  moes  hy  “ go/den  opinions ” orals  verwerf  het, 
sowel  as  “some  of  the  previous  metal”.  Australiese  koerante 
prys  hom  hemelhoog.  Hy  is  “without  a rival . . . original, 
great  and  excentric”,  ens.  Selfs  presentasies  het  hom  te  beurt 
geval:  100  ghienies  in  Geelong;  goue  horlosie  en  ketting  in 
Melbourne,  ens.  Stellig  sal  hy  groot  sukses  in  Kaapstad  hê. 
’n  Geweldig  uitgebreide  verslag  volg  van  Parry  se  voor- 
stelling  in  die  Monitor  3). 

Mnr.  Parry  is  nie  ’n  man  van  “luck  or  genius”  nie,  maar 
van  gelukkige  genie!  “Mr.  Parry  can  hold  the  mirror  up  to 
nature  ...  he  has  the  genius  to  make  us  laugh  . . . and  we 
do  so  love  laughing.” 

Die  gebrek  aan  ’n  skouburg  is  reeds  lang  gevoel  aan  die 
Kaap.  Met  die  Garnisoenskouburg  was  daar  altyd  moeilik- 
hede.  In  ’n  paar  uur  het  Parry  die  saak  opgelos  deur  die 
“large  room”  van  die  Beurs  in  te  rig,  veel  smaakliker  as 
ooit  die  Garnisoenskouburg  was.  “The  old  receptacle  for 
littery  newspaper”,  is  verander  in  “a  complete  and  elegant 
little  theatre . . . (with)  350  seats  laid  out ; . . (and)  large 
enough  for  all  ordinary  purposes”. 

Used  Up  is  ’n  verhaal  van  ’n  baronet,  volkome  blasé,  wat 
van  alles  vind  dat  daar  “nothing  in  it”  is.  As  hy  besluit 
om  die  eerste  die  beste  vrou  tot  huwelik  te  vra,  kom  daar 
verwikkelinge,  veral  met  ’n  smid  en  sy  vrou.  Hy  reken  selfs 
hy  is  skuldig  aan  moord  op  die  smid  en  word  “ploughboy” 
by  ’n  goeie  ou  vriendin.  Tenslotte  vind  hy  hierdeur  sy  ware 
liefde  en  geluk. 

Parry  was  uitstekend  as  die  blasé,  maar  beskaafde  baronet. 


1)  Mon.  2,  ií  lun.  ’cc. — OokEdit.:  C.Adv.  i2Íun.  Groot  advertensie  ! 

2)  Sien  bls.  412.  ' 3)  16  Jun.  '55. 
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Hy  was  nie  oordrewe  nie.  Ook  die  smid,  ’n  amateur,  was 
baie  goed.  Die  twee  vrouens  was  dit  eweneens;  die  ander 
spelers  was  minder.  Maar  hul  word  vergewe  omdat  hul 
amateurs  is. 

Family  Jars  was  inderdaad  ’n  lagstuk.  Die  gehoor  het 
“almost  immoderately”  geskater.  Dis  ’n  geval  van  twee 
vaders,  baas  en  kneg,  en  van  hulle  twee  seuns.  Beide  pare 
is  kop  in  een  mus.  Die  vaders  het  huweliksplanne  vir  die 
seuns,  maar  — die  seuns  het  reeds  hul  eie  planne  uit- 
gevoer.  Om  die  verskillende  bedoelinge  en  voldonge  feite  in 
ooreenstemming  te  bring,  word  ’n  hele  toer.  By  die  seun 
van  die  baas  luk  dit;  by  die  ander  seun,  wat  ’n  slet  getrou 
het,  nie! 

Dawerende  applous  het  op  die  stuk  gevolg.  Parry  is  voor 
die  gordyn  geroep  ens.  en  het  ’n  “unmistakeable  welcome” 
geniet. 

Ook  die  Commercial  Advertiser J)  wy  sy  aandag  aan  Parry, 
hoewel  korter  en  nugterder  as  die  Monitor.  Parry  sou  ’n 
paar  jaar  gelede  “one  of  the  leading  attractions  of  Barnum’s 
Museum,  in  New  York”  gewees  het.  Volgens  Australiese 
koerante  sou  hy  “the  most  successful  star  that  has  visited 
the  Colonies”  wees. 

By  die  voorstelling  was  ’n  groot  gehoor  aanwesig.  Die 
stukke  was  niks  besonders  nie,  maar  bevat  grappige  situasies. 
Parry  se  humor  is  meer  “broad”,  die  BucKSTONE-rigting,  as 
fyn,  die  Matthews-rigting.  Hy  was  dus  nie  te  tuis  in  sy  rol 
as  die  baronet  nie.  Die  krietikus  sal  die  amateurs  nie  te  hard 
val  nie.  Hulle  tyd  vir  voorbereiding  was  kort.  Tog  was 
Ironbrace,  die  smid,  so  goed  as  maar  kan. 

Wat  betref  Family  Jars  (Lunn)  se  besondere  grappigheid, 
sê  die  Commercíal  Advertiser  dieselfde  as  die  Monitor.  Hierin 
was  Parry  volkome  in  sy  element  en  is  voor  die  gordyn 
geroep,  ens.  Oponthoude  sal  nie  weer  voorkom  nie ; die  tyd 
was  baie  kort  om  alles  in  die  haak  te  kry.  “The  stage  was 
neatly  got-up.  . . . The  well-known  Malay  Band  performed 
admirably”.  Die  engelebak  was  nie  altyd  tevrede  met  die 
amateurs  nie,  “but  the  gods  are  selfish”. 

Die  sukses  van  hierdie  voorstelling  laat  Parry  besluit  om 
nog  twee  voorstellinge  in  ’n  reeks  van  drie  te  gee.  Hy 
bly  voortspeel  in  die  “Drawing  Room  Theatre”.  Op  Dinsdag 
12  Junie 2)  volg  Charles  Matthew(s)’  amusing  comedy  of 
Little  Toddlekins  . . . A musical  Interlude. . . To  conclude  with 
the  very  laughable  farce  of  Seeing  Parry" . 

Die  karakters  word  aangegee.  Alleen  Parry  word  genoem, 


J)  12,  16  Junie  1855. 


2)  Mon.  16  Jun.;  C.Adv.  16,  18  Jun.  '55. 
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wat  betref  rolbesetting.  Hy  speel  die  vernaamste  rolle.  Die 
karakteraanduiding-  is  soms  taamlik  volledig.  So,  in  die  klug- 
spel,  “John  Downey,  A Policeman,  addicted  to  Servant- 
Maids,  Cold  Meat  and  Sherry,  and  on  a cold  night,  with  a 
slight  weakness  for  the  Kitchen,  . . . Mr.  Sefton  Parry”. 

Die  ander  persone  word  in  volgorde  aangegee,  ieder  met 
sy  besondere  “weakness”. 

In  sy  keuse  van  eerste  stuk,  Matthews,  het  Parry.  — 
wyse  man ! — blykbaar  die  wenk  van  die  Commercial  Adver- 
tiser  ter  harte  geneem ! Die  voorstelling  het  ’n  vol  huis  gehad  i). 
Die  Toddlekins  het  baie  vermaak  verskaf.  Die  amateurs  het 
veel  verbeter.  Kritiek  op  die  herespelers  is  miskien  voorbarig; 
hulle  speel  nog  so  kort.  Miskien  verdien  ou  mnr.  Babbicombe 
die  meeste  lof  soos  ook  die  gehoor  laat  blyk  het;  hoewel 
ook  die  ander  byval  geniet  het.  Parry  was  bewonderens- 
waardig.  Die  gehoor  was  geesdriítig  gedurende  die  hele 
voorstelling.  Wat  die  volgende  voorstelling  betref:  “The 

pieces  chosen  . . . are  of  a much  higher  character”. 

Die  Commercial  Advertiser -)  sê  dat  die  saal  gevul,  maar  nie 
so  vol  soos  die  vorige  keer  was  nie.  Die  spel  word  ge- 
prys;  ook  die  amateurs  is  “wonderfully  improved.”  Maar 
die  stukke  was  te  onbeduidend,  ook  vir  die  talent  van  Parry. 
Dan  was  daar  te  veel  van  één  soort  vir  een  aand.  “Young 
Rennie  3)”  het  ’n  “Highland  Fling”  gedans;  mnr.  Holt  se 
musiekkorps  het  mooi  gespeel.  Parry  se  impersonasies  was 
baie  suksesvol.  Die  gehoor  was  hoogstevrede. 

Die  laaste  voorstelling  4)  word  aangekondig  vir  Maandag 
2 Julie,  “when  Mr.  Parry  will  appear  in  three  of  his  best  charac- 
ters”.  Die  stukke  is  “the  elegant  Play  oí Delicate  Ground,  in  (or) 
Paris  ín  17J0  (1793)  (Dance).  . . The  effecting  Petite  Drama  of 
Monsieur  Jacques  (Barnett)  . . . The  amusingfarce  o i Domestic 
Economy  (Lemon)”.  Tiepies  vir  die  aard  van  hierdie  stukke  van 
"duologue  character”  sê  Groom  5),  is  dat  Parry  “Citizen 
Sangfroid ; M.  Jacques  — (an  old  French  Composer) ; John 
Grumley  — (a  labourer  inclined  to  find  fault”  respektieflik  speel. 

Die  Monitor  beveel  die  voorstelling  aan  as  volg  6) : “Parry’s 
humorous  acting  it  irresistible, . . . the  pieces  chosen  are  un- 
exeptionable,  ...  an  evening’s  real  unrestrained  enjoyment. 
Monsieur  Jacques  is  one  of  the  finest  written  pieces  ever  pro- 
duced”.  Origens  in  Monsietir  Jacques , ’n  „treurige”  stuk,  het 
Parry  alweer  die  wenk  van  die  Commercíal  Advertiser  ter 
harte  geneem. 

Mnr.  Parry  het  ’n  vol  huis  gehad,  sê  die  Monitor'7).  Hy 

4)  Mon.  23  Jun.  ’5 5 . 2)  21  Jun.  55.  3)  Vgl.  bls.  422. 

4i  Mon.  23,  27,  30  Jun.  ’55>  5)  C.I.M.  Nov.  1899,  bls.  549. 

6)  Mon.  30  Jur>.  '53.  7)  Mon.  4 Jul.  '55;  vgl.  C.  Adv.  5 Jul.  '55. 
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“improvesonacquaintance”;  hetbaie  applous  geniet;  M.  Jacques 
was  an  admirable  piece  of  acting,  . . to  the  life.  Mr.  Parry’s 
own  dressing  and  acting  cannot  be  to  highly  praised”,  hoewel 
die  amateurs  bietjie  kort  geskiet  het.  Maar  “making  the  proper 
allowance  for  amateurs,  they  are  entitled  to  general  commen- 
dation  and  something  more . . . On  the  whole  it  was  well 
played.”  Of  was  die  „poor  poet”  bietjie  te  ryk  aangetrek? 

Na  die  twede  stuk  het  Parry  die  gehoor  bedank  vir  hulle 
ondersteuning.  As  sy  boot  naar  Engeland,  deur  enige  opont- 
houd,  hom  in  die  geleentheid  stel,  sal  hy  probeer  om  weer  voor 
hul  op  te  tree.  Verder  “in  about  seven  or  eight  months  !)  he 
should  come  again  to  the  Cape,  on  his  way  to  India,  with 
a Company  of  first-rate  performers,  and  would  then  solicit 
their  kind  patronage.”  Die  amateurs,  sê  die  koerant,  is  reeds 
baie  verbeter.  Dit  hoop,  dat  hul  sorg  sal  dra  dat  die  publiek 
geen  gebrek  aan  vermaak  in  die  toekoms  ly  nie. 

Parry  se  boot  het  hom  inderdaad  in  staat  gestel  om  nog 
’n  paar  voorstellinge  te  gee. 

Eerstens  word  ’n  benefiese  vir  J.  R.  Taylor  op  Maandag 
9 Julie  2 3)  aangekondig.  Die  “much  admired”  Monsieur  Jacques 
(Barnett)  sal  herhaal  word,  ook  Used  up  ens.  (Boucicault) 
Tussenin  vind  “a  characteristic  Dance”  plaas. 

Uit  ’n  aanbeveling  van  die  Monítor  leer  ons  Taylor 
ken  as  Parry  se  impresario  aan  die  Kaap.  Hy  is  die  man 
“to  whom  the  public  are  indebted  for.  . . witnessing  Mr.  Parry’s 
performances,  and  for  (their)  excellent  arrangements.”  Ook, 
“that  great  era  in  Cape  'Pheatricals,  the  week  with  Mr. 
Gustavus  Brooke  3),  originated  with  Mr.  Taylor,  who  . . . 
mainly  assisted  in  rendering  it  complete.”  Hy  verdien  dus ’n 
“bumper  benefit.”  Parry  tree  bowendien  in  twee  gedenk- 
waardige  rolle  op.  “We  are  glad  to  find  that  Mr.  Parry  is 
not  to  leave  quite  so  soon  as  he  anticipated.” 

Die  voorstelling  word  egter  uitgestel  4)  “in  order  that  (that) 
announced  for  the  benefit  of  the  Patriotic  Fund5)  may  take 
place  previous  to  the  departure  of  the  Governor  for  the 
frontier.  H.  E.  . . . 6)  patronizes  . . . There  is  to  be  a crowded 
house.”  Die  stukke  is  uitstekend;  die  motief  goed ; die 
opvoering  aantreklik.  Mnr.  Taylor  se  benefiese  sal  volg. 
Flierdie  voorstelling  vind  plaas  op  Vrydag  13  Julie7).  Opge- 


7)  Dit  word  1857  voor  hv  terugkeer.  Groora,  C.  I.  M.  Nov.  1899,  bls.  550. 

2)  Mon.  7 Jul.  ’55_  Volgens  Groom  C.I.M.  Nov.  1899,  bls,  550,  was 
T a y 1 o r ook  ’n  vooraanstaande  amateur. 

3j  Sien  bls.  411. 

4)  Mon.  11  Jul.  '55.  (Edít.) ; C.  Adv.  10,  12  Jul.  '55  (Edit.). 

5)  Sien  bls.  412,  461.  6)  Sir  George  Grey.  — Adv.  Mon.  11  Jul. 

7)  Mon.  11  Jul.;  C.  Adv.  12  Jul.  '55. 
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voer  word:  “The  petite  comedy  of  A Capital  Match  (J.  M. 
Morton).  . . Monsicur  Jacques  (Barnett),  (second  and  last 
time)  . . ; the  Laughable  Farce  of  the  Cockney  in  Corsica”  i). 
Die  persone  van  die  stuk  word  aangegee  Parry,  soos  ge- 
woonlik  die  enigste  speler  wat  genoem  word,  speel  die  drie 
vernaamste  rolle. 

Die  voorstelling  het  met  geweldig  “éclat”  plaats  gevind^), 
temeer  deur  die  aankoms  van  die  Fiery  Cross,  wat  goeie 
nuus  van  die  Krim  gebring  het.  Die  stad  het  patriotieser 
as  ooit  gevoel  en  die  huis  was  propvol.  Dit  was  ’n  waardige 
ondersteuning  van  Parry  se  mooi  aanbod  tot  ondersteuning 
van  Engeland  se  dappere  verdedigers  in  die  Krim.  Van 
hoog  tot  laag  was  aanwesig,  hoewel  die  Goewerneur  self 
nie  kon  kom  nie.  Maar  „Government  House”  was  goed 
verteenwoordig.  Baie  „red  jackets”  (soldate)  was  te  sien  en 
“the  house  looked  as  gay  as  could  be  wished. 

A Capital  Match  went  off  smartly,  Mr.  Parry  was  inimitable”. 
Die  gehoor  het  baie  gelag.  Capt.  Tempest  is  baie  goed 
gespeel  deur  ’n  amateur  wat  blykbaar  sy  rol  goed  geleer 
het.  Rosamond  was  heeltemal  ’n  gunsteling  voor  die  stuk 
verby  was.  Haar  lag  was  aansteeklik.  Mrs.  Singleton  was 
ook  uitstekend. 

In  Monsieur  Jacques  het  Parry  ’n  kans  gehad  “of  evincing 
his  abibity  for  a much  higher  class  of  acting”.  Hy  het  die 
moeilike  rol  “with  much  truthfulness”  uitgebeel.  Sequence 
was  baie  natuurlik;  Vivid,  “as  visionary  as  poets  usually  are”, 
en  in  dieselfde  mate  simpatiek;  Mina  het  gespeel  en  gesing, 
“much  better  than  could  have  been  anticipated” ; Antonio 
het  sy  bietjie  goed  gedaan. 

Mr.  Parry  is  voor  die  gordyn  geroep  en  het  baie  toejuiging 
ontvang.  Hy  het  sy  gehoor  bedank  en  gesê,  dat  hy  reken 
om  ’n  goeie  som  aan  die  fonds  te  kart  gee. 

Inderdaad  Parry  het  £ .60  aan  die  fonds  kon  gee.  Die 
Monitor  3)  betuig  hom  alle  dank  daarvoor  en  spreek  die  hoop 
uit,  dat  Parry  nog  ’n  afskeidsvoorstelling  sal  gee.  “It  is 
so  seldom  that  we  get  a theatrical  performance  at  the  Cape.” 

Hierdie  afskeidsvoorstelling  het  plaasgevind  op  Donderdag 
26  Julie * *  4).  Van  enige  verband  met  die  uitstaande  benefiese 
vir  Taylor  verneem  ons  niks  nie. 

Parry  verskyn  in  “three  new  and  favorite  characters,  being 
positively  the  last  time.”  Die  stukke  is  “the  amusing  comedy 
of  A Phenomenon  in  a Smock  Frock  (Brough) . . . The  laugh- 

!)  Miskien  die  Cockneys  in  California,  Ks.  deur  French. 

2)  Mon.  14  Jul.  '55.  3)  18  Jul.  1855. 

4)  Britse  wapen  op  adv.  Mon.  21,  23  Jul.  '55;  C.Adv.  24,  2ÓJul.  '55.  Na 
uitstel  van  25  Jul.  weëns  ongesteldheid  van  Parry. 
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able  farce  of  The  Lottery  T icket  (. Beazley ) . . To  conclude  with  the 
screaming  Burlesque  in  Two  Acts,  new  Scenery,  Dresses  and 
Decorations,  Buried  Alive,  orThe  Visit  to  Japan  (M’Pherson). 
Parry  vervul  die  hoofrolle ; hy  sing  ook. 

Die  Monitor  beveel  die  voorstelling  sterk  aan !).  Die  stukke 
is  uitstekend  gekies.  Parry  sal  ongetwyfeld  mooi  sing.  Hy 
verdien  ’n  hartlike  afskeid. 

So  was  dit  ook,  getuig  die  verslag  2).  Die  aand  was  in 
alle  opsigte  bevredigend  “to  the  utmost  extent . . . The  gods 
were ...  in  a most  extatic  mood . . . and  were  present  in 
greater  numbers  than  on  any  previous  occasion”.  Die  bak 
van  die  huis  was  selfs  voller  as  by  geleentheid  van  die 
voorstelling  van  die  “Patriotic  Fund.”  Die  eerste  stuk  het 
uitstekend  afgeloop,  maar  die  laaste  twee  het  die  gehoor 
meeste  geniet . . . As  Wormwood,  (in  The  Lottery  TicketJ, 
’n  verwrongene  naar  gees  en  liggaam,  het  Parry  die  huis 
deur  sy  „miserabelheid”  aan  die  lag  gehou.  Die  amateurs, 
dames  en  here,  het  hom  goed  bygestaan.  Die  tiepering  was 
goed;  die  stuk  lewendig  voorgestel;  ieder  het  loon  naar 
verdienste  ontvang.  Onder  baie  toejuiging  is  Parry  voor  die 
gordyn  geroep,  en  sy  verklaring  dat  hy  sal  terugkeer,  is  met 
nog  meer  toejuiging  ontvang. 

Die  laaste  stuk  The  Illustrious  Stranger  ( K enney  en  Millingen) 
(Bmied  Alive  word  bedoel *  3) ),  “was  got  up  in  a very  superior 
manner.”  Almal  was  goed;  sommige,  veral  die  dames,  hethul 
selfs  oortref.  “Mr.  Parry  was  inimitable.” 

Die  stukke  het  vlot  van  stapel  geloop ; die  gehoor  het  hul 
baie  vermaak. 

Die  blad  vertel  tenslotte  dat  Parry  se  bewonderaars  hom 
’n  silwer  inkstel  aangebied  het.  Die  Goewerneur  het  hom 
’n  passende  bedanking  vir  sy  bydrae  tot  die  fonds  laat 
toekom.  “Mr.  Parry’s  return  will  be  hailed  with  gratification, 
let  it  occur  when  it  may,  and  he  will  always  find  a welcome 
from  the  playgoers  at  the  Cape.” 

Ook  die  Commercial  Advertiser 4)  sê,  dat  die  huis  byna 
“inconveniently  crowded”  was.  Parry  het  dwarsdeur  die 
opvoering  toejuiging  ontvang.  Wormwood  was  “a  comical 
Uriah  Heep”.  Die  amateurs  het  baie  verdienstelik  gespeel. 

Hiermee  eindig  Parry  se  eerste  periode  aan  die  Kaap. 
Dis  duidelik  dat  hy  baie  in  die  smaak  geval,  en  ’n  besonder 


!)  Mon.  21  Jul.  '55. 

3)  Alon.  28  Jul.  '55. 

3)  So  noem  die  verslaggevver  dit.  Blykbaar  verwar  hy  Buried  alive  ens.,  met 
7he  Illustrious  Slranger , vvaarvan  die  sub-tietel  lui  Matried  and  Buried. 

4)  28  Jul.  '55. 
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gunstigeindrukgemaak  het.  Elders  word  dit  tenvolle  bevestig  i). 

Hy  kom  terug,  maar  op  ’n  heeltemal  ander  voet.  Hier  is 
sy  geselskap  nog  tydelik  en  semi-professioneel.  In  die  volgende 
periode  is  dit  gevestig  en  oorwegend  beroepstoneel.  Met 
Parry  begin,  in  sy  twede  periode,  die  vaste  tradiesie  van 
Engelse  beroepstoneel  aan  die  Kaap.  Dan  is  dit  definitief 
met  die  oorheersing  van  amateurstoneel  gedaan.  Die  beroeps- 
toneel  word  voortaan  die  belangrikste  faktor  beide  wat  betref 
die  Engelse  toneel  in  besonder  en  die  Kaapse  in  die  alge- 
meen.  Die  Hollandse  toneel  bly  liefhebbery,  maar  word,  wat 
betref  sy  betekenis  vir  die  grote  publiek,  deur  die  Engelse 
heeltemal  oorvleuel.  Intussen  val  daar  enkel  ander  dinge 
om  op  toneelgebied  te  vermeld. 

c.  Beroepstoneel. 

Gedurende  1840* 2)  en  1841 3)  hoor  ons,  wrat  suiwer  toneel 
betref,  alleen  van  „Ástley’s  Theatre”  aan  die  Kaap.  Dit  was 
'n  beroepsonderneming,  waarskynlik  gemeng  met  sirkusele- 
mente4 *),  laasgenoemde  op  die  voorgrond.  Die  Musiekgeselskap 
Harmonie  cn  Ecndragt  verleen  hul  medewerking  daaraan  in 
1840. 

In  November  18475)  het  sekere  „Italiaansche  Circus”  van 
die  here  Severo  en  Dalle  Case,  van  wie  Dalle  Case  die 
vernaamste  skyn  te  wees,  hulle  verskyning  in  Buitenkantstraat, 
Kaapstad,  gemaak.  Hulle  geniet  die  patronasie  van  aansien- 
like  mense,  soos  kol.  Cloete  en  die  vrou  van  die  Goewerneur. 
Die  voorstellinge  vind  smiddags  laat  plaas ; die  pryse  is 
aanvanklik  nie  gering  nie6).  Die  militêre  blaasorkes  verleen 
hul  medewerking.  Dans,  rykuns,  ens.  word  beoefen.  Van 
besonder  belang  vir  ons  is  die  pantomiems  wat  voorgestel 
word ; meer  nog  die  toneelgeselskap  wat  hom  spoedig  van 
die  sirkus  losmaak. 

Wat  pantomiems  betref,  noem  ek  die  volgende : die  „laugh- 
able  Pantomimes”  van  The  Cooper  of  Venice , or  The  Inter- 
ruptea  Supper ; Harlequin Barbier  de  Scville ; The  Mock 


4)  Groom.  C.  I.  M.  Nov.  1899,  bls.  599.  Laidler,  An?ials  ens. 

bls.  59  e.  v.  2)  C.  Adv.  4 Jan.  '40. 

3)  C.Adv.  6 Maart  1841.  “At  Mr.  Andrew’s  Eating  House”,  van  wie  ook 
verversinge  te  bekome  is. 

4)  C T.  Mail  22  Jan.  '48.  „Astley’s  Theatre”,  ’n  beroemde  sirkus  in  Engeland. 
Vgl.  bls.  227. 

6)  C.  Adv.  3 Nov.  ’44  e.  v. 

6)  8/-,  6/-,  4/-.  Dit  verminder  spoedig,  b.v.  6 Nov.  6/-,  4/-,  3/-  en  5 Jan. 
'48,  4/-,  2/-  en  1/-. 
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Statue , or  The  Old  Ma/i  Deceived-,  Baking  and  Roasting  withojit 
Firc,  “burlesque  Pantomime  never  before  acted  here.” 

Reeds  in  P'ebruarie  1848  spat  die  bondgenote  uitmekaar. 
Op  9 Februarie  J)  vind  die  laaste  voorstelling  van  die  Italiaanse 
Sirkus  plaas. 

Signor  Severo  gaan  met  ’n  “African  Circus”  voort  tot 
Oktober  2);  Signor  Dalle  Case  begin  klaarblyklik  naas  sy  sirkus* 2 3) 
met  ’n  Franse  toneelgeselskap. 

Vir  Maandag  14  Februarie  18484)  word  ’n  „Groote  Dra- 
matische  Vertooning,  onder  de  uitstekende 6)  Patronage  van 
Lady  Smith,  Gedirigeerd  door  Signor  Dalle  Case,  en  de 
Fransche  Dramatische  Artisten,  juist  van  Mauritius  aangeko- 
men,..aanden  Schouwburg,  Hoopstraat,  welke  opzettelyk  voor 
de  gelegenheid  toegeschikt  is”,  aangekondig.  Die  name  van  die 
geselskap  is : “Monsieur  Victor,  eerste  Comediant  van  den 
Koninklyken  Schouwburg  Bruxel,  Monsieur  Crosset,  eerste 
vocale  acteur  in  Tenor  (Caritan  et  Martin)  van  den  Schouw- 
burg,  Mauritius.  Madame  Victor,  pupil  van  de  Koninklyke 
Akademie  van  Parys,  Balletmeester  en  eerste  Danzer,  Madame 
Crosset,  van  den  Koninklyken  Schouwburg,  Bruxel,  en 
Mademoiselle  Gabrielle,  eerste  zangeres  van  den  Konink- 
lyken  Schouwburg,  Bruxel”. 

Eerste  op  die  program  staan  ’n  „Grootze  Muzykale  Inter- 
ludium”.  Dit  bestaan  uit  arias  deur  M.  Crosset,  danse  deur 
Mme.  Montasus  en  M.  Hus,  en  uit  „De  Twee  Savoyanen 
(Kluchtig  toneel)  door  M.  Victor  en  M.  Crosset.” 

Hierop  volg  „Groote  Kluchtig  Ballet  genaamd  De  Gelukkige 
Man,  of  De  Ontmoeting  in  het  Donkcr  ’ , ’n  landelike  stuk. 
Die  volle  rolbesetting  word  aangegee.  Ook  Mme.  Dalle 
Case  en  Mlle.  Emilia  neem  deel.  Dis  dans  van  begin  tot  end. 

Die  Zíiid-Afrikaan  beveel  die  geselskap  aan.  Hulle  het 
pas  aangekom.  Signor  Dalle  Case  het  homself  van  hulle 
dienste  verseker,  „tegen  eenen  ontzaggelyken prys”.  Verder  haal 
die  blad  Sam  Sly  aan.  Daarvolgens  sou  Signor  Dalle  Case 
verseker  het  dat  sulke  vertoninge  nog  nooit  in  Kaapstad 
gesien  is  nie.  Mnr.  Victor  bring  getuigskrifte  omtrent  „zyne 
bekwaamheden  en  fatsoenlykheid”  van  S.  K.  H.  Prins  Albert 
self ! 

Die  Zuid- Afrikaan  hoop  saam  met  Sam  Sly  dat  ’n  groot 


4 C.  Adv.  Tenminste  gesamentlik.  Dit  lyk  of  Dalle  Case  naas  sy  toneel- 
bedryf  (4en  verder)  nog  voortgaan  daarmee.  C.Adv.  23  Febr. 

2)  C.Adv.  8 Maart  '48  e.  v.  o.  a.  “’Candle  light’ performances.”  18  Okt '48 
laaste  voorstelling  “prior  to  his  departnre  for  Rio  de  Janeiro”.  My  was  ook 
op  Stellenbosch.  C.  Adv.  6 Sept. 

3)  Sien  bls.  435,  Vtn.  1).  4)  Z.  A.  14  Febr.  '48. 

6)  Die  vertaling  uit  Engels  is  duidelik ! 
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gehoor  die  geselskap  sal  ondersteun  en  help  om  hul  onkoste 
te  bestry. 

’n  Engelse  verslagi)  oor  die  voorstelling  vind  dit  uiters 
betreurenswaardig  dat  Dalle  Case  nie  ’n  geskikter  ruimte 
daarvoor  uitgesoek  het  nie.  Die  dans  was  werklik  goed.  Die 
corps  de  ballet  was  baie  gevariëerd  en  sierlik.  In  die  sang- 
gedeelte  was  die  klein  beperkte  lokaaltjie  pynlik  onvoldoende 
vir  die  mooi  manlike  stemme  van  die  here  Crosset  en  Victor, 
afgesien  van  die  begeleiding  “with  instrumental  discord  ot 
the  most  barbarous  character”.  Mnr.  Dalle  Case  sou  goed 
doen  om  beter  in  die  toekoms  te  sorg  vir  die  gerief  van  sy 
gehoor  en  die  talente  van  sy  spelers. 

Geen  bemoedigende  begin  nie! 

By  die  volgende  voorstelling2)  is  die  skouburg  van  die 
„Fransch  Corps  Dramatique”  verdoop  tot  „Sans  Souci  Theatre”. 
Sou  dit  optimisme  of  ironie  wees? 

Die  voorstelling  vind  plaas  op  Donderdag  24  Februarie3)  met 
“A  Vaudeville  The  Resources  of  Jonatha(s),or  theTwo  Masters 
and  one  Valet'’  (Scribe).  Die  rolbesetting  word  aangegee.  ’n 
“Musical  Interlude  and  Dance”  volg^  met  allerlei  sang-  en 
dansnummers,  o.a.  met  ’n  Engelse  matrosehorrelpyp  deui 
mnr.  Hus;  komiese  liedere  word  in  kostuum  gesing.  ’n  “Grand 
Pantomime  of  Running  Mad  Through  Love,”  volg.  Tot  slot 
vind  ’n  „Pas  de  Deux”  van  mnr  Hus  en  mev.  Montasus 
plaas.  “The  valuable  services  of  Mr.  Scholtz  as  Leader  of 
the  Amateurs  Band”  is  verkry. 

Die  klagtes  oor  die  Hoopstraat-Skouburg  het  blykbaar  hul 
uitwerking  gehad.  Die  volgende  drie  voorstellínge  vind  plaas 
in  die  Garnisoenskouburg.  Alleen  die  derde  hiervan  op  Maan- 
dag  13  Maart,  word  vermeld4).  Van  hierdie  gebrek  aan  ver- 
melding  sal  “hand  bills”  die  skuld  wees5 6).  Die  voorstelling 
staan  onder  beskerming  van  goewerneur  en  lady  Smith.  Daar 
word  opgevoer  “the  much-admired  vaudeville  The  Art  0] 
Avoíding  to  do  Military  Duty,  in  which  Mons.  Victor,  the 
unrivalled  Comic  Actor,  changes  Parts  and  Dress,  in  Four 
Different  Characters”. 

Die  spelers  van  die  ander  rolle  word  opgenoem.  Daarna 
kom  ’n  “Grand  Interlude  of  Music  and  Dancing”.  Selfs  die 
ou  sirkuselemente  kom  voor  die  dag.  Mev.  Dalle  Case  en 
mej.  Emilia  dans  koorddanse!  Op  besondere  versoek  sing  die 
heer  Russel  j)  mee.  Die  ldeine  Hamoy  vermaak  die  publiek. 

1)  C.  T.  Mail  16  Febr.  ’48.  2)  C.  Adr.  16  Febr.  ’48. 

s)  C.  Adv.  23  Febr.  Na  uitstel  van  17  Febr. 

4)  C.  Adv .,  8 Maart  ’48.  Na  uitstel  van  10  Maart  ,,V.  R.”  Met  Britse 

wapen  bo-op  adv.,  ook  in  vervolg.  °)  C.  Adv.  8 Maart  ’48. 

6)  Sien  bls.  494. 
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Daar  word  gegee  “a  splendid  Representation  of  Figures 
of  the  Ancient  Romans  (according  to  academic  sculpture)”, 
in  sewe  tablo’s  b.v.  Romulus  en  Regulus  (RemusH  — F.  B.) 
Apollon , Mercury,  en,  tussen  al  die  klassieke  groothede  in  — 
Solomons  Judgment! 

Tenslotte  volg  “the  laughable  Comic  Ballet,  A Visit  to  the 
Military  Prison . . . assisted  by  the  Military”,  en  “ An  English 
Dance  !!!" 

Signor  Dalle  Casf,  bedank  hierop !)  baie  hartelik  die 
“Nobility,  Gentry  and  generous  Public”  van  Kaapstad, 
“especially  the  Military  Authorities  for  their  so  kindly  granting 
the  use  of  the  Garrison  Theatre  for  three  successive  Per- 
formances  and  for  their  liberal  encouragement”.  Op  Maandag 
20  Maart  vind  die  volgende  voorstelling  plaas  in  die  Hoop- 
straat-Skouburg,  “which  has  been  fitted  up  with  due  attention 
to  the  comfort  of  the  Audeance  (sic.  — F.  B.)”  onder  die 
gewone  patronasie.  Die  program  bestaan  uit  “the  much- 
admired  Vaudeville  The  Lying  Valet,  orThe  Masters  Deceived" 
(Garrick).  Die  spelers  word  aangegee.  ’n  “Groot  Intermezzo 
van  Muziek  en  Dans”  volg,  bestaande  uit  sang,  komies  en 
andersins,  o.a.  van  ’n  amateur;  en  afsonderlike  danse  o.a. 
’n  “Sailor’s  Hornpipe  in  Fetters”,  deur  W.  Cole.  Tenslotte 
volg  “the  Comic  Ballet  The  Family  of  thc  Pierrotts"  en  “A 
Comic  Minuet”. 

Dalle  Case* 2 3)  se  onderneming  het  geen  sukses,  tenminste 
finansiëel,  gehad  nie. 

Onder  25  Maart3)  verskyn  ’n  berig,  onder  die  hoof  „Theatre 
de  L’Union,”  en  onderteken  deur  L.  Victor,  C.  Crosset  en 
X.  Hus:  “We  beg  leave  to  announce  . . . that  in  consequence 
of  Mr.  Dalle  Case  not  fulfilling  his  written  engagements,  we 
have  formed  ourselves  into  a (French)  Theatrical  Company 
under  the  motto  L' Lniori’ . Hulle  doen  ’n  beroep  op  die 
ondersteuning  van  die  publiek  van  Kaapstad  en  omgewing. 
Hulle  sal  alles  in  hul  vermoë  doen  om  genoegdoening  te 
verskaf.  Enkele  amateurs  het  medewerking  beloof.  Binne  ’n 
paar  dae  sal  ’n  intekenlys  vir  tien  voorstellinge’geopen  word, 
“the  conditions  of  which  will  be  clearly  stated,  and  everything 
advertised  will  be  performed”.  — Kommentaar  op  vooraf- 
gaande  voorstellinge  is  oorbodig! 

Onderwyl  die  “new  Theatre”  ingerig  word,  word  ’n  groot 
voorstelling  onder  patronasie  en  in  aanwesigheid  van  die 


J)  C.  T.  Mail.  18  Maart  ’48. 

2)  Dalle  Case  moet  hierna  die  binnelande  ingetrek  het.  Eind  1850  is 
Signora  Dalle  Case  met  Noble  se  sirkus  terug  van  die  .,Frontiers”  aan  die 
Kaap  (C  Adv.  18  Des.  '50).  In  1852  is  Signora  Dalle  Case  in  Natal  terug 
van  die  binnelande  met  allerlei  vvilde  diere  ens.  Z.  A.  20  Mei  '52. 

3)  C.  Adv.  '48. 
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Goewerneur  en  vrou  in  die  Garnisoenskouburg  gegee.  Dit 
vind  plaas  op  Vrydag  3 1 Maart  1),  en  bestaan  uit  Les  Rcssources 
dc  Jonathas , Vaudeville  in  1 Bed.  deur  Scribe,  waarby  die 
rolbesetting  aangegee  word;  “Groot  Intermezzo  met  Zang  en 
Dans”,  waaraan  amateurs  o.a.  sekere  mnr.  Gale  deelneem ; 
The  Last  Night  of  André  Chenier,  “tragic  scene  by  Victor 
Hugo”  ; weer  sang  en  dans;  Finale,  Ride  Britannia,  in 
Frans  deur  Crosset  en  Victor. 

Die  amateurs  volgens  Sam  Sly  “only  acted  as  a foil  to 
the  professionals.  For  such  is  the  difference  between  practise 
and  study”2). 

Vir  Vrydag  26  April* 3)  word  weer  ’n  voorstelling  in  die 
Garnisoenskouburg  aangekondig  onder  patronasie  en  met 
aanwesigheid  van  Goewerneur  ens.  “Several  Cape  children 
will  perform  Dancing”.  Verder  word  verwys  naar  handbiljette, 
by  de  Lima  verkrybaar. 

Wat  betref  die  kinders,  vertel  Treble  Violl4)  dat  “two 
wonderful  children  under  10  years  of  age  danced  a polka  and 
were  carried  into  the  box  to  be  introduced  to  Sir  Harry  and 
Lady  Smith”.  — Hulle  dans  nog  meermale. 

Die  plan  vir  tien  voorstellinge  is  blykbaar  intussen  laat 
vaar.  ’n  Lys  vir  ses  word  geopen  5)  en  “being  numerously 
signed  already”,  word  die  eerste  voorstelling  binne  veertien 
dae  en  onder  patronasie  van  die  Goewerneur  aangekondig 
„in  a newly  built  Theatre,  just  finished  and  fitted  up  and 
decoratecl  with  due  regard  te  comfort.  As  each  Performance 
will  be  varied,  and  the  latest  songs  and  modern  European 
Dances  introduced”,  sal  die  intekenaars  weinig  tot  hul  ver- 
maak  nagelaat  vind. 

Bo-op  die  berig  sit  die  geselskap  Thcatrc  de  L'  Union,  maar 
al  gou  heet  dit  weer  Drury  Lane  Skouburg  6 7). 

Die  eerste  voorstelling  word  aangekondig  vir  Woensdag 
14  Junie,  maar  die  skouburg  wou  maar  nie  klaar  kom  nie. 
Die  voorstelling  word  verskuif  tot  16  Junie,  dan  „positively” 
net  tot  19  Junie,  maar  volgens  Treble  Violl  het  dit  eers 
22  Junie  plaasgevind  7),  ten  koste  van  die  aanwesigheid  van 
die  Goewerneur  en  vrou.  Intekenaars  mag  hul  eie  plekke 
uitsoek. 


x)  C.  Adv.  29  Maart  '48. 

2)  Treble  Violl  - C.  Times  23  Sept.  1913. 

*)  C.  Adv.  26  Aug.  '48.  4)  C.  Times  21  Jul.  1913. 

■“)  C.  Adv.  24,  27  Mei  '48. 

6)  C.Adv.  24  Mei,  14  Jun.  '48,  en  sien  bls.  479. 

7)  C.  Adv.  14  Jun.,  Z.  A.  12  jun.,  C.  T.  Matl  17  Jun.  48,  Treble  Violl, 
C.  Times  27  Sept  1913. 
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Van  hierdie  voorstellinge  sê  Groom  i),  dat  “they  drew  very 
good  houses.  Thoug-h  the  light  trifles  produced  were  in 
French,  the  action  of  the  actors  and  actresses  was  so  good 
that  the  Cape  audience  could  easily  follow  the  plot  of  the 
pieces  which  were  interspersed  with  lively  songs.  On  the 
occasions  mentioned  our  old  friend  Suasso  de  Lima  acted 
as  ,Soufïleur’,  or  prompter,  and  a central  box  in  continental 
style  was  erected  in  the  centre  of  the  stage  for  his  use.” 

Ook  Treble  Violl2)  deel  een  en  ander  mee.  Polkas  en 
walse  was  baie  populêr  toe 3).  Mnr.  Hus  was  die  groot 
dansmeester 4).  Wat  betref  die  Drury  Lane  Skouburg,  waar 
voorheen  “the  goat  nibbled  on  the  bare  surface  and  pedest- 
rians  had  to  walk  over  a mere  plank,  there  was  a stone 
bridge,  an  Aliwal  Inn  for  the  thirsty,  quite  a little  colony 
of  small  shops  and  in  the  midst  of  these  the  theatre,  which 
though  small,  in  size,  was  fitted  in  a manner  that  aroused 
much  admiration.  There  was  however  little  novelty  otherwise, 
as  the  French  Company  only  repeated  former  successes. 
Still  most  of  the  actors  had  a graceful  style,  which  was  more 
and  more  appreciated,  and  so  ‘Young  Drury’,  as  it  was 
ealled,  inade  a most  successful  bid  for  favour.  The  six 
performances  were  apparently  well  supported  during  the 
winter  months,  and  then  sad  to  say,  little  inore  is  heard  of 
the  French  Company,  except  for  (an)  occasional  . . . benefit 
concert.  Poor  M.  Crosset,  after  a serious  illness,  gave  a 
concert  in  the  Commercial  Exchange  Rooms,  but  with  little 
success.  And  so  the  French  Company  slowly  faded  away.” 

So  was  dit.  Op  15  Augustus  5)  en  11  September6)  (in  die 
laaste  geval  onder  patronasie  van  Vrymesselaars)  gee  die 
Franse  geselskap  konserte.  Crosset  se  konsert,  eers  aan- 
gekondig  vir  5 September  7),  vind  tenslotte  op  25  September 
plaas,  deurdat  hy  siek  geword  het. 

Vir  die  grootste  deel  van  1850  is  “Noble’s  Olympic  Circus” 
aan  die  Kaap  en  hulle  speel  soms  pantomiems8). 

Eweneens  was  daar  van  Oktober  tot  Desember  1850 9)  ’n 
sirkus  „Equestrian  Gymnastics”  van  F'ranse  aan  die  Kaap, 
wat  allerlei  pantomimiese  voorstellinge  gee.  So  vind  daar 


])  C.I.M.  Oct.  1899  bls.  520.  *)  C.  Times  27  Sept.  1913. 

*)  Soos  die  advertensie  trouens  uitvvys. 

4)  Inderdaad  vgl.  C.  Adv.  15  Apr.  '48.  Ook  skermmeester,  27  Mei  e.  v. 

5)  Na  uitstel  weëns  slegte  weer  van  3 Aug.  C.  Adv.  29  Jul.,  12  Aug.  '48. 

®)  C.  Adv.  2 Sept.  '48. 

7)  C.Adv.  26  Aug.,  2,  6,  16  Sept.  '48. 

8)  C.Adv.  2 Jan.  '50.  Vgl.  10  Apr. 

9)  C.Adv.  19  Okt.  '50  e.  v.  Miskien  ook  daarna.  tensy  hul  intussen 
soms  rondgereis  het.  Vgl.  C.  T.  Mail  24  Jun.,  6 Sept.  '51. 
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plaas:  Admiral  Lord  Nelson , or  The  Life  of  a Sailor, 

íollowed  by  the  Processton  ofhisstatue”  met  volle  beskrywing; 
The  Ballad of  the  Villagers-,  The  Jolly  Miller , wat  spoorloos 
verdwyn  van  die  middel  van  die  toneel,  soos  meer  dan  200 
maal  in  Parys  voorgestel;  The  Go/den  Dream,  “Harlequin 
Pantomime  in  one  act  of  the  Theatre  des  Funambules,  of 
Paris”  met  volle  vermelding  van  rolbesetting ; “Fra  Diovolo, 
or  The  Banditti  of  the  Abrouzes,  Music  by  Guerroluch, 
Grand  Historical  Pantomime  in  two  Acts,  with  new  Dresses, 
Scenery  and  Decorations  as  performed  at  the  Circus  Theatre 
of  Paris  (and)  for  the  first  time  in  this  Colony,  (with)  Grand 
Military  Evolutions  by  upwards  of  Sixty  Actors  on  Foot  and 
on  Horseback.”  Die  volle  rolbesetting  word  aangegee.  Dis 
byna  nodeloos  om  te  sê,  dat  hierdie  romantiese  spektakelstuk 
baie  herhalinge  beleef  het.  Nog  ’n  paar  pantomiems  heet : 
uTke  Shipwrecked  Sailor , Mimic  scene  by  M.  Varin;  Par  apar, 
a gar  a nous,  or  Harlequin  protected  by  the  Magician,  a 
Pantomime  in  1 Act;  The  Miser,  or  Happincss  found  in  Gold, 
Comic  Pantomime  in  1 Act.” 

Kunsvoordraers  van  dramatiese  fragmente  maak  hul  ver- 
skyning  aan  de  Kaap.  So  is  daar  T.  P.  Hill,  watin  Oktober 
1846  !)  begin  met  ’n  reeks  “Novel  Literary  Entertainments” 
in  die  Beurs;  in  1848  2)  Sekretaris  is  van  die  “Amicable  Club”, 
met  musikale  en  literêre  onderafdelinge,  en  veral  in  laasge- 
noemde  afdeling  veel  leiding  gee  op  gebied  van  voordrag- 
kuns  en  literêre  studie  (terselfdertyd  is  hy  agent  in  “Refri- 
gerators”  3),  waarskynlik  om  ’n  bestaan  te  maak) ; tenslotte 
in  Junie  1849  4)  weer  gereeld  “Literary  Entertainments”  gee 
in  die  Beurs. 

Hy  het  dit  veral  te  doen  oor  voordragkuns  en  welspre- 
kendheid.  Hy  wil  hierdie  kunste  weer  ’n  groter  rol  in  die 
samelewing  sien  speel.  By  sy  uiteensettinge  gee  hy  baie 
voorbeelde  as  toeligting.  Vir  diê  doel  dra  hy  veel  voor  uit 
Shakespeare  (uitinge  van  Hamlet,  Shylock,  Mark  Antony 
e.a.),  Dickens,  Sheridan  Knowles  e.a.  skrywers  vanjvers-  en 
prosakuns.  Uit  alles  blyk  dat  hy  inderdaad  ’n  man  van  kennis, 
smaak,  insig  en  talent  moet  gewees  het.  Later  gee  hy  ook 
klasse  in  voordragkuns  en  “Phonography”  (Snelskrif)  5).  In 
Augustus  1850  is  Hill  nog  aan  die  Kaap  en  geniet  die 
patronasie  van  die  Goewerneur  6).  Ongetwyfeld  sal  hy  goeie 
werk  gedoen  het 7),  maar  die  Kaap  het  nie  aan  sy  verwagtinge 
voldoen  nie. 

4)  C.  Adv.  10  Okt.  '46  e.v.;  C.  T.  Mail  5 Des.  '46.  2)  C.  Adv.  5,  19  Jul.  '48- 

8)  C.Adv.  7 Jun.  '48.  4)  C.Adv.  27  Jun.  '49,  13  Aug.  '50  e.  v. 

5)  C.  Adv.  1 Jun.  '50  e.v.  *)  C.  Adv.  2 1 Aug.  '50.  7)  Sien  bls.  427  (Boxer). 
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In  Maart  1851  !)  verneem  ons  dat  hy  in  Mauritius  is  en 
baie  sukses  daar  het;  dat  daar  selfs  sprake  is  van  hom  ’n 
professor  in  Engels  te  maak  in  die  “Royal  College”  van 
Mauritius.  Hy  eindig-  ook  as  leraar  in  Engels  in  die  heer 
Bourbon  se  „College”  daar. 

In  1851 *  2)  gee  mev.  Greig  op  haar  deurreis  naar  Engeland 
drie  “Dramatic  and  Musical  Entertainments”  in  die  Beurs. 
Sy  dra  o.a.  voor  uit  Romco  and  Juliet , Macbeth , Lady  of  Lyons 
(Bulwer  Lytton)  ens.  Sy  geniet  hoë  patronasie  en  oes 
baie  sukses  in.  Die  heer  Hall,  bekend  vir  sy  “histrionic 
talents”  3),  help  haarin  die  “dramatic  readings”. 

In  1853  4)  keer  sy  terug  naar  Australië  (of  Indië) 5)  van 
Engeland,  waar  sy  aan  “starring”  gewees  het.  Weer  gee  sy 
aan  die  Kaap  “singing  and  Shakespearean  readings” ; sy  ont- 
vang  soos  tevore  baie  lof,  veral  in  haar  dramatiese  voordragte. 

Sulke  kunstenaars  kon  nie  anders  as  ’n  weldadige  invloed 
uitoefen  op  die  vele  amateurstalent  op  tooneelgebied  aan  die 
Kaap  nie. 

§ 3.  Hoilandse  Toneel. 

In  hierdie  tydperk  leef  die  Hollandse  toneel  weer  op. 
’n  Luister  soos  voorheen  bereik  hy  egter  nie.  Daar  word 
naar  verhouding  minder  gespeel;  die  gehore  is  meer  beperk; 
die  lokale  kleiner  en  minder  geskik  vir  grootse  onderne- 
minge.  Veral  Boniface  is  van  die  Kaapse  toneel  verdwyn. 
In  Natal  laat  hy  hom  egter  nie  onbetuig  op  toneelgebied 
nie6).  Die  Metodistiese  invloede  leef  nog  na  in  die  „privaat- 
heid”  van  die  geselskappe,  in  die  grotere  nadruk  op  die 
goeie  sedelike  uitwerking  van  toneel  gelê,  en  in  enkele 
ander  dinge  6). 

Besonder  tiepies  van  die  Hollandse  toneel  is  die  manier 
waarop  dit  gedurende  die  Anti-Bandiete  Agitasie  die  weer- 
spieëling  word  van  maatskaplike  toestande  7).  Die  leiding 
is  veral  in  die  hande  van  jonge,  gebore  Afrikaners,  die 
voortsetters  van  die  tradiesie  geleer  in  die  vorige  periode. 

Die  herlewing  begin  met  Tot  Nut  en  Vermaak  in  1842, 
sedert  1844  verenig  met  Door  Yvet  Vruchtbaar,  ’n  nuwe  ge- 
selskap,  uit  1843.  1°  sal  hierdie  beroemde  ou  geselskap 

T.  N.  en  V.  verdwyn,  hoewel  hy  ongetwyfeld  onder  gewysigde 
naam  nog  ’n  tydlang  voortleef. 

Maar  sedert  1849  bestaan  (weer) 8)  Door  Yver  bloeit  de 

4)  C.  T.  Mail  22  Maart,  2 2 Apr. 

2)  C.T.Mail  17  Mei  '51  e.  v.;  Mon.  23  ?vlei ; Z.  A.  8 Mei  '51  e.  v. 

3)  Sien  bls.  398.  4)  C.  T.  Mail  7 Mei  '53;  C.  Adv.  17  Sept.  '53  e.  v. ; 

Mon.  24  Sept.  '53  e.  v.  5)  Vgl.  C.Adv.  ioSept. '53. 

")  Sien  bls.  495.  7)  Sien  bls.  455.  8)  Sien  bls.  452. 
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Kunst,  wat  met  onderbrekinge  tot  1910  l)  voortbestaan.  Soos 
T.  N.  en  V.  in  die  eerste  helfte  van  die  igde  Eeu  die  groot 
bestendige  geselskap  was,  so  word  D.  Y.  bl.  de  K.  dit  in 
die  twede  helfte.  Die  groot  figuur  van  die  geselskap  was 
J.  C.  Combrink  2).  Sy  eintlike  tydperk  van  belang  val  egter 
buite  ons  bestek.  Alleen  van  1866 — 1 88b 3)  sal  D.  Y.bl.deK. 
deur  die  Rederykerskamer  Aurora  (onder  die  leiding  veral 
van  Melt  Brink)  oorvleuel  word. 

Ons  sien  in  hierdie  periode  hoe  die  toenemende  verengel- 
sing  van  Kaapstad  die  Hollandse  toneel  in  die  gedrang  bring. 
Dit,  saam  met  die  opkoms  van  vaste  populêre  Engelse  beroeps- 
toneel  (Sefton  Parry  e.  a.),  sal  die  Hollandse  toneel  byna 
tien  jaar  lang  oorweldig,  tot  in  ’n  volgende  periode,  die 
ontwaakte  Hollands-Afrikaanse  nasionale  bewussyn  die  Hol- 
landse  toneel  ’n  nuwe  periode  van  bloei  laat  tegemoetgaan. 

a.  Tot  Nut  eu  Yermaak. 

Tot  N.  en  V.  begin  in  September  1842  4)  met  die  volgende 
advertensie:  „Privaat  Hollandsch  Liefhebbery 5)  Schouwburg 
Tot  Nut  cn  Vermaak.  De  Inteekenaren  worden  verwittigd, 
dat  de  vertooning  op  Woensdagavond  den  i4<íen  dezer,  zal 
plaats  hebben,  en  worden  verzocht  hunne  Toegang-kaartjes”  4) 
by  die  Zuid-Afrikaan  te  kom  afhaal. 

Vermelding  van  ander  voorstellinge  vir  hierdie  jaar  besit 
ons  nie.  Dit  lê  egter  voor  die  hand  dat  hierdie  voorstelling 
nie  die  enigste  sou  gewees  het  nie. 

Die  jaar  1843  word  die  mees  produktiewe  op  gebied  van 
Hollandse  toneel  in  hierdie  tydperk.  Tot  Nut  is  in  wedywering 
met  ’n  ander  geselskap,  Door  Yver  Vruchtbaar.  Vandaar 
ook  dat  dit  so  goed  adverteer6).  Die  geselskap  begin  reeds 
vroeg.  Vir  Vrydag  5 Mei  6)  — hierdie  dag  bly  die  gewone 
tot  1844  7)  — word  aangekondig,  die  „eerste  Vertooning  van 
dit  Saizoen ...  In  de  Roelandstraat,  No.  — ”.  ’n  Intekenlys 
lê  by  die  Zuid- Afrikaan. 

Daar  volg  op 

2 Junie8):  De  Trouwring  (Lembert)  en  Het  Zal  Laat 
Worden  (Meyer). 

4)  Ons  Land  17  Mei  1910  e.  v.  Die  vorige  voorstellinge  van  D.Y.b.d.K. 
was  in  1897  (O.  L.  6 Jul.  '97  e.  v.),  miskien  in  waarheid  as  die  end  van  die 
geselskap  te  beskou.  Vgl.  bls.  463. 

2)  Z.  A.  24  Sept.  ’6S  e.  v. ; O.L.  4 Jun.  1910. 

3)  Vbd.  5 Okt.  '67 ; Z.  A.  12  Aug.  '67  e.  v.;  Die  Huisgenoot  Jul.  1921  bls.  81. 

) Z.  A.  9,  13  Sept.  '42. 

5)  Gevvoonlik  is  die  ,,Hollandsch”  weggelaat.  Later  heet  dit  „Privaat  Lief- 

hebbery  Schouwburg;  Het  Privaat  Hollandsch  Tooneellievend  Gezelschap” 
ens.  (Z.  A.  1 Sept.  '43  e.v.)  Een  keer  heet  dit  bloot  „Tooneellievend  Gezelschap” 
(Z.  A.  28  Apr.  '43).  «)  Z.  A.  28  Apr.,  25  Mei  '43. 

7)  Sien  bls.  488 — 489.  8)  Z.  A.  30  Mei,  2 Jun.  '43. 
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Van  hierdie  voorstelling  sou  Sam  Sly  gesê  het1):  “the 
apparatus  and  company  (was)  not  sufficiently  arranged  or 
organised  to  pass  judgment.  Of  course,  it  came  not  within  the 
paie  of  criticism.  It  is  sufficient  to  remark  that  the  audience 
were  pleased,  and  went  away  satisfied”.  Dan  verbeter  sy 
mening  wel  later  2) ! 

14  Julie  3) : De  Verzoening , of  De  Broedertwist  (Kotzebue) 
en  M ie  Weet  waar  voor  het  Goed  is  ? (Kotzebue,  vertaal  deur 
van  Esveldt  Holtrop). 

By  hierdie  geleentheid  sou  ’n  Engelsman  wat  aanwesig 
was,  gesê  het  dat  hy  die  stukke  nie  kon  verstaan  nie  maar 
kon  “perceive  the  passions  and  mark  the  exits”  4). 

8 Áugustus 5)  (Dinsdag):  Het  Verloren  Kind  (Kotzebue, 
vertaal  deur  v.  Esveldt  Holtrop)  en  Dc  Verzvarring  (Kotzebue, 
vertaal  deur  v.  Esveldt  Holtrop). 

13  September  6)  (Woensdag):  Vo/san,  of  De  Menschenhater 
door  Tegenspoed  (naar  die  Frans  deur  J.  D.  Villenhoven), 
Tsp.  in  3 Bed.,  met  nuwe  kleding  en  dekorasies,  en  Het 
Misverstand,  of  Elk  is  een  Dief  in  Zyne  Neering  (vertaal 
deur  v.  d.  Vijver),  Bs.  met  sang  in  1 Bed.  — In  die  sang 
kan  ons  cluidelik  die  wedywering  met  D.  Y.  V.  herken,  wat 
daarmee  begin  het7). 

27  Oktober8;:  De  Kluizenaar  op  het  Eiland  Formentera, 
Tsp.  in  5 Bed.  van  Kotzebue,  en  Jocrisse  in  ( eenen ) Nieuwe 
Dienst  (Dorvigny),  „voor  deszelfs  ( T.N.en  V.)  zesde  en  Laatste 
Representatie  ” Beide  stukke  is  oubekendes  sedert  lange  tyd. 

’n  Vrugbare  jaar  word  ook  1844,  maar  nou  deur  die  ver- 
bonde  kragte  van  die  twee  voorheen  wedywerendegeselskappe. 

Dit  sal  dus  goed  wees  om  eers  die  lotgevalle  van  Door 
Yver  Vruchtbaar  na  te  gaan. 

h.  Door  Yver  Yruchtbaar. 

In  die  vorige  tydperk  het  twee  geselskappe °),  een.  in 
Kaapstad  en  een  in  Stellenbosch,  onder  hierdie  naam  bestaan. 
Hierdie  geselskap  sal  egter  ’n  nuwe  wees,  miskien  met  enkele 
lede  van  die  ou  geselskappe  of  met  die  kindere  van  voor- 
heen  daarin,  deur  wie  die  ou  naam  weer  in  lewe  kon  geroep 
wees.  Onder  „Liefhebbery  Tooneel”  l0)  word  in  Julie  aange- 
kondig  1]),  dat  „Het  Privaat  Hollandsch  Liefhebbery  Tooneel 
Gezelschap  Door  Yver  Vruchtbaar . . . voor  hunne  eerste 

')  Laidler,  Annals  ens.  bls.  49. 

2)  Sien  verder.  8)  Z.  A.  7,  14  Jul.  '43- 

4)  Laidler,  Annals  ens.  bls.  48  e.  v.  *)  Z.  A.  1,  4,  8 Aug.  '43. 

6)  Z.  A.  1,  8 Sept.  ’43-  7)  Sien  bls.  444. 

8)  Z.  A.  24,  27,  31  Ókt.  '43.  9)  Sien  bls.  251  e.v. 

10)  In  Hoopstraat,  sien  bls.  486.  nj  Z.  A.  7,  11,  14,  18  Jul.  1843. 
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Vertooning”,  vermoedelik  op  21  Julie  1),  sal  opvoer  Clemencc 
en  Waldemar , Tsp.  in  3 Bed.,  deur  Pelletier  Volméranges, 
gevolg  deur  Het  Losse  Se/iot  (vertaal  deur  v.  Esvfxdt  Holtrop), 
Kl.  Bs.  in  1 Bed. 

Die  voorstelling  moes  ’n  sukses  gewees  het.  Op  4 Augustus^) 
word  dit  „op  byzonder  en  dringend  verzoek”  herhaal,  met 
De  Gevaarlyke  Buurman  (Kotzebue,  vertaal  deur  v.  Esveldt 
Holtrop)  as  ekstra  toevoeging. 

Vermoedelik  op  1 September  3)  volg  Blanko,  of  De  Onzigtbare 
Man,  Trs.  met  “Koorzang  en  Dans”,  en  Vier  Schildwachten 
of  een  Post  (Vogel,  vertaal  deur  Sauer).  Hierdie  sang-element 
was  dit  wat  T.  N.  en  V.  tot  soortgelike  onderneminge  ge- 
prikkel  het  4). 

Op  6 Oktober 5)  word  Blanko  op  besondere  versoek  her- 
haal,  gevolg  deur  De  Horoskooptrekker , of  De  Specu/ant  in 
Effecten  (Haanegraaff). 

As  vyfde  en  laaste  voorstelling  volg  op  Dinsdag  21  (?) 
November  6),  Robert  Maxwell,  of  De  Ofperdood , Tsp.  in  3 Bed. 
van  Kotzebue,  en  De  Wonderdoctér,  of  Le  Medecin  ma/gré  Lui, 
van  Moliêre,  Kl.  Bs.  in  3 Bed. 

Van  hierdie  voorstelling  het  ons ’n  verslag  7)  van  „Een  Oud 
Liefhebber  van  ’t  Tooneel”.  Robert  Maxwel/  heet  ’n  „wel 
gekozen  stuk  voor  het  Kaapsch  Publiek . . . Als  gewoonlyk 
deden  de  liefhebbers  hun  uiterste  best  en  wedyverden  om 
onder  elkaar  uit  te  munten.  En,  ofschoon  men  wezenlyk 
onregt  doen  zou  door  den  een  boven  den  ander  te  verheffen, 
kunnen  wy  echter  niet  afzien,  om  inzonderheid  te  gewagen 
van  Robert  en  zyn  zoon  Henry,  een  knaapje  van  nog  geen 
negen  jaren.”  Maxwell  se  ontboeseming  oor  „de  groote 
waarheid . . . dat  onder  honderd  gevallen,  de  verachte  negen- 
en-negentig  maal  beter  is,  dan  de  verachter”  het  baie  indruk 
gemaak.  Die  skrywer  hoop  dat  die  les  geleer  is  om  niemand 
wat  eerlike  werk  doen,  ooit  te  verag  nie;  ook  om  aan  ander 
mense  te  doen  „wat  gy  wilt  dat  u de  menschen  doen.”  Dan 
spreek  hy  die  spelers  toe:  „Jongelieden,  dat  uw  zedelyk 
schouwtooneel  der  ‘menschelyke  hartstogten  en  daden’,  tot 
nut  en  vermaak,  lang  moge  bestaan  en  werkzaam  zyn,  is 
(myn)  hartelyke  wensch.” 

Die  stukke  wat  gespeel  word,  wek  die  indruk  dat  D.  Y.  V. 
die  voortsetting  tot  op  sekere  hoogte  van  V.  en  K.  uit  die 
vorige  tydperk,  kan  wees.  Belangwekkend  is  ook,  dat  in 
hierdie  verslag  van  die  spelers  as  „jongelieden”  gepraat 
word.  Ongetwyfeld  het  hul  sukses  gehad. 

])  Indien  op  Vrydag  — die  gewone  speeldag. *  *)  Z.  A.  1,  4 Aug.  '43. 

s)  Z.  A.  11,25,  29  Aug.,  1 Sept.  ‘43.  4)  Sien  bls.  443.  5)  Z.  A.  3,  6 Okt.  '43. 

*)  Z.  A.  10,  14, 17,  21  Nov.  '43.  — Na  uitstel  van  14  Nov.  7)  Z.  A.  5 Des.  '43. 
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c.  Tot  Nut  eu  Vermaak  en  Door  Yver  Yruchtbaar. 

In  1844  smelt  D.  Y.  V.  en  T.  N.  en  V.  saam,  en  bestaan 
verder  as  „Het  Privaat  Hollandsch  Tooneellievend  Gezelschap, 
spelende  onder  de  Vereenigde  Zinspreuken  T.  N.  en  V.  en 
D.  y.V.”  Tot  1847  bly  hul  vermoedelik1)  alleen  die  baan  beheers. 

Op  Woensdag  5 Junie  2)  begin  hulle  met  Natuur  en  Pligt 
ens.  (Pelletier  Volméranges),  en  De  Dronkaard  (Kotzebue), 
Ks.  in  2 Bed.  — beide  stukke  oubekendes. 

Sam  Sly  gee  ons  ’n  verslag  hiervan  in  die  Cape  Town 
MaiD)  en  knoop  daar  tegelykertyd  ’n  pleidooi  aan  vas  vir 
die  toneel  teen  die  nog  altyd  voortbestaande  Metodistiese 
tendense.  “All  the  world  is  (still)  out  of  Town”,  sê  hy,  maar 
die  winter  is  op  hande.  Hy  volg  met  ’n  goeie  beskrywing 
daarvan.  Die  dae  word  korter,  die  lug  koud,  die  reën  begin, 
ou  Boreas  waai,  die  blare  val.  Junie  is  “the  Knight  of  the 
Woful  Figure  or  Sorrowful  Countenance.”  Die  seekolevuur 
begin.  “The  muff  comes  out  and  the  parasol  goes  in.  There 
is  a ‘titivating  tip'  of  houses;  — white  wash  (ens.) . . . Amidst  this 
desolation  and  gloom  . . . how  is  Cape  Town  to  be  amused?  . . . 
The  Gunny  Bags  and  the  Punjums4)  may  fill  the  pockets, 
but  will  they  feed  and  satisfy  the  mind?”  Hoe  gaan  die 
mense  van  so  ’n  klein  gemeenskap,  hul  oë  van  rondloer  en 
hul  tonge  van  kwaadspreek  weerhou?  Op  watter  gemeen- 
skaplike  basis,  watter  “common  ground  of  contentment  and 
satisfaction,  unanimity  and  affection”  kan  hoog  en  laag  tesame 

Laidler  Annals  ens.  bls.  49,  sprekende  oor  1844  sê : „This  year  another 
Dutch  Company  ‘De  Privaat  Lief  Hebbery  Toneel  Gezelschap’  had  its  head- 
quarters  in  Hope  Street.  Their  room  was  not  so  large  as  the  Roeland  Street 
theatre,  but  the  company  owned  a large  quantity  of  scenery  and  an  extensive 
wardrobe.  The  drop  curtain  depicted  a Roman  city  falling  into  decay ; the 
orohestra  boasted  six  violins,  a bass,  a trombone,  a bass  drum,  a cornet, 
one  or  two  horns,  a flute,  and  a few  supernumeraries,  and  there  was  a 
refreshment  buffet,  where  Cape  beer  at  2/-  and  wine  at  6d  a taste  could  be 
obtained”.  Daar  bestaan  alleen  rede  om  die  bestaan  van  ’n  geselskap, 
afgesien  van  T.  N.  en  V.  ens.  hierdie  jaar,  aan  te  neem  as  ons  veronder- 
stel  dat  D.  Y.  V.  miskien  nog  voor  die  amalgamasie  gespeel  het,  wat  met 
die  oog  op  die  vroeë  begin  van  T.  N.  en  V.  ens.  volkome  uitgeslote  lyk, 
of  dat  ’n  nuwe  geselskap  (ontevredenes  met  die  samesmelting  of  ander?) 
ontstaan  het.  Behalwe  by  l.aidler  is  daar  verder  geen  vermelding  van 
hierdie  geselskap  nie,  terwyl  die  ander  geselskappe  tog  gereeld  vermeld 
word  en  adverteer.  Daarenteen  kom  die  beskrywing  van  die  valskerm  en 
orkes  ens.  baie  ooreen  met  die  wat  ons  later  van  T.  N.  en  V.  kry.  (Sien 
bls.  446,  448,  e.  v,  486).  Vergis  Laidler  hom  in  sover,  dat  hy  eintlik  ’n 
beskrywing  van  T.  N.  en  V.  ens.  gee  of  van  D.  Y.  V.  in  1843? 

2)  Z.  A.  24,  31  Mei  '44.  Na  uitstel  van  31  Mei.  Boaan  die  advertensies 
staan  gewoonlik  „Liefhebbery  Toneel”.  Byna  ewenveel  egter  „Privaat  Liefh. 
Tnl.”,  en  soms  „Priv.  Liefh.  Schouwburg”.  Waar  ander  getuienis  uitwys  dat 
die  geselskap  in  Roelandstraat  speel,  sal  die  betekenis  hier  algemeen,  “Amateur 
Theatricals”,  wees.  3)  8 Jun.  '44.  4)  Hiermee  bedoel  hy  die  handel. 
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kom?  “The  play,  the  play’s  the  thing\”  Dit  is  die  groot 
panacea  teen  alle  ennui. 

“Did  you  ever  see  a Dutch  play,  Mr.  Editor,  have  you 
any  particular  qualms  of  conscience,  any  very  great  objections 
to  these  things?  If  not,  I beg  leave  to  observe,  1 took  a 
stroll  into  Roeland-street,  last  evening,  for  the  purpose  of 
witnessing  two  companies  ‘rolled  into  one’,  and  the  bill  of 
fare  on  hot  pressed  primrose  tinted  gilt  edged  paper,  was 
politely  put  into  my  hands:  I cannot  read  Dutch,  so  could 
not  understand  the  play,  but  I found  everybody  was  satisfied 
and  everybody  laughing.  You  have  not  even  seen  the  house  ? 
Weil,  here  it  is.  You  enter  Mr.  de  Vos’s  wine  store  in  Roeland- 
street,  and  first  pass  through  a kind  of  lobby  or  refreshment 
room,  where  there  is  one  íorm  to  sit  upon,  and  a counter  for 
the  confectioner,  cook,  wine  merchant,  ale  and  porter  man, 
ginger  beer  merchant  and  milkman.  Two  printed  notices 
ornament  the  walls  in  Dutch  and  English,  that  Smoking-is  not 
allowed  and  a glass  chandelier  hangs  above.  Youthenmount 
steps  at  two  side  doors,  and  come  at  once  to  the  very  dress 
boxes  and  pit  of  the  Theatre.  The  ladies  of  course  have  the 
best  berth,  and  sit  round,  Dutch  fashion,  stoep  fashion,  separate 
and  apart  from  others,  in  the  boxes,  which  are  ornamented 
from  one  end  to  the  other  with  crimson  festoons  and  gold 
over  head,  and  two  elegant  chandeliers  — one  of  cut  glass, 
and  the  other  of  ormolu,  — throw  a cheerful  light  from  the 
centre  of  the  roof.  There  is  a pretty  dropscene,  and  many 
of  the  others  are  extremely  well  executed  by  native  artists. 
The  music  is  not  bad,  if  it  were  a little  more  subdued;  but 
there  it  would  seem  as  if  the  loudest  were  the  best  man,  — 
so  each  strives  to  blow  his  face  to  a point. 

Great  regard  seems  to  be  paid  to  the  dressing  amongst 
the  audience.  I have  rarely  seen  so  many  jewels,  — so  many 
low  frocks,  — so  many  long  cork  screw  curls,  — and  so  much 
tittering  amongst  a Dutch  community.  Who  says  young  ladies 
from  Holland  cannot  laugh  ? I am  sure  that  ve ry  pretty  face 
to  the  right,  in  the  white  frock,  next  to  the  black  one,  can 
never  be  sad,  if  judgment  is  to  be  formed  by  the  eh!  ehs! 
and  hah ! hahs ! that  now  escape  it,  whilst  intent  upon  ‘Matz 
Bartel , de  Dronkaard' . 

It  is  a pity  a larger  house  cannot  be  obtained,  for  a more 
rational  and  innocent  amusement  than  these  amateur  perfor- 
mances  can  scarcely  be  desired  for  a dull  season  and  a long 
night.  Many  are  the  scruples  amongst  rigid  disciplinarians 
against  these  things ; but  as  friend  Keene  writes  me,  ‘it  would 
be  as  inconsistent  to  expect  a dramatic  representation  at 
church  as  it  would  be  to  hear  the  truths  of  Revelation  at  the 
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Theatre ; but  the  theatre  is  the  school  for  the  inculcation  of 
the  natural  moralities  of  life ; it  never  has  been,  excepting  in 
ancient  Greece,  considered  as  having  anything  to  do  with 
religion.’”  En  by  hierdie  volk  was  die  gode  verheerlikte  mense, 
met  eienskappe  wat  die  Christen  sou  verafsku.  And  yet:  “even 
amidst  all  this,  though  they  themselves  (die  gode)  were 
secretly  given  to  all  the  crimes  which  are  now  urgedagainst 
the  frequenters  of  the  theatre,  yet  was  their  stage  distinguished 
for  the  high  tone  of  its  morality,  pagan  though  it  was  . . . 
The  theatre  is  one  of  our  most  innocent  enjoyments;  and 
one  which,  when  rightly  employed,  is  deserving  of  the  patronage 
and  support  of  all  who  wish  to  preserve  the  middle  and 
lower  classes  from  more  soul  destroying  amusements ; for  one 
charge  against  the  theatre  has  never  been  brought,  that  of 
encouraging  intoxication,  a sin  which  more  or  less  infects 
almost  every  recreation  of  the  lower  classes.”  Miskien,  sê 
Sam  Sly,  dat  hy  later  weer  die  onderwerp  aanroer  !). 

Op  14  Junie^)  word  Nafrmren  P/igt  (Pelletier  Volméranges), 
op  besondere  versoek,  herhaal,  gevolg  deur  Het  Zal  Laat 
Worden  (Meyer),  Bs.  met  sang  in  2 Bed. 

Hierdie  sang  word  ’n  kenmerk  van  die  voorstellinge  hierdie 
jaar. 

Daar  volg  op 

2 Augustus  3) : Eleonora(e)  van  Posalóa  ens.,  Tsp.  in  4 Bed., 
naar  die  Frans  (uit  Pujos  en  Dabaytua,  vertaal)  deur  J. 
Kisselius,  „met  nieuwe  Costumes  en  Decoratien”,  en  De 
Kalkoen  van  Breda  (van  Ray),  Bs.  met  sang. 

18  Sept. 4)  (Woensdag):  Armoede  en  Grootheid  (Kotzebue), 
Tsp.  in  3 Bed.,  en  Het  Huiskouden  van  Jan  Stecn  (Westerman), 
Bs.  met  sang  in  2 Bed. 

16  Oktober 5)  (Woensdag):  Carolina  en  Wa/mond,  of  De 
Gehoeftjte  Misstap  (Fallee),  Tsp.  in  4 Bed.,  en  De  St  Nicolaas 
Avond,  of  Hct  Bezoek  door  den  Schoorsteen  (H.  Kup),  Kl.  Bs. 
in  1 Bed. 

15  November6):  De  Trouwring  (Lembert),  Tsp.  in  3 Bed., 
en  De  Enge/sche  Goederen  (Kotzebue),  Kl.  Bs.  in  2 Bed. 

Van  Sam  Sly  het  ons  weer  een  en  ander  in  verband  met 
hierdie  voorstelling  7). 

Hy  wil  nie  oordryf  nie,  sê  hy,  “to  say  therefore,  that 
Cape  Town  possesses  an  elegant  theatre  and  superior  actors, 
is  to  say  the  thing  that  is  not  true ; but  to  remark  that  the 

’-)  Sien  bls.  447.  2)  Z.  A.  11,  14  Jun.  '44. 

3)  Z.  A.  19,  23,  30  Jul.  ’44-  — Na  uitstel  van  24  Jul. 

4)  Z.  A.  6,  10,  13,  17  Sept.  ’44 ; S.  S.  12  Sept.  '44.  Uitgestel  van  13  Sept. 
deur  siekte  van  een  van  die  araateurs. 

5)  Z.  A.  15  Okt.  44.  6)  Z.  A.  12,  15  Nov.  '44.  7)  N.  N.  21  Nov.  '44 
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House  is  convenient  and  neat,  and  that  the  performers  are 
fully  capable  of  pleasing  their  audience,  is  only  adding  that 
which  is  just  and  deserving. 

If  as  some  maintain  Civilization  and  Intellectuality  are 
governed  by  the  state  of  the  drama,  but  as  others  also  as 
strenuously  affirm  is  only  indicative  of  a low  and  external 
condition,  then  Africa  and  the  Cape,  according  to  the  one 
or  other  opinion,  must  be  highly  exalted  or  debased.  But  no 
speculations  or  reasonings  will  add  a mite  to  either  scale. 
We  have  a theatre,  and  we  have  amateur  actors”.  Laat  ons 
die  beste  daarvan  maak,  sê  hy,  vermake  is  skaars.  “To 
begin  let  us  once  more  !)  draw  an  outline  of  the  Dramatic 
soil,  írom  a different  aspect  than  before”. 

Hy  beskrywe  die  skouburg  2)(  langer  as  breed,  en  gelyk- 
lopend  van  vloer,  wat  lastig  is  vir  goed  sien.  Die  aankleding 
ens.  kom  aan  die  beurt.  Hy  vervolg:  “The  orchestra,  con- 
sisting-  of  six  fiddles,  one  clarionet,  two  bass  viols,  two  trom- 
bones,  and  a flute,  has  much  improved  since  we  heard  it 
before,  being  more  subdued,  and  keeping  the  harmony  within 
the  compass  of  the  house.  The  actors  and  actresses,  also, 
have  gained  confidence  and  more  ease  by  practice,  and  seem 
to  make  their  ‘exits’  and  ‘entrances’  with  less  embarrassment. 
But  what  is  there  to  be  alarmed  at,  when  only  uncles,  aunts, 
and  cousins  are  in  front. 

The  business  of  the  evening  is  carried  out  too  long,  and 
the  dialogues  chosen,  are  not  sufficiently  rapid  and  changeful. 
Some  little  interlude  in  the  shape  of  dancing  or  a song,  might 
whet  the  appetite  for  a three  act  piece,  without  which  neither 
glasses  of  milk,  nor  glasses  of  water,  seem  to  satisfy,  or  to 
banish  dullness  and  weariness. 

The  method  also  — too  prevalent  at  the  Cape  — of  females 
herding  together  — which  in  this  instance,  perhaps  is  unavoidable, 
in  order  to  give  the  ladies  the  best  seats  — may  be  another 
reason  why  perfect  satisfaction  is  not  manifested,  for  without 
the  mingling  of  the  sexes  happiness  can  never  be  said  to 
have  attained  its  highest  fruition. 

But  since  the  aim  . . . of  all  exhibitions  is  to  please,  and . . . 
these  Amateur  efforts  appear  to  be  appreciated  and  to  afford 
an  innocent  amusement,  in  a ‘wotk  - a - day  world”,  mag 
hulle  alle  sukses  hê.  As  laaste  voorstelling  van  die  seisoen, 
“Christmas!  and  the  hot!  weather  coming”,  gee  Sam  Sly  die 
“Billof  Fare”  weer,  “merely  hinting  that  the  De  'Heers’  — are 
all  veritable  men  of  substance,  and  not  of  straw,  but  that 
soms  of  the  ladies  are  'made  up' , and  though  with  assurance 
enough  to  face  an  audience,  don’t  like  to  be  ‘put  down  in 

-)  Sien  bls.  485. 


b Sien  bls.  445  e.  v. 
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the  bill’,  or  ‘shown  up’  in  the  Journals;  but  their  names  are 
familiar  to  every  one,  for  who  does  not  know  Mynheer  — , O — 

Sam  Sly  laat  die  rolverdeling  volg.  “Heren”,  “Jonge  Heren”, 
“Mejufvrouwen”  en  “Jongejufvrouwen”  neem  deel.  Hul  name 
word  egter  nie  vermeld  nie. 

Van  besondere  belang  is  hierdie  mededeling  as  bewys  dat 
dames,  getroude  en  ongetroude,  deelneem  aan  die  Hollandse 
voorstellinge. 

Die  jaar  1845  is  ’n  vermindering  op  1844  — tenminste  vir 
sover  ons  kan  nagaan.  Die  seisoen  begin  met  ’n  liefdadig- 
heidsvoorstelling  vir  “acht  behoeftige  weeskinderen”,  op 
Woensdag  28  Mei !). 

Opgevoer  word : Het  Hasteel  van  T ourvilLe,  of  De  Hollandsche 
Zeelieden  in  Frankryk  (Ruysch),  Tsp.  (comedy)  in  3 Bed., 
gevolg  deur  Víer  Schildwachten  op  cenen  Post  (Vogel,  vertaal 
deur  Sauer),  Kl.  Bs.  in  1 Bed. 

Sam  Sly  sê* 2 *):  “The  Performance  was  well  received,  but 

the  house  (in  Roeland-Street)  was  thinly  attended,  in  conse- 
quence  of  the  suspicious  state  of  the  weather”. 

Dit  word  September  voor  ons  weer  van  ’n  voorstelling  hoor. 
Dan  gebeur  die  vermelding  terloops  deur  Sam  Sly.  Sou  die 
geselskap  intussen  gespeel  het  sonder  enige  advertensies  soos 
hier,  sonder  ook  dat  Sam  Sly  dit  opgemerk  het? 

Sam  Sly  berig  onder  1 1 September  dat  ’n  voorstelling  sou 
plaasvind,  “weather  permitting”. 

Dit  vind  plaas  op  Woensdag  17  September 2)  in  Roeland- 
straat  met:  Montoni  ens.  (Duval,  vertaal  deur  Bruggemans), 
in  5 Bed.,  met  nuwe  kostuums  en  dekorasies,  gevolg  deur 
De  St.  Nicolaas  Avond  ens.  (H.  Kup). 

Sam  Sly  4)  sê  dat  die  voorstelling  “was  deserving  of  high 
praise  for  the  very  brilliant  and  eíïective  manner  in  which 
the  pieces  were  represented,  both  by  character,  costume  and 
scenery.  It  were  invidious  to  single  out  names . . . where 
merit  was  so  equal.  And  since  the  modesty  of  these  amateurs 
petitions  silence,  we  abstain  from  shocking  their  nerves,  by 
throwing  more  into  type  than  a general  expression  of  approval 
at  the  very  cheerful  and  gay  appearance  of  the  house,  and 
the  fashionable  and  rich  costumes  of  the  ladies  that  graced 
it  by  their  presence”.  Hy  sou  alleen  korter  opvoeringe  aan 
die  hand  wil  gee  deur  korter  stukke  te  speel.  Daarby  kan 
dan  sang  of  dans  as  intermezzos  dien,  beide  vir  afwisseling 
en  vir  ’n  kleine  aanvulling. 

Op  Woensdag^  Desember6)  volgtenslotte  Loon  derW 'aarheia 

x)  Z.  A.  23,  27  Mei  '45;  C.Adv.  28  Mei  '45;  S.  S.  29  Mei  '45. 

2)  S.S.  29  Mei  '45. 

s)  S.S.  18  Sept.  '45.  4)  S.S.  25  Sept.  '45.  5)  Z.  A.  28  Nov.,  2 Des. '45. 
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(Kotzebue,  vertaal  deur  v.  Esveldt  Holtrop),  Tsp.,  en 
Uilenspiegel  (Kotzebue,  vertaal  deur  v.  Esveldt  Holtrop),  Ks. 

Sam  Sly  sê  hiervan:1) 

“The  young  Dutch  amateurs  of  the  sock  and  buskin . . . 
T.  N.  en  V.  en  D.  Y.  V.  entertained  their  friends  by  the 
pleasing  performances  of  Loon  der  Wctarheid.  If  a true  version 
be  sent  us  (and  it  is  wished),  it  shall  appear  in  our  next”. 

Hier  het  ons,  soos  tevore,  ’n  mededeling  dat  ons  met 
jonge  toneelspelers  te  doen  het 2). 

In  1846  het  ons  weer  gereelde  mededelinge  van  opvoeringe. 

Op  3 April  3)  vind  die  eerste  voorstelling  plaas  met  Roland 
de  Mo?iglave *  4 *)  ens.  (Loaisel  Tréogate,  vertaal  deur  Engelman), 
met  nuwe  kostuums  ens.,  gevolg  deur  Het  Misverstand,  of  Elk  is 
een  Dief  in  zyne  Nering  (vertaal  deur  v.d.  Vijver),  Bs.  met  sang. 

Sam  Sly  sê  6)  dat  die  voorstelling  van  die  geselskap  plaas 
gevind  het  “in  their  private  theatre  in  Roelandstreet,  to  a 
respectable  audience,  but  (it  was)  not  so  full  as  we  have 
seen  it.”  Daar  volg  ’n  vermelding  van  die  rolverdeling  met  die 
gewone  naamlose  „Heren,  Mejufvrouwen  en  Jongejufvrouwen”. 

Hy  trek  weer  te  velde  teen  die  tydgees.  “Unwilling  to  turn 
critic  on  performances  evidently  intended  to  please,  which 
require  every  encouragement  to  foster  in  a dull  and  phleg- 
matic  age,  where  amusements  are  too  rare,  and  business  too 
monopolizing,  or  we  could  have  wished,  amidst  the  splendour 
of  the  dresses,  more  attention  were  paid  to  the  attitude  and 
the  voice,  and  the  one  made  suitable  to  the  other,  in  unison 
with  the  advice  of  Hamlet  to  his  players. 

In  the  Afterpiece  several  songs  were  dovetailed  with  per- 
formances,  which  electrified  the  audience  by  their  humour 
and  novelty.”  Hy  vertel  van  die  vooruitgang  van  die  Engelse 
“Drury  Lane  Theatre”  6). 

Daar  volg  op 

30  April 7)  (Donderdag):  V olsa?i  ens.  (Villenhoven),  Tsp. 
in  3 Bed.,  en  De  Kalkoen  van  Breda  ens.  (van  Ray),  Kl.  Bs. 
met  sang. 

18  Augustus8 9)  (?)  (Dinsdag):  Valvaise  en  Adelaide,  of  De 
Zegepraal  der  Vriendschap  over  de  Liefde  (Wiselius),  Tsp.  in 
5 Bed.,  en  Dc  Listige  Weduwe,  of  De  T empcramenten  (Kotzebue), 

Kl.  Bs. 

20  Oktober^)  (Dinsdag):  De  Burgemeester  (von  Brúhl), 

1)  8.5.  4 Des.  '45.  2)  Sien  bls.  444. 

3)  Z.  A.  30  Maart,  2 Apr.  '46;  8.8.  2 Apr. 

4)  Vgl.  bls.  249.  6)  8.8.  9 Apr.  ’4Ó. 

6)  Sien  bls.  478.  7)  Z.  A.  27  Apr,  '46. 

8)  Z.A.  10,  13,  17  Aug.  ’4Ó.  Na  uitstel  van  14  Aug.  Dit  heet  „twede  Repre- 

sentatie”.  Dit  is  foutief,  of  was  die  vorige  ’n  ekstra  voorstelling  ? 

9)  Z.  A.  8,  12,  19  Okt.  ’4Ó.  Na  uitstel  van  16  Okt. 
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Tsp.  in  5 Bed.,  en  De  Bloemenkrans , of  De  Minnaar  in  den  Boom 
(v.  d.  Sprong),  Bs.  in  i Bed. 

ln  1847  bereik  die  geselskap  weer  grote  produkti- 
witeit.  Tegelykertyd  is  dit  die  laaste  wat  ons  iets  verneem 
daarvan.  Die  rede  sal  spoedig  nog  nader  blyk;  gebrek  aan 
ondersteuning  van  die  Hollandse  publiek. 

Daar  word  opgevoer  op 

30  April1):  De  Ortenbergsche  Familie  ( Vreedenberg),  Tsp. 
in  3 Bed.,  en  DeEerste  April( Westerman),  Bs.  met  sang  in  2 Bed. 

8 Junie  2)  (Dinsdag);  Robert  of  De  Struikroovets  (Schiller), 
Tsp.  in  5 Bed.,  en  De  Gevaarlyke  Buurman  (Kotzebue,  vertaal 
deur  v.  Esveldt  Hoi.trop),  Bs  in  1 Bed.  — ’n  Ekstra  eksemplaar 
van  Robert  word  te  leen  gevra;  ’n  handelwyse  wat  herinner 
aan  vroeër  dae  3). 

27  Julie  4)  (Dinsdag);  De  Lauwcrkrans,  of  Het  Gezag  der 
Wetten  (Ziegler),  Tsp.  in  5 Bed.,  en  Een  Úur  Achter  S/ot,  0 f 
De  Brief  van  Aanbeveling  (Honig),  Bs. 

7 September5)  (Dinsdag):  Gustavus,  of  De  Zweedsche  Myn- 
werkers  (Lamartéltere),  geskiedkundige  'I'sp.,  en  Dc  Dtibbclde 
Vader  (Hagemann,  vertaal  deur  van  Dinsen  Jr.),  Bs. 

2 November  6)  (Dinsdag) : Dc  Baron  van  Felsheim,  oj  De  Slag 
by  Friedberg  (Bernos),  Tsp.  in  3 Bed.,  Uilenspicgel  (Kotzebue 
vertaal  deur  v.  Esveldt  Holtrop),  Bs.  in  1 Bed. 

Van  hierdie  voorstelling  word  getuig7):  „De  vertooningen 
van  dit  gezelschap  . . . overtroffen  vele  verwachtingen.  Het 
Ballet  in  het  tweede  bedryf  ingevoerd,  werd  zeer  smaakvol 
uitgevoerd  zoo  ook  de  andere  dansen”.  Onheilspellend  gaan 
die  verslag  voort:  „Hoewel  de  schouwburg  by  die  gelegen- 
heid  tamelyk  gevuld  was  bleef  er  evenwel  plaats  over  voor 
verdere  ondersteuning ; en  tenzy  het  by  toekomstige  gelegen- 
heden  blyke  dat  tooneel-vertooningen  in  de  Nederduitsche 
taal  waardig  zyn  behouden  te  worden,  zal  het  Kompliment, 
door  (het)  gezelschap  van  Kaapsch  Hollandsch  publiek  ge- 
daan,  van  toepassing  zyn,  te  weten:  dat  de  eenigste  oorzaak 
waarom  het  gezelschap  voornemens  is  af  te  breken,  is,  het 
gebrek  aan  genoegzame  ondersteuning  van  den  kant  van 
hetzelve”. 

Die  geselskap  verdwyn  inderdaad  van  die  toneel  deur 
gebrek  aan  ondersteuning8).  Dit  is  dus  die  eerste  geval  van  die 
einde  van  ’n  Hollandse  toneelonderneming,  deur  die  toenemende 
verengelsing  van  die  Kaap.  Die  laaste  sal  dit,  helaas,  nie 
wees  nie.  Besonder  kenmerkend  origens  vir  die  Engelse 

4 Z.  A.  26,  29  Apr.  '47.  2)  Z.  A.  3,  7 Jun.  '47.  3)  Vgl.  bls.  234  e.  v. 

4)  Z.  A.  19,  22,  26  Jul.  Na  uitstel  van  22  Jul. 

6)  Z.  A.  2,  6 Sept.  '47.  6)  Z.  A.  1 Nov.  '47.  7)  Z.  A.  4 (?)  Nov.  '47. 

8)  Sien  bls.  486. 
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invloed,  is  die  ontstaan  in  hierdie  jaar  van  ’n  Engelse  ge- 
selskap,  blykbaar  bestaande  uit  Afrikaners  en  onder  leiding 
van  ’n  Afrikaner,  A.  van  Bredai). 

Nog  ’n  algemene  mededeling  oor  T.  N en  V.  laat  ek  volg 
voor  ek  van  die  geselskap  afskeid  neem.  Groom2)  vermeld, 
sprekende  teen  1857,  die  volgende:  „During  this  and 
previous  years^)  since  1843  the  Amateur  Dutch  Company, 
whose  motto  was  Tot  Nut  en  f ermaak,  gave  occasional 
performances  of  Dutch  pieces  principally* 2 3  4)  at  the  Drury  Lane 
Theatre ; a drama  and  a farce,  and  sometimes  a Ballet,  in 
which  a number  of  children,  who  were  being  instructed  in 
ordinary  dancing,  appeared  in  very  neat  costumes,  and  then 
executed  some  complicated  evolutions  under  the  guidance  of 
their  teacher,  to  their  great  delight  and  to  that  of  their 
elders,  who,  of  course,  came  in  crowds  to  witness  their 
darlings’  progress.  Among  the  names  of  the  amateurs  of 
that  period,  I recall  those  of  Boonzaier,  Combrink,  C.  Spo- 
lander,  Des  Wages  (Desvages? — F.B.)  Wentzel,  Wannenberg 
(-burg — F.  B.)  and  Keytel.  There  was  later  a company  with 
the  motto : Door  Yver  bloeit  de  Kunst” . 

Miskien  was  dit  tenslotte  alleen  enkele  van  die  spelers 
van  T.N.en  V.  wat  moed  opgegee  het.  In  1848  maak  ’n 
nuwe  geselskap  Hoop  en  Trouw  — veelseggende  naam ! — 
sy  verskyning,  om  van  1849—1851  as  Tot  Oefening  en  Ver- 
maak  sy  bestaan  voort  te  sit.  Dat  ons  verband  moet  soek 
tussen  hierdie  nuwe  geselskap  en  die  ou  T.  N.  en  V.  en  D.  Y.  V. 
lyk  my  bo  alle  twyfel  verhewe. 

Onmiddellik  ook  op  die  naamswysiging  van  H.  en  T.  tot 
Tot  Oef.  en  Verm.  kom  ’n  ander  geselskap  voor  die  dag: 
Door  Yve7  bloeit  de  Kunst.  Sou  daar  verband  bestaan  tussen 
hierdie  twee  gebeurtenisse?  Dit  lyk  my  waarskynlik.  Dan 
kon  die  saak  hom  as  volg  toegedra  het. 

Aangenome  dat  Hoop  en  Trouw  die  grote  kern  van  T.  N. 
en  V.  en  D.  Y.  V.  was,  het  daar  miskien  geskil  ontstaan 
tussen  die  twee  samestellende  dele.  Die  ou  BoNiFACE-groep, 
die  D.  Y.  V.-ders,  skei  hul  af  van  Hoop  en  Trouw  en  stig  ’n 
nuwe  geselskap  D.Y.b.d.  Kimst , ’n  ou  naam  van  die  groep, 
nog  uit  1833 5).  Daarop  rekonstitueer  die  oorblywende  deel 
van  H.  en  T.,  die  ou  T.  N.  en  V.-gvoep,  hulself  as  TotOef. 
en  Vermaak,  eweneens  ’n  ou  naam 6)  van  Tot  N.  en  V. 


Sien  bls.  416. 

2)  C.I.M.  Des.  1899  bls.  582. 

3)  Groom  vergis  hom;  geen  bestaan  na  1847  nie-  Sien  voorafg. 

4)  Weer  ’n  vergissing.  Sien  voorafg. 

5)  Sien  bls.  320. 

6)  Sien  bls.  249. 
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d.  Hoop  en  Trouw  (1848— ’49), 
later  Tot  Oefening  en  Vermaak  (1849  — ’51). 

Ons  maak  met  H.enT.  in  November  1848  vir  die  eerste 
maal  kennis.  Dit  blyk  egter  duidelik  dat  H.  en  T.  se  bestaan 
reeds  ouer  is. 

Vir  24  November1)  word  aangekondig  dat  “Het  Privaat 
Hollandsch  Tooneellievend  Gezelschap  Hoop  en  Trouw'  in  die 
Hoopstraat-Skouburg  op  versoek  van  „vele  Respectabele 
Ingezetenen  andermaaD)  ten  tooneele  zal  voeren”:  Siegfried 
van  Hohenwart  (Westerman),  Tsp.  in  5 Bed.,  gevolg  deur  ’n 
„Divertisement  (Interlude)”,  waarna  tenslotte  Sans  Quartier, 
of  Het  Vergenoegen  overtreft  den  Rykdom,  Kl.  Bs.,  met  sang, 
in  1 Bed. 

Die  Zuid- Aft  ikaan  beveel  die  voorstelling  verder  aan  in 
die  volgende  bewoordinge:  „Vermaken  van  dien  aard  zyn 
alhier  thans  by  uitstek  schaars,  en  het  is  daarom  te  hopen, 
dat  zy,  die  hunne  tyd  en  bekwaamheden  aanwenden  om  in 
die  behoefte  te  voorzien,  ook  gerede  ondersteuning  zullen 
ontmoeten.  Hunne  lofwaardige  poging  behoorde  inderdaad 
boven  alle  critiek  verheven  te  zyn”. 

In  1849  bly  die  Hoopstraat-Skouburg  die  speelplek  van 
H.  en  T.  (later  Tot  Oef.  en  Verm.),  tensy  anders  vermeld. 

Die  seisoen  open  op  Dinsdag  8 Mei 3)  met  De  Onechte 
Dochter  (Meyer),  Tsp.  in  5 Bed.,  en  Gctrouw  tot  in  den  Dood 
(Westerman),  in  2 Bed.,  „vermakelyk  blyspel”. 

Die  stukke  word  herhaal  op  11  Mei  4),  „deszelfs  vertooning 
voor  de  Inteekenaren,  afgedaan  hebbende,  ten  einde  het 
Publiek  ook  in  de  gelegenheid  te  stellen,  het  vermaak  daar- 
van  te  genieten”,  ’n  verklaring  wat  pleit  vir  die  wesenlike 
betekenis  van  die  woord  “Privaat”  in  die  benaming  van  die 
geselskap. 

Die  geselskap  kondig  homself  by  hierdie  geleentheid  aan 
as  H.  e7i  T.  voortaan  spelende  onder  de  zinspreuk  TotOefe- 
?iing  en  Vermaak"  — ’n  wyse  van  aankondiging  wat  die 
gewone  bly  in  die  toekoms. 

Op  8 Junie  5)  volg  Zoe,  of  De  Zegepi'aal  eener  Standvastige 
Liefde  (naar  Mercier,  deur  Lijnslager)  in  3 Bed. ; as  diver- 
tissement  dien  ’n  „Komieke  Zang”  (Engelse  invloed.  — F.B.)  6), 
Oude  Meisjes  van  drie  en  vyftig  Jaren,  in  karakter,  gevolg 
deur  Díe  het  Schoentje  past,  die  trekt  ze  aan ; tenslotte  De 
Hoefsmid  (Quétant,  vertaal  deur  Menkema  Jr.),  Kl.  Bs.  in  2 Bed. 

Op  23  Julie  7)  (Maandag)  word  opgevoer:  Claudine  (v.  d. 

4)  Z.  A.  20  Nov.  '48  (Vryd.  24  Nov.)  2)  Kursivering  van  my. 

3)  Z.  A.  3,  7 Mei  '49.  4)  Z.  A.  10  Mei  '49-  6)  Z-  Z 7 Jun-  ’49- 

6)  Sien  bls.  407  e.  v. ; 4i5e.v.;  495.  7)  Z.  A.  i9,23jul.;  Vbd.  20  Jul.  '49. 
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YVilligen),  Tsp.  in  3 Bed. ; divertissement  is  De  tspraaklooze 
(Kotzebue,  vertaal  deur  v.  Esveldt  Holtrop);  tot  slot  volg 
op  herhaalde  versoek  van  verskillende  toneelliewende  vriende, 
die  klugtiíje  blyspel  „weiks  uitvoering  de  goedkeuring  van 
elk  aanschouwer  weggedragen  heeft,  Getrouw  totin  den  Dood" 
(Westerman)  Inderdaad  hierdie  blyspel  moes  in  die  smaak 
geval  het,  om  binne  korte  tyd  driemaal  opgevoer  te  word. 
Intussen  beveel  Het  Volksblad  die  onderneming  as  volg  aan : 
„ Dit  Gezelschap  is  nog  de  eenigste  J)  die  het  kwynende 
bestaan  van  het  Kaapsche  Tooneel  rekt,  en  wy  hopen,  dat 
de  ondersteuning  die  het  ontvangen  moge,  hetzelve  meer 
kracht  en  leven  geven  zal.  Een  ding  echter  moet  men  vooral 
niet  uit  het  oog  verliezen,  dat  stukken  gekozen  worden,  die, 
terwyl  zij  de  aandacht  boeien,  te  gelyker  tyd  een  liefde  tot 
het  goede  en  een  afkeer  van  het  kwade  in  het  gemoed 
werken.  Ter  bereiking  van  dat  doel  werd  de  Schouwburg 
ingesteld,  en  wanneer  daaraan  beantwoord  wordt,  is  dezelve 
een  der  verhevenste  inrichtingen  waarop  een  maatschappy 
roem  kan  dragen.”  — Die  ou  Metodisme  werk  nogaltyddeur 
Daar  volg  op  23  Augustus2):  De  Deserteur  (Kotzebue, 
vertaal  deur  v.  Esveldt  Holtrop),  Tsp.  in  5 Bed. ; ’n  komiese 
lied,  De  Dood klopt  aan  de  Deur  as  divertissement,  gevolg  deur 
’n  dans;  tenslotte  Dirk  Mensckensckt ik  (Holberg),  Kl.  Bs. 
Die  divertissement  klink  nogal  luguber! 

Op  4 September  3)  (Dinsdag)  word  Dc  Deserteur  herhaal ; 
ook  die  komiese  lied,  „waarin  (De  Dood)  den  zinger  onver- 
wachts  een  bezoek  in  zyne  waare  gedaante  geeft.”  Verder 
word  gesing  ’n  „sentimenteele  zang:  — De  Aanpryzing  tot 
Deugd,  op  de  Guitare  en  geaccompagneerd  door  de  Fluit, 
expresselyk  voor  deze  gelegenheid  ” ; ’n  „Komieke  Dans” 
vind  plaas.  Tenslotte  word  op  versoek  Sans  Quartier  ens. 
(uit  1848)  opgevoer.  Die  voorstelling  is  ten  behoewe  „van 
eene  ongelukkige  familie”.  Pryse  word  spesiaal  verlaag. 

Die  voorstellinge  van  die  res  van  die  jaar  word  gekenmerk 
deur  die  Anti-Bandiete  Agitasie.  Interessant  is  hoe  die  toneel 
weer  4)  tot  maatskaplike  strydperk  verhef  word. 

Na  ’n  uitstel  vanweë  „de  aankomst  der  Bandieten  , word 
op  Woensdag  26  September  s)  opgevoer:  De  Molen  by 
Auerstad  (Ernst,  vertaal  deur  Sauer),  Historiese  Tsp.  in 
4 Bed. ; Dirk  Menschensckrik  (Holberg),  op  besondere  versoek. 
Tussenin  vind  plaas  as  divertissement  ’n  „sentimenteele  zang 
Vriendschap  en  hiefde , geaccompagneerd  door  de  Guitare  en 
Fluit”,  en  ’n  komiese  lied  Het  Wel/ustig  Leven. 

Sal  D.  Y.b.d.  K.  na  sy  eerste  voorstelling  in  Junie  weer  in  vergetelheid 
teruggeval  het?  Sien  bls.  456.  2)  Z.A.  20,  23  Aug  '49- 

s)  Z.  A.  30  Aug.,  3 Sept.  '49.  4)  Sien  bls.  238  e.v.;  299.  ®)  Z.  A.  24  Sept.  '49. 
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Op  Dinsdag  30  Oktober  i)  vind  plaas:  Zoë  ens.  (Mercier, 
deur  Lijnslager)  ; as  divertissement  „’n  sentimenteele  zang, 
Geene  Bandieten , Origineel,  door  een  Zuid  Afrikaan”,  gevolg 
deur  ’n  komiese  dans;  tenslotte  De  Logen  om  Best  Wii 
(Garrick),  ,,vermakelyk  Bs.  in  2 Bed.” 

Op  die  laaste  voorstelling  van  die  jaar,  op  Maandag 
3 Desember  2)  in  Drury  Lane  Skouburg,  word  Geene  Bandieten 
as  divertissement  tussendeur  herhaal.  Ook  word  ’n  „Zee- 
man’s  Hornpyp  en  de  Dans  der  Hooglanders”  uitgevoer. 
De  Neger(s)  (Kotzebue,  vertral  deur  Witsen  Geysbeek),  Tsp. 
in  3 Bed.,  en  Vier  Schildwachten  op  eenen  Post  (Vogel,  vertaal 
deur  Sauer)  word  opgevoer.  Waarskynlik  vind  die  voorstelling 
in  Drury  Lane  Skouburg  plaas,  omdat  ’n  groot  gehoor 
verwag  word  met  die  oog  op  Geene  Bandieten. 

Gedurende  1850  verneem  ons  niks  van  Hollandse  toneel 
nie.  Dit  was  ’n  besondere  bloeijaar  vir  die  Engelse  toneeP), 
en  miskien  4)  het  dit  die  Hollandse  totaal  oorvleuel. 

In  1851  vertoon  Tot  Oef.  en  Verm.  homself  verlaas  in  ’n 
paar  liefdadigheidsvoorstellinge  vir  die  noodlydendes  deur 
die  Kafferoorlog 5).  Die  geselskap  speel 6)  op  Donderdag 
23  Oktober  in  die  Garnisoenskouburg,  wat  hulle  „goedgun- 
stiglyk  verleend’’  is  deur  die  kommandant,  lt.-kol.  Cole,  en 
voer  op  „het  prachtig  Historisch  Stuk  in  4 Bed.  genoemd 
DeToveres  Sidonia  (Zschokke,  vertaal  deur  Engelman).  Door 
den  Schryver  van  Aballino , met  nieuwe  Schermen,  Kleeding 
Decoratien.  Waarna  het  zeer  koddige  kluchtspel . . met  zang,” 
De  Kalkoen  van  Breda  ens.  (van  Ray) 

De  Toveres  Sidonia  moet  ’n  sukses  gewees  het.  Op  Donder- 
dag  13  November7)  word  dit  herhaal,  vir  dieselfde  doel  soos 
voorheen,  en  word  gevolg  deur  ’n  komiese  lied  en  die  ver- 
maaklike  klugspel  De  Geveinsde  Zotheid  door  Liefde. 

e.  Door  Yver  bloeit  de  Kunst  (1849  — ’55). 

Oor  die  vermoedelike  wyse  van  ontstaan  van  D.  Y.  b.  d.  K. 
is  reeds  een  en  ander  gesê  8).  Hierdie  geselskap  word,  in  die 
twede  helfte  van  die  ipde  eeu,  wat  T.  N.  en  V.  was  in  die  eerste. 

Vir  Pinsdag  19  Junie  9)  word  aangekondig  dat  „Het  Privaat 
Hollandsch  Tooneellievend  Gezelschap  spelende  onder  de 
zinspreuk  Door  Yver  bloeit  de  Kunst"  sal  opvoer  Charlotte 
Blandford , of  De  Wedergevo nden  Vader  (verta.a.1  deur  Engklman), 
Bs.  in  2 Bed.,  gevolg  deur  De  Manvan  Veertig  Jaren  (Kotzkbue), 
Bs  in  1 Bed. 

l)  Z A.  29  Okt.  '49-  2) Z.  A.  3 Des.  49.  3)  Sien  bls.  398.  4)  Sien  bls.  456. 

5)  Sien  bls.  401.  B)  Z.  A.  20  Okt.  '51;  C 7.  Mail  14,  18,  21  OkL’51. 

7)  C.T.Mail  4,  8,  11  Nov.  '51.  8)  Sien  bls.  452.  9)Z.A.  i8Jun. '49. 
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Waarskynlik  het  die  geselskap  hierna,  tenminste  in  1849, 
in  vergetelheid  teruggeval !).  Dieselfde  rede  waarom  Tot  Oef. 
en  Verm.  nie  opgetree  het  in  18502)  nie,  kan  gegeld  hetvir 
D.Y.b.d.K. 

Daarenteen  kan  die  eerste  aankondiging  van  die  geselskap 
se  hernude  optrede  in  185 1 die  índruk  wek  dat  hul  tog  gespeel 
het  in  1850. 

Die  geselskap  kondig  aan  dat  hulle  „voor  hunne  eerste 
representatie  van  dit  seizoen”  (sou  „dit  seizoen”  slaan 
op  1850  of  1849?  — F.  B.)  op  26  Junie 3)  in  Drury  Lane 
Skouburg  sal  opvoer:  De  Kbuizenaar  op  het  Eiland  Formentera, 
(Kotzebue),  Tsp.  in  2 Bed.,  en  De  Deserteur  (Kotzebue,  vertaal 
deur  v.  Esveldt  Holtrop),  Kl.  Bs.  in  1 Bed.  Die  geselskap 
speel  op  Donderdag  by  hierdie  geleentheid ; ook  gewoonlik 
vir  die  res  van  sy  bestaan. 

Nog  tweekeer  word  hierdie  jaar  gespeel,  beide  kere  in  die 
Hoopstraat-Skouburg. 

Op  28  Augustus 4)  vind  plaas  Frederik  en  Charlotte , of 
De  edelmoedige  Belo?iing  der  Deugd  (’t  Hoen),  Tsp.  (Comedy) 
in  3 Bed.,  en  Ieder  Veege  zyn  eigen  Vloer  (vertaal  deur 
v.  Esveldt  Holtrop),  Ks.  in  1 Bed.  ; op  9 Oktober  5) 
Nathan  van  Genevc , (Warnsinck),  Tsp.  (Play)  in  3 Bed.,  en 
De  Listige  II editwe  ens.  (Kotzebue),  Bs.  in  1 Bed.  — ’n 
oubekende. 

Eienaardig  is  dat  waar  ander  geselskappe  hierdie  jaar 
soveel  vir  liefdadigheid 6)  doen,  hierdie  geselskap  niks  van 
soiets  laat  blyk  nie. 

Ook  in  1852  volg  die  voorstellinge,  die  eerste  in  die 
Hoopstraat-Skouburg,  die  laaste  twee  in  die  nuwe  Breestraat- 
Skouburg  7). 

Daar  vind  plaas  op 

10  Junie8):  Storb  en  Wemer , of  De  Gevolgenvan  een  Twee- 
gevecht,  (De  Boirie  en  Bonel,  vertaal  deur  v.  Beulingen),  Tsp. 
(Drama)  in  3 Bed.,  en  De  Uniform  Rok  van  Wellíngton, 
Kl.  Bs.  in  1 Bed. 

12  Augustus9):Z^Á7z«2£>zízarens.(KoTzEBUE),Tsp.  in  2 Bed. ; 
en  De  Minnaar  op  de  Proef,  of  Het  Zonderlinge  Tweegevecht 
(naar  die  Hoogduits,  vry  vertaal  deur  de  Boer),  Bs.  (Farce)  in 
3 Bed.,  „in  de  Nieuweio)  en  tot  dat  einde  welingerigte 
Schouwburg,  met  de  nieuwe  Decoratien,  Costumen,  enz”. 

16  September : n)  De  Onechte  Dochter  (Meyer),  Tsp.  in  5 

x)  Sien  bls.  454.  2)  Sien  bls.  455.  3)  Z.  A.  26  Jun.  '51. 

4)  Z.  A.  25  Aug.  '51.  6)  Z.A.  6,  9 Okt.  '51.  6)  Sien  bls.  455. 

7)  Sien  volgende  bls.  8)  Z.A.  3,  7,  10  (14?)  Jun.  '52 

9)  Z A.  9,  12  Aug.  '52.  10)  Vgl.  ook  13  Sept.  '52. 

^1)  Z.A.  13,  16  Sept.  '52. 
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Bed.,  en  Uilenspiegel  (Kotzebue,  vertaal  deur  v.  Esveldt 
Holtrop),  Kl.  Bs.  in  i Bed.,  in  die  nuwe  skouburg  ens., 
soos  voorheen. 

In  1853  bereik  die  geselskap  sy  hoogtepunt  in  die  nuwe 
skouburg. 

Op  28  April !)  open  hulle  die  seisoen  met  „Westerman’s 
vermaarde  Tsp.  (Comedy)  in  4 Bed.  Rozella  en  Guido,  of 
HetRegt  der  Natiuir,  met  geheel  nieuwe  Kleeding  en  Decoratien. 
Waarna  het  Bs.  (Farce)  met  zang,  in  2 Bed De  Lotery  Prys, 
of  No.  2,  5,  j,  8.,  door  Prince  Hoare  Esq.,  en  uit  het 
Engels  vertaald  door  een  Amateur,  alhier. 

N.B.  Beide  stukken  zullen  voor  de  eerste  maal  op  het 
Kaapsch  Tooneel  vertoond  worden. 

Die  heer  P.  J.  Richter,  67  Breestraat,  blyk  die  sekretaris 
van  die  geselskap  te  wees. 

Dit  heet  van  hierdie  voorstelling  2),  dat  die  vertaling  van 
De  Lotery  Prys  „met  veel  smaak  en  juistheid”  uitgevoer  was. 
„De  decoratien  en  kleeding  beantwoordden  volkomen  aan 
de  schoonheid  der  stukken  zelve,  en  de  uitvoering  als  een 
geheel  genomen,  liet  niets  te  wenschen  overig.  Alleen  willen 
wy  opgemerkt  hebben  dat  de  rol  van  den  abt  meer  bedaard- 
heid  en  deftigheid  van  toon  vordert.  Guido  zou  ook  wel 
doen  geene  noodeloze  gestien  te  maken,  en  wanneer  hy  in 
het  eerste  tooneel  zyn  penseel  nederlegt,  om  met  zyne 
moeder  te  spreken,  niet  zoo  dadelyk  vuur  te  vatten. 

Er  waren  eenigen  onder  de  toebehoorders  voor  wie  de 
schoonheid  van  het  tooneel  blykbaar  eene  vreemde  zaak  is, 
en  het  kan  misschien  niet  ongepast  zyn  dezulken  te  herinneren, 
dat  hun  gedrag  by  die  gelegenheid  niet  zeer  te  pryzen  was. 

Daar  velen  uit  hoofde  van  het  bestek  van  den  Schouwburg 
geene  plaatsen  konden  krygen,  en  anderen  de  wensch  hebben 
uitgedrukt  om  de  beide  stukken  nog  eens  te  mogen  zien,  zullen 
dezel  ve  op  morgen  avond  voor  de  tweede  maal  worden  vertoond”. 

Inderdaad  het  die  weeropvoering  op  Dinsdag  3 Mei,  op 
„Byzonder  Verzoek”  gevolg. 

Op  14  Julie 3)  volg  Hariadan  Barbarossa,  of  Het  Beleg 
van  Reggio,  pragtige  Tsp.  (Drama)  in  3 Bed.,  naar  die  Frans 
deur  Fallée,  „met  geheel  nieuwe  kleeding”  ens.,  waarna 
De  Bloemenkrans , of  De  Minnaar  in  den  Boom  (v.  d.  Sprong), 
aangenaam  Bs.  (Farce)  in  1 Bed. 

„Gelyk  by  eene  vorige  gelegenheid”  sê  die  Zuid- AfrikaaM), 
„zoo  merken  wy  ook  nu  aan,  dat  wy  een  gezelschap  jeugdige 
amateurs  niet  te  streng  mogen  beoordeelen.  Zy  trachten 


!)  Z.A.  21,  25.  28  Apr.  '53. 

3)  Z A.  7,  11,  14  Jul.  '53. 


2)  Z.  A.  2 Mei  ’ 5 3 . 
4)  21  Jul.  '53. 
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toch  den  liefhebber  van  het  tooneel  voor  een  oogenblik  te 
doen  vergeten  dat  hy  leeft  in  eene  stad  met  30.000  inwoners 
— - en  deze  de  hoofdstad  van  Zuid  Afrika  — voor  wie  de 
vermaken,  de  schoonheden  van  ’t  tooneel  niets  aanlokkelyks 
schynen  te  hebben,  voor  wie  het  eene  verborgenheid  schynt 
te  wezen  dat  het  tooneel  oorspronkelyk  het  middei  is  geweest 
ter  voorplanting  van  beschaving  en  kennis,  de  oefenschool 
waarin  mannen  van  naam  hunne  loopbaan  begonnen  hebben”. 

Na  hierdie  bittere  aanmerkinge  aan  die  adres  van  die 
Kaapse  publiek,  bespreek  die  koerant  die  voorstelling  in 
besonderhede.  „ Barbarossa  werd  meesterlyk  uitgevoerd  en 
wy  . . . wenschen  het  gezelschap  geluk  met  zyne  aanwinst. 

Alle  (rollen)  gaven  bewyzen  van  gemaakte  vordering  en 
van  zorgvuldige  oefening. 

Het  was  ons  aangenaam  te  bemerken  dat  Ramire  op  onze 
vorige  aanmerking  heeft  acht  gegeven  ; zoo  hy  in  de  toekomst 
eene  meer  krygshaftige  houding  aanneemt,  zou  hy  met  meer 
voordeel  uitblinken.  Stcphano  hoewel  pas  van  een  hevige 
ongesteldheid  bekomen,  heeft  zyne  rol  vry  wel  ten  einde 
gebragt;  doch  het  was  blykbaar  dat  een  veinsaard  geen  juiste 
vertegenwoordiger  in  zyn  persoon  vindt.  Doch  waartoe  meer  ? 

Maar  het  nastukje?  Wat  hierin  gebrekkig  was  werd  ruim- 
schoots  vergoed  door  vriend  Taps,  den  vrolyken  Frank  en 
het  beminneíyk  Roosje. 

Blydschap,  gramstorigheid,  gevoeligheid,  droevigheid,  deze 
zyn  alle  gemoedsstemmingen  welke  niet  maar  zoo  in  een 
oogenblik  verclwynen.  Zy  worden  door  gebaarden  aangeduid 
maar  eindigen  niet  met  dezelve.  Indien  men  ook  hierop 
voortaan  wil  acht  geven,  zal  het  doel  van  dezen  wenk 
bereikt  zyn.” 

Van  besondere  belang  in  hierdie  mededeling  is,  dat  ons 
met  jonge  liefhebbers  te  doen  het,  w.  o.  blykbaar  dames. 

Vir  begin  Augustus  !)  word  aangekondig  Elconora{c ) van 
Rosalba  ens.  (Pujos  en  Dabaytua,  vertaal  deur  Kisselius),  ’n  ou 
gunsteling,  en  De  Nachtmerrie,  of  De  Vampyr,  vry  gevolg 
naar  die  Hoogduitse  Das  neuc  Sonntagskind ( Perinet),  Kl.  Bs. 
met  sang,  in  2 Bed. 

„N.B.  Het  Nastuk  is  nooit  te  voren  op  het  Kaapsche 
Tooneel  vertoond”. 

Dit  word  ewenwel  8 September  2)  voor  die  voorstelling,  die 
laaste  van  die  seisoen,  plaasvind. 

Die  verslags)  hieroor  sê,  dat  „beide  stukken  werden  op 
eene  zeer  voortreffelyke  wyze  uitgevoerd.  Jammer  maar  dat 


i)  Z.A.  25  Jul.  ’53. 
s)  Z.  A.  12  Sept.  ’53_ 


2)  Z.A.  1,  5,  8 Sept.  '53. 
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men  by  zoo  veel  inspanning,  en  zulk  eene  blykbare  begeerte 
om  algemeene  genoegen  te  verschaffen,  zich  bedienen  moet 
van  zulk  een  klein  gebouvv.  Niets  zou  derhalve  aangenamer 
zyn  dan  te  vernemen  dat  men  geslaagd  is  in  het  plan  hetwelk 
men  thans  op  het  oog  heeft,  te  weten,  om  voor  het  a.  s. 
seizoen  eene  maatschappy  te  vormen  tot  het  daarsteilen  van 
een  geschikten  Schouwburg  door  middel  van  aandeelen”  !). 

In  1854  word  die  eerste  voorstelling  aangekondig  vir 
18  Mei 2)  met  die  ou  gunsteling  Rolanci  de  Monglave  ens. 
(Loaisel  Tréogate,  vertaa!  deur  Engelman),  en  Hct  Bankroet 
van  den  Schoenlapper  (Martainville,  vertaal  deur  de  Quack), 
Kl.  Bs.  in  1 Bed.  met  sang.  Tussenin  vind  ’n  divertissement 
plaas.  Die  plek  is  die  Skouburg,  Breestraat,  hoek  van  Dorp- 
straat,  soos  voorheen. 

Op  versoek  beveel  die  Znid- Afrikaan  die  voorstelling  in 
besonder  aan  3),  en  sê  o.  a.:  .,  Wel  uitgevoerd  wordende  (en 
hieraan  twyfelen  we  niet,  oordeelende  volgens  onze  kennis  aan 
het  voorledene)  zal  men  zich  niet  beklagen  van  de  gelegenheid 
gebruik  gemaakt  te  hebben ....  De  meeste  oplettendheid 
zal  besteed  worden  om  de  dames  te  geryven.” 

Tenslotte  vind  die  voorstelling  op  Dinsdag  23  Mei  plaas  4) 
,,omreden  van  de  ongesteldheid  van  den  Tooneelmeester”. 

Die  voorstelling  het  plaasgevind  „voor  een  zeer  aanzienlyk 
gezelschap 5).  De  stukken ....  werden  beiclen  voortreffelyk 
uitgevoerd  en  zeer  gunstig  ontvangen ; laatstgenoemde  vooral 
werd  met  daverend  gejuich  begroet.  De  amateur  door  wien 
het  Divertisement  werd  uitgevoerd,  werd  met  onbegrensde 
toejuiching  overladen,  en  werd  na  het  tooneel  verlaten  te 
hebben,  andermaal  voor  de  gordyn  geroepen  door  de  onop- 
houclelyke  encores  van  het  gezelschap”. 

Vir  12  Oktober6)  word  die  „laatste”  voorstelling  van  clie  sei- 
soen  aangekondig  met  „het  prachtig  tooneelstuk  Adelaide  van 
Beyeren' , naar  die  Frans  van  Loaisel  Tréogate,  met  byvoeging 
van  ’n  „Prachtig  Ballet  in  4 Bed.”,  waarna  het  Ks.  De Dronkaard, 
of  De  Boer  Edelman  (Kotzebue),  in  2 Bed. 

Die  Zuid-  Afrikaan  verseker  „de  beminna  irs  van  het  tooneel” 
dat  hul  in  die  geleentheid  gestel  word  om  „een  uurtje  van 
aangename  zoowel  als  leerzame  uitspanning”  te  geniet.  Die 
geselskap  reken  op  ruime  ondersteuning.  „Het  Ballet  is  zeer 
fraai,  en  de  kinderen  door  wie  hetzelve  zal  worden  uitgevoerd 
zyn  volkomen  voor  de  taak  toegerust”. 

In  die  verslag  7)  sê  die  Zuid-Afrikaan  dat  die  voorstelling 

4)  Sien  bls.  460,  481.  -)  Z.  A.  11  Mei  '54. 

3)  Z.  A.  15  Mei  '54.  4)  Z.  A.  18,  22  Mei  '54.  - Ook  Edit.  18  Mei. 

5)  Z.  A.  25  Mei  '54.  6)  Z.  A.  5,9,  12  Okt.  '54;  C.  Adv.  10  Okt.  '54,  - ook  Edit. 

' ) Z.A.  16  Okt.  '54. 
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die  „gezelschap  — alle  jeugdige  amateurs  — tot  eer  strekt. 
De  grootsche  tooneelen  in  Adelaide . . . werden  zeer  juist 
uitgevoerd”,  en  veral  in  die  laaste  bedryf,  waar  Adelaide, 
dood  gewaan,  haar  plotseling  in  die  ontslote  grafnaald  aan 
die  wanhopige  Hertog  Frederik  openbaar,  „was  de  indruk  . . . 
zoo  levendig  dat  eene  aanhoudende  en  verdovende  toejuiching 
het  gevolg  was.  Het  Ballet,  waardoor  het  stuk  besloten  werd, 
was  zeer  smaakvol  niet  alleen,  maar  ook  met  juistheid  door 
het  achttal  kinderen  uitgevoerd”.  Luide  toejuiging  was  veel- 
vuldig  en  dit  was  selfs  nodig  om  te  verduidelik  dat  ’n  „encore” 
van  die  halfuurlange  ballet  onmoontlik  was. 

Weer  moet  die  koerant  sê  hoe  jammer  dit  is  dat  die 
geselskap  hom  met  so’n  „eng  en  beperkt  gebouw”  moet  ver- 
genoeg.  „Hetzelve  vindt  zich  hierdoor  zoo  zeer  gedrukt  dat 
het  eindelyk  besloten  heeft  zyne  vertooningen  te  staken,  en 
na  de  aangekondigde  vertooning  van  morgen  avond  den 
schouwburgteonttakelen.”  Dat  hierdie  besluitbaie  leedwese  sal 
veroorsaak  spreek  vanself.  Maarhierdie  voorneme  blyk  duidelik, 
sê  die  blad,  uit  ’n  verklaring  (deur  die  blad  volledig  weer- 
gegee),  wat  by  die  voorstelling  gedoen  is. 

ln  hierdie  verklaring  kondig  die  spreker  o.a.  ’n  weeropvoe- 
ring  vir  1 2 Oktober  aan,  terwille  van  diegene  wat  geen  plek 
by  daardie  geleentheid  kon  kry  nie,  en  vervolg:  „Deze  zal 
dan  onze  laatste  vertooning  op  deze  plaats  zyn;  daar  dit 
gebouw  voor  onze  einden  geheel  ongeschikt  is  en  hetzelve 
zal  gevolgelyk  onttakeld  worden  om  voor  de  eene  of  andere 
bezigheid  plaats  te  maken.  Kunstmin  spaart  geen  Vlyt.  Deze 
aloude  zinspreuk  zien  wy  wederom  bewaarheid  in  de  onver- 
moeide  pogingen  van  hem  (die  heer  Langerman  volgens 
die  Engelse  lesing),  die,  ofschoon  zyn  plan  om  eene  meer 
geschikte  inrigting  van  eenen  aard  als  de  onze  daartestellen, 
uit  gebrek  aan  deelneming  reeds  eenmaal  is  mislukt  2),  zyn 
voornemen  heeft  geuit  nog  eene  kans  te  wagen  by  het 
edelmoedig  Kaapsch  publiek.  Indien  dus  ook  deze  geenen 
byval  vindt,  dan  neemt  ons  toneelbestaan  een  einde.”  Maar 
hulle  hoop  vir  die  beste,  dat  hul  ondersteuners  dië  gevoel 
vir  die  skone  en  goeie  het,  dat  hulle  genoop  sal  voel  naar 
vore  te  tree.  Reeds  het  een  van  die  nuusblaaie  3)  op  uitmun- 
tende  wyse  uitgewy  oor  die  gebrek  aan  plekke  van  openbare 
vermaak  in  Suid-Afrika,  aan  plekke  veral,  „die  strekken 
kunnen  ter  oefening,  verlichting  en  veredeling  van  den  geest, 
dat  edelste  deel  van  den  mensch.”  Die  geselskap  sluit  hom 
volkome  by  hierdie  sienswyse  aan,  en  hoop  dat  die  volgende 
seisoen  ’n  einde  aan  hierdie  gebrek  sal  sien. 

*)  Vgl..  bls.  482.  2)  Sien  bls.  458 — 459. 

s)  Vermoedelik  die  Z.  A.  bedoel.  Sien  bls.  458. 
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Ook  die  koerant  hoop  dat  die  geselskap  se  wense  vervul 
sal  word.  „Eene  stad  toch  met  25,000  tal  inwoners,  en  daaren- 
boven  een  hoofdstad,  zonder  een  geschikt  Schouwburg,  dit 
is  zonder  voorbeeld  in  de  gansche  beschaafde  wereld!” 

Op  Dinsdag  17  Oktober  het  die  weeropvoering  tenslotte 
plaasgevind  1). 

Die  hoop  van  die  geselskap  om  ’n  groter  geskikter  lokaal 
te  kry  word  egter  nie  verwesenlik  nie. 

In  1855  speel  hul  weer,  maar  onder  prikkel  van  liefdadig- 
heid,  en  met  verlof  van  die  bevelvoerende  offisiere *  2),  in  die 
Garnisoenskouburg.  Die  „Patriotic  Fund”  vir  die  noodlydendes 
deur  die  Krimoorlog  3),  is  die  voorwerp  van  hul  ywer. 

Op  26  April  4)  word  opgevoer  Hariadau  Barbarossa  ens. 
(Fallee)  5)  met  „prachtig”  Ballet  in  3 Bed.,  en  De  Deserteur 
(Kotzebue,  vertaal  deur  v.  Esveldt  Holtrop),  Ks.  in  1 Bed. 
Met  verlof  van  kol.  Smith  speel  die  „bende”  van  die  73ste 
Regiment. 

Die  onderneming  het  ’n  vol  (crowded)  huis  gehad  6).  Die 
spelers  het  hul  vroeëre  roem  nie  alleen  gehandhaaf  nie,  maar 
indien  moontlik,  selfs  vermeerder.  Die  ballet  is  op  meesterlike 
wyse  uitgevoer;  die  herhaalde,  welverdiende  toejuiginge 
moes  baie  „strelend”  vir  die  kleines  gewees  het.  Die  blaas- 
orkes  verdien  dank  vir  hul  verlewendiging  van  die  geleentheid. 
Mag  hul  steeds  ondersteuning  verleen  by  verdere  opvoeringe 
vir  so’n  edele  doel. 

Na  afloop  van  die  ballet  het  die  heer  Herholdt,  ’n  lid  van  die 
geselskap,  ’n  toespraak  gehou,  wat  woordelik  weergegee  word. 

Die  heer  Herholdt  druk  sy  „onvermengde”  vreugde  uit 
oor  die  aanwesigheid  van  die  gehoor.  „Cabo’s  zonen”  weet 
om  meegevoel  te  toon  met  die  ongehoorde  lyde  van  diegene, 
wat,  ver  van  huis  en  in  ’n  onherbergsame  oord,  „vechten  voor 
de  zaak  der  vryheid  en  de  magt  van  den  despoot  trachten 
te  fnuiken,  die  geheel  Europa  onder  zyne  heerschappy  wil 
brengen”  7). 

Die  seuns  van  die  gryse  Albion  moet  warm  vir  die  doel 
van  die  fonds  voel ; die  Kaapse  publiek  ken  sy  plig  teenoor 
die  lydende  mensheid. 

x)  Z.  A.  16  Okt  '54. 

2)  Die  eerste  keer  met  verlof  van  die  Komdt.  en  lt.-kol.  Smith;  daarna 
met  die  van  lt.-kol.  Pinckney. 

3)  Sien  bls.  412,  431. 

4)  Z.  A.  19  Maart,  19,  23,  26  Apr.  '55;  C.  Adv.  19,  21,  24,  26  Apr.  '55. 
Mon.  25  Apr.  '55;  S.  S.  (Edit.)  Bo-op  die  advertensie  staan  die  Britse  wapen, 
onderaan  „Vivat  Regina”.  In  vervolg  ook  by  alle  advertensies  van  die  garni- 
soensspelers.  Vgl.  bls  396,  vtn.  9),  en  401 ; 403  e.  v.,  462. 

5)  Sien  bls.  457.  6)  Z.  A.  30  Apr.  '55. 

7)  Dis  of  ’n  mens  1914  hoor! 
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Die  geselskap  is  bly  dat  sy  poginge  om  iets  by  te  dra 
„tot  zulk  eene  verhevene  en  menschlievende  zaak”,  dusdanig 
die  steun  van  die  publiek  geniet.  „Wy  willen  dan  hopen  dat 
gy  het  gebrekkige  van  onze  vertooningen  welwillend  vergeven 
zult,  en  door  uwe  gedurige  bywooning  van  de  stukken  die 
wy  alhier  ten  tooneele  willen  voeren,  ons  in  staat  stellen 
zult  eene  aanzienlyke  som  als  gift  te  mogen  aanbieden.” 

Die  Engelse  blaaie  is  van  dieselfde  oordeel  as  hierdie 
verslag.  So  b.v.  die  Cape  Monitor  1),  wat  sê  dat  „The  atten- 
dance  . . . was  very  numerous,  and  the  . . . amateurs  were 
loudly  applauded,  their  several  parts  being  well  sustained.” 
By  die  £ 70  word  vir  die  Fonds  verwag. 

Ten  slotte  blyk  dit  £ 15  te  wees,  en  ’n  twede  voorstelling 
vir  dieselfde  doel  word  aangekondig *  2). 

Die  voorstelling  word  aangekondig  vir  Dinsdag  1 2 Junie  3) 
met  Het  Geheim 4 *),  pragtige  Tsp.  (Drama)  in  5 Bed.,  deur 
die  skryw’er  van  Rinaldini ; waarna,  op  besondere  versoek, 
Het  Groot  Ballet , en  tenslotte  Dc  Helleveeg  (Loosjes),  Ks. 
(laughable  farce)  in  1 Bed.  Met  verlof  van  lt.-kol.  Ptnckney 
sal  die  militêre  blaasorkes  aanwesig  wees. 

Die  Zuid-  Afrikaan  s)  in  ’n  ekstra  klein  aanbeveling,  verwag, 
„oordeelende  volgens  den  afloop  der  laatste  vertooning . . . 
dat  de  tegenwoordige  even  talryk  bygewoond,  en  even  eervol 
ten  uitvoer  gebracht  zal  worden.” 

Maar  hy  het  dit  mis 6).  Die  voorstelling  is  ,.naar  wensch 
ten  uitvoer  gebragt”,  maar  die  „moeite  en  inspanning  . . . en 
edele  doel”  het  nie  die  gewenste  ondersteuning  geniet  nie. 
Dit  kan  drie  oorsake  gehad  het:  “1.  De  bedrukte  staat  des 
handels,  welke  ook  op  private  personen  invloed  heeft.  2.  De 
aangekondigde  Engelsche  vertooning  op  den  volgenden  avond 
in  de  Beurs  7).  3.  De  verhooging  van  den  prys  der  enkele 
billetten  tot  5/-. 

Zoo  het  gezelschap  mocht  besluiten  het  zoo  prachtig  als 
leerryk  Geheim  andermaal  ten  tooneele  te  voeren,  is  het  te 
hopen  dat  het  die  ruime  ondersteuning  zal  genieten,  waarop 
het  met  zoo  veel  reden  aanspraak  maken  kan.” 

Dit  gebeur,  maar  hierdie  keer  neem  die  geselskap  goeie 
voorsorge  om  ’n  twede  fiasko  te  voorkom. 

а)  28  Apr.,  2 Mei  '55. 

2)  C.  Adv.  19  Mei  '55  (Edit.);  Z.A.  21  Mei  '55. 

3)  Z.A.  7,  11  Jun.  '55;  C.Adv.  5,  7,  9,  12  Jun.  '55.  „Leve  de  Koningin  !” 
onderaan.  (Vgl.  vorige  bls.,  Vtn.  4). 

4)  Daar  bestaan  ook  Het  Geheim  van  F.  B.  Hoffman,  vertaal  deur 

Witsen  Geysbeek  uit  die  Frans. 

б)  Z.A.  11  Jun.  '55. 

®)  Z.A.  14  Jun.  '55;  C.Adv.  16  Jun.  '55. 

7)  Sefton  Parry.  Sien  bls.  428. 
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„Op  byzonder  verzoek  zal  het . . . Gezelschap . . . op  28  Junie  l) 
ten  tooneele  voeren,  tegen  zeer  verminderde  pryzen,  Het 
Geheim.  N.B.  De  Vertooning  zal  geen  plaats  hebben  tenzy 
al  de  Loges  genomen  zyn. 

Inteekenaren  gelieven  te  bedenken  dat  de  vertooningen 
niet  gegeven  worden  uit  eigen  belang,  maar  alléén  tot  voor- 
deei  van  Weduwen  en  Weezen  — de  lyders  door  den  tegen- 
woordigen  oorlog”. 

Die  blaasorkes  verleen  sy  steun  soos  gewoonlik. 

Die  Zuid-  Afrikaan  2)  wys  o.a.  daarop  dat  geen  beswaar  meer 
teen  die  pryse  kan  bestaan  nie,  en  dat  die  „Inteekenaren 
gelieven”  ens.  besondere  aandag  verdien. 

Nog  een  feit  verdien  vermelding  in  verband.met  hierdie 
voorstellinge. 

In  ’n  kort  stukkie  3)  oor  J.  C.  Combrink  in  1911  lees  ons: 

"It  was  rather  by  his  activities  out  of  working  hours  that 
J.  C.  has  made  himself  memorable.”  Allerlei  dade  wat  van 
persoonlike  moed  getuig  het  hy  verrig.  “But  before  these 
exploits  he  had  been  busy  play-producing.  He  got  companies 
together,  drilled  them,  and  taught  them  and  produced  plays 
in  English  and  in  Dutch,  presenting  his  plays  in  theatres 
now  gone  and  forgotten . . . The  Balaclava  Benefit  which 
was  given  m the  old  Barracks  in  Caledon  Square  realised 
£ 50”.  Hy  is  nou  72  jaar  oud. 

Hieruit  sou  ons  kan  opmaak  dat  Combrink  nie  alleen 
deelgeneem  het  aan  hierdie  Krimvoorstellinge  nie,  maar  selfs 
die  hooffïguur  daarin  was.  Hy  sou  dan  egter  16  of  17  jaar 
gewees  het!  Die  geselskap  het  wel  uit  jeugdige  4)  amateurs 
bestaan,  maar  sou  selfs  die  leier  so  jeugdig  gewees  het? 
En  wat  van  die  here  Richter,  Langerman  en  Herholdt  5) 
as  leiers?  Ek  glo  Combrink  sal  meegespeel  het,  maar  leier 
was  hy  nog  nie.  Dit  word  eers  die  geval  in  die  volgende 
tydperk  6). 

Wat  die  £50  betref,  sou  dit  ’n  fout  vir  £ 15  7 8 9)  wees?  Of 
was  dit  die  gesamentlike  som  van  al  die  voorstellinge  ? 

Hiermee  sluit  hierdie  tydperk  af.  Dit  word  1862 6)  voor 
ons  weer  van  Hollandse  opvoeringe  hoor,  van  sekere  Rede- 
rykerskamer  “Aurora”  (blykbaar  die  voorloper  van  die  meer 
bekende  van  1866 — 1886)  9),  wat  ’n  liefdadigheidsvoorstelling 
gee  vir  die  noodlydendes  ten  gevolge  van  die  oorstroming 


4)  Z.  A.  18,  21,  25  28  Jun.  '55;  C.Adv.  28  Jun.  '55.  2)  18  Jan.  '55. 

3)  Argus  Christmas  Numbtr.  *)  Sien  bls.  492.  6)  Sien  bls.  492. 

fl)  Sien  bls.  442. 

7)  18  Jun.  '55. 

8)  Volksvritnd 30  Aug.  ’Ó2. 

9)  Sien  bls.  442. 
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op  Kuilsrivier;  dit  word  1865  *)  voor  D.Y.b.d.K.  weer  tot 
kragtige  nuwe  lewe  ontwaak.  Die  Basoetoeoorloë  van  die 
Oranje-Vrystaat,  maak  die  meegevoel  van  hul  „land-  en 
geloofsgenoten”  aan  die  Kaap  wakker.  Die  liefdadigheid 
gryp  soos  vanouds  naar  die  toneel  om  die  lyers  in  die 
Oranje-Vrystaat  te  hulp  te  kom.  ’n  Nuwe  bloeiperiode  van 
Hollandse  toneel  begin  aan  die  Kaap,  gebore  uit  die 
opkomende  nasionale  bewussyn  van  die  Áfrikaner. 

§ 4.  Bestryding  van  Toneel. 

Van  aktiewe  toneelbestryding  soos  in  die  vorige  periode 
is  in  hierdie  geen  sprake  nie.  Daar  het,  om  mee  te  begin, 
nie  dieselfde  drang  toe  bestaan  nie.  Na  die  oorweldiging 
van  die  toneel  deur  die  Metodistiese  magte  in  die  vorige 
tydperk,  word  dit  1832  voor  eersgenoemde  weer  ’n  noemens- 
waardige  en  dan  nog  skoorvoetende  begin  maak.  Ongeveer 
1841  sê  ’n  besoeker  2)  aan  die  Kaap:  “There  is  neither 
opera  nor  theatre,  nor  park,  nor  concerts,  nor  court,  nor 
news”  — wat  ’n  bietje  sterk  gegeneraliseer  is,  maar  baie 
waarheid  bevat. 

As  die  toneel  tenslotte  vaart  gekry  het,  pas  hy  goed  op 
dat  hy  die  sedelikheidsvaandel  hoog  hou.  Meer  as  dit,  die 
sterk  punt  van  sy  verdediging  word  selfs  dat  mense  juis  die 
sedelikheid  ondermyn  deur  die  toneel  nie  te  ondersteun  nie. 
Immers  — dit  is  die  kern  van  Sam  Sly  se  betoë  — die 
toneel  verdryf  ledigheid,  wat  die  duiwel  se  oorkussing  is  ! 
Hierby  voeg  hy  soms  die  waarde  van  die  toneel  as  teengif 
vir  die  oorweldigende  geldmaaksug  van  die  Kaap  3). 

Sam  Sly  is  tiepies  van  die  Engelse  beskouing  van  die 
saak.  Hulle  verdedig  die  toneel  veral  as  'n  onskuldige  ver- 
maak,  wat  origens  nuttig  en  sedevormend  is:  “a  rational 
(as  well  as  moral)  amusement” 4).  Die  hakkies  tiepeer! 

By  die  Hollandssprekendes  daarenteen,  is  die  aktuele 
lering  en  stigting  wat  van  die  toneel  uitgaan,  hoofsaak. 
Hulle  verdedig  die  toneel  as  skool  van  goeie  sedes.  „Tot 
Nut  en  Vermaak”  met  „Tot  Nut”  op  die  voorgrond,  is 
inderdaad  die  kortste  en  mees  juiste  samevatting  van  hul 
sienswyse  5). 

Soos  in  die  vorige,  staan  in  hierdie  tydperk  die  opvatting 
oor  toneel  nie  op  homself  nie.  Dit  is  ’n  onderdeel,  hoewel 

])  Z.  A.  24,  28,  31  Aug.  1865  e.  v. 

2)  A.  W.  Cole,  The  Cape  ens.  Lond.  1852. 

8)  Sien  bls.  465 — 466. 

4)  Sien  bls.  465  e.v.;  in  besonder  bls.  476,  491 — 492. 

5)  Sien  bls.  444,  454,  457,  459,  en  vg'-  ook  bls-  39* 2,  vtn-  4)- 
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die  vernaamste,  van  die  opvatting  oor  vermake  as  geheel. 

Besonder  interessant  is  dit  om  te  sien  hoe  die  propaganda 
vir  gesonde  vermaak  langsaam  maar  seker  deurwerk,  hoe 
die  ou  Metodistiese  opvattinge  verdwyn  of  opvlam,  gewysig 
word  of  hulself  bly  handhaaf.  Die  propaganda  gaan  die 
meeste  uit  van  Engelse  kant : Sam  Sly  (W.  L.  Sammons). 
Van  Hollandse  kant  is  dit  minder,  soos  dit  minder  nodig 
was.  Die  Hollandssprekendes  het  hul  die  beste  gehandhaaf 
in  die  vorige  periode  teen  die  Metodistiese  aanval,  hulle  is 
die  eerste  wat  hulself  die  volste  herstel  in  hierdie  periode. 
Hulle  standpunt,  wat  eintlik  konsekwent  dieselfde  bly,  met 
sy  grote  erkenning  van  die  plaas  van  „sedelikheid”  in  toneel, 
was  origens  die  mins  aanvegbare  van  Metodistiese  kant.  Tog 
moes  almal  ly  onder  die  verval  wat  ingetree  het  op  gebied 
van  vermaak.  So  vind  ons  dat  van  Hollandse  kant  ook 
stemme  opgaan  vir  die  aanwakkering  van  gesonde  vermaak  !)» 
In  Junie  1843  begin  Sam  Sly  met  sy  African  Journal , ’n 
weekblad,  wat  die  vooropgesette  doel  het  om  letterkunde  en 
amusement  te  bevorder.  Nie  allien  moes  die  inhoud  op  sigself 
vermaak  verskaf  nie : vermaak  in  die  algemeen  moes  ook 
aangemoedig  word. 

Hierin  het  Sam  Sly  ongetwyfeld  geslaag.  Wat  meer  is,  sy 
werk  word  erken  en  gewaardeer*  2 3).  Hy  was  persoonlik  ’n 
oortuigde  Christen;  hy  hou  later  selfs  ’n  winkel  met  Christelike 
lektuur  aan;  tegelykertyd  was  hy  onbekrompe,  en  iemand 
wat  die  waarde  van  ’n  hartlike  lag,  van  gesonde  vermaak 
goed  begryp  het. 

Tiepies  van  hom  is  die  betoog  wat  hy  in  Junie  1844  in 
die  Cape  Tozon  Mail*)  hou,  naar  aanleiding  van  ’n  voor- 
stelling  van  T.  N.  en  V.  Hy  verdedig  toneel  as  ’n  gesonde 
gesellige  vermaak,  ’n  pragtige  middel  teen  die  kwaadpraat 
en  kwaaddoen  wat  anders  so  ligtelik  uit  niksdoen  voortvloei. 
Dis  bowendien  ’n  volksvermaak  wat  die  voorkeur  bo  alle 
ander  verdien;  ’n  skool  “for  the  natural  moralities  of  life.” 

Keer  op  keer  hamer  hy  op  hierdie  aambeeld  van  gesonde 
vermaak  en  waar  hy  kan,  gee  hy  die  oordrewe  godsdienstiges 
’n  steek.  Vir  sommige  voorbeelde  verwys  ekelders4).  Ander 
haal  ek  hier  nader  aan. 

In  1845  word  ’n  sterk  beweging  op  tou  geset  om  Kaap- 
stad  weer  ’n  skouburg  te  besorg5).  Die  voorstel  geniet 
natuurlik  Sam  Sly  se  volle  ondersteuning  en  hy  skryf  onder 
hoof  “Theatres  and  Fancy  Balls”  o.a.  : 6) 

„The  general  complaint  amongst  Indians,  and  others  who 

Sien  bls.  453,  454,  458,  460.  2)  Sien  bls.  480 — 481. 

3)  Sien  bls.  445  e.v.  4)  Sien  bls.  448  e.  v.,  450,  467 — 468,  478  e.  v. 

3)  Sien  bls.  476.  6)  5 Jun.  '45- 
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visit  the  Cape,  as  well  as  amongst  the  residents  themselves, 
is,  that  we  have  no  amusements  — nothing  to  break  into  a 
dull  monotony,  and  to  vary  one  cuckoo  strain  of  lSales 
and  Stores'  and  'Stores  and  Sales'  again.  The  complaint  is 
just  — we  are  fixed  to  one  Idea,  so  that  if  we  are  not 
careful,  we  shall  sell  ourselves  — to  whom  is  not  mentioned, 
for  fear  of  the  consequences. 

if  the  projectors  and  committee  act  up  to  their  proposals 
and  intentions,  and  never  lose  sight  ot  their  credentials  of 
prudence , respectability  and  spirit  — without  which  any  . . . 
Theatre  in  a limited  community  must  fall  — ; if  their  'amuse- 
ments'  be  strongly  tinctured  with  'morality  — and  the 
promise  is  not  stifled  in  the  performance  — ; if  the  follies 
and  targets  at  which  they  aim,  be  more  rémote  than  near, 
or  if  occasion  warrants  a more  local  observance,  they  'do 
their  sphitings  gently  , and  kindly;  then  will  a new  theatre  be 
found  a great  acquisition,  and  afford  a subject  where  now  it 
is  difficult  to  find  one,  unless  it  be  'small  talk'  or  'tittle  tattle' . 
Should  any  such  building  arise,  the  Drama  will  fall  under 
our  speciaí  care  and  notice;  and  we  shall  not  spare  pains 
nor  stationery,  to  do  justice  to  . . . the  new  Theatricals,  and 
to  sketch  their  representations  for  the  perusal  of  the  Old 
Country.  (Tiepies  Engels!  — F.B.)  For  after  all  the  play 
‘The  Play's  tlie  thing' , says  Hamlet;  and  ‘ïs  therc  ?io  play  to 
ease  the  anguish  of  a torturing  hour'  ? asks  another.” 

Wat  betref  “Fancy  Balls”  het  hy  gehoor  dat  planne  daar- 
voor  aan  die  gang  is.  Die  groot  inoeilikheid  sal  wees  om 
te  weet  “where  to  draw  the  line” : ten  opsigte  van  die 
toelaatbare  publiek  met  die  oog  op  de  verskille  van  stand 
en  kleur  aan  die  Kaap.  Hy  reken  soiets  moet  heeltemal 
nie  probeer  word  nie.  Laat  kom  wie  wil.  “The  true  sensi- 
bility  will  act  for  itself”. 

In  sy  aanbeveling  van  ’n  voorstelling  kort  hierna  sê  Sam 
S/y  onder  die  hooi  “Make  your  choice”  o.a. : “It  will  be 
discovered  by  this  day’s  journal,  that  four  attractions  and 
exciting  doors  will  be  opened  shortly  for  the  lovers  of  the 
Polka,  the  Drama,  Science  and  Wes/ey;  namely  the  New 
Wesleyan  Chapel  at  Rondebosch,  this  morning . . . ; the 
theatre  in  Roelandstreet;  this  evening . . ; the  ‘Steam  and 
the  Steam  Engine’,  Lecture  by  Rev.  J.  C.  Brown,  tomorrow . . . ; 
and  the  ^rd  Subscription  Ball  at  the  Exchange  Rooms,  on 
Tuesday.  .!”2) 

Die  vermake  gaan  vooruit.  Inderdaad  geen  maand  hierna 


x)  Sien  bls.  460,  481.  Dieselfde  argument  van  vermaak  as  teengif  vir 
die  geldmaakgees.  ®)  17  Jul.  '45;  sien  bls.  414.. 
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nie  kan  Sam  Sly  skrywe:  ])  “They  say  that  Balls  and  Amuse- 
ments  are  on  the  increase,  ancl  that  the  Cape  is  arousing 
out  of  a long  slumber”. 

En  ’n  jaar  van  tevore  het  Sam  Sly  nog  gekla,  dat  inteken- 
bals  “are  the  only  remaining  relic  of  amusement  at  the  Cape 
on  a grand  and  universal  scale  without  which  (there  reigns) . . . 
more  than  cloisteral  gloom  and  sadness”.  Trouens  in  Maart 
1845  sê  hy  nog  dat  vakansies  aan  die  Kaap  is : “Dull  beyond 
all  dulness,  Horrible,  most  Horrible”2). 

Teen  1845  kan  ons  sê,  het  die  gety  definitief  gekeer  ten 
gunste  van  behoorlike  vermaak.  ’n  Nuwe  (Engelse)  skouburg 
is  aan  kom3);  sedert  Julie  1845,  veral  sedert  1846,  het  ons 
veel  meer  vermelding  van  Engelse  toneel 4).  (Die  Hollandse 
toneel  gaan  sy  gewone  gang).  Bals:  inteken-,  masker-, 
wedrenne-,  e.a.  is  meer  as  gewoonlik  aan  die  orde  van  die 
dag  5).  Daar  word  selfs  die  “Cape  Assembly  Rooms”  ingerig 
as  besondere  feessaal  vir  dans  en  soepeegeleenthede.  ’n 
“Amateur  Musical  Society”  gee  gereeld  suksesvolle  konserte  6). 
Die  wedrenne  gaan  hul  ou  gang  7).  Daar  vind  selfs  weer  ’n 
“Race-week”  toneelvoorstelling  plaas 8).  ’n  Tiepiese  Wesle- 
yaanse  „vermaak”  wat  opkom  is  tallose  „lectures”  oor 
allerlei  leersame  onderwerpe  9).  En,  ’n  paar  jaar  later,  in  1849, 
kan  Sam  Sly  die  ondersteuning  van  die  Kaapse  publiek  aan 
amateursopvoeringe  nie  genoeg  prys  nie  10). 

Natuurlik  laat  die  Metodisme  hom  nog  geld.  Maar  dis 
lang  nie  in  dieselfde  mate  soos  voorheen  nie.  Dis  meer  in 
die  algemeen  teen  vermaak,  en  wat  toneel  in  besonder 
betref,  meer  in  obstruksionistiese  sin,  as  stilwerkende,  ver- 
hinderende  element,  dan  in  militante  sin.  Die  hele  periocle 
trouens  is  meer  een  van  stryd  vir  toneel  teen  gevestigde 
Metodistiese  opvattinge,  as  vir  Metodistiese  opvattinge  teen 
toneel. 

Ten  eerste  dan,  bly  die  Metodistiese  gees  in  obstruktio- 
nistiese  sin  voortbestaan,  ’n  voortbestaan  wat  meermale 
reaksie  en  bestryding  uitlok. 

Dit  het  ons  reeds  verskillende  kere  gesien11).  Dit  sien  ons 
in  nog  ’n  paar  gevalle. 

By  die  opening  van  die  nuwe  skouburg  in  Hoopstraat  sê 
Sam  Sly  12)  o.a.  “If  this  be  conducted  with  spirit  and  decorum 


T 7 Aug.  '45.  3)  18  Jul.  '44;  27  Maart  '45. 

s)  Sien  bls.  476.  *)  Sien  bls.  413  e.  v. 

6)  Vgl.  S S.  17  Jul.,  7,  i4  Aug.,  '45;  ook  o.  a.  Tradesman’s  Ball,  Bache- 

lors’  Ball ; 5.  S.  24  Apr.  '45  e.  v. : Race-ball  ens. 

*)  S.  S.  20  Maart  '45.  7)  S.  S.  17  Apr.  '45  e.  v.  b)  Sien  bls.  415. 

9)  S.  S.  8 Mei  '45  e.  v.  10)  Sien  bls.  397. 

n)  Sien  bls.  454,  457,  476,  481.  1S)  Mon.  10  Sept.  '53. 
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(toegewing  aan  die  Metodistiese  gees ! — F.B.),  it  may  dispel  a 
good  many  of  those  gloomy  clouds  that  gather  below  as  well 
as  above  the  mountain’s  brow”. 

Sam  Sly  skryf  ’n  brief  in  1853  aan  die  Monitor  1),  waarin 
hy  besonder  teen  die  Commercial  Advertiser , die  vernaamste 
mondstuk  van  die  Metodisme,  teen  die  growwe  materialisme 
juis  van  die  ultragelowiges,  te  velde  trek.  Bo-aan  die  brief 
staan : 

“ Mutton ! Mutton ! ! Mutton ! ! ! 

Mutton  and  Morality,  Pork  Punjums  and  Picty  served  up 
together  in  the  same  dish,  are  all  the  rage  just  now  in  Cape 
Town;  as  advocated  in  our  Commercial  Advertiser , and 
flying  gratuitous  sheets,  wherein  small  news  is  chopped  up 
for  hungry  maws  with  weak  and  yet  rapid  digestions,  and 
doled  out  fresh  on  Tuesdays,  Wednesdays  and  Saturdays 
and  served  up  cold  or  hashed  on  the  intermediate  days”. 
Dit  is  alles,  per  slot  van  rekening,  ’n  poging  om  tegelyker- 
tyd  die  hemel  te  bereik  en  die  aarde  te  behou,  van  “blending 
the  mental  with  the  physical.”  Maar  wat  word  intussen  van 
die  muse  en  die  lettere,  deur  hierdie  vermenging  van  “fact 
and  fiction,  wool  and  wisdom?”  Tog  is  daar  miskien  ’n 
kans  oor  vir  poësie,  mits  dit  nie  te  verhewe  en  te  ver 
verwyder  van  alledaagse  onderwerpe  is  nie.  Hy  gee  dus  “a 
few  mutton  sonnets,  which  although  served  7ip*  2)  before,  we 
think,  will  go  down  as  well  as  other  dishes.”  Hy  dien  die 
sonnet  op,  met  “mutton  chop  sauced  up  with  it”.  ’n  Mens 
kan  sekerder  “aim  at  the  head,  where  the  stomac/i  is  also 
interested.”  Die  verse  volg.  Eers  kom  ’n  proloog 

“I  sing  of  mutton  . . . 


The  sturdy  Briton  still  is  named  John  Bull 
’Tis  said  bull-beef  alone  will  fill  John  full. 

And  when  his  body  will  no  more  contain 
He  stows  it  in  his  head  by  way  of  brain.” 

Sam  SLy  spot  met  die  oorwig  wat  eet  bo  dink  by  die 
meeste  mense  het;  in  die  eet  weer  het  „mutton”  die  oorwig. 

“Oh,  may  that  Inkle  never  find  a Yarico, 

Who  no  enjoyment  finds  in  mutton  haricot”  — 

En  “neck  or  nothing  be  the  fate  of  that  one, 

Not  prone  to  neck  of  matton  when  a fat  one. 

So  mutton,  in  its  vast  variety 

Be  ’t  mine  to  sing  despite  satiety.” 

Daar  volof  ’n  sonnet  Mutton  Alive.  ’n  Lam  word  aan- 

o 

x)  Mon.  10  Sept.  '53. 

2)  Uit:  „Frazer”  sê  5.5.  Vermoedelik  word  Frazer's  Magazine  bedoel. 
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gespreek.  Watter  oogste  is  nie  reeds  van  sy  rug  verkry  nie ! 
En  al  spyt  dit  die  digter:  wat  sou  hy  nie  lekker  smaak  nie ! 

<(Still  less  thou  think’st  whilst  thou  for  food  art  bleating, 

Thou  art  thyself  such  excellent  good  eating.” 

Later  in  die  jaar1)  bespreek  die  Monítor  ’n  brief  wat  in 
die  Poit  Elízabeth  Telegraph  verskyn  het,  een  van  ’n  reeks 
wat  jare  tevore  deur  Sheridan  Knowles  geskryf  is  in  ver- 
dediging  van  die  Britse  drama  teen  die  dominees.  “It  is  to 
be  regretted  that  only  one  of  the  series  should  have  appeared 
in  this  colony,  where  the  drama  seems  so  little  understood”, 
temeer  waar  Knowles  een  van  die  grootste  Britse  dramatisie 
is,  met  by  die  dertig  stukke,  „all  of  the  highest  standard  of 
art,  and  of  the  most  taintless  morality.”  “The  friends  of  the 
drama  may  rest  assured,  a defeat  will  not  be  known,  while 
it  has  a champion  like  Mr.  Knowles”. 

Ten  twede  kom  militante  uitinge  van  Metodistiese  kant  voor. 

Om  mee  te  begin,  bestaan  van  1845 — ^46  (?) 2 *)  weer^)  ’n 
Metodistiese  orgaan,  die  Cape  of  Good  Hope  Christian  Magazine. 
Sam  Sly 4 *)  kenmerk  dit  tereg  as  “one  long  grave  sermon 
with  a few  Hymns  as  Interludes  and  respites”.  Hierdie  tyd- 
skrif  het  lank  nie  vir  ons  die  betekenis  wat  die  South  African 
Chfistian  Recorder  in  die  vorige  tydperk  gehad  het  nie.  Dis 
slapper  van  toon  en  minder  militant,  en  teen  toneel  afsonderlik 
voer  dit  nooit  oorlog  nie.  Dit  tiepeer  die  Metodisme  goed 
in  hierdie  tydperk:  ’n  mag  wat  langsaam  aan  taan  is,  maar 
nog  gedug  van  invloed,  en  wat  af  en  toe  opvlam  in  sy  ou 
felle  krag. 

Teen  die  end  van  1844  het  ’n  traktaatjie  verskyn:  Peali- 
ties,  not  Appearances ; or,  Is  the  World  Christian  ? Addressed 
especially  to  the  Upper  Classes  ■'>). 

Die  blad  bespreek  dit  natuurlik  in  goedkeurende  sin.  Dis 
die  ou  beweringe  oor  vermake  wat  alleen  die  vleeslike  luste 
wek,  alle  hoëre  strewe  dood,  die  wet  van  Christus  onteer. 
Godsdiens  in  huisgesinne  word  eerder  onderdruk  as  aan- 
gemoedig. 

Die  skrywer  het  in  hierdie  stuk  veral  bals  op  die  oog. 
Dit  was  toe  die  mees  algemene  6)  vorm  van  vermaak.  Dit 
bly  dit  verder  en  ondervind,  soos  te  begrype  val,  die  meeste 
regstreekse  bestryding  in  hierdie  tydperk. 


!)  5 Nov.  1853. 

2)  In  Britse  Museum,  1845  — '46-  Vgl.  *S".  •S’-  5 Des-  ’44 ; 2 Jan.  '45.  Dit  ver- 

skyn  by  A.  S.  Robertson  en  J.  H.  Collard,  24  Heerengracht,  Cape  Town. 

8)  Sien  bls.  352.  *)  2 Jan.  '45.  b)  J.  H.  Collard,  Cape  Town. 

6)  Die  Hollandssprekendes  het  gereeld  toneel  gehad.  Sien  bls.  445  e.  v. 
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Sam  Sly  het  ewe  tevore  die  traktaatjie  veroordeel  i).  Hy 
sê  dis  ’n  aaneenryging  van  feite  waarmee  die  oordeel  al 
lang  bekend  is,  maar  wat  die  wil  of  gevoel  moeilik  vind  om 
te  volg.  Die  skrywer  besien  die  lewe  alleen  van  die  donker 
kant.  Hy  maak  uit  dat  om  die  salighede  van  die  hiernamaals 
te  geniet,  moet  ons  alle  genot  van  hierdie  lewe  laat  vaar. 
Hierdie  leerstelling  is  reeds  inkonsekwent  en  teenstrydig  met 
die  “scheme  of  Providence  and  beauties  of  Nature”,  soos  ons 
dit  vind.  Sonde  het  nog  geen  natuur  lelik  gemaak  of  ons 
ons  vermoë  om  dit  te  geniet  ontneem  nie. 

So  is  dit  met  ons  gewone  genoegens  en  vermake.  In 
hulself  besit  hul  geen  kwaad  nie.  Mense  met  rein  harte  en 
deugsame  beginsels  kan  van  vermake  in  die  ruimste  sin  ge- 
bruik  maak.  ’n  Man  met  somber  gesig  is  nie  altyd  die  beste 
Christen  nie;  ’n  opgeruitnde  man  daarenteen  dikwels  wel. 

Kort  hierop,  ongeveer  die  tyd  wat  die  bals  begin,  is  dans 
weer  aan  dte  pen  in  die  blad *  2).  Dit  gebeur  in  die  vorm  van 
’n  samespraak  tussen  Flutterella,  ’n  danslustige,  en  Clara, 
’n  ernstige  jong  meisie.  Die  stuk  heet  Are  you  not  Going  to 
the  Ball  to-night P en  is  van  “Dialogus”.  Die  kern  van  die 
betoog  is  dat  dans  ’n  ydele,  dikwels  skadelike  vermaak  is; 
’n  vermaak  wat  op  homself  nie  verkeerd  is  nie,  maar  tot 
verkeerde  dinge  lei.  Op  dieselfde  soort  gronde  word  “gaming” 
(dobbelspel)  by  kaarte  kort  hierop  veroordeel 3) . 

Interessant  in  hierdie  betoë  is  dat  vermaak  nie  meer 
onvoorwaardelik  veroordeel  word  nie.  Die  vermaak  self  sou 
nie  verkeerd  wees  nie  — maar  die  gevolge  daarvan ! Die 
stryders  teen  vermaak  draai  dus  enigermate  by.  Maar  die 
hoogtepunt  in  die  Christian  Magazine  word  eind  1845  deur 
„Luke”  bereik  4).  „Luke”  trek  te  velde  teen  „Oratorios  — 


x)  5.  5.  7 Nov.  '44.  Die  oorsigtelikheid  van  die  stof  vvin  m.i.  deur  dit  in 
hierdie  volgorde  te  behandel. 

2)  Chr.  Mag.  1845.  Bls.  137.  Clara  vind  dans  sleg  vir  die  gesondheid  - 
hoofpyn,  lusteloosheid  ens.  die  volgende  dag;  dis  ’n  ydele  vermaak  vvaaruit 
geen  vverklike  nut  of  goed  gebore  vvord  nie ; die  manne  by  sulke  geleenthede 
is  meestal  leeghoofde ; dans  is  nie  op  homself  verkeerd  nie,  maar  dit  verrig 
„moral  injury”;  ’n  dansparty  is  alleen  ’n  plek  vir  skinderpraat  en  afguns. 
Clara  verkies  om  haar  levve  te  vul  deur  onderhoud  met  haar  vriende ; met 
die  „beauties  of  nature  and  art”;  met  filantropiese  vverk  ens.—  Dis  ’n  goeie 
voorbeeld  van  hoe  gevvoonlik  geredeneer  word  oor  sulke  sake.  Alleen  één 
kant  word  ges:en,  die  kwade,  en  die  in  sy  uiterste  vorm.  Daarop  volg  dan 
die  veroordeling. 

*)  1845,  t»Is-  273-  Speel  vir  geld  is  absoluut  verkeerd.  Speel  vir  vermaak 
hoef  nie  op  homself  verkeerd  te  vvees  nie.  Maar  terwille  van  die  svvakkere 
broer  - Paulus  se  leer  - moet  ons  dit  laat  staan.  Dikwels  ook  begin  ’n 
mens  vir  vermaak  te  speel  en  eindig  met  vir  geld  te  speel  - tot  eie  onder- 
gang  miskien. 

4)  1845,  bls.  466. 
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Sacred  Music”.  Hy  raas  en  tier  in  blinrle  verontwaardiging-, 
in  felle  fanatieke  drif  daarteen.  Ook  die  toneel  moet  onder 
die  roede  van  sy  tong  deurloop.  Trouens,  dit  sou  juis  die 
toneel  wees  wat  die  heíe  boel  die  meeste  verpes. 

„Luke”  skrywe  naar  aanleiding  van  ’n  reeks  “oratorios 
or  sacred  concerts”  wat  in  Grahamstad  ten  behoewe  van 
die  kerkfondse  plaasgevind  het.  Neem,  sê  hy,  b.v.  Hííndel 
se  operas.  Dit  is  verskriklik.  Tekste  uit  die  Bybel,  die  naam 
van  God  word  oneerbiedig  uitgeskree.  Dis  gewoon  godslaste- 
ringe.  Hy  haal  Richard  Watson  aan  wat  sê,  dat  ’n  “simple 
ball  or  concert”  geen  waarskuwing  nodig  het  nie.  Iedereen 
weet  dis  verkeerd.  Maar  “sacred  music”  of  “charity”  konserte 
is  gewoon  duiwelsliste  om  sulke  dinge  aanneemlik  te  maak. 
In  hierdie  geval  stel  die  musiek  die  lyde  van  die  Verlosser 

voor.  “The  performers  (are) priests  and  priestesses  of 

that  temple  of  Satan,  the  theatre,  from  which  more  moral 
evil  flows  than  perhaps  from  any  other  single  source.  These 
are  hired  to  sing  such  subjects ,-  to  imitate  the  sacrijicial  wailiugs 
of  my  blessed  Lord,  and  to  play  upon  cat-gut  the  sorrow  which 
redeemed  the  world!"  Christus  se  lyde  word  vir  vermaak 
gebruik.  “The  Oratorio  performers  are  . . . a solemn  mockery 
of  God,  being  for  the  recreation  of  individuals  who  avowedly 
assemble  for  any  but  that  of  worship.” 

Dat  „Luke”  se  aanval  groot  indruk  gemaak  het,  kan  ek 
nêrens  ontdek  nie.  Maar  ons  kry  ’n  idee  van  die  eienaardige 
cjeestesgesteldheid  wat  hierdie  soort  mense  dikwels  besiel  het. 

In  die  volgende  jaar !)  ( 1 846)  word  ..moderne”  jonge  dominees 
onder  hande  geneem.  “They  are  expert  in  hunting,  sporting, 
playing  cards,  dancing  at  balls,  clapping  at  theatres,”  maar 
vir  siekebesoek  het  hul  nie  veel  sin  nie. 

Die  ander  stokperdjies  van  die  Metodiste  kom  een  vir  een 
aan  die  beurt  in  die  blad : dronkenskap* 2 3),  sabbatsontheiliging2), 
wedrenne4).  By  laasgenoemde  is  „Dialogus”  weer  aan  die 
woord  in  ’n  samespraak.  Die  toon  is  oor  die  algemeen  veel 
gematigder  as  in  die  vorige  tydperk. 

Tenslotte  kan  ons  van  die  Chiistian  Magazine  afskeid  neem 


4)  Chr.  Mag.  1846,  bls.  165. 

2)  Id.  bls.  189  — Kantiene  sou  in  elk  geval  geheime  dronkenskap  ver- 
wyder.  l’ronkenskap  is  veral  erg  onder  die  arbeidende  klasse- 

3j  Id.  bls.  256. 

4)  Id.  bls.  287.  Why  were  you  uot  at  the  Races ? Samespraak  tussen 
Phaeton  en  Eugenes.  Baie  gaan  enkel  vvedrenne  toe  omdat  hul  nie  die 
moed  het  teen  die  grote  wêreld  in  te  gaan  nie.  „Dialogus”  bewonder  die 
perd  maar  wil  dit  nie  aanbid  nie.  Weddenskappe  is  natuurlik  heeltemal 
verkeerd.  Oít  lei  ook  soms  tot  wreedheid  aan  die  diere.  Veral  die  morele 
reaksie  is  sleg,  en  nie  bevorderiik  vir  die  aankweek  van  ’n  christelike 
le.wenswyse  nie.  Wêreldsheid  en  ydelheid  voer  die  botoon  by  wedrenne. 
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met  die  volgende  aanhaling  daaruiti).  Onder  die  hoof  Nega- 
tive  Religion  kry  ons,  met  weglating  van  die  woordje  „not”, 
’n  uitstekende  katalogus  van  die  sondes  — vermake  iníclusief  — 
waaraan  die  meeste  sterwelinge  hul  skuldig  maak. 

“They  do  not  profane  the  Sabbath. 

They  do  not  neglect  the  ordinances  of  God’s  House. 

They  do  not  live  without  a form  of  prayer. 

They  do  not  take  the  holy  name  of  God  in  vain. 

They  do  not  defraud  their  neighbour. 

They  do  not  neglect  the  poor  and  needy. 

T hey  do  not  run  a 7'ound  of  gaiety  and  folly 2). 

They  ai  e not  seen  on  the  raceground. 

They  do  not  frequent  the  theatre. 

They  do  not  take  their  place  at  the  card  table. 

They  do  not  appear  in  scenes  of  riot  and  dissipation. 

They  are  not  drunkards. 

They  are  not  swearers. 

They  do  not  bring  their  children  up  without  some  regard 
to  religion. 

They  do  not  cast  off  the  fear  of  God.” 

Maar  hulle  het  God  nie  lief  nie,  gaan  nie  heeltemal  in 
Hom  op  nie,  stel  Sy  woord  nie  bo  alles  nie,  het  nog  nie  Sy 
vrede  nie,  en  dus  . . . 

Die  eerste  vermaak  wat  vervolgens  aan  die  beurt  kom,  is 
weer  dans. 

In  Mei  '48 3)  kondig  die  Commercial  Advertiser  aan,  dat 
“ May  I go  to  the  Ball?  — A Tract  for  the  Times”,  gratis 
verkrygbaar  is  van  „A.  S.  Robertson,  Heerengracht”. 

Die  stuk  lok  ’n  lang  en  skerp  brief  uit  van  “Common 
Sense”,  in  die  Cape  Tozun  Mai/  van  17  Junie  '48.  Hy  ver- 
dedig  eintlik  vermaak  in  die  algemeen.  Onder  die  opskrif 
May  I go  to  the  Ball ? noem  hy  die  stuk  van  hierdie  naam 
’n  “sophistical  little  impertinence”.  Dit  betoon  al  die  “narrow- 
mindedness  and  incapacity”  van  mense  met  oordrewe  ywer 
en  baie  min  kennis,  „puritanical  witlings”  wat  die  saak  van 
ware  godsdiens  dikwels  meer  skade  doen  as  openlike  on- 
gelowiges. 

Hierdie  soort  godsdienstige  opvattinge  wat  'n  tydlang 
verdwyn  het,  het  hulself  „of  late  years”  heropenbaar 4),  en  is 
helaas,  weer  ’n  verspreiding  „upwards  from  the  rash  and 
ignorant,  by  pertinacity  and  conceit  operatmg  on  timidity  or 
love  of  popidarity.  Unsoundness  and  delusion  are  at  their  base”. 

Ten  eerste  trek  hierdie  soort  puriteine  die  godsdienstige 


1846,  bls.  474. 
s)  24  Mei. 


2)  Kursiveringe  van  my. 

4)  Dit  slaan  miskien  op  die  S.  A.  Chr.  Mag. 
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lyn  te  skerp.  Daardeur  sluit  hul  baie  uit  wat  as  gevolg 
daarvan  volkome  vervreemd  raak  van  godsdiens.  „Every 
difficulty  we  add  to  religion  is  a persuasive  to  irreligion.’' 

Ten  twede,  as  godsdienstige  persone  van  vermake,  wat 
gewoonlik  as  onskuldig  beskou  word,  volkome  afsydig  staan, 
sal  die  vermake  nie  ophou  bestaan  nie ; maar  wat  wel  gebeur 
is  dat  hul  uitsluitlik  in  die  hande  van  slegte  mense  verval, 
en  daardeur  gevaarlik  word.  Verbod  van  wat  verkeerd  geag 
word  gaan  nie  noodwendig  liefde  vir  die  goeie  kweek  nie. 
“You  will  not  make  a child  love  Greek  and  Mathematics  by 
taking  away  his  tops  and  balls”.  Maar  soos  hy  van  eersge- 
noemdes  leer  hou,  sal  hy  vanself  laasgenoemdes  laat  staan. 
Soos  mense  die  ware  godsdiens  leer  lief  kry,  sal  hul  die 
verkeerde  en  ligsinnige  vanself  laat  vaar. 

Hierdie  soort  yweraars  stel  “matters  of  opinion  above  matters 
of  conduct ; ordinances  of worship  (above)  regulations  of the  heart 
and  conduct” ; in  kort,  vorm  bo  inhoud,  misbruik  bo  gebruik. 

Die  maat  van  ware  godsdiens  kan  nooit  oorloop  nie.  Maar 
ware  godsdiens  is  nog  nie  die  besondere  vorm  (semblance) 
wat  sommige  daaraan  wil  gee  nie,  in  oordrewe  ywer  om  dit 
te  verheerlik  — altyd  volgens  eie,  meestal  verkeerd  geleide, 
begrippe.  Tog  is  hierdie  vorm,  die  uiterlike  voorkome,  die 
skyn,  hoofsaak  by  sulke  mense ; dit  word  aangesien  as  die 
oorsaak,  i.p.v.  die  gevolg  van  godsdienstige  ywer. 

Sulke  mense  “claim  a greater  zeal  for  religion  in  respect 
of  their  more  frequent  attention  on  religious  ordinances  — 
stricter  observance  of  the  Sabbath,  abstinence  from  many 
amusements,  greater  activity  in  forming  societies,  circulating 
tracts,  and  the  like”.  Die  s.  g.  laksheid  egter  van  ander 
in  sulke  dinge  ontspring  nie  uit  minder  godsdienstige  ywer 
nie,  maar  uit  wangeloof  aan  die  verpligting  aan  of  doel- 
treffendheid  van  obserwasies  en  middels  van  so’n  aard.  ’n 
Katholiek  is  nie  ’n  godsdienstiger  man  as  ’n  Protestant  omdat 
hy  meer  vorme  in  ag  neem  nie!  Trouens,  dis  bekend  dat 
„nowhere  is  more  zeal,  or  greater  regard  paid  to  devotional 
duties  . . . than  under  the  greatest  corruption  of  doctrine”. 
Tenslotte  sal  gesonde  verstand  seëvier,  glo  die  skrywer.  Dit 
spyt  hom  alleen  dat  sy  kennis  nie  uitgebreid  genoeg  is  nie 
om  “ accredited  theological  casuists”  aan  te  haal,  om  sy  uit- 
eensettinge  te  staaf.  Sulke  aanhalinge  skyn  altyd  baie  invloed 
op  die  yweraars  te  hê  en  “might  be  expected  to  work  wonders 
if  they  could  be  cited  on  the  part  of  — Common  Sense” . 

Hierdie  verweer  staan  op  pote.  Ons  kan  daar  seker  van 
wees  dat  dit  doel  getref  het.  Begryplik  word,  kort  daarop  ^) 


Sien  bls.  397. 
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die  bekrompe,  kleinsielige  weiering  van  die  Ladies  Benevolent 
Society  om  ’n  benefiese  te  aanvaar  van  die  Garnisoensgeselskap. 

Vergeetiiker  daarenteen  is  die  enigsins  idealistiese  stand- 
punt  wat  betref  die  gepastheid  van  liefdadigheidsvoorstellinge 
by  geleentheid  van  ’n  ramp  soos  die  van  die  Birkenhead  i). 

Vir  die  volledigheid  meld  ek  nog  die  skerpe  wag  wat 
gehou  is  op  sterke  taal  ofonsedelike  uitdrukkinge.  Die  Garni- 
soensgeselskap  moet  dit  in  1850  vir  sy  sterke  taal  ontgeld  2); 
Brooke  dra  sorg  dat  hy  in  1855  kiese  ore  vir  ongewenste 
uitdrukkinge  spaar  3). 

§ 5.  Die  Opvoering4). 
a.  Skouburge. 

Na  die  verlies  van  die  ou  Skouburg  op  die  Boereplein  sai 
dit  lange  tyd  duur  voor  daar  weer  ’n  dergelike  openbare 
gebou  tot  stand  kom. 

Die  garnisoenspelers  kom  natuurlik  die  beste  van  die  geval 
af.  Hulle  besit  ’n  eie  bevredigende  lokaal  in  die  kaserne. 
Maar  die  spelers  uit  die  burgery  beleef  ’n  moeilike  tydperk. 
Hulle  word  genoodsaak  om  hulle  toevlug  tot  pakhuise  e.d.g. 
te  neem,  wat  hulle  vir  toneelspel  inrig.  Nie  altyd  was  hierdie 
lokale  bevredigend  nie.  Ongetwyfeld  het  hierdie  gebrek  aan 
’n  geskikte  gebou  toneelbedrywigheid  teengehou,  veral  van 
Engelse  kant.  Die  Hollandssprekendes  was  van  oudsher 
gewoon  om  eie  private  lokale  te  gebruik ; en  is  trouens  die 
eerstes  onder  die  burgery  wat  in  hierdie  periode  voor  die  dag 
kom.  So  vind  ons  spoedig  Tot  vV.  en  V.  terug  in  ’n  eie 
lokaal  in  Roelandstraat. 

Maar  die  Engelssprekendes  kon  hul  beswaarliker  aan  so’n 
toestand  gewen.  Hulle  wou  en  sou  ’n  behoorlike  nuwe  skou- 
burg  hê.  Met  die  totstandkoming  daarvan  het  dit  moeilik 
gegaan.  Hulle  eerste  poging  misluk.  Tenslotte  bring  hulle 
dit  sover  — egter  net  vir  ’n  paar  jaar.  Die  skouburg  blyk 
nie  bevredigend  te  wees  nie,  raak  tot  niet  en  die  ou  storie 
begin  van  vooraf  aan. 

Die  geskiedenis  van  die  Garnisoenskouburg  is  die  gouste 
vertel.  Dit  bly  in  die  eerste  plek  die  lokaal  van  die  Garni- 
soensgeselskap.  Vir  ander  geselskappe  was  daar  sekere 
beperkinge  5)  aan  verbonde,  o.a.  die  spesiale  verlof  wat  altyd 
nodig  was  van  die  militêre  owerheid  6).  Ook  die  plek  waar 


')  Sien  bls.  402.  2)  Sien  bls.  398-399.  3)  Sien  bls.  410. 

4)  Vgl.  hierby  Tabelle  K-M.  5)  Sien  bls.  428,  482. 

6)  Vide  alle  advv.  in  verband  met  vtnn.  3,  4,  5,  op  volgende  bl*. 
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dit  gelee  was,  word  as  ’n  beswaar  gevoel  J).  Die  gebruik  van 
die  lokaai  skyn  gratis  te  gewees  het*  2). 

Ander  geselskappe  speel  dus  alleen  onder  besondere  om- 
standighede  daarin:  by  gebrek  aan  ’n  ander  lokaal 3),  in 
samewerking  met  garnisoensliefhebbers  4 *),  of  by  geleentheid 
van  heldadigheidsvoorstellinge  6). 

Groom  6)  sprekende  teen  1857 — '58  deel  die  volgende  mee 
oor  die  Garnisoenskouburg:  “This  theatre  was  in  an  iinmense 
room  on  the  second  floor  in  that  part  of  the  barracks  on  the 
Ziekestreetside,  and  was  most  conveniently  fitted  up  with  boxes, 
pit,  and  gallery,  stage  scenery,  orchestra,  dressing  rooms,  etc. ! 
It  held  a very  large  audience,  and  was  frequently  used  at 
this  period  for  dramatic  performances  by  the  non-commissioned 
oíficers  and  men  of  the  73rd  Regt.” 

Dit  was  ongetwyfeld  groter  as  die  ander  private  lokale, 
hoewel  dit  nog  altyd  betreklik  klein  beteken.  Origens  word 
dit  o.a.  "this  elegant  little  Theatre”  genoein  7).  As  sulks,  was 
dit  dus  seker  ’n  heel  geskikte  lokaal. 

Die  geskiedenis  van  die  ander  lokale  begin  — vir  sover 
bekend  tenminste  — in  1841. 

Die  verlies  van  die  ou  Skouburg  op  die  Boereplein  moes 
al  gou  gevoel  geword  het.  Onder  6 November  '41  verskyn 
die  volgende  advertensie  in  die  Cape  Town  MaiT. 

“It  is  proposed  to  build  a new  and  commodious  Theatre,  to 
be  called  the  Royal  Victoria,  for  the  rational  amusement  of 
the  public,  both  English  and  Dutch;  in  500  shares,  at  £10 
each.  One  pound  to  be  deposited  on  each  share,  and  the 
remainder  to  be  paid  by  instalments.” 

Sodra  die  aandele  geneem  is,  sal  ’n  vergadering  van  aan- 
deelhouers,  ’n  Komitee  van  Bestuur  vir  die  bou  van  die 
skouburg  “on  the  most  approved  plan,”  kies. 

“The  business  of  the  Theatre,  when  finished,  to  be  managed 
either  by  a committee  appointed  for  that  purpose,  or  let,  (as 
a party  are  willing  to  take  the  same,  and  give  security  for 
the  amount,  at  a rate  which  would  give  the  shareholders 
8 per  cent  for  their  money)  as  the  managing  committee  may 
think  most  advantageous  to  the  shareholders.” 

Ahe  gelde  sal  in  die  Regeringsbank  gedeponeer  word,  in 

Sien  bls.  482. 

2)  Vir  liefdadigheidsvoorstellinge  seker;  vgl.  bls.  401  e.  v.  Vir  ander 
vgl.  bls.  437. 

3)  Sien  bls.  436  e.  v.  (Dalle  Case);  418  (Amateurs  of  C.  T.). 

4)  Sien  bls.  409  (G.  V.  Brooke  c.s.);  412  (Lycett  c.s.). 

6)  Sien  bls.  420  ( Eng . Amat.  Co .);  455  (Tot  Oef.  en  Verm.) ; 461 

(D.  Y.b.d.K.).  6)  C.I.M.  Nov.  1899  bls.  551. 

7)  Sien  bls.  403.  Vgl.  Laidler,  Annals  ens.  bls.  56. 
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naam  van  die  aandeelhouers,  vir  gebruik  deur  die  Boukomitee 
alleen  naarmate  die  vooruitgang'  van  die  gebou  dit  vorder. 

“That,  when  finished,  there  shall  be  a performance  once 
in  every  week,  in  English,  and  a talented  company  be  engaged 
from  England,  (assisted  by  a few  amateurs)  so  as  to  merit 
the  approbation  of  the  public.  And,  that  the  public  may  enjoy 
a rational  (as  well  as  moral)  amusement,  as  cheaply  as  possible, 
the  prices  of  admission  to  be  the  same  as  in  London. 

That,  occasionally,  the  performances  be  appropiated  for 
charitable  purposes. 

Any  lady  or  gentleman  wishing  to  forward  so  laudable  an 
undertaking,  any  donation  will  be  thankfully  received  by  Mr. 
Dyason,  Keizersgracht,  at  the  Commercial  Exchange,  the 
Public  Library,  the  office  of  the  Zuid-Afríkaan , or  the  Office 
of  the  Ware  Afrikaan  at  which  places,  lists  of  shareholders 
will  lie  open,  for  the  inspection  of  the  public.” 

Grappig  is  al  die  “douceurtjes”  in  die  stuk:  die  skouburg 
is  vir  die  Engelse  en  Hollandse  publiek;  8 % diwidend  word 
in  sig  gestel;  “moral”  sowel  as  “rational”  vermaak  word 
beoog  — en  so  goedkoop  moontlik;  die  liefdadigheid  word 
nie  vergeet  nie. 

Hierdie  eerste  poging  vir  die  bou  van  ’n  skouburg  misluk 
egter.  In  1845  word  die  plan  hervat  met  meer  sukses. 
Groom  1)  vertel  in  verband  hiermee,  sprekende  oor  1843: 
“Not  long  after  this,  during  business  hours  three  young  men 
(stellig  van  AU  the  World.  — F.  B.  2)  one  of  whom  was  young 
Mr.  H.  Carpenter,  a clerk  at  Thomson,  Watson  & Co., 
called  on  my  employer  with  a prospectus  and  plans  for 
building  a small  theatre  at  the  corner  of  Drury  Lane  and 
Constitution  street,  the  shares  in  which  were,  I think,  £.  10 
each,  and  a stipulation  with  the  architect  and  builder  that 
should  the  scheme  not  prove  a success  the  building  should 
be  so  constructed  as  to  be  readily  turned  into  dwelling- 
houses  3).  Suíficient  shares  were  taken,  and  the  building  was 
rapidly* 2 3  4 *)  completed  with  separate  entrances  to  the  boxes, 
pit  and  gallery.  Mr.  Carpenter  a few  years  later  fell  off  the 
top  of  the  Devil’s  Head  into  a deep  ravine  and  was  killed 
on  the  spot . . . A very  largely  attended  funeral  followed”  6). 

Van  Sam  Sly  verneem  ons  die  meeste  ander  dinge  van 
belang  in  verband  met  hierdie  skouburg.  Onder  5 Junie  1845 
skrywe  hy  onder  hoof  Theatres  and  Fancy  Balls: 

4)  C.I.M. , Okt.  1897.  Bls.  519. 

2)  Sien  bls.  414  en  477 — 478.  — J.  F.  Long. 

3)  Sien  bls.  480.  4)  Groom  vergis  hom.  — Sien  verder. 

5)  Groom  vertel  in  besonderhede  die  soek  naar  die  lyk  ens.,  ook 

allerlei  van  Carpenter  se  famielie. 
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“By  advertisement  it  will  be  seen  that  a project  is  afloat 
for  the  erecting  of  a new  and  commodious  theatre,  worthy 
the  attention  of  a fashionable  community,  and  to  meet  the 
necessary  wants  of  the  times.”  Hy  wei  uit  oor  hierdie  be- 
nodigdhede  J)  en  wat  vir  morele  e.a.  gesigspunte  die  onder- 
nemers  in  die  oog'  moet  hou,  en  vervolg: 

“It  appears  to  us,  that  if  the  shares  had  been  £.  5,  instead 
of  £.  10,  they  would  have  been  more  convenient  to  many. 
Or  if,  instead  of  shares  the  sums  were  gifts,  this  migdit 
prevent  a similar  disaster,  as  on  a former  occasion,  when  the 
shares  were  all  collected  and  sold,  and  the  building  was 
purchased  for  other  purposes.  Thus  destroying  the  original 
intention,  not  mentioning  what  benefit  may  have  accrued  from 
the  change ” 2). 

Daar  volg  op  3 Julie  (maar  4 Junie  onderteken)  die 
prospektus  van  die  nuwe  skouburgonderneming. 

Dis  byna  woordelik  dieselfde  as  die  advertensie  van  1841  f, 
met  die  volgende  wysiginge: 

1.  Wat  betref  die  afbetaal  van  die  aandele:  Die  Komitee 
van  Bestuur  vir  die  bou  “be  empowered  to  receive  from  the 
shareholders  one  pound  sterling  on  each  share,  as  a deposit, 
and  the  said  Committee  shall  give  four  weeks  notice  any 
time  they  may  require  a further  £.  1 per  share,  till  the  whole 
shares  are  paid  up.” 

2.  Gelde  sal  gedeponeer  word  “in  one  of  the  banks,  in 
Cape  Town,”  in  naam  van  die  aandeelhouers,  “and  no  share- 
holder  to  be  liable  for  any  more  than  £.  10  each  share.” 

3.  Onder  die  plekke  genoem  waar  lyste  ooplê  vir  die 
publiek  kom  die  Ware  Afrikaan  nie  meer  voor  nie.  Die 
volgende  kom  egter  by:  “The  Society  Houses,  the  Cape  of 
Good  Hope,  South  African  and  Colonial  Banks,  the  Ofíices 
of  Sam  Sly,  and  Commercial  Advertiser ’ 

Aanvanldik  gaan  dit  goed  met  hierdie  onderneming.  Eind 
Julie 4 *)  gee  Sam  Sly  reeds  te  \erstaan  dat  die  skouburg 
werklik  aan  kom  is;  begin  Augustus  s)  sê  hy:  “A  new 

theatre  is  about  to  be  opened  shortly.” 

Die  Akte  van  Transport6)  is  gedateer  Januarie  1846.  Hier- 
volgens  verkoop  sekere  mnr.  William  White  aan  Petrus 
Cauvin  en  John  Francis  Long  7)  as  “trustees”  van  die  Drury 
Lane  Skouburg,  'n  stuk  grond  op  Constitution  Hill,  met  ’n 

Sien  bls.  465-466. 

2)  Hy  bedoel  natuurlik  die  Skouburg  op  die  Boereplein.  Vgl.  bls.  356, 

481  e.  v.  3)  Sien  bls.  475  e.  v.  4)  Sien  bls.  414. 

5)  7 Aug.  '45.  6)  Treble  Violl.  C.  Times , 23  Sept.  1913. 

7)  Sien  bls.  493. 
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front  van  76  voet  op  ’n  steeg  (Drury  Lane)  en  op  die  hoek 
van  ’n  publieke  weg  (Constitutionstraat). 

In  Februarie  1846  *)  vertel  Sam  Sly  onder  “Public  Buildings” 
— die  stuk  verdien  die  volledig-ste  weergawe  ook  om  sy  verder 
leersame  inhoud  — , “ With  the  march  oí  mind  and  Manillas  two 
important  buildings  are  now  showing  bold  fronts,  and  lifting 
their  lofty  heads  in  Cape  Town,  the  completion  of  which  will 
have  a singular  effect  upon  men  and  manners.  The  one  to 
lighten  our  darkness  and  streets-speaking  unprofanedly  2)  — and 
the  other  to  enlighten  our  minds  ancl  reform  the  age.  The 
one  to  throw  a blaze  upon  our  mirrors  and  the  other  to 
hold  the  mirror  up  to  nature  and  to  reflect  its  virtues  and 
vices.  In  short,  the  one  to  keep  us  from  running  against  a 
post,  or  falling  over  a Hottentot  Venus,  and  the  other  to 
exhibit  Deaf  as  a Post , and  the  Invisible  Girl ; or,  dropping 
the  hgurative,  The  Gas  Works  and  The  New  Theatre.  The 
former  begins  to  show  its  character  . . . Drury  Lane  and  Con- 
stitution  Hill,  is  also  nnich  advanced,  and  the  scene  oí'Exits 
and  Entrances ,’  side  boxes,  foot  lights,  pit,  and  dress  boxes 
will  soon  be  discoverable,  and  we  shall  soon  hear  of  the 
printed  orders,  that  ‘ horses'  heads  are  to  point  so  and  so  in 
setting  down  and  in  taking  up' . And  in  the  Journai  and  on 
the  walls  will  be  placarded,  — ‘This  evening  Her  Majesty’s 
Servants  will  perform  Sanditta,  the  Kaffir  Chief  or  tlie 
Weathercock\  8)  after  which  the  much  admired  farce  of  Lucy 
Long,  or  Keep  your  time  Miss  Lucy' !  *  4)  The  whole  to  conclude 
with  a Comedy  in  one  act,  by  a professional  Gentleman  of 
the  Cape,  called  Received  Payment , or  Qall  again  to-morrow 
can  't  youT'  5)  Tenslotte  beskryf  hy  nog  ’n  gebou  “to  point 
us  to  the  skies”,  clie  nuwe  Engelse  Kerk  in  Harringtonstraat. 

ln  April 6)  sê  Sam  Sty:  “We  shall  soon  have  the  pleasure 
of  reporting  progress  as  to  the  new  English  Theatre,  now 
erecting  on  Constitution  Hill,  which  the  wags  call  Drury  Lane. 
But  the  sooner  the  remainder  of  the  instalments  are  paid 
up,  the  sooner  the  building  will  be  completed.” 

“Drury  Lane  Theatre”  die  spotnaam ! Immers  die  offisiële 
naam  was  “Royal  Victoria”.  Tog  sal  die  spotnaam  die  naam 
word  wat  bly.  Die  Hoopstraat-Skouburg  sal  hom  binnekort 
die  naam  “Victoria”,  toeeien  7). 

Die  aanvanklike  goeie  vooruitgang  van  Drury  Lane  Skou- 
burg  was  nou  verby.  Dit  sloer  met  die  bou.  In  Junie  8)  sê 

l)  26  Febr.  '46.  J)  ’n  Steek  aan  die  dweepsug  van  teenstanders 

s)  ’n  Lastige  Kafferopperhoof  van  die  tyd. 

4)  Miskien  op  J.  F.  Long.  — Sien  voorafgaande. 

6)  ’n  Steek  aan  Kaapse  onwilligheid  om  rekeninge  te  betaal. 

fi)  Sien  bls.  450.  ')  Sien  bls.  483-484.  á)  n Jun.  '46. 
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Sam  S iy,  na  hy  die  vooruitgang  van  die  Rooms-Katolieke 
Kerk  op  die  Looyerspiein  en  die  van  die  Engelse  Kerk  in 
Harringtonstraat  beskrywe  het,  “But  a few  yards  from  this 
(nl.  die  Engelse  Kerk),  and  staring  it  as  it  were  out  of 
countenance,  is  Drury  Lane  Theatre , at  present  dreary  lane,  the 
late  floods  having  washed  down  part  of  the  walls  thereof,  and 
put  a stop  to  all  progress  in  the  building.  The  real  Tragedy 
of  the  Kaffir  disturbances  will  postpone  for  a time,  the  arti- 
ficial  Comedy,  to  be  produced  under  this  roof  — - but  being 
placed  on  Constitution  Hii/,  if  its  constitution  be  good,  it 
will  survive  the  relapse.” 

As  die  ou  Hoopstraat-Skouburg  in  Junie  I846  tot  “Victoria 
Theatre”  gerenoweer  is1),  sê  Sam  S/y2),  wat  hierdie  skouburg 
nie  bevredigend  vind  nie,  “For  two  hundred  years  has  Cape 
I'own  been  planted,  and  at  present  cannot  boast  a theatre  — 
one  in  every  respect  worthy  of  its  pride  and  consequence”. 
Hy  vergelyk  Kaapstad  met  Sydney,  wat  reeds  in  1840  ’n 
skouburg  teen  ’n  uitgawe  van  £ 8000  en  met  ’n  jaarlïkse 
huur  van  byna  £ 1000,  gebou  het. 

Op  sy  beste  kan  Drury  Lane  Skouburg  dus  eind  1846  klaar- 
gekom  het.  Dan  kan  dit  in  die  seisoen  van  1847  in  eerste 
gebruik  geneem  gewees  het.  As  Groom  gelyk  het  sou  dit 
inderdaad  die  geval  wees3).  Maar  dan  moet  die  Franse  ge- 
selskap  se  reklame  van  “newly-built  theatre”  in  1848,  alleen 
as  relatief,  in  die  algemeen  waar  beskou  word;  of  as  dit 
letterlik  bedoel  is,  as  onjuis4).  Vermoedelik  is  dit  toe  in 
sommige  opsigte  afgebou  en  in  ander  gerenoweer 6). 

Die  skouburg  word  geprys  vir  sy  besonder  goeie  inrig- 
ting6).  Teen  die  end  van  1848  verskyn  ’n  advertensie  wat 
baie  lig  gooi  op  Drury  Lane  Skouburg  as  geldelike  belegging 7). 

Die  heer  W.  White  (dit  blyk  dat  hy  nog  altyd  ’n  groot 
aandeel  in  die  eiendom  besit8)  gee  kennis  dat  hy  op  Maandag 
6 November  sy  eiendom  op  Constitution  Hill,  soos  reeds 
geadverteer,  per  publieke  veiling  sonder  reserwe  sal  laat  ver- 
koop,  en  terselfdertyd  “peremptorily  to  the  highest  bidder 
Drury  Lane  T heatre  \ with  all  the  Scenery,  Decorations,  upwards 
of  200  well  selected  Play  Books  and  other  Properties  belonging 
thereto  in  order  that  the  Advertiser,  who  is  about  leaving 
the  Colony,  may  realize  his  interest  therein. 

The  Property  being  posítively  to  be  sold,  ofíers  an  excellent 


])  Sien  bls.  484.  2)  Treble  Violl  - C.  Times  23  Sept.  1913. 

3)  Sien  bls.  417 — 418 

4)  Sien  bls.438;  Treble  Violl,  C.limes.  27  Sept.  1913,  beskou  dit  as ’n 

onjuistheid,  „a  bait  to  catch  the  public.”  5)  Sien  bls.  439. 

®)  Sien  bls.  417 — 418;  438  e.  v.  ')  C.  Adv.  1 Nov.  '48. 

8)  Sien  bls.47 7—478- 
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opportunity,  for  the  investment  of  Capital,  as  the  Theatre  is 
fitted  up  — complete,  at  an  expense  of  £ 700,  and  has  been 
let,  during  last  season  to  Theatrical  Companies  at  a rental 
of  £ 12  per  month.  The  Theatre  has  been  expressly  built  and 
adapted  to  the  adjoining  Dwelling  House  with  a view  to  the 
consolidation  of  the  two  properties  into  one  1),  which  the  in- 
tended  departure  of  the  advertiser  prevents  and  offers  means 
of  Communication ; which  will  greatly  add  to  the  comforts 
of  Visitors  and  the  convenience  of  Actors. 

N.  B.  Liberal  Strykgeld  and  Bonusses  will  be  given.” 

L.  P.  Cauvin  het,  volgens  Treble  Violl2),  die  skouburg 
gekoop  vir  £ 235. 

In  Julie  18493)  word  die  verkoop  geadverteer  van  „A 
Theatrical  Wardrobe,  containing  Velvet,  Satin  and  other 
Costumes,  beautifully  trimmed  with  Gold  Lace,  etc.  in  great 
variety.  Ladies’  Dresses  with  and  withoutTrains.Hats.Feathers, 
Stage  Boots  and  Shoes,  Gauntlets,  Cloaks  and  Masks.  Also, 
a quantity  of  Books  and  Miscellaneous  Articles,  the  property 
of  a Gentleman  about  quitting  the  Colony.” 

Sou  hierdie  heer  nog  steeds  mnr.  White  gewees  het? 

Na  die  Franse  beroepspelers  was  die  „Private  Amateurs” 
in  Drury  Lane  in  1848 4).  Drury  Lane  blyk  lang  nie  die 
publiek  te  voldoen  nie5).  Die  verlugting  veral  was  sleg.  Die 
publiek  het  behoefte  gevoel  aan  ’n  goeie  skouburg  en  ’n 
goeie  saal. 

Hulle  het  moeg  geword  om  vir  opvoeringe,  konserte  edg. 
van  die  een  lokaal  naar  die  ander  te  swerf.  In  Oktober  was 
die  saak  voor  die  publieke  aandag,  en  dit  word  begryplik 
dat  die  bestuurder  van  Drury  Lane  homself  moeite  gee  om 
sy  skouburg  te  redekoreer  en  verander.  Begin  1849  speel 
die  “New  Énglish  Theatrical  Company”  in  Drury  Lane6). 
Teen  die  end  van  die  jaar  vind  ons  vermelding  van ’n  voor- 
stelling  van  Tot  Oef.  en  Verm.  daarin7). 

In  1850  is  Lycett  in  Drury  Lane8 9).  Hy  gee  homself  be- 
sondere  moeite  om  die  skouburg  van  binne  te  verbeter  en 
vermooi.  Miskien  gebeur  dit  deels  onder  drang  van  ’n  her- 
nude  poging  in  Junie  1850  vir  die  bou  van ’n  nuwe  skouburg. 
Immers  so’n  verlange  kon  alleen  voortvloei  uit  ontevreden- 
heid  met  die  bestaande. 

Iemand  pleit  in  Sam  Sly$)  vir  ’n  “Theatre  Royal”,  met ’n 
kapitaal  van  £ 5000  in  aandele  van  £ 10.  Hy  wys  op  die 
groot  sukses  van  die  Garnisoensgeselskap  en  van  ander,  ver- 

7)  Sien  bls.  476.  2)  C.  Titnes  27  Sept.  1913.  3)  C.  Adv.  11  Jul.  ‘49. 

4)  Sien  bls.  423 — 424.  5)  Treble  Violl  — C.  Times  27  Sept.  1913. 

6)  Sien  bls.  418.  7)  Sien  bls.  455.  *)  Sien  bls.  424. 

9)  Treble  Violl.  — C.  Times  7 Okt.  1913. 
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moedelik  deur  die  eentonige  lewe  van  die  Kaap.  Hy  hoop 
hy  sal  die  aandag  van  die  Kaapse  publiek  kan  wek  vir  die 
onderwerp.  As  eerste  stap  wend  hy  hom  tot  Sam  Sly  “seeing' 
what  you  have  ever  evinced,  to  encourage  and  foster  all  that 
relates  to  the  amusement  and  elevation  of  the  masses,  and 
to  blend  commerce  with  relaxation”. 

Die  bestaande  geriewe  vir  vermaaklikhede  is  onvoldoende. 
Die  voorgestelde  kapitaal  is  nodig  vir  die  grotere  behoeftes 
van  ’n  groeiende  stad  soos  Kaapstad. 

Veertig  jaar  gelede  is  ’n  skouburg  gebou  deur  publieke 
inskrywing.  Die  Kaap  van  sy  dag,  met  30.000  inwoners,  met 
tal  van  vreemdelinge  steeds  in  sy  hawe,  en  daagliks  groei- 
ende,  kan  so’n  skouburg  bekostig,  en  goed  laat  betaal. 

As  gevolg  van  die  “perversion”  in  gebruik  van  die  “ou” 
skouburg2),  “the  public  of  Cape  Town  have  been  almost 
wholly  deprived  of  the  means  of  enjoying  the  most  intellec- 
tual  and  improving  entertainment  ever  introduced  among 
mankind”  ; hoewel  hul  daar  steeds  die  grootste  belangstelling, 
onder  watter  omstandighede  ook,  voor  getoon  het. 

’n  Beter  skouburg,  met  ’n  hoër  peil  van  speel  kan  dus 
seker  op  ondersteuning  reken.  So’n  gebou  kan  ook  gebruik 
word  vir  “balls,  concerts,  lectures,  etc.”,  waarvoor  die  grote 
Beurskamer  nou  moet  dien,  tot  groot  ongerief  van  die 
handelsgemeenskap. 

Die  skrywer  gee  saaklike  besonderhede  en  teeken  homself 
“Spectator”.  Ons  hoor  niks  verder  van  die  voorstel  nie. 

Begin  1851  is  Parker  in  Drury  Lane  3).  In  Mei 4)  heet  die 
heer  Albert  French  bestuurder  van  Drury  Lane  en  gee 
konserte.  Maar  sy  sukses  is  gering  en  hy  verdwyn  gou.  In 
Junie  hoor  ons  van  ’n  voorstelling  van  D.  Y . b.  d.  K.  in 
Drury  Lane  5). 

Maar  dan  is  dit  uit  met  Drury  Lane,  vermoedelik  spoedig 
hierop.  Waarom  sou  anders  ’n  geselskap  soos  D.  Y.  b.  d.  I\. 
in  1852  «)  ’n  nuwe  lokaal  betrek;  ’n  nuwe  Engelse  geselskap 
in  1854  7)  in  die  lokaal  van  D.Y . b.  d.  K.  gaan,  terwyl  aller- 
weë  gekla  word  oor  die  kleinheid  en  ondoeltreffendheid  daar- 
van;  en  tenslotte  Parry  in  1855  ’n  nuwe  lokaal  inrig  in  die 
Beurs? 8) 

Waarom  veral  sou  sedert  eind  1853  weer ’n  beweging  aan 
die  gang  wees  vir  ’n  nuwe  skouburg?  Drury  Lane  was  te 
ongeskik  en  is  afgedank.  Direk  sal  ook  blyk  dat  besware 
bestaan  teen  die  Garnisoenskouburg. 

b Vgl.  bls.  94,  477. 

2)  Sien  vtn.  1).  s)  Sien  bls.  419. 

4)  Treble  Violl.  — C.  limes  21  Okt.  1913 

a)  Sien  bls.  456.  7)  Sien  bls.  426. 

31 


5)  Sien  bls.  456. 
s)  Sien  bls.  428. 
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Reeds  in  September  verneem  ons  van  ’n  plan  wat  gaande 
is  !)  vir  ’n  nuwe  skouburg,  deur  ’n  maatskappy  met  aandele. 
Dan  hoor  ons:  2)  “It  is  proposed  to  form  a joint-stock  company 
for  the  purpose  of  erecting  a theatre  in  Cape  Town  to 
consist  of  400  shares  at  £ 5 each,  £ 2 per  share  to  be  paid 
up  as  soon  as  the  400  shares  shall  have  been  subscribed 
for,  the  second  payment  of  £ 1 per  share,  to  be  paid  two 
months  after  the  first,  and  the  third  payment  of£2pershare 
to  be  paid  six  weeks  after  notice  shall  have  been  given  by 
the  directors.  No  shareholder  shall  be  allowed  to  possess 
more  than  ten  shares  in  his  ovvn  right  and  every  shareholder 
holding  not  less  than  five  shares,  will  be  eligible  as  a director !” 
Begin  1854  3)  verneem  ons:  “ A New  Theatre.  — The  incon- 
venience  of  the  Garrison  Theatre  having  been  felt,  owing 
to  certain  restrictions  and  its  peculiar  locality  a party  of 
gentlemen  have  it  in  contemplation  to  erect  a new  one,  and 
are  in  quest  of  a suitable  site  to  commence  operations.” 
Teen  die  end  van  die  jaar  hoor  ons  van  ’n  gelykluidende 
plan,  blykbaar  dieselfde,  van  Hollandse  kant 4),  daar  hulle 
hul  Breestraat-Skouburg  te  beperk  vind. 

Van  al  hierdie  voornemens  kom  niks  tereg  nie.  Dit  sal 
1857  word  voor  ’n  skouburg  deur  die  energie  van  Parry  6) 
tot  stand  kom.  Maar  intussen,  na  185 1,  het  Drury  Lane  Skou- 
burg  vergoed  tot  ’n  end  gekom. 

Die  Garnisoenskouburg  en  Drury  Lane  was  by  uitstek 
Engelse  skouburge.  Eweneens  Engels  was  die  Rosestraat- 
lokaal  in  1844 6)  en  Parry  se  “Drawing  Room  Theatre”  in 
die  Beurs  in  1855  7),  waarmee  Parry  werklik  iets  buiten- 
gewoons  tot  stand  gebring  het 8 9). 

’n  Lokaal  wat  eintlik  Hollands  was,  maar  ’n  tydlang  vrywel 
verengels  en  selfs  ’n  Engelse  naam  kry,  is  die  Hoopstraat- 
Skouburg,  in  sy  Engelse  tyd  as  “Victoria  Theatre”  bekend. 

Hierdie  skouburg  heet  in  die  begin  van  hierdie  tydvak 
nog  dikwels  „Liefhebbery  Tooneel”,  en  sal  dieselfde  gewees 
het  as  die  „Liefhebbery  Tooneel”  van  die  vorige  tydperk  8). 

In  1843  speel  D.  Y.  V.  in  die  „Liefhebbery  Tooneel”  10) 
sonder  enige  verdere  aanduiding  van  plaas.  All  the  VJorld 
speel  daar  ook,  en  dui  dit  aan  as  “Amateur  Theatre” 
(Liefhebbery  Tooneel)  in  Hope-Street.  n)”  Dat  die  benaming 
«Liefhebbery  Tooneel”  ’n  gewone  is,  sien  ons  uit  die 
aankondiging  van  ’n  konsert  in  1844  in  die  „Liefhebbery 


!)  Sien  bls.  458-459.  2)  Mon.  5 Nov.  '53.  s)  Mon.  11  Maart  '54. 

4)  Sien  bls.  458-459.  6)  Vbd.  4 Aug.  '57.  6)  Sien  bls.  413. 

7)  Sien  bls.  427-428  e.  v.  8)  Sien  bls  428. 

9)  Sien  bls.  359.  10)  Sien  bls.  443  e.  v.  X1)  Sien  bls.  413. 


483 


Tooneel”  !),  sonder  enige  verdere  aanduiding.  Origens 
verneem  ons  niks  van  die  „Liefhebbery  Tooneel”  in  1844  nie  2). 

In  1845 3)  geadverteer:  “To  Amateurs.  — To  let, 

the  well-known  Stoi'e  in  Hopestreet,  Cape  Town,  neatly  fitted 
up  as  a Private  Theatre.  It  may  be  had  for  a Season,  single 
Evening,  or  on  Lease.  For  further  particulars,  apply  to 
Plein-street,  Cape  Town.  P.  J.  Haupt  & Co”. 

Dat  dit  met  die  verhuur  moeilik  gegaan  het,  blyk  uit  die 
talryke  herhaling  van  die  advertensie.  Miskien  het  dit  selfs 
heeltemal  nie  destyds  geluk  nie. 

In  1849  verneem  ons  dat  Lycett  sy  intrek  daarin  neem  4 *). 
Soos  Groom  sê:  “He  had  fitted  up  a theatre  in  the  upper 
story  of  Haupt’s  large  wine  store  in  Hope-Street . . . The 
upper  store  mentioned  was  divided  lengthwise  by  a wooden 
partition  for  about  half  the  length  of  the  store,  which  was  crossed 
by  a partition  about  midway  in  the  length  of  the  store,  one 
side  being  devoted  to  the  refreshment  department  and 
promenade,  the  other  to  the  auditory,  which  was  fitted  up 
much  after  the  Roeland-street  plan,  but  with  a gallery  at 
the  street  end.  Behind  the  middle  partition  was  the  stage 
and  dressing-rooms,  arranged  respectively  on  each  side.” 

In  Julie  1850 6)  adverteer  P.  J.  Haupt  & Ko. : “To  Let, 
The  Theatre  and  Theatricals,  in  Hope-Street,  Cape  Town, 
with  immediate  posession”. 

Hierdie  lokaal  in  Hoopstraat  sal  stellig  ’n  ander  ge- 
wees  het,  as  die  ou  „Liefhebbery  Tooneel”.  As  dit  tevore 
’n  skouburg  was,  sou  dit  seker  as  sulks  in  1845  geadverteer 
gewees  het  — veral  ’n  bekende  as  die  ou  „Liefhebbery 
Tooneel”  (of  na  1845  «Sans  Souci”  Skouburg  [1848]  of 
„Victoria  Theatre  [1849]  soos  dit  by  tussenpose  heet).  Die 
hele  bewoording  van  die  advertensie  maak  duidelik  dat  die 
heer  Haupt  ’n  wynpakhuis  — hy  lê  nadruk  op  die  welbekende 
pakhuis  — as  ’n  skouburg  ingerig  het,  met  die  doel  om  dit 
saaklik  te  verhuur.  Ook  Groom  se  verwysing  daarheen 
bevestig  hierdie  opvatting.  Nêrens  blyk  dat  dit  die  ou  „Liefheb- 
bery  Tooneel”  kon  gewees  het  nie.  Bowendien  gebeur  dit  selde 
dat  verskillende  gereeld  spelende  geselskappe  in  dieselfde 
private  lokaal  speel.  Was  die  „Liefhebbery  Tooneel”  en 
Haupt  se  pakhuis  een,  dan  moes  Lycett  en  Hoop  en  Trouw 
(Tot  Oefening  en  Vermaak ) 6)  in  één  skouburg  in  1849 
gespeel  het.  Dit  lyk  my  volkome  onwaarskynlik,  en  word 
selfs  byna  onmoontlik  as  ons  bedink  dat  H.  en  T.  reeds  in 

J)  Z A.  4 Jun.  '44.  2)  Vgl.  bls.  445.  Vtn.  1). 

•s)  C.  Adv.  15,  19  Febr.,  1,  5,  15,  29  Maart,  2,  12,  16,  30  Apr.,  10,  14, 

24,  28  Mei  e.  v.  4)  Sien  bls.  423 — 424.  6)  C.I.M.  Nov.  1899,  bls.  547. 

6)  C.  Adv.  10  Jul.  '50.  6)  Sien  bls.  453. 


1848  in  die  Hoopstraat-Skouburg  speel,  terwyl  Groom  (1849) 
duidelik  praat  van  ’n  wynpakhuis  in  skouburg  verander,  en 
oor  die  algemeen  die  indruk  wek  dat  Lycett  dit  uitsluitlik 
gebruik  het. 

Kortom,  ek  reken  ons  het  met  twee  lokale  in  Hoopstraat 
te  doen  : die  ou  „Liefhebbery  Tooneel”  en  Haupt  se  pakhuis  J) 

Dat  ons  van  die  ou  „Liefhebbery  Tooneel”  in  1845  nd<s 
hoor  nie,  kan  aan  die  slegte  toestand  daarvan  gelê  het. 

In  Junie  1846  2)  word  berig: 

“ Victoria  Theaíre.  Hope-street. 

This  Theatre  having  undergone  a thorough  repair,  with 
the  addition  of  new  scenery,  dresses,  and  decorations  will 
be  opened  to  the  Public  on  Thursday  Evening  July  9th  1846. 
Further  particulars  in  a future  advertisement”.  “A  new 
Theatre  in  Hope-street”  noem  Sam  S/v  dit,  vergelykenderwyse 
gesproke  natuurlik.  — Ongetwyfeld  is  die  “Victoria  Theatre” 
die  ou  „Liefhebbery  Tooneel”  3). 

Dit  blyk  Al/  the  Wor/d  te  wees  wat  die  skouburg  in  1846 
open  en  daar  nog  speel  in  1848  4).  Begin  1848  5)  was  ook  die 
Franse  geselskap  van  Dalle  Case  daarin  wat  dit  verdoop 
tot  Sans  Souci  Theatre  — ’n  naam  wat  met  hul  weer  verdwyn. 
Hierna  worcl  net  gepraat  van  die  Hoopstraat-Skouburg,  soos 
by  All  the  Wor/a  in  1842,  en  by  H.  en  T.  ( Tot  Oefcnmg 
en  Vermaak)  1848 — '49  6).  Verwarring  met  Haupt  se  lokaal 
is  sedert  1849  nie  uitgeslote  nie  7). 

In  1850  speel  Parker,  wat  hom  „eienaar”  noem,  in  die 
Hoopstraat-Skouburg  8 9);  in  1851  en  1852  speel  D.  V.  b d.K.s) 
verskeie  male  daarin ; in  1851  tree  J.  Russell  daarin  op  10). 

Hiermee  eindig  die  geskiedenis  van  die  Hoopstraat- 
Skouburg  tensy  ons  Groom  se  noem  daarvan  in  1856  asjuis 
moet  aanvaar11). 

Die  by  uitstek  Hollandse  skouburg  12)  in  hierdie  periode 
is  die  Roelandstraat-Skouburg.  Ons  kan  aanneem  dat  T.  N: 
e 71  V.  daarin  van  1842  —1847  gespeel  het,  hoewel  ons 
eerste  vermelding  nie  voor  1843  is  nie  13).  Daar  bestaan  meer 
volledige  beskrywinge  van  die  inrigting,  die  aard  van  werk- 
saamheid  ens.  van  hierdie  skouburg,  as  van  enige  ander  een. 

!)  Laidler,  Antials  ens.  beweer  anders.  Bls.  54.  2)  S.S.  25  Jun.  ’4Ó. 

*)  Ook  Treble  Violl  dink  dit.  C.  limes  23  Sept.  1913. 

4)  Sien  bls.  415  e.  v.  5)  Sien  bls.  435  e.  v.  8)  Sien  bls.  453  e.  v. 

7)  Sien  vtn.  8). 

8)  Sien  bls.  419.  Hiermee  kan  egter  Haupt  se  Skouburg  bedoel  wees. 
Sien  bls.  483. 

9)  Sien  bls.  456  e.  v.  10)  Sien  bls.  419,  vtn.  2). 

U)  C.I.M.  Nov.  1899  bls.  550.  Miskien  bedoel  by  H a u p t se  „skouburg”. 

12)  Vgl.  bls.  448.  1S)  Sien  bls.  442  e.  v. 
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Om  mee  te  begin  is  daar  Groom  !).  Die  skouburg  was  die 
“large  red-brick  store  in  Roeland-street,  nearly  opposite  the 
large  gates  leading  to  the  gardens  of  the  Normal  School.  . . 
I found  the  ground  floor  converted  into  a very  pretty  theatre 
with  stage  etc.,  and  a row  of  single-linedboxes  running  down 
both  sides  of  the  very  long  room.  They  were  tastefully 
decorated  with  drapery  and  contained  the  youth,  and  1 may 
say  the  middle-aged  beauty  of  Cape  Town,  dressed  in  their 
best,  and  such  a lot  of  pretty  smiling  faces  graced  these 
comfortable  stalls  that  I was  not  surprised  that  the  occupants 
of  the  central  portion  of  the  room  or  pit,  all  of  the  masculine 
gender,  were  both  old  and  young  {the  jeunesse  dorée  of  Cape 
Tozvn)  on  tip-toes  of  expectation  for  the  performance.”  Hy 
beskrywe  die  musiek  en  die  opvoering  2)  en  vervolg : “During 
the  intervals  refreshments  were  brought  in,  cakes,  jellies, 
lemonade,  milk  etc.,  and  handed  round  to  the  occupants  of 
the  stalls,  and  quite  a lively  conversazione  took  place,  when 
the  merits  of  the  actors  were  duly  criticised  by  the  audience. 
It  had  quite  the  effect  of  a large  family  party.  Everybody 
seemed  to  know  everybody  else,  and  nothing  but  pleasure 
and  good-will  seemed  to  be  the  order  of  the  day.  1 believe 
these  amateur  theatricals  were  supported  by  contributions  from 
the  materfamilias  and  paterfamilias  of  the  subscribers  and 
when  a performance  took  place  a suitable  number  of  tickets 
was  sent  round  to  the  various  families.” 

Sam  Sly  gee  ons  ook  ’n  paar  beskrywinge.  Vir  die  een 
verwys  ek  elders:i).  In  die  ander4).  vertel  hy  eers  een  en  ander  5) 
oor  die  verdienstes  van  die  skouburg  en  sy  spelers,  oor  die 
gehoor  en  oor  die  stand  van  toneel  aan  die  Kaap,  en  vervolg: 
“There  stands  the  theatre  in  Roeland-street  — that  belonging 
to  the  English  Amateurs  is  in  Rose-street  — built  for 
Mr.  de  Vos  as  a wine  store,  consequently  is  not  as  ‘iDroad  as 
it’s  long’,  but  much  longer  than  it  is  broad,  perhaps  for 
Theatrical  purposes  inconveniently  so,  rendering  it  difficult 
at  the  farthest  seats  to  catch  a proper  sight  and  hearing  of 
the  stage  business,  not  more  from  the  distance  than  from  the 
evenness  of  the  Pit,  which  prevents  those  behind  from  looking 
over  the  heads  of  those  in  front.  But  all  is  as  neat  and  as 
clean  as  a new  pin.  The  seats  are  covered  with  crimson 
cloth,  as  also  are  the  backs  of  the  dress  gallery,  in  front  of 
which  all  round  hangs  a festooned  drapery  of  similar  color, 
looped  up,  and  trimmed  with  gold,  ornamented  also  in  the 
centre  with  the  crown  and  cushion  and  with  the  two  colors 


C.  I.  M.  Okt.  1899  ^ls.  518;  2)  Sien  bls.  417. 

s)  Sien  bls.  446.  4)  S.S.  21  Nov.  1844.  •)  Sien  bls.  447  e.  v. 
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and  arms  meeting  over.  There  are  also  two  elegant  chande- 
liers,  burning-  sperm  candles. 

That  drop  scene  is  also  well  painted,  representing  an  ancient 
city  in  ruins ; but  the  base  of  one  of  the  temples  is  disfigured 
by  a peep-hole  through  which  curiosity  or  timidity  has  been 
anxious  to  look.” 

Sam  Sly  bespreek  !)  die  orkes,  die  spelers,  die  werksaam- 
hede  van  die  aand,  merk  op  die  gewoonte  van  vrouens  aan 
die  Kaap  om  saam  te  hok  2),  wat  skadelik  is  vir  die  gesellig- 
heid  van  die  geleentheid,  en  gee  tenslotte  die  program  weer. 

Iemand  s)  wat  aan  die  Kaap  was  gedurende  1844 — 1845 
getuig:  “There  is  a Dutch  Amateur  Theatre  it  is  true,  but 
the  society  is  limited  — exclusive  4)  — and  decidedly  more 
expensive  than  it  is  worth.” 

Behalwe  T.  N.  en  V.  vind  ons  in  Roelandstraat  die  Afri- 
kaanse  spelers  van  die  Engelse  opvoering  in  1843 5);  All 
the  World  in  1845  6) ; en  die  English  Privatc  T heatricals  7) 
in  1847. 

Dan  is  die  rol  van  die  Roelandstraat-Skouburg  uitgespeel. 
In  November  1847  8)  verskyn  die  volgendeleerrykeadvertensie: 

“Sale  of  the  Fittings  etc.  of  the  Dutch  Theatre  in 
Roeland-Street.  By  Tender.  The  undersigned  will  receive 
Tenders  till  the  2 5th  inst.,  for  the  above  consisting  of 
22  Benches  side  and  circle  Boxes,  the  Stage  (for  which 
i5oDealswere  used),  Side  Scenes,  Drop  Scenes,  Clothing 
etc.  etc.  as  per  Inventory  to  be  seen  on  Application  to 
the  Undersigned,  where  the  terms  can  also  be 
ascertained.  As  some  English  Companies  are  about  to 
be  established  next  year  it  offers  a favourable  opportunity 
to  Capitalists,  the  rent  received  by  the  present  Company 
from  others  having  been  £ 10  for  each  Performance, 
and  the  cause  of  the  Company  breaking  up  being  solely 
the  want  of  sufficient  support  from  the  Cape  Dutch  Public. 

C.  J.  O.  Werdmuller. 

Hon.  Sec. 

Cape  Town,  No.  77,  Buitengracht.” 

Die  verkoop  by  tender  wou  nie  luk  nie.  Op  18  Desember  9) 
gee  Werdmuller  kennis  dat  Mr.  C.  W.  Adams  die  hele 
inhoud  van  die  skouburg  sal  verkoop  “this  morning  (Saturday) 

J)  Sien  bls.  448  e.  v. 

2)  Hier  stellig  ’n  uitwerking  van  die  Metodisme,  bls.  392. 

s)  Notes  ens.  by  a Bengali  bls.  61.  4)  Vgl.  bls.  454. 

5)  Sien  bls.  417.  6)  Sien  bls.  413.  7)  Sien  bls.  416  e.  v. 

8)  C.Adv.  17,  20  Nov.  '47.  9)  C.Adv.  18  Des.  '47. 
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at  his  Commission  Sale  without  the  least  reserve.”  So  kom 
ook  die  Roelandstraat-Skouburg  tot  ’n  end. 

’n  Paar  jaar  later  is  D.  Y.  b.  d.  K.  in  volle  bloei  en  rig 
’n  eie  lokaal  in:  die  Breestraat-Skouburg  (1852 — '541)»  hoek 
van  Bree-  en  Dorpstraat.  Dit  word  die  Hollandse  skouburg2), 
en  heet  „welingericht”.  Die  lokaal  was  egter  baie  klein;  ’n 
gebrek  wat  later  dermate  gevoel  word  dat  dit  oorsaak  word 
van  die  ontruiming  van  die  gebou,  en  deur  die  mislukking 
van  planne  vir  ’n  groter  skouburg,  tot  die  einde  van  die 
geselskap. 

Ook  ’n  geselskap  van  jonge  Engelse  amateurs,  die  City 
Amateur  Theatrical  Society,  speel  in  die  Breestraat-Skouburg 
in  18543). 

b.  Inwendige  Bestuur  en  Indeling;  Pryse. 

Uit  een  en  ander  het  die  inrigting  van  die  skouburge  reeds 
duidelik  geword.  Loges  (Boxes),  Parterre  of  Bak  (Pit)  en 
Gaandery  (Gallery)  bly  die  gewone  indeling.  Intekenlyste 
bestaan  voort,  met  intekengelde  blykbaar  vooruit  betaalbaar  4). 
Die  uitsonderinge  op  intekenlyste  is  in  die  eerste  plek  die 
Garnisoensgeselskap ; verder,  gewoonlik  professioneel-ge- 
kleurde  geselskappe. 

Oor  die  algemeen  behou  die  Hollandse  geselskappe  ’n 
meer  geslote6),  „private”  karakter  as  die  Engelse.  T.  N.  en 
V.,  D.  Y.  V.  e.  a.  gee  nooit  hul  pryse  aan  nie.  Tog  was 
toegangskaartjies  (die  woord  „lootjes”  duik  nog  maar  ’n 
enkele  keer  op 6),  altyd  verkrybaar.  Die  pryse  ondergaan  oor  die 
algemeen  ’n  vermindering : die  meesgewone  is  4/-,  2/6, 

1/6  of  3/-,  2/-,  1/6.  Aanvanklik  is  die  eerste  reeks  die 
gewone;  later  oorheers  die  goedkoper  pryse.  By  buitengewone 
geleenthede  heers  natuurlik  buitengewone  pryse.  So  kos  die 
plekke  van  die  een  liefdadigheidsvoorstelling  van  D.  Y.b.d.K. 
in  1855  7)  5/-;  Dalle  Case  begin  met  ’n  eenheidsprys  van 
7/6  8);  Parry  se  pryse  begin  by  5/-9).  Famieliekaartjes  (van 
vier  gewoonlik)  teen  verminderde  pryse  kom  in  gebruik  1(>). 
Eintlik  is  dit  ’n  gebruik  wat  van  konserte  oorgeneem  word. 

c.  Dekors  en  Kostunms. 

Op  hierdie  gebied  het  hierdie  tydperk  stellig  minder  ge- 
presteer  as  die  vorige  — sirkusvoorstellinge  9)  natuurlik  uitge- 

a)  Sien  bls.  456  e.  v.  2)  Sien  bls.  426.  3)  Sien  bls.  426  e.  v. 

4)  Sien  bls.  490.  5)  Sien  bls.  486.  6)  Z.  A.  11  Mei '54  e.v. 

7)  Z.A.  7 Jun.  '55.  8)  Z.  A.  14  Febr.  '48  e.  v.  9)  Mon.  9 Jun.  '55  e.  v. 

10)  Vgl.  Z.  A.  8 Mei  '51,  7 Jun.  '55  (hier  5 teen  £ 1;  enkelprys  is  5 /— ) ; e.  a. 

n)  Sien  bls.  439  — 440  e.  v.  en  486. 
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sonder.  Uit  die  aard  van  die  saak  het  die  kleiner  lokale 
waarin  die  geselskappe  moes  opvoer  hulle  ondernemingsin 
gestrem.  ’n  Boniface  of  Booth  was  daar  nie  meer  om  gedurig 
ets  nuuts  te  onderneem  nie. 

T.  N.  en  V.  presteer  ongetwyfeld  nog  die  meeste  J).  Sam 
S/y  prys  hulle  valskerm  (drop-scene)  en  ander  dekors,  baie 
waarvan  uitstekend  gedaan  is  deur  plaaslike  talent* 2).  Meer- 
male  word  die  lof  herhaal  3).  T.  N.  en  V.  se  uitverkoop  in 
1847  wys  op  ’n  ryke  voorraad  aan  allerlei  benodigdhede. 

Die  ander  Hollandse  geselskappe  presteer  minder,  tenminste 
ons  hoor  van  minder.  Van  Tot  Oef.  en  Vermaak  verneem 
ons  alleen  één  keer  van  nuwe  skerme  ens.  4);  van  D.  Y.  V \ 
nooit 5).  D.  Y.  b.  d.  K.  kondig  verskeie  kere  nuwe  kleding 
ens.  aan  6),  en  oes  ook  soms  lof  in  daarvoor  7 *). 

Naas  T . N.  en  V.  kom  die  garnisoenspelers  te  staan, 
tenminste  sedert  1850.  Hulle  kondig  verskillende  kere  nuwe 
dekors  ens.  aan 6).  As  hulle  in  1851  ’n  keer  hulle  voorraad 
van  die  hand  sit,  heet  dit  ’n  “beautiful  collection”  9).  Lof 
bly  nie  uit  nie  10).  Plaaslike  skilderstalent  vertoon  homself11). 

Van  die  ander  Engelse  geselskappe  verneem  ons  weinig. 
All  the  World  open  die  gerenoweerde  Hoopstraat-Skouburg 
(“Victoria  Theatre”)  in  1846  met  baie  nuwe  dekors  ens.  12). 

Van  almal  oes  Lycett  egter  die  meeste  roem  in  13).  Parker 
se  geselskap  ontvang  lof 14)  en  natuurlik  Parry  15).  Drury  Lane 
Skouburg  (of  die  heer  W.  White),  skyn  ’n  massa  kosbare 
kostuums  ens.  te  besit  het 16). 

Die  koste  van  kostuums  ens.  word  gewoonlik  uit  die 
innames  bestry,  maar  soms  het  die  spelers  nie  alleen  hulle- 
selfvan  kostuums  voorsien  nie,  maar  ook  op  tekorte  inbetaal  17). 

d.  Tyd. 

Die  verskeidenheid  van  geselskappe  en  vermake  het  ook 
verskeidenheid  van  speeldae  in  die  lewe  geroep.  Vir  die 
eerste  paar  jaar  van  hierdie  tydperk  bly  Vrydag  die  gewone 
dag  vir  almal  18). 

Sedert  ongeveer  1845  verander  die  toestand.  Soms  het 

3)  Sien  bls.  443,  447>  449,  45°- 

2)  Sien  bls.  446.  Vgl.  bls.  362. 

3)  Sien  bls.  449,  450.  4)  Sien  bls.  455.  “)  Sien  bls.  443  e.v. 

*)  Sien  bls.  456,  457,  459.  7)  Sien  bls.  457,  460. 

8)  Sien  bls.  398,  399,  402.  9)  Sien  bls.  401. 

10)  Sien  bls.  403,  407.  41)  Sien  bls.  403.  12)  Sien  bls.  484. 

ls)  Sien  bls.  424,  425.  14)  Sien  bls.  418. 

16)  Sien  bls.  428  e.  v.  16)  Sien  bls.  480.  17)  Sien  bls.  403. 

18)  Sien  Garn.  bls.  393  e.  v.  All  the  World  bls.  413  e.  v.;  7.  N.  en  V.  bls. 

442  e.  v.;  D.  Y.  V.  bls.  441  e.  v. 
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die  geselskappe  vaste  speeldae,  soms  nie.  So  speel  T.  N. 
en  V.  in  1845  gewoonlik  op  Woensdag 4),  van  1846—47 
gewoonlik  op  Dinsdag  2).  Tot  Ocf.  en  Vermaak  speel  op  geen 
vaste  dag  in  1849 :!)  nie,  op  Donderdag  in  1851  4) ; D.  Y. 
b.  d.  K.  gewoonlik  op  Donderdag  van  1851 — '55  6).  By  die 
Engelse  en  ander  geselskappe  is  ’n  vaste  speeldag  die  grote 
uitsondering.  Tot  die,  wat  ’ n vaste  dag  het,  kan  Parker  6)  en 
Lycett  7)  se  geselskappe  in  1850  behoort ; ook  die  Garnisoens- 
geselskap  in  1850  en  '52  8),  en  miskien  in  1847  9).  Miskien 
het  in  die  algemeen  Woensdag  ook  enigsins  die  voorrang 
gedurende  die  eerste  jare  na  1850  10). 

Die  ure  van  speel  word  oor  die  algemeen  ’n  halfuur  later. 
Opening  6.30  n.m. ; Aanvang  7.30  n.m.  n). 

Natuurlik  is  daar  baie  uitsonderinge  op  hierdie  reël  b.v. 
vroeër  aanvang  (7  uur)  12)  - — veral  in  die  Garnisoenskouburg' 
met  opening,  om  6.30  n.m.  13)  — ; sowel  as  later  (8  uur)  14). 
Om  1855  is  Parry  se  ure : opening  7 uur ; aanvang  7I/2  uur  l5)- 
Dit  sal  by  dië  tyd  ongetwyfeld  die  meesgeskikte  ure  gewees  het. 

Op  tyd  begin  17),  sowel  as  op  tyd  eindig  17),  word  op  prys 
gestel  deur  die  publiek.  T.  A/.  en  V.  waarsku  eens  18):  „N.B. 
De  Deuren  zullen  stellig  niet  voor  half  7 uren  worden  ge- 
opend”  — teen  mense  wat  te  gretig  was  om  die  beste 
plekke  te  kry?  Maar  laatkomers  bly  ook  aan  die  orde.  Een- 
keer  19)  verneem  ons  by  ’n  Engelse  liefdadigheidsvoorstelling 
dat  plekke  tot  die  end  van  die  eerste  bedryf  bewaar  sal 
word  — ’n  guns ! 

e.  Publiek. 

Die  publiek  behou  sy  kenmerke  van  vroeër,  behalwe  dat 
sy  gedrag  oneindig  minder  aanleiding  gee  tot  maatreëls 
daarteen  of  klagtes  daaroor.  Hiervoor  sal  allerlei  redes  be- 
staan  het.  Nie  alleen  was  die  vermake  minder  nie ; maar  hulle 
het  ’n  veel  meer  geslote  karakter  gedra,  d.w.s.  daar  is  veel  meer 


!)  Sien  bls.  44Q  e.  v.  2)  Sien  bls.  450  e.  v. 

3)  Sien  bls.  433- — 4Í4  e.  v.  4)  Sien  bls.  433.  »)  Sien  bls.  4C6. 

3)  Sien  bls.  418  e.  v.  7)  Sien  bls.  425  e.  v. 

8)  Sien  bls.  398  e.  v.  9)  Sien  bls.  395  e.  v. 

10)  Sien  bls.  403  e.  v.,  418,  419  ens. 

n)  C.  Adv.  18  Jul.  '46  e.  v.  (All  the  W.  );  Z.A.  13  Sept.,  12  Nov.  '44. 
e.  v.  (2.  N.  en  V.)\  Z.  A.  26  Jun.  '51  e.  v.  (D.  Y.  b.  d.  K.). 

‘2)  S.S.  17  Jul..  45  e.  v.  (Atl  the  W.) 

15)  C.  Adv.  i^.Okt.  '47  e.  v.;  Z.  A.  19  Maart  '55  e.  v. 

14)  S.  S.  28  Aug.  '45  e.  v.  (AIl  the  W.) ; C.  Adv.  2 Jun.  '47  e.  v.  (Garn). 

16)  Mon.  9 Jun.  '55  e.  v. 

16j  Sien  bls.  393 — 394,  403 — 404.  Vgl.  ook  aanduiding  van  tyd  met 
„precies”  b.  v.  Mon.  q Jun.  '33.  17)  Sien  bls.  416,  429,  491. 

18)  Z.  A.  13  Sept.  '44.  19)  Sien  bls.  401. 
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keuring  op  die  toegelate  persone  toegepas.  Miskien  ook  het 
die  Metodistiese  agitasie  tenminste  hierdie  goeie  gevolg  vir 
vermake  gehad,  dat  dit  inderdaad  die  openbare  maatskaplike 
sedes  verbeter  het.  En  veral  — Boniface  was  sedert  1844 
nie  meer  aan  die  Kaap  nie,  Boniface  met  sy  persoonlike 
toneel  en  persoonlike  vyande,  vrugbare  bodem  vir  die  aan- 
kweek  van  wangedrag,  vir  die  veroorsaak  van  allerlei  wan- 
ordelikhede. 

Tog  bly  ’n  enkele  van  die  ou  toestande  voortbestaan. 
Dikwels  word  gewaarsku  dat  geen  geld  aan  die  deur  aan- 
geneem  of  kaartjes  daar  verskaf  word  nie;  so  by  Engelse 
(behalwe  dat  ons  dit  nooit  van  die  Garnisoensgeselskap  ver- 
neem  nie),  as  by  Hollandse  geselskappe  2)  (behalwe  dat  ons 
dit  nooit  van  H.  en  T.  ( Tot  Oef.  en  Vetmaak)  verneem  nie). 

Stellig  het  dit  egter  dikwels  plaasgevind.  Groom  vertel 
dat  by  Lycett  se  voorstellinge  in  1850 3)  „two  well-known 
members  (van  die  Vrymesselaarslosie  - F B.)  and  townsmen  . . . 
Mr.  James  Templeman  and  ‘Sandy’  Mathieson  . . . took  the 
money  at  the  doors.”  Eenkeer  maak  T.  N.  en  V.  „de  ln- 
teekenaren  indachtig  dat  de  Inteekeningsgelden  vooruit  be- 
taald  moeten  worden,  en  dat  de  Tresorier  tot  den  ontvangst 
daarvan  tegenwoordig  zal  zyn;”4)  ’n  ander  keer  sê  die  ge- 
selskap  dat  die  deure  nie  voor  half  sewe  oopgaan  nie  6). 

Oor  die  algemeen  val  daar  weinig  op  te  merk  oor  die 
gedrag  van  die  publiek  in  die  skouburg.  ’n  Enkele  maal  lok 
dit  onaangename  aanmerkinge  uit,  veral  ten  opsigte  van 
die  engelebak  6).  Nuut  is  die  beskuldiging  teen  die  Kaapse 
publiek  eenkeer  ingebring,  dat  hul  100  jaar  agter  op  gebied 
van  toneeletiket  is,  omdat  hul  mnr.  G.  V.  Brooke  met 
geen  welkomsapplous  by  sy  eerste  verskyning  begroet 
het  nie  7)!  Daarenteen  word  die  goeie  orde  wel  eens  geprys8 *) ; 
maar,  ook  nuut,  die  gedrag  van  die  akteurs  eenkeer  sterk 
gelaak  9). 

Nie  alleen  Kaapstad  nie,  maar  ook  omgewing  bly  die 
toneel  ondersteun  16).  Inderdaad  professionele  elemente  begryp 
die  waarde  van  hierdie  ondersteuning  so  goed  dat  die 
Italiaanse  Sirkus  van  1847  vir  spesiale  omnibusse  sorg  om 


4)  C.A<iv.  12  Aug.  '43;  Mon.  3 Sept.,  15  Okt.  '53;  C.  Adv.  20  Jul.  ‘54. 
~)  Z A.  13  Sept.  '42,  30  Mei  '4?  {2 . N en  V.)\  Z.  A.  4 Aug.  '43  (D.  Y.  V.)\ 
Z.  A.  q Apr.  '55  (D.  V.  b.  d.  K.\ ; Sien  bls.  489. 

3)  Sien  bls.  425  en  C.I.M.  Nov.  1899,  bls.  548. 

4)  Z.  A.  30  Maart  '46.  5)  Vgl.  Tabel  K. 

6)  Sien  bls.  429,  457  \D.  Y.  b.  d.  K.). 

7)  Sien  bls.  410.  8)  Sien  b!s.  399. 

9)  Sien  bls.  419. 

10)  Sien  bls.  406,  427,  437. 
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mense  van  Wynberg  en  omgewing  te  vervoer1),  ’n  voorbeeld 
wat  navolging  ondervind  2). 

Dit  spreek  vanself  dat  mense  wat  op  hul  gemak  gestel 
was  of  op  enige  afstand  gewoon  het,  beswaarlik  te  voet  naar 
die  komedie  sou  kom.  Die  omnibusse  is  later  ’n  hulp,  maar 
die  meeste  mense  sal  in  eie  of  gehuurde  voertuie  gekom  hets). 
Sam  Sly  verwys  reeds  grappigerwyse  in  1846  naar  die 
„printed  orders”  vir  „horses  heads”  wat  in  een  of  ander 
rigting  moet  staan,  „in  setting  down  and  taking  up”  by 
sulke  geleenthede.  Parry,  die  handige  saakman,  sit  in  sy 
advertensies  hoe  laat  „carriages  may  be  ordered  ’ 4).  Selfs  die 
orde  van  inry  gee  hy  eenkeer  aan5):  „Carriages  and  Cabs 
are  requested  to  set  down  and  take  up  with  the  Horses’ 
Heads  towards  the  Library”.  Die  besorgdheid  oor  die  tydige 
ophou  6 7 8)  van  voorstellinge  sal  grotendeels  aan  die  aanwesigheid 
van  hierdie  soort  publiek  toe  te  skrywe  wees. 

f.  Kritielí. 

Die  koerante  bly  taamlik  reëlmatig  kritiek  uitoefen,  in 
besonder  die  Cape  Monitor1).  Die  kritieke  van  hierdie  blad 
is  van  ’n  besonder  loflike  gehalte.  Dit  getuig  van  uitgebreide 
kennis  en  veel  insig  en  is  van  ’n  besonder  opbouende  aard. 

Te  graag  wil  dit  egter  soms  die  goeie  verheerlik.  Dan 
kom  die  Commercial  Advertiser  dit  met  opvallend  koele  en 
nugtere  kritiek  temper  »).  Naas  die  ÍAonitor  kom  die 
African  Joiirnal  van  Sam  Sly  9)  te  staan.  Ook  diê  lewer 
waardevolle  kritieke,  maar  is  veral  van  belang  vir  sy  on- 
vermoeide  stryd  vir  gesonde  vermaak,  in  besonder  toneel 
(“The  Play,  the  Play’s  the  thing”),  sedert  1843  10 *),  ’n  stryd  wat 
hy  tenslotte  met  besondere  sukses  bekroon  sien. 

Ook  die  Hollandse  toneel  kry  sy  meeste  kritiek  — uit 
Engelse  bron ! Sam  Sly,  in  Cape  Toimi  Mail^),  en  veral 
African  Journal  moet  hier  genoem  word. 

Die  kritiek  erken  die  „sedelike”  element  in  toneel 12)  en 
wag  nie  om  teen  ongewenste  stukke,  uit  diê  oogpunt  besien, 
op  te  tree  nie 19).  Soos  gewoonlik  vergewe  dit  baie  op  gronde 
van  liefhebbery  14)  en  liefdadigheid.  Sam  Sly  is  in  die  opsig 
milder  as  die  Monitor.  Tog  laat  hulle  hulle  nie  somar  met 

4)  C.  Adv.  8 Des.  '47.  Vgl.  bls.  434.  2)  Sien  bls.  409. 

s)  Sien  bls.  478.  *)  Mon.  9 Jun.  '55  e.  v.  5)  Mon.  11  Jul.  '55. 

6)  Sien  bls.  489. 

7)  Mon.  10  Sept.  '53  e.  v.  (Sien  bls.  403  e.  v. ; 421  e.v.). 

8)  Sien  blá  410 — 41 1,  429  e.  v. 

9)  Sien  bls.  414  e.  v. ; 443  e.  v. ; 464  e.  v.  J")  Sien  bls.  464 — 463  e.  v. 

n)  C.  7.  Mail  8 Jun.  ’44;  5.5.  21  Nov.  '44  e.  v. 

12)  Sien  bls.  464  e.  v.  1S)  Sien  bls.  422. 

14)  Sien  o.  a.  bls.  423 ; 447  e.  v. 
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enigiets  tevrede  stel  nie.  Die  slae  val  waar  dit  nodig-  is  en  in 
die  geval  van  professionele  kragte  soos  Brooke  en  Pakry 
word  niks  oor  die  hoof  gesien  nie.  In  opbouende  sin  word 
twee  dinge  die  amateurs  steeds  voorgehou  : “Hold  the  mirror 
up  to  nature”  ( Monitor  en  Sani  Sly) ; werk  hard  (Momtor). 
Origens  behou  cíie  kritiek  die  kenmerke  van  voorheen. 

g.  Spelers  en  Stnkke. 

Op  gebied  van  Hollandse  en  Engelse  toneel  toon  hierdie 
tydperk  sy  heel  besondere  kenmerke. 

Op  gebied  van  Hollandse  toneel  steek  die  feit  uit  van  die 
kragtige  insiatief  deur  „jongelieden”  geneem.  So  by  D.  Y V.  i), 
so,  (tenminste  na  die  samesmelting  inet  D.  Y.  P.)  by  T.  N. 
en  V.2),  so  by  D.  Y.  b.d.  K.  3) 

’n  Geselskap  jeugdige  Engeíse  amateurs  maak  eweneens 
hul  verskyning  in  1854 4 *). 

'Fen  opsigte  van  name  is  ons  die  slegste  af  wat  betrefdie 
Hollandse  spelers.  Baie  min  het  tot  ons  gekom.  Beskeiden- 
heid  (of  vrees  vir  kritiek)  het  hulle  (soos  ook  Engelse  ama- 
teurs)  verbied  om  hulle  name  in  verslae  toe  te  laat6).  Alleen 
van  T.  N.  en  V.  se  lede  het  ons  enige  volledige  mededeling 6) 
deur  Groom.  Hy  vermeld  die  here  Boonzaier,  Combrtnk7), 

C.  Spolander8),  Desvages,  Wentzel,  Wannenburg  en  Keytel. 

Die  enigste  ander  name  wat  ons  besit  is  van  die  here  C. 

J.  O.  Werdmuller9)  van  T.  N.  en  V.,  P.  J.  Richter10 *)  van 

D.  Y.  b.  d.  K.  (as  ons  aanneem  dat  sekretarisse  van  gesel- 
skappe  ook  meegespeel  het),  Langerman  n),  Herholdt  '2)  en 
J.  C.  Combrink  13)  van  dieselfde  geselskap.  Maar  ons  kan 
stellig  aanneem  dat  die  Hollandse  amateursi4)  wat  Groom 
noem  in  verband  met  die  Engelse  opvoering  in  Roeland- 
straat  in  184315),  by  uitstek  Hollandse  spelers  sou  gewees 
het,  t.  w.  die  here  Roubaix  16),  Maynier,  de  Waal  en  Combrink 
— laasgenoemde  egter  ’n  ander  as  J.  C.,  wat  toe  plus  minus 
vier  jaar  oud  moes  gewees  het!  Miskien  kan  A.  van  Breda 
ook  onder  hierdie  getal  gereken  word17). 

Oor  die  geheel  ontvang  hul  baie  lof. 


J)  Sien  bls.  444. 

2)  Sien  bls.  450.  Uit  S.  S.  bls.  448 — 449  sou  ons  kan  opmaak  dat  ouere 

here  en  „opgemaakte  dames”  (d.  w.  s.  here  as  dames?  — F.  B.)  ook  gespeel  het. 

s)  Sien  bls.  457,  459.  4)  Sien  bls.  426 — 427. 

6)  Sien  bls.  405  e.  v ; 414  e.  v. ; 448 — 449  e.  v. 

6)  Sien  bls.  452.  7)  Sien  bls.  492.  8)  Sien  bls.  424.  9)  Sien  bls.  486. 

10)  Sien  bls.  457.  n)  Sien  bls.  460.  13)  Sien  bls.  461.  1S)  Sien  bls.  463. 

14)  Holl.  spelers  wat  ook  Engelse  stukke  speel  is  reeds  bekend  uit  die 

vorige  tydperk.  (Sien  bls.  294  e.  v.  Uit  latere  tyd,  is  dit  ook  gevvoon. 

Sicn  bls.  463). 

15)  Sien  bls.  417.  16)  Sien  bls.  328. 


n)  Sien  bls.  416  e.  v. 
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Van  die  Engelse  spelers  het  veel  rneer  natne  tot  ons  gekom, 
hoewel  ook  by  hulle  in  die  algemeen  die  verbod  gegeld  het 
van  name  nie  te  noem  nie.  Maar  nie  altyd  word  die  hand 
hier  ewe  streng  aan  gehou  nie.  Bekende  spelers  word  dikwels 
sonder  skroom  genoem.  By  hele  of  halwe  beroepspelers, 
waarvan  in  hierdie  periode  ’n  hele  aantal  is,  word  natuurlik 
heeltemal  geen  terughouding  betrag  nie. 

Die  garnisoenspelers  staan  vooraan  in  orde  van  bekend- 
heid.  Uit  die  vroegste  tyd  (1842)  is  bekend  die  name  van 
die  here  D.  M’ Donald,  Wellesley  en  Priestly1).  Die  heer 
M.  Donald  skyn  die  leier  te  gewees  het 2). 

Die  geselskap  wat  soos  ’n  paal  bo  water  uitstaan,  nie 
alleen  onder  die  garnisoensgeselskappe  nie  maar  ook  onder 
die  ander  Engelse  geselskappe,  is  die  van  kapt.  Hall  van 
die  73ste  Regt.,  wat  met  korte  onderbrekinge  van  1850  — 
1855  aan  die  Kaap  gespeel  het2). 

xVan  Hall  se  geselskap  verbonde  was  J.  L.  Fitzpatrick  4), 
wat  reeds  tevore,  veral  in  Shakespeareaanse  rolle,  eweneens 
ongetwyfeld  in  garnisoenstoneel 5)  naam  gemaak  het. 

’n  Ander  vername  speler  van  die  geselskap  was  kapt. 
Fisher  6).  Ander  bekende  spelers  was  die  here  Pitt,  Salter  7), 
Henslowe8),  Kirton9 0)  (hierdie  twee  in  komiese  rolle,  eers- 
genoemde  in  besonder  16),  en  Korporaal  Bishop  n).  Minder  be- 
kend  lyk  die  heer  Belleville  12).  Miskien  was  lt.  Johnson 
ook  ’n  mcdespeler  13).  Van  die  dames  word  mevv.  Osvvin14), 
Arlington  15)  en  Loosemore  16)  gcnoem  — die  laaste  twee 
in  besonder. 

Die  spelers  uit  die  burgery  is  oor  die  algemeen  rninder 
bekend.  Van  soinmige  geselskappe  het  ons  volledige  beson- 
derhede,  van  ander  weinig  of  niks. 

Van  All  theWorld  weet  ons  weinig,  daar  die  name  in  ver- 
slae  verswyg  moet  word.  Alleen  by  een  geleentheid  word  die 
name  met  voorletters  aangedui 17),  waaruit  ons  sou  kan  aflei  dat 
kommissaris  Heyneman  (H.)  en  toneelmeester  Long  (L.) 18)  — 
dus  die  leier  van  die  geselskap,  en  soos  elders  blyk  ’n  kop- 
stuk  in  die  beweging  vir  ’n  nuwe  skouburg  1$»)  — , onder  die 
spelers  was.  Waarskynlik  was  die  ander  twee  vermelde  kom- 
missarisse,  die  here  Norton  en  A.  v.  Breda,  dit  ook20). 


7)  Sien  bls.  394  e.  v. 

4)  Sien  bls.  400  e.  v. 

7)  Sien  bls.  406  e.  v. 
10)  Sien  bls.  409,  424. 

15)  Sien  bls  401. 

16)  Sien  bls.  412. 

19)  Sien  bls.  477 — 478. 


-)  Sien  bls.  395.  s)  Sien  bls.  398  e.  v. 

5)  Sien  bls.  396  e.  v.  6)  Sien  bls.  404  e.  v. 

8)  Sien  bls.  407  e.  v.  9)  Sien  bls.  407  e.  v. 

ll)  Sien  bls.  406  e.  v.  12l  Sien  bls.  407. 

H)  Sien  bls.  407.  15)  Sien  bls.  407  e.  v.,  494. 

17)  Sien  bls.  414.  18)  Sien  bls.  415. 

i0)  Sien  bls.  415  en  492. 
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In  1847  1S  A..  v.  Breda  sekretaris  van  ’n  geselskap  1),  wat 
vermoedelik  uit  Afrikaners  bestaan,  en  Engelse  stukke  speel, 
soos  ini843  ander  voor  hom2 3)  gedoen  het,  naar  Groom  ons 
meedeel. 

Van  Parker  se  geselskap,  in  1847  tenminste,  het  ons  ’n 
opgawe  3).  Sy  vernaamste  speler  was  mnr.  Russell  (alias 
Hughes)  — stellig  dieselfde  wat  later  die  Franse  help  4)  — 
in  komiese  rolle.  Parker  is  “manager”,  en  Hughes  “Stage 
Manager”.  Vir  die  ander  lede  verwys  ek  elders  s). 

Van  Lycett  se  geselskap  deel  Groom  ons  die  vernaamste 
lede  mee.  Daarvoor  verwys  ek  elders  6).  Alleen  wys  ek  in 
besonder  op  Kirton  7)  as  een  van  die  lede.  Van  die  City 
Amateur  Theatrical  Socieíy  in  1854  ken  ons  alleen  die  name 
van  die  Direkteur,  J.  Boxer  8 *),  van  J.  Ashley  6),  en  ’n  speelster 
mev.  Arlington,  — reeds  elders  genoem  16). 

Ongespesifeerd  is  J.  R.  Taylor  n). 

Die  spelers  dusverre  genoem  was  vir  die  grootste  deel 
amateurs.  Geen  amateur  nie  was  Parker.  Russell  was  beslis 
’n  halwe  beroepspeler.  Miskien  was  Kirton  12 *)  en  die  dames 
Oswin,  Arlington  en  Loosemore  12)  ook  semi-professioneel  by 
die  Garnisoensgeselskap.  Mev.  Loosemore  was  dit  stellig  by 
Lycett  se  geselskap. 

Volle  beroepspelers  was  verder  Dalle  Case  c.  s.  in  1848  14), 
Gustavus  Brooke  c.  s.  in  1854 — '55  16),  Parry  in  1855  16). 

Dramatiese  kunstenaars  soos  T.  P.  Hill  17)  en  mev.  Greig  18) 
moet  ook  as  beroepsliede  beskou  word. 

In  hoeverre  neem  dames  deel  aan  die  toneel?  By  Hollandse 
sowel  as  Engelse  geselskappe,  by  liefhebbery-  sowel  as  be- 
roepgeselskappe,  is  die  deelname  algemeen,  uitgesonder  alleen 
volgens  die  getuienis  van  Groom  19),  reg  aan  die  begin  van 
die  tydperk.  Natuurlik  (dink  aan  die  garnisoen)  kom  nog 
talryke  gevalle  voor  waar  mans  in  vrouerolle  optree  20).  Maar 
oor  die  algemeen  lyk  die  geselskappe  goed  voorsien  van 
dames  21). 


7)  Sien  bls.  -416,  492.  2)  Sien  bls.  417,  492. 

3)  Sien  bls.  417 — 418.  4)  Sien  bls.  436 — 437.  5)  Sien  bls.  418  e.v. 

*)  Sien  bls.  424.  7)  Sien  bls.  493.  8)  Sien  bls.  427. 

9)  Sien  bls.  427.  10 *)  Sien  427  en  493. 

n)  Sien  bls.  431.  Tenminste  ek  konkludeer  dit  uit  Groom.  C.  1.  M. 

van  1899,  bls.  550. 

12)  Vgl.  bls.  364.  — benefiese  vir  hom. 

13)  In  1857  deur  Parry  geëngageer.  Groom  C.I.M.  Nov.  1899,^15.549. 

14)  Sien  bls.  435  e.  v.  16)  Sien  bls.  409. 

16)  Sien  bls.  428  e.  v.  17)  Sien  bls.  440.  18)  Sien  bls.  441. 

19)  Sien  bls.  417.  20)  Sien  bls.  394,  404,  406,  407,  424. 

21)  Sien  bls.  449  e.  v.  (7’.  N.  en  E),  458  D.  Y.  b.d.  K.\  Eng.  Gess.  - sien 

voorafgaande. 
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Dikwels  kom  in  die  geselskappe  goeie  singkragte  voor. 
By  die  Hollandse  geselskappe  word  hulle  veral  benut  vir 
blyspele  met  sang  *),  die  ou  tradiesie.  Komiese  e.a.  tussen- 
liedere  kom  eers  later  by  onder  Engelse  invloed^).  By  die 
Engelse  word  sulke  kragte  veral  vir  komiese  e.a.  tussen- 
liedere  gebruik  3). 

Afgesien  van  ballette,  nog  steeds  ’n  sterke  voorliefde  by 
die  Hollandse  geselskappe,  neem  kinders  ’n  enkele  maal 
aan  opvoeringe  deel  4 *). 

Ten  opsigte  van  oorspronklike  werk  is  hierdie  periode 
buitengewoon  armoedig.  Van  Boniface  verskyn  in  1843  ’n 
Engelse  stuk  — die  verengelsing  maak  vooruitgang!  — 
Kjockincoz  or  the  Pettifogging  Lawyers  P/ot,  Pro  Causo  de 
Libello.Translated  from  the  tíuriosutacrifanpatoistish-Language. 
By  the  Author  of  Clasius.  Farce  in  one  Act.  Cape  Town  18436). 

Ek  het  die  stuk  te  laat  in  hande  gekry  om  daar  enige 
studie  van  te  maak,  maar  ’n  vlugtige  insae  toon  reeds 
dat  dit  ’n  suiwere  voortsetting  in  die  lyn  van  De  Tempe- 
rantisten  en  Clasius  is,  die  lyn  van  hekel  en  spot  van 
toestande  of  persone  wat  Boniface  onsimpatiek  of  vyandig 
gesind  is.  As  hekeling  van  persoonlike  vyande  van  Boniface 
staan  die  stuk  nader  aan  Clasius ; in  toon  en  gehalte  skyn 
dit  nader  by  De  T 'emperantisten  te  staan,  — kleur,  lewe,  rake 
skildering,  goeie  karakterisering,  geestigheid  te  besit.  Die 
Engels  is  voortreflik.  Ongetwyfeld  het  Bonifacf  besondere 
talent  vir  tale  besit. 

Een  en  ander  van  hierdie  hoedanighede  sien  ons  reeds 
in  die  tietel  en  in  die  aangee  van  die  dramatis  personae  van 
die  stuk  met  die  weergawe  waarvan  ek  sal  moet  volstaan 
in  my  melding  van  hierdie  werk. 

In  Kockincoz  kan  ons  stellig,,  De  Kock  en  Co.”  herken. 
„Burlosutacrifanpatoistish-language”  staan  vir  “Burlo-south- 
african-patois-language”  (Bespotlike  Suidafrikaanse  patois- 
taal).  Dit  sal  ’n  spotterny  met  „Kaaps-Hollands”  (Afrikaans) 
en  met  die  Hollandse  uitspraak,  in  casu  vermoedelik  van  de 
Kock,  van  die  Engelse  woorde  wees.  Naar  alle  waarskyn- 
likheid  het  Boniface  rusie  gekry  met  sy  vroeëre  konfrater 
J.  J.  de  Kock,  C’  seun.  Immers  in  18466)  heet  laasgenoemde 
“general  agent,  and  sworn  translator”. 


J)  Sien  bls.  443,  444  e.  v.  2)  Sien  bls.  453  e.  v.  (1849  e.  v.). 

s)  Sien  bls.  395  e.  v.;  415  e.  v.  4)  Sien  bls.  418,  444. 

6)  In  Openb.  Bibl.  Kps.  Verder  staan  daarop:  “Price  Three  Shill'ngs  . . . 
Printed  for  the  Translator,  By  J.  C.  Eckley,  43  Plein  St.  and  published  at 
41,  St.  John  Street,  and  at  the  Victoria  Press.”  c)  Alm. 
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Die  Dramatis  Personae  heet: 

“Lord  Demur,  — A Judge  and  his  Court  at  the  same  time. 

Squire  Ricordo,  — Master  of  the  Rolls. 

Harry  Clamorous,  — Usher  of  the  Court. 

Mr.  Crow,  — A Pettifogging  Lawyer  of  Babbling  celebrity  and 
matchless  impudence. 

Mr.  Crump,  — Another  ditto,  but  neither  so  noisy  nor  so  bold. 

Mr.  Crab,  — Another  ditto,  who  has  a better  opinion  of  himself 
than  any  body  else. 

Mr.  Clash,  - — Another  ditto,  frequently  at  war  with  the  formers, 
ancl  a most  obstinate  old  fellow. 

Timothy  Whisky,  — An  Innkeeper. 

Molly,  — His  female  servant. 

Miss  Loosee, — A very  respectable  English  Girl  of  the  Krom- 
elboog  kidney. 

Margaret  Slaaibek,  — A Bastard  Hottentot  Young  Lady. 

Hans  Stompneus,  — A P'ish-boy  of  the  same  race. 

Abdol  Trambambuli,  — A Malay  Gentleman. 

Scene:  — Caperstown. 


In  1844  verdwyn  Boniface  van  die  Ivaap.  In  Natal  set  hy 
sy  werk  voort  en  skrywe  o.a.  The  Natcil  Bluetts,  ’n  soort  musi- 
kale  klugspel J).  Maar  met  Boniface  verdwyn  vrywel  alle 
drang  tot  skeppende  arbeid  aan  die  Kaap. 

Ons  kan  ons  voorstel  wat  sy  pen  sou  gemaak  het  van 
die  Anti-Bandiete  Agitasie  in  1849.  A1  wat  ons  kry  is  ’n 
„sentimenteele  zang,  Geene  Bandieten , Origineel  door  een 
Zuid  Afrikaan” *  2).  Origens  bestaan  ctie  bekencle  tussenbedryf 
Kaatje  Kebbelbek  waarskynlik  uit  18443). 

Van  All  the  Wor/d  word  ’n  proloog  vermeld  deur  ’n 
Kaapse  heer  in  1845  4)- 

In  1853  vertaal  ’n  Kaapse  amateur  De  Lotery  Prys,  of  No. 
2, 5, 3, 8,  uit  clie  Engels  van  P.  Hoare  5). 

Hiermee  is  die  geskiedenis  van  oorspronklike  werk  ten  einde. 
Wat  betref  die  onoorspronklike  werk,  toon  die  Hollandse 
toneel  agteruitgang,  weer  deur  die  verdwyning  van  Boniface. 
Buitengewone  stukke  word  nie  meer  gespeel  nie.  Dit  bly 
meestal  herhalinge  van  ou  bekende  stukke  van  melodrama- 
tiese,  sedekundige,  of  histories-romantiese  aard : stukke  van 
Kotzebue,  Iffi.and  en  veral  Franse  soortgenote. 


!)  In  Openb.  Bibl.  Ook  te  laat  in  hande  gekrj^  vir  bespreking.  Vgl. 

bls.  121. 

*)  Sien  bls.  455. 

4)  Sien  bls.  415. 


s)  Sien  bls.  441. 
s)  Sien  bls.  457. 
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Opvallend  is  egter  die  aantal  oorspronklik  Hollandse 
stukke  wat  gespeel  word.  T.  N.  e?i  V.  (of  voortsettinge 
daarvan)  tree  onder  die  Hollandse  geselskappe  die  meeste 
op  die  voorgrond,  en  bly  sy  aard  getrou  !)  deur  nie 
alleen  in  vergelyking  met  ander  die  grootste  aantal  Hollandse 
stukke  op  te  voer  nie  (byna  ’n  derde  van  sy  totaal  teen 
ongeveer  ’n  vyfde  by  die  ander) ; maar  deur  in  vergelyking 
met  homself  in  die  voorafgaande  tydperk  sy  aantal  te  vergroot. 

Die  stukke  wat  gespeel  word  is  meestal  van  die  bekendste 
uit  die  tyd.  Westerman  bly  verreweg  die  meesgespeelde 
outeur.  Ás  toneelspele  van  hom  vind  ons  Siegfried  van 
Hohenwart,  ’n  “haarstraubende  draak”,  volgens  Worp3),  en 
die  „vermaarde”  Rozella  e?i  Gtiido4)  ’n  „comedie  larmoyante” 5); 
as  blyspele  Het  Huishouden  van  Ja?i  Steen  5),  De  Eerste  Apri/'1 *), 
Getrouw  tot  in  de?i  Dood 8)  (driemaal  in  dieselfde  jaar  opgevoer). 
Die  laaste  twee  stukke  is  bekend  uit  die  vorige  tydperk  9). 
Eweneens  bly  in  die  smaak  die  ,,zeer  koddige”  Ka/koen  va?i 
Breda  van  van  Ray  15)  (verskeie  kere  opgevoer).  Het  Zal 
Laat  Worde?i  n)  van  Meyer,  De  St.  Nicolaas  Avo?id  f van 
Kup,  De Hel/eveegVi)  van  Loosjes  maak  almal  ’n  weerverskyning. 
De  Bloe?nenkra?is  van  van  der  Sprong  word  ’n  paar  maal 
gespeel 14).  Ander  blyspele  is  van  minder  belang  15).  Liedjies 
tussendeur  bly  algemeen. 

Vermaarde  toneelspele  uit  die  tyd  wat,  behalwe  die  van 
Westerman,  gespeel  word,  sentimentele  familiedramas  ofhis- 
tories-romantiese  stukke,  is:  Carolina  e?i  W a/nio?id 16)  van  B.  A. 
Fallée,  Het  Kasteet  van  Tourvi/lc  van  Ruysch17),  Vatvaisee?? 
Adetaide 18)  (Wa/wais  e?i  Adetheia)  — stuk  van  betekenis 19)  van 
Wiselius,  De  Orte?ibergschc  Fa?ni/ic 20 ) uit  ’n  roman  van 
Kotzebue  deur  Vreedenberg,  De  0?iechte  Dochter 21)  van 
Meyer  (tweekeer  gespeel),  Claudine  van  van  der  Willigen22) 
(ontleen  aan  ’n  Franse  verhaal 23),  F?ederik  en  Chartotte  van 
’t  Hoen  24)  en  Natha?i  va?i  Genëve  van  Warnsinck  25). 

Van  nuwe  stukke  word  gewoonlik  — tenminste  deur 
D.  Y.  b.  d.  K ■ — spesiale  vermelding  gemaak  26). 


])  ?jen  bls.  375. 

4)  Sien  bls.  457. 

7)  Sien  bls.  451. 

10)  Sien  bls.  447  e.v.,  4^3 
»)  Sien  bls.  462. 

15)  Vgl.  bls.  444,  451- 
18)  Sien  bls.  450. 
í0)  Sien  bls.  451. 

2S)  W o r p,  Drama  ens. 
*4)  Sien  bls.  456. 

,8)  Sien  bls.  457  e.v. 


2)  Sien  bls.  453.  s)  Drama  ens.  II.  bls.  351. 

4)  Worp,  id.  8)  Sien  bls.  447. 

8)  Sien  bls.  453.  9 * *)  Sien  bls.  375. 

]1)  Sien  bls.  442.  12 *)  Sien  bls.  447. 

14)  Sien  bls.  450,  457. 

16)  Sien  bls.  447.  17)  Sien  bls.  449. 

19)  Worp,  Drama  ens.  II,  bls.  354. 

21)  Sien  bls.  453,  456.  22)  Sien  bls.  454. 

II,  bls.  174- 

35)  Sien  bls.  456. 
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Die  Engelse  toneel  toon  ook  weinig  verandering.  Behalwe 
vir  ’n  Shakespeareaanse  oplewing  deur  die  arbeid  van 
Fitzpatrick  i)  en  Lycett^)  bly  die  stukke  in  die  melodramatiese 
en  humoristies-sedekundige  skool  van  D.  Jerrold,  Sheridan 
Knowtles  en  soortgenote.  Romantiese  en  historiese  stukke 
word  taamlik  veel  opgevoer.  Vermaak  meer  as  nut,  bly  die 
oorwegende  faktor  in  hulle  keuse  van  stukke.  Na  1850  veral 
word  ligte  vermaaklike  stukke  en  variété  hoe  langer  hoe 
meer  die  hoofsaak. 

Die  opera  comique  bly  homself  by  tussenpose  vertoon. 


Sien  bls.  400. 


2)  Sien  bls.  425. 


TABELLE  K tot  M. 


Tabel  K.  i' 


Naam  van  Geselskap. 

Datum  van 
Opvoebing. 

Plek  van 
Opvoering. 

INDELING  EN  PRYSE  VAN 
Plekke. 

Kaartjies  en  Lootjies 

VERKRYBAAR  BY: 

Astley  se  Geselskap. 

4 Jan.  1840 

„Mr.  Astley’s  Th.”. 

„Front  seats  3s.” 
„Back  seats  2s." 
Kinders  halfprys. 

— 

„Astley’s  Co.”. 

6 Maart  1841 

..Andrew’s  Eating 
House”, 
Langstr.  24. 

2/6. 

- 

Gamísoensges. 

13  Mei  1842 
9 Jun.  1842 

Garnisoenskouburg. 
„Main  Barracks". 

Tot  Nut  en  Vermaak. 

14  Sept.  1842 

„Priv.  Holl.  Liefh. 
Schouwburg". 

— 

Z.  A.  Kantoor.  Op  dag  van  vertonir 
en  dag  daarvoor  van  9 — 4 uur. 

All  the  World’s  a Stage. 

18  Aug.  1843 

„Amat.  Theatre", 
Hopestreet 

- 

„J.  Kilcullen.  Tobacconist,  Shor 
marketstr.,  en  Messrs.  Golding 
Co.,  Market  Square”. 

Tot  Nut  en  Vermaak. 

5 Mei  1843 

Roelandstr.  Skoub. 

Z.  A.  Kantoor,  verder  as  gewoonlil 
Soms  van  10 — 3 uur. 

Door  Yver  Vruchtbaar. 

18  Jul.  1843 

Liefhebbery  Toneel. 

Op  dag  van  vertoning  van  9 — 4 uu 
Z.  A.  Kantoor. 

Tot  Nut  en  Vermaak  en 
Door  Yver  Vruchtbaar. 

31  Mei  1844 
uitgestel  tot 
5 Jun. 

Roelandstr.  Skoub. 

— 

Kaartjies  op  dag  van  vertomng  afha| 
van  Z.  A.  Kantoor  van  10—4  uu| 

Tot  Nut  en  Vermaak  en 
Door  Yver  Vruchtbaar. 

28  Mei  1845 

” 

- 

Kaartjies  afhaal  op  dag  van  vertonit 
van  9 — 3 uur.  Z.  A.  Kantoor. 
Later  van  lfr — 4,  soms  10 — 3 uu 

All  the  World's  a Stage. 

17  Jul.  1845 

” 

4s.,  Kinders  onder  14  jaar: 
halfprvs. 

J.  Golding  & Ko.  en  J.  Kilculle 
Plan  van  die  huis. 

Eng.  Ges.  (Garnisoen?) 

22  Aug.  1845 

Tot  Nut  en  Vermaak  en 
Door  Yver  Vruchtbaar. 

3 Apr.  1846 

Roelandstr.  Skoub. 

- 

Kantoor  S.  S.  Op  dag  van  vertonii 
van  10 — 4 uur. 

Eng.  Ges.? 

9 Jul.  1846 

„Victoria  Theatre”. 
Hoopstraat. 

4s. 

Mnr.  Aschen,  Pleinstr.  6.  Ook  pl; 
van  huis  te  sien. 

„Mr.  Hill’s  Literarv 
Entertainment”. 

12  Okt.  1846 

..Commercial 

Exchange”. 

2s. 

Mnr.  Robertson,  Heregr.,  Reeler  d 
Coltard,  Langemarkstr.  Frushard,  d( 
Rose,  „Com.  Exchange”. 

Eng.  Garnisoensges. 

30  Apr.  1847 

Garnisoenskouburg. 

„Boxes  3s.,  Pit  1/6,  Gall.  ls." 
Op  2 Jun.: 

„Boxes  4/-,  Pit  2/-,  Gall.  1 /-”. 
Op  9 Des.: 

,,Boxes  5/-,  Pit  2/6,  Gall.  1/6”. 

„Box-office  of  Mr.  Eckley,  Examint 
Office,  Marketsq.,  Steward  of  t 
Club  House  en  Mr.  Stewart,  Cal 
don-sq”. 

Later  ook  ,J>ublic  Library”  waar  pl 
van  huis  te  sien  is. 

Vir  9 Des.  van  Mnr.  Rose,  „Coi 
Exchange”.  : 

Engelse  Ges.  van 
A.  v.  Breda. 

26  Jun.  1847 

Roelandstr.  Skoub. 

— 

By  die  Sekretaris  A.  van  Breda. 

16  Nov.  1847 

.. 

5s. 

Mnr.  Rose,  ..Exchange”. 

Tot  Nut  en  Vermaak  en 
Door  Yver  Vruchtbaar. 

30  Apr.  1847 

Liefhebbery  Toneel, 
Roelandstr. 

Z.A.  Kantoor  van  10 — 4,  op  die  d ■ 
van  vertoning. 

Signor  Dalle  Case  se 
Geselskap. 

14  Febr.  1848 

„Sans-Souci 

Theatre",  Hoopstr. 

„Dress  Circle  7/6  4.  Pit5 /-”. 

Mnr.  Robertson,  Heregr.  en  M< 
Sloman,  St.  Georgestr.  en  M| 
Parke,  ook  plan  van  loges  te  sieí 

13  Maatt  1848 

..Garrison  Theatre”, 
(3  vertoninge  daar, 
dan  weer  terug  naar 
Hoopstr.). 

„Boxes  5/-,  Pit  3/6,  Gall.  21". 

J.  C.  Eckley,  Markplein,  Mev.  Slomsl 
Plan  van  loges  te  sien. 

20  Maart  1848 

Hoopstr.  Skouburg. 

„Boxes  5/-,  Pit  4/-”. 

” 

ijmií 


')  Alle  opvoeringe,  gelyk  aan  die  vorige,  is  vreggelaat. 


iy  intd 


1840-1848. 

iNTEKENLYSTï 

BY: 

Opeking 

VAN 

Deobi: 

Aanvang 
VAN  VOOR- 
STELLING: 

Publiek: 

Besonbire  aanmerkinge  en 

BRONVERWYSINGE. 

— 

7 

8 

— 

Com.  Adv.  Harmonie  en  Eendragt 
orkes  speel  mee.  Besondere 
voorwaardes  van  i 5 vir  „private 
families”. 

- 

8 

„Audience  Select". 

Com.  Adv.  Verversinge  ens.  ver- 
krybaar  by  Mnr.  Andrews. 

— 

— 

Goeie  opkom. 

C.  T.  Mail.  Geen  advertensie 
nie,  enkel  ’n  kritiek.  ’n  Herha- 
ling  verwag  op  15  Mei. 

Geen  kaartjies  aan  die  deur  nie! 

Z.A. 

Intekenaars  word  versoek 
om  vir  hul  kaartjies  naar 
Golding  & Ko.  te  stuur. 

- 

— 

Ora  teleurstellinge  te  voorkom,  geen 
kaartjies  aan  die  deur  nie. 

Com.  Adv.  Op  besondere  versoek. 
Beslis  laaste  keer. 

Z.  A.  Kantoor. 

Z.  A.  5 Mei,  eerste  opvoering 
hierdie  seisoen.  6de  en  laaste 
voorstelling  op  27  Okt. 

Z.  A.  Kantoor. 

(Ook  plan  van  die  huis). 

Een  lid  sal  op  die  kantoor  wees,  van 
9 — 12  uur  op  die  dag  van  vertoning 
om  die  plekke  vir  die  dames  te  reël. 
Geen  kaartjies  aan  die  deur  nie! 

Z-  A.  5de  en  laaste  voorstelling 
op  17  Nov. 

By  intekening. 

«■/, 

Intekenlyste  een  dag  voor  die  voorst. 
gesluit.  Dameskaartjies  op  die  dag 
verkrybaar. 

Z.  A.  5 „Vertooningen”  by  inte- 
kening.  5.  S.,  C.  T.  Mail. 

By  intekening. 

6% 

Com.  Adv.,  S.  S.  Benefiese 
voorst.  28  Mei  = Iste  ver- 
toning  hierdie  seisoen.  Z.  A. 

— 

6% 

7 

Spesiale  „famiheloges"  verkrybaar. 

S.  S. 

— 

8 

S.  S.  Geen  advertensie,  enkel  ’n 
verslag. 

By  intekening. 

■ 

— 

- 

Intekengeld  moet  vooruit  betaal  word. 
Die  tesourier  sal  daarvoor  aanwesig 
wees  op  S.  S.  se  Kantoor. 

S.  S .,  Z-  A.  3 voorstellingc  hierdie 
seisoen. 

6% 

later  7 uur 

7 '/2 

Gekla,  dat  die  voorstellinge  te  lang 
duur  met  die  lang  programma. 
Vir  voorstelling  van  12  Sept.  gead- 
verteer,  dat  die  voorst.  om  11  uur 
afgeloop  sal  wees. 

Com.  Adv. 

— 

7 

?!4 

Com.  Adv. 

7 

Op  19  Okt. : 
6% 

Op  9 Des. : 

m 

7% 

later  ook  8 

7 

8 

Com.  Adv.  Die  ..buglers  of  the 
90th  Light  Infantry”  sal  speel. 
Op  7 Jul.  ’n  benefiese  voor- 
stelling  vir  ..Regt.  School”. 

Op  17  Sept.  ’n  benefiese  voor- 
steUing  vir  die  ..Infant  Schools”. 

By  intekening. 

Com.  Adv.  lste  voorst.  op  26  Jurne. 
3de  en  laaste  voorst.  op  22  Sept. 

Com.  Adv.  Op  besondere  versoek, 
nog  fn  ekstra  voorstelhne. 

By  intekening. 

Intekenaars  wat  nog  níe  betaal  het 
m'e,  moet  dit  nie  later  as  op  die 
dag  van  die  laaste  (vyfde)  voor- 
stelling  op  2 Nov.  doen  me. 

Z.A. 

- 

7 

8 

- 

Com.  Adv.  2de  Voorst.  op  17  Febr. 
Z.  A„  C.  T.  Mail. 

— 

7 

8 

— 

Com.  Adv.  3de  Voorst. 



7 

8 



C.  T.  Mail. 

Tabel  L.  !) 


Naam  van  Geselskap. 

Datum  van 
Opvoering. 

Plek  van 
Opvoering. 

INDELING  EN  PRYSE  VAN 
Plekke. 

Kaartjies  en  Lootjies 

VERKRYBAAR  BY: 

..Theatre  de  l’Union”. 

31  Maart  1848 

Gamisoenskouburg. 
„Main  Barracks”. 

„Boxes  5/-,  Pit  3/6,  GaU.  2/-”. 

Mev.  Sloman  en  Mnr.  Adney,  St.  Ge- 
orgesstr.,  Mnr.  Victor,  Harringtonstr 
en  Mnr.  de  Lima,  Burgstr. 

19  Jun.  1848 

Drury  Lane  Skoub. 

_ 

ttaliaanse  Sirkus. 

18  Febr.  1848 



..Boxes  3/-,  Pit  2/-,  GaU.  1 /-”. 



Garnisoensgeselskap. 

4 Aug.  1848 

Gamisoenskouburg. 

Boxes  5/-,  Pit  31-,  Gall.  116". 

,.Com.  HaU,  Parke’s,  Masonic,  Imperia 
en  Caledonian  Hotels”,  ook  b 
Mnr.  Harrington  & Mnr.  Eckley 

,íng.  Amateur  Co., 

All  the  World's  a Stags". 

21  Sept.  1848 

Hoopstr.-Skouburg . 

,3oxes  4/-,  Pit  2/6”. 

..Burkes,  Parke's,  Imperial,  Masonic  ei 
Caledonian  Hotels,  at  Eckley’s  an  . 
Mr.  BeU’s”. 

„Engl.  Am.  Co.”  (sien  bo) 

3 Okt.  1848 

Hoopstr.-Skouburg. 

„Boxes  3/-,  Pit  21-", 

.. 

„Meehanical  and  Pictu- 
resque  Theatre  of  Arts. 

6,  8,  10  Nov. 
1848 

- 

3/-  en  21-.  (Kinders  1/6  en  1/-). 

Eckley,  Merrit  ens.  en  aan  die  Skou 
burg  self. 

Mr.  Parker”. 

Hoop  en  Trouw. 

24  Nov.  1848 

Hoopstr.-Skouburg. 

Loges  4/-,  „Pit”  31-. 

v.  d.  Sandt  & Ko. 

Hoop  en  Trouw, 

na  10  Mei  speel  die- 
selfde  geselskap  onder 
die  sinspreuk: 

Tot  Oefening  en  Ver- 

8 Mei  1849 

Hoopstr.-Skouburg. 

Loges  4/-,  Parterre  3/-. 
Alleen:  Op  4 Sept. 
Loges  31-,  Parterre  2/6. 
Daama  weer: 

4/-  en  3/-. 

v.  d.  Sandt,  Kasteelstr.  2. 

maak. 

Door  Yver  bloeit  de  Kunst 

19  Jun.  1849 

- 

- 

- 

Gamisoensgeselskap 

(Eng.). 

24  Apr.  1850 

Garnisoenskouburg. 
„Main  Barracks”. 

„Boxes  51-,  Gall.  2/6”. 

Mev.  Findlay,  Keisersgr.,  Plan  va 
die  huis  te  sien.  Gal.  kaartjies  va 
die  Sers.  Majoor  en  van  Mnr.  Bartl 
Davis  Markplein,  en  Mnr.  Merrit 
Fountain  Hotel,  Houtstr. 

(Eng.)  .Amateur 
Performers”. 

26  Jul.  1850 

Dmry  Lane  Skoub. 

„Boxes  4/-,  Pit  2/6,  GaU.  1/6”. 
Op  27  Nov.: 

..Boxes  5 -,  Pit  2/6,  Gall.  1/6”. 

D.  Dix,  ..Confectioner”  en  A.  C.  M«' 
thieson,  Langemarkstr.  20.  Ook  prci 
gramme  daar  te  kry.  Ook  kaartjie 
by  Mnr.  Lycett,  London  Hotel, 
Kortemarkstr. 

„EngI.  Co."  (Parker  teken 

10  Des.  1850 

Hoopstr.-Skouburg. 

„Boxes  31-,  Pit  2 -”. 

— 

homself:  eienaar  van 

skouburg). 

„Equestrian 

19  Okt.  1850 

Sirkus. 

41-,  2/6,  1/6. 

— 

Gymnastics”  (Sirkus). 

..English  Co.”  (Parker). 

12  Maart  1851 

Drury  Lane  Skoub. 

„Boxes  4/-,  Pit  2/6,  Gall.  1/6". 
Kinders  halfprys. 

Parke's  Hotel  en  by  Mnr.  HoUowa 
Langemarkstr.  73. 

Dramatiese  en  Musikale 
Opvoering. 

15  Mei  1851 

Koopmansbeurs. 

Famielies  van  4 betaal  15/-. 
Enkele  kaartjies  5/-. 

Robertson,  Adderleystr.  en  Mnr.  He 
witt  en  Mnr.  Rose. 

Engl'sh  Amateur  Co.”. 

3 Des.  1851 

Gamisoenskouburg. 

..Boxes  41-,  Pit  2/6,  GaU.  1/6”. 

v.  d.  Sandt  de  Villiers  & Ko. 

Door  Yver  bloeit  de  Kunst 

26  Jun.  1851 

Dmry  Lane  Skoub. 

Op  28  Aug.: 
Hoopstr.-Skouburg. 

,3oxes  3/-,  Pit  2/6,  Gall.  1/6”. 
Op  9 Okt.: 

Ook  die  „Pit”  3s. 

Z.  A.  Kantoor  en  by  die  ..Commerci: 
Press”,  op  dag  van  vertoning 

Hoop  en  Trouw  en  Tot 
Oefening  en  Vermaak. 

23  Okt.  1851 

Garnisoenskouburg. 

Loges  4s.,  Parterre  3s., 
GaU.  2s. 

v.  d.  Sandt  de  Villiers  en  Tier,  Kastee 
straat  62,  by  Ziedeman  en  by  di 
Garnisoensers. 

Garnisoensges. 

24  Maart  1852 
13  Apr.  1852 

Gamisoenskouburg. 

Famieliebiljette  vir  4 pers.  vir 
2 voorstellinge:  4 1.10. 

1 Persoon  beide  voorsteUige: 
lOs. 

Vir  die  2de  voorstelling: 
..Boxes  5s.,  Gall.  2/6”. 

,3ox”plekke  by  S.  A.  Klubhuis  e 
Mnr.  Robinson.  ..Gall”.  by  Mn 

21  Apr.  1852 

» 

Nog  een  voorstelling: 
..Boxes  4/-,  Gall.  21-”. 

Everest  ..Hairdresser”,  Mnr.  Mei 
ritt  en  aan  die  deur  van  die  Skoub 

Door  Yver  bloeit  de  Kunst 

10  Jun.  1852 

Hoopstr.-Skouburg. 

— 

Z.  A.  Kantoor  op  dag  van  voorsteUini 

12  Aug.  1852 
16  Sept.  1852 

Breestr.-Skouburg. 

Loges  4/-,  Part.  4/-. 

Plan  van  huis  te  sien. 

•)  Alie  opvoeringe,  gelyk  aan  die  vorige,  is  weggelaat. 


■Bl- 


1848-1852. 

Intekenlyste 

Opening 

Aanvang 

1 

PUBLIEK: 

Besondere  aanherkïnge  en 

Deure: 

STELLING: 



8 

’n  Intekening  vir  10  ..Vertooningen” 

Com.  Adv.,  Z.  A. 

End  Mei  word  ’n  lys  van 

word  voorgestel,  maar 

gaan 

nie 

6 voorstellinge  ge- 

deur  nie.  Sien  verder  onder: 

In- 

adverteer.  Lê  by  Slo- 
man,  de  Lima  & Mnr 

tekenlyste. 

Víctor. 

By  intekening,  vgl.  bo. 

_ 

_ 

Intekenaars  word  versoek 

om 

hulle 

C.  T.  Mail,  Z.A.,  Com.  Adv. 

plekke  uit  te  kies. 

— 

— 

4V?  n.m. 

— 

Com.  Advt 

— 

6% 

7% 

— 

Com.  Adv. 

Op  26 

Sept. : 

7 

8 

— 

— 

— 

— 

Com.  Adv, 









C 1 T.  Mail.  Laaste  voorst.  hierdie 

seisoen. 

— 

7/2 

8 

— 

Com.  Adv.  Ook  besondere  ver- 

toninge  vir  famielies.  Te  be- 
spreek  persoonlik  met  Mnr. 
Parker. 

~ 

Z.A. 

By  intekening. 



?y2 



Z.A.  Op  11  Mei,  herhaling  van 

opvoering  van  8 Mei  en  wel 
hierdie  keer  vir  die  „publiek” 
en  nie  vir  intekenaars  nie. 

Op  4 Sept.  gee  hulle  ’n  benefiese. 
Op  3 Des.  7de  en  laaste  voorst. 
Vbd. 

— 

— 

— 

— 

Z.A. 

— 

6% 

7 

’n  „Soda-water  fountain” 

word 

ge- 

Com.  Adv.,  Z . A.,  Exc.  Gaz. 

Op 

29 

Mei': 

adverteer  vir  8 Mei. 

C.  T.  Mail. 

7 

Op 

31 

vy2 

Op  26  Sept.  hul  laaste  opvoering. 

Jul. 

6% 

7 

— 

7 

vy2 

„No  second  price".  Geen 

geld 

aan 

Com.  Adv.  Exc.  Gaz. 

Op 

27 

Nov. : 

die  deur  nie. 

vy2 

8 



7 

8 



Exc.  Gaz.  Op  7 Des.  word  al  die 

4de  voorst.  eadverteer  vir 

6 y4 

vy2 

10  Des.  Op  17  Des.  = vyfde 
voorstelling. 

— 

— 

Com.  Adv.  Die  sirkus  geheel  met 

gas  verlig. 

- 

7 

vy2 

- 

Exc.  Gaz. 

- 

- 

- 

- 

Z.A. 

— 

— 

— 

— 

Mon.  Geen  gamisoensgeselskap  nie. 

vy2 

Benef.  vir  slagoffers  Kaffer- 
oorlog. 

— 

— 

Z.  A.  lste  Voorst.  hierdie  jaar. 

Derde  en  laaste  voorst.  op  9 Okt. 

— 

7 

vy2 

?rivate  Ioges  verkrybaar. 

Z.  A.  Benefiese  voorst.  slagoffers 

Kafferoorlog.  ’n  Twede  benef. 
voorst.  op  13  Nov. 

„S.  A Club”.  Ook  plan 

ey2 

7 

3esproke  plekke  word  tot 

die 

end 

Mon.  2 Benefiese  voorstellinge  by 

van  die  huis  te  sien. 

van  die  eerste  bedryf  bewaar. 

intekening  slagoffers  Birken- 

head. 

— 

Galleryplekke  aan  die  deur. 

1 

Op  21  April  nog  ’n  derde  en 

laaste  voorstelling. 

— 

6V2 

vy2 



Z.  A.  Eerste  voorst.  op  10  Jun. 

— 

6 

7 

— 

Z.A.  16  Sept.  taaste  (3de)  voorst. 

6V2 

7Vl 

Tabel  M.  l)  lSá 


Naau  van  Giselskap. 

Datum  van 
Opvoering. 

Plek  van 
Opvoering. 

Indeling  en  Pryse  van 
Plekke. 

Kaartjies  en  Lootjies 

VERKRYBAAR  SY: 

Door  Yvcr  bloeit  de 
Kunst. 

28  Apr.  1853 

Breestr.-Skouburg. 

Loges  4/-,  Parterre  4/-. 

P.  J.  Richter,  Sekretaris  van  die  Ges.f 
Breestr.  67,  op  die  dag  van  verto 
ning.  Ook  plan  van  die  huis  te  sier. 

Garnisoensges. 

5 Sept.  1853 

Garnisoenskouburg. 
„Main  Barracks”. 

„Boxes  3/-,  Pit  21-,  Gall.  1/6”. 

London  Hotel,  Mnr.  Dix,  „ConfeC: 
tioner”,  Langemarkstr.,  Mnr. 
Brown,  „Tailor  and  at  the  Main  Bar 
racks,  from  the  Serg.  Major”. 

*’ 

14  Sept.  1853 

„Boxes  5/-,  Gall.  2, 6”. 

Vir  loges:  Mev.  Findlay;  vir  Gal. 
London  Hotel. 

19  Okt.  1853 

„Boxes  3/-,  Pit  21-,  Gall.  1/6”. 

" 

31  Okt.  1853 

" 

„Boxes  51-,  Gall.  2/6”. 

Ook  plan  van  die  huis  by  Mev 
Findlay. 

Garnisoensges. 

2 Mei  1854 

Garnisoenskouburg. 

„Boxes”  3/-,  geen  gallery  nie. 

..Hewitt  & Son,  St.  Georgesst.”. 

30  Aug.  1854 
uitgestel  tot 
4 Sept.  1854 

„Boxes  4 /-,  Seeond  do  2/6”. 

Mev.  Taylor,  Adderleystr. 

Door  Yver  bloeit  de 
Kunst. 

18  Mei  1854 
uitgestel  tot 
23  Mei  1854 

Breestr.-Skouburg. 

Loges  4/-,  Parterre  4/-. 

Aan  die  deur  van  die  Skouburg. 

„Citv  Amateur 

26  Jul.  1854 

Breestr.-Skouburg. 

— 

— 

Tbeatrical  Society”. 

- 

21  Aug.  1854 

” 

Toegang:  4/-. 

Hewitt  & Seun  en  Mnr.  Taylor,  Adder 
leystr.  Plan  van  huis  te  sien. 

„Mr.  G.  Brooke  & Amat.” 

1 Jan.  1855 

Garmsoenskouburg. 





(Lede  v.  d.  Gamisoen). 

Sitplekke  4/-. 

Door  Yver  bloeit  de 
Kunst. 

26  Apr.  1855 

Garnisoenskouburg. 

Taylor,  Adderlevstr.  Ook  plan  vai 
die  huis. 

" 

12  Jun.  1855 

” 

Enkele  kaartjies  5/-.  Famielies 
van  5 = £ 1.-. 

— 

” 

28  Jun.  1855 

” 

Voorste  Plekke  3/-. 
Agterste  Plekke  2/-. 

Z.  A.  Kantoor.  Plan  van  huis  te  sier! 

„Mr.  Sefton  Parry  and 
Amateurs”. 

13  Jun.  1855 

..Commercial  Rooms. 
Drawingroom 
Theatre". 

Kaartjies  5/-. 

Alleen  op  25  Julie: 
Kaartjies  vir  5/-  en  Gal. 
vir  3/-. 

Taylor.  Plan  van  die  huis. 

Gamisoensges.  (Bng.). 

8 Maart  1855 

Garnisoenskouburg. 

24  Sept.  1855 
uitgestel  tot 
28  Sept.  1855 

** 

„Front  Seats  4/-,  Back  Seats 
31-". 

Mnr.  Taylor.  Ook  plan  van  die  huis 

i)  Alle  opvoeringe,  gelyk  aan  die  vorige,  is  weggelaat. 


Opening 

VAN 

Deure: 


ey2 

6 

ey2 

7 


Op  14 
Op  8 


Jul.: 

Sept. 


7 

6i/2 


Aanvang 

VAN  VOOP- 

stelling: 


?y2 

?y2 


?y2 

7 


Geen  geld  aan  die  deur  nie. 


Vir  kaartjies  so  vroeg  moontlik  aanvra. 


6% 


Op  17 


?y2 

v/i 

7% 


Vir  die  opvoering  van  5 Jun.,  sal 
die  hele  gallery  as  loges  ingedeel 
word,  weëns  grote  belangstelling. 
Die  meeste  plekke  al  verkoop. 
Geen  geld  aan  die  deur  nie. 

Intekenaars  word  versoek  om  hulle 
..boxplaatsen  ten  eerste  aanzoek  te 
doen”. 

Byna  alle  plekke  reeds  verkoop  op 
22  Jul.  Deel  van  die  Parterre  as 
Loges  ingedeel. 


6% 

6 


vy2 


Geen  geld  aan  die  deur  nie. 


Op  versoek  'n  derde  voorst.;  gaan 
enkel  deur  indien  alle  loges  geneem 
word.  Verminderde  pryse. 

Rytuige  om  11.15  n.  m. 

By  die  2e  opvoering,  einde  al  om  11  uur. 
By  die  3e  opvoering,  weer  om  11%  uur. 


Geen  geld  aan  die  deur  nie. 


Besondere  aanmerkinge  en 

BRONVERWYSINGE. 


Z.  A.  Op  8 Sept.  hulle  laaste 
opvoering. 


Mon. 


Mon. 


Mon.  Op  30  Aug.  laaste  voorstel- 
ling.  Com.  Adv.  Op  18  Sept. 
Benef.  voorst.  vir  Mnr.  Kirton. 


Z.  A.  lste  voorst.  op  18  Mei. 
Com.  Adv.,  Mail. 

Mon.,  Com.  Adv.  J.  Boxer, 
..Director”  of  ..Stage-Manager”. 


Mon.,  Com.  Adv. 

Z.  A.  Benefiese  „Patriotic  Fund”. 

Mon.,  Com.  Adv. 

Z-  A.  ’n  Twede  benefiese  voorst. 
„Patr.  Fund". 

Z.  A.  Weer  ’n  benefiese,  vir 
weduwees  en  wese. 

Mon.,  Com.  Adv.  Die  derde 
voorst.  is  ’n  benefiese  vir 
S.  Parry  self.  ’n  Benefiese  vir 
Taylor  word  geadverteer  maar 
uitgestel.  Op  13  Jul. : benef. 
..Patriotic  Fund”.  Op  25  Jul.  t 
afskeidsvoorst.  S.  Parry. 

Mon. 

Mon.  Benef.  „Patriotic  Fund”. 
Com.  Adv. 


HOOFSTUK  IX 


Toneel  weg  van  die  Kaap  i) 


Behalwe  in  Grahamstad  vind  ons  in  hierdie  periode  toneel 
in  Port  Elizabeth,  Kingwilliamstown  en  Pietermaritzburg, 
Natal,  terug. 

§ i.  Grahamstad. 

Wat  hierdie  plek  betref  gee  ek  soos  voorheen  Laidler^) 
die  woord.  “During  December  1841”,  sê  hy,  “it  was  decided 
at  a public  meeting  at  Grahamstown  to  build  a theatre  to 
be  styled  ‘The  Albany  Amateur  Theatre’,  at  a cost  not  to 
exceed  £ 1.000,  which  sum  was  to  be  raised  by  selling 
1.000  shares  of  £ 1 each.  The  talent  was  already  there,  and 
also  an  evident  desire  to  make  headway,  but  during  the  two 
following  years  Eastern  Province  papers  made  no  mention  of 
drama.  The  project  was  evidently  dropped,  íor  on  ^oth  July 
1844  the  Amateur  Musical  Society  gave  their  first  performance 
in  the  Commercial  Exchange,  Grahamstown.  No  further 
news  is  gleaned  until  January  1 858  3),  when  a notice  of  the 
opening  of  the  theatre  appeared,  and  a conjurer  from  Cape 
Town  gave  a performance.” 

Grahamstad  wil  dus  ’n  openbare  skouburg  by  openbare 
inskrywing  bou,  maar  soos  in  Kaapstad  in  dieselfde  tyd  4)  misluk 
die  plan. 

Intussen  is  Laidler  se  gegewens  nie  volledig  tot  1858  nie; 
een  en  ander  kan  ek  aanvul. 

Chase  vermeld  (1843)6)  van  Grahamstad  dat  “a  theatre  for 
amateur  theatrical  performances  is  about  to  be  re-established.” 

Vermoedelik  het  Kaatje  K ekkelbek  in  1844  op  die  Graham- 
stadse  toneel  die  eerste  lig  gesien 6).  Dit  is  nie  alleen  ’n 
deels  gesonge,  deels  gesproke  oorspronklike  tussenbedryf  nie, 
maar  ook  een  van  ons  oudste  voortbrengsels,  gedeeltelik 
tenminste,  in  Afrikaans.  Die  inhoud  van  die  stuk  is  tiepies 


J)  Hier  soos  voorheen  was  mv  bronne  baie  beperk.  2)  Annalscns.  bls.  50. 

!1)  Maar  in  Annals  ens.  bls.  57  maak  Laidler  self  melding  van  die  voor- 

stelling  in  Okt.  1853  wat  ek  hierna  noem ! 

4)  Sien  bls.  475  e.  v.  5)  The  Cape  ens .,  bls.  209. 

6)  Sien  Bylae  X;  Vgl.  bls.  389;  413. 
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van  sy  tyd.  Dit  steek  veral  die  draak  met  die  filantropiese 
dwaashede  teenoor  kleurlinge  en  Kaflers,  met  die  filantropiese 
onregverdighede  teenoor  boere  in  besonder  van  die  Regenng 
en  van  Exeter  Hall  se  sendelingekliek  in  die  tyd.  Kaatjie  is  die 
tiepe  van  Hottentot-  of  kleurlingmeid  vir  wie  drink,  steel  en 
tronktoe  gaan  die  gewone  sake  van  haar  daaglikse  bestaan 
uitmaak.  Dis  die  maklikste  manier  om  aan  die  kos  te  kom. 
Van  verkeerdheid  is  geen  sprake  nie.  As  mense  soos  die 
sendelinge  en  regering  wil  dwaas  wees,  moet  jy  sien  om 
daar  sooveel  moontlik  profyt  van  te  trek.  Kaatjie  is  dus 
bedorwe ; in  die  grond  van  die  saak  is  sy  nie  so  sleg  nie.  Ons 
voel  dat  met  verstandige  leiding  sou  ’n  mens  iets  van  haar 
kan  maak.  Veral  win  sy  ons  simpatie  deur  haar  eerlike  onge- 
veinsde  uitblaker  van  eie  handelwyse  en  beskouinge ; deur  haar 
ewe  eerlike,  openhartige  kritiek  van  alle  persone  en  toestande, 
hoog  en  laag.  Kaatje  Kekkelbek  is  spreekwoordelik  geword 
in  Suid-Afrika  as  ’n  tiepe  van  grappige  diensmeid-babbelaarster, 
wat,  sonder  om  ’n  blad  voor  die  mond  te  neem,  hoog  en 
laag  onder  die  roede  van  haar  tong  laat  deurloop. 

In  1853  J)  word  onder  “Amateur  Theatricals”  vermeld: 
“The  officers  in  garrison  at  Grahams  Town  had  announced  their 
intention  of  giving  a variety  of  entertainments  in  the  Theatre 
Royal  of  that  town  on  Thursday  last”. 

Ons  het  dus  garnisoenstoneel  in  Grahamstad,  daar  bestaan  ’n 
skouburg.  Dit  was  die  tyd  van  die  Kafferoorlog*  2 3) ; sou  kapt.  H all 
van  Kaapstad  miskien  onder  hierdie  spelers  gewees  het?3) 

Ongeveer  twee  maande  later  het  ons  ’n  verslag  van  ’n 
voorstelling  van  hierdie  geselskap 4 5),  waaruit  blyk  dat  hul 
reeds  meer  gespeel  het. 

Op  Dinsdag  1 1 Oktober  het  die  geselskap  in  die  Garnisoen- 
skouburg,  Grahamstad,  Love  a la  Mode  (Macklin),  en  The  Three 
Clerks  opgevoer,  “the  playing  of  the  various  actors  winning 
golden  opinions  from  all  sorts  of  people.  The  band  of  the 
Cape  Mounted  Riflemen  played  in  their  usual  excellent  manner 
several  new  pieces  of  music  and  the  house  broke  up  amidst 
much  laughter  and  applause.  The  Jotimal 6)  announces  that 
H.  E.  the  Governor  was  present,  and  appeared  in  excellent 
health  and  spirit,  and  adds  — ‘We  are  very  sorry  to  observe 
that  this  is  announced  as  the  last  performance,  and  we  think 
the  thanks  of  our  fellow-townsmen  are  due  to  the  officers 


x)  Mon.  20  Aug. 

2)  Sien  bls.  40  r. 

3)  Sien  bls.  403  e.  v.  (in  besonder  bls.  405). 

4)  Mon.  22  < >kt.  ’53- 

5)  Grahamstown  Journal. 


5°8 

who  have  contributed  so  much  to  the  amusement  of  this 
otherwise  dull  capital.’  ” 

Meer  vind  ek  nie  van  Grahamstad  gedurende  hierdie  tyd- 
perk  vermeld  nie. 

§ 2.  Port  Elizabeth. 

In  1820  gestig,  hoor  ons  eerste  van  toneel  in  hierdie 
opkomende  stad  in  1853.  Dan  bestaan  daar  ’n  pasgeboude 
skouburg,  sodat  ons  veilig  kan  aanneem  dat  tevore  (amateurs) 
toneel  sal  beoefen  gewees  het. 

Onder  “Port  Elizabeth  Theatre”  word  vermeld  !)  dat  “The 
new  Theatre  which  had  been  built  by  subscription  opened 
on  the  2Óth  ult.  Goldsmith’s  Comedy  She  Stoops  to  Conquer 
and  Didyou  ever  send  your  wife  to  Camberwell ? (Coyne)  were 
the  pieces  enacted.  Á second  performance  was  announced. 
The  Telegraph  speaking  of  the  performance  says:  — Alto- 
gether  the  first  appearance  of  the  new  Amateur  Company 
was  so  creditable  that  it  is  with  regret  that  we  assume  to  write 
a critique  on  their  performances.  The  Theatre,  the  dresses, 
the  acting,  all  were  extremely  creditable,  and  an  overflowing 
house  rewarded  the  efforts  of  the  Amateurs.” 

Onder  22  Oktober  2)  vind  ons  die  derde  voorstelling  van  die 
Port  Elizabethse  liefhebberygeselskap  vermeld.  “The  entertain- 
ment  consisted  of  selections  from  ‘Shakespeare’s  Historical 
Play  of  Henry  IV'  expressly  arranged  for  the  occasion. 
Fox  Cooper’s  petite  comedy  The  Spare  Bcd , and  J.  M.  Morton’s 
farce  An  Unwarrantable  Intrusion  were  the  after  pieces.  The 
Telegraph  speaks  highly  of  the  acting  of  the  company  gene- 
rally,  but  particularly  of  the  Falstaff,  King  Henry  and  the 
Prince.  The  wardrobe  and  general  appointments  are  said  to 
have  reflected  great  credit  on  the  enterprising  and  spirited 
management.  In  this  as  in  most  other  things,  it  appears 
the  frontier  people  are  leaving  the  ‘city  of  the  mountain’  behind 
them”.  Port  Elizabeth  sou  dus  die  Kaap  vooruit  wees ! 

In  1854  gaan  die  geselskap  op  die  ingeslae  weg  voort. 
Ons  het  ’n  verslag  van  die  voorstelling  van  Vrydag  7 Julie3). 
“The  Amateur  Theatrical  Society . . . performed  Holcroft’s 
Comedy  The  Road  to  Ruin  and  J.  M.  Morton’s  farce  entitled 
The  Tiiumping  Lcgacy  to  an  overflowing  house.”  Die  voorstuk 
het  matige  sukses  gehad,  waarskynlik  deur  onvoldoende  studie 
van  sommige  spelers.  Maar  die  nastuk  “was  performed  with 
a spirit  which  would  have  done  no  discredit  even  to  expe- 
rienced  professionals.”  Sodat  dit  meer  as  vergoed  het  vir  die 
eerste  deel  van  die  aand.  “The  Amateur  Musical  Society 


J)  Mon.  10  Sept.  '53.  Vgl.  bls.  421.  2)  Mon.  1853.  3)  Mon.  15  Jul.  '54. 
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were  in  attendance  and  played  several  beautiful  pieces  in  a 
truly  masterly  style”. 

In  1855  *)  word  gerapporteer  dat  “The  Theatrical  Amateurs 
have  been  amusing  the  playgoers.  The  Rivals  (Siieridan)  and 
The  Fast  Train  (skrywer  anoniem)  were  the  last  pieces 
announced,  ancl  they  are  not  at  all  inappropriate  with  the  last 
part  ‘Little  Elizabeth’  has  been  forced  into  by  some  of  her 
people.  It  is  said  that  the  Capt.  Absolute  on  the  stage  did 
not  exactly  conceive  his  character.  Most  appropriate!  It  ap- 
plies  in  two  cases”. 

Het  ons  hier  met  allerlei  steke  te  doen  op  die  vooruit- 
strewendheid  en  aanmatiging  van  Port  Elizabeth? 

Tenslotte  ’n  berig  uit  1836 2):  “The  Port  Elizabeth  play- 
goers  appear  to  enjoy  themselves  much  every  evening  at  the 
Lycean  Theatre.  The  Amateur  performers  of  Port  Elizabeth 
appear  to  be  getting  quite  proficient”. 

Port  Elizabeth  was  geen  garnisoensplek  soos  Kaapstad  of 
Grahamstad  nie.  Ons  sal  hier  dus  enkel  met  liefhebbers  uit 
die  burgery  te  doen  hê. 

§ 3.  Kingwilliamstown. 

Van  opvoeringe  hier  verneem  ons  eerste  in  1854.  Die  aan- 
wesigheid  van  buitengew'oon  groot  aantalle  troepe  was  wraar- 
skynlik  die  aanleiding 3)  hiertoe. 

Op  Woensdag  29  Maart  word  opgevoer  The  Irishman 
in  Landon  (Wm.  Macready).  Hulle  word  gevolg  deur  die 
Ethiopian  Serenaders  4)  “who  elicited  rounds  ofapplause”.  Die 
Goewerneur,  Generaal  en  gevolg  was  aanwesig  en  “appeared 
to  be  highly  amused  with  the  excentricities  of  Box  and  Cox 
(J.  M.  Morton),  which  went  off  remarkably  well.  It  is  under- 
stood  that  a fresh  drama  is  in  preparation  with  new  scenery, 
dresses,  etc”. 

Meer  vermelding  vind  ek  nie  van  Kingwilliamstown  in 
hierdie  periode  nie. 

§ 4.  Pietermaritzburg. 

Na  die  besetting  van  Natal  deur  die  Engelse  hoor  ons 
ook  van  toneel  in  Pietermaritzburg.  Sam  Sly  5)  neem  die  vol- 
gende  berig  uit  De  Natalier  oor: 


^)  Mon.  8 Aug.  '55.  2)  Mon.  24  Sept.  ’^ó. 

8)  Die  afwikkeling  van  die  Kafferoorlog.  Vgi.  bls.  401. 

4)  Sien  bls.  416.  *)  5.5.  31  Okt.  '44. 


“ Amateur  Theatre.  Mr.  F.  S.  Berning  Ws,  lately  from 
Cape  Town,  begs  respectfully  to  inform  the  Public  of  Natal, 
that  having  brought  with  him  an  excellent  Collection  oí  Plays, 
most  of  which  have  been  performed  with  the  greatest  success 
in  the  South  African  Metropolis;  he  intends  with  the  assis- 
tance  of  young  Amateurs  of  both  sexes,  which  he  trusts  he 
will  soon  be  able  to  obtain  in  Pietermaritzburg,  to  form  a 
Theatrical  Company,  in  the  midst  of  which  the  most  respec- 
table  Inhabitants  of  this  town  may  by  subscription  and  at  a 
very  cheap  rate  procure  to  themselves  and  fly  every  now  and 
then  an  instructive  and  harmless  evening  recreation. 

Forfurther  particulars  apply  at  the  Office  of  the  Natalier , 
where  Lists  are  laying  open  for  subscription”. 

Die  taal  van  hierdie  advertensie  is  nie  onberispelik  nie. 
Dit  lyk  baie  of  dit  ’n  vertaling  uit  die  Hollands  is.  Ek  sal 
my  nie  verwonder  nie  as  Boniface  daar  agter  sit.  Hy  het  in 
1844  naar  Natal  gegaan  en  was  ’n  medeoprigter  van  De 
Natalier^).  Ook  toneelwerk  het  hy  daar  gelewer  2).  Dit  heet: 
Bluettes  franco-nataliennes ; ou  recueil  de  contes,  fables  et  autres 
petites  pieces  en  vers  et  en  prose , á l’usage  des  etudians  et  des 
amateurs  de  la  langue  fran<jaise  dans  le  pays  de  Natal.  No.  2. 
Le  Latanier,  conte.  (La  mort  du  Latanier  et  la  metamorphose 
de  ses  feuilles  en  papillotes,  vaudeville  á grand  spectacle.  2 pts). 
Hs.  Pietermaritzburg,  1846.  (Dit  is  kennelik  ’n  hekelstuk  op 
De  Natalier.  — F.  B.). 

Van  toneel  op  hierdie  grondslag  hoor  ons  nie  meer  nie. 
Blykbaar  het  daar  niks  van  gekom  nie.  Ons  volgende  berigte 
is  uit  1846  en  dan  is  dit  garnisoenstoneel.  Sam  Sby^)  sê: 
“We  find  that  several  balls  and  suppers,  and  dramatic  perfor- 
mances  have  taken  place,  and  united  more  hearts  and  hands, 
than  the  most  perfect  systems  of  jurisprudence  or  logic”. 
Hy  gee  dan  enkele  verslae  uit  De  Natalier  van  Januarie 
weer. 

Dit  blyk  dat  “the  45th  Regt.  at  Fort  Napier  followed  out 
the  festivities  of  ‘New  Year’s  Day’  by  an  Amateur  Perfor- 
mance  the  following  evening,  in  one  of  the  large  Rooms  of 
their  Barracks  which  was  tastefully  fitted  up  for  the  occasion”. 
Die  voorstuk  was  Zorinski  (Th.  Morton)  Tsp.,  die  nastuk 
Honest  Thieves  (Knight).  “The  characters  were  ably  sus- 
tained”.  Tussenin  “a  Highland  Fling  was  danced  in  charac- 
ter,  and  with  Highland  energy,  — after  which  ‘Jim  Crow’,  just 
come  from  Kentucky,  sang  his  adventures  with  excellent 
effect;  music  lent  its  charms  to  an  evening,  than  which  we 
have  seldom  spent  one  more  delightful. 


J)  Sien  bls.  123.  2)  Vgl.  bls.  123 — 124.  s)  S.  S.  12  Maart  ’ 46 . 
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His  Honor  the  Lt.  Governor,  the  Commandant  and  Offi- 
cers  of  the  Garrison,  with  a number  of  the  Gentry  from 
Town,  honored  the  performance  throughout  with  their  pre- 
sence. 

We  have  heard  another  performance  is  in  contemplation, 
if  so,  we  hope  the  treat  will  equal  the  last,  and  conclude 
with  our  best  wishes  for  its  success. 

We  would  recommend  the  erection  of  a Theatre,  the  neces- 
sary  funds  to  be  raised  by  subscription,  and  will  feel  most 
happy  to  render  all  the  assistance  in  our  power  for  this 
object”. 

’n  Korrespondent  in  De  Natalier  gee  nog  ’n  paar  aanvul- 
lende  besonderhede. 

Die  voorstelling  was  op  Vrydag  2 Januarie.  Die  Lt.-Goe- 
werneur  was  op  ’n  dinee  ontvang  deur  die  45ste  Regiment, 
en  daarna  (om  half-nege)  het  almal  die  komedie  bygewoon. 
Dit  was  die  twede  voorstelling  van  die  regiment  sedert  hulle 
aankoms  in  hoofkwartier,  en  het  algemene  voldoening  ge- 
wek.  (,1  at  the  same  time  trust,  that  ere  long  we  shall  see 
a permanent  Theatre,  which  will  greatly  tend  to  drive  dull 
care  away\  indeed,  so  dull  are  we  getting  at  Pietermaritz- 
burg,  that  had  it  not  been  for  the  presence  of  the  military 
here,  we  should  drudge  along,  and  forget  that  life  was  worth 
living”. 

Op  3 Januarie  het  die  Regiment  die  dames  en  here  van 
die  stad  op  ’n  “Dejeune”  ontvang;  ook  van  ander  eetmale 
en  bals  van  regimentsweë  word  melding  gemaak.  Tenslotte, 
in  De  Natalier  van  23  Januarie,  vermeld  die  korrespondent : 

“The  hints  which  your  last  week’s  journal  threw  out  on 
the  subject  of  the  erection  of  a Garrison  Theatre,  has  been 
taken  up,  and  met  with  the  patronage  of  the  Lt.  Governor 
and  Commandant.  A play  will  come  off  on  Monday  week 
next,  and  1 should  propose  with  the  view  of  forwarding  the 
building  which  is  now  in  progress,  that  all  civilians  atten- 
ding  should  be  charged  a dollar  or  two  shillings  on  admission”. 

Hiermee  eindig  ons  mededelings  vir  hierdie  tydperk. 


Tenslotte  rekapituleer  ek  kortliks  wat  ek  my  in  die  deel 
wat  op  hierdie  werk  volg,  voorstel  om  te  doen.  Na  1855 
is  dit  met  die  oorheersing  van  liefhebberytoneel  aan  die 
Kaap  gedaan.  In  die  2de  helfte  van  die  iqdeeeu  neem  Engelse 
beroepstoneel  die  oorheersende  plek  in.  Engelse  liefhebbery- 
toneel  bestaan  voort,  maar  neem  ’n  volkome  ondergeskikte 
posiesie  in.  Soortgelyke  toestande  vind  ons  terug  in  die  res 
van  Suid-Afrika. 
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Vir  sover  die  Hollandse  toneel  voortbestaan,  bly  dit  by 
uitstek  aan  die  Kaap  (eers  laat  in  die  igde  eeu  b.v.  in 
Pretoria)  en  bly  dit  suiwer  liefhebberytoneel.  Sedert  1868 
beleef  dit  daar  ’n  grote  opbloei  deur  die  ontwakende  nasionale 
bewussyn  van  die  Hollandssprekendes.  J.  C.  Combrink  en 
Melt  Brink  word  die  vernaamste  figure  op  hierdie  gebied. 

Tegelykertyd  maak  die  Afrikaanse  toneel  sy  verskyning-, 
en  sal  met  die  begin  van  die  20ste  eeu  hoe  langer  hoe 
meer  die  enigste  vorm  van  Dietse  toneel  word  . . . tot  1927! 
Dan  maak  Verheyen  e.a.  weer  hul  verskyning  met  Hollandse 
toneel. 

A1  hierdie  toneel  hoop  ek  om  te  behandel.  Ook  hoop 
ek  as  die  groot  tydperk  van  Hollandse  toneel  in  die  I9de  eeu 
afgeloop  is,  om,  aan  die  hand  van  die  stukke  wat  gespeel 
is,  ’n  uitgebreider  studie  van  hul  aard  en  literêre  waarde 
te  maak,  en  om  na  te  gaan  in  hoeverre  ons  daarin  ’n 
weerspieëling  van  Kaapse  (Suidafrikaanse)  maatskaplike 
toestande  kan  sien. 


BYLAE  I. 


Wedrenne 

(Vgl.  bls.  40). 


Reeds  by  die  koms  van  lord  Macartney  (Goewerneur  van  5 Mei  1797 — 20 
Nov.  1798),  bestaan  daar  'n  „Afrikaansche  Turf  Club''  (Lady  Anne  Barn.  P.  188 
e.v.  [1913];  sy  dra  selfs  tot  ’n  „Ladies  Purse”  by),  en  die  Hollandse  bevolking 
neem  druk  deel,  nie  sonder  om  die  spot  van  die  Engelse  uit  te  lok  nie,  as  uitvloeisel 
van  Engelse  laatdunkendheid.  Die  wedrenne  gaan  hul  gang  ten  spyte  van  enige 
teenstand  van  die  Goewerneur,  lord  Macartney  ('n  groot  uitsondering  in  hierdie 
opsig),  en  wek  baie  belangstelling  om  te  oordeel  naar  die  mededelinge  van  lady 
Anne  Barnard  en  die  advertensies  in  die  Kaapsche  Courant,  reeds  dadelik  na  sy 
verskyning.  (K.  C.  13  Sept.;  4 Okt.  1800  e.v.;  vgl.  ook  Gleanings  in  Africa  P.  20). 
Reeds  toe  was  die  byeenkomste  tweemaal  per  jaar:  'n  Herfs-  of  Najaarsbyeenkoms 
in  April  ( K . C.  2 Mei  1801;  Lady  Anne  Barn.  P.  188,  wat  skrywe  onder  datum 
13  Aug.  1798;  Gleanings  in  África  P.  20),  en  'n  Lente-  of  Voorjaarsbyeenkoms  in 
Oktober  (later  Sept.)  By  hierdie  geleenthede  word  gepraat  van  ,,Race  Week”  en 
die  wedrenne  het  in  hierdie  tyd  ook  letterlik  'n  week  geduur  (vgl.  K.  C.  3 Okt. 
1801);  later  4 (soms  3)  dae.  Die  wedrenne  staan  onder  onmiddellike  leiding  van 
militêre  „opzienders”:  die  gevolg  van  sy  militêre  herkoms  natuurlik.  Later  word  alles 
gereël  deur  Kommissarisse.  Selfs  impromptu-renne  het  soms  plaasgevind  (K.  C. 
4 Okt.  1800:  Kol.  Dickens  ry  in  1 uur  43  min.  naar  Simonstad)  en  die  „wed”  by 
die  ,,renne”,  ’n  besondere  voorliefde  van  die  Engelse,  het  natuurlik  nie  uitgebly 
nie.  (K.  C.  4 Okt.  1800;  2 Níei  1801;  Lady  Anne  Barn.  P.  189  [1913]).  Die  eerste 
plek  van  voorbereidende  samekoms  om  reëlings  te  tref  ens.,  wat  vermeld  word,  is 
die  „African  Club  Huis”  (K.  C.  24  Jan.  '01. ),  met  'n  middagmaal  („ordinaries”) 
daarby.  Tot  die  end  van  hierdie  periode  bly  die  Afrikaanse  Sosieteitshuis  (of  die  voort- 
setting  daarvan,  hierdie  benaming  eerste  in  K.  C.  28  Aug.  1802)  die  middelpunt 
daarvoor  (K.  C.  1801  e.v.)  Van  die  "ordinaries”  of  „gemeene  tafel”  vóór  die  wed- 
renne  is  sedert  30  Okt.  1801  (K.  C.)  definitiewe  vermelding;  sowel  as  van  die 
,,Race  Bali”  wat  gereeld  op  die  wedrenne  gevolg  het.  Alles  vind  plaas  in  die  Afri- 
kaansche  Clubhuis”.  'n  Uitsondering  was  die  bal  in  die  Skouburg  by  die  najaars- 
byeenkoms  in  1802  (K.  C.  6 Maart);  dis  ook  die  eerste  keer  dat  ’n  toneelopvoering 
wat  op  die  „Races”  volg,  vermeld  word. 

Die  renbaan  was  en  het  gebly  by  Groenpunt  (Lady  Anne  Barn.  P.  60  [1924]); 
Burchell,  Reisen  ens.  [Duitse  uitgawe]  P.  13;  Graham,  Journal  ens.  P.  174  e.v.; 
Teenstra,  Vruchten  ens.  II,  P.  34;  Argus  Annual  ens.  1888)  waar  vandag  nogdie 
„Common”  is.  Die  byeenkoms  was  in  besonder  ’n  spoggeleentheid,  waar  die  ,,beau 
monde”,  Hollands  en  Engels,  van  die  Kaap  hulself  vertoon  het.  'n  Anstokratiese 
„Ascot”  eerder  as  'n  populêre  „Derby”,  sou  ons  dit  kan  noem.  (Lady  Anne  Barn. 
P.  36,  60,  '56  [1924];  Gleanings  in  Africa  P.  20;  Teenstra,  Id.  II  P.  34). 

Onder  die  Bataafse  Republiek  (1803 — 1806)  loop  die  wedrenne  dood.  Hierdie 
soort  perdekultus  is  by  uitstek  Engels.  Met  die  vertrek  van  die  Engelse  garmsoen 
was  die  wedrenne  voorlopig  op  'n  end;maar  die  rasperde  wat  toe  verkoop  is  (K.  C. 
19  Maart  1803)  sal  ongetwyfeld  meegehelp  het  tot  die  Hollandse  deelname  by  die 
twede  Engelse  besetting. 

Hierdie  terugkeer  was  in  1806  en  dadelik  begin  die  Engelse  weer  met  hul  lief- 
hebbery.  In  die  K.  C.  van  4 April  1807  reeds  word  die  najaarswedlope,  met  die 
gebruiklike  dinees  en  bals  vermeld.  Tot  31  Maart  1810  (K.  C.)  ontbreek  daarna 
alle  vermelding;  miskien  het  die  wedrenne  gekwyn  of  selfs  heeltemal  weggesterf. 
Dan  leef  dit  weer  kragtig  op.  Die  oprigting  van  ’n  nuwe  „Turf  Club”  word  gemeld; 
die  ..Harmonie  Societeit”  (die  tydelik  verklede  Afr.  Sosieteitshuis)  is  hoofkwartier; 
die  Goewerneur  word  beskermheer  (K.  C.  5 Mei  1810).  Kort  en  goed,  die  ,,Afri- 
kaansche”,  later  (vgl.  K.  C.  2 Maart  '12;  gereorganiseer  K.  C.  8 Nov.  T4)  Zuid- 
Afrikaansche  Turf-Club”  het  nou  ’n  openbare  vereniging  geword;  dis  nie  meer 
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’n  klub  vrywel  uitsluitlik  van  die  garnisoen  nie.  Die  klub  sal  ook  nie  meer  wegsterwe 
nie,  al  beleef  hy  tye  van  agteruitgang.  Die  hoofdoel  word  nou  perdeteelt;  vermaak 
is  bysaak. 

Onder  goewerneurs  soos  Cradock  (1811 — 1814)  en  veral  Somerset  (1814 — 
1826)  geniet  die  wedrenne  buitengewone  aanmoediging,  in  besonder  deur  die  in- 
voer  en  aanteel  van  rasperde.  Die  perdeboerdery  word  inderdaad  ’n  vername  tak 
van  bedryf  in  Suid-Afrika.  {Argus  Annual,  1888  P.  375).  Vir  lange  jare  het  die  Kaap 
in  die  behoeftes  van  die  Engelse  leër  in  Voor-Indië  voorsien. 

Onder  hierdie  omstandighede  is  dit  geen  wonder  dat  wedrenne  hul  spoedig  tot 
die  platteland  uitgebrei  het  nie.  Reeds  28  April  1810  ( K . C.)  word  wedrenne  op  Elsen- 
burg  aangekondig;  in  1814  (16  Maart  K.  C.)  op  Wynberg;  sedert  1815  (9  Des.  K.  C. 
aan  die  Pêrel;  1816  op  Uitenhage  {K.  C.  9 Maart)  en  op  Stellenbosch  {K.  C.  4 Mei), 
en  later  op  allerlei  ander  plekke  soos  Uitenhage,  Swellendam,  Graaff-Reinet,  Cra- 
dock,  Grahamstad,  Caledon,  ens.  {Argus  Annual,  1890.  P.  457).  ’n  Groot  steun  het 
die  wedrenne  in  Kaapstad  en  Stellenboschvan  vroeg  ondervind in  die  „ Indian  Visitors”. 
Reeds  uit  1814  dagteeken  'n  „Oriental  Purse”  van  hulle  (vgl.  K.  C.  1 Okt.  1814; 
21  Sept.  1816;  23  Sept.  1820;  State  ens.  by  a C.  S.,  P.  151  e.v.). 

Sedert  ongeveer  1814  (K.  C.  26  Sept.  1814;  Argus  Annual  1888  P.  375)  begin 
die  Hollandssprekendes  al  meer  en  meer  die  leiding  te  neem  op  gebied  van  wedrenne 
Name  van  telers  soos  v.  d.  Byl,  Cloete,  Myburgh,  Theunissen  e.a.  word  met 
weinig  uitsonderinge  die  gewone  in  hierdie  tydperk.  (Vgl.  Notes  ens.  by  a Bengali 
P.  61  e.v.;  praat  van  sekere  Rogerson  egter  as  „Father  of  the  Turf”  onder  Somer- 
set.  Vgl.  K.  C.  8 Nov.  17,  reorganisasie  onder  Somerset). 

Die  wedrenne  ontgaan  nie  die  Metodistiese  bestryding  tussen,  in  besonder,  1830 
en  1840  nie,  en  voel  dit  ook.  Elders  het  ek  reeds  ’n  paar  kaníe  van  die  saak  aan- 
geraak.  (vgl.  bls.  351  e.v.;  471  e.v.).  In  1830  hoor  ons  dat  die  wedrenne  kwyn, 
deels  deur  die  agitasie  teen  „gambling”.  (C.Adv.  11  Aug.  1830).  In  1834  word  die 
wedrenne  sleg  (agteruit)  genoem  (C.  Adv.  4 Okt.  ’34),  en  in  Stellenbosch  selfs  van 
’n  „herleving  van  Paarden  wedloopen”  gepraat.  (C.  Adv.  29  Okt.  ’34.  Vermoedelik 
in  die  sin  van  ,,nuwe  lewe  ”te  verstaan).  In  1836  C.Adv.  31  Aug.)  trek 'n  korres- 
pondent  té  velde  teen  wedrenne.  Dis  wreed  vir  die  diere;  dit  bring  ongewenste 
elemente  tesame,  wat  daardeur  slegte  invloed  uitoefen  op  ander  mense;  aan  harts- 
togte  word  die  vrye  loop  gelaat.  Die  gerugmakende  selfmoord  van  die  hon.  Ber- 
keley  Craven  deur  verliese  by  wedrenne  in  Engeland  teen  hierdie  tyd  word  tot 
voorbeeld  opgehou. 

Maar  die  wedrenne,  soos  die  drankkwessie,  het  ’n  te  sterke  ekonomiese  sy  gehad,  deur 
die  perdeteelt  en  deur  die  uitvoer  van  perde  naar  Voor-Indië,  dat  die  bestryding 
dit  te  veel  kon  tref.  Tot  die  end  van  die  periode  (Vgl.  Chase,  The  Cape 
ens.  1843,  P.  210;  Mon.  25  Apr.  55  e.v.)  bestaan  hul  voort,  gepaard  gewoonlik 
met  die  gebruiklike  dinees  en  bals. 

Soos  ander  vermake  (vgl.  Bylae  III)  moet  wedrenne  wyk  as  dit  op  enigerlei 
wyse  op  ’n  ongewenste  tydstip  vir  kerklike  aangeleenthede  geag  word.  (B.v.  C.  Adv. 
23  Sept.  ’29.  Uitstel  deur  Lydensweek.). 


BYLAE  II. 


Sosieteite  (Klubs) 

(Vgl.  bls.  42). 


Volgens  mej.  Fairbridge  (Lady  Anne  Barn.  P.  19  & 33  [1924])  was  die  Afri- 
kaanse  Sosieteitshuis  die  oudste  sosieteit.  Dit  sou  bestaan  het  uit  die  klubgebou 
op  die  Heregrag  en  uit  „a  sea-side  house  where  the  Queen’s  Hotel  at  Sea  Point  stands”, 
’n  huis  in  1797,  „out  of  repair  and  low”.  Die  sosieteit  sou  al  uit  die  O.I.K.  se  tyd  be- 
staan  het.  ,,The  grave  burghers  of  the  eighteenth  century  allowed  themselves 
few  diversions:  their  social  needs  were  met  by  the  Society  House  and  by  the  daily 
walk  in  the....  Company’s  Gardens”.  Berus  hier  nie  êrens  'n  vergissing  nie? 
Vóór  1801  vind  ek  nêrens  elders  vermelding  van  so'n  sosieteit  nie;  ook  nie  'by  de 
Jong  nie,  net  vóór  die  koms  van  die  Engelse,  of  by  Barrow  nie,  net  daarna.  In- 
teendeel  hul  verklaringe  sou  juis  die  teenoorgestelde  laat  vermoed.  (Vgl.  de  Jong, 
Reizen  ens.  I.  P.  147;  Barrow,  Reizen  ens.  I.  P.  64).  Van  ’n  lokaal  by  Seepunt  word 
in  1834  gerep  as  „Oude  Societeits  Huis”  by  Groenpunt  (G.G.  30Mei.  W.  F.  Venables). 
Persoonlik  is  ek  geneig  om  die  ontstaan  van  die  sosieteit  tot  die  Engelse  tyd  terug 
te  bring,  alternatief  as  verklaring  daarvoor  aan  die  hand  te  gee  dat  dit  ’n  herlewing 
uit  die  Franse  tyd  (1780)  van  'n  moontlike  „Maison  de  la  Société  Africaine”  is.  Waarom 
sou  meestal  van  ,,Club  House”  en  „Societeits/zm'x”  (ek  kursiveer)  gespreek  word,  en  dan 
in  samehang  met  al  die  ander  vermake  soos  wedrenne,  balsens.1).  In  1800  word  dit 
nog  nie  in  verband  met  die  wedrenne  gemeld  nie;  in  die  K.  C.  24  Jan.  1801 
kom  dit  eerste  so  voor  en  heet  ,,African  Club  Huis”  — die  vertaling  uit  die  Engels 
is  duidelik.  Onder  5 Sept.  1801  heet  dit  nog  ,,Afrikaansche  Club  Huis”;  eers  op 
28  Aug.  1802  „Afrikaansch(e)  Societeits  Huis”.  Met  die  vertrek  van  die  Engelse 
word  die  verkoop  daarvan  aangekondig.  ( K . C.  7 Aug.  1802).  Die  besit  van  die 
gebou  was  dus  ook  in  die  hande  van  die  Engelse. 

Onder  die  Bataafse  bewind  word  die  sosieteit  die  Bataafsche  Harmonie.  (Borcherds, 
Bladen  ens.  P.  195;  K.  C.  10  Nov.  1804).  In  1810  word  dit  uitverkoop,  en  weer  tot 
,,African  Club”  of  „Afrik.  Soc.  Huis”  herdoop.  (K.  C.  17  Nov.  1810  e.v.)  Onderlinge 
twis  het  blykbaar  hierna  ontstaan,  sekere  regulasies  skyn  hinderlik  te  wees,  en 
enige  here  verlaat  die  sosieteit.  (K.  C.  30  Nov.  1811).  Hieraan  is  vermoedelik  die 
oprig  van  ’n  „Nieuwe  Clubhuis”,  Keisersgrag  4,  te  danke.  (K.  C.  25  Jan.  1812). 
Ook  die  Turfklub  maak  die  nuwe  lokaal  hul  hoofkwartier  (K.  C.  15  Febr.  1812 
e.v.).  Ons  kry  dus  ’n  idee  wie  die  ontevredenes  was:  die  Engelse  sportsmense  wat 
vermoedelik  naar  meer  vryheid  verlang,  en  miskien  ook  ’n  suiwerder  Engelse 
sosieteit.  Vermoedelik  het  hul  uiteindelik  hul  sin  gekry  ten  opsigte  van  die  ou  so- 
sieteit.  Die  nuwe  ,,Union  Club  House”  (K.  C.  21  Maart  1812)  word  alleen  vir  1812 
duidelik  vermeld  en  verdwyn  daarna  spoorloos.  Sedert  1813  is  die  Turfklub 
weer  in  die  Afrik.  Sosieteit  (K.  C.  23  Jan.,  1 Mei  1813);  so  ook  b.v.  die  bestuur 
van  die  Wynbergse  Wedrenne  (K.  C.  14  Mei  1814)  en  die  Jagklub  (K.  C.  30  Jul. 
1814). 

Intussen,  ook  in  1812,  tier  die  Afrik.  Sosieteit  gewoon  van  sosiale  gebeurtenisse: 
konserte,  bals  ens.  (K.  C.  26  Jun.  e.v.).  Dit  is  by  uitstek  die  vergaderplaas  van  die 
Engelse  offisiere,  Indiese  besoekers,  en  elite  (Sketches  of  India,  1816  P.  218;  Notes 
on  the  Cape  etc.  (1820),  P.  97  e.v.;  C.  Rose,  Four  Years  (1829);  ”Races”  Bylae  I;  Bals 
Bylae  III;  Notes  ens.  by  a C.  S.,  P.  141  e.v.);  Chron.  3 Nov.  '24.  „Heeregracht 
Society”  vir  elite;  Meurant,  Sixty  ens.  P.  25). 

Ongetwyfeld  het  die  verengelsing  van  die  ,,Afrikaansche  Societeit”  die  Hollands- 
sprekendes  daartoe  gebring  om  'n  eie  sosieteit  op  te  rig:  De  Vriendschap  (K.  C.  19 
Aug.  1815,  eerste  vermelding  daarvan),  wat  enige  jare  voortbestaan.  Hoe  lang, 
weet  ek  egter  nie.  Later  het  die  Vrymesselaarslosie  De  Goede  Hoop  se  sosieteit  sy 
plek  klaarblyklik  ingeneem.  (Vgl.  Teenstra  I.  P.  372). 


i)  Kon  Duits  ..VereinsAaas”  — daar  was  baie  Duitsers  aan  die  Kaap  (vgl.  bls.  42  en  79)  — meegehelp  het? 
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Met  die  Afr.  Sos.  Huis  gaan  dit  na  1835  hoe  langer  hoe  slegter.  Teenstra  (Vruch- 
ten  ens.,  I,  P.  372)  praat  in  1835  van  „eene  weinig  bezocht  wordende  societeit,  staande 
op  de  Heeregracht”.  Veral  die  agteruitgang  van  die  gewone  winterbals  (Bylae  III; 
Col.  3 Apr.  1828),  sal  die  Afr.  Sos.  Huis  getref  het.  Misskien  doen  die  opkomende 
Metodisme  die  sosieteit  ook  kwaad.  (Vgl.  bls.  349  e.  v.).  Sou  tenslotte  die  ou 
inrigting  ongeskik  geword  het? 

In  1830  vind  die  laaste  winterbals  in  die  Afr.  Sos.  Huis  plaas  (Bylae  III); 
in  1831  word  die  gebou  op  'n  publieke  vandiesie  aan  'n  private  firma  verkoop, 
( C.Adv . 317  Des.  1831;  Alm.  1832).  Terselfdertyd  sal  vermoedelik  die  lokaal  by 
Groenpunt  van  die  hand  gesit  gewees  het.  (Sien  begin  en  G.G.  30  Mei  '34). 

Die  gebrek  aan  ’n  dergelike  geselligheidslokaal  moes  hom  dadelik  laat  voel  het. 
Tensy  aan  die  ou  inrigting  doelbewus  ’n  einde  gemaak  is  deur  ongeskiktheid, 
deur  teenstand  teen  bals  ens.  Immers,  reeds  begin  1832  (C.Adv.  8,  11  Febr.,  7 Jul. 
’32)  hoor  ons  van  ’n  nuwe  „South  African  Club”  in  Kaapstad,  wat  vermoedelik 
aandele  uitgee.  (Lit.  Gaz.  2 Jan.  1832). 

In  1833  (Z.A.  14  Jan.  33)  is  die  Sosieteit  op  die  Keisersgrag  gevestig.  Dit 
word  aangegee  (Alm.  de  L.  1836)  as  die  ,,South  African  Society  and  Clubhouse, 
4 Keizersgracht”.  Behoudens  die  voorvoeging  ,,South  (Zuid)”  en  die  meer  gewone 
gebruik  „Club”  i.p.v.  „Society”  is  die  ou  naam  behou:  (Vgl.  Z-A.  14  Jan.  '33;  C.  Adv. 
1 Feb.,  25  Nov.  ’37  e.v.).  Voortaan  is  dit  'n  gewone  klub  vir  here.  Winterbals  is 
'n  saak  van  die  verlede.  Biljart,  kaartspel  ens.  is  die  gewone  vermake.  (Polson,  A 
Subaltern’s  ens.,  (1835)  P.  77  e.v.).  In  1843  word  dit  nog  ’n  ,,capital  club”  genoem 
(Nicholson,  The  Cape  ens.  P.  13  e.v.). 

Die  S.A.  Klub  se  nuwe  lewe  duur  ’n  aansienlike  tyd.  Vermoedelik  het  die  eks- 
ploitasie  deur  verpagting  plaasgevind.  (G.G.  28  Aug.  J.  Solomon  is  van  plan  om  die 
klub  op  te  gee  en  'n  winkel  te  open). 

In  1838  (G.G.  17  Aug.)  vra  die  sosieteit  'n  huis  te  huur  vir  gebruik  as  klub,  vir 

'n  jaar  of  meer,  by  voorkeur  op  die  Here-  of  Keisersgrag.  F.  Hope  teken  hom- 

self  Sekretaris.  Vermoedelik  is  die  sosieteit  toe  naar  die  Heregrag,  h.  v.  Kasteel- 
str.  (In  1840  is  hul  tenminste  daar.  Alm.)  In  1839  adverteer  die  Klub  sy  tarief. 

Volle  pension  is  verkrybaar.  Die  pryse  is  goed.  Die  Klub  bly  'n  sentrum  vir  sport- 

bedrywigheid  (C.  Adv.  22  Jan.  ’44). 

In  1846  is  die  Klub  weer  op  die  Keisersgrag.  (No.  10.  Alm.  1846).  In  1849  kom 
dit  tot  ’n  end.  Blykbaar  het  die  Anti-Bandiete  Agitasie  deur  die  wrywing  tussen 
burgery  aan  die  een  kant,  militêre  en  amptenare  aan  die  ander,  hom  die  nekslag 
gegee.  Immers  die  moeilikheid  is  ternouernood  verby  of  ons  hoor  van  'n  nuwe  klub 
met  die  Goewerneur  as  beskermheer  ens.  (Exc.  Gaz.  26  Jul.  1850).  W.  H.  Hiddingh, 
Sekr.;  ook  C.T.  Mail.  23  Sept.  '51 ).  Maar  intussen  op  30  Jun.  1849  word  die 
ou  S.A.  Klub  ontbonde  ,,there  being  only  five  members  who  are  desirous  that 
he  Club  should  be  continued.”  (C.  Adv.  7 Jul.  '49;  C.T.  Mail  id.). 


BYLAE  III. 


Bals 

(Vgl.  bls.  45). 


Barrow  (1797 — 1798)  meld  private  danspartye  as  vernaamste  vorm  van  dans,  maar  sê 
verder  van  die  Kapenaars:  „Zy  hebben  geene  openbare  vermaaklykheden  als  by 
sommige  gelegenheden  een  bal.  ” ( Reizen  ens.  I.  P.  64  e.v.).  Lady  Barnard  (1797 — 
1802)  kan,  insonderheid  onder  lord  Macarïney  (1797 — 1798),  nie  genoeg  bals 
en  partye  gee  nie  (P.  31,  60,  155  [1921];  P.  83,  104,  ens.  [1913]),  bovvenal  om  die 
Hollandssprekendes  te  konsiliëer.  Bals  van  owerheidsvveë  — die  Goewerneur  in 
die  eerste  plek  — is  trouens  die  reël  gewees.  ( K . C.  24  Jan.  1801  e.v.;  29  Jul.  1807; 
State  of  Cape  of  Good  Hope  by  a C.  S.,  P.  164;  United  Service  Jnl.  1834.  II.  P.  62; 
Webster,  Polson  ens.).  Van  bals  by  geleentheid  van  die  halfjaarlikse  wedrenne 
hoor  ons  verseker  eers  1801  ( K . C.  3 Okt.  e.v.).  Hulle  vind  dan  plaas  in  die 
„Afrikaansche  Club  Huis”.  Op  ’n  ander  plek  behoort  tot  die  groot  uitsonderinge 
b.v.  in  die  Skouburg  (met  verversinge:  limonade  en  vrugte;  K.  C.  20  Maart  1802). 
Sedert  1807  ( K . C.  4 April)  vind  hulle  plaas  „met  soupé”.  Offisiere  bly  natuurlik 
op  die  voorgrond  by  sulke  geleenthede.  Van  die  tydperk  onder  die  Bataafse  Re- 
publiek  (1803 — begin  1806)  sê  Borcherds  ( Bladen  ens.  P.  195):  „Er  waren  in  die 
dagen  nauwelyks  eenige  danspartyen”;  die  hoofsaak  was  konserte  en  toneelvoor- 
stellinge.  Hy  vermeld  alleen  ’n  bal  in  die  Goewernementshuis  (P.  189).  Die  volkome 
gebrek  aan  aankondiginge  in  die  K.  C.  staaf  hierdie  bewering.  Terselfdertyd  egter 
beveel  de  Mist  vir  die  opvoeding  van  kinders  aan  o.a.:  „Muziek,  Danssen”  ens. 
( Die  Kaap  ens.  v.  d.  Merwe  P.  175).  Ternouernood  is  die  Engelse  terug  of  die 
publieke  bals  maak  weer  sterke  opgang,  in  die  eerste  plek  as  intekeningsbals,  daar- 
naas  die  bals  by  wedrenne.  In  die  K.  C.  van  20  Aug.  1808  word  al  'n  18de  In- 
tekeningsbal  aangekondig  in  Hudson’s  Hotel  onder  beskerming  van  die  Goewerneur. 
In  1809  is  daar  sewe,  gew.  Maandags  (K.  C.  6 Mei  1809  e.v.),  en  in  1810  ag 
Intekeningsbals  ( K . C.  5 Mei  1810)  op  die  gebruiklike  wyse;  hierdie  keer  in  die 
„Harmonie”  en  gew.  Donderdags.  In  1811  vind  die  bals  — vyf  word  gemeld  — in  die 
Stadhuis  plaas  en  lewer  selfs  ’n  batige  saldo  op.  (K.  C.  22  Jun.  e.v.;  9 Nov.  1811). 
In  1812  (K.  C.  20  Jun.  ’12  e.v.)  keer  hul  terug  tot  die  herleefde  ,,Afrikaansche 
Societeits  Huis”  (gewese  ,,Harmonie”,  vgl.  Bylae  II).  Hier  bly  hul  (vgl.  konserte 
Bylae  IV)  tot  1830  (C.  Adv.  21  Aug.  ’30)  as  die  Afr.  Sos.  Huis  verkoop  word. 
(Sien  Bylae  II).  Die  getal  is  ses  per  jaar  tot  1821  (afgesien  van  ekstras  ’n  en- 
kele  maal,  b.v.  K.  C.  21  Okt.  1812,  12  Aug.  ’20).  Soepees  vind  daarby  píaas  (Vgl. 
C.  Adv.  17,  29  Des.  '31,  briewe  van  ,,01d  Maid”  en  „01d  Bachelor”),  en  die  sei- 
soen  duur  gewoonlik  van  Mei  tot  Sept.  (of  Okt.).  Die  bals  is  dus  ongeveer  maan- 
deliks.  Twee  kommissarisse,  één  Hollandssprekend  en  één  Engelssprekend,  tref 
beurtelings  die  nodige  reëlinge.  Hollands-  en  Engelssprekendes  neem  daar  ge- 
lykelik  deel  aan.  Groot  ondersteuning  het  die  bals  altyd  gehad  van  offisiere  en 
Indiese  besoekers.  (Vgl.  United  Service  Journal,  ander  reisbeskrywinge  ens.  o.a.  Lit. 
Gaz.  1834,  P.  102.  Vgl.  bls.  45,  vtn.  5)  ). 

Van  1822 — ’30  word  die  gewone  aantal  winterbals  vier.  (K.  C.  1 Jun.  ’22  e.v.); 
C.Adv.  21  Aug.  ’30).  Die  Goewerneur  en  (of)  sy  vrou  verleen  trou  hul  besker- 
ming.  Lady  Somerset  veral  het  deur  haar  persoonlike  aanwesigheid  en  belangstel- 
ling  baie  gedoen  om  die  bals  te  laat  bloei.  As  sy  vertrek  (1826)  tree  agteruitgang 
in  (Col.  3 Apr.  '28).  Die  verkoop  van  die  Afr.  Sos.  Huis  in  1831  (Bylae  II),  mis- 
kien  deels  deur  agteruitgang  van  die  bals,  word  die  vernaamste  oorsaak,  in  nood- 
lottige  kringloop,  wat  laasgenoemde  vir  ’n  paar  jaar  tot  stilstand  bring.  ’n  Ander 
íokaal  was  nog  nie  ewe  geskik  nie.  Klaarblyklik  het  die  wassende  Metodistiese  gety 
hiertoe  sy  deel  bygedra  (vgl.  bls.  349  e.v.).  Miskien  het  die  nodige  ondersteuning 
van  owerheidsweë  ook  kort  gekom.  (Vgl.  bls.  192). 
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Die  stiistand  word  gevoel  en  klagtes  bly  nie  uit  nie.  ’n  „01d  Maid"  kla  eind 
1831  (C.  Adv.  17  Des.  1831)  in  'n  baie  grappige  brief  oor  die  afwesigheid  van  bals 
en  die  verkoop  van  die  „Club  House  (with)  the  dear  delightful  ball-room",  met  al 
sy  herinneringe.  Sy  betwyfel  haar  kanse  om  nou  ooit  aan  ’n  man  te  kom!  Iedereen 
praat  net  oor  ernstige  dinge  in  hierdie  s.g.  „Age  of  Intellect”,  maar  vergeet  wat 
jong  meisies  toekom.  Waar  bly  die  manne  van  die  stad?  Hulle  moet  oppas  anders 
neem  sy  nog  haar  toevlug  naar  „gekleurde”  manne! 

'n  „Óld  Bachelor’’  antwoord  op  hierdie  brief  (C.  Adv.  18  Jan.  1832)  en  stel 'n 
„mask”  (maskerbal)  voor,  daar  hy  gewone  bals  „tedious,  tiresome,  dull,  vapid, 
stupid  concerns”  vind,  ,,an  unvarying  scene  of  walking,  waltzing  and  quadrilling 
till  supper  and  quadrilling,  waltzing  and  walking  till  daylight”. 

In  Mei  1832  (C.  Adv.  5 Mei  1832;  sien  bls.  220)  verwag  iemand  maar 
min  dans  daardie  jaar  en  dring  op  toneel  aan.  Direk  op  hom  beveel  iemand 
anders  'n  dansklub  aan  op  die  lees  van  die  Londense  „Dancing  Academies”  ge- 
skoei,  met  dansmeester  ens.  (Vgl.  bls.  221).  Van  gereelde  bals  kom  egter  niks 
tereg  nie. 

In  1833  en  1834  verneem  ons  alleen  van  sporadiese  bals  b.v.  'n  intekenbal  ter  ere 
van  lady  Cole  in  die  Beurs  ( C.Adv . 17  Apr.  33  e.v.),  en  een  met  dieselfde  doel 
deur  die  offisiere  in  die  kasteel  ( C.Adv . 15  Mei  '33;  waarby  o.a.  ’n  hele  onaangename 
geskiedenis  hom  afspeel  tussen  goewerneur  Cole  en  regter  Wylde.  Z-A.  13  Sept. 
’33);  'n  „Race-Ball”  ( C.Adv . 13  Sept.  ’33);  ’n  ,,Fancy  Ball”  by  die  Goewerneur 
(C.Adv.  24  Mei  1834). 

In  1834  (C.Adv.  18  Jun.)  gee  ook  die  Beurs  kennis  dat  die  akkomodasie  vir  publieke 
byeenkomste  o.a.  intekenbals,  byna  klaar  is.  In  1833  hoor  ons  van  intekenbals 
soos  voorheen.  ( C.Adv . 17  Jun.  '35  e.v.).  Lady  D'Urban  is  beskermvrou.  Die 
bals  is  gewoonlik  vier  in  getal  en  vind  plaas  in  die  Beurs.  Van  nou  af  aan  gaan 
die  intekenbals  hul  gereelde  gang  gedurende  hierdie  tydperk. 

Afgesien  van  die  intekenbals  het  ons  gewoonlik  die  wedrennebals  (vgl.  behalwe 
die  reeds  genoemde,  K.  C.  22  Sept.  ’15,  G.  G.  12  Sept.  '28  e.a.;  Bylae  I.),  en  Goe- 
werneursbals.  (B.v.  K.  C.  29  Jul.  1809;  10  Aug.  '16;  19  Apr.  17  e.v.).  Van  ,,Bache- 
lors’  Balls”  verneem  ons  eerste  in  1822  (K.  C.  27  Jul.  '22;  vgl.  Verz.  20  Aug.  '28). 
Lady  Somerset  in  1825  is  die  persoon  wat  eintlik  „Fancy  Dress  Balls”  aan  die 
Kaap  begin.  (K.  C.  9,  30  Sept.  '25).  Daarna  word  dit  ’n  gereelde  ding,  en  neem  selfs 
ergerlike  vorme  aan  b.v.  in  die  geinaskerde  ,,Rainbow  Dances”  van  kleurlinge 
en  blankes.  (Sien  verder;  Vgl.  Verz.  24  Sept.  ’28).  Dit  is  natuurlik  alles  meer  of 
min  openbare  bals.  Private  danspartye  spreek  vanself. 

Die  Kapenaars  was  lief  vir  dans.  Le  Vaillant  (Reizen  ens.  I.  P.  25 — 27)  en 
de  Jong  (Reizen  ens.  I.  P.  130)  het  reeds  hieroor  in  die  18de  eeu  aanmerking 
gemaak  en  dit  gewoon  'n  danspassie  genoem.  Teenstra  in  1825  (Vruchten  ens.  I. 
P.  372)  bevestig  dit.  Die  Kapenaars  sê  hy,  is  ,,over  het  algemeen  dolle  liefhebbers 
van  muzyk  en  dans,  spelen  en  drinken.”  'n  ,,Civil  Servant”  sê  in  1822  (State  ens. 
P.  164 — 166):  „Dancing  is  the  favourite  amusement  of  the  Cape  ladies”;  daar  is  pri- 
vate  en  publieke  bals;  die  Kaap  staan  in  weinig  agter  by  die  beste  Londense  dans- 
kuns.  „Waltz  and  quadrille”,  vervolg  hy,  is  nou  die  goeie  toon.  Ook  in  hierdie  op- 
sig  is  daar  ,,High  Life  below  Stairs”  (Sinspeling  op  die  bekende  klugspel).  Slawe 
en  gekleurdes  het  hul  „Rainbow  Dances”,  w.o.  blanke  manne  nie  ontbreek 
nie,  en  wat  nie  bepaald  bevorderlik  vir  die  sedelikheid  is  nie.  (Die  naam.  met  die 
oog  op  die  vermenging  van  kleure,  is  duidelik!)  Negers  (slawe  en  vry  swartes — 
F.  B.)  het  gewoonlik  Sondags  hul  negerdanse  op  die  rand  van  die  stad.  Polson  (1835) 
(A  Subalterrís  ens.  P.  77  e.v.)  vertel  van  die  bals  in  die  Beurs,  van  die  Indiese  besoekers, 
ens.  Trouens  byna  iedere  reisbeskrywer  laat  hom  uit  oor  vermake,  o.a.  dans  soos 
hier  beskrywe,  aan  die  Kaap.  Ewe  noem  ek  hier  United  Service  Journal  1834,  II.  P. 
62  e.v.;  Sketches  of  the  Cape  P.  62;  Howison,  European  ens.  1834,  I.  P.  327.  Webster 
Voyage  ens.  P.  242;  A.  W.  Cole,  The  Cape  ens.  (1841),  P.  160  e.v.;  en  ander  reisbe- 
skrywinge  b.v.  Chase,  Howison  en  ’n  Bengali  verderop. 

Ek  het  reeds  gewys  op  die  vermoedelike  invloed  van  die  Metodisme  op  die  tot 
stilstand  kom  van  dans  in  1831.  Vir  daarna  word  die  Metodistiese  teenstand  ’n  vol- 
donge  feit.  In  sy  grote  verband  behandel  ek  dit  elders.  (Vgl.  bls.  349  e.v.,  464 
e.v.).  Hier  vul  ek  een  en  ander  aan. 

In  1835  as  die  intekenbals  weer  begin,  hoor  ons  direk  allerlei  teen  dans.  Eers  pu- 
bliseer  die  Commercial  Advertiser  ’n  brief  waarin  die  aanwesigheid  van  predikante 
op  bals  onverklaarbaar  gevind  word.  By  die  twede  intekenbal  vind  „Paul  Pry’’  dit 
nodig  om  teen  hierdie  brief  op  te  kom,  en  om  in  'n  verslag  (C.Adv.  12  Aug.  ’35) 
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van  hierdie  „delightful  popular  meetings”  te  sê,  dat  die  intekenbals  hul  sukses 
verdien  teenoor  „the  bitterness  of  monkish  cynicism  or  the  vapid  foolery  of  the 
noodles”.  Dans  is  „one  of  the  sweet  and  many-coloured  flowers  which  an  indul- 
gent  Providence  has  strewed  upon  (people’s)  path  in  the  course  of  life.”  'n  Hele 
polemiek  volg  tussen  „Paul  Pry”  en  ’n  ander.  (Vgl.  Lit.  Gaz.  1835.  P.  144). 

Die  bals  in  1835  lewer  'n  oorskot  op.  (C.Adv.  23  Maart  '36).  Dit  word  voor- 
gestel  om  daardeur  meer  bals  te  hê.  „Testis”  („Getuige”  van  Jesus?)  laat  'n 
brief  oor  „Balls”  volg  (C.Adv.  26  Maart  '36),  waarin  hy  liewer  die  oorskot  aan  die 
Kinderskool  oorgedra  sien.  Hy  smaal  op  „these  innocent  amusements.” 

Die  gevolg  van  die  voortgesette  bestryding  is  dat  bals  omstreeks  1840  bietjie 
kwyn;  ook  vanweë  pokkies  en  masels  (C.  T.  Mail,  12  Maart  '42).  In  1840,  1841, 
en  miskien  1843  word  minder  as  gewoonlik  vermeld.  (Z.  A.  10  Apr.  1840  e.v.; 
9 Apr.  '41  e.  v.;  C.  T.  Mail  15  Apr.  '43  e.v.  Vgl.  bls.  464  e.  v.).  Maar  daama 
gaan  hul  op  die  ou  voet  voort  tot  die  end  van  hierdie  tydperk.  (Vgl.  bls.  466 
e.v.;  J.  C.  Chase,  The  Cape  ens.  1843,  P.  209,  e.v.;  Nicholson,  The  Cape  ens.  1843; 
Notes  ens.  by  A.  Bengali  (1844 — '45),  P.  61  e.v.  Hy  sê  o.a.  „There  is  literally  no  public 
amusement  for  the  ,Mob'  (wat  hy  daaronder  mag  verstaan!  — F.B.),  for  the 
theatre  has  been  converted  into  a Lutheran  school,  and  the  balls,  concerts,  lectures 
and  other  entertainments  in  the  Exchange  Rooms,  together  with  the  South  African 
and  Masonic  Club  parties,  are  only  for  the  richer  classes  who  can  afford  to  pay 
for  their  amusements.”  Die  Hollandse  famielies  is  veel  geselliger  as  die  Engelse. 
„Music,  conversation  and  dancing”  is  die  reël  by  hul). 

Tenslotte  bly  intekenbals  nie  tot  die  Kaap  beperk  nie.  By  Stellenbosch  hoor  ons 
daarvan.  (K.  C.  11  Jun.  '25,  twee  winterbals).  Origens  is  bals  by  wedrenne  alge- 
meen.  (B.v.  Stellenbosch,  K.  C.  12  Apr.  '23  e.v.;  Uitenhage  K.  C.  9 Maart,  1816, 
Z.  A.  21  Febr.  1834  ens.;  vgl.  Bylae  I.). 


BYLAE  IV. 


Musiekkonserte. 

(Vgl.  bls.  46). 


Die  geskiedenis  van  publieke  konserte  begin  — naas  die  van  toneel  — onder  sir 
G.  Yonge,  wat  eers  'n  plan  maak  vir  gereelde  private  konserte  met  soepee  daarna 
(Lady  Anne  Barn.  12  Maart  1800,  P.  182  e.v.  1924).  Die  plan  gaan  egter  nie  in 
die  vorm  deur  nie;  publieke  konserte  by  intekening  is  die  eindresultaat.  (Lady 
Anne  Barn.  P.  208,  16  Mei  1800  [1924]).  Dit  word  bevestig  in  di eK.  C.  20  Sept. 
1800.  Vir  ’n  intekenkonsert  in  die  ,,Burgerwachthuis”  word  'n  hoofdelike  omslag 
van  3 Rds.  berig  om  in  die  tekort  te  voorsien. 

In  1801  kom  blykbaar  die  eerste  georganiseerde  musiekgeselskap  deur  intekening 
tot  stand  onder  leiding  van  C.  Pabst,  vermoedelik  'n  musiekleraar,  wat  nie  minder 
as  21  konserte  vir  die  winterseisoen  gee  nie.  ( K . C.  4 April,  23  Mei,  15  Aug.).  Onge- 
wenste  gaste  noodsaak  hom  selfs  om  kommissarisse  vir  die  ordebewaring  aan  te  stel 
(vgl.  bls.  104).  Die  konserte  vind  plaas  in  die  huis  van  die  heer  R.  de  Waal, 
Strandstraat.  Kenmerkend  is  hoe  byna  die  hele  musiekbeoefening  aan  die  Kaap 
in  die  eerste  kwart  van  die  eeu  in  die  hande  van  Duitsers  is.  So  b.v.  bestaan  in  1802 
(K.  C.  17  Jul.  e.v.)  ’n  Duitse  Musiek-  en  Toneelgeselskap  en  name  soos  Pabst, 
Schrumpf , Lemming  e.a.  oorheers.  Onder  die  Bataafse  Republiek  (1803 — 1806) 
bloei  die  konserte.  Borcherds  verhaal  ( Bladen , ens.  P.  195):  ,,Amateur  concerten 
en  toneeluitvoeringen  maakten  hoofdzakelijk  de  publieke  vermakelijkheden  uit.  De 
meest  respectabele  leden  van  de  gemeenschap  gingen  daarheen.  Zelfs  de  voorzitter 
van  het  Justitiehof  nam  een  actief  deel  aan  de  concerten  door  een  bas  te  bespelen 
die  zoo  groot  was,  dat  hij  gedurende  de  uitvoering  staan  moest.  Het  plan  was  de 
bezoekers  van  die  concerten  te  vereenigen  in  een  club.  leder  lid  was  verplicht  als 
hij  daartoe  geroepen  werd,  iets  bij  te  dragen,  zoodat  bekwame  personen  niet  onder- 
worpen  waren  aan  censuur  of  uitfluiterij.  Want  wie  ook  het  gezelschap  stoorde  was 
er  zeker  van  een  kaartje  en  een  programma  voor  de  volgende  uitvoering  thuis  te 
ontvangen,  op  welk  laatste  zijn  naam  voorkwam  als  een  der  medewerkers.  Zoo  werden 
veel  kwaadwilligheid  en  onaangename  werkingen  vermeden. 

De  voorwaarden  waren  zoo  redelijk,  dat  ik  zes  zeer  belangwekkende  uitvoerin- 
gen  bijwoonde,  gedurende  een  winterseizoen,  voor  vijftien  shillings  en  de  prijs  voor 
concerten  alleen  was  nog  lager.  Het  publiek  Theatergebouw,  nu  de  St.  Stephens 
Kerk,....  v/erd  voor  het  doel  gehuurd". 

Van  1803 — 1806  skyn  J.  C.  Schrumpf  die  vernaamste  te  wees  in  verband  met 
konserte.  ( K . C.  11  April  1803:  Konserte  alle  Woensdae  in  die  Skouburg;  4 Jan. 
1806:  Benef.  Konsert;  18  Jan.,  8 Febr.  1806).  In  1805  maak  F.  C.  Lemming  sy 
verskyning  vir  die  eerste  maal  (K.  C.  5 Okt.)  en  beheers  tot  1817  (alleen  gedurende 
1809 — 1811  en  1813  word  hy  nie  gemeld  nie;  maar  K.  C.  2 Sept.  1809  e.v.,  15  Jan. 
1810,  sekere  Bourcherville  en  9 Nov.  1811  L.  Meurant),  die  konsertv/êreld. 
Ook  Lemming  maak  gebruik  van  die  Skouburg  (maar  1816  en  1817  ook  van  die 
Goede  Hoop  en  ,,Britsche”  Losies,  K.  C.  14  Sept.  1816  e.v.;  25  Jan.  1817  e,v.);en 
praat  eenkeer  van  sy  ,,Musicaaí  Liefhebberygezelschap”  (K.  C.  27  Jul.  1816). 
Sedert  1812  (K.  C.  11  Jul.  1812)  geniet  hy  die  beskerming  van  lady  Cradock, 
die  Goewerneur  se  vrou.  Hy  vind  sekere  ,,Harmonica”  uit  (K.  C.  10  Okt.  1812), 
komponeer  die  musiek  vir  die  ballet  van  Boniface  (K.  C.  21  Aug.  1813)  en  verlaat 
die  Kolonie  in  1817  (K.  C.  8 Febr.  1817). 

Hoofondersíeuners  van  die  konserte  bly  die  Hollandssprekende  bevolking  (Vgl. 
Burchell,  Travels,  ens.  I.  P,  20,  sien  bls.  166;  die  plaasvind  daarvan  in  die  Goede 
Hoop  Losie  [1816]  en  T.  N.  en  V.  se  Skouburg,  Hollandse  lokale  beide.  [1818]  ). 
Plekke  word  dikwels  in  Sosieteite  en  dgl.  inrigíinge  bespreek. 

Naas  hierdie  vokale  en  instrumentale  intekenkonserte  van  musiekgeselskappe, 
begin  in  die  jare  om  1820  al  meer  en  meer  sporadiese  konserte  hul  verskyning  te 
maak  van  musiekleermeesters,  wat  hul  aan  die  publiek  wil  voorste!  of  reklame 


maak  of  ook  iets  in  die  sak  kry;  van  konserte  vir  liefdadigheid  of  van  deurreisende 
artieste  wat  'n  ekstra  duitjie  wil  verdien. 

Na  1818  word  dit  1822  voor  ons  weer  van  gereelde  intekenkonserte  hoor.  ( K . C. 
15  Jun.  22  e.v.).  Hulle  vind  plaas  in  die  Sosieteitshuis  (soos  die  bals  vgl.  Bylae  III). 
Sedert  1826  (by  die  bals  1835)  vind  hulle  in  die  saal  van  die  ..Koopmansbeurs” 
plaas.  (Vgl.  Wagner  e.a.  verderop).  Dames  -en  vreemdelingekaartjies  word  beskik- 
baar  gestel  soos  by  toneelopvoeringe.  (Vgl.  bls.  161).  Nagmaalsvieringe  (vgl.  bls. 
142  [1811])  lei  tot  verskuiwing  van  datums. 

Soms  vind  ons  die  musiekgeselskappe  met  toneelgeselskappe  verbonde.  (B.v. 
met  T.  N.  en  V.,  sien  bls.  235,  242,  244;  D.  Y.  V.,  Stellenbosch,  sien  bls.  254;  V. 
en  K.,  sien  bls.  322  e.v.;  Tot  Oef.  en  Verm.,  sien  bls.  249;  All  the  World  sien 
bis.  217,  hier  'n  ,,Amateur  B2nd”.).  ’n  Aantal  bekende  leiers  (musiekmeesters  ge- 
woonlik)  en  geselskappe  verdien  om  genoem  te  word.  Die  heer  Wagner  word  in  1826 
geprys  as  die  man  wat  die  ,,first  public  Amateur  Concert” , dus  geen  intekening  en 
geslotenheid  nie,  in  Suid-Afrika  invoer.  Ons  hoor  taamlik  veelvuldig  van  hom, 
meestal  met  sy  geselskap.  (B.v.  C.  Adv.  2 Sept.  '26  e.v.;  Chron.  26  Sept..  3 Okt. 
'26  — wat  o.a.  melding  maak  van  afguns  teenoor  lede  van  die  geselskap  — ; G.G. 
27  Jun.  '28;  C.Adv.  9 Sept.  '29;  C.Adv.  29  Jun.  '31;  Z.A.  8 Ókt.  '41 ). 

Sedert  Okt.  1824  bestaan  die  Musiekgeselskap  De  Vriendschap  van  die  heer  Beck. 
(Verz.  15  Okt.  ’28).  In  1828  word  dit  geprys  omdat  dit,  vir  ’n  plek  soos  die 
Kaapse  ..uithoek”,  reeds  so  lank  bestaan!  Hierdie  bestaan  sal  nog  veel  langer  wees 
In  1840  hoor  ons  nog  daarvan  (de  Lima,  Ged.  1840.  P.  139.  Vgl.  voorheen  Z.  A. 
29  Jul.  1831).  Hierdie  geselskap  sal  dieselfde  gewees  het  as  die  „Z.  A.  Liefhebbery 
Muzyk  Geselschap”  (vgl.  T.N.  en  V.  sien  bls.  242  e.v.),  en  speel ’n  hele  tyd  (min- 
stens  sedert  1829)  met  T.  N.  en  V.  saam.  (Sien  bo). 

Besonder  bekend  is  die  geselskap  Harmonie  en  Eendragt  van  die  heer  Beil.  Dit 
word  o.a.  gereeld  vermeld  by  die  Fees  van  die  Augsburgse  Konfessie  van  die  Lu- 
therse  Kerk.  ( C.Adv . 29  Jun.  '31;  Z-  A.  15  Jun.  '32;  31  Mei  28  Jun.  '33;  C.Adv. 
22  Jun.  '33  e.v.).  Die  geselskap  verleen  sy  medewerking  by  die  inwyding  van  die 
Nuwe  Herv.  Kerk  in  Kaapstad  in  1833  en  al  die  lede  word  opgenoem.  (de  Lima, 
Ter  Herinnering  ens.  18331.  Met  Vlyt  en  Kunst  speel  hul  geruime  tyd  saam.  (1834 
e.v.;  sien  bls.  322  e.v.).  In  1836  (G.G.  1 Jul.)  help  hulle  by  'n  konsert  van  die 
heer  Douchez,  ’n  deurreisende  harpkunstenaar  wat  egter  agterbly!  In  1840hoorons 
van  Harmonie  en  Eendragt  in  Loopstraat  42.  (Z.  A.  25  Sept.).  ’n  Benefiese  vir  Beil, 
wat  sukkelende  is  met  sy  gesondheid,  vind  plaas  in  1847  (C.Adv.  9 Jun.).  Op  26  Jan. 
1852  is  hy  oorlede.  (C.  T.Mail,  2 Jul.  ’52).  In  1837  en  '38  hoor  ons  van  ’n  gesel- 
skap  De  Getrouwheid  (Z- A.  11  Aug.  1837),  wat  met  Tot  Oefening  en  Vermaak  ver- 
bonde  is.  In  1838  (Ned.  Z-A.  Ts.  P.  315)  span  die  liefhebberygeselskappe  van 
Kaapstad  en  Stellenbosch  saam  om  prins  Willem  Fred.  Hend.  van  Oranje  musi- 
kaal  te  verwelkom  (vgl.  bls.  339).  De  Getrouwheid  bring  hom  op  eie  houtjie 
’n  serenade.  (Z.  A.  Mei  '38.)  Die  vermelding  van  Stellenbosch  is  nie  iets  nuuts 
nie.  (B.v.  C.Adv.  2 Mei,  26  Des.  '29.  Hier  speel  die  geselskap  by  geleentheid  van 
die  skoolsluiting).  Verder  is  dit  met  D.  Y.  V.  verbonde.  (Sien  bo).  Selfs  op  die 
Pêrel  hoor  ons  van  ’n  musiekgeselskap  (Z.A.  6 Aug.  ’30). 

Die  Engelse  begin  sedert  1830  meedoen  aan  musiekgeselskappe,  maar  bestaan 
veral  as  musiekkore  en  het  soms  kerklike  assosiasies.  So  kry  ons  ’n  ”English  Church 
Choral  Society”  (C.Adv.  16  Febr.  1831;  Alm.  1824;  G.G.  31  Okt.  44), 'n  ,,Amateur 
Musical  Society”  (C.T.  Mail  13  Jun.  1844  e.v.  met  ledetal,  intekengeld  ens.  vol- 
ledig  vermeld;  verder  G.G.  18  Jul.  ’44;  C.Aav.  22  Aug.  '46).Hierdie  geselskap  veral 
het  ’n  paar  jaar  groot  sukses.  H.  Carpenter  (sien  bls.  340)  as  sekretaris  speel  die 
groot  rol  daarin.  Vermoedelik  is  hy  einde  1847  of  begin  1848  dood.  Sedert  1848 
in  elk  geval  hoor  ons  nie  meer  van  die  ,,Amateur  Musical  Society”  nie.  Maar  'n 
,,Choral  Society”  (die  oue?)  met  J.  M.  Thorpe  as  Sekretaris  laat  van  hom  hoor. 
(C.Adv.  6 Sept.  48,  16  Maart  1850(?).)  Vir  die  ..Amicable  Club,  Musical  Sec- 
tion”  in  1848  verwys  ek  elders.  (Sien  bls.  440;  C.Adv.  5 Juli  '48  e.v.). 

In  1854  (C.Adv.  30  Maart  e.v.)  maak  die  „Singing  Class”  van  die  „Cape  Town 
Mechanical  Institution”  opgang  met  hul  konserte.  En  in  1835  hoor  ons  van  ora- 
torios.  (C.Adv.  3 Mei;  Mon.  23  Jun.  ’55). 

Leermeesters  gee  konserte  om  hulself  bekend  te  stel  of  om  reklame  te  maak,  ook 
natuurlik  om  iets  te  verdien.  (B.v.  J.  Bertrand,  K.  C.  22  Nov.  '17,  21  Sept.  '22; 
Mnr.  White,  Col.  13  Mei  '28;  Mnr.  Logier,  Col.  24  Jun.  ’28;  M.  Gautrott,  C. 
Adv.  21  Febr.  ’35  e.v.;  M.  Douchez  G.G.  1 Jul.’36,  16Jun.  ’37;  C.  Schultzf , Z.A. 
7 Okt.  '50,  C.Adv.  18  Apr.  ’54;  Mnr.  Birkmann(?),  C.Adv.  18  Apr.  '54,  e.a.). 
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Konserte  vir  liefdadigheid  vind  meermale  plaas.  (B.v.  C.Adv.  9 Sept.  '29,  vir  mev. 
Barker  en  sewe  kinders;  C.Adv.  21  Febr.  ’35  vir  noodlydendes  deur  die  Kaffer- 
oorlog;  C.  T.  Mail  10  Jun.  '43,  vir  die  Kinderskool;  Z-  A.  2 Jul.  '50,  vir  M.  Deprat 
die  geredde  van  'n  skipbreuk;  C.  T.  Mail  2 Jul.  1852,  vir  weduwee  Beil  ens.). 

Konserte  van  artieste  wat  deurreis  van  (of  naar)  Europa,  naar  (of  van)  Voor- 
Indië,  Mauritius  en  later  Australië,  word  hoe  langer  hoe  veelvuldiger.  (B.v.  C.Adv. 
13  Jul.  '33,  Signor  Masoni,  leerling  van  Paganini  (viool);  C.Adv.  16  Okt.  '33,  mev. 
Goodall  Atkinson  (sang);  G.G.  1 Jul.  '36,  M.  Douchez  (Harp),  wat  daarna  'n 
tydlang  aan  die  Kaap  bly;  Z.  A.  29  Jun.  '38,  Signora  Schieroni;  Z.  A.  16  Nov. 
'41,  C.  Brookton  (Harp  en  Pianoforte);  C.  T.  Mail,  14  Okt.  43  mev.  Ormonde; 
C.  T.Mail  23  Maart  1844.  M.  Petit  Welter;  C.Adv.  7 Apr.  '47,  mnr.  R.  Byrne; 
C.Adv.  14  Jun.  '48  e.v.,  Franse  artieste  (sien  bls.  434  e.v.);  C.Adv.  7 Apr.  '49, 
mev.  R.  Joseph;  C.Adv.  18  Apr.  '54,  mnr.  Birkmann  (sang)  ens.  Tensy  anders 
genoem  is  die  konserte  gewoon  vokaal  en  instrumentaal.) 

Die  Kapenaars  het  ongetwyfeld  van  musiek  gehou.  Hulle  smaak  hiervoor,  soos 
vir  dans,  was  bekend.  (Vgl.  State  ens.  by  a C.  S.  P.  164 — 163;  Bylae  III.)  Opvallend 
is  dit  hoe  die  Hollandse  liefhebberymusiekgeselskappe  wegsterf  na  1840.  Die 
Kaap  verengels  meer  en  meer;  konserte  van  artieste  d.w.s.  beroepsmense  neem  baie 
toe.  Die  ontwikkeling  is  soortgelyk  aan  die  van  die  toneel.  (Sien  bls.  393  e.v.) 

Musiek  is  die  een  vorm  van  vermaak  wat  selfs  die  gemiddelde  Metodis  goedvind. 
(Vgl.  bls.  350  e.v.;  464  e.v.).  Van  hulle  kant  kry  ons  natuurlik  gewyde  kon- 
serte.  (B.v.  C.  Adv.  5 Okt.  1850).  Alleen  éénkeer  (sien  bls.  471  e.v.)  moet  iemand 
geweldig  teen  ,,oratorios”  en  „sacred  concerts”  te  velde  trek.  Dis  o.a.  godslasterlike 
bespotting  en  goedkoopmakery  van  alles  wat  heilig  is,  beweer  hy. 


BYLAE  V* 


Koerante,  Tydskrifte  en  Almanakke  x). 

(Vgl.  bls.  50). 


Die  Kaapsche  Courant  het  vir  die  eerste  maal  op  18  Aug.  1800,  onder  die  eerste 
Engelse  bewind,  verskyn  en  eintlik  geheet:  Kaapsche  Stads  Courant  en  Afrikaan- 
sche  Berigter ; sedert  1803,  Kaapstads  Courant  en  Afrikaansche  Berigter,  met  uit- 
sondering  vir  ’n  tydperk  na  1806.  ïn  Engels  heet  dit:  Cape  Town  Gazette  and  Afri- 
can  Advertiser.  Van  7 Jul.  1826  heet  dit  alleen  — as  vrug  van  Somerset  se  ver- 
engelsingspolitiek  — The  Cape  of  Good  Hope  Government  Gazette  en  begin  hoe 
langer  hoe  meer  inderdaad  die  vorm  van  ’n  staatsblad  aanneem,  mede  deur  die 
opkoms  van  ander  koerante  in  die  gewone  sin  van  die  woord.  Die  ou  blad  was 
blykbaar  egter  so  ingeburger  en  gelief  onder  die  volk,  dat  Suasso  de  Lima  dit  as 
private  koerant  bly  voortsit  onder  die  naam  van  Kaapsche  Courant,  Afrikaansche 
Berigter  of  De  Verzamelaar  {The  Cape  Courant,  African  Advertiser  or  The  Gleaner.), 
in  Hollands  alleen,  1826 — 1830,  (sien  bls.  260).  Hierdie  koerant  skyn  onder  die 
naam  De  Verzamelaar  die  meeste  bekend  te  geraak  het;  van  1834— 35(?)  (sien 
bls.  260)  en  1839 — 48  (sien  bls.  265)  herleef  dit  weer,  en  geniet  selfs  aansien. 
(Vgl.  ook  Boniface,  Kockincoz.  teen  eind:  die  Verisimilar).  The  Moderator  begin 
as  onpartydige  Engelse  blad  in  1837,  maar  word  reeds  op  4 Jul.  tot  De  Meditator  in  Hol- 
lands  en  Engels.  Dit  bestaan  ’n  paar  jaar. 

Intussen  verskyn  die  South  African  Commercial  Advertiser  van  7 Jan. — 5 Mei 
1824,  raak  in  die  „politiek”  verseil  en  word  verbied.  Eers  op  31  Aug.  1825  verskyn 
dit  weer.  John  Fairbairn,  sy  redakteur,  het  intussen  die  pleit  gewen  vir  'n  vrye 
pers  aan  die  Kaap.  Van  10  Maart  1837 — 3 Okt.  1838  is  die  uitgawe  nogmaals  op- 
geskort.  Tot  1853  bly  die  blad  so  voortbestaan,  smelt  dan  saam  met  die  Cape 
Town  Mail  and  Mirror  of  Court  and  Council  (1841  opgerig)  en  heet  verder  South 
African  Commercial  Advertiser  and  Cape  Town  Mail  tot  veel  later  (1876  ? — O.  T. 
III — 147).  Gedurende  die  eerste  periode  van  opskorting  het  die  South  African 
Chronicle  and  Mercantile  Advertiser  (18  Aug.  1824 — 26  Des.  1826)  bestaan.  Op 
9 April  1830  word  De  Zuid-Afrikaan  opgerig,  verenig  hom  veel  later  met  De  Volks- 
vriend  (1862  gestig)  en  weer  later  met  Ons  Land  (1892)  en  bestaan  vandag  nog. 
Uit  die  bandietkwessie  word  gebore  die  Volksblad  van  B.  J.  van  de  Sandt  de  Villiers 
wat  1849  vir  die  eerste  keer  verskyn  en  meer  pro-Engels  en  godsdienstig-liberaal 
as  De  Zuid  Afrikaan  (O.  T.  III  P.  146  e.v.)  was;  en  die  Cape  Monitor  (1850 — 1856). 
’n  Teenhanger  van  die  Volksblad  veral  op  godsdienstige  gebied,  was  die  Volks- 
vriend  sedert  ± 1860.  Sam  Sly’s  African  Journal  (W.  L.  Sammons,  1843 — 1853, 
C.  T.  Mail  7 Mei  '53),  was  ’n  poging  om  ’n  soort  Punch  aan  die  Kaap  te  stig,  en  is 
besonder  waardevol  vir  die  kennis  van  kulturele  toestande  uit  die  tyd. 

Die  bevordering  van  „Godsdienst”  — dit  staan  voorop  — ,,benevens  de  letteren 
en  wetenschappen”  was  die  doel  van  die  Nederduitsch  Zuid-Afrikaansch  Tydschrift 
(1824 — 1843;  herleef  1858 — ’93),  deur  Ds.  A.  Faure  opgerig  (vgl.  Alm.  1834.  Kro- 
niek),  sedert  1832  eintlik  die  offisiële  orgaan  (Ned.  Z.  A.  T.  1832  P.  234  en  465) 
van  die  ,,Maatschappy  ter  Uitbreiding  van  Beschaving  en  Letterkunde”,  deur 
Changuion  in  die  lewe  geroep,  wat  ook  ’n  tydlang  redakteur  van  die  Ned.  Z.  A.  Ts. 
was.  Die  tydskrif  het  inderdaad  ’n  gehalte  gehandhaaf,  wat  respek  afdwing;  as  ’n 
Engelse  medeganger  was  bedoel  die  South  African  Journal  (1824).  Meer  as  twee 
nommers  het  dit  nie  beleef  nie.  'n  Suiwer  wetenskaplike  blad  was  die  South  African 
Quarterly  Journal  van  1829 — 1834.  Die  Cape  of  Good  Hope  Literary  Gazette  1830 — 
1835  (o.a.  in  Colonial  Institute,  Londen),  het  dieselfde  bedoel  as  die  Ned.  Zuid- 
Afrik.  Tydschrift,  minus  die  godsdiens.  Die  kleur  was  ook  minder  Suidafrikaans. 


x)  Die  vermelding  is,  wat  koerante  en  tydskrifte  betref,  nie  volledig  nie.  Alleen 
wat  in  die  algemeen  of  vir  my  studie  in  besonder  van  belang  was,  noem  ek  hier. 
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Die  Cape  of  Good  Hope  Exchange  Gazette  (1850 — ’51(?))  is  waardevol  vir  sy  adver- 
tensies.  Godsdienstige  (Metodistiese)  tydskrifte  was  die  South  African  Christian 
Recorder  (1835 — ’37(?) ) en  die  Cape  of  Good  Hope  Christian  Magazine  (1845 — 46(?) ). 

Die  eerste  almanak  dateer  al  vermoedelik  uit  1795  (Lady  Anne  Barn.  P. 
304.  — [1919]).  Barrow  vertel  van  jaarlikse  almanakke  (1796 — 1797).  En  tereg. 
(Mendelssohn:  Introd.  LXIV — LXV).  Dan  skyn  dit  weer  ’n  tydjie  spaak  te  loop 
daarmee  tot  die  Bataafse  tyd.  Van  1803 — 1806  verskyn  „Naamlysten”  {K.  C.  14 
Jan.  1804  e.v.);  1807 — 1814  The  African  Court  Calendar;  1815 — 1826  The  African 
Court  Calendar  & Directory  ( Afrik . Staatsalmanak );  1827 — 1835  (?)  South  African 
Almanac  <£  Directory  van  G.  Greig;  1836 — 1850  (vgl.  Alm.  1855.  Voorwoórd)  Cape 
of  Good  Hope  Almanac  deur  B.  J.  van  de  Sandt;  daarna  deur  B.  J.  v.  d.  Sandt 
de  Villiers.  J.  Suasso  de  Lima  het  sedert  1827  ook  min  of  meer  gereeld  almanakke 
uitgegee:  Hollands  van  inhoud  in  besonder.  Sy  naamlys  van  die  Kaap  het  veral 
bewondering  gewek.  ( Alm . 1856).  Sedert  1870  word  Saul  Solomon  die  vernaamste 
uitgewer  van  Almanakke  & ,,Directories”;  na  hom  koerantemaatskappye  soos  die 
Argus  en  Cape  Times.  (Vgl.  vir  die  hele  kwessie  Mendelssohn,  Bibl.  ens.  Cape 
Colony,  Newspapers  ens.;  Theal,  History  of  South  Africa,  1795 — 1872;  Ons  Tyd- 
schrift  III  P.  7,  61,  143  (B.  J.  v.  d.  Sandt  de  Villiers);  Almanakke  self  in  Openb. 
Bibl.  Kps.,  Brit.  Mus.  en  Col.  Inst.  Londen.  Almanakke  word  gereëld  aangekondig 
in  die  koerante  aan  die  end  of  begin  van  elke  jaar). 


BYLAE  VI. 


Verengelsing  van  die  Kaap. 

(Vgl.  bls.  54). 


John  Barrow  (Reizen  ens.  I.  P.  67)  vertel  reeds  hoe  die  teenwoordigheid  van  die 
Engelse  (±  1796)  die  meisies  tot  ..merkbare  vordering”  in  Engels  bring.  Trouens 
lady  Anne  Barnard  wys  gedurende  die  eerste  Engelse  beseíting  daarop,  hoe  veel 
gouer  die  vrouens  die  Engelse  „rapprochement”  skyn  te  aanvaar  as  die  manne.  Hierdie 
mededeling  word  verklaarbaarder  as  'n  tnens  bedink  dat  die  toenadering  groten- 
deels  op  dinees  en  bals  en  deur  middel  van  jong  offisiere  moes  plaasvind.  (Vgl.  Lady 
Anne  Barn.  P.  56  e.v.;  P.  83  e.v.  [1913]).  Hierdie  invloede  mag  nog  oppervlakkig 
en  vry  onbelangrik  heet.  Die  mans  hou  hulle  self  afsydig,  en  dit  is  die  hoofsaak. 
Ook  Craufurd  (Narrative  ens.  P.  50  e.v.)  getuig  dit  en  sê:  ,,Dutch  manners  remain 
prevalent."  Wat  lady  Anne  verder  getuig  b.v.  by  geleentheid  van  die  „Races”  (P. 
189  e.v.  [1913])  laat  ons  die  keersy  van  die  penning  sien:  die  byna  onoorkoomlike 
kloof  tussen  Engelse  aanmatiging  en  bewussyn  van  eie  vootreflikheid  en  die  ge- 
volglike  beledigde  gevoel  van  eiewaarde  by  die  Hollandssprekendes.  (United  Service 
Journal  1834  II.  P.  54  e.v.;  Sketches  of  the  Cape).  Trouens  'n  eie  landgenoot  wys  al 
op  die  Engelsman  se  onhebbelikheid  „to  stigmatize  with  the  name  of  error  and  con- 
sider  as  an  aberration  from  propriety”  alies  wat  verskil  van  sy  eie  opvattinge.  (Glea- 
nings  in  Africa  P.  47;  vgl.  Notes  ens.  by  a Bengali.  1821;  State  ens.  by  a C.S.,  P. 
151.e.v.).  Tog  beskuldig  die  Engelsman,  hierdie  „unbending  creature”  (State  id.  P. 
151  e.v.)  die  Hollandssprekendes  van  „rust  en  reserve”  omdat  hulle  weier  „to 
conform  to  our  modes”  (Sketches  of  India  1816.  P.  225  Vgl.  Notes  ens.  P.  98  e.v.), 
omdat  hulle  hulle  Hollandse  samelewing  bly  handhaaf!  So  duur  die  toestand  voort 
tot  ± 1825,  behoudens  ’n  bietjie  verengelsende  invloed  van  wedrenne,  bais,  íoneel 
ens.  (State  id.  P.  164  e.v.). 

In  1825  kan  Teenstra  nog  getuig  (Vruchten  ens.I.P.  131  vgl.ookP.360):  „DeHollanders 
hebben  hier  toch  boven  de  Engelschen  in  alles  de  voorrang;  ook  noemen  zy  Holland  het 

Vaderland . . . . De  Hollandsche  taal  en  zeden  blyven  hier  de  hoofdrol  spelen 

alhoewel  enigszins  verbasterd”.  (Beter  sou  wees:  ..veranderd”.  Ons  moet  natuurlik 
in  hoofsaak  dink  aan  Afrikaanse  invloede.  Op  P.  370  noem  Teenstra  ’n  Engelse 
gebruik  — werklike  verbastering  dus  — wat  by  maaltye  al  veelvuldig  ingesluip  het). 
Tegelykertyd  hoor  ons  die  voorbodes  van  die  ,.Sturm  und  Drang”  periode  wat  sal 
volg  op  Somerset  se  magsmatreëls  tot  verengelsing:  „Vele  familiën....  verstaan 
zelfs  geen  woord  Engelsch ....  dan  de  Engelschen  beginnen  er  thans  meer  werk  van 
te  maken,  om  hunne  taal  hier  meer  algemeen  te  doen  gebruiken,  echter  geloof  ik, 
dat  dezelve  door  de  Kapenaars  nog  langen  tyd  als  eene  vreemde  taal  beschouwd 
zal  worden.”  Cowper  Rose  (Four  Years  ens.  1829)  uit  dieselfde  tyd  bevestig  die 
afgesonderdheid  van  Engels-  en  Hollandssprekendes;  maar,  sê  hy,  die  verengelsing 
gaan  langsaam  voort,  in  elk  geval  wat  „Cape  Town  Society”  betref.  ,,Indian  Vi- 
sitors”  of  („Hindoos”  as  gewone  naam,  vgl.  Polson,  A Subaltern’s  ens.,  P.  77  e.v.) 
naas  Engelse  offisiere,  bly  hulle  aantrekkingskrag  uitoefen;  menige  Hollandse  meisie 
vind  op  die  manier  ’n  man. 

Dis  duidelik:  die  Kaap  bly  oorwegend  ’n  Hollandse  gemeenskap,  maar  die  Engelse 
neem  geleidelik  in  aantal  en  invloed  toe,  veral  op  sosiale  gebied. 

Iemand  vind  in  1842  (C.  Wilkes  U.S.  Exploring  Exped.  Dl.  II  P.  348,  1842)  dat  „»/10 
ths  of  the  inhabitants . . . still  have  a Dutch  look”;  'n  mens  kan,  tot  sy  verbasing 
veel  verder  kom  met  Hollands  as  met  Engels. 

In  1843  was  die  Kaap  nog  ,,emphatically  Dutch”,  in  taal,  sedes  en  gewoontes. 
(Vgl.  Groom:  Drama  in  Cape  Town,  in  Cape  III.  Mag.  Sept.  1899.) 

Die  elemente  van  verderf  was  egter  aan  die  v/erk,  hoe  langer  hoe  yweriger.  In  1843 
moet  die  Ned.  Z-  A.  Ts.  sy  verskyning  staak  weëns  gebrek  aan  ondersteuning;  in 
1844  wanhoop  dR.  Changuion  aan  die  herstel  ooit  weer  van  die  Nederlandse  taal 
in  Suid-Afrika,  d.w.s.  hy  wanhoop  eintlik  aan  die  voortbestaan  van  ’n  Dietse  taalvorm 
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(Mansvelt,  Betrek.  P.  17-19).  Hierby  het  Changuion  egter  die  fout  begaan  van  in 
,,Kaapsch-Hollands”  te  veel  die  gevolg  van  onverskilligheid  teenoor  Nederlands  en 
van  Éngelse  invloed  te  wil  sien,  i.p.v.  'n  nuwe  opkomende  taalvorm  aan  die  Kaap. 
J.Suasso  de  Lima  weerspreek  hom  in  De  Taal  der  Kapenaren  ens.,  en  Changuion  se  eie 
oorwegend  Hollandse  Instituut  bowendien,  die  begin  van  De  Kerkbode  in  1849  wat 
vandag  nog  bestaan,  pleit  teen  die  verengelsing  op  hierdie  tydstip  reeds  te  erg  op 
te  vat.  Cole  ( The  Cape  ens.  1852,  P.  63)  tussen  1841  en  '53  wys  nog  op  die  afge- 
sonderclheid  van  Hollandssprekendes  aan  die  Kaap.  Hy  stel  hul  selfs  bo  die  Engelse 
en  sê  hulle  kan  alleen  nie  hul  eie  taal  praat  nie,  maar  gebruik  'n  „patois”.  Mevrou 
Stucki  getuig  uit  1846-1847:  „Buiten  Kaapstad  en  buiten  eenige  nabygelegen  plaatsen 
wil  men  volstrekt  geen  Engelse  taal”.  (Mansvelt  id.  P.  20).  Ook  dit  is  korrek.  In 
die  volgende  periode  sal  Kaapstad  ophou  om  die  middelpunt  van  Dietse  kultuur 
te  wees.  Pêrel  en  Stellenbosch  sal  sy  plek  inneem.  Intussen  het  die  Anti-Bandiete 
Agitasie  van  1849-1850  meegehelp  om  die  twee  elemente  tesame  te  bring.  Teen  die 
end  van  ons  tydperk  word  die  toestand  miskien  beste  saamgevat  in  ’n  hoofartiekel 
van  die  Zuid-Afrikaan  onder  17  Okt.  1853,  naar  aanleiding  van  die  verwelkoming 
van  die  heer  Juta  as  ’n  nuwe  Hollandse  boekhandelaar  aan  die  Kaap.  Engels,  sê 
die  blad,  is  in  hoofsaak  maar  die  taal  van  die  regspleging,  regering,  ens.  In  huislike 
kring,  kerk,  ens.  is  Hollands  die  taal  by  uitstek!  Die  kolonis  van  Hollandse  oorsprong 
kan  geen  Engelsman  word  nie.  Hy  is  nou  Kapenaar. 

Hollands  in  huis  en  samelewing,  Engels  op  offisiële  gebied,  maar  wat  ook  die  taal 
van  die  Hollandse  samelewing  aantas,  ewenas  as  die  Engelse  gewoontes  die  Hollandse  . . . 
siedaar  die  toestand  aan  die  Kaap  teen  1855. 


BYLAE  VII. 

(Vgl.  bls.  292  e.v.). 


Z AMENSPR A AK 


TUSSCHEN 

LIMA^ON,  EEN  DICHTER, 


EEN  PROZAISCH  GASKONJER. 


DOOR 

J.  SUASSO  DE  LIMA. 


KAAPSTAD : 

By  W.  BRIDEKIRK,  Jun. 
1825. 
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ZAMENSPRAAK. 

Limaijon,  liggende  over  zyne  onderdeur. 

Een  Gaskonjer,  komt  winderig  aangeloopen,  met  een'  zakdoek  in  de  hand. 
Gaskonjep. 

Ik  zak  u,  Limapon,  in  lank  niet  op  straat,  — waar  duivel  zyt  ky? 
Lima^on. 

Ik  ben  altoos  te  huis,  waar  gy  vaak  plagt  te  komen, 

Toen  nog  geen  vuige  nyd  by  u had  plaats  genomen, 

Ten  minste  nopens  my;  want  gy,  gy  zyt  bekend 
Voor  iemand  die  elk’  vriend  met  groven  laster  schendt; 

Gy,  die  aan  uwe  woon  met  gal  moest  laten  schryven, 

Dat  hy,  die  deugden  voedt,  by  u van  daan  moet  blyven;  — 

Gy,  die  uw  beste  vriend  met  ondank  steeds  beloont, 

Zyt  hem  alleen  gelyk  — die  God  en  Godsdienst  hoont. 

Gaskonjer. 

Ai!  Ai!  zedemeester!  waarlyk  fraai;  datte  is  zoo  wafte  uit  de  oude 
doze,  zeker  eene  skool  lesse  die  ky  nog  van  ouden  datum  kenne. 

L1MA50N. 

o Ja!  een  goede  les,  (geene  ydeituitery;)  — 
o Dat  die  in  uw  ziel  altoos  gevestigd  zy; 

Opdat  de  ondankbaarheid,  de  pest  van  alle  staten, 

U,  in  uw’  ouderdom,  toch  eenmaal  moog  verlaten: 

Want  hy,  die  goed  aan  u en  uwent  heeft  gedaan, 

Ziet  u maar  als  gedrocht,  — niet  meer  als  braafhart  — aan. 

Hy,  die  u woning  schonk,  en  heil,  en  troost  en  zegen, 

Wat  heeft  hy  tot  zyn  loon,  dan  laas  ondank  gekregen? 

Gy,  snoeshaan!  tooneelist!  gaskonjer!  lasteraar! 

Schoon  ik  uw  naam  niet  noem,  zoo  is  uw  beeldt’nis  klaar. 

Gaskonjer. 

Bravo!  bravo!  dat  is  niet  mooi,  van  den  Hoek. 

L1MA90N. 

(Men  moet  weten  dat  de  bedoelde  Lima^on  klein  van  gestalte,  en 
daarby  mank  is.) 

Gy  doopt  my  elke  week,  zoo  komt  my  zulks  te  voren; 

Moest  kreupele  van  den  Hoek  zyn  naam  nu  zien  versmoren, 

En  op  dat  hy  in  glans  meer  zegevieren  kon, 

Zich  thans  bestempelen  zien  met  name  Limagon. 

Wat  hoort  men  niet  al  vreemds  in  dees  veriichte  dagen: 

Men  moet  de  grofste  taal  van  eenen  gek  verdragen; 

Van  hem,  die  men  bezingt  naar  Tafelberg’s  reis  — 

In  een  bandiets  gewaad,  het  schouwtooneei  ten  prys; 

Van  hem,  wiens  hersental  zoo  degelyk  was  aan  ’t  malen, 

Dat  men  hem  daar  van  daan,  als  zinneioos,  moest  halen; 

Van  hem,  die  men  als  gek  en  mania  beschouwt; 

Als  vyand  wordt  veracht,  als  vriend  niet  wordt  vertrouwd; 

En  die  op  ’t  schouwtooneel  van  deugd  en  ware  zeden 
(Door  zyn  zoo  vuig  gedrag  afwykt  van  pligt  en  reden). 

Hy,  die  op  dat  tooneel  van  pligt  en  deugd  nog  spreekt, 

Dan  laas  de  les  vergeet  — „let  in  wat  kleed  gy  steekt!" 

Weg,  valschaard!  ondier;weg!  ik  wil  u naam  niet  noemen, 

Ik  wil  op  uwe  leest,  die  maar  alleen  verbloemen. 

Ik  zwyg  uw'  landaard  en  uw’  naam,  ja,  dat  is  waar,  — 

Maar  gy,  vernufte  geest!  gy  ziet  uw  beeldt’nis  klaar. 
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Gaskonjer. 

Kreupele!  kreupele!  maak  my  niet  kwaad! 

L1MA90N. 

Wie  stoort  zich  aan  uw  nyd,  en  ook  aan  uw  balletten? 

Die  dienende  alleen  om  u wat  bytezetten,  — 

Waar  van  gy  dan,  gaskon!  als  eene  banjer  teert, 

En  in  dien  tusschentyd  geen  eenen  jong’hng  leert. 

Gy,  waanwys  en  kritiek!  bediller!  menschen-laker! 

Gy,  pligt-,  en  deugd-,  en  vriend-,  en  ligt  ook  Godverzaker! 

Wat?  denkt  gy  ik  u vrees?  wie  vreest  een  Don  Quichot? 

Wie  vreest  een  arlekyn,  als  hy  zich  zelf  bespot? 

Hy  die  ter  kaatsbaan  is,  hy  moet  den  bal  verwachten; 

Hy  die  een  lasteraar  is,  hy  ziet  zich  zelf  verachten. 

O!  overgroot  genie!  vernuft!  bewonderaar! 

Auteur  van  Limagon!  dus  roept  een  rymelaar. 

Gasconjer. 

Voortreflik,  ky  zyt  een  hupsche  kereltje;  ware  ky  laatst  leden 
Zaturdak  in  de  komedie  kewees,  ky  hadt  mooi  kezien  hoe  die  menschen 
heb  kelakken. 


L1MA90N. 

Wie  lacht  niet  om  een  gek,  als  hy  zich  zelv’  vertoont? 

Als  hy  om  razerny  met  handgeklap  beloond  — 

Zich  ook  gehuldigd  ziet? — o hoofd  van  alle  dwazen! 

Die  spot,  krakeelt,  beschimpt,  en  meester  zyt  in  razen! 

Uw  streken,  reeds  bekend,  wie  vindt  die  immer  vreemd. 

Ja,  hy  is  wis  een  zot,  welke  u die  kwalyk  neemt. 

Gy,  gy  zyt  vindingryk,  gy  weet  u te  gedragen 

Zoo  als  een  man  betaamt,  — wil  het  uw  vrienden  vragen. 

Voorwaar,  gy  zyt  een  snaak,  door  ieder  een  veracht; 

Die  immer  laster  braakt,  of  zulks  te  uiten  tracht. 

Gaskonjer. 

Zoo  gy  niet  uitskeidt,  waarlyk,  dan  zult  ky  zien  in  my.... 
L1MA90N. 

Wat  dan?  ai  toch,  ik  zie  aan  uwe  veinzaards  trekken, 

Een  Don  Quichot,  een  nar,  ja,  een  dier  groote  gekken, 

Die  men  eerstdaags  beloont,  om  hun  verheven  geest, 

Gints,  in  dat  groote  huis,  waar  men  den  gek  geneest! 

Waar  men  hem  lang  verwacht,  tot  betring  zyner  kuren, 

En  waar  hy  slyten  kan,  zyn  wyze  en  malle  uren. 

Ja,  waar  hy  bovendien  de  zeelucht  ook  geniet, 

Waar  men  van  drank  en  spys  hem  rykelyk  voorziet. 

Waar  hy,  alleen  geplaatst,  zyn  Don  Quichots  bedryven, 

Op  een  verheven  smaak,  voor  ’t  algemeen  kan  schryven. 
Zyn  wysheid  zoo  berucht,  — zyn  daden  zoo  vermaard,  — 
Zyn  leven  zoo  beroemd,  — die  zyn  wel  lezenswaard. 

Men  hoort  en  hier  en  daar,  zoo  velerleye  zaken, 

Van  Roeland,  Sancho-Panche,  of  dergelyke  snaken; 

Daar  ieder  die  men  spreekt,  reeds  met  verlangen  haakt, 

Dat  onze  Don  Quichot  zyn  streken  ruchtbaar  maakt. 
Thaliaas  wonderzoon?  zal  men  hem  voortaan  noemen,  — 
Befaamde  Virtuoos!  ontvang  dees  voorjaars  bloemen, 
Gegroeid  aan  eenen  rank  van  waarheid  zonder  nyd, 

Geplukt  door  vriendschaps  hand  — en  Don  Quichot  gewyd. 


Gasconjer. 

Basta!  basta!  (hy  neemt  een  snuifje  en  niest  verscheide  malen.) 
Lima^on. 

o Ja!  dit  komt  'er  van,  wel  moog’  het  u bekomen; 

Gy  hebt,  o waarde  vriend!  thans  te  veel  snuif  genomen. 
Gedraag  u beter,  en  houd  op  met  lastertaal, 

Ja,  werk  tot  nut  der  jeugd,  op  dat  gy  roem  behaal’. 

Geen  letter  zal  ik  ooit  op  het  papier  weer  zetten, 

A1  raast  gy  als  een  gek,  — wie  kan  u dat  beletten? 
o Neen!  myn  dierbre  tyd  is  my  veel  meerder  waard, 

Dan  dat  ik  dien  besteed  met  iemand  van  uw  aard. 

Schimp,  laster  en  beschend  nu  voortaan  alle  uren; 

Ik  lach  met  uw  kritiek,  en  spot  met  uwe  kuren. 

Ik  groet  u voor  altyd,  gaskonjer!  lasteraar! 

Auteur  van  Lima^on!  dus  roept  een  rymelaar. 


De  Gaskonjer  trekt  af. 


L1MA90N  maakt  de  deur  digt. 


EINDE. 


BYLAE  VIII. 

(Vgl.  bls.  292  e.v.). 


DE  TWEE  SLAKKEN 


Limacon,  Sen.  en  Limaqon,  Jun. 


ALLEENSPRAAK. 


„Hy  DIE  TER  KAATSBAAN  IS,  MOET  OOK  DEN 
BAL  VERWrACHTEN.’" 


DOOR 

C.  E.  BONIFACE. 


KAAPSTAD. 
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........  Le  lecteur  veut  être  respecté: 

Du  raoindre  sens  impur  la  liberté  l'outrage, 

Si  la  pudeur  des  mots  n'en  adoucit  l'image. 

Je  veux  dans  la  Satyre  un  esprit  de  candeur, 

Et  fuis  un  effronté  qui  prêche  la  pudeur. 

Boileau,  Art-poëtique,  Chant  II, 

L’homme,  de  tous  les  tems  et  de  tous  les  pays, 

Fut  enclin  á la  haine  et  sensible  au  mépris. 

Quiconque  aux  Médisans  oppose  un  vain  silence, 

Alimente  encor  plus  leur  fougueuse  insolence. 

Le  demier  coup  qu’on  porte  est  toujours  le  plusfort: 

Qui  riposte  a raison;  et  qui  succombe  a tort. 

Boniface,  Les  Epoux  philosophes,  Act.  II. 


Your  rhymes  I care  not  for  a pin, 

They  are  too  vile  to  make  me  grin; 

And  much  too  dirty  to  peruse; 

Unworthy  of  a Grub-street  muse, 

Hans  Caper,  South  African  Chronicle,  No.  43. 


Sans  amis,  corame  sans  famille, 

Ici  bas  vivre  en  étranger; 

Se  retirer  dans  sa  coquille 
Au  signal  du  moindre  danger; 

S’aimer  d'une  amitié  sans  bornes, 

De  soi  seul  remplir  sa  maison; 

En  sortir  suivant  la  saison, 

Pour  faire  á son  prochain  les  cornes; 
Signaler  ses  pas  destructeurs 
Par  les  traces  les  plus  impures; 

Outrager  les  plus  tendres  fleurs 
Par  ses  baisers  ou  ses  morsures; 

Enfin,  chez-soi,  comme  en  prison, 

Vieillir  de  jour  en  jour  plus  triste: 

C’est  l’histoire  d'un  Egoiste, 

Et  le  portrait  de  Lima^on. 

Arnault. 


Deze  is  zeer  beleefdelyk  opgedragen  aan  den  befaamden  Rymelaar 
Limagon  Senior  J.  D.  (dat  is,  Joodsche  Dwergje). 

Een  dolzinnigen  Dichter; 

Een  Gifmenger  in  den  hoogsten  graad, 

En  ten  gelykentyd  President  en  Secretaris  van  de  Assemblée  Scandaleuse;  — een 
soort  van  Stink-kolk  alwaar  zich  de  Vulnissen  van  de  Stad  verzamelen. 


Door  den  Schryver, 
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OF 

Limagon  Senior  en  Limagon  Junior, 


ALLEENSPRAAK. 

VOOR  eenige  dagen  geleden,  om  affaires  in  de  Stad  gelokt  zynde,  kwam  ik  in 
eene  zekere  naauwe  straat  toevallig  een’  myner  beste  vrienden  tegen.  — Het  weder 
was  schoon;  doch,  daar  het  onlangs  sterk  had  geregend,  zoo  waren  de  straaten  in 
het  algemeen  braaf  vuil,  en  in  zonderheid  het  plekje  alwaar  ik  door  deze  ontmoeting 
staande  wierd  gehouden.  — ,,Weet  gy  wat  nieuws?”  riep  myn  vriend  my  toe,  terwyl 
hy  al  lagchende  een  gedrukte  Pamphletje  uit  zynen  zak  haalde.  — Ik  wilde  juist 
neen  daarop  antwoorden,  toen  myne  ooren  met-een  door  een  zeer  wanklankig 
gekras,  getroffen  wierden.  — „Wat  is  dat?”  zeide  ik  toen,  ,,hebt  gy  hier  in  de  stad 
ook  Kikvorschen?”  — „Wel  zeker!”  vervolgde  hy;  ,,wy  hebben  tegenwoordig  aller- 

hande  rariteiten,  zie  maar  eens  om.”  — Ik  zag  om Hemel,  myn  waarde 

Lezer!!! Hoe  maak  ik  nu,  (ik,  die  geen  schilder  ben,)  om  u naar  behoren 

het  snaakste  voorwerp  afte  maalen  waarop  myne  oogen  toen  vielen?  — Hebt  gy 
ooit  het  beeld  van  Priapus  gezien?  — Zyt  gy  op  het  eiland  Java  geweest,  en  weet 
gy  wat  een  Orang-oetang  is?  Heeft  by  M.  Villet  (den  Natuur  Kundigen)  het 
gezicht  van  een  opgestopte  Wit-baviaan  nooit  uwe  aandacht  tot  zich  getrokken?  — 
Gy  weet  in  alle  gevallen,  toch  wel  wat  een  Bullebak  is,  dien  men  somwylen  in  een’ 
tuin  of  akker  plaatst  om  de  Vogelen  en  de  Kleine  Kinderen  weg  te  jagen?  — Wel! 
verbeeld  u dan  een  Kaboutermannetje  omtrent  drie  voet  hoog;  mager,  mank,  mal 
en  morsig;  met  een’  grooten  mond,  lange  neus,  ronde  oogen,  bonte  hairen,  en  een 
gezicht  dat  (zoo  dikmaals  als  het  gewasschen  wordt)  wit  schynt  te  wezen;  — korte 
beentjes,  platte  voeten,  handen  vol  vratten,  kromme  vingers  en  zwarte  nagels;  voeg 
daar  nog  by  de  Kinnebakken,  de  baard  en  de  reuk  van  een’  Bok;  en  kleed  my  dat 
ding  in  de  monteering  van  een’  Nachtwacht,  (zyn  favorite  huisgewaad)  dan,  waarde 
Lezer!  dan  hebt  gy  nog  maar  een  Flaauw  afbeeldsel  van  myn’  klein'  Jood.  — Gy 
kunt  ligt  beseffen  hoe  ik  op  het  gezicht  van  deze  karikatuur  te  moede  was.  „Wat 
drommel,  vriend!”  riep  ik  uit,  ,,dat  is  een  aardig  dier;  en  wel  waardig  aan  de  Stads- 
museum  geschonken  te  worden!  Hoe  noemt  gy  het?”  — „Lima«;on”  antwoordde 
hy,  „en  hy  geeft  zich  daarby  nog  den  titel  van  Rymelaar.”  — ..Lima^on!  Lima?on! 
maar  vriend!  een  Limagon  is  immers  (als  ik  myn  Fransch  goed  verstaa)  een  Slak! 
— een  kruipend  verachtelyk  dier!”  — „Wel!  dat  is  hy,  immers!”  — Het  heeft 

eenen  schulp  dien  het  niet  kan,  niet  mag  verlaten ” — Juist!  Hoort  gy 

dan  niet  dat  de  Rymelaar  zyn  Gedicht  ook  begint  met  de  woorden: 

,,Ik  ben  altoos  te  huis .”? 

Myn  vriend  had  gelyk:  de  Rymzieke-domkop  zong  indedaad  deze  woorden,  en  hield, 
in  plaats  van  eene  Lier,  een’  Rooster  in  zyne  hand  waarmede  hy  zich  deftig  ac- 
compagneerde;  en  dat  was  hetgeene  dat  ik,  kort  te  voren,  eene  kikvorsche-melodie 
meende  te  zyn.  — „Maar”,  zeide  ik,  „wat  beteekent  eigentlyk  het  woord  Rymelaar? 
is  het  Hollandsch,”  of. .....?  — „0!  hervatte  myn  vriend,  gy  moet  hier  op  de 

taal  zoo  naauw  niet  letten;  gy  hoort  immers  wel  dat  hy  aan  zyn’  Gaskonjer  doet 
zeggen:  „Bravo!  bravo!  dat  is  niet  mooi!”  „Zoo  dat,  als  gy  hem  nader  by  komt, 
kunt  gy  hem  ook  gerustelyk  toevoegen:  „Sies!  wat  ruikt  gy  lekker!”  ,,Limagon,  moet 
gy  weten,  geeft  voor  dat  hy  zeventien  taalen  spreekt;  maar  ik  kan  u verzekeren  dat 
hy  geen  eene  ordentlyk  verstaat  of  schryft:  Buitendien,  dat  is  wat  men  noemt  eene 
dichterlyke  vryheid,  men  moet  immers  op  ,,bewonderaar”  en  „Lasteraar”  een  rym 
vinden:  en  het  woord  ,,Rymelaar”  schynt  my  daartoe  zeer  geschikt.  Voor  het 
overige,  ik  zou  durven  wedden  dat  Rymelaar  van  Rommelen,  — Rommelary  of 
zoo  wat  afkomt,  en  dierhalve  ....  ” — ,,  Om  heteven,  viel  ik  myn  ’vriend  in  de 

reden,  laten  v/y  ons  met  zyne  Rhetoriaue  thans  niet  ophouden;  ik  merk  al  dat 
men  op  de  Amsterdamsche  Vischmarkt  geen  betere  Poezy  maken  kan ! Maar,  spreek 


my  liever  van  zyn  persoon;  verhaal  my  wie  of  wat  hy  is.  De  geschiedenis  van  zulk 
een  Wanschepsel'cje  kanniet  dan  zeer  belangryk,  zeer  kluchtig  wezen.”  „Met  almyn 
hart!”  antwoordde  my  myn  vriend;  en  hy  begon  dadelyk  het  volgend  verhaal: 

,,Ware  Ky  laatsleden  Zaturdak  in  de  Komedie  Kewees,  Ky  hadt  mooi 
Kezien  hoe  die  menschen  heb  Kelakken.” 

’Er  wierd  een  stukje  ten  tooneel  gevoerd,  (De  Intrigue  aan  het  vensíer  genaamd) 
waarin  de  voornaamste:  Personnage,  een  Dichter  was,  die  juist  Slak  heette.  Deze 
singuliere  overeenkomst  van  naam  en  beroep  met  den  Mock  Poet  thans  voor  uwe 
oogen,  noopte  den  Directeur  van  het  Zuid  Afrikaansch  Tooneellievend  Gezelschap, 
om  dit  Kluchtspel,  dat  anders  niet  veelbeduidend  is,  te  doen  vertoonen.  Doch,  de 
naam  van  Slak  niet  zeer  poetisch  zynde,  oordeelde  hy  dat  denzelven  in  het  Fransch 
vertaald,  iets  welluidender  zoude-zyn;  en  het  gemelde  Stukje  wierd  dus  gespeeld 
onder  den  titel  van  LIMAgON  DE  DICHTER. 

,,Slechts  op  dat  hy  in  glans  meer  zegevieren  kon.” 

Verbeeld  u echter  niet,  beste-vriend ! dat  deze  t’veede  Limagon,  dien  wy  voort- 
aan  Limagon  Junior  zullen  noemen,  zoo  volkomen  naar  dit  verminkt  Gedrocht 
geleek,  dat  men  ze  voor  twee  broeders  had  kunnen  verslyten.  — O neen ! — Limagon 
junior  was  wel  krom  van  gang,  maar  niet  van  grondbeginsels,  — hy  was  wel  hier 
of  daar  zoo  wat  hekelachtig,  maar  niet  lasterziek;  — hy  was  kluchtig,  maarnieton- 
beschoft;  een  verwaande  Dichter,  maar  geen  Aarts-canaille;  — eenigermaat  scherp 
in  zyne  zinspeelingen,  maar  niet  zwartgallig.  — Kortom,  met  uitzondering  van 
eenige  kleine,  (en  aan  een’  Acteur  veroorloofde)  byvoegingen,  die  nooit  ten  kosten 
der  welvoegelykheid  of  der  strengste  zeden  wierden,  Lima^on,  zoo  als  hy  zich  op 
het  Tooneel  vertoonde,  was  steeds  een  'zoon  van  Kotzebue,  en  niet  van  Belzebuth 
gelyk  deze.  — Maar,  gy  wilt  juist  van  Dezen  hooren,  wel  aan!  luister: 

Gy  hebt  wel  van  de  monsters  Chimera  en  Sphynx  gehoord?  — Het  eerste  was 
Leeuw-Geit-en  Draak,  het  andere  Vrouw-Vogel-en  Hond  te  gelyk.  — Onze  Lima- 
?on,  Vriend!  is  volmaakter  dan  dat;  want  hy  vereenigt  in  zyn  persoon  byna  het 
gantsche  Dierenryk:  — Aap  — Ezel  — Kat  — Slang  — Uil,  en  Slak  niet  te  ver- 
geten.  — Dat  is:  hy  is  leelyk  en  morsig  als  een’  Aap,  — koppig  en  dom  als  een’ 
Ezel,  — valsch  en  nydig  als  een’  Kat,  — giftíg  als  een’  Slang,  — lichtschuuw  als 
een’  Uil,  en  poltron  als  een’  Slak. 

,,Poltron!”  riep  ik  hier  met  verwondering  uit;  ,,hoe  kan  dat  zyn,  daar  wy  hem 
zoo  heldhaftig  hooren  zingen: 

,,Wie  stoort  zich  aan  uw  nyd,  en  ook  aan  uw  baletten.”? 

Ja,  vervolgde  myn  vriend,  aan  de  Baletten  moge  hy  zich  weinig  stooren,  ten 
minsten  voor  zoo  lang  als  den  Beerendans  alhier  nog  onbekend  zal  blyven;  doch. . . . 
Maar,  om  weder  op  myn  verhaal  te  komen,  dat  wonderlyk  dier,  (moet  gy  weten,) 
heeft  zich  gaan  inbeelden  dat  het  Stuk  in  questie  eene  aller-beledigendste  Satyre 
op  hem  was;  dat  zyne  eer  en  reputatie  door  hetzelve  onherstelbaar  verloren  zouden 
raaken;  enz:  — (N.B.  Als  of  hy  indedaad  eer  en  reputatie  nog  te  verliezen  hadde!) 
en  uithoofde  van  deze  ongegronde  vrees,  heeft  hy  ons  nu  vereerd  met  het  schan- 
delykste  Libel  dat  ooit  door  middel  van  de  misbruikte  Drukpers  in  het  licht  is  ge- 
bracht  geworden.  — Zyne  zoo  genaamde  Vrienden  D.  — F.  — G.  — H.  — K.  — 
T.  — en  in  het  byzonder  de  zwarte  S.  — die  gestadig  door  hunne  aanbrengingen 
en  Kluchtige  invallen,  zyne  lasterzucht  aanvuuren;  en  door  middel  van  zyn  rym- 
talent,  hunne  personeele  wraak  bevredigen;  zwaayen  hem  de  grootste  loften  toe, 
en  helpen  zyn  venyn  in  de  Stad  verspreiden.  — Hoe  dv/aas!  — Had  de  Directeur 
van  het  Amateurs-Gezelschap  voormelde,  wezentlyk  het  voornemen  gehad  om 
aan  het  Publiek  een  Geschiedkundige  Blyspel  betreffende  dit  Origineel  te  geven, 
dan  had  hy  het  zelve  gemaakt.  — Hy  had  het  in  drie  bedryven  verdeeld,  waarvan 
het  eerste  in  Europa,  het  tweede  in  Asia,  en  het  derde  in  Afrika  zouden  speelen. 
Hy  had  dien  zelfden  LiMAgoN,  eerst  als  een'  oude  Kouranten-drager  op  de  Heeren- 
gracht  zonder  bomen;  dan  als  een’  Advocaat  in  een  Chineesche  Kamp;  en  ver- 
volgens  als  een'  zedigen  Schoolmeester,  op  het  Toonel  doen  verschynen.  Deze 
respectabel  Deugd-Godsdienst  en  Zedenpreeker  die,  om  zyne  eerlykheid  zedert 
meer  dan  vyfjaren  op  gyzeling  gedagvaard  is,  die  nog  zyne  Schuldeisschers  onop- 
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houdelyk  bedriegt,  en  tot  nog  toe  met  zyne  Hansworste-streeken  de  vervolgingen 
der  Gerechtsdienaars  heeft  weten  te  ontduiken,  en  alleen  daaraan  te  danken  heeft 
dat  hy  nog  geen  Locaal  bewoont 

„Alwaar  hy  bovendien  de  zeelucht  ook  geniet." 

Dit  Schepsel,  zeg  ik,  zoude  geene  schreden  op  het  Theater  gedaan  hebben,  zonder 
behoorlyk  door  eenen  Gerechtsbode  vergezeld  te  zyn.  Zyne  verhuizing  in  een  Ballast- 
mand,  zyne  Doos  met  juweelen;  — zyne  Loteryen;  — zyne  Bibliotheek;  — ja  zelfs 
tot  zyne  Kinder-komedie;  niets  zou  vergeten  geworden  zyn  om  hem  in  zyn'  vollen 
glans  te  vertoonen;  zoo  dat  een  ieder,  zynen  styl  nabootsende,  met  recht  had  kunnen 
uitroepen: 

„0  gekke  Lima^on:  o laffe  Rymelaar! 

Vervoerde  vagebond!  thans  is  uw  beeldt’nis  klaar. 


Onderwyl  dat  myn  Vriend  zoo  druk  was  aan  het  vertellen,  sloeg  ongelukkiger- 
wyze  de  Klok  een  uur.  — ,,Sakkerloot!”  zeide  hy,  „is  het  reeds  zoo  laat?  Waar 
gaat  de  tyd  toch  heen!  Nu  dan,  vaarwel,  Beste!  ik  moet  gaan  eeten;  myne  Vrouw 
wacht  naar  my.  By  eene  andere  gelegendheid  zal  ik  u nog  meer  van  dit  ventje  ver- 
tellen.  — Intusschen,  lees  dit”  vervolgde  hy:  en  hy  gaf  my  eene  gedrukte  Zamen- 
spraak.  — „En  lees  dit”  antwoordde  ik  hem:  en  ik  gaf  hem  een  geschreven  Ge- 
dichtje,  waavan  het  volgende  was  den  inhoud. 

BOUQUET. 

Sans  esprit,  sans  vertus,  sans  honneur  et  sans  honte, 

Un  être  tel  que  toi,  que  rien  ne  fait  rougir, 

Aux  difficultés  prés,  que  son  orgueil  surmonte, 

Scandaleux  par  penchant,  médit  pour  son  plaisir. 

Sois  prudent,  néanmoins!  — car,  la  retraite  obscure 
Ou  tu  crois,  vil  gredin!  pouvoir  impunement 
De  chacun  sans  motif  entamer  la  censure, 

Est  accessible  encore  á mon  resentiment. 

Le  voile  qui  te  couvre  est  un  voile  de  gaze; 

II  te  derobe  aux  yeux,  mais  non  pas  au  soupgon! 

Marche  droit  desormais,  degoutant  Limagon! 

Afin  que  sous  ses  pieds  ton  Gascon  ne  t’écrase. 

Myn  vriend  ging  de  straat  op,  en  ik  draaide  den  hoek  om. 


EINDE. 


BYLAE  IX. 


Afrikaanse  Samespraak  van  Teenstra  (1825). 

(Vgl.  bls.  300). 


M.  D.  Teenstra,  ’n  Nederlandse  Jandbouer  uit  Groningen,1)  op  weg  naar 
Nederlands-Indië,  verbly  aan  die  Kaap  ’n  paar  maande  in  1825  terwille  van  sy 
gesondheid.  In  De  Vruchten  mijner  Werkzaamheden  ens.  Deel  I,  deel  hy  ons  sy 
bevindinge,  meestal  gunstig  en  van  die  beste  wat  ons  oor  die  Kaap  het,  mee.  Hy  word 
o.a.  (bls.  360 — 366)  besonder  getroffe  deur  die  "eenigermate  verbasterde”  Hollands 
van  ..Kapenaars  en  buitenlieden,”  en  laat  as  tiepiese  voorbeeld  „eene  zamenspraak 
volgen  zoo  als  de  menschen  te  Caledon  spreken,”  waarheen  hy  gegaan  was  om  ’n 
kuur  aan  die  Bad  te  neem.  Die  stuk  is  nie  alleen  ons  oudste  voortbrengsel  in  drama- 
tiese  vorm  in  Afrikaans  nie,  dit  is  ook  vermoedelik  ons  oudste  voortbrengsel  in  enige 
vorm  in  bewuste  Afrikaans*  3).  Ek  laat  dit  hier  volg: 

„Zamenspraak  of  uittreksel  van  een  door  mij  gehouden  gesprek  met  een'  boer,  deszelfs 
vrouw  en  hunne  slaven  te  Caledon,  kolonie  Kaap  de  Goede  Hoop.  (Ik  zit  voor  des 
landmans  woning  op  den  wagen.) 

De  Boer.  Koom  af! 

Ik.  Dat  zal  mij  met  mijne  stramme  beenen  veel  moeite  kosten,  echter  zal  ik  een 
weinigje  afkomen. 

De  Vrouw.  Voorzigtig  mijnheer!  die  stoep  is  banja  hoog,  dat  zal  niet  braaf  gaan 
nie.  (In  huis  komende.) 

De  Boer.  Zit. 

Ik.  Hoe  gaat  het  hier  in  de  buurt  van  Caledon,  alles  wel? 

De  Boer.  Zóó.  (Dat  is  tamelijk  zoo  bij  ’t  oude.) 

De  Vrouw.  Pamela\  het  die  water  nog  niet  gekookt  nie? 

Slavin.  Nee. 

De  Vrouw.  Roep'  voor  Leida,  dat  ze  hout  in  die  combuis  breng.  (Dat  is  roep 
aan  Leida.) 

De  Boer.  (tot  den  slaaf  November).  Ga  hier  naast  naar  mijn  buurman  de  Rottum 
en  zeg  voor  hem,  dat  het  braaf  sledít  is,  dat  hij  die  vark  maar  zoo  loopen  laat. 

De  Vrouw.  Novemberl  Zie  daar  is  die  aap  weer  uit  de  ket  — Sies!  ik  ben  bang, 
dat  hij  hier  komt;  kenje  hem  niet  beter  vastmaken  nie? 

De  Boer.  Die  aap  is  braaf  slim. 

De  Slaaf.  Ja  sueur!  die  aap  al  te  danig  listig,  rech!  rech!  hij  niet  spreek,  om 
hij  geen  boodschap  doen  wil  nie. 

De  Vrouw.  Het  pad  (de  weg)  zal  braaf  nat  wezen,  het  heet  banja  geregend. 

Ik.  Ja,  jufvrouw!  maar  ik  zit  midden  in  een  digten  wagen,  zoodat  mij  dit  niet 
hindert. 

De  Vrouw.  Ons  het  gedenkt,  doe  wij  die  wagen  zagen,  dat  het  die  wagen  van 
Marré  was;  ik  is  zoo  even  buiten  geweest. 

De  Boer.  Het  kuijeren  is  braaf  koud  voor  u;  als  men  het  bad  gebruikt,  kan  men 
niet  te  voorzigtig  voor  de  koude  zijn. 

De  Vrouw.  Wilje  geen  kelkje  wijn  hewwe  nie? 

De  Boer.  Ja,  kom  vrouw!  die  vraag  geef  nie  graag,  breng  maar  op;  je  moet  er 
een’  boterham  met  biltong  bijgeven. 

Ik.  Gezondheid,  mijnheer!  — Jufvrouw!  is  dat  wijn  uit  uwen  wijngaard? 


J)  Vruchten  ens.  Dl.  II.  P.  177. 

3)  Onafhanklik  van  my  het  Dr.  J.  L.  Franken  van  Stellenbosch  ook  op 
Teenstra  afgekom.  In  ’n  Huisgenoot-n ummer  teen  die  middel  van  1927  het  hy 
een  en  ander  meegedeel. 
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De  Boer.  Jaí  maar  ze  is  nog  wat  te  nieuw,  anders  is  ze  al  te  danig  lekker.  Pa- 
mela\  kom  roep  voor  Nonna  dat  ze  een  van  die  oude  bottels  wijn  geef. 

De  Vrouv/.  Kom  mijnheer!  laat  die  bogt  maar  staan,  hier  is  beter  wijn.  — 
Leidal  geef  voor  mijnheer  een  schoon  kelkje! 

De  Boer.  Vindt  uwe  wat  baat  bij  ’t  bad? 

Ik.  Zeer  weinig. 

De  Vrouw.  Voor  die  jicht  is  die  bad  anders  al  te  danig  goed. 

Ik.  Nu  kom,  het  zal  ook  tijd  worden,  om  weder  huiswaarts  of  liever  badwaarts 
te  keeren.  — Mijnheer!  jufvrouw!  verpligt  voor  uwe  vriendelijkheid. 

Boer  en  Vrouw.  Mijnheer!  pleizierlig!” 


BYLAE  X. 


Kaatje  Kekkelbek. 

(Vgl.  bls.  506). 


Afgaande  van  die  inhoud  van  Kaatje  Kekkelbek  is  die  datum  wat  Laidler  vir 
die  skryf  daarvan  aangee  (1834)  onmoontlik.  Neem  die  geval  van  die  regters  en  die 
Koloniale  Sekretaris  soos  dit  daarin  voorkom.  Sir  John  Wylde  (Seur  Jan  Wyl) 
het  op  13  Februarie  1834  hoofregter  geword.  (Alm.  1840,  ’46.)  Op  dieselfde  datum 
is  die  heer  Kekewich  (Kekevis)  tot  regter  aangestel  (Alm.  id.).  Op  12  Oktober  1843 
het  regter  Musgrave  (Musgraaf)  in  sy  plek  gekom;  is  hy  „afgezet”  soos  Kaatje  dit 
noem.  (Alm.  1846).  Op  28  September  1842  het  die  heer  Montagu  Koloniale  Sekre- 
taris  geword.  (Alm.  id.) 

Uiterlik  eind  1843  dus  kan  Kaatje  in  die  wêreld  gekom  het.  Waarskynliker  het 
dit  begin  1844  gebeur,  as  Kaatje  inderdaad  in  verband  met  toneel  haar  verskyning 
gemaak  het,  want  Oktober  is  al  erg  laat  vir  toneel. 

Neem  ons  dus  1844  i.p.v.  1834  aan,  dan  sou,  volgens  Laidler  '),  Kaatje  in  diê  jaar 
in  Grahamstad  deur  die  here  Bain  en  George  Rex  gemaak  wees.  Daarmee  verval 
dus  alle  verband  met  die  jaar  1838  as  sulks,  soos  Laidler  beweer2).  Maar  verval  ook 
die  verband  met  toneel  en  met  Kaapstad  soos  L.aidler  verder  sê? 

Dis  heel  goed  moontíik3)  dat  Kaatje  in  1844  in  Grahamstad  op  die  planke  gekom 
het.  Dis  ook  moontlik  wat  Kaapstad  betref4),  maar  dan  vóór  4 Julie  1844.  Immers 
Sam  Sly  vermeld  Kaatje& 7),  maar  dit  gebeur  nie  tussen  4 Jul.  1844  en  25  Jun.  1846 
vir  sover  ek  die  jaargange  kon  nagaan  nie. 

Wat  van  na  Junie  1846  in  Kaapstad?  Laidler  sê  Kaatje  is  gesing  by  Fortune’s 
Frolic.  Nou  word  inderdaad  Fortune's  Frolic  verskillende  kere  in  die  twede  helfte 
van  1846  opgevoer,  en  word  daar  baie  tussendeur  gesing6).  Maar  die  name  van  die 
liedere  word  altyd  presies  aangegee  en  daaronder  is  nooit  Kaatje  nie.  En  so’n  item  sou 
tog  nie  onvermeld  verbygegaan  het  nie! 

Om  saam  te  vat,  Kaatje  is  vermoedelik  begin  1844  in  Grahamstad  geskrywe,  daar 
op  die  toneel  gebring,  en  het  vandaar  naar  Kaapstad  oorgewaai,  waar  dit  eweneens 
in  die  eerste  helfte  van  1844  of  na  1846  op  die  toneel  gebring  is,  of  in  elk  geval  bekend 
geraak  het. 


„Kaatje  Kekkelbek,  or  Life  Amoiig  the  Hottentots.,,  7) 

Tune:  ,,Calder  Fair”.  or  „How  Cruel  was  the  Captain!” 

(Kaatje  enters  playing  a Jew’s  harp.) 

„My  name  is  Kaatje  Kekkelbek, 

I come  from  Kat  Rivier 
Daar’s  van  water  geen  gebrek, 

But  scarce  of  wine  and  beer. 

My  ABC  at  Ph’lipes  school, 

I learned  a kleine  beetje, 

But  left  it  just  as  great  a fool 
As  gekke  Tante  Meitje.” 


4)  Annals  ens.  bls.  41.  2)  Id.  bls.  40.  3)  Sien  bls.  506. 

J Sien  bls.  413.  5)  Vermelding  prof.  Smith,  Gedenkboek  Gen.  v.  Regte 

Afrikaners.  Art.  oor  Afrikaans  vóór  1875.  6)  Vgl.  bls.  415. 

7)  Oorgeneem  uit  Laidler,  Annals  ens.  bls.  41 — 44. 
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Spoken:  “Reght,  dat  ’s  amper  waar  wat  ouw  Mozes  in  the  Kaap  zegt,  ’Dat  is  alles 
flausen  and  homboggery.’  Met  mij  tol  de  rol,  etc.” 

“But  ABC  and  IN  in 

Ik  dagt  met  uncle  Plaatje, 

Ain  ’t  half  so  good  as  Brandywijn 
And  vette  Karbonatje. 

So  off  we  set,  een  heele  boel, 

Stole  a fat  cow,  and  sacked  it, 

Then  to  an  Engels  settler's  fool 
We  had  ourselves  contracted.” 

Spoken:  "Ja,  jong,  jij  kan  mij  gloo,  dat  ons  het  de  settiars  gehad.  En  hij  denk  altoos 
dat  het  ander  volk  is  wat  zijn  goed  steel.  Zoo  een  Jan  Bull  is  een  domme  moer- 
hond  — een  kleine  kind  kan  hom  vernuik.  Met  mijn  tol  de  rol,  etc.” 

“We  next  took  to  the  Kowie  Bush, 

Found  sheep  that  was  not  lost,  aye, 

But  a schelm  Boer  het  ons  gevang, 

And  brought  us  voor  M'Crosty. 

Daar  was  Zaatje  Zeekoegat,  en  ik, 

En  ouw  Dirk  Donderwetter. 

Klas  Klauterberg,  en  Diedrich  Dick, 

Ail  sent  to  the  Tronk  together.” 

Spoken:  “Regt,  zoo  een  Boer  is  een  moer  slimme  ding!  Hij  was  eerst  net  so  stom 
als  de  settlars,  en  christemense,  maar  Hotnots  en  Kaffers  het  hom  slim  gemaakt. 
Ja!  rasnavel!  Ons  het  de  dag  zoo  lekker  sit  kramnatjes  eet,  dat  de  vet  zoo  lans  de 
bek  aaf  loop.  Hier  kom  een  Boer  bij  ons  uit!  met  zijn  overgehaalde  haan,  en  sleep 
ons  heele  spul  na  die  Tronk.  Maar  nou  trek  hij  weg  oor  Groot  Rivier,  die  moer- 
vreter  — hij  zegt  dat  hij  niet  meer  kan  klaar  kom  met  die  Engelse  Gorment!  Met 
zijn  tol,  etc.” 

“Drie  months  we  daar  got  banjan  kos, 

For  stealing  ons  een  hamel, 

For  which  again  when  I got  los 
I thanked  for  Capt.  Campbell. 

The  judge  came  round,  his  sentence  such 
As  he  thought  just  and  even. 

’Six  months  hard  work,’  which  means  in  Dutch, 

’Zes  maanden  lekker  leven’.” 

Spoken:  “So  een  Jud!  Hij  verbeel  hem  dat  hij  slim  en  geleert  is,  als  hij  daar  zit 
met  zijn  witte  kop,  wat  net  zoo  lijken  als  de  ding  waar  de  Engelse  de  vloor  mee 
schoon  maak,  en  zijn  mantel  en  bej  (bef?)  net  als  een  predicant,  maar  ons  Hotnots, 
wil  jij  gloo?  is  banjan  slimmer  — ons  weet  wel  wanneer  ouw  Kekevis  rond  kom 
— dan  steel  ons  de  meeste,  want  zij  straf  is  altoos,  'Six  months  hard  labour.’  Maar 
de  kwaaye  ouw  met  de  roove  bakkies,  wat  hulle  zeg,  ’Menzie’,  die  is  bietje  straf. 
Hij  gee  ons  twee  jaar  en  de  bandiet,  en  laat  ons  klop  zoo  als  in  ouw  Breslar 
zijn  tijd.  Die  lange  Spitzies  van  Seur  Jan  Wyl,  daar  geef  ons  nix  om!  Maar  ouw 
Kekevis  het  hulle  afgezet,  omdat  hij  te  goed  was  voor  ons,  en  Musgraaf  in  zijn 
plaats  gesteld.  Daar  is  ook  een  Montakee  die  Secretaris,  die  net  zoo  goed  as  Go- 
veneur  in  die  Kaapstad  is  tegenwoordig.  Niemand  kan  de  kerel  fop.  Hy  laaf  al 
de  Hotnots  werk  op  de  hard  way,  which  is  a very  hard  way  of  dealing  met  de 
poer  Hotnots.  Met  hulie  ’Tol  de  rol,  etc.’  ” 

"Die  Tronk  is  een  lekker  plek 
Of  't  was  not  joost  so  dry, 

But  soon  as  I got  out  again, 

At  Todd’s  I wet  my  eye. 

At  Vice's  house,  in  Market  Square, 

I drown  my  melancholies, 

And  at  Barrack  Hill  found  soidiers  there 
Who  treated  me  with  jollies.” 
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Spoken : “Rasnavel  jong!  Jij  kan  mij  gloo  dat  de  ouwe  dikke  kerel  zijn  brandewijn 
lekker  is,  maskie  ouw  Pratt  zijn  ook,  maar  ons  neem  altoos  sluk  bij  ouw  Todd 
als  ons  uit  die  Tronk  kom.  Dan  smaak  hij  reg  lekker.  Met  zijn,  'Tol  de  rol,  etc.’  ” 

„Next  morn  they  put  me  in  black  hole 
For  one  rix  dollar  stealing, 

And  knocking  down  a vrouw  that  had 
Met  mijn  sweet  heart  some  dealing. 

But  I'll  go  to  the  Governor's  self, 

And  tell  him  in  plain  lingo, 

I’ve  as  much  right  to  steal  and  fight 
As  Kaffer  has,  or  Fingo.” 

Spoken : “Dats  onregt.  Het  is  de  grootste  onregt  in  de  wereld.  De  teef  het  mij  man 
afgerondseld,  en  hulle  het  mij  in  the  Blackhole  ingesteek.  Ik  moet  gelijk  krij.  De 
Engelse  Gorment  moet  mij  gelijk  geef,  anders  zal  ek  toon  wat  Kaatje  Kekkelbek 
kan  doen.  Met  haar,  ’Tol,  de  rol  etc.’  ” 

Spoken:  “Regt,  jong,  I wish  toch  dat  de  mis — den — vaarheid  („waarheid”,  woord- 
speling  op  “missionary” - F.  B.)  Syety  would  send  me  to  England  to  speak  de  trut,  net 
zoo  as  oom  Andries  (Andries  Stoffels,  Esq.)  en  Jan  Zatzoedoene  in  Extra  Hole 
(Exeter  Hall  — F.  B.)waar  al  de  Engels  kom  met  ope  bek  om  alles  in  te  sluk  wat  ons 
Hotnots  vertel.  I not  want  Dr.  Philipse  to  praat  soetjes  in  mijn  oor  wat  ik  moet 
zeg,  zoo  hij  doen  met  Jan  Zatzoe,  en  ouw  Riet  met  oom  andries.  Kaatje  Kek- 
kelbek  het  zelf  een  tong  in  haar  smoel,  en  is  op  haar  bek  niet  gefalle.  Ik  zal  vertel 
hoe  de  boere  en  de  Settlars  ons  hier  vernuik  en  verdruk,  en  dat  hulle  een  Temper 
Syety  hier  wil  oprigt  om  ons  niet  meer  brandewijn  te  laat  drink,  dan  zal  ik 
plenty  va'rlands  t’wak  en  dacha  krije  om  te  stop,  en  brandewijn  en  half  kroons; 
want  als  een  mens  wil  rijk  word  in  Engeland,  jij  moet  maar  banjan  kwaad  spreek 
van  de  Duits-volk,  maar  hulle  zal  voor  mij  niet  laat  gaan,  hulle  is  bang  voor 
Kaatje  Kekkelbek!  Maar  mijn  redt  (regt.  — F.B.)  wilikhebbe.  Ik  gaat  verdomd 
na  de  Gov’neur!” 

(Exit  Kaatje.) 
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SKRYWERS  EN  VERTALERSi)  MET  STUKKE 
TOT  1855  IN  SUID-AFRIKA  GESPEEL. 


Allingham,  J.  Th.: 

Fortune’s  Frolic,  or  The  Ploughman 
made  Lord.  Ks. 

Amateur,  'n: 

Aballino  Junior,  of  De  kleine  Bandiet. 

(J.  Suasso  de  Lima).  Kl.  Trs. 
Warrerís  Blacking,  30  Strandstreet. 
(Vert.  d.  B.  J.  van  de  Sandt?). 
Ks. 

Anonieme  en  Onbekende  Skry- 
wers: 

Aballino,  de  onechte  Zoon. 

Actress  of  all  Work,  The,  or  Six  in 
One.  Comic  Sketch. 

Arlequin,  of  De  Gelukkige  Visscher. 

(Anoniem).  Ballet. 

Arlequin  protégé  par  Belphegor.  Pant. 
Art  of  Avoiding  to  do  Military  Duty, 
The. 

Astronomanie,  De  V . 

Bal  d’  Ouvriers,  Le. 

Billy  Button,  or  The  Poor  Tailor  done 
over.  Ks. 

Blaríko,  of  De  Onzigtbare  Man.  Trs. 
Burgerraad,  De.  Bs. 

Cloivn  and  Goose.  Pant. 

Cockney  in  Corsica,  The.  (Ks?). 
Comedie  Universelle,  La. 

Cooper  of  Venice.  The,  or  The  Inter- 
rupted  Supper.  Pant. 

Cunning  Wife,  The,  or  The  Lover  in 
a Sack. 

Die  een  kuil  graaft  voor  een  ander,  valt 
er  gemeenlyk  zelf  in. 

Directeur  de  la  Comédie,  Le. 

Eíize  van  Wallenthorst,  (Anoniem). 
Ts. 

Epliraim,  of  De  bedrogen  Jood.  Ks. 
Fancy  Ballll,  Het.  Bs. 

Fantasmagoris,  La.  (Stuk?). 

Fast  Train!  High  PresswreH  Express!!!, 
The  (A.). 

Flodoardo  van  Overschie,  of  De  kleine 
Bandiet. 

Friedensfeyer,  Das  ( Die ). 


Gallant  Truths,  or  Sprigs  of  No-a- 
bility. 

Gelukkige  Man,  De.  Kl.  Ballet. 

Geveinsde  Zotheid  door  Liefde,  De.  Ks. 

Infant  of  Spain,  The.  Comedietta. 

lste  Gallus  bene  cantat,  of  Is  hy  het 
wel?  Ks. 

Jack  at  the  Cape,  or  All  alive  among 
the  Hottentots.  Baliet. 

Joey  Grimaldi’s  Trip  to  Brentford.Ks. 

Jour  de  Fête,  Le,  ou  La  Pouvoir  de  la 
Bienfaisance.  Bs. 

Komedie,  De. 

Lawyer  in  the  Sack,  The,  or  Jack's 
Return.  Ballet. 

Ma  Tante  Aurora,  ou  Le  Roman 
Impromptu.  Opera. 

Magic  Zone,  The.  Interl. 

Mr.  Thompson,  or  Which  is  He?  Ks. 

Moetwillige  Jongen,  De.  Ts. 

Old  Ground  Young,  of  De  Kromme 
Sprongen  van  Harlequin.  Pant. 

Oromidas,  ou  Le  Bálêt  des  Balai'.  Pant. 

Oude  Rot,  De. 

Party  Wall,  The.  Ks. 

Peculiar  .Posilion,  A. 

Pizarro,  or  The  Conquest  of  Mexico. 
(Sheridan?)  (Trs?). 

Prins  Schoorsteenveger  en  de  Schoor- 
steenveger  Prins,  De.  Kl.  Bs. 

Projet  rnanque,  (Vaudeville),  Le. 

Queen’s  Horse,  The.  Burietta. 

Reformation.  ínterl. 

Reis  van  ’t  Vernuft  rondom  de  Wereld, 
De.  Kl.  Trs. 

Resignatie,  De,  of  De  Anarchisten.  Ks. 

Revanche  Forcée,  La.  Ks. 

Rinaido  Rinaldini.  (Vulpius?). 
Melo-dr. 

Running  mad  through  Love.  Pant. 

Sans  Quartier,  of  Het  Vergenoegen 
overtreft  den  Rykdom.  Kl.  Bs. 

Scapegrace,  The.  Bs. 

Seeing  Parry.  Ks. 

Sentinel,  The.  Burl. 


J)  By  onbekende  skrywer,  maar  bekende  vertaler,  staan  die  stuk  onder  naam 
van  die  vertaler. 


55i 


Tars  of  Old  England,  The.  Ks. 

Ten  Years’  Blunder,  A.  Ks. 

Three  Clerks,  The. 

Three  Witches,  The,  or  Harlequin 
Reanimated.  Pant. 

Trick  for  Trick,  or  The  AdmiraVs 
Daughter.  (Anoniem).  Bs. 

Trois  Africaines,  Les.  Bs. 

Twee  Kraayen,  De.  Bs. 

Twenty  Per  Cent,  or  My  Father.  Ks. 
Ueberraschung,  Die.  Ts. 

Uniformrok  van  den  Veldmaarschalk 
Wellington,  De.  Bs. 

Verstrooying,  De. 

Verzamelaar,  De.  Ts. 

Wenlock  of  Wenlock,  or  The  Spirit  of 
the  Black  Mantle. 

Woman’s  the  Devil. 

Anseaume: 

Clochette,  La.  Kom. 

Deux  Chasseurs  et  la  Laitiêrg,  Les.  Ks. 
Soldat  Magicien,  Le.  Bs. 

Tableau  Parlant,  Le.  Ks. 

Arnaud,  F.  Th.  M.  de  B.  d': 

Comte  de  Comminge,  Le,  ou  Les  Amants 
malheureux.  Trs. 

Arresto,  C.  G.  H.: 

Militaire  Stand,  De.  Ts. 
Oost-Indienvarer,  De  (vert.  d.  Steen- 
bergen  van  Goor.).  Ts, 

Vrolyke  Luim,  De. 

Aubigny,  Th.  en  A.  Poujol: 

Gryze  Man,  De,  of  De  Rondborstigs.  Bs. 
Audinot: 

Tonnelier,  Le.  Ks. 

Bandouin  en  Poujol:  Sien  Poujol. 
Barago,  Sire: 

Eopipore,  ou  La  Résurrection  et  le 
Mariage  de  Biribi,  (bewerk  d. 
Boniface).  Bs. 

Barbaz,  A.  L.: 

Makin,  of  De  Ontdekking  van  Ma- 
dera.  Ts. 

Barca,  Calderon  de  la: 

Ulysses  op  het  Eiland  Circe.  Ballet. 
Barnett,  M.: 

Monsieur  Jacques,  Dr. 

Power  and  Principle.  Dr. 

Barré,  P.  Y.  en  E.  T.  Ourry: 

Verhinderde  Dansparty,  De,  of  Het 
Orkest  onder  de  Tafel.  (Vert.  d. 
van  Ray). 

Barré  en  Desfontaines.  Sien:  Des- 
fontaines  ens. 

Bayly,  T.  H.: 

Forty  and  Fifty. 

Perfection,  or  The  Lady  of  Munster. 
Spitaifields  Weaver,  The. 
Beaumarchais,  P.  A.  Caron  de 
Barbier  de  Séville,  Le.  Bs. 

( Bar’oier  van  Seville,  De,  of  De  onnutte 
Voorzorg . Bs.). 

Mariage  de  Figaro,  Le.  (Bs.  Gespeel?) 


| Beazley,  Sam.: 

Lottery  Ticket,  The,  or  The  Lawyer's 
Clerk.  Ks, 

Beck,  H.: 

Schachmaschine,  Die,  oder  Geniestreiche 
iiber  Geniestreiche.  Ts. 

Beckett,  G.  Abbot  á: 

Jack  Brag.  Ks. 

Mendicant,  The.  Dr. 

Bernard,  W.  B.: 

Irish  Attorney,  The.  Ks. 

Middy  Ashore,  The.  Ks. 

Practical  Man,  The.  Comedietta. 
Bernos,  A.: 

Baron  van  Felsheim,  De,  of  De  Slag 
by  Friedberg.  Ts. 

Beííeríon,  Th.: 

Barnaby  Brittle,  or  A Wife  at  her 
Wit’s  End.  Ks. 

Bicker staffe,  ïs.: 

Padlock,  The.  Ks. 

Romp,  The.  Ks. 

Spoil’d  Child,  The.  Ks. 

Sultan,  Ths,  or  A Peep  in  the  Sera- 
glio.  Ks. 

Bindseil,  C.  H.: 

Luim  en  Goedhartigheid.  Ts. 
Bingley,  Ward: 

Lotery  Briefjes,  De.  Bs. 

Birch,  S.: 

Adopted  Child,  The.  Ks. 

Boaden,  Caroline: 

First  of  April,  The.  Ks. 

William  Thomson,  or  Which  is  he?  Ks. 
Boer,  J.  de: 

Minnaar  op  den  Proef,  De,  of  Het 
onderlinge  Tweegevecht.  Bs. 

Boirie,  E.  C.  de  en  P.  G.  A.  Bonel: 
Storb  en  Werner,  of  De  Gevolgen  van 
een  Tweegevecht.  (Vert.  d.  van 
Beulingen).  Ki.  Bs. 

Boirie,  E.  C.  de  Carmouche  en  A. 
Poujol: 

Schandmerk,  Het,  of  De  twee  Galei- 
boeven.  (Vert.  d.  J.  de  Quack),  Ts. 
Bonel  en  Boirie:  Sien  Boirie. 
Boniface,  C.  E.: 

Beleg  en  ’t  Nemen  van  Troyen,  Het. 

Ballet  Pant. 

Clasius.  Ks. 

Dago,  of  De  Spaansche  Bedelaars. 
(Vertaling).  Ts. 

Dolzinnige,  De,  of  De  Gewaande  Dolle- 
man.  (Vert.  d.  Suasso  cle  Lima), 
Bs. 

Gekwetste  Reputatie,  De,  of  Het  Ko- 
medielootje.  Nastuk. 

Limacon,  de  Dichter.  Bs. 

Sapho.  Opera. 

Bonin,  C.  F.: 

Haat  en  Liefde.  Ts. 

Boucicault,  Dion: 

Lover  by  Proxy,  A.  Comedietta. 
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Used  up,  or  The  Peer  and  the  Plough- 
hoy.  Kom. 

Bouilly,  J.  N.: 

Folie,  Une.  Opera. 

Brandes,  J.  C.: 

Schipbreuk,  De,  of  De  Korsaren  op  het 
Eiíand  Ivica.  Ballet. 

Bretzner,  Chr.  F.: 

Komplimenten  en  Wind.  Bs. 

Schaking  uit  het  Serail,  De.  (Vert.  d. 
Brender  á Brandis).  Ts. 
Brough,  W.: 

Phenomenon  in  a Smockfrock,  A.  Kom. 
Briihl,  A.  F.  von: 

Burgermeester , De.  Ts. 

Buckstone,  J.  B.: 

No.  23,  Johnstreet,  Adelphi.  Ks. 

Luke,  the  Labourer,  or  The  Lost  Son. 

Burg.  melo-dr. 

Shocking  Events.  (?).  Ks. 

Thimblerig,  The.  Ks. 

Victorine’s  Dream,  or  The  Orphan  of 
Paris.  Dr. 

V/reck  Ashore,  The.  Burlesk. 

Bulwer  Lytton,  E.:  Sien  Lytton. 
Bunsen,  P.  L.: 

Siegfried  von  Lindenberg. 

Carew,  R.: 

Circumstantial  Evidence.  Ks.  (Comic 
piece). 

Carey,  H.: 

Chrononhotonthoíogus.  Ks. 
Carmouche,  Boir-ie  en  Poujol:  Sien 
Boirie. 

Centlivre,  Mrs.  S.: 

Bold  Stroke  for  a Wife,  A.  Ts. 

Busy  Body,  The.  Kom. 

Wonder,  The,  or  A Woman  keeps  a 
Secret.  Bs. 

Cherry,  A.: 

Soldier’s  Daughter,  The.  Ks. 

Two  Strings  to  your  Bow.  Ks. 
Chevalier  of  Rosigmond: 

Paysan,  Le,  ou  Le  Soldat  maigré  lui.  Bs. 
Cobb,  J.: 

A House  to  be  sold.  Ks. 

First  Floor,  The.  Ks. 

Coffey,  Ch.: 

Devil  to  pay,  The,  or  The  Wives 
Metamorphos’d.  Ks. 

Colman  Sr.,  Geo.: 

Battle  of  Hexham,  The.  Kom. 

Blue  Devils.  Interl. 

Mountaineers,  Tlie.  Ts. 

We  fly  by  Night,  or  Long  Stories.  Ks. 
Colman  Jr.,  Geo.: 

Heir  at  Law,  The.  Bs. 

Inkle  & Yarico.  (Ook  in  Hollandse 
vert.  d.  B.  J.  v.  d.  Sandt?)  Bs. 
Iron  Chest,  The,  or  The  Blood-stained 
Knife.  Ts. 

John  Bull,  or  An  Englishman’s  Fire- 
side.  Bs. 

Love  laughs  at  Locksmiths.  Ks. 


Poor  Gentleman,  The.  Bs. 

Review,  The,  or  the  Wags  of  Windsor. 

Kl.  Sangspel.  (Comic  opera). 
Silvester  Daggerwood.  Kl.  Interl. 

Ways  and  Means.  Ts. 

Who  wants  a Guinea?  Bs. 

X,  Y,  Z.  Ks. 

Cooper,  T.: 

Spare  Bed,  Tlie.  Ks. 

Cowley,  Mrs.: 

Who’s  the  Dupe?  Ks. 

Coyne,  J.  Stirling: 

Box  and  Cox  (of  van  J.  M.  Mor- 
ton).  ,,Romance”. 

Did  you  ever  send  your  wife  to  Cam- 
berwell?  Ks. 

Queer  Subject,  The.  Ks. 

Cubi êres-Palmeseaux  en  Pelletier 
Volméranges:  Sien  Pelletier  Vol- 
méranges. 

Cumberland,  R.: 

Brothers,  The.  Bs. 

Fashionable  Lover,  The.  Ts. 

West  Indian,  The.  Bs. 

Cuno,  H.: 

Bruidskroon,  De,  of  De  Droomver- 
schyning.  Ts. 

Cuvelier,  J.  G.  A.: 

Dago,  of  de  Spaansche  Bedelaars. 
(Vert.  d.  Boniface).  Ts. 
Dabaytua,  J.  E.  en  Pujos: 

Sien  Pujos. 

Dance,  C.: 

Advice  gratis.  Ks. 

Country  Squire,  The,  or  Two  Days  at 
the  Hill.  Ks.  (Comedy,  Play). 
Delicate  Ground,  or  Paris  in  1 770 
(1793).  Ts. 

Daniel,  Geo.: 

Doctor  Bolus.  ,,Burletta”. 
Dargencours,  M.: 

Bêtise  sur  Bêtise,  ou  Les  Pointes  de 
Frangois  Guillaume.  Ks. 

Davesne: 

Jardiniers,  Les.  Bs. 

Desaugiers,  M.  A.  M.  en  Gentil 
de  Clavagnac,  M.  J.: 

Meester  Vink,  of  De  vermiste  Diamant. 
(Vert.  d.  van  Ray).  Bs. 
Desboulmiers: 

Toinon  et  Toinette.  Ks. 
Desfontaines  & Barré: 

Arlequin  Afjicheur.  Ks. 

Destouches,  Ph.  N.: 

Tambour  nocturne,  Le,  ou  Le  Mari 
Devin.  Bs. 

Dibdin,  Thos.: 

Five  miles  off!,  or  The  Finger  Post.  Bs. 
Jew  and  the  Doctor,  The.  Ks. 

Past  ten  o’clock  and  arainyNight.  Ks. 
Smuggler’s  Daughter,  The.  Melo-dr. 
Two  Gregorys,  The,  or  Where  did  the 
Money  come  from?  Ks. 

Valentine  & Orson.  Pant. 
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Waterman,  The,  or  The  First  of 
August.  „Ballad  Opera”. 

Will  for  the  Deed,  The.  Ts. 

Dodsley,  Robt.: 

King  and  the  Miller  of  Mansfield,  The. 
„Dramatic  Tale”. 

Dorvigny,  L.: 

Janot,  ou  Les  Battus  paient  l’Amende. 

„Comedie  parade”. 

Jerome  Pointu.  Bs. 

Jocrisse  in  eenen  nieuwen  Dienst.  Ts. 
Men  doet  wat  men  kan,  maar  niet  wat 
men  wil.  (Vert.  d.  Ogelwight  Jr.).Bs. 
Wanhoop  van  Jocrisse,  De.  Ks. 
Dorvo,  H.: 

Frederik  de  Groote  te  Spandau,  of  Het 
Lasterschrift.  (Vert.  d.  Vreeden- 
berg).  Ts. 

Dowling,  G.: 

Othello  Travestie.  „Operatic  burlesque”. 
Dubois,  G.: 

Deeds  of  Dreadful  Note.  „Dramatic 
Tale”. 

Ducange,  V.  H.  J.  Brahain: 

Dertig  Jaren,  of  Het  Leven  van  een 
Dobbelaar.  (Vert.  d.  B.  A.  Fal- 
lée).  Ts. 

Dufresny,  Ch.  Riviére: 

Dwarsdryfster,  De.  (Vert.  d.  de 
Huybert).  Kl.  Bs. 

Dumaniant,  A.  J.  Bourlin: 

Dragonder  te  Thionville,  De.  Bs. 

Tot  Middernacht,  of  List  tegen  List. 
(Vert.  d.  B.  Ruloffs  in  1790,  d. 
A.  Maas  in  1791). 

(The  Midnight  Hour,  vert.  d.  Mrs. 
Inchbald). 

Duval,  A.  V.  Pineux: 

Jeugd  van  Hendrik  de  Vyfde,  De  (Vert. 
d.  Engelman  en  van  der  Vij- 
ver).  Bs. 

Montoni,  of  Het  Kasteel  van  Udolpho. 
(Vert.  d.  Bruggemans).  Trs. 
Eberstein,  J.  F.  D.: 

Edele  Harten  door  Driften  geslingerd, 
of  Gevolgen  van  Jeugdige  Ligtzinnig- 
heid.  Ts. 

Ebsworth,  J.: 

Rival  Valcts,  The.  Ks. 

Engelman,  M.  G.: 

Charlotte  Blandford,  of  De  Wederge- 
vonden  Vader.  Ts.  (Vertaling). 
Ernst,  K.: 

Molen  van  Auerstad,  De.  (Vert.  d. 
Sauer).  Hist.  Ts. 

Esveldt  PÍoltrop,  J.  S.  van: 

Dal  van  Almeria,  ITet  (Vertaling).  Ts. 
Ieder  veege  zyn  eigen  Vloer  (Verta- 
ling).  Ks. 

Losse  Schot,  Het.  (Vertaling).  Bs. 
Fallée,  B.  A.: 

Carolina  & Walmond,  of  De  Geboette 
Misstap.  Ts. 


Hariadan  Barbarossa,  of  Het  Beleg  van 
Reggio.  Ts. 

Huwelyk  van  Jocrisse,  Het.  Bs. 
Farquhar,  Geo.: 

Beaux'  Stratagem,  The.  Bs. 

Favart,  C.  L.: 

Annette  & Lubin.  Bs. 

Fenouillot  de  Falbaire,  C.  G.: 

Deux  Avares,  Les,  Opera  comique. 
Ferriéres: 

Souliers  Mordorés,  Les,  ou  La  Cor- 
donniêre  Allemande.  „Comedie  Ly- 
rique”. 

Fielding,  H.: 

Mock  Doclor,  The,  or  The  Dumb  Lady 
Cur’d.  Ks. 

Tom  Thumb.  Burlesk. 

Fitzball,  Edw.: 

Devil's  Elixir,  The,  or  The  Shadowless 
Man.  Rom.  Dr. 

Fatherdc  Son,  or  The  Rocks  of  la  Char- 
boniêre.  Melo-dr. 

Floating  Beacon,  The.  See-dr. 

Flying  Dutchman,  The,  or  The  Phan- 
tom  Ship.  See  melo-dr. 

Inchcape  Bell,  The,  or  The  Dumb  Boy 
of  the  Rocks.  See-dr. 
lnnkeeper  of  Abbeville,  The,  or  The 
Hostler  and  the  Robber.  Melo-dr. 
Pilot,  The,orA.  Tale  of  the  Sea.  See-dr. 
Red  Rover,  The,  or  The  Mutiny  of  The 
Dolphin.  See  melo-dr. 

Floquet: 

Troubadours,  Les.  Opera. 

Florian,  J.  P.  Claris  de: 

Baiser,  Le,  ou  La  Bonne  Fée.  Bs. 
Jumeaux  de  Bergame,  Les.  Bs. 

Foote,  S.: 

Liar,  The.  Bs. 

Mayor  of  Garratt,  The.  Ks. 

Taste.  Ks. 

Teasle. 

Forrest,  Th.: 

Weathercock,  The.  Ks. 

F ramery: 

Paysanne  curieuse,  La.  Opera  comique. 
Fusz,  F.: 

Snyder  en  zyn  Zoon,  De.  Bs. 
Garrick,  D.: 

Irish  Widow,  The.  Ks. 

Logen  om  best  wil,  De. 

Lying  Valet,  The.  Ks. 

Miss  in  her  Teens.  Ks. 

Genlis,  Mev.  S.  de: 

Regter,  De.  Ts. 

Glengall,  Earl  of: 

Trish  Tutor,  The,  or  New  Lights. 
Ks. 

Goethe,  W.  von: 

Clavigo,  Trs. 

Goldsmith,  O.: 

The  Stoops  to  Conquer,  or  The  Mistakes 
of  a Night.  Bs. 
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Grifíin,  B.: 

Sandy  and  Jenny,  or  Love  in  a Sack.  Ks. 

Guilbert  de  Pixéricourt,  R.  C.: 
Celina,  of  het  Kind  des  Geheims.  (Vert. 

d.  Engelman).  Ts. 

Man  in  drie  Gedaanten,  De,  of  De 
Balling.  Ts. 

Tekeli,  or  The  Siege  of  Montgatz. 

(Vert.  d.  Hook.)  Melo-dr. 

Vrouw  met  de  twee  Mannen,  De.  Ts. 
Wandering  Boys,  The,  or  The  Castle 
of  Olival.  Melo-dr. 

Guttenberg,  A.  J.  von: 

Bevrediging,  De.  Ts. 

Glas  Water,  Het.  Bs. 

Verwisseling,  De.  Kl.  Bs. 

Hagemann,  F.  G.: 

Dubbelde  Vader,  De.  (Vert.  d.  van 
Dinsen  Jr.).  Bs. 

Goedhartige  Losbol,  De  (?).  Bs. 

Hagemeister,  J.  G.  L.: 

Hoogste  Lot,  Het  (Vert.  d.  Hordyk 
Verstolk).  Bs. 

Hanegraaff,  D.: 

Horoskooptrekker,  De,  of  De  Speculant 
in  Effecten.  Bs. 

Hippel,  Th.  G.  von: 

Man  naar  de  Klok,  De.  (Vert.  d. 
Maas).  Kl.  Bs. 

Hoare,  Prince: 

Lock  and  Key,  The.  Ks. 

No  Song,  no  Supper.  Opera. 

Prize,  The,  or  No.  2,  5,  3,  S.  Ks. 
Three  and  the  Deuce,  or  Which  is 
Which?  „Comic  drama”. 

Hoen,  P.  't: 

Frederik  en  Charlotte,  of  De  Edel- 
moedige  Belooning  der  Deugd.  Ts. 
Verjaring,  De.  Ts. 

Hoííman,  F.  B.: 

Het  Geheim.  (Vert.  d.  Witsen 
Geysbeek). 

Hoiberg,  L.: 

Bramaroas,  of  De  Snoevende  Officier. 
Bs. 

Dirk  Menschenschrik.  Bs. 

Elfde  Junius,  De,  of  De  Algemeene 
Betaaldag.  Bs. 

Holcroft,  T-hos.: 

Road  to  Ruin,  The.  Bs. 

Tale  of  Mvstery,  The.  Melo-dr. 

Holl,  Hy.:  ' 

Grace  Huntley,  or  The  Follies  of 
Youth.  Melo-dr. 

Holman,  J.  G.: 

A.broad  & at  Home.  ,,Comic  Opera”. 

Home,  Rev.  J.: 

Douglas.  Trs. 

Honig,  J.  C.: 

Uur  achter  Slot,  Een,  of  De  Brief  van 
Aanbeveling.  Bs. 

Hook,  Edw.  Theodore: 

Killing,  no  Murder.  Ks. 


Exchange  no  Robbery,  or  The  Dia- 
mond  Ring.  Ts. 

Hugo,  Victor: 

Last  Night  of  André  Chenier,  The. 
"Tragic  Scene”. 

Hurlstone,  Thos.: 

Crotchet  Lodge.  Ks. 

Iffland,  A.  W.: 

Dienstpligt,  De.  (Vert.  d.  Engel- 
man).  Ts. 

Geweeten,  Het  (Vert.  d.Steenbergen 
van  Goor).  Burg.  Trs. 

Speeler,  De,  of  Revenge-Praag.  Ts. 
Inchbald,  Mrs.  C.: 

Animal  Magnetism,  or  A Cure  for  the 
Hydrophobia.  Ks. 

Mogul  Tale,  The,  or  The  Descent  o) 
the  Balloon.  Ks. 

Wedding  Day,  The.  Nastuk. 

I Jackman,  I.: 

All  the  World’s  a Stege.  Ks. 
Jerrold,  D.: 

Ambrose  Gwinett,  or  A Sea-side  Story. 
Burg.  Melo-dr. 

Black-Eye’d  Susan,  or  AU  in  the 
Downs.  See  melo-dr. 

Bride  of  Ludgate,  The.  Ks. 

John  Overy,  or  The  Miser  of  South- 
wark  Ferry.  Melo-dr. 

Paul  Pry  (of  van  J.  Poole).  Ts. 
Rentday,  The.  Burg.  Dr. 

St.  Cupid,  or  Dorothy's  Fortune. 
ls. 

Smoked  Miser,  The,  or  The  Benefit 
of  Hanging.  Ks. 

Kemble,  J.  P.: 

Lodoiska,  Melo-dr. 

Point  of  Honour,  The.  Bs. 

Kemble,  Marie  Therese: 

Day  after  the  Wedding,  or  A Wife’s 
First  Lesson.  Ks. 

Kenney,  Jas.: 

Ella  Rosenberg.  Melo-dr. 

Love,  Law  and  Physic.  Ks. 

Raising  the  Wind.  Ks. 

Kenney  J.  & Millingen: 
lllustrious  Stranger,  The,  or  Married 
and  Buried.  Ks. 

King,  T.: 

Lovers’  Quarrels,  or  Like  Master,  like 
Man.  Ks. 

Knight,  T.: 

Honest  Thieves.  Ks. 

Turnpike  Gate,  The.  Ks. 

Knowles,  J.  Sheridan: 

Rose  of  Arragon,  The.  Dr. 

William  Tell.  Tsp.  (Play). 

Korner,  Th.: 

Nachtwacht,  De.  Bs. 

Kotzebue,  A.  von: 

Armoede  en  Grootheid,  Ts. 
Brandschatting,  De.  Ks.  (Bs.?) 
Broeders,  De.  Ts. 
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Deserteur,  De  (Vert.  d.  van  Esveldt 
Holtrop).  Kl.  Bs. 

Deux  Frëres,  Les,  ou  La  Réconcillia- 
tion.  Bs. 

Dochter  van  Pharao,  De  (Vert.  d. 
van  Esveldt  Holtrop).  Bs. 

Dronkaard,  De.  Ks. 

Echtgenoot  Kluizenaar,  De.  Bs. 

Engelsche  Goederen,  De.  Ks. 

Gevaarlyke  Buurman,  De  (Vert.  d. 
van  Esveldt  Holírop).  Bs. 

How  to  die  for  love.  Ks. 

Flugo  de  Groot.  Hist.  Ts. 

Incognito,  Het.  Bs. 

Kluizenaar  op  het  Eiland  Formentera, 
De.  Ts. 

Kwade  Luim,  De  (Vert.  d.  van  Es- 
veldt  Hoitrop).  Ts. 

Lasteraar,  De.  Ts. 

Listige  Weduwe,  De,  of  De  Tempera- 
menten.  Bs. 

Loon  der  Waarheid  (Vert.  d.  van 
Esveldt  Holtrop).  Ts. 

Lovers’  Vows.  Bs. 

Man  van  veertig  Jaar,  De.  Bs. 

Menschenhaat  en  Beromv.  Trs. 

Moeder  des  Huisgezins,  De,  of  Is  er 
geene  Orde  voor  ed.ele  Huisvrouwen? 
Ts. 

Negers,  De  (Vert.  d.  Witsen  Geys- 
beek).  Ts. 

Onechte  Zoon,  De.  Ts. 

Pachter  Veldkonyn  vdn  T ippelskerken,  of 
Het  door  List  verbroken  Huwelyk.  Bs. 

Papegaay,  De.  Ts. 

Robert  Maxwell,  of  De  Offerdood.  Ts. 

Sighs,  or  The  Daughter  {Armoede  en 
Grootheid).  Ts. 

Spraaklooze,  De  (Vert.  d.  van  Es- 
veldt  I-Ioltrop).  Bs. 

Strandregt,  Het.  is. 

Toegemetselde  Venster,  Het  (Vert.  d. 
van  Esveldt  Holtrop).  Ts. 

Ubaldo,  of  De  Dood  van  Rolla  (Vert.  d. 
van  Esveldt  Holtrop). 

Uilenspiegel  (Vert.  d.  van  Esveldt 
Holtrop).  Ks. 

Verkeerde  Schaamte,  De.  Ts. 

Verloren  Kind,  Het.  (Verí.  d.  van 
Esveldt  Holtrop). 

Verstrooiden,  De.  Kl.  Bs. 

Verwarde  Schaking,  De.  Bs. 

Verwarring,  De  (Vert.  d.  van  Es- 
veldt  Holtrop).  Bs. 

Verzoening,  De,  of  De  BroedertvAst.  Ts. 

Wie  weet  waarvoor  hst  goed  is?  (Vert. 
d.  van  Esveldt  Holírop). 

W'ildfang,  Dsr  (Vert.  d.  Witsen 
Geysbeek).  Bs. 

Yverzuchtige  Vrouw  bekeerd,  De.  Ks. 

Kup,  H.: 

St.  Nicolaasavond,  De,  of  Het  Bezoek 
door  den  Schoorsteen.  Bs. 


Kurz,  F.  von: 

Asmodée,  ou  La  Philosophie  du  Diable. 
Opera  Comique. 

Laloue,  F.  en  C.  Ménissier: 

Boodschaplooper  uit  Behoefte,  De.  Ts. 

Lamartéliêre,  J.  H.  F.: 

Geduchte  Regtbank,  De.  Ts. 

Gustavus,  of  de  Zweedsche  Mynwer- 
kers. 

Robert,  Chef  de  Brigands  ( Robert , of 
de  Struikroovers.  Vert.  d.  Witsen 
Geysbeek).  Ts. 

Lambe,  Hon.  G.: 

Whistle  for  it,  or  The  Banditti  de- 
stroyed.  Ts. 

Lawler: 

Sharp  and  Flat.  Ks. 

Lembert,  J.  W.: 

Trouwring,  De.  Ts. 

Lemon,  Mark: 

Domestic  Economy.  Ks. 

Honesty,  the  best  Policy.  Dr. 

Lennep,  J.  van: 

Dorp  aan  de  Grenzen,  Het,  of  De 
Hollanders  en  de  Brabanders.  Bs. 

Lewis,  M.  G.: 

Castle  Spectre,  The.  Ts. 

Lillo,  Geo.: 

George  Barnwell,  or  The  London  Mer- 
chant.  Burg.  Trs. 

Loaisel  Tréogate,  J.  ÍVL: 

AAelaide  van  Beyeren,  Ts. 

Jonge  Filosoof,  De,  of  De  Grilligheden 
van  het  Fortuin.  Ts. 

Roland  de  Monglave,  of  DeZegepraal  der 
Onschuld  (Vert.  d.  Engelman). 
Ts. 

Struikroovers  van  Kalabriën,  De,  of  De 
onveilige  Wildernis  (Vert.  d.  En- 
gelman).  Ts. 

Loosjes  Pzn.,  A.: 

Helleveeg,  De.  Ks. 

Lover,  S.: 

Rory  O’M'ore.  Dr. 

Lunn,  J.: 

Family  Jars.  Ks. 

Lytton,  E.  Bulwer: 

Lady  of  Lyons,  The.  Tsp.  (Play). 
Richelieu,  or  The  Conspiracy.  Hist, 
Tsp.  (Play). 

Macklin,  Ch.: 

Love  á la  Mode.  Ks. 

M'  Pherson,  H.: 

Buried  Aiive,  or  A Visit  to  Japan. 
Burl.  Melo-dr. 

Macready,  Mrs.: 

Village  Lawyer,  The.  Ks. 

Macready,  Wm.: 

Irishman  in  London,  The,  or  The 
Happy  African.  Ks. 

Marfarren,  Geo.: 

Guy  Faux,  or  The  Gunpowder  Con- 
spiracy.  Hist.  melo-dr. 


Marivaux,  P.  C.  de  Ch.  de 
Jeu  de  l’Amour  et  du  Hasard,  Le. 
Marsollier  des  Vivetiéres,  B.  J.: 
Alexis,  ou  L’Erreur  d'un  bon  Pêre. 
Martain ville,  A.: 

Bankroet  van  den  Schoenlapper,  De 
(Vert.  d.  J.  de  Quacft,  Kl.  Bs. 
Belachelyke  Zelfmoord,  De.  Bs. 
Massinger,  P.: 

New  Way  to  pay  old  Debts,  A.  Kom. 
Matthews,  C.: 

Little  Toddlekins.  Kom. 

Maturin,  Rev.  R.  C.: 

Bertram,  or  The  Castle  of  St.  Alto- 
brand.  Trs. 

Mayhew,  E.  en  G.  Smith: 

Make  your  Wills.  Ks. 

Mercier,  L.  S.: 

Zoë,  of  De  Zegepraal  eener  standvastige 
Liefde  (Vert.  d.  P.  F.  Lijnslager). 
Merimée,  P.: 

Matteo  Falcone  (Vert.  d.  Wilson).  Dr. 
Meyer,  J.  P.: 

Onechte  Dochter,  De.  Ts. 

’t  Zal  laat  worden.  Bs. 

Millingen,  J.  V.: 

Beehive,  The.  Ks. 

Moliëre  (J.  B.  Coquelin): 

Belagchelyke  Juffers,  De  (Vert.  d. 

Bouberg  Wison).  Ks. 

Burger  Edelman,  De  (Vert.  d.  C.  E. 

Boniface).  Bs. 

Fourberies  de  Scapin,  Les.  Bs. 

Jantje  Puk,  of  De  Doctor  tegen  Wil  en 
Dank.  ( Le  Médecin  malgré  lui).  Ks. 
Mariage  Forcé,  Le. 

Miser,  The.  Bs. 

Précieuses  Ridicules,  Les.  Bs. 
Wonderdoctor,  De.  Kl. 

Moller,  H.  F.: 

Graaf  van  Waltron,  De,  of  De  Subor- 
dinatie.  Ts. 

Moncrieffe,  W.  F.: 

All  at  Coventry,  or  Love  and  Laugh.  Ks. 
Monsieur  T onson,  of  De  Geplaagde  Bar- 
bier.  (vert.d.B.J.  van  de  Sand  t).Ks. 
Spectre  Bridegroom,  The,  or  A Ghost 
in  spite  of  himself.  Ks. 

Monier: 

Meuniére  de  Gentilly,  La.  Kom. 
Moore,  E.: 

Gamester,  The.  Trs. 

Morris,  E.: 

Secret,  The.  Burletta. 

Morton,  J.  Mad.: 

Angel  of  the  Attic,  The.  „Comic 
Drama”. 

Box  and  Cox  (of  d.  C o y n e).„Romance”. 
Capital  Match,  A.  Ks. 

Grimshaw,  Bagshaw  & Bradshaw.  Ks. 
Original,  The.  Interl. 

Thumping  Legacy,  The.  Comedietta. 
Two  Bonnycastles,  The.  Ks. 
Unwarrantable  Intrusion,  The.  Ks. 


Morton,  Thos.: 

Children  of  the  Wood,  The.  Burg. 
Melo-dr. 

Cure  for  the  Heartache,  A.  Bs. 

Roland  for  an  Oliver,  A.  Ks. 

School  of  Reform,  The,  or  How  to  rule 
a Husband.  Ts. 

Slave,  The,  orThe  Revolt  of  Surinam. Ts. 
Speed  the  Plough.  Bs. 

Zorinski:  Ts. 

Murphy,  A.: 

Apprentice,  The.  Ks. 

Citizen,  The.  Bs. 

Old  Maid,  The.  Ks. 

Three  Weeks  after  Marriage.  Bs. 
Upholsterer,  The.  Ts. 

O’Calligan,  P.  P.: 

Married  Bachelor,  The,  or  Master  and 
Man.  Ks. 

Ogelwight  Jr.,  H.: 

Geschenk,  Het,  of  De  Gelukkige  Mis- 
vatting.  (Vertaling)  Bs. 

O’Keefe,  J. 

Agreeable  Surprise,  The.  Ks. 

Birthday,  The,  or  The  Prince  of  Ar- 
ragon.  Bs. 

King  Alfred,  or  The  Magic  Banner.  Dr. 
Little  Hunchback,  or  A Frolic  in 
Bagdad.  Bs. 

Modern  Antiques,  The,  or  The  Merry 
Mourners.  Ks. 

Poor  Soldier,  The.  ,,Comic  opera”. 
Prisoner  at  Large,  The.  Kom. 

Wild  Oats,  or  The  Strolling  Gentlemen. Bs. 
Onbekende  Skrywers. 

Sien:  Anonieme  ens. 

Otway,  Th.: 

Venice  Preserved.  Trs. 

Oulton,  W.  C.: 

Sleepwalker,  The,  or  Which  is  the 
Lady?  Ks. 

Oxenford,  J.: 

Twice  Killed.  Ks. 

Parry,  T.: 

Damp  Beds.  Ks. 

Patrat,  J.: 

Eerzucht  en  Behoefte,  of  De  Huwelyks- 
scheiding  uit  Liefde  (Vert.  d. 
H.  Kup).  Ts. 

Fou  Résonnable,  Le,  ou  L'Anglais.  Bs. 
Twee  Grenadiers,  De,  of  Het  Misver- 
sland.  Bs. 

Payne,  J.  Howard.: 

Charles  the  Second,  or  The  Merry 
Mcnarch.  Ts. 

Lancers,  The.  ,,Petite  Comedy”. 

Love  in  humble  Life.  Kom. 

Two  Galley  Slaves,  The.  Melo-dr. 
Peake,  R.  B.: 

Amateurs  & Actors.  Ks. 

Comfortable  Lodgings,  or  Paris  in 
1750.  Ks. 

Haunted  Inn,  The,  or  How  to  Lay  a 
Ghost.  Ks. 


Middle  Temple.  Ks. 

Pelletier  Volméranges,  B.: 

Broeders  op  den  Toets,  De  (Vert.  d. 

C.  van  der  Vijver).  Ts. 

Clcmence  en  Waldemar.  Ts. 

Huwelyk  van  den  Capucyn,  Het  (Vert. 
d.  Tack).  Bs. 

Natuur  en  Pligt,  of  De  Zoon  Regter 
over  zyn  Vader.  Ts. 

Twee  Vrymetselaars,  De  (Vert.  d. 
van  der  Vijver).  Ts. 

Pelletier  Volméranges,  B.  & Cu- 
biêres-Palmezeaux: 

Pamela,  of  De  Zegepraal  der  Onschuld. 
Ts. 

Penley,  S.: 

Sleeping  Draught,  The,  or  A Calf  to 
be  killed.  Ks. 

Perinet,  J.: 

Nachtmerrie,  De,  of  De  Vampyr.  (Vert.  [ 
d.  Vreedenberg,  naar  Das  Neue 
Sonntagskind).  Kl.  Bs. 

Vreesachtige  uit  Vooroordeel  wegens 
zyn  Geboorte  op  Zondag,  De.  (Vert. 
d.  G.  C.  de  Greuve),  Bs. 

Pigault  le  Brun,  G.  C.  Á.: 

Petit  Matelot,  Le,  ou  Le  Mariage  Im-  j 
promptu.  Opera  comique. 

Pilon,  F.: 

Deaf  Lover,  The,  or  How  to  cure  the 
Gout.  Ks. 

Pixéricourt,  R.  C.  Guilbert: 

Sien:  Guilbert  ens. 

Planché,  J.  R.: 

Amoroso,  or  King  of  Little  Britain : i 
,,Serio-comic  interlude". 

Brigand,  The. 

Charles  XII,  or  The  Siege  of  Stralsund. 
Hist.  Dr. 

My  Daughter,  Sir\,  or  A Daughter 
to  marry.  Ks. 

Vampire,  The,  or  The  Bride  of  the  Isles.  \ 
Rom.  melo-dr. 

Pocock,  J.: 

John  of  Paris.  Ks. 

Maid  and  the  Magpie,  The,  or  Which 
is  the  Thief?  ( The  Magpie  or  the 
Maid?)  Burg.  melo-dr. 

Miller  and  his  Men,  The.  Melo-dr. 
Robber’s  Wife,  The,  or  The  Golden 
Ingot.  — Rom.  burg.  dr. 

Pont-de-Vesle: 

Somnambule,  Le.  Kom. 

Poole,  J.:  __ 

Paul  Pry  (of  van  D.  Jerrold).  Ts. 
Scape  Goat,  The.  Ks. 

Who’swho? ,or  The Double Imposture.  Ks. 

Poujol,  A.  en  Th.  Bandouin: 

Gryze  Man,  De,  of  De  Rondborstige.  Bs.  i 

Poujol,  Boirie  en  Carmouche:  Sien:  i 
Boirie. 

Power,  T. 

How  to  pay  the  Rent.  Ks. 


Pujos  en  Dabaytua,  J.  E.: 

Éleonore  van  Rosalba,  of  De  Puin- 
hopen  van  Paluzzi  (Vert.  d.  Kis- 
selius).  Ts. 

Quétant,  F.  A.: 

Hoefsmid,  De  (Vert.  d.  Menkema 
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Bloomer(’s)  Costume,  A.,  406,  407. 

Blue  Bonnets  over  the  Border,  214. 

Blue  Devils,  190,  197,  218. 

Bold  Stroke  for  a Wife,  A,  197,  199. 

Bombastes  Furioso,  or  The  King  of  Utopia, 

153,  184,  192,  194,  222,  388,  389,  403. 

Boodschaplooper  uit  Behoefte,  De,  238. 

Botheration,  or  ( A)  Ten  Years’  Blunder, 

298. 

Bottle,  The,  424. 

Box  and  Cox,  399,  404,  405,  509. 

Bramarbas,  of  De  Snoevende  Qfficier,  82. 

Brandschatting,  De,  240,  255. 

Breestraat-Skouburg,  426,  456  e.v.,  487. 

Bride  of  Ludgate,  The,  228. 

Brigand,  The,  415. 

Broeders,  De,  252. 

Broeders  op  den  Toets,  De,  132,  236. 

Brooke  & Amateurs  (Garn.),  G.  V.,  409— 
412,  504. 

Brothers,  The,  73. 

Bruidskroon,  De,  of  De  Droomverschyning, 

242. 

Burgemeester,  De,  237,  450. 

Burger  Edelman,  De  ( Bourgeois  Gentil- 
homme),  122,  124,  281,  283,  316,  330, 
331,  373,  374. 

Burgerraad,  De,  238,  239. 

Burgertoneel,  Sien  Toneel  (Duitse,  En- 
gelse,  ens.). 

Buried  Alive,  or  The  Visit  to  Japan,  433. 

Busybody,  The,  230. 

Bybel,  3,  48,  52,  53. 

Cape  Assembly  Rooms,  467. 

Cape  Town  Amateur  Company,  193,  194, 
202—203,  380. 

Capital  Match,  A,  432. 

Carolina  en  Walmond,  of  De  Ceboette  Mis- 
stap,  447,  497. 

Castle  Spectre,  The,  or  The  Ghost  of 
Evelina,  148,  149,  155,  165,  169,  199, 
206,  212,  224,  389,  417. 

Castor  en  Pollux,  330. 

Catherine  and  Petrucchio,  or  Taming  the 
Shrew,  77,  78,  155,  187,  190,  194, 
224. 

Celina,  of  Het  Kind  des  Geheuns,  277,  278. 

City  Amateur  Theatrical  Society,  423, 
426—427,  487,  494,  504. 


Charles  the  Second,  or  The  Merry  Monarch, 

187,  202,  214,  216,  228,  401,  415. 

Charles  the  Twelfth,  195,  408,  414. 

Charlotte  Blandford,  of  De  Wedergevonden 
Vader,  254,  455. 

Children  of  the  V/ood,  The,  216,  231. 

Chronon(h)otonthologus,  154,  389. 

Cinq  voyelles,  Les,  ou  Un  grand  Nom  pour 
une  petite  Béte,  290. 

Circumstantial  Evidence,  404,  405. 

Citizen,  The,  73,  142,  203. 

Clasius,  of  Het  Proces  om  een  Komedie- 
lootje,  124,  263,  264,  320,  323—330,  337, 
364,  367,  373,  495. 

Claudine,  271,  453,  497. 

Clavigo,  321,  374. 

Clemence  en  Waldemar,  444. 

Clochette,  La,  91. 

Clown  and  Goose,  227. 

Cockney  in  Corsica,  The,  432. 

Cockneys  in  California,  The,  432. 

Comédie  Universelle,  La.  128. 

Comfortable  Lodgings,  or  Paris  in  1750, 
194,  412,  417. 

Comte  de  Comminge,  Le,  ou  Les  Aman(t)s 
Malheureux,  127,  172. 

Cooper  of  Venice,  The,  or  The  Interrupted 
Supper,  434. 

Country  Squire,  The,  or  Two  Days  at  the 
Hill,  416. 

Crotchet  Lodge,  155. 

Cunning  Wife,  The,  or  The  Lover  in  a 
Sack,  68,  109. 

Curefor  theHeart  Ache,  The,  143,  149,  187, 
189,  206,  222,  223. 

Curfew,  The,  203. 

Dago,  of  De  Spaansche  Bedelaars,  124,  135, 
136,  171. 

Dal  van  AJmeria,  Het,  269. 

Dalle  Case  se  Geselskap,  435 — 437,  484, 
487,  494,  500. 

Damp  Beds,  418. 

Dans,  sien  Bals. 

Day  after  the  Fair,  A,  204,  206,  415. 

Day  after  the  Wedding,  The,  or  A Wife’s 
first  Lesson,  185,  227. 

Deaf  Lover,  The,  or  Hoiv  to  cure  the  Gout, 

226. 

Dekors  en  Kostuums,  95,  158,  362,  363, 
487,  488. 

Delicate  Ground,  (or)  in  Paris  in  1770,  399, 
430. 

Dertig  Jaren,  of  Het  Leven  van  een  Dobbe- 
laar,_  248,  255. 
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Deserteur,  De,  133,’  236,  248,  454,  456,  461. 

Deux  Avares,  Les,  125. 

Deux  Chasseurs  et  la  Laitiêre,  Les,  89, 
270,  271,  279. 

Deux  Frêres,  Les,  ou  La  Réconciliation, 

125,  172. 

Deux  Jumeaux  de  Bergame,  Les,  85. 


Devil  to  Pay,  The,  68,  69,  148.  151  152. 

Devil’s  Eiixir,  The,  or  The  Shadowless 
Man,  425. 

Did  you  ever  your  wife  to  Camberwell? 
403,  508. 

Die  een  Kuil  graaft  voor  een  ander,  vaiter 
gemeenlyk  zeifs  in,  270. 

Dienstpligt,  133. 

Directeur  de  (la?)  Comédie,  Le,  88. 

Dirk  Menschenschrik,  338,  454. 

Dochter  van  Pharao,  De,  134,  254. 

Doctor  Bolus,  215. 

Dolzinnige,  De,  of,  De  Gewaanae  Dolleman. 
Sien  L’Enragé. 

Dolzinnige  Wandelaar,  De,  of  Een  nieuwe 
reis  op  de  Tafelberg,  291. 

Domestic  Economy,  430. 

Don  Caesar  de  Bazan,  or  Love  and  Honour, 
402,  420. 

Don  Juan,  or  i he  Libertine  Destroyed, 
138,  145. 

Door  Yver  bloeit  de  Kunst,  57,  118,  178, 
233,  320—342,  359,  367,  382,  441—442, 
444—445,  452,  455—464,  481,  484, 
487—490,  492,  494,  497,  504. 

Door  Yver  Vruchtbaar  (Kaap)  178.  251 — 
253,  369,  378,  441,  450,  452,  482, 
487,  488,  492,  443,  444,  445,  450,  452, 
482,  487,  488,  492,  500. 

Door  Yver  Vruchtbaar  (Stellenboschl,  252, 
254—256,  363,  382,  384,  386. 

Dorp  aan  de  Grenzen,  Het,  of  De  Hollanders 
en  de  Brabanders,  322,  374,  375. 

Douglas,  73,  109,  154,  155,  184,  197,  216, 
349,  391. 

Dragonder  te  Thionvilie,  De,  93. 

Drawing-Room  Theatre,  Sien  Beurs-Skou- 
burg. 

Dronkaard,  De,  of  De  Boer  Edelman,  244, 
271,  279,  445,  459. 

Drury  Lane  Theatre,  417  e.v.,  477 — 482. 

Dubbelde  Vader,  De,  451. 

Duenna,  The,  200. 

Duitse  Geselskap,  78 — 81,  114. 

Dwalende  Robbert,  De,  290. 

Dwarsdryfster,  De,  341. 


Echígenoot  Kluizenaar,  De,  235,  280. 

Eáele  Harten  door  Driften  Geslingerd,  of 
Gevolgen  van  Jeugdige  Lichtzinnigheid, 
237,  375. 

Eerste  Afrikaanse  Taalbeweging,  1,  5, 
34,  35. 

Eerste  April,  De,  243,  375,  451,  497. 

Eerzucht  en  Behoefte,  of  De  Huweiyks- 
scheiding  uit  Liefde,  139. 

Eleonore  van  Rosalba,  of  De  Puinhoopen 
van  Paluzzi,  243,  255,  447,  458. 

Elfde  Junius,  Ds,  of  De  Algemeene  Betaal- 
dag,  82,  131. 

Elize  van  Wallenthorst,  255. 

Elia  Rosenberg,  184. 


Eloge  de  la  Fumée;  L’assemblée  Scan- 
daleuse;  Le  Chevai  et  l’ane,  290. 

Enchanted  Turk,  The,  231. 

Enchanted  Witch,  The,  or  Mother  Shipton, 
232. 

Engélsche  Goederen,  De,  242,  246,  447. 

Engelse  Komedie.  Sien  English  Theatricals. 

English  Amateur  Company,  208,  376,  378, 
380,  384,  386,  420,  502. 

English  Private  Theatricals.  Sien  Private 
Amateur  Company. 

English  Theatricai  Amateur  Company,  193, 
194,  380. 

English  Theatricals,  176,  193,  196 — 202, 
203—208,  359,  376,  378,  380. 

Enragé,  L’,  124,  259,  277,  373,  374. 

Eopipore,  ou  La  Resurrection,  126. 

Ephraim,  of  De  Bedrogene  Jood,  255. 

Equestrian  Gymnastics  (Sirkus),  439,  502. 

Eraste,  ou  l’Enfant  proscrit  de  ( par) 
son  pêre,  91. 

Evadne,  or  The  Statue,  226. 

Exchange  no  Robbery,  or  The  Diarnond 
Ring,  188. 

Familie  Lehmann,  9. 

Family  Jars,  428,  429. 

Family  of  the  Pierrotts,  The,  437. 

Fancy  Bal!  ! : ! Het,  336. 

Fantasmagorie,  127,  128,  231. 

Fashionable  Lover,  The,  298. 

Fast  Train,  The,  509. 

Father  and  Son,  or  The  Rocks  of  la  Char- 
bonniêre,  200. 

First  Fíoor,  The,  427. 

First  of  April,  The,  227. 

Five  Miles  off,  or  The  Finger  Post,  185. 

Floating  Beacon,  The,  226. 

Flodoardo  van  Overschie,  of  De  Kleine 
Bandiet,  338. 

Flying  Dutchman,  The,  or  The  Phantom 
Ship,  195,  214. 

Folie,  Une,  128. 

Folly  as  it  Flies,  147,  150,  185. 

Fortuins  Vrolykheid.  Sien  Fortune’s  Frolic . 

Fortune’s  Frolic,  or  The  Ploughman  made 
Lord,  146,  154,  183,  217,  225,  389, 
397,  415. 

Forty  Thieves,  390,  391. 

Fou  Résonable,  Le,  ou  l’Anglais,  89. 

Fourberies  de  Scapin,  Les,  128. 

Fra  Diavolo,  or  The  Banditti  of  the 
Abrouzes,  440. 

Fraaye  Leerredenen,  Ds.  Fieck,  266. 

Fransch  Blyspel  Gezelschap  (Nuwe),  116. 

Fransch  Liefhebbery  Gezelschap,  89  e.v„ 
116,  174. 

Frederik  de  Croote  te  Spandau,  of  Het 
Lasterschrift,  247. 

Frederik  en  Charlotte,  of  De  edelmoedige , 
Beloning  der  Deugd,  456,  497. 

Freischiitz,  Der  ( The  Seventh  Bullet),  203. 
217,  218,  219,  374,  381. 
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Friedens-feyer,  Das  (Die),  79,  111. 


Gallant  Truths,  or  Sprigs  of  No-A-Bility, 200. 

Gambler’s  Fate,  The,  or  A lapse  of  Twenty, 
Years,  206,  213,  214. 

Gamester,  The,  76,  109,  186. 

Garnisoensgeselskap,  Engelse,  Graham- 
stad,  507. 

Garnisoensgeselskap  (Engelse),  Kaap,  114, 
176,  179—196,  359,  376,  378,  384,  386, 
393—413,  500,  502,  504. 

Garnisoenskouburg,  Kaap,  229,  358,  362, 
393,  474,  475,  482,  500,  502,  504. 

Garnisoenskouburg,  Grahamstad,  507. 

Garrison  Amateur  Company,  sien  Engelse 
Garnisoensgeselskap. 

Gebreken  in  de  opvoeding  der  Kinderen,  348. 

Gebroeders,  De,  133. 

Gebruik  en  Misbruik  der  Toneelliefhebberyen, 
260,  348. 

Gedenkschrift,  Vyftig-jarig  Bestaan  der 
Evang.  Luth.  Kerk  aan  de  Kaap, 
262. 

Gedichten  (1821),  257,  258. 

Gedichten  (Nieuwe,  1840),  265. 

Geduchte  Regtbank,  De,  243. 

Geheim,  Het,  462,  463. 

Gekwetste  Reputatie,  De,  of  Het  Komedie- 
lootje,  322,  323. 

Gelukkige  Man,  De,  of  De  Ontmoeting  in 
het  Donker,  435. 

Gentlemen  Amateur  Company,  193,  380. 

George  Barnwell,  or  The  London  Appren- 
tice,  215. 

Geschenk,  Het,  of  De  Gelukkige  Misvatting, 
234. 

Geschiedenis  van  de  Kaap  de  G.  Hoop, 
259,  266. 

Geselskap  van  jonge  Toneel-  en  Dans- 
liefhebbers,  174. 

Geselskap  van  liefhebbers  ,,Inboorlin- 
gen,”  174. 

Geselskap  van  Toneelliefhebbers  (Franse), 
174. 

Getrouw  tot  in  den  Dood,  251,  375,  453, 
454,  497. 

Gevaarlyke  Buurman,  De,  236,  238,  244,  i 
444,  451. 

Geveinsde  Zotheid  door  Liefde,  De,  455. 

Geweten,  Het,  275,  276. 

Glas  Water,  Het,  243,  252. 

Glow-Worm,  The,  or  I’ll  give  it  ye,  337. 

Goedhartige  Losbol,  De  ( Leichtsinn  und 
gutes  Herz),  133. 

Golden  Dream,  The,  440. 

Golden  Farmer,  The,  or  The  Last  Crime, 
421,  422. 

Graaf  van  Waltron,  De,  of  De  Subordi- 
natie,  236,  244,  255. 

Grace  Huntley,  or  The  Follies  of  Youth, 
412. 

Grahamstad,  388 — 390,  506 — 508. 


Greig’s  Dramatic  and  Musical  Entertain- 
ments,  441. 

Grimshaw,  Bagshaw  and  Bradshaw,  423. 

Groote  Dichters,  Ongelukkig  Leesboek,  258. 

Gryze  Man,  De,  of  De  Rondborstige,  235. 

Gustavus,  of  De  Zweedsche  Mynwerkers, 
135,  451. 

Guy  Faux,  or  the  Gunpowder  Treason,  206. 

Guy  Mannering,  196. 

Haat  en  Liefde,  235. 

Hamlet,  15,  334,  414,  426. 

Handbiljette  (van  voorstellinge),  179,  188, 
189,  281,  295  e.v. 

Hariadan  Barbarossa,  of  Het  Beleg  van 
Reggio,  457,  461. 

Harleauin,  434. 

Harry  Bluff,  the  Saiior,  232. 

Haunted  Inn,  The,  or  How  to  lay  a Ghost, 
194,  227. 

Haupt  se  Skouburg,  483,  484,  502. 

He  wou’d  be  a Governor,  108. 

Heath  en  Amateurs,  382. 

Heir  at  Law,  The,  142,  144,  149,  184,  185, 
189,  194, 

Helleveeg,  De,  255,  321,  331,  375,  462,  497. 

Hendrik  de  Vyfde,  66. 

Henry  the  4th,  67,  508. 

High  Life  Below  Stairs,  73,  142,  179,  338. 

Highland  Amateur  Party,  229. 

Hill's  Literary  Entertainments,  440,  441, 
500. 

Hoefsmid,  De,  271,  274,  453. 

Honey  Moon,  The,  or  How  to  rule  a Wife, 
142,  151,  153,  197,  215,  408. 

Honest  Thieves,  413,  510. 

Honesty  is  the  best  Policy,  407,  409. 

Honi  Soit  Qui  Mal  y Pense  (Grahamstad), 
388—389. 

Honi  Soit  Qui  Mal  y Pense  (Kaapstad),  79, 
118,  122,  134,  135,  137—141,  161,  165, 
174,  178,  209,  233,  256,  27-4—299,  341, 
359,  360,  363,  366,  369,  372—374,  376, 
•378—379. 

Hoogste  Lot,  Het,  133. 

Hoop  en  Trouw  (Tot  Oefening  en  Ver- 
maak ) , 452,  453—455,  456,  480,  483— 
484,  488,  489,  490,  502. 

Hoopstraat-Skouburg,  413,  419,  482 — 484, 
500,  502.  Sien  ook  „Victoria  Theatre”. 

Horoskooptrekker,  De,  of  De  Speculant  in 
Effecten,  444. 

House  to  be  Sold,  A,  154. 

How  to  die  for  love  ( Blind  Geladen),  187. 

How  to  pay  the  Rent,  421. 

Hugo  de  Groot,  279. 
i Huisdokter,  De,  241. 

Huishouden  van  Jan  Steen,  Het,  447,  497. 

Hunchback,  The,  407. 

Huwelyk  van  den  Capucyn,  Het,  235. 

Huwelyk  van  Jocrisse,  Het,  293. 

Iedcr  Vesge  zyn  eigen  Vloer,  456. 
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Iets  over  het  Dansen  en  Toneelspelen,  260, 
343,  345,  347. 

Illustrious  Stranger,  The,  or  Married  and 
Buried,  194,  226,  403,  433. 

Inch  Cape  Bell,  The,  or  The  Dumb  Boy  of 
the  Rocks,  227. 

Incle  en  Yariko,  271. 

Infant  of  Spain,  The,  396. 

Innkeeper  of  Abbeville,  The,  or  The(H)ostler 
and  the  Robber,  218,  389. 

lon,  426. 

Irish  Attorney,  The,  394. 

Irish  Tutor,  The,  or  New  Lights,  185,  186, 
187,  192,  195,  215,  414. 

Irish  Widow,  The,  196,  198,  199. 

Irishman  in  London,  The,  143,  182,  186, 
195,  216,  397,  509. 

Iron  Chest,  The,  or  The  Blood-Stained  Knife, 
210,  222,  227. 

Iste  Gallus  bem  cantat,  of  Is  hy  het  vjel?,  130. 

Italiaansche  Circus,  434. 

Ivanhoe,  or  The  Jewess  of  York,  199. 

Ivanhoe,  or  The  Knight  Templar,  206. 


Jack  at  the  Cape,  or  All  alive  among  the 
Hottentots,  219,  224,  374. 

Jack  Brag,  396. 

Jagklubs,  41. 

Jan  Klaaz,  11. 

Jane  Shore,  or  The  Unfortunate  Favourite, 
215. 

Jantje  Puk,  of  Den  Doctor  tegen  Wil  en 
Dank,  340. 

Jardiniers,  Les,  88. 

Jean-Pierre-Diogenes,  ou  L’Orateur  dans  un 
Tonneau,  140. 

Jerome  Pointu,  279,  333. 

Jeu  (de  L' ) Amour  et  du  Hasard,  Le,  125, 
171. 

Jeugd  van  Hendrik  den  Vyfde,  De,  321. 

Jeugemigrasie,  5. 

Jeugtoneel,  128—130,  141,  174,  256. 

Jew  and  the  Doctor,  The,  143,  155,  200. 

Jocrisse  Corrigé,  122. 

Jocrisse  in  eenen  Nieuwen  Dienst,  139,  140, 
237,  246,  443. 

Josy  Grimaldi’s  Trip  to  Brentford,  231. 

John  Bull,  or  An  Englishman’s  Fireside,  143, 
146,  147,  153,  179,  185. 

John  of  Paris,  395. 

John  Overy,  or  The  Miser  of  Southwark 
Ferry,  217,  227. 

Jolly  Miller,  The,  440. 

Jonge  Filosoof,  De,  of  De  Grilligheden  van 
de  Fortuin,  133. 

Jonge  Toneel  (en  Dans)  Liefhebbers,  256. 

Jood  en  de  Christen,  De,  of  de  Gevolgen  der 
Lichtzinnigheid,  339. 

Joueur,  Le,  213. 

Jour  de  Fête,  Le,  ou  Le  Pouvoir  de  la  Bien- 
faisance,  93. 

Julius  Caesar,  205,  206,  374. 


Julius  van  Sassen,  242,  246. 

Jumeaux  de  Bergame,  Les,  125. 

Kaapse  Skouburg.  Sien  Afrikaanse  Skou- 
burg. 

Kaatje  Kekkelbek,  389,  413,  389,  496,  506, 
507. 

Kabaal  en  Liefde,  (Kabale  und  Liebe),  278, 
343,  369,  375,  404. 

Kalkoen  van  Breda,  De,  of  Menig  Voordeel 
Komt  Onverwacht,  241,  243,  375,  447, 
450,  455,  497. 

Kasteel  van  Tourviile,  Flet,  of  De  Holland- 
sche  Zeelieden  in  Frankryk,  449,  497. 
Kenilworth,  or  The  Days  of  Queen  Bess,  223. 
Keukenhelden,  De,  275. 

Killing  no  Murder,  184,  203. 
Kindergeselskappe,  256 — 274,  378,  384. 
King  and  the  Miller  of  Mansfield,  The,  197. 
King  Richard  the  Third,  144,  171,  424,  425. 
King's  Command,  The,  418,  420. 
Kingwilliamstown,  509. 

Kluizenaar  op  het  Eiland  Formentera,  De, 

131,  235,  237,  248,  254,  443,  456. 
Kockincoz,  or  The  Pettifogging  Lawyers' 

Plot  (ens),  124,  337,  495. 

Koerante  en  Tydskrifte,  50 — 51,  120. 
Komplimenten  en  Wind,  135,  276,  278. 
Konserte,  40,  44,  46 — 47,  439,  467,  481. 
Koopman  van  Venetië,  De.  Sien  Merchant 
of  Venice. 

Kritiek  (Toneel),  70,  107,  151,  169,  343 
e.v.,  369,  370,  491,  492. 

Krokodil,  De,  241. 

Kultuur,  Afrikaanse,  1,  33 — 35. 

Kultuur,  Engelse,  33 — 35,  37. 

Kultuur,  Hollandse  (Hollands-Afrikaanse, 
Dietse),  1—6,  8,  12—14,  19—28,  31—32, 
33—35. 

Kunst  en  Smaak,  178,  248,  270—274,  359 
363,  368,  373,  384. 

Kwade  Luim,  De,  133,  240,  246. 

Lady  of  Lyons,  The,  410,  411,  441. 

Lancers,  The,  398. 

Last  Night  of  André  Chenier,  The,  438. 
Lasteraar,  De,  241. 

Laugh  When  You  Can,  150. 

Lauwerkrans,  De,  of  Het  Gezag  der  Wetten, 

132,  139,  451. 

Lawyer  in  the  Sack,  The,  or  Jack’s  Return, 
218,  222. 

Lectures,  467. 

Leesvruchten,  52. 

Liar,  The,  202,  294,  295. 

Liefdadigheid  en  toneel,  44,  56,  70,  75,  76, 
77  v.v.  131,  133,  144,  179  e.v.,  200,  201, 
222,  242,  393,  401,  455,  461  e.v. 
Liefdadigheidsgenootskappe,  43. 

Liefdenest,  Het,  128. 

Liefhebbery  Toneel  (Amateur  Theatre), 
158,  174,  358  e.v.,  378  e.v.,  482—484, 
500. 
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Liegende  Knegt,  De.  Sien  Lying  Valet,  The. 

Life,  185,  186. 

Limagon  de  Dichter,  121,  124,  284,  285,  291, 
293,  343,  373. 

Listige  Weduwe,  De,  of  De  Temperamenten, 
235,  254,  450,  456. 

Literatuur,  Engelse,  54. 

Literatuur,  Hollands-Afrikaanse,  50,  51, 
52—54. 

Little  Hunchback,  or  A Frolic  in  Bagdad,  68; 

Little  Toddlekins,  429. 

Lock  and  Key,  The,  143. 

Lodoiska,  203,  299. 

Logen  om  best  wil,  De,  235,  455. 

Loon  der  Waarheid,  449,  450. 

Losse  Schot,  Het,  234,  444. 

Lotery  Briefjes,  De,  234. 

Lotery  Prys,  De,  of  No.  2,  5,  3,  8,  457,  496. 

Lottery  Ticket,  The,  or  the  Lawyer’s  Clerk, 
415,  433. 

Love  A-la-Mode,  198,  507. 

Love  in  Humble  Life,  394. 

Love  Laughs  at  Locksmiths,  184,  191,  389. 

Love,  Law  and  Physic,  185,  187.  189,  195, 
389,  394. 

Love  in  humble  Life,  207. 

Lover  by  Proxy,  A,  or  My  Daughter,  Sirf, 
398,  399. 

Lovers'  Vows  (De  Onegte  Zoon),  142,  143, 
152,  199,  200,  237,  238. 

Lovers’  Quarrels,  or  Like  Master  like  Man, 
185,  214,  224. 

Lucifer,  11. 

Luim  en  Goedhartigheid,  284. 

Luke  the  Labourer,  or  The  Lost  Son, 
418,  423. 

Lycean  Theatre,  Port  Elizabeth,  509. 

Lycett  se  geselskap,  412,  416,  420,  423 — 
426,  483,  502. 

Lying  Valet,  The,  or  The  Masters  Deceived, 
(De  Liegende  Knegt),  75,  154,  212, 

437. 


Ma  Tante  A.urora,  ou  Le  Roman  Im- 
promptu,  230. 

Maan,  De,  53. 

Maatskaplike  toestande  a/d.  Kaap  3,  12 — 
14,  16—17,  18—27,  31—32,  38—55, 
238  e.v.,  350,  454. 

Macbeth,  409,  441. 

Magic  Zone,  The,  68,  109. 

Magpie,  The,  or  The  Maid(?),  195. 

Maid  and  tlie  Magpie,  The,  or  Who’s  the 
Thief?,  221. 

Malce  your  Wills,  394. 

Makin,  of  De  Ontdekking  van  Madera,  234, 
235. 

Man  in  Drie  Gedaanten,  De,  of  De  Balling, 
243. 

Man  in  vier  gedaanten,  De,  of  Musicus, 
Acteur,  Gaskonjer  en  Taalmeester,  290. 

Man  naar  de  Klok,  De,  254. 


Man  van  Veertig  Jaren,  De,  455. 

Mariage  de  Birïbi,  Le,  126. 

Mariage  de  Figaro,  Le,  31. 

Mariage  Forcé,  Le,  91. 

Married  and  Buried,  433. 

Married  Bachelor,  The,  or  Master  and  Man, 
214,  215,  222. 

Matrozen  aan  de  Wal,  of  Bedrog  op  Bedrog, 
146.  ' 

Matteo  Falcone,  419. 

Mayor  of  Garratt,  The,  73,  76,  144,  151, 
183,  201,  202,  203. 

Médecin  malgré  lui,  Le,  90,  110. 

Meester  Vink,  of  De  Vermiste  Diamant,  247. 

Meineed,  De,  337. 

Meisje  boven  de  Tien,  Het,  76. 

Melmoth,  225. 

Men  doet  wat  men  kan,  maar  niet  wat  men 
wil,  (Bs.)  92,  135,  140,  335. 

Men  doet  wat  men  kan  (Ges.),  133 — 136, 
153,  161—162,  165,  167,  169,  174,  275, 
341. 

Mendicant,  The,  421. 

Menschenhaat  en  Berouw  (The  Stranger), 
134,  276,  254. 

Merchant  of  Venice,  The,  150,  171,  219, 
338,  340,  396. 

Merry  Wives  of  Windsor,  The,  66,  406. 

Metodisme  en  Toneel,  118,  299,  320,  349 — 
357,  392,  441,  445,  e.v„  464—474. 

Meuniêre  De  Gentilly,  La,  91. 

Middle  Temple,  409. 

Middy  Ashore,  The,  420. 

Midnight  Hour,  The,  188,  194,  197,  280, 
389. 

Midsummer  Night’s  Dream,  66. 

Militaire  Stand,  De,  235. 

Miller  and  his  Men,  The,  155,  192,  196, 
417. 

Miller’s  Maid,  Tlie,  207,  213,  214,  224. 

Minnaar  op  de  Proef,  De,  of  Het  Zonder- 
linge  Tweegevecht,  456. 

Minzieke  Snyder,  De,  144,  146. 

Miser,  The,  or  Happiness  found  in  Gold,  297, 
298,  440. 

Miss  in  Her  Teens,  186,  191,  230. 

Mistakes  of  a Night,  The  (De  Misslagen  van 
een  avond ),  154. 

Mr.  Thompson,  or  Which  is  He?,  206. 

Misverstand,  Het,  of  Elk  is  een  Dief  in  zyn 
Neering,  132,  284,  443,  450. 

Mock  Doctor,  The,  or  The  Dumb  Lady 
Cur’d,  (Le  Médecin  malgré  lui),  78,  142, 
148,  154,  197. 

Mock  Statue,  The,  or  The  Old  Man  Decei- 
ved,  434. 

Modern  Antiques,  or  The  Merry  Mourners, 
197. 

Moeder  des  Huisgezins,  De,  of  Is  er  Geen 
Orde  voor  Edele  Huisvrouwen,  240. 

Moet(d)willige  Jongen,  De,  79,  270. 

Mogul  Tale,  The,  or  The  Descent  of  the 
Balloon,  201. 
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Molen  by  Auerslad,  De,  454. 

Monsieur  de  Crac,  ou  le  Palais  de  la  Folie, 
290. 

Monsieur  Jacques,  430,  431,  432. 

Monsieur  Tonson,  of  De  Geplaagde  Barbier, 
191,  249,  271,  273,  334,  374. 

Montoni,  of  Het  Kasteel  van  Udolpho,  134, 
135,  158,  160,  172,  335,  336,  341,  375, 
449. 

Mountaineers,  The,  (De  Bergbewoonders) , 
146,  150,  170,  198,  224. 

Mowshuns  and  Resoliushuns,  or  A Peep  in 
the  Commercial  Room,  337. 

Musiek  a/d.  Kaap,  23,  45,  46,  47,  49,  467. 
Sien  cok  Konserte. 

Muthwillige,  Der  ,oder  Der  Wirrxvarr ,19 . 

My  Daughter,  Sir!  or  A Daughter  to 
Marry,  396. 

My  New  Wife  and  my  Old  Umbreila,  ( My 
Young  V/ife  and  My  Old  Umbrella),  398. 

Mysteries  of  Udolpho,  The,  134. 

Naamgenoten,  De,  235,  375. 

Nachtmerrie,  De,  of  De  Vampyr  ( Das  neue 
Sonntagskind) , 458. 

Nachtwacht,  De,  269. 

Natal  Bluetts,  The,  121,  124,  496. 

Nathan  van  Geneve,  456,  497. 

Natuur  en  Pligt,  of  De  Zoon  Regter  over 
Zyn  Vader,  234,  243,  445,  447. 

Naval  Amateur  Company  /SimonstadJ,  230. 

Ned.  Geref.  Kerk  van  S.A.,  2 — 3. 

Ned.  Z.A.  Vereeniging,  6. 

Negers,  De,  455. 

Negro-Brutalo,  of  Tippo  Saïb,  290. 

New  English  Theatrical  Company,  418. 

New  V/ay  to  Pay  old  Debts.  A,  399,  409. 

Nid  d’Amour,  Le,  129. 

Nieuwe  aankoméling,  De,  of  De  Straat 
tussen  Rossika  en  Sardinie,  290. 

Niets  of  iets,  of  De  Vyf  Gestorvenen,  237, 
243. 

Nieuwe  Ridderorde,  De,  of  De  Temperan- 
tisten,  sien  De  Temperantisten. 

No  Song,  No  Suvper,  147,  152,  153. 

No.  23,  John  Street,  Adelphi,  396. 

Nog  net  zoo,  330,  336. 

Noodlottige  Advanturier , De,  of  Don 
Quichot  in  de  vlákte,  290. 

Old  Maid,  The  ( De  Oude  Meid),  71, 
72,  75. 

On  ne  s’avise  de  tout,  91. 

Onderwys  en  Opvoeding  a/d.  Kaap,  3, 
4,  5,  23,  37,  47—49,  87. 

Onechte  Dochter,  De,  235,  375,  453,  456, 
497. 

Ons  Spreekuur,  9,  34. 

Onze  Taal,  Toneelvereniging,  9. 

Oost-Indien  Varer.  De,  280. 

Opéra  Comique  (Assiegé),  L' , 93. 

Opvoering  (Die),  94—117,  157—177, 

358—387,  474—505. 


Original,  The,  398,  415,  416. 

Oromiclas,  ou  Le  Balêt  des  Balais,  126. 

Ortenbergsche  Familie,  De,  234,  451,  497. 

Othello,  or  the  Moor  of  Venice  (De  Ja- 
loersche  Zwart),  155,  171,  204.  205,  211, 
215,  220,  335,  338,  352,  396,  401,  409, 
410. 

Othello  Travestie,  394. 

Oud  tot  Jong  Gemaald,  of  De  Kromme 
sprongen  van  Harlequin,  146. 

Oude  Rot,  De,  338. 


Pachter  Veldkomyn  van  Tipvelskerken,  of 
Het  door  List  verbroken  Huwelyk,  252. 

Padlock,  The,  73,  76,  77,  146. 

Pamela,  of  De  Zegepraal  der  Onschuld,  235. 

Papegaay,  De,  82,  111,  293. 

Par  á par  á gar  á nous,  or  Harlequin 
protected  by  the  Magician,  440. 

Parker  se  geselskap,  417 — 423,  502. 

Parker’s  Mechanical Theatre,  231,  232, 

384,  386,  418,  502. 

Parry  se  geselskap,  412,  426,  428 — 434, 
504. 

Party  Wall,  The,  425. 

Past  10  o’Clock  and  a Rainy  Night,  200, 
201,  207,  215. 

Paul  ae  Groot  Geselskap,  9. 

Paul  Pry,  229. 

Paysan,  Le,  ou  Lesoldat  malgré  lui,  91. 

Paysanne  Curieuse,  La,  125. 

Peculiar  Position,  A,  408. 

20  Percent,  or  My  Father,  200. 

Perfection,  or  The  Lady  of  Munster,  406, 
407. 

Petit  Matelot,  Le,  ou  Le  Mariage  Im- 
promptu,  93,  125. 

Phenomenon  in  a Smock  Frock,  A,  432. 

Pietermaritzburg,  509 — 512. 

Pi(y)gmalion,  88,  92,  124,  331,  373. 

Pilgrims  of  Love,  The,  214. 

Pilot,  The,  or  a Tale  of  the  Sea,  226. 

Pizarro,  or  the  Death  of  Rolla,  209,  210, 
214,  242,  333,  374,  425. 

Plaideurs,  Les,  125,  171. 

Point  of  Flonour,  The,  182. 

Poor  Gentleman,  The,  77,  143,  149,  182, 
186,  193,  196. 

Poor  Soldier,  The,  69,  109,  154,  155,  199. 

Port  Elizabeth,  421,  508 — 509. 

Power  and  Principle,  404. 

Practical  Man,  The,  399. 

Précieuses  Ridicules,  Les,  127,  135. 

Prins  Schoorsleenveger , De,  of  De  Schoor- 
steenveger  Prins,  321. 

Prisoner  at  Large,  The,  68,  182. 

Prisonniers  de  Guerre,  Les,  85. 

Private  Amateur  Company,  204,  205,  206, 
359,  382,  384,  386,  416—417,  500. 

Private  English  Amateur  Theatrical  Com- 
pany,  Sien  Private  A.mateur  Company. 

Prize,  The,  or  2,  5,  3,  8,  147. 
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Prozaïsch  Paard,  Het,  of  De  Satirique  Gek, 
in  tweestryd  met  een  voëtischen  Ezel,  291. 

Pryse  (van  voorstellinge)  96 — 101,  163, 
164,  277,  364,  487.  Alle  Tabelle. 

Psalm-  en  Gesangboeke,  52. 

Publiekvan  skouburge  104 — 107, 166 — 169, 
365—369,  489—491.  Alle  Tabelle. 

Queen’s  Horse,  The,  407,  408. 

Queer  Suhject,  The,  414. 

Race  for  a Dinner,  A,  227,  426. 

Raising  the  Wind,  142,  148,  149,  184,  222, 
223. 

Ransdorp,  233. 

Ráuber,  Die,  126. 

Raymond,  258,  259. 

Realities,  not  Appearances ; or,  Is  the 
World  Christian?,  469. 

Red  Rovcr,  or  The  Mutiny  of  the  Dolphin, 
396. 

Rederykerskamers,  7,  11 — 13,  34.  Sien 
ook  Aurora. 

Reformation,  201. 

Regter,  De,  270. 

Reis  van  ’t  Vernuft  rondom  de  Wereld, 
De,  130. 

Rekwest  van  een  oud  Paard  aan  zynen 
niet  jongen  Heer,  287. 

Relation  du  Naufrage,  du L'Eole, 

124,  299. 

Renaissance  (Nederl.  en  Afrik.),  34  e.v. 

Rent  Day,  The,  406,  407. 

Resignatie,  De,  of  De  Anarchisten,  240. 

Resources  of  Jonatha,  The,  or  the  Two 
Masters  and  one  Valet,  436,  438. 

Revanche  Forcêe,  La,  85,  92. 

Review,  The,  or  The  W7ags  of  Windsor, 
142,  184,  188,  195,  196,  211,  216,  397. 

Richelieu,  or  The  Conspiracy,  398. 

Rinaldo  Rinaldini,  276,  277,  375,  462. 

Rivals,  The  ( De  Medeminnaars),  71,  75, 
76, 142,  182, 184,  196, 210, 388, 389, 509. 

Richard  the  Third,  or  The  Battle  of 
Bosworth  Field,  216,  225,  374,  396. 

Rival  Valets,  the,  227. 

Road  to  Ruin,  The,  75,  154,  185,  217, 
508. 

Roelandstraat-Skouburg,  474,  484 — 487, 
500. 

Rob  Roy  Macgregor  Campbell,  197,  198, 
199. 

Robber’s  Wife,  The,  or  The  Golden  Ingot, 
228. 

Robert,  of  De  Struikroovers,  375,  451. 

Robert,  Chef  de  Brigands,  122,  124,  126, 
171,  172,  243,  244. 

Robert  Maxwell,  of  De  Offerdood,  322,  444. 

Robinson  Crusoe,  or  Harlequin  Friday, 
144,  145. 

Roland  de  Monglave,  of  De  Zegepraal  der 
Onschvld,  249,  450,  459. 

Roland  for  an  Oliver,  A,  190,  229. 


Romeo  and  Juliet,  214,  217,  374,  441. 

Romp,  The,  154. 

Roovers,  De,  243,  276,  279. 

Rory  O’More,  397. 

Rose  of  Arragon,  The,  399. 

Royal  Alfred  Dramatic  Club,  58. 

Royal  Victoria  (Skouburg),  475  e.v. 

Rozella  en  Guido,  of  Het  Regt  der  Natuur, 
457,  497. 

Running  Mad  Through  Love,  436. 

Rymomania,  290. 

Saiior  and  his  Bottle,  The,  144. 

St.  Helena,  390,  391. 

Samelewing  aan  die  Kaap,  18de  en  19de 
eeu,  12—14,  16 — 17,  18—27,  31—32, 
38—55. 

Sandy  and  Jenny,  or  Love  in  a Sack,  155. 

Sans  Quartier,  of  Het  Vergenoegen  over- 
treft  den  Rykdom,  453,  454. 

Sans  Souci  Skouburg.  Sien  Liefhebbery 
Toneel,  484. 

Sapho,  124,  138,  145,  147,  171. 

Scape  Goat,  The,  224. 

Scapegrace,  The,  219. 

Schachmaschine,  Die,  oder  Genie  Streiche 
ueber  Genie  Streiche,  78,  111. 

Schaking  uit  het  Serail,  De,  271. 

Schandmerk,  Het,  of  De  Twee  Galeiboeven, 
251,  322. 

Schipbreuk,  De,  of  De  Korsaren  op  het 
Eiland  Ivica,  130. 

School  for  Scandal,  The,  154,  210. 

School  of  Reform,  The,  or  How  to  Rule 
a Husband,  216. 

Secret,  The,  426,  427. 

Seeing  Parry,  429. 

Sensuur  op  toneel  102 — 104,  165 — 166. 

Sentinel,  The,  399. 

Sharp  and  Flat,  200,  201,  202. 

She  Stoops  to  Conquer,  70,  73,  75,  76, 
77,  154,  183,  184,  192,  196,  352,  508. 

Shipwreck,  The,  146. 

Shipwrected  Sailor,  The,  440. 

Shocking  Events,  399. 

Siegfried  van  Hohenwart,  453,  497. 

Siegfried  von  Lindenberg,  242. 

Sighs,  or  The  Daughter  ( Armoede  en 
Grootheid),  154. 

Si(y)lvester  Daggerwood,  143,  149,  155, 
190. 

Sint  Nicolaas  Avond,  De,  of  Het  Bezoek 
door  den  schoorsteen,  242,  245,  375, 
447,  449,  497. 

Six  Simpletons,  The,  or  The  Press  Gang, 
227. 

Skouburge,  94 — 95,  157 — 158,  358 — 362, 
474—487.  En  Tabelle. 

Slave,  The,  or  The  Revolt  of  Surinam,  224. 

Sleep  Walker,  The,  or  Which  is  the  Lady, 

202. 

Sleeping  Draught,  The,  or  A Calf  to  be 
Killed,  197,  222,  225. 
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Smoked  Miser,  The,  or  The  Benefit  of 
Hanging,  214. 

Smuggler's  Daughter,  The,  395. 

Snyder  en  Zyn  Zoon,  De,  93. 

Societeitsschouwburg,  91. 

Soldat  Magicien,  Le,  91. 

Soldat  Malgré  lui,  Le,  ou  Le  Soldat  Pol- 
tron,  91. 

Soldier’s  Daughter,  The,  183,  244. 

Somnambule,  Le,  ou  Orgia,  128. 

Sosieteite,  39,  42,  44,  45. 

Souldiers  Mordorés,  Les,  ou  La  Cordon- 
niêre  Allemande,  90. 

South  African  Amateur  Company.  Sien 
Zuid  Afrikaansche  Tooneel  Gezelschap, 
Het. 

Spaansche  Brábander,  11. 

Spare  Bed,  The,  508. 

Spectre  Bridegroom,  The,  or  A Ghost  in  ; 
spite  of  Himself,  205,  208,  218,  225,  389.  i 

Speed  the  Plough,  143,  147,  153,  183,  189, 
191. 

Speler,  De,  of  Revenge  Praag,  135,  241.  ! 

Spelers,  107,  110—111,  169—171,  370— 
373,  492—495. 

Spitaífields  Weaver,  The,  407,  408,  409. 

Spoiled  Child,  The,  153,  199,  201. 

Sporadiese  Geselskappe  (Engelse),  229 — 
230. 

Spraaklooze,  De,  133,  235,  254,  454. 

St.  Cupid,  406. 

St.  Patrick’s  Day,  227. 

Stellenbossche  Liefhebberytoneel,  253 — 
256. 

Storb  en  Werner,  of  De  Gevolgen  van  een 
Tweegevecht,  456. 

Strandregt,  Het,  234. 

Stranger,  The,  134,  200,  411. 

Struikro(oJvers  van  Kalabriën,  De,  of  De 
Onveilige  Wildernis,  139,  140,  172,  274. 

Stukke,  108—112,  124,  171,  172,  373—375, 
495—498. 

Suid-Afrik.  Openbare  Biblioteek,  Kaap- 
stad,  51. 

Sultan,  De,  of  Een  Kykje  in  het  Serail 

( Sultan,  The,  or  A Peep  in  the  Seraglio), 
69,  109. 

T aal  der  Kapenaren  tegen  de. . . . aan- 
randing  derzelve  van  Prof.  Changuion, 
De,  265. 

Tableau  Parlant,  Le,  88,  109,  110. 

Tale  of  Mystery,  The,  154. 

Tambour  Nocturne,  Le,  ou  Le  Mari  Devin, 
125,  171. 

Taming  of  the  Shrew,  The,  77,  107,  109. 

Tancrede,  276. 

Tars  of  Old  England,  The,  76. 

Taste,  70,  76. 

Teasle,  108. 

Tekeli,  or  The  Siege  of  Montgatz,  198,  397. 

Temperantisten,  De,  37,  41,  124,  125, 
179,  299—320,  323,  330,  373,  495. 


Teologiese  Kweekskool,  Stellenbosch,  2. 

Theatre  de  l’Union,  437 — 439,  502. 

Theatre  des  Enfants,  Le,  346. 

Thimble  Rig,  420. 

Three  and  the  Deuce,  184. 

Three  Clerks,  The,  507. 

Three  Weeks  after  Marriage,  68,  69,  197. 

Three  Witches,  or  Harlequin  Reanimated, 
145. 

Thumping  Legacy,  The,  402,  508. 

T oegemetselde  Venster,  Het,  298. 

Toinon  et  Toinette,  88. 

Tom  Thumb,  72,  75,  109,  183, 

Toneel  aan  die  Kaap,  24 — 30.  56 — 59, 
60—387,  392—505. 

Toneel,  Afrikaanse,  9,  10,  511. 

Toneel  (Duitse),  8,  78—81,  82,  111,  114. 

Toneel  (Engelse),  7 — 9,  56  e.v.,  60 — 78, 
92,  114,  119,  141—157,  176,  178—232, 
376,  378,  380,  382,  384,  386,  392— 
441,  500,  502,  504. 

Toneel  (Franse),  8,  29,  31,  78,  82,  83—94, 
100,  109,  110,  116,  119—129,  174,  230, 
437—439. 

Toneel  (Garnisoens)  16,  18 — 19,  27 — 31, 
57  e.v.,  60—78,  141—157,  178,  179— 
196,  392,  393—413.  Vgl.  ook  Tabelle. 

Toneel  (Hollandse),  1,  6 — 10,  31,  56  v.v., 
78,  81—83,  92,  111,  112,  116,  118, 

129— 141,  174,  178.  233—342,  376, 
378,  380,  382,  384,  386,  441—464,  500, 
502,  504,  512. 

Toneel  (Seemans-)  14 — 16. 

Toneel  vveg  van  die  Kaap,  388 — 391, 
506—512. 

Toneelkuns  (Eise  van),  20,  21,  32. 

Tonnelfljier,  Le,  88,  89,  110,  126. 

Tot  Leering  en  Vermaak,  56,  82,  116,  131. 

T ot  Middernacht,  of  List  tegen  List,  280. 

Tot  Nut  en  Vermaak,  118,  122,  126,  128, 

130— 133,  134,  141,  145,  150,  158,  160— 
163,  165,  168—169,  172,  174,  178,  182, 
209,  233—252,  256,  274—275,  279,  294, 
320—321,  357,  359,  362—363,  367,  368, 
369,  372,  374,  375,  376,  378,  380,  382, 
384,  441—443,  445,  450,  452,  455,  474, 
484,  486—489,  492,  494,  497,  500. 

T ot  Nut  en  Vermaak  en  Door  Yver  Vrucht- 
baar,  445 — 452,  500.  Sien  verder  Tot 
Nut  en  Vermaak. 

T ot  Nut  van  ’t  Algemeen  skool,  4,  48. 

Tot  Oefening  en  Smo.ak,  178,  249,  256, 
269—270,  359,  366,  378. 

Tot  Oefening  en  Vermaak,  178,  249 — 251, 
259,  363,  384.  (Vgl.  verder  Hoop  en 
T rouw) . 

Toveres  Sidonia,  De,  455. 

Trap  der  Jeugd,  De,  53. 

Trickfor  Trick,  or  The  Admiral’s  Daughter, 
201. 

Trois  Africaines,  Les,  90. 

Troubadours,  Les,  125. 

Trouwring,  De,  241,  442,  447. 


Turnpike  Gate,  The,  150. 

Twede  Afrikaanse-Taalbeweging,  Die,  1, 
34,  35. 

Twee  Grenadiers,  De,  of  Het  Misverstand, 
298. 

Twee  Jagers  en  het  Melkmeisje,  Dc.  Sien 
Les  Deux  Chasseurs  et  la  Laitiêre. 

Twee  Kraayen,  De,  248. 

Twee  Slakken,  De,  of  Limagon  Sen.  en 
Limacon  Jun.,  124,  292. 

Twee  Vertaalde  Redevoeringen,  Ds.  Ber- 
rangé,  266. 

Twee  Vrymetselaars,  De,  255. 

Twice  Killed,  425. 

Two  Bonnycastles,  The,  408. 

Two  Galley  Slaves,  The,  218. 

Two  Gregories,  The,  or  Where  does  the 
Money  comc  from,  206,  227. 

Two  Strings  to  your  Bow,  155,  185. 

Tyd  (van  Opvoering),  101 — 102,164 — 165, 
365,  438—489,  en  Tabelle. 

Tzatzoe  in  Engeland,  337. 

Ubaldo,  of  De  Dood  van  Rolla,  276. 

Ueberrasschung,  Die,  79. 

Uilenspiegel,  134,  236,  255,  450,  451,  457. 

Ulysses  op  het  Eiland  van  Circc,  127. 

Uniformrok  van  den  Veldmaarschalk  Wel- 
lington,  De,  255,  456. 

Unwarrantable  Intrusion,  The,  508. 

Upholsterer,  The,  73,  75. 

Used  Up,  or  The  Peer  and  the  Ploughboy, 
428,  431. 

Uur  Achter  Slot,  Een,  of  De  Brief  van 
Aanbeveling,  451. 

Vaandrig,  De,  323. 

V aderlandsche  Boer,  De,  111. 

Valentine  and  Orson,  154. 

Valmont  de  Saint  Priest,  of  De  Schipbreu- 
keling,  330,  331. 

Valvaise  en  Adelaide,  of  De  Zegepraal  der 
Vriendschap  over  de  Liefde,  450,  497. 

Vampire,  The,  or  The  Bride  of  the  Isles,  207. 

Veemgerigt,  Het,  of  Wreedheid  en  Groot- 
moedigheid,  341. 

Venice  Preserved,  206,  228. 

Verengelsing  a/d.  Kaap,  36,  37,  41,  46,  48, 
49,  55,  147,  281,  442,  451. 

Verhinderde  Dansparty,  De,  of  Het  orchest 
onder  den  tafel,  139. 

Verjaring,  De,  269. 

Verkeerde  Schaamte,  De,  235. 

Verloren  Kind,  Het,  443. 

Verlorene  Doos,  De,  of  Het  Loterymannetje, 
290. 

Vermake  (Engelse),  40,  e.v. 

Verstrooiden,  De,  254,  280. 

Verstrooying,  De.  Sien  De  Verstrooiden. 

Verwarde  Schaking,  De,  279. 

Verwarring,  De,  131,  241,  443. 

Verwisseling,  De,  321. 


Verzamelaar,  De,  of  De  Onverwachte  Ont- 
moeting,  252. 

Verzameling  Gezelschaps-Liederen,  262,  265. 
Verzoening,  De,  of  De  Broedertwist,  236, 
242,  248,  331,  443. 

Verzoening  en  Rust,  276. 

Victoria  Theatre,  478,  482,  484,  501. 
Victorine’s  Dream,  or  The  Orvhan  of  Paris, 
418,  419. 

Vier  Schildwachten  op  een(en)  Post,  444, 
449,  455. 

Village  Lawyer,  The,  144,  149,  184,  415. 
Visit  to  the  Military  Prison,  A,  437. 

Vlyt  en  Kunst,  178,  233,  264,  272,  274,  321, 
330,  342,  352,  359,  363,  367—368,  372, 
374,  382,  384,  386,  444. 

Vo'lsan,  of  De  Menschenhater  door  Tegen- 
spoed,  233,  443,  450. 

Vreesachtige  uit  Vooroordeel,  wegens  zyne 
Geboorte  op  Zondag,  De,  234. 

Vriend  der  Kinderen,  De,  270,  346. 

Vrolyke  Luim,  De,  276. 

Vrouw  met  twee  Mannen,  De,  284,  293,  294, 
295,  369,  379. 

Vrymesselaarsvereniginge,  42,  43,  44. 

Wandering  Boys,  The,  or  The  Castle  of 
Olival,  154,  155,  414. 

Wanhoop  van  Jocrisse,  De,  139. 

V/arrerís  Blacking,  30  Strand,  334,  374. 
V/aterman,  The,  or  The  First  of  August,  143. 
Ways  and  Means,  197. 

We  fly  by  Night,  189. 

Weathercock,  The,  153,  199,  200,  203. 
Wedding  Day,  The,  197. 

Wedrenne,  40 — 41. 

V/enlock  of  Wenlock,  or  The  Spirit  of  the 
Black  Mantle,  413. 

West  Indian,  The,  72,  75. 

Where  Shall  I Dine?  or  No  Dinner  Yet,  216. 
Whistle  for  It,  or  The  Banditti  Destroyed, 
145. 

Who’s  the  Dupe,  199. 

Who’s  Who?  or  The  Double  Imposture,  415. 
Who  wants  a Guinea,  184. 

Wie  Weet  wacr  voor  het  Goed  is,  443. 

V/ild  Oats,  148,  154,  185. 

Wildfang,  Der,  79,  111. 

Wil  voor  de  Daad,  De,  146. 

Wild  Oats,  or  The  Strolling  Gentleman,  225. 
Will,  The,  154,  155. 

V/illiam  Tell,  425. 

William  Thompson,  or  Which  is  He?,  416. 
V/ives  Metamorphif o) sed,  The,  68. 

Wizard’s  Warning  to  Lochiel,  The,  203. 
Woman’s  the  Devil,  419. 

Wonder,  The,  or  A Woman  keeps  a Secret, 
197,  198. 

Wonder  Doctor,  De,  255,  322,  444. 
Wonders  of  Cape  Town,  The,  337. 

Wreck  Ashore,  The,  396. 

X.  Y.  Z.,  188. 
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Yellow  Hair'd  Laddie,  The,  203. 
Yverzuchtige  Vrouw  Bekeerd,  De,  248. 

Zaïre,  81,  90,  110,  111. 

Zal  laat  Worden,  Het,  238,  241,  242,  243, 
255,  271,  375,  442,  447,  497. 
Zamenspraak  tusschen  Limagon  een  Dichter, 
en  een  Prozaisch  Gaskonjer,  ’n,  292. 

Zoë,  of  De  Zegepraal  eener  Standvastige 
Liefde,  453,  455. 


Zorinski,  510. 

Zuid-Afrikaansch  Athenaeum,  4,  49. 
Zuid-Afrikaansch  Liefhebbery  Muzyk  Ge- 
zelschap,  242. 

Zuid-Afrikaansche  Schouwburg,  Sien  Afíi- 
kaanse  Skouburg. 

Zuid-Afrikaansche  Tooneel  Gezelschap,  Het, 
281,  299,  338,  384.  Sien  verder  Honi  eas. 
Zwervende  Jood,  De,  265,  374. 
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